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Et au premier pillier de la grant ſalle dubit Palais en la 
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miſt daller ſecourit le roy Marones de leſttange thides eſpouſa 


Ca Taste da Ouatuleſme Volume 
¶ Nꝛiefue recollection par chapitres des ment il ſen alla en habit de labonrenr vers le tem 


matieres contennes au quatrieſme do / ple du dien Mats pour aucunemẽt ſcauoir quel 
lume du roy Percefoꝛeſt. le ſeroitiſa fin / et des reſponſes que le dien Mars 
n donna. Thapitre. x, 

¶ Et pꝛemieremne. (ment Ixonnel du glar t ſept chenaliere ſe 


miſtent au chemin pour trouuer / pour 
Ommẽt le roy Percefoꝛeſt re  Venger la moꝛt du conte Eſtonne le t che 
c cenoit la cheualerie à venoit a nalier Cõment if le trouuerent / auſſi cõment 
sc feſte. Des merueilles à ſu; il les deceut en pluſieurs manietes. Chaß.xi. 
8. | ö 
et deues. Des nopces quiy fu ¶ Còment Iponnel et ſes compaignons a 


gans 
A ent faictes Et cũme le boſſu de aſſiege Bꝛupant ſane fog ſe deuiſoent ſonnent de 
— ſuane y racõpta de ſes aduentu eure beſongnee. Cõment A ꝛuxant en habit diſ 
res /auecpluſieurs autres choſes Chapitre.i. ſimule vint parler a eulyꝛg camment ʒephir leut 
¶ Cõment le roy Gadiſfet ſe partit du toy Per commanda aller querre le ienne Paſſeliog. 
cefoꝛeſt ſon frere a moult helle eõpaisnie⸗ Com Thapitte. . 
mentil arina au chaſtel de Ihariztel / et camei le ¶ Loment le Toꝛs côte de Pedꝛac · Tropias 
noble roy au daulphin ſen partit. Chaß. ii. de roxaldille furent enuoyez querte Paſſelion le 
¶ Cöõmeẽt le roy au daulphin alla en eſcoce pour . ienne enfant pvue dẽger la moꝛt de ſon pere Eſtã 
acomplir le deſir dune pucelle Co ment il truua ne: ( cũõment apꝛes pluſieuts aduentures ilʒ atti 
Bethides / des deuiſes quil eut auec la putelle / et nerent en la cite de Pedꝛac. Chapitre. vill. 
cõment il occiſt le geant au landit. Chaß. iii. ¶ Cõment Paſſelion fut amene an ſiege de la 
¶ Cõment Eꝛupãt ſans foy ſen alla au temple garande / et de la lettre que luy enuoya Morgane 
de Venus pour auoir reſponce ſur vng ſien ſonge la faee de par Sẽnucg. Cõment il fut faitchena 
Des teſponces quil eut. Comment il ſen alla au lier / g cõment apꝛes pluſieurs merueilles ⁊ aduẽ 
temple de Mars. Et cõment il ſen partit moult tures il occiſt Bꝛuyant ſans ſoy Chaß.piiti. 
ioyeulp. CTyhapitre. iii. ¶ Cõment Pernehan ſe feit couronner a roy de 
¶ Cõment Carados ſe partit de Sꝛãc pour al leſtrange matche. Cõment Marones qui doit 
ler en bꝛetaigne vers le conte de Dedꝛacq. Com⸗ bholr en eſtoit lux couppa la teſte:et cõment Lon 
ment il tronua deux chenaliers moꝛs en ſoy ches nel e ſes compaignons ſe cdõatirent pour la que⸗ 
min quil enterra / et cũme Bꝛupant ſans foyꝝ le de; relle de Marones / ade pluſieurs aduẽtures qui 
ceut / et cõment il lempꝛiſonna krayſtreuſement. en ce temps la aduindꝛent en la grant ꝛetaigne 
Chapitre Te. hbapitte Bös. 
¶ Cöment le noble weder ſe complai ¶ Comment laxoynt xðoꝛus manda Dethides 
gnit durement a la ropne yüoꝛus ſa femme de ſon. jon filz. Cüment vng loyal cheualier vint an ſie 
filʒ Sethides et de ſa cheualerie qui trop demon. ge du toy ert Cõment deux autres che 


— 


toient ſans a court venir / et cõment lu roxne le re uallers eutẽt gr enuie ſur lu:a cõment ſa fem 
confoꝛta doulcement. Chapitre. vi. me que on nommoit Ixʒ ane appꝛint den x cheua⸗ 
¶ Comment la belle Pꝛiãde a ſoy trauail den; liers a filler. Chapitre.vdi. 


fant ent bne viſion treſmerueilleuſe touchant la ¶ Cdment Margon par le conge du roy erte 
moꝛt de ſoy mart / et comment Paſſelion fut ne. foꝛeſt ſen alla vers ſa femme Iizane / cõment il 
Thapitre. Vit. ktonua Melean et Nabon fillans: et comment 
¶ Comment le conte de Oebꝛac et Eſtonne ſey leur pardᷣna lenuie quilz auoiẽt eu encontre lux 
allerent vers la cite de Oedꝛac. Des aduentures et puis ce fait comment il retourna en la court. 
quilʒ trouuerent / et comme le pꝛeup Eſtonne fu TChapitre d. 
occis. Cbapitre. vii. ¶ Cõment le roy Percefoꝛeſt recent la chenale⸗ 
¶ Coͤment Lydnelouxt noumelles de la dedicaf rie moult ioyeuſement qui dðenoit a la dedicace da 
ſe du temple au dien ſouuerain. Cament il pꝛo⸗ temple au dien eee cõment le ieune De 
tamaine / et des merueilleuvſi⸗ 
marche / et ꝑment il ſceut la treſbouloureuſe moꝛt gnes qui y furent dens, TChapitre. vd ii. 
du pꝛeup et vaillant conte Eſtõͤne. Chap. tv. ¶ Comment le conte de Pedꝛacg ſe miſt en ches 
¶¶ Comment Eꝛuxant [ane foꝝ meutòꝛiſt tray ⸗ min ders la foꝛeſt carbonniere — condupecte de 
ſtreuſemẽt deux cheualiete du franc palais / et cõ Lionel a de pluſieurs autres:commẽt ilʒ arrine 


de percefoꝛeſt. 


rent en la cite de Hernes à des ionſtẽt > tournope 
qui furent faitʒ a leur bien vennetcomme cen 
de lerues pꝛiſetent fort les chenallers Bietane / 


et triumphãment les hnoꝛerent.chapitre. viv 


¶ Coͤmẽ t le roy an Daulphin aßss à les iouſtes 
furent faillies fut manbe dune pucelle a laqnel⸗ 
le il acompllit fe deſir / a comment Lionnel a ſes cà 
paignons retournerent en la grande Rꝛetaigne / 
et de pluſieurs aduentures. chapitre. vx. 
¶ Comment Gadiſſer et Neſtoꝛ trouuerent la 


vite face leut mere comment elle leur pꝛopheti⸗ 


to 
ſa les choſes aduenit a la ſignifiance des ſignes qͥ 


eſtoient apparuʒ: a dune comette à on veoit ap⸗ 


paroit au ciel. zchapitre. vi. 
¶ Comment Terces la ropne trouua Iuces le 
Nommain: a des deuiſes quilʒ eurent enſemble / 
et comment le roy Oercefoꝛeſt couronna roy de la 
grant Bꝛetaigne Bethides ſon filz. chapi. xi. 


( Comment au ciel appatut bne comette auec 


ques pluſieurs autres tteſmetueilleuv ſignes / 
comment la ſage royne face fut acertenee pat ces 
ſignes de la deſtruction du royaulme de la grant 
Bꝛetaigne. Chapitre. piii. 
¶ Comment Cerces enuoya Iuces a Nomme 
querre ſerours pour deſttuire ꝛetaigne: & com⸗ 
ment Durſean fut par Iuces (6 ſes cũõplices ping 
et emmene a Nomme. Chapitre. viii. 
¶ Comment lancien roy Percefoꝛeſt fit tant qͥl 
tronua le treſancien pꝛeudhõme Datdanon (Her 
mite: comment il luy racompta ſon ſonge: et des 
deuiſes quilʒ eurent enſemöle ſur la deſtruction 
du toyaulme de la grant Sꝛetaigne. chapi. vxd. 
¶ Cöõnẽt la ſage royne face ſe miſt au chemin 
po trouuer lancien pꝛeundhomme Dardanon:cũ 
ment elle le trouua / et auec ſup le bon roy Oet⸗ 
cefoꝛeſt / et des deuiſes qi eurent enſemble de pla 
ſieurs viſtons. gChapitre. vi. 
¶ Comment les Nommains enuoxerent vers 
la grant Bꝛetaigne Julius Ceſat a tout grant 
oſt comment les Bꝛetons furent aucunement ad 
uertis de ſa venue: à comment le ienne Gadiſfer 
fut a grant honneur couronne rap de Eſcoſſe de 
pluſteurs aduentures qui luꝝ aduinbꝛẽt touchãt 
lentrepeinſe des Rommains. chapitre. vv di. 
¶ Comment vng meſſager fut enuote a Detſi 
des ſon couſin:comment la royne Cerces contre 
fiſt les lettres ce pẽbãt que le meſſagier doꝛmoit 
et comment le eheualier pꝛeſenta les faulces let⸗ 
tres an roy Bethides. chapitre. vv ð iii. 
¶ Comment les Nommains artiuerent en la 
grant Bꝛetaigne:comment la royne Cerces fut 
deſtruicte par ſouldꝛe du ciel / de la bataille faicte 


entte les Eꝛetone et les Romains au treſgrãt 
dommage deſditʒ Bꝛetoneꝛet de leur deſtruction 
Chapi tree. pPpix. 
¶ Comment Durſean ſe partit de Huline Ce 
ſar / et ſe miſt au chemin de lagrant Bꝛetaigne:cõ 
ment il v arriua / en il tronua vng ancien pꝛeu⸗ 
d homme auquel il ſe deniſa moult longnemenkt / 
et de ſes aduentures. chapitre. vy. 
¶ Comment Moꝛgane la face ſe complaignit 
a zephit des maunaiſes offenſes de paſſelion:c⸗ 
ment Paſſelion coueha auecques la ieune Moꝛ⸗ 
gane: comment ʒepßir lempoꝛta en la ſoꝛeſt auy 
merueilles et dautres aduentures.chapi. vi 
¶ Comment Mẽnucg moult courrouce dauoir 
perdu Paſſelion / ſe partit de Moꝛgane la face 
pout le trouuer / et cõment zepßit ſappatut a lay 
en la foꝛeſt:et de ſes fotunes et aduentures. 
Chapitre. . ppi. 
¶ Comment ʒephir trompa Paſſelion en plus 
ſieurs manietes / commẽt apꝛes ce Paſſelion fut 


poꝛte es enfets:comment il heurta a la porte: et 


des innumerables merueilles quil x trouua. 
Cßapitre. - ppiplil> 


¶ Comment Paſſelion emmena dne dame par 


laccoꝛd de ſon amy a la fontaine cheuroye: cõmẽt 
ſon mary la pourſayuit: comment Paſſelion en 
ioupt:et des deuiſes quilʒ eurent enſemble. 
Chapitre. N piii. 
¶ Comment Paſſelion trouua le pas des trois 
riuieres ou il fut aßaru par trois fois a la ionſte: 
comment il tronua Pedꝛacus et Ourſeauꝛet cd» 
ment il trouna auſſi Dennucq et de leurs adnẽ⸗ 
tutes a deuiſes. chapitre. vnd. 
¶ Comment Ourſeau le pꝛeup et vaillant che 
nalier ſe miſt en queſte pour tronuer la ſage rox⸗ 


ne faee:commet ilatriua en Irlande a lhoſtel de 


fa royne Fflamine c comment elle le conſeilla ſur 
ſon entre pꝛinſe etde ſes aduentures. cha. xxx di. 
¶ Comment Paſſelion et ſes deux couſins Bẽ 
nucq et Oedꝛacus trouuerent le damoiſel mers 
ueilleuv quilʒ ne peutent faire chenaliet: côinéêèx 
Dedꝛacus ſe partit deulx: comment il trouua ſa 
mere en la maiſon penitenciere:et dautres pluſi⸗ 
euts aduentures quil ttouua. chapitre. vii. 
¶ Comment Paſſelion et Bemnucg ſon cou⸗ 
ſin tronuerent a vne fontaine le pꝛeux cheualiex 
Blanoꝛ auecj̃s lequel ilʒ iouſtetent:et tomment 
Sennucg fut abatu: cõment le pꝛeuv Paſſelion 
Jen vengeaꝛet des deuiſes quilz eurent enſemble. 
Chapitre M pw diii. 
¶ Comment Durſean arriua a Hurtemer / on 
il enamoura la ieune Camille: comment il ſen 


partit auee Pallides à les deny filʒ de la royne 
amine. Commentit ent nouueſles du damoi 
ſeau fae à de ſes aduentures chapitre. vx pix. 
¶ Comet Paſſelion par Ing ſoir rencõtra vng 
baing ou ſe baignoient denx ieunes eee 
ment ʒe phit le trompa / c comment il fut poꝛte en 
vng nyd daigle entre les faons / g de ſes aduentu⸗ 
res. | N chapitre. vl. 
¶ Cõmẽt te damoiſel merueilleuycheuauchoit 
patmꝑ le pape ſans pointtrouuer chenaliet à an 
cunement le peuſt adonber: Comment il arriua 
antempſe du dien aux pucelles de la voi quit 
oupt / a comment il y coucha chapi. li. 
Comment le vaillant cheualier Outſeau ſe 
miſt au chemin vers le e eee eee il 
trouua le perron treſmerueilleuvꝛet comment il 
e trouna lettres eſcriptes:qui moult (ng dõnerẽt 
a penſer et comment a ce point luꝝ aduinòꝛẽt plu 
ſteurs adõuentures. Cbapitre.pvlii. 
¶ Comment Paſſelion 3 Matmona 
1 1 ʒephir qui apꝛes pluſieurs maulva fuꝝ 
faits le 
de de deup ſes cõpaignons il miſt a moꝛt [ix ches 
¶ C dment le damoiſel merneilleud trouua le 
pont a leſpee quil paſſa legierement: a comment 
il trouna vng cheualier nomme Pernehan anq̃t 
il requiſt loꝛdꝛe de cheualetie et de leurs deuiſes 
et aduentures. 
¶ Commẽt les pucelles du temple au die des 
deſirers ſe miſrent an chemin pour aller veoit le 
perton metueilleup:et camment elles trouuerẽt 
le damoiſel fae:c daucunes aduẽtures.chja. ld. 
¶ Comment le damoiſel aduenturenp atriua 
acompaigne des pucelles an perron. Comment 
le vaillant Ourſean le fiſt cheualier : comment 
la feſte commenca entre la chenalerie.cha. ldi. 
¶ Comment les deny cheualieta Ottran et Sã 
guin pꝛindꝛent a femmes les deny filles du conte 
de Pedꝛacq. Comment Ourſean trouua Gan 
dine ſa dameꝛe comment Gallaſar ſup enſeigna 
le chemin pour trouuer la ropne faee.cha.ꝓld ii. 
¶ Comment ʒephit empoꝛta Ourſean en M 
monie: comment il chemina tant quił trouna la 
toyme faee:cõme la rome le mena ſon grãt 
pete c le roy Derceſoꝛeſt / des deniſes quilz eurẽt 
enſemöle. Chapitte. vl diu. 
¶ Comment zephir ſapparut a Ourſeau / a le 
— en liſle ou giſolent les coꝛps de ſes parens / j 
es Nommains auoient occis en la bataille:com⸗ 
ment il les dit tous moꝛs: et puis retoutna en la 
grant Bꝛetaigne. Cßhapitre.vlix . 
¶ TCommẽt Gallafur apꝛes les nopces fuictes 


( Commẽtſda 


manuaais eſperitʒ lempoꝛte 


¶ Comment 


eilla ſur ſes beſongnes: commẽt a lap 
chapitre.ꝓliii'. 


itre. vliiii'. 


12 ——w 
¶ le Taste du Quatri ſme Volume. 


de ſon frere Sanguin ſe partit de la royne uni 
ne ſa mere: comment il paſſa la mer et arrina as 
temple de la deeſſe des ſangesꝛet des diana vil 
v eut en doꝛmant. Cbapitrę. . 
ij ttouna en la faeſt Dar 
it Darnant: Comment les 
tent en epxil:et cũmꝭt 
il ſecontut la toꝝne de Mm wegue contre ſes enne 
; ; | | Cbapitte.li G 
elion / le pzeuy Gallafat et 
eee. — 3 tos 
es auoient Noꝛ⸗ 
——— re 
tourna coucher anecijs ſa dame. Capitre. li. 
¶ Commẽt apꝛes la deſtruction de Gargano 
eee 
royne: comment l3 a la roxne 
rent faitz cheualiers pat Vtran:et comment Ne 
— laiſne fut couroume a grant triũphe et a grãt 
0 


oge. hapitre. lil. 
¶ Cöment Maſſelion apees te quil ent fait che 
nalier Maronea / ſe miſt au chemin ders le jders 
ton merueillen x auecq́s ledit Maronea à mars 
mona ſa ſeut: et cãõme il leut aduint quant (fs fu⸗ 
tent venuzꝛet de pluſieurs aduẽtures. cha. filé, 
¶ Comment Bennucg pat lenßontement de ʒe 
phir ſe miſt au chemin vers laſſemülee a 
nie il empoꝛta lhonnent:et comment 
lannel metueillen / puis int a la ſuntaine ſume⸗ 
teſſeꝛet des merueilles quil y veit. Chapi. . 
CTômentfepeupjoaſſetion ſemiſten e 
ſape de ſa dame Marmonaꝛet cãment il ſen eã⸗ 
plaignoit a 1 cũment il en ouyt 
uellesꝛet de ce quil leut aduint a tons dend. 
Chapitre. lde. 
¶ Coinment Durſean / Oallides er leuts fen⸗ 
mes ſe miſrent au chemin vers le Perron: Com 
ment Camille acoucha en chemin: Des ſonges 
que Ourſean ſongea au tẽple de la deeſſe des ſon 
ges. Comment il trouua Oaſfelion et de leuta 
aduentures. 5 re. li. 
¶ Comment tante la cheualerie de la grantbze 
taigne ſe aſſemöla an perron merueillenp / paut 
Beoir les merueilles quiꝝ denaient aduenir / cons 
ment chaſcun ſeſpꝛouna a laõuenture dont a chef 
nen peurent Venir, Cßapitre. dit. 
¶ Comment Gallafar le noble et vaillant che⸗ 
nalier achena labaẽture du perton merueillen x 
deuant toute la cheualerie qui la eſtoit:a cômene 
le Wauſtõnet annoncea la feſte la ſom 
taine aux paſtoureauſ pv. Tßapitre. lin. 


¶ Nin de la taßtr da quafrieſine Bolume⸗ 


nant la tumse d 


3 Infique dit 


Ja grant Bꝛetaigne qui ſont de 
—conuenablſe grandeur Et auſi 
pource que (Hiſtoire eſt encoꝛes de longue narra⸗ 
tion e encommenceray le quart volume de ceſte 
pꝛeſente matiere tout ainſi que le ſage et veneta⸗ 
ble clerc Creſſus la compila par le commande⸗ 
met c oꝛdonnãce du treſepcellent empereur Ale⸗ 
panbꝛe le conquerant: Come il eſt plus a plain 
contenu au pꝛoheſme du pꝛemier liute Eten cons 
tinuãt le final pꝛopoa du. ili. volume / faiſant mẽ 
tion de Troylus de Noxalnille / et de la belle ʒel⸗ 
ſandine à ſen vont a grant diligence vers la gtãd 
Neetaigne. He racũpteray de la belle feſteij le gẽ 
til roy Perceſoꝛeſt eſtablit à oꝛddna en ſon royaul 


me en la forme et maniete que cy apꝛes ſenſupt. 


¶ Comment le toy Percefoꝛeſt receuoit la 
cheualerie qui venoit a ſa feſte. Des mer⸗ 


ueilles qui p futẽt veues. Des nopces qui 


v furent faictes. Et cõme le Boſſu de ſua⸗ 
ne y racompta de ſes aduentures:auec plu 
ſieuts autres choſes. 

¶ C bapitre pꝛemier. 


U gentil 


* mors que le toy des planet 
tes monte au plus hanlt ſi⸗ 
gne / pour degaſter toutes 
mauuaiſes moiteure / tant 

1 ou peuple humain comme 
en tous frnictʒ par ſa treſgrande chaleur qui a 
tant de vertus que tout ſeroit perdu et pourry ſe 
par ſes rape neſtoit reſſuſcite, Acelle Genre eſtoit 
le toy Percefoꝛeſt aud feneſtres de ſon) franc Pa 
lais rendant graces an dieu ſouuerain pour lat⸗ 
trempance des cleulx / et de lair quil vopoit ſi oꝛ⸗ 
Bône et ſi diſpoſe quil ſemöloit que le createut de 
toutes choſes leuſt pouruen par eſpecial pour ep⸗ 
aulcer ſa feſte affin que perſonne ne ſe peuſt plain 
dꝛe de ſa chaleur: Car lair dentre le ciel et la ter⸗ 
te eſtoit tant menrement entremeſle de vapeure 
quit ſembloit and regardãs que des petites nues 


ſe fuſſent blancs moutons paſturans / les rais du 


ſoleil treſdelicieuſement et ioyeuſement non pas 

ſeulement moutons Car à pꝛenoit en ce regard 

plaiſir / ily voxoit tontes manieres dhõmes et de 

fẽmee / de beſtes / doyſeauly / de vallees / de mõtai⸗ 

gnes / de boys / de foꝛeſtz: à les ſignes merueilleux 

et dhoꝛrible facon. Les 1 teſtes deuãt à 
iii. Bolu. 
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Fueillet pꝛemier. 


derriere rechignãs les ingza lencõtre des autres 
Tout ce pouoit eſtre ven en lait à eſtoit tat mers 
ueilleuſe painture ij tous ceulv qui le tegatdoitt 
pꝛenoiẽt grãt plaiſir a le deoir / t auotent treſarãt 
ſoing de expetimenter les merueilles à p pouoiẽt 
eſtre veues c figures. Ie tẽps eſtoit pour ce iaut 
ſi doulx et attrẽpe pat lempeſchement des neee 
qui adonlciſſoient la chaleut du ſoleil qͤl ſembloit 
que luꝝ meſmes leur eſtoit obedient et que tant ſe 
humiliaſt / combien quilfuſt en ſa plus puiſſante 
toe Et pource eſtoit le gentil roy venu aup feneſ⸗ 
tres du franc palais / et la royne auſſi acõpaignee 
de ſa ſeur Pivſonnas / de Adea ſa couſine et plans 
te dantres dames + cheualiers de noble lien / et re 
gardoient la doulceur du temps et lappareil des 
tentes / des trefz / des pauillons / auec les loges et 
fueilleesqui eſtoient par la pꝛayꝛie de tous coſteʒ 
pour ꝑ receuoix toutes manieres de gẽs dhãnent 
tant dames cõme cheualiers qui venoiẽt a la feſte 
ſans nombꝛe: car la iournee eſtoit tant prochaine | 
que ſendemain eſtoit le io de la deille. A celle hen 
re il eſtott aſſez matin cõme a (Genre de tietce que 
le noble rox eſtoit aux ſeneſtres auec la royne ſa 
compaigne. Et eulv congnoiſſans latrempãce de 
lait et regards la multitade des chenaliets qui 
venoient a celle aſſemölee tant bien en point quil 
ny auoit celluꝝ en qui il y euſt que redite / et ſins 
loit chaſcun a chenal acõpaigne de ſa femme ou 
ſa dame tenant lung lautre par le dox en chantãt 
gault etcler. Et tantoſt dh eſtoient paruennʒ inf 

ues au palais / illecques eſtoient gens cõmis qui 
es receuoient et les pouruopoiẽt de logis telʒ que 
a eulv appartenoit c pour leurs 1 
Le noble toy pꝛenoit treſgrant plaiſir a regatder 
ceulpquidenoient a la ſeſte tant honnoꝛablemẽt. 
Et ainſi que lupet la ropne regatdoiẽt vers la cis 
te de Bꝛigoiſ eit apperceurent que vns ſeigneur 
et vne dame denoiẽt vers le Neuſchaſtel en noble 
eſtat:car ilʒ eſtolent richement montez et habilleʒ 
de veſtures de dꝛap doꝛ chaſcun dne courãne de fin 
oꝛ enrichie de fines pierres pꝛecieuſes à teſplendiſ 
ſoient au ray du ſoleil. En telle maniere denoient 


de rãdon ders le palaie / et le ſeigñt tenoit ſa cõpai 


gne pat le doy tant riche q merueilles / et au meil⸗ 
lieu auoit vng bers ſ ng ienne enfant dedãs treſ 


tichemẽt conuert / a au plus pꝛes auoit deu y nour 


rices à gardoient lenfant / et apꝛes ce venoiẽ̃t cent 


cheualiers armez et montez a ſouhait dont chaſ⸗ 


cun tenoit par fe doy ſa femme ou ſa dame / g eſtoit 
belle choſe de les veoir en ſi treſbelle oꝛdonnance. 
Ouant le noble roy veit venir celle belle compai⸗ 


ꝗnie en ſi noble artog / il en fut a metueilles ioy⸗ 


eulpꝛfg deſirant de ſcauoir qui eſtoit le 41 0 
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etmyer aſſeʒ toſt apꝛes dint denant luy: et lu diſt. 

Cher ſire le roy de Liſle noire nme le cheualter 
a leſpꝛeuier vient icy auecijs Blanche ſa compai 
gne:ſil vous plaiſt aller au denant deulx faire le 


5 ee, ma foy mon amp diſt le ron / ie ah. 


lentiere / car le gentil roy le vault bien. Atant 


le ron et la royne marcherent auãt vers le poꝛtail 


du palais: mais ilʒ ne ſe ſceutent tant haſter que 


le gentil roy Iucides et ſa compaigne ne montaſ⸗ 


ſent les degtez . Si ne pourriez ctotre la grãt feſte 
et haͤneut que le roy Percefoꝛeſt leur fiſt / a moult 


les remercia de leut venue. En ce faiſant ilʒ pars. 


monterent iuſques en la ſalle. Aloꝛs la toyne ydo 
tus mena la royne Blanche en ſa chambre / et la 
elle fut habillee de ſes plus nobles habitz. Ce 
fait elles ſen reuindꝛent tenãs lung lautre par la 
main: ſe ſeirent aup feneſtres du palais pour te 
garder auec le roy la venne des nob les pꝛinces et 
Barons / cheualiers / pꝛinceſſes / dames / damoiſel⸗ 
les et pucelles qui venoient a la feſte. Ainſi quilʒ 
tegardoient a tous coſtez / il apperceutent le roy 
Dellinoꝛ de la terre ſauuage qui fut name le ches 
nalier a laigle doꝛ et la royne Caſſandꝛa ſa fem⸗ 
me qui venoiẽt vers le chaſtel du franc palais / te 
nans lung (antre pat la main / montez et aomez 
tant richement que ceſtoit bne merueille a veoir: 
Cat ilʒ eſtoient courõneʒ chaſcun dune coutrõne 
tant riche que loꝛ a les piertes pꝛecieuſes faiſoiẽt 
reluagꝛe feurs habit. St apres eulxdenoit vne li⸗ 


ctiere riche a merueillee / ou il y auoit deud nout⸗ 


rices qui gardoient vng enfant qui eſtoit filz a la 
noble dame: Car la conſtume ſtoit telle alors à 
quefque dame dhonneur nalloit par les champs 
ſons touſiours auoir ſony enfant auecqs elle / iuſ⸗ 
ques a ce quil eſtoit en aage pour mõter a chenal 
Et apꝛes eulv venoiẽt iuſques a cent cheuaſiers 
noblement montes et armez / et tenoit chaſcun ſa 
femme ou ſa dame par le doy: mais quãt ils par⸗ 
uindꝛent inſques an palais le noble roy Petcefo 
reſt et la royne les receutent honnoꝛablement: et 
les deux ſeurs ropnes ſentrefeſtoyerent par treſ⸗ 
grant amour / et auſſi firent les deny roys qui as 
uoient eſte compaignons aux deux. Ce faitt ils 


ſe miſrent aux feneſtres du palais pour regatder 


N Joni fut le cheualier a lafleur de lys c 
la royne ſa femme furent veuz denit 
Lt auoient chaſcnn dne couronne ſuc le chief pour 
faire a la feſte plus dhonneut. Et apꝛes eulv ve⸗ 
noient cent a cinquãte cheualiers tenans chaſcun 
ſa femme ou ſa dame: et eſtoit chaſcun veſtu a ſa 


tes denans: fe roy Thoas deõ mone 


gutſe le plus gentement comme il pouoit. S ne 
pourriez ctoite comment le roy Peicefoꝛeſt et la 
toyne receurent le roy Thoas et la ropne Cre⸗ 
ſille ſa compaigneꝛet auſſi firent les uobles hm 
mes qui le congnoiſſolent. Et apꝛes ce ilʒ fuxent 
aſie aup feneſtres pour veoir ceuſp et celles qui 


venoient. Et comme ilʒ regardoient par les che⸗ 
mins / ilʒ apperceurent de loing que le roy Tico⸗ 


nes venoit celle patt qui auoit eſte nomme le che 


nalier au cueur enferte: et auoit auecques lup la 


royne Eſmerande ſa compaigne / acompaigne de 
cent cheualiets. Apꝛes ik apperceurẽt le toy Nut 
gal qui auoit eſte nomme le cheualier au liepatd 
Et tenoit par la main la royne Coꝛdille ſa fen⸗ 


me noblement empoinct acompaignez de graut 


cheualerie que le toy O ercefoꝛeſt receut treſioyen 


ſement: puis monterẽt aux feneſtres. Et tantoſt 


apꝛes il choiſit le roy Oꝛcanus doꝛcanie qui pat 
auant auoit eſte nme le cheualier au noit Lyon: 
et tenoit treſamoureuſement la royne Olaiſance 
ſa compaigne / acompaignez de cent cheualiers: 
dt il ny auoit celluꝝ qui neuſt ſa dame ou ſa fem 
me. Apꝛes ce il veit Pelles le roy de Hurtemet / 
lequel parauant eſtoit nomme le cheualier aux 
trois papegaulp / qui tenoit la royne Camille ſa 
compaigne:et auoient auecques eulv cent et cin⸗ 
quãte cheualiers bien en point. Si le bien deigna 
honnoꝛablement le noble roy / et ceulp de ſa coms 
paignie auſſi / comme il auoit fait au autres. 
En ce meſme iour vindꝛent le roy Soꝛtus de ſoꝛ⸗ 
reloye et ſa compaigne la royne Helaine: Le toy 
Panthones de gore et la royne Andꝛomatda: le 
toy Iiſteus de Liſtenoxe à la royne Minerne: Le 
toy Matones de leſtrange marche / et la u 
Marmona: Le roy Sados de galles et la rogne 
Genieure ſa compaigne: Le roy Pelleus de cozy 
nouaille et la royne Dache ſa compaigne: Le no⸗ 
ble roy Pergamõ a la belle Loꝛine: tous feſquefs 
tops et tornes auotent ſur leuts teſtes leuts cou⸗ 
ronnes: et np auoit cellnꝝ qui neuſt en ſa compai⸗ 
gnie plua de cent cheualiers tenãs chaſcun ſa das 
me ou ſa femme / qui lung apꝛes lautte furent gã 
noꝛablement receuʒ du noble roy Percefoꝛeſt g de 
ceulpde ſa cõpaignie. Apꝛes la venue de ces 

et e cdme il eſtoient aux feneſtres ilʒ dei⸗ 
rent venir le chenalier a la belle geande à ſe nom 
moit C lamides ſeigneur de liſle an geant aux 


crins doꝛez que le pꝛenx A xõnel du glat auoit par 


auant mie a moꝛt. Et pouez ſcauoit que le gentil 
cheualier menoit par le doy ſa cõpaigne la belle 
geande qui eſtoit vng grant pied plus haute que 
luz mais elle eſtoit tãt belle / tant ſage g tant bien 
faicte de ſon coꝛps quon ne ſen pouoit ſaouller de 


ta tegarher / et auolent en leur compagnie dep 


tens cheuallers ayant chaſcun ſa dame on ſa fem 


me. Apꝛes vindꝛent au palais deux cheuallers 


gien möͤteʒ dont lung eſtoit Troylus de royaluil 


fe / et lautre eſtoit ʒelandin. Troylus menoit ʒe⸗ 


landine / et ʒelandin ſa dame Glanne. Apꝛes vin 


dꝛent illec deux dames dont lune eſtoit Sibille du 
chaſtean vermeil / et la menoit remanant de tope: 
car au regatð delle il ne luy eſtoit dantre amp ne 
dautre marp / et lautre dame ſe nõmoit Gloꝛian⸗ 
de du chaſtel Darnãt / laqu elle vng gentil chena⸗ 
fier menoit qui eſtoit ſon maty. Apꝛes vint Eſton 
ne le côte des deſers deſcoſſe a Pꝛiande [ſa femme 
richement moͤteʒ à habilleʒ / et auoiẽt en leur com 
paignie fes trois freres de la dne dame nommeʒ 
Tanger / le veneur et Saphir auec pluſieurs das 
mes et damoiſelles de Royaluille. Ieſquelʒ pꝛin⸗ 
cesy/cheualiers / dames et damoiſelles ſelon ce dl 
vindꝛent furent honnoꝛablement receuʒ du noble 


toy POercefoꝛeſt cũõme dit eſt / et leur faiſoit a tons 


la meilleure chere quilponoit Et fut le noble roy 
aup feneſtres du franc palais depuis tierce iuſ⸗ 


ques a ſofeif couchant pour recueilñt ceulp qui 


deuoient. Et deuez ſcauair quil v anoit au meil⸗ 
lien de la ſale c autres lieu pluſieurs tables gar 


nies de tous ßiens ou chaſcun pouoit boire à man 


get aſa voulente. 

I Igente docques du {onc faillant que 
lee noöle roy eſtoit encoꝛes any fene⸗ 
TAR ſtres auecques fa noble compaignie 
2 Lit regard ders la foꝛeſt et Ine groſ⸗ 
ſe meru eille y apperceut:car il dit vng tref tendu 
uu le deuers les vergiers g iatdins ſi grãt / noble 


et riche que inſques a ce tẽps lon nauoit oncques 


ven le pareil de pardela. Et quant le roy et ceuly 
du pape eurent deu le tref ilz en furẽt moult eſba 
hiʒꝛtar lon deoit par deſſus le pãmel ng grãt lau 
riet con cõme vne pôme et ver cõme bne eſme⸗ 
rande Et ſachez j a lentour eſtoient allumez qua 


tante toꝛches de compte fait qui rendoiẽt ſi grant 


clarte q tout le lieu en reſplendiſſoit. Et dautant 
que la clarte du iout diminuoit dautant eſtoit la 
clarte des toꝛches plus grande. Et leur ſembloit 
plainement que a ſentout du fantier pucelles à eſ 
cuxers dancoientet chantoient moult io euſemèt 
Et qui plus eſt il yauoit dedans le tref telle clar⸗ 
teque les ymages et hyſtoires 4 p eſtoiẽt ouurees 
a lentour des pans ſe monſtroiẽt aux regardans 
comme patmy Ine detriere / pourquop ceſtoit vne 
merneilleaſe choſe a deoir et moult nouuelle / car 
a lentou de ce trefqui anoit grãt circuit pour les 
offiegnes appartenãa d 1 terrible a groſ 
) iii. u. 


fe rintere. Et a lung dee fes hanoit ng pont 
haultet merueilleuxv a paſſer, Ainſi il — 
pꝛopꝛement ij du ttef iuſques au pont il yeuſtũne 
chauffee eſttoicte g encloſe dune forte Hape qui ne 
ſembloié point eſtre deſpines: mais eſtoit tant cle 
te quił ſemblait quelle atdiſt. Tante quilʒ re 
gardoient la merueille de ce tref ilz appetceurent 
de loing denit vne cheuauchee de telle no leſſe et 
ſi merueilleuſe que tous les tegarbans en laiſ⸗ 
ſoient le parler poat eſtre plus ententifʒ a droit: 
car il ſembloit bien que en celle cheuauchee y enf 
inſques a ſept rens petſonnes:mais il ſemblait à 
point ne feuſſent hames terriens: car tous leurs 
veſtemens reſſemöloient de clarte / et tous les che 
mins ainſi quiz vðenoient eſtoit᷑t (a laduis des res 
garde )encloʒ de toſiere a vng leʒ eta lautte. Et 
ſachez que les toſes des roſiers eſtoient de ſi baul⸗ 
te couleur dermeille quil ſemöloit que feuſſent de 
fins rubis / et les fueilles eſtuient dune vette con 
ſeur ſi eſtincellans quelles ſemöloient de fines ef 
meraulbes / et eſtoit᷑t ſi hault que les bꝛanches ve 
noient enſemble au deſſus en maniere de chariat 
Mais pource ne demoura point que ſoy ne veiſt 
la noble compaignie Venir den x a deux de tant 
loing quon pouoit choiſir / et dutoit ce chemin iuſ⸗ 
ques a ce tant noble tref. Ainſi que le toy Oerce⸗ 
foꝛeſt et ſa compaignie regaréoient celle merueil 
leuſe beſongne (if apperceutent grant plante de 
ſommiers dont les bagues de deſſus ſembloiktt de 
ſin eꝛ / et les chenaulx ſemblaient eſtre ſi puiſſans 
que ſar le moindꝛe vng roy venfi pen manter par 
bonnenr. Et quant ces ſommiers furent paſſeʒ / 
cheualiere / dames et damaiſelles / pucelles com⸗ 
mencerẽt a denir deux a deux lung lautte feng 
par les mains et atournees de telles deſtures que 
elles ſemöloiẽt de fin oꝛ ſemees de pierres pꝛeclen 
ſes Et auoił᷑t les dames leurs cheuaulv couuers 
de belles parures qui hatoient a vng pied pꝛes de 
terre ſemees de ſonnettes doꝛ ſonnans tant doul⸗ 
cement que nullts melodies a celles neſtoient au 
cunement a comparer / et tant y auoit de tels pers 
ſonnages en celle compaignie que les regatdans 
nen ſcauoient le nombꝛe. 


F noble toy et toute ſa compaignie 

2 907 eurent grant merueille de ce que if 
e Acoient: mais encoꝛes en eutent ilz 
— plus aſſez toſt apꝛes / car ils ditent ve 
nir vne lictiere de treſgtãde et ſumptueuſe richeſ 
ſe / et tant que il neſtoit perſonne qui le ſceuſt eſti⸗ 
mer / car tout lounrage ſembloit eſtre de fin eri⸗ 
ſtal / tellement que fon veoit dedans et dehoꝛs oen 
ure qui reſſembloit a n non pag 

u 
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que ceſte lictierefuſt poꝛtee par chenanlx / aine la 
poꝛtoient en lait quatre oyſeaulv de merutilleu⸗ 
ſe grandeur dont leurs plumes et leurs aeſtes 
eſtoient tant relupſans que la lictiete en eſtoit eſ⸗ 
clarcie a tous fez : car ilʒ eſtoient en lair deſſus le 
chariot bien vingt coulöees de hault / et paꝛtoient 
celle lictiexe a chagnes doꝛ dont les boutz eſtoient 
dung gros annel à chaſcun oyſeau auoit autour 
de ſon col. Ceſtolt vne merueilleuſe choſe a veoit 
celle lictiere: car auec lineſtimable beaulte dont 
elle habondoit elle eſtoit tant grande que au meil 
lien eſtait vng lict eſtoffe de richeſſe metueilleuſe 
Et ſebit deſſus vng cheualier de aſſez meur aage 
grant/puiſſant et eſleue de coꝛps a chere aſpꝛe ef 
ſoꝛt Garbne et de bonne couleur. Si vous aduer⸗ 
tisque combien quil fuſt en teleſiat ſi eſtoit il con 
ronne dune conronne de fin oꝛ tant riche que pour 
loꝛs il nen eſtoit point de telle / et eſtoit veſtu de tũt 
nobles veſtemens quilʒ reſplendiſſolent par tout 
Et ſachez que au coſte depvtre du lict eſtoit aſſis 


ung chenalier arme de tous pointz foꝛs du heaul 


me qui eſtoit aupꝛes de lug reluyſant comme ſe il 
fuſt dargent bꝛunp / a denant ing penboit ſon eſc 

a lune des chaynes dont la lictiere eſtoit „ 
nue / lequel eſcu eſtoit vermeil ſans cei on p euſt 
mis nulle autte enſeigne, Certes ceſtoit vng treſ 
ſumptueuv triumpße: car aupꝛes du cheualier 
eſtoit afſiſe bne pucelle de tteſgrãt beaulte a chief 
nub aoꝛnee de nobles veſtemẽs dont ſes cheueuly 
teluyſoient deſſus comme fin oꝛ. Sus ſon chief a⸗ 
noie vng chappeau enrich de pierres pꝛecieuſes 
qui reſplendiſſoient comme charbons ardans. 

eſte tant gente pucelle tenoit en ſa main dex⸗ 


tre leſpee du cheualier. A lautre coſte de la lictie⸗ 


re eſtoit aſſis vng autre chenalier arme de tous 
points ſinon du chef / c auoit ſon eſcu doꝛe ſans au 
tre enſeigne on cõgnoiſſance. Auſſi ſeoit au plus 
pꝛes de luꝝ bne pucelle qui tenoit en ſa main dey⸗ 
tre ſon eſpee comme ſa compaigne / et par deuant 
elle ſeoit vne pucelle de metueilleuſe beaulte ſur 
Ine chaire aoꝛnee de tontes manieres de haultes 
richeſſes / et bien le deuoit eſite:car elle eſtoit gar 
nne de valeur g plus õlanche que dne fleur de lys / 
nen [a perſonne nauoit que blaſmer ſoꝛs tãt quels 
le auoit vng petit fter diſaige a cauſe que ſoy amy 
ne ſe monſtroit point Et en ceſt eſtat elle tenoit en 
ſes deux mains deux ſoꝛtes ſances aoꝛneee de pes 
nonceaulx de telle couleur comme les deux eſcuz. 
Ceſtoit vne riche beſongne de la venue de ceſte li 
ctiete et des petſonnes qui eſtoient dedans Et an 
tegard de la noble compaignie qui eſtoit en la ſa⸗ 
le du franc palais aup ſeneſtres elle eſtoit tant oc 


cupee a regarder ce triumphe quelle nentendoit 


a autre 9 top Oerceſoꝛeſt en eſ⸗ 


toit tant eſbaßy quil nen ſcauoit que dire / ains je 


taiſoit tout cop pout vdeoit la fin de celle merueil⸗ 
keuſe nobleſſe qui appꝛochoit totꝛſiours le franc 


palais en acctoiſſant choſes nouuelles / car te voꝰ 
aduertis que tout ainſi comme la lictiere venoit 
en fair comme ſelle nageaſt il en yſſoit telle melo⸗ 
die que les oyans en eſtoieſt comme tous rate. 
Et touteſuoxes ils virent plainement quelle en⸗ 
tra an tref qui tant eſtoit riche. Et apꝛes euly ſuy 
noient cheualiers et dames tenans lung lautete 
par les mains tant richement monteʒ et ame 
que ce ſeroit trop de le racompter au long: mais 
quant celle compaignie fut paſſee par le chemin 
que lon auoit ven enclos de roſiers tout ce chemig 
fut eſuanouy. Quant tout fut paſſe {on ne Zeit 
riens ſoꝛs le tref ou la noble compaignie eſtoit ens 
tree et ou il ꝝ auoit vng tel deõugt dinſtrumens 
que ce ſembloit vng dꝛoit paradis. Et ſachez que 
la clarte eſtoit leans tant grande que ceuly qui eſ 
toient en la pꝛaerie en furẽt tous alumeʒ et eſclat 
ces, Atant le toꝝ Oererfoꝛeſt diſt a ne dame qui 
auoit quarãte dames auet elle toutes veſtues de 
caniſes toſettees Et belle dame auez voꝰ ien res 
garde les merueilles qui ſont au iourꝭhaꝝ appa 
tues a noſtre ſeſte / dictes moy ſe il vous — 
vous y auez tecongneu perſonne, Certes cher 

te diſt la dame tax treſbien deu les merueilles qui 
ont eſte moult nouuelles a veoir es tegatgamse 
mais aup perſonnes qui les ont oꝛdormees ellen 
leur ont eſte treſbien poſſibles a faite. Et ſt le di⸗ 
ſoge que ie nx euſſe cõgnen perſonne ie fauldioxe 
a dire dear / car it vous declaire que ie pap den ẽt 
tecongnen le roy Gabiffer voſtre cher frere et la 
toyne faee ſa compaigne. Quant le roꝝ entendtt 
ce il daiſſa le menton / et lots {up ſouuint du 
Gadiſfet ſoy frete / et lax cheut au cuenr que 
toit cellux quil auoit ben en la licttere ſi tttum⸗⸗ 
phamment / et moult auoit grant metueille quil 
ne lauoit point recongnen. Tous ceulp qui pout 
loꝛs eſtoient au franc palais auoient eſtt cumme 
ranis pour ſes haulp miſteres quilʒ unoiẽt Lens, 
Adonc ſe lena le tox en ſon eſtãt / et ſa compaignie 
a toute ſilence / puis diſt. Noſtre ſeſte a bon com⸗ 
mencement / cat grant plante de nobles Hommes". 
e ſont venus en donne oꝛdonnantce x richement as 
tourneʒ dont ie remerche humblemẽt le dien ſon⸗ 
netain / mais iaꝝ grant merueilles de la co 

gne qui eſt la derniere venue / cõment ie les pour 
rab receuoir ef biendeigner ven le triumphant 
eſtat en quoy elle eft venue. Er pourte que il ap⸗ 
partient que ie les voyſe 3 Honnozas | 
blement ſelon leur eſtat ie vous requiets que me 


— — — — — — — — — — — — — — 


„ ppetcifdteſt. 


Sxeillez cüſeillet ä 8 
4dr. Auregard de celle derniere campuigirie 
plaſieuts en futent eſbahis car fs ne ſcauoiene 
4 ou ſonge. Atant Sſtonne paint la 
ꝓarofleyꝑt dif. Cher ſirene vons ſaticieʒ deicſtd 
Beſongne / vous auez ey de bons antys y et pouree 
phtacentute que ie congnoia ceſte triumpfãte 
ũpaignie dernieremlt denne / car la delle tun 
de ma compaigne à moynnons vſte autreffots eij 
Feitrs lax / ie done en dituy mon ab uis / quit eſt tel 
que ie douscqſeiſle que thus les gentilʒ Hofnins 
ij ni ſone ich féy voifent ted mere en point de lers 
las riches veſtemẽs / er madame la royne be ſera 
uinſtet les dames et putelſes qui ſont maincenãt 
ichiet tandis ie men eee noble ii 
op pout favpnoncer voſtre venue. 
7 } Oant fe roy eut enfenôn le conſlde 
3 1 Sfionne th ketint aon et grant gre 
Aux en ſceut ſet auffi ftret totes cnſv 


ter le plus noblemẽt quiſʒ pen 
rent. Qt le gelte Au — 
tief qui tant eſtoit noble a deoit / ſi krouua que ceſ 
toit le roy Gadiſfet a la royne fate ſa compaigne 
ni lu firẽt grãt chere iłleuꝛ ſignifia la benne 
1 / pnisſen:tetoutna deuers le 
noble do i fa compai gie quil tronna en chemin 


urompaigne de plußteuns tops / roynes / dames et 


hemaliens mon ſe noõfement befines / ſi luꝑ diſt. 
EZ het ſire ie voꝰ aduertis que ie Mens de deuers 
Ie ro Gadiſfet voſtte cher frereguieſtbien mar 
Anne do? Venez vera lan. Sire diſt le roꝝ / il atoꝛt 
eij deu manieres / lune quil eſt mon frere aifne / 
et lautre quileſt impotent yet pouice ie luꝝ dop rez 
terence / et ſoie le bien vu a tonte ſa côpaignie, 
Atant le gentil roy came dit eſi ſe miſt au chemin 


Bere letref / mais neut gueres alle quant il entra 


en dne voxe qui auoit bien done picdʒ de largent 
au deuꝝ coſteʒ tant noblement encloſe que iln 
auoit cell qui ſceuſt a dite dequax ceſtoit / fas 
tant quelle eſtoit ſi belle et ſouef fleurant en cous 
tes bonnes odeurs que chaſcun diſoit / aba len⸗ 
tree de paradis. Entre ces bõnes obeuts alla tãt 
celſe noble cõpaignie qui leur ſembloit aͤtʒ mon⸗ 
toient ſus vng grant pont fonde ſus ne groſſe ri⸗ 
uiexe coutante: mais il eſtoit tant merueilleupa 
BVeoir que ceulv qui deſſus paſſoient ne ſcauoient 


ſil eſtoit an do ou dargent on de fines pierres pꝛe 


cieuſes. Quant ilʒ eurent paſſe le pont ilʒ trouue 
rent vng lien enclos tant ſpacieup que lon y ſoge 
roit treſbien fix vingtʒ perſonnes fane cheualiexe 
cũme dames g; leurs bagages:mais de tout nous 
ferons ſilence pour r parierh de la value du tref au 


* — la eſtotent q ſen allerenten leurs ep 


Fueillet.iii. 
toy ON pat Pair ſa grant 1 ſemöboit 
ploptement fange ⸗ Ainſi que le nobie toy Serre 
foꝛeſt appiocholt quatre chenallers ſup dendꝛent 
an denãt / dont lun eſtoit Cadiſfer le ieune / lau 
ter Neſs: foi ftete / letters eſtoit ie Cas de de⸗ 
dach / et ke ads ſrx Theben Erg ll 
enrent tant appꝛoche le roy ee 
À fapifzſeiiſtené oſes a bngodnonl effefaz 
werent moult uni ent. Es quaut le toy 
Beis kes quuere cherralurt qui ainfi fé ſaſueꝛãt il 
lid recongneut / puis leg pꝛint parfee:hiaineg fs 
fiſtleuer en difune. ¶ertes ſeignen de Bones ſtes 
esp court vm Adoncil fiſt moult grũt foſten fes 
e ee e Toꝛset a Toe, 
3 cril curdemanba cũmens le toy 
gage. 


tro le nobletoy rl — chose —— 
eee kel, 
ne quiſes vo tracompter. A⸗ 

donc il — — plua rieche que il 
enftoncgues Taneſarquop it oe Sariſſer efoié 
afſie qui ſe fit furleuex a lencontre de ſon frexe: 
ef los diſſ le cuy Petceſoeſt. Che ſrereceſt dul 
évageque de Bous ſeuet᷑ /repoſez voxact ſouffrez 
que te Bienne Bone en one renitraant de Vos 
— 


3 

fe rox Gaßiffet Yona: 1 

uerain. Apꝛes ceque lagoyne ae 

diſfer toutes les autres tobnes luꝝ Sind en 

ſi faire la reuetence. Atont fs royne — 

qui gtandemẽt feſtoga toute la cõpaignie/ et par 

eſpecial ier jrrcefozeftet la ravye.ſa campai⸗ 

gne, Ce falt la feſte cũmenca des dogs et 

pinces qui aſſembleʒ eftolent dhe neee 

requęſte du roy Gadiſfet toute ia com paianie de 

mauta illecques an ſouppex / pontausꝶ ſa feſie 

fut faicte moult ſumptueuſe et aher Gent 
patlerent du grant 7 attiuait en ge lien 

4. 8 de la feſte. Et diſoit le crop que 

Ane ſcauoit C geualia de mom 1 N gaſſi 

A iii 


—— 
dt — —— 


Cie quattieſme blame 


n Benuz / reſetue tant ſenllement le 
qui TE TE moult do 


kent / et diſoit pour veap à ſi maladie ou pꝛiſon ne 


fenſt aucunement deſtoutne quil neuſt point fait 


a telle feſte pout ſon peſant dot. Le pzenp Ixon⸗ 
10 faftepen ile“ — demanbe ſil eſ⸗ 
tott aucune porſanne een ſceuſt nonneſles / mais 
hoenne nen ſceut pa er / dont le roy Percefoꝛeſt 


tũqmenaa a dite deuant tous que monlt uv peſoit 
aumoine 


quił aꝝ eſtoit / cut a celle feſtt naunit vox 
ee eee eee L —— 
— kap: Et vans mometʒ q chafcum diſoit de 


moult ani — aucuns diſtient que a adt 
faulde fa feſte ſetoit impatfaicte. Adõc lo roy Ga 
1 donner à chaſcuy eſperance de ſa 
venur. Meſſeinneute dona deuez ſcauoir à ii 

alda glat ef ſiferret en fontes fes prorſſes abe 5 
ſonnes dl ne bonfszoit iamais quelfes feuſſent 
„ en ceſte 
— — — ler recõ man 


Tanten a'afabifoyéet cfpourcrapczcſpe 
fe. Sarg 8 1 


ne le 
TRL 


eT 

démontra — 
dmr ſa compatgate 

enen n die i vo Percefoꝛeſt. Sei⸗ 


genes qui eſtes ic / de deus adurttia que a mon 
à on 


lee — muguli — — 
1 peur xuſp / car iſʒ ſant quatre qui ala 


Ea 1 ibn mort mt en ue 


pſd 
hedovquelaët — torgule — 
Uh pit pe — 1 
fert paſſees / addt 


et aonver ſo d dit cetateur / en renoncant a tous 
uanees dend. Si Bous xetuiers tant que ie puis 


gur dos enkinbemens vous dueiflez applicquer a 


ceſte tant digne ernvBlé beſogne, Dua le noble 


rox Qadiffet ent oux loꝛdennante de ſoy frererl 


anbendit dien quelle ne kendoit q a bne fin / pour 


celle feſte ne 


ponbdot contre tus ceuſvde deßoꝛs. Et 


a les cout 


quop il diff. 1 A meſt adi 
tend foie que a ſhdneur du dien ſon⸗ 
netain et au pꝛouffit à dien pn licque. St pautce 
faiz deu que ce que vous auez fait iuſques a pꝛe⸗ 
ſent ne ſera — — 
— ie 6 En verite chiet ſire dirent 


les pꝛinces qui la eſtoient You — 


et creyons que choſe plus digne que ferciêne le in 
ſpice en ce cas eme toy peult plainement appet⸗ 
ceuoir. Cher n 
ter def fe roy jdercéforeſi/mon tolal defir et incen 


1 — —¼⅜ 


la tecongnoifſauce du dien ſottuerain / car jeſs 
adnert que ei ces patties les neiſes hõmes cita 
dine / mechanicques / gens de labenr et de toutes 
autres conditions añareut ——ů— . 
ſes de nulle vertu ne valeur ſans ſcaotc fs 
pentqwox.Cber ſite diſt 1 
cken ien et nous ſerons oz ponoirsde 


pas 
teteſonxers qui deuoieut fé liarer les iouſtes a fous 
Vena eſtetent armez g en point. Si dona alaet 
tis que les denp eſtoiẽt fi au boſſu ꝑ firede ga 
ue que len tenoit peur moi: E lea deup auctes 
b 
bes i pucelles nobſemtt aomecee denit aum 


———— — — * 


. | 


que ler 
put tif — — 
he 5 — retotitnetent᷑ en leuts fentes tuly 
tenouueller dab itz put denit un bancguerque le 
tox auoit or dome tenir en vne mouſe riche 
kee à eſtoit fatcte de rainſeauly ——— 
n noßleſſe quie 
veoit la compaignie aſſiſe qui furt 
nis — rut ij ce fuſt du 


cat ie bancquet fine les meneſttiers denkt run | 


ſon des inſiramens fut la dance cômenceedeétons 
coſteʒ dont la toxe e eee 

qui le 1 r ——— 
et autres deohitz ioyen ly que fon fa t tott⸗ 
te la belle pꝛaerte al fut heure de 1 
cun fut ee mute ſera Mats 8 le 
ſoupper plaſieurs ieunes | 
Percefoꝛeſt et lu pnerekeſe facts chenafers ö 
de ſa main — — valoit / et que ce fuſt a 
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— — et 


de Oercefoꝛeſt. 
lendemain. Le noöle roy leur ockrapa / x cũmanda 


quitʒ alloſſent veiller celle nupt au tẽple du dien 


ſannerain on nam duquel la feſte eſtoit faicte et 


ond onneeꝛer quilʒ firent. Et quant le ſoleil fut le⸗ 
ue ilz retonanerent dencre le noble rox /et le trou⸗ 
nerent moute ſur ſoy puiſſant cheual / a grant cà 
paiguis allant par les out da otdonner la place 
pour fe tentnaꝑ: car les ehjenaliers ſe atmotent a 
toute diligence: et les dames de toutes pare de⸗ 
noient 25 — noßlement acnurnees 3 ce 
ſeroit le tacampter. Ei quaut le roy 
Beit fes eſenpere / il les fit cheualieta:t fer com 
mana anoit ferme cteante enuers le dieu ſonne 


tai tant ſeulement / en deniant ſes autres dieuv 


onquea: puisileur feit linter ar» 

angeuly ij nfs hã⸗ 
TT — 
ppaxeiſ et moe que lon faiſeit pat la pꝛaxetie 
pour mieuſy beoir le ani a 8 


deusiant ſetir. Lore feiſt 
du tref du roy Ga 


bien atoutnees/ qui en lente mains tenoiẽt chaſ 


lier gentement onute donfauerie / dant la verge a⸗ 
uoit dip pieds de hault: et an ſommet auoit bng 
pômel de fin oꝛ dont naiſſeient érois verges dat⸗ 
gene qui teue:mitt enſemble au deſſus de ſi pes 
il x auoit deſſas les poiuctes dne contonne de 

ca /tant riche et garnge ee eee, 

etz celle aſſemolee hey y anoit point vne pareille 
en valleur. Cgaſcune des huyt pucelles auoit 
vng chenalier à fap ſouſtenoi fe dextre bas par 
1 95 eee quel 
toient puce diroxe quil v en auoit 
deux de denaut / dont lune eſtoit Blanche la fille 


du rey Deſcoce:et lautte eſtoit Bethonne la fille 


du rep Oertcefoꝛeſt. Les den pucelles qui eſtoitt 
a leu deptre eſtaiẽt nũmees / luue ꝓflamine de la 
toyde montaigue / ſance eſtoit Nerones fille an 


ron de leſtrange marche. Les den pucelles du ſes 


neſtre ſe nůmoient / lune Vvuope du chaſtel male⸗ 
brüche / g lantre¶ aſſidore de badꝛes Et les deux 
puceifes qui portoitt derriere eſtoient nommees 
lune losette et autre Hiberne / q eſtoiẽt du plus 
hault lignage de la grant Eꝛetaigne. En la mas 
niere que ie bons ab racomptee les hupt pucelles 
alloiẽt pas apres lautre 3 fe pꝛis /i les qua 
iii. Bol. 


cun bog onurage de fin atgent en mantere de pil⸗ 


Fueillet.liti. 

toꝛze toßnes led ſuynoient iuſques au maiſtre 
hours / ou elles monterent: et miſrent le ioyel en 
Ing lieu pꝛopice / aſſez cõpoſe: ou chaſcun fe peuſi 


FDeoir. Si deuez ſcanoir que la courõne fut moult 


vegardee et pꝛiſee a metueilles. Ouãt le pꝛis fut 
aſſis: adonc les douze toynes ſe ſeitent chaſcune 
on lieu qui la eſtoit oꝛõũne:et les pucelles furẽt 
aſſiſes a lentout du pꝛis Et loꝛs apparut pleine⸗ 
ment la nobleſſe qui eſtoit fur ce maiſtre houtd / 
tant de dames cõme de riches prie, Aloꝛs arriue⸗ 


rent les cheualiers bien monteʒ a tichemẽt. de 


mierement y vindꝛẽt fes donʒe roys qui par leur 


pwoeſſe auoiẽt conquis les donʒe pucelles niepces 


a Pergamon lancien hermite / armezʒ a monteʒ a 
cauſe du éonrnoy cõme a eſtat de roy appartenott 
St pat deuant eulx eſtoit poꝛtee vne lictiere ſur 
deuycheuanly / ou le toy Gadiffer deſcoce eſtoit: 
et aupꝛes de lug chenauchoit le roy Percefoꝛeſt à 
eſtoit ſans atmeutes. Tant chenancherent les 
donze rogs et leurs banieres ventellane quilʒ fu 
tent iaſques an maiſtre hour des dames toynes 
Et bantoſt quatre cheuallers furent appareiffez | 
qui la lictiere pꝛindꝛent a fon le roy: : le poꝛtertt 
au meillien du hours aux toynes ou ſoy ttium⸗ 


phant ſiege eſtoit pareille 8 


Van le roy Gabiffer fut aſſis com 
8 84 8 medltef ke danxe —— 
i eſoient pour cõmencer le tournoꝑ fei⸗ 
— en [a reuerence aux toynes/yuis ſe 
monſtrerent par les rencʒ: Et les ſuyuoient Ga, 
diſſer deſcoce / le cheualier doe / le côte de pebꝛac⸗ 


le conte des deſers / le cheualier a la belle geaude / 
Troylus et ſes troia fretes /a tant de nobles ches 


uallers quil pourroit ennuper a les tous nõmer. 
Apꝛea bine le blanc cheualler filz au noble roy 
Percefqneſt / acũõpaigne de la noble cheualerte de 


Bꝛetaigne:g auvit auec 1 toy de Comouait 
le et les cheuallers du ſoꝛt 


. — ſtone. 
u glat:dont Lupard c Lxonnel à mouſe eſtoiene 
tecommandeʒ alloient deuant / mault richement 


‘ares e montez:et aptes dinhꝛẽt tous les autres 
cheuallers pꝛiuez et eſtrangiers pour euly mon⸗ 


ſtter par lea hourds: et pour veoix fes noõlea da⸗ 
mes qui la eſtoiẽt. ge aurope moult a faire ſi ras . 
compter vouloxe par oꝛdꝛe les noms / fes armes t 


les marches de tous les cheuaſiers qui arrinere 


illec pont fogrnoyer Car ſaches que quãt ilʒ fu⸗ 
rent aſſembleʒ et tous denz / et que les maiſtres 


du tonrnoy eurent patty. Aloꝛs les ieunes cheua 


fiers qͥ auoient nouueſlement recen loꝛdꝛe de ches 
ualerie picqueret leurs cheuaulv:puis baiſſerẽt 


leuta lances ſune partie a lencontte de lautre / et 
ſen vont 1 0 les pla⸗ 


iii 
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ſieurs en vuyderẽt fes ſelles / et la ſe ferirẽt enſẽ 
ole toꝰ en vng tas: mais ce fut dne terrible choſe u 
Bveoir le feferit deo lãces:car ce ſebloit vne batail 
le en lait des troncõs qui ſe rẽcontroyẽt. Aloꝛs ilʒ 
t iterent leurs eſpees nuteꝛet puis commencerõt 
ung ſi pniſſant eſtour comme ſi ce ſuſt bne batail 
le moꝛtelle. Le toutnoy fut grãt et criminel quãt 


ifs ſe furent pꝛins aud eſpees. Et les douze roys 
faiſoient tãt darmes chaſcun en ſon endꝛoit / que 


ceſtoit ne merueilleuſe choſe adtoir: mais qͥ euſt 
den Gadiſfer Deſcoſſe / et le chenalier doꝛe ſon 
frere / len euſt bien peu dite pom dꝛay que ceſtoiẽt 


deuxdes plus pꝛeup cheualiers dn tournoy . Et 


dautre part qui vouldꝛoit racompter les vaillan 


ces que faiſoient le filʒ au roy Dercefoꝛeſt et ſes 


gens la memoire en ſeroit bien antẽtique. A lan 
tte fez toutnogotent le conte de Pedꝛacg et le con 
e des deſers:qͥ faiſoient tant darmes que ceſtoit 
ng plaiſir a veoir. Et aſſeʒ pꝛes deulx eſtoient 
ceulvdu lignage de Wellinãt du glat / qͥ ſe main⸗ 
tenoient tant cheualereuſement quilʒ furent des 
puis pꝛiſeʒ a hõnoꝛeʒ / armez et doubted. Nous ne 
pouons pas declarer tous les noms ne recommã 
der tous les faictʒ des vnillans eheualiers: Cat 
tãt y en auoit que les heraulpx et les pourſupuãs 
darmes / nauoient pas la puiſſance de exaulcet 
leur treſhaulte pꝛoeſſe poux le nombꝛe des vail⸗ 
lans hommes qui v eſtoient. Moult fut robuſte 
Ie toutnoyet plain de nob les faitz / et bien furent 
recommande z tous les nobles faiſans. Ainſi que 
le toutnop eſtoit le plus eſmeu il aduint que vng 
cheualier atme et monte a ſouhait / cheuauchant 
pꝛapꝛement et bien / vint entre les hours des da 
mes. Et vous aduertiʒ quilpoꝛtoit ing blãc eſcu 
atmoye dung cheualier qui eſtoit a genoulv des 
nant Ine toyne comme ſil luy tequiſt mercy. Le 
cheualiet fut moult regarde des dames / qui eu⸗ 
tent grant merueilles / dont telles armes (np de 
noient a poꝛtet / ſidiſoient la pluſpait quilł cône 


noit ine ce fuſt a cauſe de quelque grant meffaict 


que ilanoit cõmis a lencontre daucnne toyne dõt 
il attẽ doit mercy. Meſmes la toyne Deſcoſſe le 


regartda moult a ſony venit: Car quant il entra 


au pourpꝛis du toutnoy / il leua ſon chef df auoit 
garn de ſon heaulme. Et quant il veit la noble 
compaignie des toyneea des pucelles le ſang luy 
mua depuis le chef iuſq̃s an pieds. Poutquoy 
quant il ſe ſentit en ce point il picqua ſon chenal 
qui coutoit cõme tempeſtes paſſa oultre. Quant 
le cheualiet fut hoꝛs des hours il appceut le tour 
nop tant robuſte quil faiſoit moult a redoubter: 
Mais luꝝ comme celfuꝑ a qui le cueur auoit ſur 
monte toutes doubtances / picque bon chenal ces 


en peu dheure 


mant bne fete laure en fa main / puis eſcee Oe⸗ 


leus le roy de coꝛnonaille qui moiilt eſtoit iopenp 


dune lante quil auoit aucunement tecouuree Et 


cdme treſpꝛeuv cheualier quil eſtait coucha bᷣãne 


lance et a la courſe du chenal lux vint donner tel 


coup au meillieu de leſcu à de tel rande le attui⸗ 
nit que la lance trõſonna en latrimais le bache⸗ 
lier qui recent le caup ne ſe mua de tiene comme 
a merneilles pꝛeup qͥl eſtoit: ains de ſa priſſance 
poꝛta Peleus pat erre et ſoy cheual en vng mt 
Et Voyant le cheualier quil eſtoit du toy eleus 
ainſi deliure en ſon honneut / ſans arreſt ſe pouta 
au tournoꝛ / ou il cammencea a faire tant de vail 
fances darmes quil ſembioit quetont {exoarnop 
deuſt obeyꝛ au trenchant de ſon eſpee: car ſon6z 
icelle ne arreſtaitchenaliet en ſelle. St rant feit 
les Hevanfiy et pourſupuans 
apperceurent pleiuement ſes appretiſſes. Si ceſ⸗ 
ſerent leurs louengea et rccommandatione / et ſe 
tournerent autour lug cryans moult haultemẽt. 
Ie chenalier a la toꝝne paſſe tous autres Et ſu 
paur honueur acquerre poutrfupuant ſon entre⸗ 
pꝛinſe tuoit ius hommes à cheuauſꝝ / conqueſtoit 
eſcus t heaulmes:ę tant feit que ceny qui regat 
der ne daignoiẽt ſes peoeſſes paranãt / vng a vng 
le pꝛouocquoiẽt / puis deu a den x / traia a trois 
EE eulp venger et recaunret leur honmeut. Et 

us aduertis que quatre cheualiers du togaul⸗ 
me de Hurtemer pꝛenʒ et vaillana / et moult dos 
lens dauoireſte de cecheualier de ſmãtez / chaſcun 
dung coup deſpee entrepꝛindꝛent laſſaillir tous 
quatre auns qlzne le meiſſent a terre. Si le pour⸗ 
ſuxuirent tant quilʒ le veirent pſſit du taunoꝝ 
pout pꝛendꝛe aucun peu fait Car nature en lux 
tequetoit aucun peu dalegence. Et quãt les qua 
tte cheualiete le veitent au dehoꝛs du toutnoy / 
moult en furent iopeulv:mais de paour dancun 
blaſme acquerre attendirent de laſſaillit tut quit 


fuſt pꝛeſt pour entrer au tournoy. Et oꝛs ſuꝑ div 


tent. Site cheualier gardeʒ vous de nous. Le che 
ualiet qui aucunement ne les doußtoit lea atten⸗ 
dit:a loꝛs deux cheualiets en appetit de vengeã⸗ 
ce aigtemẽt laſſaillirent / et le ꝛmencerent atirer 
a foꝛce de bꝛas pour le ruet / abbatre on titet pat 
tette. Et quant le cheualiet Lei la maniere des 
deny cheualiers qui ainſi mal le menoient / il en 
enf grant deſpit:pourquop du põmelde ſoy eſpee 
fetit tellemẽt ſut eulp que ſilʒ ne ſe fuſſent fentes 
a ſa perſonne ſonnent fuſſent tumbez en bas / cõ⸗ 
bien quilʒ mettoient grant peine a le deſmonter: 
Et le treſpꝛeux cheualier tellement ſe deffendoit 


quilʒ ne le pouoient de ſa ſelle oſter. Voxans fes 


autres deux chenaliers que lents den x compai⸗ 


de IGercefoeſk, · 
gnons ne pouoient auotr victoire ſur le cheualier 
par grant deſpit conrurt᷑t a lade de leurs deny | 


le —7 cheualier qui tãt eſtoit puiſſant de coꝛps 
et 


ſony doy. Et pour aucunement eſpꝛouner [a foꝛtu 


ne pꝛtt lanneau de ſa bource / er trouua quileſtoit 


tant cren que ſon doꝑ ventroit iuſqͥs a la pꝛemie⸗ 
te ioincte. Le cheualier fut moult ioyeuly quant 
tl veit ce: Cat il lauoit poꝛte parauãt grãt tẽps / 


Fueillet. d. 
que oncqmes ne lauolt peu bontet a ſon doy iuſche 
Bond comme pout celle aduenture ane 
il ſe efionyſſoit que a peine de rike fup ſounenoit 
Les heraulv qui par ſa bonne chenalerie latten⸗ 
doient / mẽcecẽt a haute voixa crier apꝛes luy. 
Queſt ce a dire ſire cheualier. Eſtes vous recren 
qui iuſques a pꝛeſent auez eu le bꝛupt et ſhoneur 
du tournoꝝ par conquerre le temanant / on vous 
eſtes du tout reboute a x emploez le courſiet que 
vous a enuoye la royne faee. Quant le cheualier 
entendit ce cry / comme hõme honten x monta ſuc 
ſoy courſier quiſ picna des eſperons et ſe miſt en 
leſtour: mais tant ſonbdainement ſe partit le che 
uallet de deſſoubʒ larbꝛe / quily oublia ſon ãnean 
dont il fut depuis a treſgrant meſchief. Quãt le 
cheualier fut rentre au tournop/ la foꝛce luy don 
bla par ſemblant / et fiſt tant darmes à too ceuſp 
qui le regardoient en eſtoient tous eſbahhs / a tac 
feit en peu de temps quil empoꝛta le bꝛupt ꝑ deſs 
ſus tous: Mais tout hme fut cũtrainct de laiſ⸗ 
ſer le tournoꝝ bien toſt apꝛes:car il auoit dure de 
puis ſoſeif leuant inſques a nonne / dont la cheua 
ferie qui auoit ſouſtenu les haultʒ faits darmes / 
moult fut trauaillee. Loꝛs dung commun accoꝛõ 
tout home ſen retourna en ſon logis / Mais quãt 
le cheualier a la royne ſe trouua ſeul ẽmꝑ la pla⸗ 
ce entre les herauly / qui ſes pꝛoeſſes tres haulte⸗ 


ment celebꝛoient il lux ſouuint de ſoy anneau al 


auoit mis a la pꝛemiere ioincte de ſony do / et dont 


fab mua ſe ſang / Car point ne ſup trouua / pout 


quox if deut ſi dolent quil noſa retoutnet a la 
feſte / eu que la dame quil craignatt au me le 
plus ſuꝶ auoit deffenda ſa pieſence / tant que lan 
nean ſeroit apoint a ſon maiſtte doy. Oꝛ lauoit it 


perdua eſtoit la dame er la feſte quiceſte deffenſe 


luꝝ auoit faicte / ſi diſtqquil neſtoit digne de adue⸗ 
nit en aucune pfection ains ſe tenoit pout le plus 
malßeuteup cheualier du monde. Alant comme 
gomme remplyde dueil picque bon chenaf den⸗ 
tre les hetaulx ſe pattit dillec et ſe miſt en la fos 
teſt Darnant / qm eſtoit aupꝛes dillec / et fut dien 
den du ray Percefoꝛeſt e du roy gadiſfer q eſtoiẽt 
aux houròʒ des toynes. Addt commenca a dite le 
roy Oercefoꝛeſt. Deeʒ cy trop grant meſehief ab / 

uenn / quant ie voę que le meilleur cheualiet du 

monde ſen fuyt de ma pꝛeſence / et duquel noſtre 
feſte doit eſtre exaulcee. Loꝛs ſans plus mot dire 
tl deſcẽdit / a puis monta a cheual et ſupuit leche 
nalier inſques debdans la ſoꝛeſt ou il le deit deſc 
du ſoubʒ vng atbꝛe la on ilſe commenca a côplat 
dꝛe treſdonlonteuſement. Quat le roy le deit en 

tel eſmoꝛ / il ſarreſta po veoir la ſignifiãce de ſon 
dueil et entre pluſie s regretz le cheualier ſe pat 
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adire tant hault. Ha maſheurenx chenalier que 
ke eſt il adnenu / quant tu as perdõn lannean que 
ſi haulte dame te auoit ẽnope pour ſcauoir quãt 
tu ſeroys digne de venit deuãt elle. Et ſelon lex⸗ 
petience tu anoys deſia appercen / que tu venoys 
en ſa graceꝛet tu las perdue parquoꝝ tu es deſhõ 
note / tellement à iamais tu ne te oſetas trouuet 
deuant ſa haulte magnificence: Car elle eft das 
me de ſi haulte valleur et tant noble: à par rai⸗ 
ſonelle ne doit auoir nulle comparaiſon delle ne 
de ſon faict. Atant il oſta ſon heaulme et le iecta 
pat terre comme homme foꝛſene. Et quãt le crop 
le veit a nud chefil recongneut incontinent que 
ceſtoit le pꝛeup Lyonnel du glar / ſi en fut dolent / c 
ioyeulpde lonnent quil auolt acquis:dolent de 
la mauuaiſe aduenture. Et pour le recũõfoꝛter il 
marcha auantet diſt. Ha gentil cheualier on pe 
nez Ÿo? occaſion de faite dueil ·quãt au ionrõhu 
ales cũquis tant dhonneur / que vous ſerez coutõ 
ne a roy. Et ſe vous aueʒ peu de terte pout main 
tenir voſtre eſtat elle bons ſera accreue / tant quił 
vous deura ſuffire, Et quant Iyonnel ent enten 
du celle voip il ſe retourna. Adonc il congneut à 
ceſtoit le roy Percefoꝛeſt dont il fut moult eſbah 
Et Voyant que ceſtoit ſony ſeignenr il ſe leua c fiſt 
de neceſſite vertu: Cat il reſpondit plus iopeuſe 
ment que le cueur ne luy donnott / et diſt. Cher fi 
re vous ſoyez le bien denn / a ne bons deſplaiſe de 
ce ñ̃doꝰ mauez en ce point trouue / car ceſt pout le 
deſplaiſir dung anneau à iay perdu que bne des 
noblte dames du monde mauoit donne par grãt 
miſtere: stquãt ie la perꝭ ce neſt point de mer 
uejlles ſi ie en ſuis dalent: Car ie ne me oſerope 
trouter denant elle. Lxonnel diſt le rox / vous na⸗ 
uẽʒ cauſe de voꝰ ainſi tronſiler:fil ux a autre cau 
ſe: mais dietes mop qui eſt la dame que voꝰ doul 
1 tant petit fait / a ie vous bret 
ie feray voſtre paix. Cher ſire diſt lpunel ne 
deſplaiſe: Car pour rit᷑s ne la nõmerope ce bien 
nee ſeauope que ce fuſt ſon plaiſir. 
Andie ij fe noble toy patloit a Lyon 
nel / Gadiffer deſcoſſe à le eßeualier 
doꝛe ſon frere et pluſteds autres dail 
ans chenaliete qui ſupnoient fe roy 
ſurumdꝛenk illec: Mais vous ne pourriez 
re la grant chere quilʒ firent a Iyonnel. Adonc le 
roy punt la parole g diſt. Ixaͤnel mͤteʒ a cheual 
et ne vod ſonciez de rien. C her ſire diſt Lyõnelie 
ſuis pꝛeſt dobeys a voſtre cõmandemẽt:c cõme il 
tetontnoit auec les autres / il rencũtra a lyſſir de 
la foꝛeſt le roy des heraulx / qui auec ſes compai⸗ 
gnons commenca a cryet. Doyen le pꝛeux cheua⸗ 
lier qui teuiẽ̃t / lequeſ an iuurõhux par ſa hanlte 


pꝛoeſſe a tant faict darmes quil doit emporter le 
pris du tournoꝑ par deſſus tous: mais quant ils 
appetceurent que ceſtoit Lyãnel du glar / encoꝛes 
augmenterent ilʒ leur cry plus que deuant / tout 
ainſi annõcans les haultes pꝛoeſſes du cheualiet 


Le roy Perceſoꝛeſt auec Lxonnel et la cheualerie 
qui les ſuxuoit pafſerent pat deuãt le hourd aux 


quatoꝛʒe roynes / ou la courũne du pris eſtoit que 
les deux pucelles gardoient. Et quant 
deit Blanche la pucelle quil aymoit mieuſv que 


ſuy meſmes / il ſe changea tellement qͥl ne ſcauoit 


qui ſup eſtoit adnenn:car plus dũg an auoit quil 
ne lauoit bene, Adonc ifs feirent la reuerence au 
roy Gadiſfer i a la toyne ſa cõpaigne en paſſant 
puis vinðꝛẽt au chaſtel on le roy miſt pie a ter⸗ 
re et toute ſa cõpaignie pour euly veſtix de leuts 
plus nobles veſtemens: car la cheualerie des da⸗ 
mes à damoiſelles ſen alloient ia a la fueillee / o 
le diſnet g la feſte deuoit eſtre Et le pꝛeux Lyãnel 
retourna en ſony logis / ou il ſe mit en point le plus 
toſt qͤl peut pour faire honneur a ſon ſeigneut. Et 


ſachez que les cheualiers de ſon lignage ſeeurent 


tantoſt ſa venue. Aloꝛs vindꝛent a ſon logis bien 
en point / a puis luꝝ firent compaignie en allant a 
la court:car ifs le aymoient a craignoient 

que ceſtoit le plus pꝛenꝝ que lon ſceuſt / et lechef 
de eulxtous / car ſon pere qui eſtoit leur chef eſtoit 
moꝛt nouuellement. Si toſt que Ixonnel attiua 
en la chambꝛe du roy il y trouua les treiʒe toys: 
auec ce tãt de nobles homes que lon nen ſcauroic 
dire le nombꝛe. Si fut la ioxe grande entre eulx 
pour fa venue de Ixanel auquel chaſcun pꝛomet⸗ 
tott Honneur à le pꝛis du tournoxy:mais if reſpon 
doit tant courtoiſement et tant diſcretement cons 
duyſoit quil eſtott de chaſcun loue. Atãt le roy yſ⸗ 
ſit de ſa chãbꝛe et ſalua toute la cheualerie qui 
eſtoit:et pat eſpecial le pꝛeux Lxonnel quil pꝛint 
par la main Et en ce point ſe miſt ders lafſem⸗ 
ble / ou la nobleſſe eſtoit grande de deoir poꝛter le 
pris en la maniere qͥl fut poꝛte au hourd des qu 
toꝛʒe roynes comme dit eſt par les hu rt ui 
Et apꝛes les ropnes ſuynotent la Geſle geande et 
tãt dautres dames à damolſelles que ceſtoit Ing 
dꝛoit triumphe a les regarder, Mais a à que la 
compaignie pleuſt ou non elle ne deſplaiſait aucu 
nement au pꝛeuv Ixõnel / a vouſentiers la regar⸗ 
doit a cauſe de ſa dame / dont il attẽ doit ſeuremẽe 
fe hien et (Honneur, La feſte fut grande du noble 
pris que ſon appoꝛtoit a court a grãde cõpaignie. 


Et vous declaire que quãt ons furent aſſembleʒ 


tant dames comme cheualiere / les heraulv pꝛin⸗ 
dꝛẽt acrier. Ceãs eft celluꝑ qͥ a dꝛoit a la couton⸗ 
ne: left bien temps de donner le prie, Et au reg 


depderceſoreft. 


gars de nous notis le donnons a Ixõnel du glar. 


Ve demoura gueres quãt ſe roy Gad iſfer fut ap 


pote illec /a treſgrãt hõneꝰ:car ilny eue cellut à 
le veiſt / aͤ ne lux fiſt la reuerẽce toyalle / meſmes 
IT xonnel deuant ſup ſe miſt a genoulx. Ouis cà» 
menca a dire Cher ſire voſtre cheualier ſe recom 
mande a voſtre bonne grace. Hire cheualier diſt 
le tag Gadiſfer / Dos ſoyez le treſbien venu / il me 
ſouuient que ie ſuie tenu a vous. Cher ſire diſt 
Lxonnel / dien vous doint bãne die: Mais ie voul 
dꝛope bien eſtre tel que aucunemẽt peuſſe deſſer⸗ 
nir voſtre bonne grace. Certes Lxonnel ilʒ ſont 


peu depꝛinces / que vous ne penſſieʒ bien ayder 


et ſecourir / par la condunete de voſtre haulte pꝛo⸗ 
eſſe / et au regard de mox ie men loue grandemẽt 
et le deſſeruiraxenuers vous quant ie 3 
ber ſire reſpondit Lxonnel le dieu ſouuerain 

vous tende quãt par voſtte humilite il Ho? plaiſt 
ce faire. Si me metʒ du tout a doſtre bõne grace. 

Nnudis que Ivonnel parloit au royde 
eEſcoſſe / les pꝛinces / cheualiers / da⸗ 


Adonc vint denant Lxonnel vng eſcuger qui lu 
diſt. Sire cheualier madame la toyne Deſcoſſe a 
treſgrant merueille i vous ne leſtes venne veoir 
En verite mon amy diſt Ixãnel le ölaſme en giſt 
ſur mon / aa elle le pardonꝛet pource ie men ira 
mettre a ſa bõne merchꝛet loꝛs le gẽtil lpônel pt 
gge du roy et ſen alla deners la royne face, Nuãt 
ll vint deuãt elle il la ſalua moult courtoiſemẽt 

Sire diſt elle / ceſt par mon effort que iap ceſte ſa⸗ 
lutation. Ma chere dame diſt Lxonnel / ie ne bo? 
dueil deſdire: Mais ie noſoye venir deuant vo⸗ 
fire pꝛeſence / pour lamout dung commandemẽt 
qui me fut ia pieca fait pat voꝰ a cauſe dune Vers 
ge. doꝛ que vous me enuoyaſtes / dont iap fait 


ſi petite garde que ie laꝝ au lourõhuꝑ perdue en 


ce tournoy. Certes ſire diſt la taxne / il ne ſe peut 
faire: Car ie ne cupde pas quelle ſe peuſt perdõꝛe 
Pen verite ma dame diſt Lyonel il eſt ainſi: Car 
au point quil vous pleut voſtre courſier me ens 
uoyet: il me ſouuint de la verge que ia pieca me 
fiſtes pſenter / qui eſtoit tant petite âilene pouoit 
en mon doy. Touteſuoyes il me fut mande que 


!iamais ne me trounaſſe deuant vous tant cõme 


elle ſeroit apoint a mon maiſtte doy: Et tandis à 
ie pꝛenoxe ancun pen dair ie trauuaꝝ que lãneau 
eſtoit tãt creu que il enttoit iuſques en la pꝛemit 
re ioincte dont ie feuz moult iopeulv. Et loꝛs 


ſes heraulp me pꝛinſꝛent a eſcryer diſans que 


ie eſtoxe recren quant ie me tenaye tant a re- 
pos: Adoncques ſans mettre la verge en lien 


x, 


a LY mes / damoiſ elles a pucelles ſaſſem⸗ A 
LB OF sterẽt au lieu ou la feſte deuoit eſtre 


1 ueille t. Vi. 
ſeut / le montay a chenal / et de grant randon me 


mis au tournoy / et vela la maniere cõme ie la per 


dis / poutquoꝝ ie me mets en voſtte bonne mercx 
pout lamender et en faire telle penitence qͥl vous 
plaira moy oꝛdanner. Site cheualier diſt la dame 
ſe voꝰ auez perdu maderge ceſt trop grandement 
meffait:cat elle eſt de telle vertu que ſi vng vail⸗ 
ſant chenalier garnx de pꝛoeſſe a loyaulte la meet 
dedans ſon doy tant peu que ce fuſt et que il la po: 
taſt a vng faict darmes ou il fiſt ſon debuoir la ver 


ge de ſa pꝛopꝛe nature ſeſlargiſſoit / et lux entroit 


au maiſtre doy iuſques a la ttoiſieſme ioincte. Et 
ſi le cheualier eſtoit autre que treſpꝛeup la verge 
ſeſuanouyſſoit de lux en demonſtrant ſa laſchete / 
pourquo ſil eſt ainſi cõme vous dictes vous eſtes 
tout ahonte ſans quelque reſpit ou remede. Et 
quant Tvonnel entendit la royne qui leuſt adonc 
feru au ttauers du cueur dune eſpee il neuſt poĩt 
eſte a plus grant meſchief. Et ſi toſt que la toyne 


le veit en tel eſtat elle pꝛint la parolle et diſt. Sire 
cheualier iaꝝ grant merueilles cõme vous laueʒ 
ainſi perdue / mais dictes moy pYoſtre fox en quel 


doy vous lauez miſe, Adqᷣcques il diſt / et luy mon 
ſtra le maiſtre doy de ſa main detre. Quant la 
royne eut deu le doy du chenalier elle diſt. Leonel 
beau ſire vous vous plaigneʒ ſans raiſoh car ie 


Fon la verge en voſtre Adonc veit Lyonnel q̃ 
f 


la tone diſoit veay dont il fut tant ioyeulp qi bai⸗ 
ſa la verge mainteſfois / puis diſt. Treſnaõle da⸗ 
me pardonnez moy ceſte ignoꝛance: car ie fa cup⸗ 
doye auoir perdue. Non aueʒ diſt elle / ains eſt ad⸗ 
uenu ce que ien vou loxe veoir / et pource bo? aue: 
fait voſtre paix et vous habandonne mon hoſtel. 


Et lots Ixonnel tant ioyeuly que plus ne pouoit 


diſt. Madame humblement vous en remercye. 
Apꝛes ceſte aduenture le pꝛeup Lyonnel fut treſ⸗ 
noblement feſtope de la ropne face / des dames et 
damoiſelles qui la eſtoient. Atant le toy Oerceſo 
ref acompaigne de treiʒe roys dint deuers la toy⸗ 
ne Deſcoce et les autres roynes qui eſtoient en ſa 
compaignie / ſi leur demanda a qui elles dnoient 
le pꝛis du tout nan / et elles reſpondirent toutes de 
vng cõmun accoꝛd que cellu qui poꝛtoitvne roy 
nea ſon eſcu le deuoit empoꝛter deuãt tous / et ain 
ſi le dirent toutes les pucelles. Si toſtque le no 
le roy entt᷑dit que les dames dunaient le pꝛis au 
cheualier a la ropne / il diſtquelles en auoiẽt bien 
iuge et quil le deuoit auoir de dꝛoit. Ainſi le cõfer 
merent chenaliers et heraulp. Et quãt le roy eut 
ouꝝ le iugement du pꝛis il commenca a dire. Sei⸗ 
gneure ie vous aduertis que ceſt Ivyonnel du glar 


a qui le pꝛis eſt donne. Adonc les aucuns diſoient 


quilʒ le penſoiẽt bien et que nul que luꝝ neuſt peu 
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acheuer les haultes pꝛoeſſes quil achena. Albꝛs 
Lxonnel a grant tape et honneut / fut aſſis a vng 
ſiege royal / a loꝛs fut appoꝛtee la courũne / qui de 
uoit eſtte donnee pont le pris par les hußt pucel⸗ 
les / a ſi grant bꝛuyt de trompes à autres inſtru⸗ 
mens / et en telle compaignie / que ceſtoit vne tri 
phe a le deoir. Et quãt le pꝛis fut deuant le pꝛeuꝝ 
cheualier / le roy pcefoꝛeſt le pꝛint / puis dit deuãt 
tous. 3 bean ſire et vous tous qui eſtes cy 
aſſemblez / vous eſtes aſſez inſoꝛmeʒ comme il ap 
pert quil nya pas encoꝛes ing an q ieſtadls vne 
feſte en lhonneur du dien ſounerain / que noꝰ fai⸗ 
ſons pꝛeſentement. Si aduint vng pen apres ces 
eſtabliſſemens / a bne feſte à ie tenoyea lune par⸗ 
tie de mes cheuallers a la teuenuede mon filʒ be 
thides:que vne dame qui pout los ſe faiſoit n⸗ 
mer la treſoꝛiere des trois roſes me enuoya ceſ⸗ 
te noble routonne / a celle fin quelle fuſt donnee 
pour le pꝛis du tournoyqui deuoit eſtre fait en la 
ſeſte que ie auoge eſtablpe / au cheualier qui em 
poꝛteroit le pꝛis/tellemẽt quil en faſt coutonne a 
top de ſa terre. Et ſil auoit peu de heritage / ie lun 


croiſtroxe tant quil en auroit competẽ ment pour 


tentt eſtat de roy. Et ie recenʒ la couronne par la 
condition que dicte eſt en remerciant la noble roy 
ne qui la mauoit ennoxyee. Et bo? Lyponnel beau 
ſire auez au ioutdõhup tant fait darmes que par 
laccoꝛs de ceſte aſſemblee le pꝛis vous eſt donne. 
Et pource ie vous pꝛeſente ceſte caurdne et a can 
ſe dicelle vous acquetreʒ nom de rox qui vous eft 
den et appartient. Adonc il luꝑ miſt ſur le chef la 
camonne diſant. I ponnel treſpꝛeup à gentil che⸗ 
ualiet ie vous coutonne a roy de toute la terte de 
Dellinant du glar à voſtre grant pere tint en ſon 
temps. Et auec ce ie vous donne toute la terre à 
tendit Darnant lenchanteur / que ie conquis ia 
pirta / et vueil quelle ſoit de voſtre royaulme qui 
ſera nomme en ihonneut de voſtre nam le topaul 
me de Ironnel. Ce fait la ioye commenca moult 
granße:meſmes le roy Gadiſfer ce fiſt leuet par 
ſes deux fik Gadiſfer et Neſtoꝛ: puis miſt ſes 
mains ſur leurs eſpaulles / Et en ce point ſe feiſt 
mener deuant Lxonnel / pont le vevit en ſa maie⸗ 
fe toyalle. Et quant il le eat ſalue / le roy Ixon⸗ 
nel ſe leua a lencontre de lupet diſt. Cher ſire 
vous me ſaictes öſaſme deſtre venu iuſques icy: 
Car il nappartient pas a maꝑꝝ / Mais fuſſe tan 
toſt alle deuers vons. Sire diſt le Roy Gadiſ⸗ 
fer: Vous auez par cy denant tant acquis dhon⸗ 
neut pat voſtre haulte pꝛoueſſe / que tous hõmes 
ſont tennz de vous honnoꝛer. Apꝛes ces mots le 
toy Gadiſ fer retourna deuers ſa couche / fe toy 
kxõnel le puoya. Et quãt le toꝝ gadiſfer fut aſſis 


ildiſt au roy Lxõnel. Sire touſiours a nonmel ſei 
gc cõuient faite courtoyſie / il ya grãt eſpace i ie 
Sous doys Ing don deſſeruir / que nme me auez 
autreffoys lequel ie vous accoꝛday. Et vous ſca⸗ 
uez poutquop vous ne leuſtes aloꝛs /ſi vous cons 
ſeille que vous alliez deuers la toꝑne:cat de mo 
auez loctroy. Chet ſire diſt le roy Lyõnel / dien le 
vous rende ie cropꝛap voſtte conſeil, Aloꝛs le toy 
Lyônel acompaigne des cheualiers de ſon ligna⸗ 
gne ſen retoutna deners la royne face / qui eſtoit 
anec la royne de Bꝛetaigne [a ſeur / qui par grãt 
amour ſe deuiſoiẽt enſemble, El quant le rop ſut 
deuant la royne faee / elle Gnmbfemnent le receut c 
feſtoya. Et auſſi firent toutes les autres. Abonc 
elle qͥ ſage eſtoit pꝛint lu parolle et diſt. Roy pon 
nel beau ſire vous ſoyez le treſbien denn: Matis 
ie penſe quil vous fault aucune choſe. Et ſi ainſi 
eſt ne me celez riens en bonne compaignie ie dens 
en tequiers. Ma dame diſt Lyonel / iay bien a 
faite de vous: Cat de toutes les richeſſes du ma 
de / ie ne deſire pour le iourdhux que Ine / dt ileſt 
bien en vous me enrichir ſil dous plaiſt. Sire dit 
elle e ſeroxe moult ioxeuſe ſe ie dous pouoys fai 
te aucune choſe qui vous fuſt aggreable / et quãt 
vous dictes que ie vous puis entichit dune choſe 
dont plus nen deſirez en tout le mͤde / dictes moy 
quelle eſt / et ie : metttay remede a mon poſſißle. 
Madame diſt le roy Lxonnel la voſtre hne mer 
ch / et ie ous diray. Ma chere dame doꝰ ſcaueʒ cà 
mẽtle roꝝ gadiſfer voſtre mary / a m treſzaͤnoꝛe 
ſire / me enuoya Ine foys a 2 — 
ie acomplis a mon pouoir ce pourquoꝛ ie fenʒ 
enuoye / obien que a mon aduis il men ſceut plus 
grant gre que ie nauoye deſſeruy. Et tant côme 
de ſon monuement il lug pleut a dire. Ixũneſdoꝰ 
auez tãt fait pont moy que ie vous octroye Ing 
don tel que demander le vouldꝛez / ſauf ma cons 
tone. Et comme celluꝝ qui aſſeʒ mieulp aymoxe 
autre choſe que cela / humblement len remerciaꝝ 
Adonc ie lux fetʒne demãbe qͥl me octtoya moy⸗ 
ennant que ce fuſtvoſtre bon plaiſir. Touteſſots 
ma chere dame / po mienly faite vous ẽpeſchaſ⸗ 
tes a ceſte fois mon don / en me dõnãt aucune eſpe 
rance de x paruenir apꝛes / et maintenant ie ſuie 
venn dete vous au commandement de mon ſei⸗ 
gneur voſtre matx:qui de ſa partie le ma 

Si voꝰ tequiers ma chere dame ſil vous ſe 

que ie le baille que par voſtre grace le me vueil⸗ 
ez octroxer: Et tãt que ie dine ie ſerax voſtre che 
nalier. Sire reſpõdit la royne:ie ſeroye bien Gers 
reuſe ſe vng tel cheualier comme dons eſtes eſtoit 
ainſi a mon commandement: Mais ie ſcauroye 
voulentiers quel don ceſt a quo vous donlez par 


de pderceſmeft.. - 


fitz du treſnoble roy Ale wanõre dont mon rodanf 
me entieremẽt ſen doit bien reſionyꝛ quant le filʒ 
de vng tel pꝛince ya eſte ney a nourtp et iuſques a 
perfection dhõme eſt deuenu cheualier / et Vo? pꝛo 
metz par ma foy que ſi oncques enfant reſſembla 
pere ceſtuꝝ reſſemble au ſien / de diſaige / de coꝛpu⸗ 
lence et de contenãee / et tant quil tonche [ſa chena 
lerie. Jen puis frãchemẽt parler / car ie tiens que 
iefnʒ celluxy qui le fourniſt de ſa pꝛemiere iouſte / 
pourquoꝝ ien puis tãt teſmoigner que ſil plaiſoit 
an dien ſounerain que le treſpꝛeup pꝛince peuſt 


anoir pareil ie tiẽs quił reſſembleroit ſony pere en 


cheualerie. Apres ce furent faictes les nopces du 
pꝛeup cheualier qui de dꝛoit nom eſtoit nõme Ale 
vandꝛe / et tant eſtoit ioyeulv po! lamour de la pu 
celle quil auoit a femme et laquelle moult auoit 
aymee que pour loꝛs ilneuſt pointdoulu auoit en 
change delle autãt de terres que ſon pere tint onc⸗ 
ques. Et loꝛs cãmenca la feſte notable et grande / 
meſmes la belle Sibille qui nauoit fait Gône ches 
re depuis la moꝛtdu cop Alexãdꝛe auoit telle ſyeſ 
ſeau cueur que plus ne ponoit. Ce ſait le toy des 
geraulp Vine deuant le roy Percefoꝛeſt / et diſt. 
het ſire deuãt que on ſoit aſſis auv tables plai 
fe vous faite nouueauly cheualiers au franc pa⸗ 
lats de pluſieurs cheualiers qͥ en ſont dignes com 
me il me ſemble / ſi en ſera demain la feſte plus ris 
che. Certes beau ſire diſt le roy vous dictes bien. 
Aßonc lon cũõmanda a Sethides ſon filz qͥl veniſt 
denant ſoy pere / auſſi fiſt au chenalier doꝛe et au 
benne Alexandꝛe Et ſachez que illec fut moult re 
cãmande le cheualier muet / et tant quil fut man 
de auec les deux filz du ſire de Suaue et plante 
dautres cheualiers qui eſtoient hardis à entrepꝛe 
nans et dignes deſire mis en leſpꝛeuue de haulte 
tecõmand ation. Les cheualiers illec venus le roy 
Perceſoneſt diſt. Beaulp ſeigneurs noue vous a⸗ 
nons mande paut vous donner a congnoiſtre que 
ceſt grant ehoſe que de acquerre bien à hneur en 
ſa ienneſſe / ie le vous dies pource que la renõmee 
coutt entre les anciens i tant bien Vo? eſtes pꝛou⸗ 


uez eu armes des voſtre cõmencement à vous ef 


tes dignes deſtre mis en leſpꝛeuue des cheualiere 
du franc palais: mais affin que Vo? ſacheʒ quels 
les cheualiers doiuent eſtre qui veullent eſtte res 
ceuʒ a ſi hault eſtat / ie vous declaire quil conuiẽt 
quilʒ ſoient logaulx et certains à quilʒ axent leur 
creance an dien ſouuerain. Et apꝛes ce conuient 

uilz facent ſerment de garder les dames a pucel 
keda topaulme / et de deffendꝛe toutes iuſtices et 
querelles dont if ſeront appellez pour les ſouſte⸗ 
nir. Adoncques ilʒ iurerenttous a tenit a garder 
tout ce dont le roy dre eln les auoit admon⸗ 

ili. volu. 
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neſtez: et auſſt les ſtatutʒ du franc palais. Le ſer/ 
ment acõply de tous foꝛs du chenalier muet au⸗ 
quel le roy diſt. Sire cheualier ceſt grant doamma 
ge que vous ne poueʒ parler: car tous nobles hũ⸗ 
mes teſmoignent à vous eſtes moult pꝛeup / com⸗ 
bien à vous ayez celle deffaulte de parolle / ſi eſtes 
vous digne deſire des cheualiers du franc palais 
mais que vous ſoyez auſſi loxal ſans traßiſon ne 
faulv rapport cũùme de cenous vous tenons pur &, 
nect. Si faictes le ſerment cõme les autres / affin 
que voſtre eſcu ſoif enuoye au franc palais auec 
les autres / pour deoir fil plaiſt au dien ſouuerain 
que voꝰ ſoyez de fa cõpaignie. Le cheualier muet 
moult attentif de mettre en ſa memoire les oꝛdõ⸗ 
nances du frãc palais que le roy lup anait declai⸗ 
teʒ / a cõme deſireux den eſtre cheualier fut moult 
dolent de ſon vice dant foꝛt commencea a ploꝛer: 
mais quãt le ray deit ce /il en fut moult eſmerneil 
leꝛcar il ne deſitoit antre choſe ſinon) qͥl fuſt de loꝛ 
dꝛe du franc palais: c ponrce ſap diſt il. Sire ches 
nalier / ie ne ſcay voz penſeee:mais tant vous dis 
ie / à tous les cheualiers du franc palais deſirent 
auoir voſtre compaignie. Et ſi i᷑tendʒ que vous 
deſirez a eſtre chenalier de cellux oꝛdꝛe: ſi ne ſcax 
qui vous empeſche le remanant: mais ſi aucune 
faulte de meſſait vous empeſchoit / voꝰ deuez ſca⸗ 
uoir que en tous meffaitʒ ne gift que amẽde / epa 
mines voſtre conſcience et vous mettez des cheua 
liers du franc palais, Et loꝛs le cheualier enclina 
la teſte vne eſpace tant aͤl ſe fut aduiſe. Et loꝛa il 
ſe laiſſa cheoir aux piedʒ du top / alu empoigna 
la iambe: puis fit vne grant merueille: car en leſ 
pace dung an quil auoit hante le royaulme de la 
grãt Sꝛetaigne / il nauait parle a hõme ne a fem 
me: mais il parla loꝛsa diſt. Noꝝ Perceſoꝛeſt fais 
pꝛendꝛe ce traiſtre a mettte a villaine moꝛt:auijl 
nya plus de bien ſoꝛs ſeulement quil ſe repend de 
ſa deffaulte. Quãt le noble roy ( les aſſiſtãs oup⸗ 
tent parler le cheualier quil; tenoient a muet / ilz 
en eurent grant merueille:mais leroy qui ne ſca 
uoit ce ceſtoit mitacle / ou ſil ſe faignoit loꝛs diſt. 
Sire cheualier leuez vous / ane vous accuſez poit 


trop villainemẽt: Car ſi hõme a inger eſt repen 


tant de ſon meffait / il peult auoir pardon de ſo 

pꝛince: ie auraꝝ mercꝝ de ons. Adonc ſe lena le 
cheualier a diſt. Site ie ne tefuſe pas la miſericoꝛ 
de t la mercy de vous. Oꝛ noꝰ dictes beau ſire diff 
le roy dõtdoꝰ eſtes g la cauſe pourquoy eſtes venu 
en ce paps / ( dt ce viẽt q Vo? aueʒ cele voſtre nom 
iuſques a maintenãt a tous ceulvde voſtre cãpai 
gnie. Certes ſire ie le feraꝝ / a puis faictes Ÿ may 


FVoſtre plaiſir. Noble roy percefoꝛeſt a voꝰ pꝛinces 
et ſeigneure à cp eſtes aſſemblez 0 
et ſeig ˖ 


qne ie ſuis de la citede rôme: g la cauſe pourquoy. 
ie dins en ce pays / ie le voꝰ dirax. l eſt bien dꝛay 
comme lon ſcet que vne legion de Nõmains arti⸗ 
ua en ceſte terre pout la conquerre et la mettte a 
ſubgection Nõmaine: a ſans faulte ilʒ y furent ſi 
eee ee receuʒ que oncijs ny conqui⸗ 
tent vng ſeul piedde terre: ains de nuxt furtiue⸗ 
ment ſe!) partirẽt:et tant ſinglerẽt la haulte mer 
quilʒ artinerent a Verne la cite que les tõmains 
auoient afſiegee / ou ilz tecoꝛdetent la pꝛoeſſe des 
cheualiers Sꝛetona à lauoient en ce pays trouue 


et tant en dirent de bien c de vaillance que le ſau⸗ 


uerain de loſt dit qͥl ne ſeroit iamais ioyeulx tant 
quil auroit tont le pays conquis (à a malle heu⸗ 
re pour eulp ilʒ auoiẽt mis deffenſe contre les rs, 
mains. Ion parla illec moult de ceſte iſle / et de la 
treſbonne cheualerte qui y demeute / f tant que le 
chef de loſt Nõmain oꝛdonna quon enuoyeroit en 
ceſtuꝝ pays ing cheualier pout congnoiſtre le ſei 
gneut ( la cheualerie / et pour appꝛendꝛe le pays: 
c pour ſcauoit a quel coſte lon le pourroit pluſtoſt 
conquerre: car ſi toſt que ilʒ auront la cite de ver⸗ 
ne a leur voulente ils retourneront pat ceſte terre 
Monlt de cheualiers futent illec nũmez pour y 
venir: mais en fin il fut oꝛdonne quil ny en Biens 
dꝛoit que vng: ſi fuʒ eſleu pour y denir / et affin à 
ie feuſſe moins recongnen / et que lo) neuſt cauſe 
de me enquerir de mon eſtat / ie ne ſaignis eſtte 
muet:a tellement my ſuis conduꝑt à (ap eſte vng 
an entier en ce pays ſans parler a perſonne ſoꝛs a 
vons: mais quãt ie y trouuaꝝ le pays tant beau / 
les gens ſi courtois / et les chenaliers ſi cheualen⸗ 
ten / et tant deſirans dacquerte honneut / ie ena⸗ 
mouray toute liſte à la cheualetie / tãt que ie mia 
mon tẽps a quetre aduenture:q aꝝ ſupp iouſtes 
et tonrnoys / cõme deſirant dacquerre honnent: c 
kant ax troune de bien en ceſte contree ij iaxperdu 
tout mon maltalent contre le paxs / ne iamais au 
cunement ne men quiers partir. Si vous prie Hi 
blement que vueilleʒ pardonner la mannaiſe in⸗ 
tention que iax eue contre voſtre royaulme Car 
pieca men ſuis repentp/tellemẽt que ie mou tray 
auec ceulp de ce pax / en deffendant la contree a 
mon pouoir / ſoit contre les Nõmains ou autres. 
Cheualier diſt le roy Percefoꝛeſtle cãmence 

de voſtre entrepꝛiſe ne fut point a lhoneut de vo⸗ 
ne au pꝛaffit de ce pays: mais ſi dien plaiſt la fin 
en ſera bne. Et pource à ceſte feſte ſe fait en (Hon 
neut du dien ſounerain elle doit eſtre ioyeuſe / pis 
teuſe et miſericoꝛdieuſe any repentans de leurs 


meſfaitʒ Et en lhneur dece dien ie dous parbon 
ne le maltalent q vous aueʒ eu catre mon toyaul dyables on jay fait ma penitẽce. 


me / affin à dix en auant vous ſoxez loxalzet tout 


— 
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le pays contre totis ceuly qͥ nie fuꝝ vonlũoient 
que vous ſoyez aydant de voſtte conſeil a cheuale 
rie a tous les habitans:a ainſi vous le irez g po 
metteʒ. Cher ſire diſt il / ie le iure et ꝓmetz ainſi 
ſut ma cheualerie. he pꝛie au dieu ſouuerain diſt 
diſt le roy quil vous pardonne ce peche:cat de na 
le vous pardõne Mais ie vous pꝛie que me 
dictes voſtre nom. Sire diſt il / ie ſuis fila lung 
des ſenateurs de Nõme / et ſuis nũme Luces. Ens 
ces bean ſire diſt le ro / vous deuiẽdꝛez des cheua 
fiers du franc palais. Pat ma ſoy ſire diſt Luces 
ceſt le plus grant deſir à iage en ce monde / et dien 
le vous rende. Quãt Inces le cheualier rômaiy 
ſe fut deſcouuert an roy et qͥl fut de lux content / il 
tura les ſtatuʒ du franc palais / ou ſon eſcu füt en 
noxe auec les autres. Ce fait vous ne pourriez 
croire la feſte qui cõmencea pat la place pour les 
nopces nouuelles dt tant en y auoit. Los cũmã 
da le roy que toutes les mariees fuſſẽt aſſiſes au 
plus hault coſte des fueillees de renc pour plus eſ 
fut miſe au hault bout / g apꝛes Bethꝛine fille an 
roy Percefoꝛeſt / puis Flamine de la royde mãtai 
gneꝛapzes Netones de leſtrange marthe: et puis 
Igꝛtope du chaſtel mallebꝛanche à toutes lea au⸗ 
tres enſuyuans. Et quãt elles ſucent toutes a ta 
ble elles eſtoiẽt de cõpte fait trois cena diʒꝝ / dant 
la ioxe fut grande. Apꝛes ce furent aſſis tous lea 
puinces / ducz / caͤtesa cheualiets chaſcun ſelon 
eſtat etremeſlez de dames à damoiſelles. Et 
furent ſi amplement ſetuia à lon ne pouoit plus. 
Et ſaches à les bꝛuuages eſtoient tãt eſpeclaciiv 
que chaſcun ſen reſtouxſſoit. La toe fut granũe 
pat les tables: car deuant les mariees les meme 
ſtriers iouoient melodieuſement. Et dautre patt 
les matiez eſtoiẽt tant ioxeulx à plus ne pouuiẽ̃t 
pour la ioxeuſe nuꝑt à leur eſtoit pꝛochaine. Cet 
tes les mariees nen eſtoiẽt pas dolentes: ans a⸗ 
udient grant deſir de ſcauoir cõment elles annotée 
eſte gaignees. Ainſi que la feſte eſtolt la plus reſ⸗ 
touxe / ung cheualiet monte a cheual ſurnint illec 
merueillenv a tegatder: car il eſtoit Goſſn et con 
trefait / et ſi auoit la teſte huree et entremeſlee de 
cheueulx chenus. Si toſt quil ſe retourna pat de⸗ 
uers les tables / il miſt pieũ a terre: puis ſalna le 
rob Oercefoꝛeſt cône celluꝝ q de long tẽps le con⸗ 
gnoiſſoit. Adonc le roy le pꝛint a regarder à lere⸗ 
congnent. Et pource qͥ anoit longuement cupde 
uil fuſt moꝛt:il lun diſt. Sire de ſuane vod ſo yes 
le treſdien venn: pat voſtre fox ou auez vous eſte 
iuſques cy. Cher ſire diſt il / ie diẽs des mara des 
Sire diſt le rox / 
lanez voz mains et vous ſeez aupꝛes de moy Et 


de Percefoꝛeſt. 
quant vous aureʒ mange vous racqpterez de doz 


aduẽtures. Cher ſire dif le boſſu ie obeyꝛay von 
lentiers. Si laua ſes mains / et lux deſtu de habitʒ 
nouneanlx vint deuãt le rox / et luy diſt apꝛes que 
ſa fme lug eut fait la bien venue. Cher ſire plai 
ſe vous que ie voiſe ſeoir auec mes compaignona / 
cat ie nauroge honneur de ſeoit plus hault que a 
mon eſtat nappartient. Sire diſt le toy le Glaſs 
me en ſera ſur moy / il me plaiſt ainſi a nen parlez 
plus. Oyant ce leboſſu ſe ſeiſt aupꝛes du roy / et a⸗ 
pres quil fut reconfoꝛte de boite g de mãger le cop 
luꝝ demãda cõment il lup pꝛint de garder la tum 


Ge Darnant / a quil deuint depuis quif euſt iouſte 


a Malaquin. Sire diſt il ie le vous diray. Adonc 
denãt toute la compaignie il diſt cõment il auoit 
tonſte a Malaquin / qui cõme il {up ſembla fem 
poꝛta ſus le bout de ſa lance patmy la foꝛeſt en me 
nant tel bꝛuit quil ſembloit à tout le monde deuſt 
finet / et diſt que en ce point il ſut poꝛte en vne iſie 
ou rien ne habitoit que cynges ſ inhumaines cpn 
geſſes / et ſe nõmoit ceſte conttee liſle aux cyngeſ⸗ 
ſes Cat entre les autres y auoit bne cyngeſſe de 
moyenne grandenr: mais merueilleuſement fie⸗ 
re Et pour elle noſoit hõme ne femme habiter en 
la montaigne. Quant Malaquin et toute ſa cã⸗ 
paignie meurent illec mis le iour apparut incon⸗ 
tinent. Apꝛes iapꝛochap vne roche qui eſtoit aſſez 
pꝛes de moꝝ ou ie me repoſap: car ttop durement 
auope eſte traicte en poꝛtant. Adonc le ſoleil ſe le⸗ 
ua bel et cler dont aupꝛes de mog iapperceuz vne 
foreſt plainede cynges / ſeſquelz quant ilʒ mapper 
ceurent commencetent Ine noyſe moult grande / 
puis vindðꝛẽt vers moy cõme tous foꝛceneʒ: mais 
tant bien me pꝛint que ieſtoye arme / combien que 
ie nauoye point deſcu. Adonc ie cirap mon eſpee 
pour mo deffendꝛe:car ilʒ denoient ſans nombꝛe 
pour moy deſchiter auvongles. Et pource que be 
ſoing eſtoit de mox deffendꝛe ien decollay pluſie⸗s 
en leurs venues:mais quãt ilʒ veirent à ie les de 
coupois ainſi ilʒ ſe retraxyꝛẽt au deſſus de moy me 
mans p ng lait ſeruice / cõdien quilʒ mauoiẽt moꝛs 
en pluſieꝰs lieup iuſques au ſang / aincois qͥlʒ ine 
eſlongnaſſent: et eulxainſi tetraictʒ me pꝛindꝛẽt 
a regardet faiſans maintes fieres contenances / 
car en plus de cent manieres ilʒ me firẽt la moue 
et tant de grimaces que ie ne ſcaurope dire en bar 
getant des dens / et aucũs en yauoit qui me mon 
ſttroient leurs bulles. Quant ie me dis ainſi ſalue 
ie mis doußte a mon fait à noſoye partir de la mõ 
caiane que iauoxe adoſſee affin quilʒ ne me aſſail 
liſſent par dertiere / car ie doubtoye ql ne me feiſ⸗ 
ſent aucune villennie / pource que tant en ꝝ auoit 
Adonc ie penſap que 3 iuſques a la nutt 
iii. volu. 
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et vous pꝛometʒ que faon pfus ie me gurdope de 
eulvde tant plus cynges acouroiẽt ſur moy / tant 
que finablement ien fes tout enuitonne. Gt an 
point q ces cynges me enuirõnoient il eſtoit haul 
te nonne. Si appercenz venir de la foꝛeſt vne mer 
ueillenſe cyngeſſe grande à layde ſans comparai 
ſon / et la ſuzuoient tant de cynges que ſans hom, 
bre / g pource a celle fois ſiie fuʒ eſbahy ce neſt pas 
merueille: car ilz faiſoient contenãce en leurs pa 
tos de mot mettte a moꝛt. Et quant les cynges 
qui me auolent pꝛemierement aſſaillp vitent Vez 
nit celle — if pꝛindꝛẽt courage a me aſſail 
lirent comme tous enrageʒ. Si me deffendis telle 
ment que en peu dheure ie en tua cnaurap grãt 
nombꝛe / et vous pꝛometʒ que la pꝛeſſe des cynges 
eſtoit ſi grande que la cyngeſſe ne me peut appꝛo⸗ 
cher. Sl ſe pꝛint a ſaillir deſſus les auttes tãt que 
elle fut deuant moy: mais quãt elle veit locciſion 
que iauope illec faicte elle ſe refraignit a me pꝛint 
a regarder fermement. Ia cingeſſe cõmenca loꝛs 
a moꝑ regarder menu et ſouuẽt. Etquãt elle eut 
ſait ſon perſonnage elle courut ſus a ceulp qͥègre⸗ 
ner me vouloient menãt ng tel bꝛuyt quelle ſem 
bloit mieulxv foꝛſenee à autrement / a tant fiſt que 
tous les cinges ſe retrayꝛẽt en la foꝛeſt. St demon 
tax ſeul ſoꝛs de celle cyngeſſe qui me ſiſt treſgrãt 
humilite à reuerence / et ie vis quelle me mõſtroit 
ſigne damour / ie lappꝛochay a elle me pꝛint par fe 
pan de mon hanlbert / puis me mena a vne cauer 
ne ou elle tepaitoit et commenca illec a barbeter 
comme ſelle vonloit dire oicy ma demenre / mais 
nod qui voulentiers feuſſe dillec ſaillx me mis a 
chemin pourdeair ſi ie trouuerois habitatiõ quel 
conque pour moꝑretraire / mais iene trouuaę vil 
le ne chaſtel po moy ſauuer / ſi me retiray auec la 
cyngeſſe qͥ me ſuyuoit en la cauerne: cat mieulx 
ne pouoge pource que elle me gardoit des autres 
cyngee / et illec me pouruenz de petites noix c au⸗ 
tres fruictʒ dont ie viuoge. 0 e 

6 acoꝛes fut mon aduenture plus met 
* . tant repairap autour 
Je Adecelle cyngeſſe que par la couuoyti⸗ 
8 22 ſe charnelle que elle —— 
ſonne tant ſeullemẽt elle engendꝛa ie ne ſcay par 
quel moxen quattre petis cyngeaulx / dont les 
deux apꝛes que elle les eut mis ſus terre me teſ⸗ 
ſembloient aſſez bien / et a moy trop mieulp ces 
deup que les autres deux qui bien les pourfrays : 
oient. Oꝛ me aduint na pas quinʒe ioure que ie 
men allap iouer ſus la mer qui la nuyt de deuant 
auoit eſte tourmentee / dont trouuat vᷣne nef plai 
ne de aulcuns marchans qui a toute dilligence 
ſe haſtoient pour eulv mettre en la „ 

e UE 
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car bien ſcauoient cõment la inet les auoit ame⸗ 
nez en lien dangereux:mais quant ilʒ me deirent 
il eurent grant merueille dont ie venoys. Si en 
ent ing qui me demãda quil me plaiſoit / et ie lux 
dis. Sire pour le hault dien dueillez moy recenoir 
en voſtre nef:car ie languis icy a y meurs de fami 
ne et de pourete. Loꝛs diſt le marinier a ſes gens. 
eaulp ſeigneuts mettõs ens ceſt homme, Dar 
ma ſog diſt ung non ferons / car ce neſt pas vg 
zomme / aine eſt vng cynge / car vous voyez com⸗ 
ment il eſt contrefait. Et loꝛs de peur quilʒ ne ſen 
allaſſent ſans mog ie ſeur dis. Ha meſſeigneuts 
pout dieu ayez mercy de mog / car ie ſuis homme 
comme vons et du royaulme dangleterre / cͤbien 
que nature me ait fait laid gde plus lapde figure 
que vous. Quant les marpniers ouꝑẽt ce ilʒ eu⸗ 
rent pitie de moy. Adonc aucuns dindꝛent 
moy a tout vne nacelle pour moꝝ ancunement te 
cueillit: mais tant ne me ſceuʒ haſter que la cyn⸗ 
geſſe ne le veit. Si ſen vint de randon apꝛes mo 
a tout ſes quatre cyngeauly Car elle ſembloit 
mieulv entagee que autremẽt / tonteſuoxes nous 
equipaſmes agtãt haſte en la mer / dont me pꝛins 
a regarder la malicieuſe beſte à ſe demenoit treſ⸗ 
ſaydement. Si aduint dne merueillenſe choſe / car 
quant elle me vit en la nef elle paint vng des qua 
tre cyngeanlx en ſes bꝛas / en le tent le me man 
ſtroit / et ſembloit quelle vonloit dire. Ha faulyhõ 
me commeẽt peulx tu laiſſer celle . ta fait tant 
de biẽs cõme de toy auoir pꝛeſerue de mort, Tan 
dis quelle menoit celle vie les marxniers deſau⸗ 
cretent et ſe miſtent en la met / et voyant ce la cyn 
geſſe elle tna le cyngean quelle tenoit le iecta en 
la mer apꝛes moy, Ce fait elle ſen fut erxant et 
bꝛayant en la foꝛeſt / et la nef nagea de fel randon 
quelle attina an iouroßux a 3 Royals 
uille. Et quanéiens teac gcheual ie me 
mis a chemin pour eſtre ac eon part 

uis venu la mercy dien / et ainſi pꝛint fin — 

entute metueilleuſe. Certes ſied Snancdie 
le roy vous auez dit Vap/car elle eſt merueilleuſe 
mais ie ſuis moult ioyeulp que eſchappe eſtes / 
car vous anez eſte a ding grant dangier. Tons 
ceulp et celles qui ouyꝛent ce compte en eurent 
grũt merueille / combien que la ioye quon menoit 
pat les tables leur en fiſt laiſſer le parler / et aau⸗ 
tre choſe faire entendirent: car les meneſtriers re 
commencerent a iouer de leurs inſtrumena / et les 
dames et damoiſelles chanterent par les tables 
auec les chenaliers / et ainſi ſe maintindꝛent tant 
quil fut temps de beſſeruit: car apꝛes les tables 
leuees les rops et toynes ſe leuerent / puis ſen alle 
vent deuers les nouuelles mariees que les ieunes 


ders chenaliers qui lattendoient. La ſen) vint le ieune 


cheualiers auoient ia priſes pout mener atv ban 
ces / car le roy Lyonel / Gadiſfer deſcoce / le cheua⸗ 
lier doꝛe / le ieune Alepandꝛe / le toꝛs et moult dan 
tres cheualiers ſe pꝛindõꝛent a mener chaſcun la 
ſienne et tous les autres enſupuirent / meſmes le 
chetialier doꝛe cõmenca a chanter deuant toute la 
compaigme: car il eſtoit expert et bien chantoit. 
La ioxe fut grãde pat la fueillee pour la iaxe plai 
ſante a veoir / mais pource qui connient a toutes 
choſes pꝛendꝛe fin a que pluſieurs des mariez des 
ſirolent le departir en intention de recenoit plus 
grande conſolation. La dance ceſſa et ſen retour⸗ 
na chaſcun en ſon logie. Les ieunes mariees cous 
—— auet leurs maris / et les 3 ifs ſe 
cuxboient repoſer in au matin 

cefoeſt —5 a cen il — . — 


Alepanðꝛe humilier denant le roy qui luꝑ diſt en 
tiant. Beau fil vous ſoyez le treſbien denn com⸗ 
ment ceſt la nuxtee portee, Cher ſire diſt il ereſ⸗ 
1 daa er de meilleur 
radis, Cettes beau fil diſt le toy condayſez 
bone ſia VON quece nr SOS OLSEN 
apꝛes. A ces parolles arriuerent le rog 
adiſſer / Peſtoꝛ / le kus et pluſtents 
autres nouueauſv maries auſq tʒ le roy fiſt mt 
grant chere. Apres ꝑ artiuerẽt les donze toys qui 


acomplirent les ven auec ſtonne ei 

autres cheuallers. Voxant le to Oetceſoeſt les 
donze princes denãt lux les — | } 
puis leut commenca a dite. Seigneurs ſele toy 
mon frere eſtoit denn que lap mane 1 
des mon filz nous prions au franc palais vevit ſi 
nous ÿ anos aucun nounean ché et 


ce nous en yuons au temple faite naſtre pelerina 
ge 0 — oi dien . — 7 ſitedi⸗ 
rent lee nobles pꝛinces / ṽoſtre it 

Atant le roy 2 — 
Eſtonne et la chenalerie deſcoce ſen allerẽt au de⸗ 


uant du rox deſcoce / et ſachez que le * — ] 


fut bien benn du roy et de la toyne faee. 

noble toy fut aſſis ſur la fictiere et cFfnic anec la 
toxne face c Betßihes / et ſe co Dertzi 
des a elle que le roꝶiſon pere ne lauoit ſonffert ma 
rier a dne damoiſelle quil auoit amenee deſtrãge 
terre: mais la royne qͥ ſage eſtoit le chaſtiolt de pa 
talles en diſant. Bean nepnen à ſoy cueur crepe 
a toute heure aucnnement ne peult eſtre que il ne 
follpe / et pource ne croyez point voſtre courage: 
mais cropes le roy voſtte treſpnoꝛe pere ſi ne ſol⸗ 
liereʒ point il ne fait pas bon les eſtran 
ges doxaulv des fis: car mieulp vault ſaꝝ aller 
a ſony pareil eta ce que lon congnoiſt. 


de joétcefoft . 


Andis que la royne faee chaſtioit be 
thises ſoy nepuen:qui nanoit calée 
à de croyꝛe Hoy cõſeil:le roy Gadiffer 
. Daointa lentree du franc palais / ou le 
tox Oertefoꝛeſt lattendoit. Et quant il le deit de 
nit il lup alla an deuant: e lu commenca a dire. 
frere vous ſoyez le treſbien venn: Car ie atten 
doys a ouurit le franc palais tant que vons fuſ⸗ 
ſiez pꝛeſent / pource que vous nauez pas peu les 
grãs miracles c metueilles qͥ raduiennẽt. rere 
teſpondit le roy Gadiffer: la voſtre bonne mer⸗ 
cy. Oꝛ ouurez lhuys ſiderrons les eſcus que on a 
mie a leſpꝛeuue par cy deuãt. Loꝛs ounrit ſe roy 
Percefoꝛeſt / puis entta dedans le pꝛemier / et le 
toy Gadiffer apꝛes:qui regarda voulentiers le 
ail et les lettres deſſus eſcriptes:cdme il eft 
claire au ſecond volume. Et quant il fut entre 

il commenca a regarder loꝛdonnance du palais / 
ui eſtoit eſmerueillable:et vonlentiers regarda 
a table de marbꝛe à les ſieges denuiron la falle: 
on les eſcns des excellens et pꝛeuv cheualiers pé 
doient chaſcun ſur le ſiegede ſon maiſtre. nis 
Boit la teſte du ſeigneur de ladermyne qui pẽdoit 
a dne chaine de fer attachee a la donlte du palais 
a lepempleij nulne ſoit tant — pende ſon 
eſcu aup croctʒ des autres qui penduʒ ꝝ eſtoient / 
t miracles de ceuly qui le valent / dt le roy ga 
baer eut grant merueille. Loꝛs diſt le roy pcefo⸗ 
reſt. Frere oꝛ allds regarder àl3 cheualiers nou⸗ 
neaulp noꝰ aud à phié. Lors ilʒ marcherẽt auãt 
puis regarderent en hault dont ilʒ deirent an cõ⸗ 
mencement vne moult grant merueille: Car leſ 
cu du noble roy Gadiſfer / qui le ſoir deuant neſ 
— jé encotes au franc palais auec les autres / 
ne il nen auoit eſte nouuelle ne parolle / pendoit 
an hault tenc au plus pꝛes du roy Oercefoꝛeſt:c 
an ſiege de deſſonbz eſtoit eſcript. Cy doit ſeoir 
de dꝛoit le roy Gadiſſer. Voxant le toy Perceſo⸗ 
reſt ceſte aduenture ilen fut eſmerueille / a auſſi 
fut le toy Gadiſfer ſon frere / den à pour ſa pers 
ſonne il nauoit fait appoꝛter armes ne eſcu cõme 
celluyqui nul beſoing nen auoit / touteſfois il res 
congneut treſbien que ceſtoit ſoy eſcu quil auoit 


poꝛte en ſa bonne ſante, Et ſi ſcauoit bien quil fa, 
noit fait pendꝛe dedans le tẽple de la franche gar 


de en memoire ꝓpetuelle / Ooutce quil Yeoitbien 
quil ne ſeroit iamais poꝛte par lup en nul faict de 
armes. Qnuãt il le veit illec pendu par miracle il 
en rendit graces g louenge au dien ſouuerain. 

Le son roy Gabiſfer ent grant merueille quant 
il deit que ſon eſcu pendoit au franc palais:er en 
remercia moult le dien ſonuerain: quant il lug 
plaiſoit quil fuſt du 3 compaignons du 

iii. vol. 
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Franc palais / döt ifne pouoit acomplit les ftatnz 
foꝛs du cueur / on de la langue. Atant les nobles 


pꝛintes et cheualiers marcherent auant ioyeuly 


a merueilles de ce beau commencement, Et loꝛs 
rrounerent pendãt a vng croc leſcu du cheualier 
doꝛe: leſcn de Alexandꝛe / leſcu de Betßides: les 
deux eſcus des deux filz du Eoſſu de ſnaue:leſcu 
du ehenalier qͥ anoit eſte tenu pour muet. Et tãt 


de autres que ce ſeroit longue choſe a nomer:cat 


il yen ent inſques a quarante / tous nouueaulv. 
Loꝛs commenca au li ii la feſte treſioyen 
ſe acauſe que tant de dat 

recenz a ſi hanlt bonneur / et par eſpecial a cauſe 
que le roy 1 7 honnoꝛablemẽt 
teceu / a pource que le temps ſe paſſe / et ne ſcet 
comment / le iour eſtoit deſia 1 
ſoleil anolt ia fait grant partie de ſoy tour: par⸗ 
qnoy le roy Oerceſoꝛeſt commenca a dite deuant 


tous. Beauly ſeigneurs ceſte feſte a eſte iuſgues 


ic foꝛt recommandee et exaulcee en toute ſpeſſe 
mõdaine / et pource eft il dꝛoict que nous retour⸗ 
ngons tous pꝛincipalemẽt ace pourquoy ceſte ſo⸗ 


kennite eſt commencee / et recongnoiſſant dien no 
fire createur / a dien ſounerain: Car ceſt celluy qq 


des auant la denne de Adam noſtre premier pere 
crea / ſiſt et forma a ſoy plaiſir toutes choſes de 
neãt. Oꝛ laiſſons toꝰ autres dieup et deeſſes / et 
nous retraxons doncques a luꝝ / et que tous les 
autres ne nous ſoient ſoꝛs exemple en conſiderãt 
daucuns deulx biens qͥ ont eſte en eulv et en met 
tant en effect toute leur bonne doctrine: dont ilz 


ont eſte tecoammandez: parquoꝛ ilʒ ont eſte tenn 
a dien ce quilʒ neſtaient pas: Cat tout le bin à 


cheualiers eſtoient 


ilz auoient denott du ſounerain dien. Sidous re 


quiero tous et toutes que nous facions ſolennite 
de lu / comme celluy qui eft tout puiffãt: à peult 
tout / et qui tout a crreꝛet le te 
tel en le craignant g adoꝛant par grant amour 
humilite: Car luꝝ comme ie entendis de Oerga 
mon lancien hermite / qui me diſt que dien pour 


lamout quil a en nous / anon pas pour neceſfite 
quił apt de noꝰ: Cat en noſtre cauſe ſa gloire ne 


peult accroiſtre ne amoindðꝛir / no? viſitera en tel⸗ 
le maniere / que les treſpaſſez / les dinans: g ceußy 
qui viendꝛont iuſqͥs a la fin ſentiront fe treſgrãt 
amount quiła a nous: et a fontes ſes creatures: 
Tatil ayme tant ce qui a cree à ſoꝛme / qne en 
fin ilne le vouldꝛa eſtre pas pery:apu 
ſi quit eſt vng ſouuerain createur:quinous fiſt & 
foꝛma a ſon vouloir et qui tout peult deffaire et 
tamener a neant:ſe il lux plaiſt / croyons en ku: 
car ileſt tout puiſſant. Et ſi nous par ignoꝛance 
auons a autre que lu a nous / c il 
iiii 


ns pout 


tedteſtas 


¶ le quatrieſme Dofame 


aura merch de noꝰ. Quant le roy Percefoꝛeſt eut 
ſon ſermon fine / tous ceulv qui la eſtoient furent 
menz de deuotion / tant anciens comme ieunes /a 
ſe miſrent en point pour aller au temple du dien 
ſouuetrain. Adonc le roy Perce ſoꝛeſt monta a che 
nal / a le roy Gadiſfer ſe commanda mettre en ſa 
licttere / puis ſe miſrent a chemin deuers le tẽple 
meſmes la royne Dangleterre et la royne Deſco 
ce / et les putelles monterent a cheual et toute la 
chenalerie apꝛes eulv ſe miſrent a la voxe:8 tant 
firent quilʒ artiuerent an noble temple. Quant 
ilʒ furent venuz au lien de deuotion / le roy Per⸗ 
cefoꝛeſt / le roy Gadiſfer et tous les roys de nom 
miſrent pied a terre / puis entrerent au temple. 

Atant le rop Percefoꝛeſt comme lechef de la feſte 
ſen alla au lieu ou le noble reliquaire repoſoit /qͥl 
auoit fait faite en la remẽbꝛance du createur ſon 
uerain / puis louurit et diſt. Mes ſeigneẽs ie Vo! 


ay remonſtre a mon pouoir / en quel dien nous de 


none cropyꝛe et auoir noſtre refuge et eſperance / 
auſſi ſes treſhaultes et excellentes vertus / lañls 
le vertu pour le vous dôner a entendꝛe / par auen 
ne de ſes creatures / ay fait ceſtup teliquaire / af⸗ 
fin que les regatdans aucunemẽt ayent memoi⸗ 
re de lupa de ſa magnificence:auec vne crainte as 
mourtenſe: Cat poutce que iaꝝ compꝛins aucu⸗ 
nement ſa treſhaulte excellence / a quil neſt home 


Hiuãt qui ſceuſt eſpꝛouuet ſa facon / ne en parlet / 


nnumoinsa la verite / foꝛs tãt quil eſt tout puiſſaͤt 
Et ſounerain createur / ie me péſay que a lhõneut 

de lux ie pꝛendꝛoxe quatre choſes de ſon ouurage 
ͥ᷑ fiſt de neant: a dot le reſidu qui eſt en terre fiſt 
et foꝛma depuis / et que ie les aſſembleropea vng 


ſien / ce fut des quatre elemẽs:ꝛet de chaſcun bne 


qnãtite:carcõme veoir pouez en ceſtup reliquai⸗ 
Te il ya tout au deſſus de la terre cõme il appert 
parmy le criſtal qui eſt le plus tronöle / et le plus 
peſant de tous les quatre elemenss / et deſſus ceſte 


terre pade leaue qui eſt la plus clere et plus legie 


te que la terre:et apres celle eaue aꝝ mie de laer / 
ufteſt encoꝛes plus legieta plus cler que leaue:c 


deſſus ces elemens vous pouez deoir en celle lã/ 


pe du feu qui eſt le plus noble / le plus cler et en⸗ 
d dꝛes le plus legiet des quatre: Car lap pat ſa 
ſfiunte peult les autres cxois conuertir en luv par 
ſemblance de couleur / Mais nul des trois aucu 
nement ne le peult faire du feu:et ponrce que ceſt 
ke plus noble a le plus cler a qui a la deffauſte du 
ſoleil nous donne clarte et lumiere / ie lay mis au 


deſſus / pour nous donner aucunement memoire 


tt ſouuenance de la vꝛaxe lumiere qui eſt le dien 
ſouuerain:duquelle ſaleil:la lune: les eſtoilles à 
le fen dant nous auons plaine lumiere onc clar⸗ 


te et en recoiuent leurs lumieres Car nulle riẽs 
na pouoir ſi de luy ne vient: Poutquop tous ent 
ſemble humblement vous requiers que tous hõ⸗ 
mes endꝛoit ſoy crogent / adoꝛent / ayment et crai⸗ 
gnent deſſus tous dien x le dien ſouuerain: Car 


ceſt cellup de qui toute creature pꝛent die a lumie 


reꝛpour lequel en remembꝛance auoir iap fait eſ⸗ 
toffer ce noble reliquaite / a mis la lumiere au deſ 
ſus au nom de lux qui eſt vꝛape lumiere a pour en 
auoit memoire: ſi Vo prie quil ꝑ ait en ſon hoſtel 
au plus honneſte lieu lumiere touſiours ardant 


en perpetuelle ſouuenance de celluꝝ createur qui 


eſt dꝛaxe lumiere de toutes creatures: ourquoy 
ſin de compte quant a chaſcun conniendꝛa lame 
rendꝛe / la vꝛaxe lumiere la vueille candupꝛe iuſ⸗ 
ques a ſon ſainct paradis. | 

FAQ Diät le noble rop eut fine ſon ſermon 


il ny eut roy ne royne / cheualier / da⸗ 


w a 
1 me ne damoiſelle qui ne deſadnonaſt 
d de cueuret de voulente toute crean⸗ 


ce mauuaiſe: puis cõmencerent tous a reclamer 
le dien ſouuerain / eta bumblement cryer m 

de ce que patauant ilʒ lauoient ſi follement à ſun 
plement creu. Si toſt comme chaſcun enöꝛoit ſoy 
eurent leurs oꝛaiſons aucunement acomplies / en 
reclamant le dien ſounerain / et requerant bum⸗ 
ſlement merqy au roy Percefoꝛeſt /il remiſt le res 
liquaire en ſon lieu. Et loꝛs il ſe miſt hoꝛs du tem 
ple et tous les autres auſſi / puis montereut tous 
a chenal et retournerent au franc palais: et loꝛs 
chaſcun ſe retira a ſony logis pour ſoy deſtir de nau 
neauly habillemens: puis vindꝛent tous les no⸗ 
bles a court ou ilʒ trouuerent ſe ſaupper pꝛeſt Et 
apꝛes que chaſcun ent laue / le toy Oercefoꝛeſt et 
le toy Gadiſfer ſe ſeyꝛent a la franche table auec 
les cheualiers qui en eſtoient. Et ceulv qui point 
nen eſtoient ſe aſſeitent ou il leut eſtoit oꝛdonne. 
Ja chenalerie aſſiſe, les eſcupers cõmencerent a 
ſeruir / pꝛemier denant le roy Gadiffer et le roy 
Percefoꝛeſt:puis apꝛes a tous ceulyde la ftãche 
table: et apꝛes eulp les autres pat oꝛdꝛe chaſcun 
ſelon ſon eſtat / tant plantureuſemẽt quon ny ſca⸗ 
uoit rien que amendet Et tantoſt apꝛes la chena 
erie ſe cõmentea a teſioug / dont la feſte fut pins 
iogeuſe. En ne haulte ſalle deſſus tenoit la tox⸗ 
ne. dangleterre ſon eſtat auecques les nobles roy⸗ 
nes / dames et damoiſelles qui a ceſte aſſemũlee 
eſtoient vennes. Et eſtoit la feſte tant planturen 
ſe ſ ſi bien oꝛdonnee que ceſtoit choſe moult Gee 
et triumphante a veoir. Tandts que la coutt ſe 


tenoit au frãc palais / quatre chenaſiers de bean 
malintien et de meur aage dindꝛent deuant le toy 


Percefaꝛeſt: et apꝛes la reuerence faicte le plus 


de Percefoꝛeſt. 


ancien de eulp cãmenca a dire. Gentil roꝝ nous 
ſommes venue ders tog de loingtaines terres:cat 
on dit au fonrôhnp que toy et ta court eſt le pꝛince 
et le lieu de refuge a toꝰ ceulʒ qui beſoing en ont / 
et pour abꝛeger on dit q̃ hãme ne peult de ta court 
partir deſconſeille de choſe quil ait a beſongner / 
pource noꝰ ſommes enuoyez vers toꝝ pour anoir 
conſeil ou nouuelles de ce que nous querons: car 
nous ſommes du roxyaulme de leſtrange marche 
enaoyez en doſtre court de par les nobles du pays 
et vous faiſons ſcauoir de par euly à leur roy qui 
long temps a regne eſt de nouuel alle de die a treſ 
pas / et eſt vꝛaꝝ quil a eu deny hoira de ſa femme / 
ceſtaſſauoix vng filz et vne fille / mais des le tẽys 
que les deux lꝑons entrerent an pas et quilʒ eu⸗ 
rent deſtruit le royaulme et le peuple mis en fux⸗ 
te le filz qui pour loꝛs eſtoit ieune ſen partit et ne 
ſcet on ou il ſeſt eſlongne / pourquoy le roy et la roy 
ne demourerent ſans Hoir maſle qui furent elles 


ment enchaſſez par les inhumains ſyons quilne 


leur demouta que ing chaſtelen la ſin de leut toy 
aulme iuſqs a la venue dung cheualier de ceſtuy 
paꝑe qui illec ſutuint querant ſes aduentures / le 
quel trouua les deny lꝑans terribles qui auoient 
deſtruit tout le royaulme: mais loultrepꝛeuv che 
ualiet ſe combatit contre euly tellemẽt que pat ſa 
vaillance il les deſconfit tous deux et les occiſt au 
trenchant de ſon eſpee / g ramena en ceſtuy royaul 
me lung des faũs de ſes mauuaiſes beſtes Et des 
puis celle noble pʒictoire tout le ropaulme ſe eſt res 
peuple / les dilles refaictes a les chaſteauly remis 
a point. Cher ſire depuis la refoꝛmation du 
aulme leroy par le conſeil de ſes hũmes — 
fille au roꝝ de Qoꝛgalles pat bne condition:mais 
le toy ne tint point ſa ꝓmeſſe / aincois rauit la pu 
celle pat foꝛce en la preſence du roy ſon pere / puis 
femmena vers ſon pays: mais depuis lon na peu 
ſcanoir à le rode Noꝛgalles ne la damoiſelle ſont 
deuennz Et pourtce que le roꝝ et la royne ſont treſ 
paſſez le rogaulme eſt demoure ſans hoir et ſans 
ſeigneur / pourquoyil vponrra abuenit vg treſ⸗ 
grant inconuemient / car chaſcun deult eſtre roy. 
ste pince pource e les pꝛeudhõ⸗ 
mes denoſtre pays ſcaiuẽt que Bons 
e ſteg e rop le plus tenomme / le plus 
Va aa nil c le mieuſp acampaigne de no 
ges gomunto que top qui ſoit viuant. 9; none 
ont moe denete vous pour ſcauoit ſe noꝰ pour⸗ 
rie oui aucune nounuelle de noſtre pꝛinceſſe qui 
nommee Herones comme ſon pere. Beaux ſei 
gneure cõmenca ditele toy Dercefoꝛeſt / vʒoꝰ ſoxeʒ 
lte treſtien vennz / et au plaiſir de cellux dien daͤt 


aniour du nous faiſone la feſte / vᷣotis ne patti⸗ pꝛeſentaſt la couronne pont en contôner-la rone 


tez de ma court: tãt que vous aureʒ nounelles de 


ce que dous demandez: Car il paceans tant de 


pꝛendhommes et de toꝰ paxs:quil ne peult eſtre 
que aucunemẽt nayeʒ nouuelles de voſtre queſte 
Et au tegatd de mo / ie vous ditz que a ceſte fa 
ble a vng cheualier de moult exceſſiue peſſe / qui 
eſt des cheuallers du frãc palaie:lequela cele ſon 
nom inſqnes a pꝛeſent:mais pour ſa p̃miere pꝛo⸗ 
eſſe il fut nomme le cheualier a la blanche mule 
Et pour les armes quila poꝛtees le cheualier au 
Giiffon:eſquelles armes il a acheuees tant de 
haultes vaillãces:comme fon ſcet que de nouuel 
ila conquia bne ienne pucelle / qui de tant hault 
lieu et honnenr eſt / quelle ſeroit digne pour lẽpe⸗ 
teur Alexandꝛe ſil viuoit. Et vous aduertis que 
quant il pꝛint la pucelle afemme il ſe nõma Ma 
rones de leſtrange marche / veez le la ſeant entre 
ſes compaignons. Sache que ceſt celluy que vo! 
demandez, Quant les cheualiers eurent ouy le 


roh / ilʒ vindꝛent deuant le chenalier ala blanche 


mulle et le ſaluerent moult courtoiſement: puis 
luydemanderent ſil eſtoit Marones de leſtrãge 
marche / a le cheualier leur reſpondit que ouy. Si 
en fut telle la fin que les cheualiers le recongnets 
rent / et furent tous certains comme ce eſtoit leur 


ſeigneur / dont ilz furẽt moult ioyeulv. Et ce ſcen 
ifs tirerent dung petit coffre den x couronnes de 


fin oꝛ / aomees de pluſieurs pierres pᷣcieuſes puis 
commencerent a dite. Cher ſire les nobles Homs 


mes de voſtre terre noꝰ cõmãderẽt a noſtre parte 
mẽt ĩ ſe aucunemẽt trouuer noue d; oꝰ puiſſions / 


ou que ce fuſt / q nous bo! feiſſions couronner tag 


du toxaulme de leſtrange marche:dont le toy 8⁰ 
ſtre pete a qui dien pardoint a ioup tout ſon tẽps 


et pour ce faire nous deliurerent ilʒ ces deny cou 
tonnes / pour vous couronner de lune / et voꝰ gar 
derez lautre tant que vous aurez vne femme qui 


en ſera couronnee royne. Seigneuts diſt Maro⸗ 


nes / ie ſuis pꝛeſtde faire ce qui eſt eppediẽt pour 
le mieulp. Los if requiſt au roy Percefoꝛeſt que 
de ſa grace le voulſiſt cauronner a rox du toyaul⸗ 


me de leſtrange marche / en la pꝛeſence des cheua 


fiere du franc palais / diſant quea plus grãt hon⸗ 
neur ne ponoit eſtre couronne. Et le noble roꝝ r 


plyde tout honneur diſt / que doulentiers le ferolt 
Cardenant toute la cãpaignie il lup miſt la cou 


tonne ſut ſo) chef / en le couronnant royde leſtran 


ge marche. Apꝛes ce ——— 
lee grande / et leroy Matones deliura a vng ſien 


chenalier la couronne dont ſa femme deut eſtte 


coutonnee /puis ſupdiſt quil ſen allaſt deuant la 


toyne Dangleterre et la royne Deſcoſſe:et leur 


le quatrieſme Volume 


Marmona fa compaigne / a quit leur en donnoit 
le pouoit. Ie cheualier obeyt an commandemẽt 
de ſon ſeigneur et ſen alla deuãt les deux roynes 
et apres lijonnoꝛable reuetence faicteꝛil leur ras 
cumpta comment il eſtoit aduenu au roy Maro 
nes/et puis leut diſt comment il leut pꝛioit hum⸗ 
blement / quelles par leur grace voulſiſſent cou 
ronnet a royne de leſtrange marche Matmona 
paigne. 
Vant les deux roynes eutent enten⸗ 
] Jö le cHenafier et veirent la conrons 
ne, moult en furent ioyeuſes / puis ſe 
i euerent e allerent coutonner a gtãt 
honneur la belle Marmona. Ce fait la feſte en⸗ 
tre elles recommenca tteſgrandeꝛet ſe pena chaſ⸗ 
cnne de hõnoꝛer la royne nouuelle Et apꝛes le diſ 
ner / a que les tables furent oſtees / toute la cheua 
ferie ſe leua pource que le roy Perceſoꝛeſt diſt qi 
vomloit aller veoir les roynes / les dames a les da 
moiſelles:le roy Gadiſfer ſe fiſt loꝛs mettre ſur 
ſa couche / ſe commanda appoꝛter auecis ceulv 
qui ders les dames ſen alloient / chaſcun ſe ſeit au 
pꝛes de ſa femme / a la entrerent en ioyeuſes denis 
uis commencerent a dancet et chanter iuſ⸗ 
ques an ſoir que chaſcun ſe ſeit au bancqͥt / les da 
mes atecques leurs marꝑs / dt la ioxe fut gran 
de: Car les meneſttiers iouoient par les tables 
pour mieulv epaulcer la feſte. Et quant tout hq⸗ 


me eut mange a ſon plaiſir / les tables ſutent lez 


uees / c puis recommencerent les dances à catol⸗ 
les pat la ſalle / tant que dames et cheualiers càs 
mencerent a chanter moult iageuſement. Tan⸗ 
dis que la ieune cheualetie anec les dames à les 
pucelles danſoient et chantoiẽt: den x chenaliers 
ſe vindꝛent mettre a genoulx deuant le roy Oer⸗ 
refoꝛeſt qui eſtoit au plus pꝛes du roy Gadiſfer / 
ſon frere / et leurs deux gpaignee:qui grant plai 
ſir pꝛenotenta vevir les catolles / et quant ilʒ eu⸗ 
tent les genoa ly flechis / le plus ancien commen⸗ 
ca adire. Cher ſire nous nous pꝛeſentons deuãt 
voſtre maieſte de parle roy Poꝛtua de ynde / bo 
ſtte nepuen / et le ieune Caſſiel de bade voſtre 
coliſin / qui treſjumblement ſe recommandent a 
voſtre treſnoble ſeigneurie / et vous aduertiſſone 
de pat eulp quilʒ ſont en bonne ſante de leurs per 
ſonnes / et paiſibles de leurs terres / [ans auoir 
donbte de leurs voiſins / ne des loingtains. Et 
qnãt le gentil roꝝ eut ouꝝ ces nouuelles il en fut 
ioyeulx a merueilles / et recungneut treſbien les 
deuvchenaſiers: Car ceſtoiẽt Ennettebert n Li 
gnãge / deux des cheualiers du franc palais: anſ 


anelz if auoit pꝛomis garder Poꝛtns à Caſſiel 


Onant ilʒ monterent en mer pour aller en ynde 


aßoꝛder il commẽca font a 
fait le iour deuãt. Et tant q par neceſſite tout hã 
me ſe retragt. Quãt Hanibal n, 


comme dit eſt. Le ro Gabiffer et les den xtox⸗ 
nes / eutent grant ioxe de la denue de ces deux che 
ualiers / et ſut tons autres Perſonaag Edea:les 
metres des deux ieunes pꝛinces furent moult iop 
euſes. Certes treſgentilz cheualiers / diſt le roy 
Percefoꝛeſt / vous nous aueʒ tapoꝛte bonnes non 
uelles / et qui bien ſont dignes de grãt feſtoyemẽt 
Mais dictes nuus comment les yndoys aut fait 
auecques les Rommains qui mettre les vouloiet 
en leut domination. Cher ſire diſt Enuertebert 
Hl fut veay que les Nommains manderent en vn 
de i ceuly qui tenoient les toyaulmes à ſeigneu⸗ 
ries ſe inſſent mettte en la ſeigneurie + obepſſã 
ce Rommaine / ou ſinon les Rommainepiẽdꝛoiẽt 
ſut eulp a main armee / a tel effoꝛt quilʒ les ſub⸗ 
mettroient tribataires a euly. Quãt les nobles 
Dynde ſceurt᷑t ce mandement ilʒ en furent mlt 
eſbahtʒ: Cat bien ſcuuoiẽt gf ny auoit pas den a 
ans paſſeʒ que Hanibal le puiſſant empereur de 
Affricque / fut pat les Nõmains deſcdfit/ et pour 
le plus deſttuire ilʒ anoĩẽt delibere de mettre ſo) 
empire ſoubʒ euly. Touteſfois Hanibal aſſem⸗ 
bla gens de tous pape a venir contre Nommaina 
et pour obuier a leut épaiſe les aſſaillit a ſi grant 
oſt que a la pꝛemiere bataille eut telle ocaſiõ des 
nobles de Nõme / que lon ttuuua den x muxtz dã⸗ 
neaulp doꝛ es mains des nobles hommes qui oc⸗ 
cis v furent. Leſquels Hanibal enuoya en Car⸗ 
tßage / pont demonſtrer a ſoy peuple la victoire / 
et vous pꝛometʒ que par ceſt inconutnient les tã 


mains futent tellement deſtruictʒ quilʒ noſopẽt 
ſaillir de leur palais. Et qt 


Hanibal dit que 
ifs noſoxent venir a bataille contre lup il aſſiega 
la cite de tous coſteʒ. Et voxyant ce les Nommaĩs 


ilz renditent la delle aux baniʒ / et tant firent que 


ilzaſſemölerent ſoixante mille vaillans homes 
de guerre: Mais la pluſpart eſtoiẽt meurdꝛiets 
et gens de mauuaiſe et inhumaine die / deſquels 


if firent grant nomöꝛe de chenaliers et gouuer⸗ 


neut des citez / par deffaulte de pꝛeuõhommes / 
affin quilʒ allaſſent combatre Hanibal / ſi aduit 
vne merueilleuſe beſongwe: cat ainſi comme ifs 
denoient aboꝛder enſemble il commenca a plou⸗ 


noir de kel tandon q les deux oſtz furent ptrains 
de eulx departir du champ. Si retoutnerent les 
Nommains en leut cite:et les Cattßagiens en 
leuts oſtʒ moult courrouceʒ de ce quilʒ nauaient 


peu achener leur bataille. Iendemain les Ron 
maina yſſireut en bonne oꝛdonnanceꝛet les Cat 
thagiens pareillementꝛet comment ilʒ vinbꝛent 
plonuait cumune auoit 
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il medeſplalſt de voſtre entrepꝛinſe / den que Vo! 
ne ſcauez ou vous alleʒ / ne a qui bons aueʒ a fai 
re, Ma dame diſt le noble roy / mon entre pꝛiſe eft 
piteuſe / ce q̃ ien faiʒ eſt en eſpece de bien :a pour 
ce le dieu ſouuerain me en apdera. Si requiers a 
la royne Blanche qui eſt ma dame a ſouueraine 
quelle voue dueille tenir auec elle iuſques a mon 
retout / comme la perſonne du monde que iayme 
le mieulv. Adonc la royne qui fut ioyeuſe a mers 
ueille s de ce que la ieune royne demouroit anec 
elle diſt. Certes ſire ie ſuis dolente de voſtre par 
tement / ſil ſe pouoit autrement faire ſauf vᷣoſtre 
Gôneur: Mais puis à ainſi eſt ie ſuis bien iopeu 
ſede la demenre de voſtre femme: pour ladertu c 
(Honneur que ie ſcap en elle. Et pource quil eſtoit 
temps de leuer / les eſcupers deſſetuirent / n entre 
autres deuiſes ſappꝛocha du cheualier an Daul 
phin la toyne face ſ lay diſt. Site vous alles e ne 
ſcaueʒ ou / Mais pont eſchener aucune perilz q 
fſuruenir vous pourtoient / ie ons pꝛie que tous 
les iours voꝰ poꝛtieʒ ceſtup anneau en voſtre doy 
Ia royne luꝝ bailla loꝛs ũng anneau doꝛde moult 
grant vertu / qui depuis ſup fut aucunement pꝛo 
pice. Et quant il leut remercxee c quil fut arme 
il mata a cheual e ſen alla auecques la meſſagie 
te / au cõge de toute la compaignie:qui moult fu 
rent dolens de ſoy departemẽt. Les cheualiers à 
le conuoperẽt retournerẽt aſſeʒ toſt apꝛes / a fron 
uerẽt toute la compaignie au palais moult trou 
Glee pour le depattemẽt du cheualier. Combien 
que ſut leſperance de ſon) bon heur commencerẽt 
a danſer a la ſalle et tous a faire bonne chere / re⸗ 
ſerue la royne Genieure qui anoir ne pouoit an 
cune lyeſſe au cueur pour labſence de ſon ſigne”, 
Tonteſuoyes la feſte dura huyt ioure / ou le roy 
Gadiſfer et la royne face eſtoyent touſiours pres 
ſens. Et au chef de terme le roy gadiſfer et la roy 
ne pꝛindꝛẽt ↄge de tous:puis ſen allerent au cha 
ſtel du chef en Eſcoſſe:et toute la compaignie ſe 
partit apꝛes an conge du roy Lronnel:et de la roy 
ne Blanche ſa dameꝛet retourna chaſcun en ſon 
pays. Atant ſe taiſt lhiſtoite deulp tous / A retour 
ne a parler du roy au Daulphin pour racompter 
cumment il lux pꝛint de ſon entrepꝛinſe. 


¶ Cõment le roy an Daulphin alla en eſco 
ce / pour acomplit le deſit dune pucelle / cõ⸗ 
ment il trouua Bethides / des deuiſes que 
il eut auecques la pucelle:et commẽt iloc⸗ 
ciſt le geant au landit. 
¶ C bapitre. iii. 
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25 TS cienne hiſtotte racõpte à quant 
e roy au daulphin et la meſſa⸗ 
diere ſe furent pattiz du chaſtel 
Ade Lrönel /a ilʒ ſe tronuerent en 
la foꝛeſt: Le roy demanda a la meſſagiere a quel 
pays la damoiſelle demouroit qui auoit tant par 
faicte fiance en ſon ayde. En verite cher ſire elle 


demoure en Eſcoce / en vne pſle de mer loing dicy 


enuiron donze iournees / ou elle a vng moult plat 
ſant chaſtel: cãme vous verrez quant vous ſeres 
p dela. Certes damoiſelle diſt le roy / il me plaiſt 
dien ꝛoꝛ eꝓploictõs noſtre chemin. Atant ifs haſte 
tent leur pas / a cheuaucherent tant à vng iout le 
toy eſtolt monte ſue vne roche penſant en ſoy en⸗ 


trepꝛinſe à regardãt en bas il apperceut en la val 


lee vng cheualier à ſe lanoit en vne fontaine: puis 
tegardant ſes armes ſil lup failloit rien cõmenca 
a deualer la roche / tant que celluy q eſtoit a la fon 
taine ouyt le öꝛuyt de ſony cheual et Beit le roy au 


daulphinꝛet pource dite le ſceut congnoiſtre / il ſe 


miſt en point pour le receuoir a lu iouſte ſil eſtoit 
beſoing. Et quant le roy le veit mettre en point / il 
pẽſa qͥl demandoit la iouſte. Si vint vers lap a cà 
menca a dire. Site cheualier voꝰ plaiſt il jouſter: 
hl me plaiſt biẽ diſt il /a Hoo gardez de moy. Atãt 
ſe ddt entredõner ſi terribles coupe à leurs lãces 
trõſonnetẽt iuſques es poingʒ / a miſrẽt lung lau 
tre a chef nudꝛ car leurs heaulmes ſurẽt pores p 
terre ſans hte perdꝛe eſtrief ne ſelle. Quant les 
deny chenallers eurent fait leur poindꝛe chaſcun 


retourna a ſoy heaulme:puis ſe adouberent a re⸗ 


uindꝛẽt lung encõtre lautre. Adõc le cheualier de 
la fontaine print la parolle a cõmenca a dire. Sis 
te noꝰ auons fait ing petit eſſaya la iouſte / oꝛ no? 
eſpꝛouuõs auv ttẽchãs des eſpees pour ſcauoir à 


eſt le meilleur de noꝰden x. Sire diſtle roy meſtier 


ne me ſeroit de cõbatre: car pfaicte foꝛce ne peult 


eſtre mſtree ſans ſemblaͤt daucune hayne: a auſ 
ſi naꝝ aucun beſoing deſtre deſtourbe tãtij ieuſſe 


acheuee bne miẽne beſongne:mais affin à voꝰne 
pẽſieʒ point à mes parolles pꝛocedẽt aucunemẽt 
de couardie / ie feray voſtre vouloir touchant ceſte 


beſongne / moyennãt q̃ voꝰ ne ſoyeʒ des cheualiets 


du frãc palais:pource dl eft oꝛdõne qͤlʒ ne peuent 
cõbatre lung cõtre lautre / aumoins ce neſt par iu 
gemẽt de court Et pource ſil vous plaiſt vous dis 


rez ſi voꝰ eſtes des cheualiers du frãc palais pour 


ce dl eſt oꝛdõne qͤlʒ ne doiuẽt cõbatre lung contre 
lautre:car pour voꝰ ad nertir ie en ſuis. En veri⸗ 


te ſire diſt le cheualier ien ſuis auſſi. Si Vo? prie 


dictes moy voſtre nom / et ie vous diray le mien. 
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 Girediſtfe roy:ie le vous accoꝛde:combien ij von 
ſentiers me ſuſe cele. Si vous diz que ie ſuie le 
chenalier au Daulphin. Quãt lautre oupt ce / il 
en fut tant ioyen ly que a merueilles et diſt. En 
verite noble rox ie ſuis moult ioyeu lx de ce que ie 
vous ay trouue. Et pource q ie ſcaybien à autreſ 
ſois maueʒ den / ie vous aduertis que ie ſuis Be 
thides aux blanches armes. Quant le gẽtilł roy 
entendit que ceſtoit Bethides le filz au noble roy 
Percefoꝛeſt / il ſe humilia contre luꝝ et commẽca 
a dire en ceſte maniere. Ha ſire ne vous deſplaiſe 
ſe iax iouſte contre vous: Car ie lay fait par in⸗ 
aduertence. Certes ſire diſt Bethides / ilne men 
deſplaiſt pas / mais dictes moy on ſadꝛeſſe mains 


tenant voſtre chemin tout ſeul. Dar ma ſop ſire 


diſt le rox / ie men Vois en vne beſõgne ou ceſte da 


moiſelle me meine. Et vous en quelle marche al 


lez dous pꝛeſentemẽt. He le voꝰ diray voulẽtiers 
diſt Bethides. Comme voꝰ ſcanez (ay eſte en la 
feſte que le roy mon perea tenue dernieremẽt / ou 
il me ſemble quil ma fait vng grãt oölaſme: pour 
ce le diz quil nx a eu getil hõme qui ne ſe ſoit ma 
3 moy aͥ eſtope poutueu dune noble damoi⸗ 
ſelle ſage et diſcrette g fille des plus nobles de fo? 
les Nommains. Touteſuoyes quant la feſte fut 
paſſee ie lu ditʒ mon intention au franc palais / 
dont il me fiſt partir par courrou v. Parquoꝝ ie 
men ſuis denn au conge de la . mere qui 
ma conſeille que ie men viẽgne deoir Gadiſfer / 
ef Oeſtoꝛ aucun pen de temps / tandis quelle fera 
ma paix: et poutce ie men Vois veoir la belle a qͥ 
ie ne puis faire tant dhonneut quelle adeſſeruy: 
Mais ie {up feraꝝ quant il ſera poſſible. Sire 
diſt le tox / vous eſtes tenu pour Ing ſage cheua⸗ 
lier :pourquoꝝ ie tiens que vous dᷣſereʒ touſiours 
de bon conſeil:et du plaiſir à bon gre de voſtre pe 
re noſtre dꝛoicturier ſeigneur. Si vous fault en⸗ 
kendꝛe que ceſt grant choſe de vous: à encoꝛes ſera 
plus au temps aduenir: Cat vous ſerez couton⸗ 
ne top de la grant Bꝛetaigne. Oꝛ tegardeʒ donc 
ques cher ſire que merueilleuſe choſe ſeroit a voꝰ 
de pꝛendꝛe femme de tãt loingtaine contree. Dos 
dictes bien ſire diſt Bethides ſe on ne ſcauoit qui 
elle eſt: Mais fon ſcet par lechenalier muet qui 
eſt couſin delle que elle eſt des plus nobles de rom 
mei:et q ont eſte des plus foꝛs et puiſſans de tout 
le monde / et par leſquels ceſtuy pays pourroit au 
cunement auolr a ſouffrir. jdonrquop il me ſem 
ble ſe iauoys eſpouſe vne femme de leur ſang / que 
encoꝛes pourroit eſtre ceſte iſte depoꝛtee / le Roy 
mon pere ne pꝛent point garde a ces choſes: mais 
il ſen pontroit bien repentir vne fois. Sire diſt le 

tog / ie vous aduertie i le roy voſtre cher pere eſt 


Gien ſi ſage auec le bon gſeil quila at en fera tout 
apoint anec lað uertiſſement quil aura de vous. 
Qnant les den x princes eurent dit lunga lantre 
pattie de leut beſongne:ilz ſe miſrent au chemin 
tous deu vdeuers la mer / et tant cheuaucherent 
enſemöle que departit les conuint: car trop grãt 
diſtãce auoit de lũg coſte a lautre. Si pudꝛẽt oge 
pꝛeſentãt hũblemẽt lung a lautre ade / opaianie 


et ſecours. Et ſen alla Bethides a zug chaſtean 


qui eſtoit pres de la mer: on celle quil apmoit 
iournoit:g le roꝝ ſe miſt au chemin — 
qui le conduxſoit. Si erxerent tant quilʒ atrimey 
rent au poꝛt on iz monterẽt en met: puis la meſ⸗ 
ſagiere diſt au roy. Site dee q le poꝛton il nod cã 
uient monter pour aller en liſle dũt la pucelle eſt 
dame. Damoiſelle diſt le roy / quant il — plai⸗ 
ra ie ſuis pꝛeſt pour moͤter ſur mer. Loꝛs ſen vint 
la damoiſelle a la nef qui lauoit amenee / et trou⸗ 
ua quelle deuoit de bꝛef partir. Si entrerent ons 
deux dedans / et le mariniert ſe miſt en la hanſte 
merꝛa tant nagea que lendemain enuiton heure 
de pume:ilʒ appꝛocherent tant liſle quilʒ vetrent 
le chaſtel de la pucelle qui eſtoit aſſis ſur la met / 
Et vous aduertis que a ce point elle eſtoit any fe 
neſtres / et regarda vers la grãt Bꝛetaigne 
ſcauoir ſe ſoꝛtune iamais tant pour 75 
ke cheualier ou elle anoit ſa fignce pouttoit Venir 
celle part: Mais quant elle ent den la nef quide 
noit de ran don / et quelle veit vng cheualier ſeãt 
ſut la counerture /t quelle eut recangnen lanani 
re elle fut ioyeuſe a merueilles: Car elle 


tantoſt que ceſtoit le cheualiet qui 


les deſirs aux pucelles. Si deſcẽ dit de ſa maiſon 
et ſuruint au poꝛt on la nefeſtoit ia deſcendue. 

Quant la pucelle qui ſe nommoit Matce fut de 
nue au poꝛt / elle Beit ij ſa meſſagiere eſtoit eutree 
au batean / auec vng cheualier / et venoit royde⸗ 
ment vers terte. Et loꝛs quilʒ furent artiueʒ: fa 
pucelle ſalua la meſſagiere et elle {ny reſpondit. 
Cettes madame a mo ne appartiẽt pas teſles 
ſalutations: Mais treſbien a ceſtuy cheualler à 


ſeſt tant tranaille a voſtre requeſte:que deſtre de 


nu de la grãt Eꝛetaigne en ceſte free. Cůment 
belle dame diſt la pucelle / eſi ce donc le dien des de 
its qui eſtdenu en ce pays pour moꝝ aucunemẽt 
ſiter. Certes noble pucelle diſt la meſſagiere / 
faickes lux bonne chete et honneur: Car ceſt il 
ſans autre. Quant la pucelle entendit ce/ de grat 
ioge quelle ent elle voulut adoꝛer le ud 
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mais lux qͥ moult eſtoit co tops ne le voulut ſon 


frir:ains la pꝛint pat la main / a ↄmenca adire en 
telle maniere / mad amoiſelle Vo! eſtes trop cour⸗ 
toxſe: Car ie voulbꝛoxs eſtre appeille touſionts 


deſdeéicſueſ, . . 


de confoꝛter et viſiter les pucelles en tous leurs 
honneſtes deſits / pour lamour dune damoiſelle à 
iaꝝ depuis vng pen de temps eſpouſee / qͥ au tẽpe 


de ſon pucellage me donna le courage / anecques 
le hardement de acquerre ce tãt peu de bien q eſt 


maintenant en mob: vous pꝛometz que en eſtat 
de dame ſa valleur eft telle / quil ne demourra à 
en mob ta mon courage / que mon hãneur ne voi 
ſe touſiours en accroiſſant. Et pour lamour dels 
le eſt mon petit pouoir champion a refuge a fous 
tes pucelles de vale : pource ne me faictes ſo: 
MPonneur que iap deſſerun / Car tout ce q ie puis 
faire pour les pucelles ſont mes pꝛopꝛes debtes. 
Quant Marce la pucelle eut entendu la bonne 


affection que le cheualier auoit / pour ayder tou⸗ 


tes bonnes pucelles c les teconfoꝛter / elle diſta el 
le meſmes que ſabeſõgne eſtoit a moptie achenee 
et puis diſt au cheualier. Ha ſire cheualier ie me 
tiendꝛoxe a bien heureuſe / ſe ilx auoit en moy tãt 
de bien et dhonneur / que ie vous ſceuſſe receuoir 
ſelon voſtre haulteur: Mais ie redoubte moult 
que ie ne me ſache cõduyꝛe que a mon blaſme en⸗ 
uers les pucelles des iſles voiſines quant elles 
ſeront de ma negligence aduerties: Mais par 
voſtre grace diſt elle vous pꝛendꝛez en gre ce que 
mon petit pouoir vous ſcauta faire: Car ꝓ ma 
fox ſe monter pouohe es cieuly / pour dillec icꝝ en 
Gas tappoꝛter toute conſolation a Honneur pour 
vous feſtoyer: iamais naurope arreſt / tant que ie 
en ſerope reuenue. Damoiſelle diſt le gentil roy 
la voſtre bonne merc / iappercoy plainemẽt à Vo? 
auez le vouloir de me faire plus dhonneutque ie 
ne vaille. En telle deuiſe Marce la pucelle mes 
na le Daulphin en a elle lux fiſt tout 
le bien et Honneur cõme elle peut. Et apꝛes plã 
te de feſtopemens le gentil toy pꝛint la parolle et 
diſt. Treſgente pucelle la damoiſelle que voꝰ en 
uoyaſtes nagueres en la grãt Eꝛetaigne / me diſt 
pat dela que vous auez vng deſirer / que acheuer 
ne pouez à pour ce faire ſuie venu par deca:ſi me 
donne grãt metueille à vous ne me dictes q̃lileſt 
Sire diſt la damoiſelle / combien que mon deſirer 


me tourmente inceſſamment / ſi eſtoge contente 


dattendꝛe tant que vng petit fuſſiez repoſe. Cer 
tes gẽte pucelle diſt le roy:mõ repos ſeroit de fai 
re ce pourquop ie ſuis venn par deca. Et quãt el⸗ 
le entendit que le cheualier douloit ſcauoir ſony de 
ſir cõme ioyeuſe que elle eſtoit {up diſt. Sire che⸗ 
nalier / gleſt bien vꝛay q̃ ie ſuis fille a Marcia 
le gentil chenalier / qui fut en ſon viuãt ſeignenr 
de ceſte iſle / laq lle il nõma abs ſon nom marſus / 
ma mere qui ſe nõmoit Dyone freſpaſſa des ce à 
ie nauoxe ij deux ans /c 3 mon pere ma de 
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puis nourrꝑe iuſques a lan paſſe quil treſpaſſa. 
El affin que vous ſachez dont me vient ab 
me tient au courage / ie vous aduertis à ceſte iſle 
eſt Voiſine a bne autte iſle que vous pouez Veoir 
icyꝛa nya point entre les deux ne lie ue deaue / x 
eſt ceſte iſle nommee Hollãde par vng monſtre à 
ſi tient qui ſe nomme ainſi. En derite ſire diſtelle 
ie vous toucheraꝝqueleſtce mſtre. Si vous diz 
que ceſt vng homme qui a deux teſtes ſut les eſs. 
paules grandes g eſpouentables a veoit: Mais 
lane na ne deue ne parolle a ne mange point / c a 
quatre bꝛas: Mais les deny nont aucune vertu 


aine pendent aual comme moꝛs. Hl a auecqᷣs ce 


quatre pie dʒ:mais les deux ne lup font à empeſ 
chemẽt. Et pour abbꝛeger de toomẽbꝛes apparte 
nãs a hõme pfaict il ena deuxg paſſe ſa grãdeur 
la foꝛme comme de deux piedʒ. l eſt foꝛt de mẽ⸗ 
bꝛes / fier / oꝛgueilleux à deſpiteud. Et mãge chaſ 
cun iour e, butoꝛe ou hapꝛons:q̃ le paye 
ku doit de rente / il a en ia pieca vne treſbonne da 
me de ſoy pays / dt il en eut ng moult bean filz 
et bien foꝛme de tous membꝛes / que lon nomme 
Hollandinꝛet neſt aiſne de moy que de deux ans / 
et quant nauoꝑe ij den x ans ſouuent men alloye 
ſur la riue de la mer. Oꝛaduint que tant p alta 

que vng ionr entre les autres ie veꝑʒ le ienne ho 

landin qui ſeſbatoit comme mog en ſon pays / Si 
commencaſmes a regarder lung lautre / pour les 
nobles atours / dont nous eſtions veſtuʒ / et tant 
nous tegardaſmes:combien que la met fuſt en⸗ 
tre nous:que nous enamouraſmes lung lautte / 
parquoꝝ ſonnent allions ſur le ſablon et tant que 
nous fiſmes ſigne damours lunga lantre.Cel⸗ 
le amour pat ſignes ſans aucune parolle fut de 
nous maintenue pluſieuts annees, Oꝛ aduint q̃ 
pendant ce terme ceſtuy Hollãd nourriſt vng ien 
ne hayꝛon tant que en vollant il le ſuyuoit ꝑ tout 
et moh qui eſtoxe vne fois au boꝛt du grauier res 
gardant ce ionuencel à iagmope de bonne amour 
et il me tegardoit a lautre coſte en me faiſant ſis 
gqnes amoureup en pluſieurs manieres. Tãdia 
i le ieune hayꝛan qt auoit appꝛiuoyſe volletoit en 
lair deſſus les vndes marines tant me appꝛocha 
que en lappellant dũg petit poiſſon que ie tenoye 


vint ſur mon bꝛas deſcendꝛe:dãt moult fuʒ ioyen 


ſeꝛ g loꝛs pour lamour de mon amp ie le feſtopay. 
Quant ie lenz aſſez feſtoxe il ſe departit de mo / 
puis ſen tetourna a ſoy maiſtre qui lup fiſt grãt 
chere / et pẽſe pour vꝛay que ce fuſtpout lamour 
que ie lauoye tenu. Si deuez ſcanoir que le Hays 
ton vint depuis pluſients foys deuers moy: et 
ie 1 donnoye a manger / ce que ie ſcauope que 
bon {uv eſtoit. Et quant Hollandin veyt que 
Cii 
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ſon hairon eſtoit ainſi dutt / il eſcripuit en parche 
min la plus grãt amour quil auoit en mop: puis 
ra la lettre en la cuiſſe du halron le laiſſa aller 
Et lup a auoit acouſtume de Venir par deca vint 
Ing iour volant ſeoir aupꝛes du mur de ceans en 
mon Verger ou ieſtoge pour loꝛs. Et quãt ie veis 
fa lettre en parchemin le ſang me mua depuis le 
chef iuſques aux piedʒ de lyeſſe / auec le deſir que 
ieuʒ de ſcauoir quil y auoit eſcript dedans. Si on 
uris la lettre c yerouuaꝝ motʒ qui nont aucun be 
ſoing de recoꝛder foꝛs entre luz à mon / mais bien 
vueil que vous ſachez que oncques lettres amon 
teuſes ne furent mieulx oꝛdonnees: Et affin que 
vous ſachez cõment il nous en aduint depnis Ÿl 
eſt dꝛax que pat le hairon meſſager nous ſaiſiõs 
ſcauoir lung a lautre noſtre eſtat:et cõme il nous 
eſtoit: et plus de ſip ans entiers noꝰ eſcripuiſmes 


lung a lautre lamour que nous auions enſemble 


et ſecretemẽt:cat ceſtoit toute cõſolation de nous 
dend Et auſſi nouo ny pouions autrement pꝛoce 
det: pource quil ng arrinoit perſonne eſtrangiere 
de Hallandee que ce merneillenx monſtre neſtran 


glaſt et mãgeaſt. Ong iour aõnint que le pere du 


iuuencel ſapperceut des ſignes que nous falſids 
lung a lautre / et du hairon qui paſſoit ſonnent la 
mer Et quant il bei ce / il en eut grant courroux 
en lux:mais cõme malicienx il nen eit nulle mé 
tionꝛains embuſeha en vng vergier dug ſien faul 
connier. Si aduint au point que mon amb auoit 
eſcript nes lettres pour mot ennoyer g les auoit 


bees a la iamũe du hairon / c quil leut laiſſe aller 
ulconnier laiſ 


ut venit par deuers moy, Ce fa 
ſa aller ſut le haiton vnng faulcon Et boyäe le hai 


ron eſtre ſuyux du faulcan / de peur ſe cuhda garẽ 


tir es arbꝛes: mais ſe faulcon vint de tel randon 
ſus fav qui le crauenta et le fiſt tumber entre les 
arbꝛes. Quant ie veis le Hairon occis duquel i 

tendoye bonnes nouuelles / ie fuʒ tant dalente que 
tacompter ue le vous ſcauroxe: touteſuopes ie ar 


reſtax tant illec que ie veis Holland venir ſus la 


riue anpꝛes de man amy / qui tant eſtoit courrou⸗ 
ce pour le hairon que plus ne pouotit. Loꝛs parla 
ſoy pere a lun et le batit treſdillainement:e puis 
fe feit mettre pꝛiſonnier en bug chaſtel. Quant le 
Beiz celle eruaulte / oncques pucelle neut telle don 
leut pour ſoy amy Car certes ien ens ma part / c 
tant que les leures de ma bouche en fendirent Et 
pour abꝛeger oncques depuis nenz ioxe au cueut 
ne iamais naurap / ſe mon cher amy Hollandin 
ne Voy depꝛſonne: car pour lamout de lun ie lan⸗ 
guis nupt et iout / et ſuis certaine que auff fait il 
pour lamour de moy . Et eſt Way 
ſtrier dint lautre iour en ceſte iſle / et me aduertit 


dðhme Et cũment ilʒ 
complis au foꝛt tournoy entre Sidꝛac c Tanta⸗ 
lon / k meſmes du voſtre qui fut lung des plus ex 


que dug mene⸗ 


de la noble feſte que le roy Percefoꝛeſt auoit (ont 
nouuellement faicte. Et quant il me eut declaite 


foꝛdonnance de celle noble feſte / il me racõpta au⸗ 


cunes des merueilles qui aduiennent ſounent en 


la grant Eꝛetaigne:et par eſpecial des end qui 
furent vouez en (Hoſtel Pergamon lancien pꝛeu⸗ 
rent honnoꝛablement as 


cellens et recõmande an dict de toutes pucelles: 
car doua de vaſtre franche voulente miſtes voſtre 


lißberte en la ſubiectian à franchiſe de douʒe pucel 


les pour acomplit leurs voulentaires deſirs / 
ſont aucuneſſois trop peſans d cũme ! 

Et ce pꝛocede ponrcequelles nõt point de regard 
a ech ſont ſonnent tant aſpꝛes à haſtines 
que le ſang vif leur ſault par les leures de la ben 
che: et ela pourquoꝝ les pucelles nont point au 
iourõ hun fiance en leurs deſirs foꝛs en voſtre 

de Car oncques chenalier nentrepꝛint ſur lu 
haute charge ne tant gentement achenee. Et au 
renard de mox iaꝝ en bans telle fiance que ce pat 
mũ peche ne demeure / ie ne puis nullemẽt faillit 


a mon deſir, Damoiſelle diſt le roy / il me ſemble 


que ce Hollandin voſtre amp eſtoit hoꝛs de pri 
tant quil peuſt denir ſur la cine de la — mes 
ſauloit / et que aucunemẽt veoir le pen 

deſir ſeroit acomply. Certes ſire diſt Marce la 
pucelle / vous dictes vꝛay. Et par ma foꝝ belle da 
moiſelle diſt le daillãt pꝛince / ien feray mon plain 
pouoir: mais il eſt neceſſite que iaxe aucune 
pour me mettre oultre leaue Et ſoyez toute cer⸗ 
taine que quant ie ſerap oultre / ſi Holland ne deli 
ure le ieune damoiſel / il conuiendꝛa quil ait laba 
taille contre moy. Cõment ſire cheualiet diſt la 
pucelle / voulez vous auoir bataille contre tant 
cruelle inhumaine perſonne, Je vous aduertis 
quil neſt homme tant ſoit pꝛeup ſil le tient que ia 
mais en puiſſe aucunement eſchapper: eſpecial 
lement en ſo) pays. leſt tant foꝛt à horrible que 
ce ſeroit bne choſe cõme impoſſible de le mettte a 
fin. Et encoꝛes y a il vng autre dangier / que quũt 
il eſt ite et courrouce / la fumee qui part de lug eft 
tant puante c coꝛrumpue / quil neſt Hôme viuant 
que lE le appꝛoche quil ne meure ou chee deuant 
lug. iſelle diſt le ra / pource furent anciens 
nement e ſont recõmandeʒ les faictʒ des vailſans 
quilʒ achenẽt par haulte beo e g neſtoiẽt 
point apparans que iamais lon en deuſt venixia 
chef. Ce neſt point choſe digne de initie IS 
tion de vaincre moindꝛe que ſoy ou autant puiſ⸗ 
ſant comme ſoy. Et pource ij iauroye bon meſtiet 
dacquerte los et pris pour augmenter ma renũ⸗ 


de jſveréefoteft: . 


MY dieup eſtoient au cheualiet pꝛopices 
Den ſes beſongnes St comme celle qui 
deſiroit levtreme fin du tirãt diſt. Site chenalier 
lat telle fiance en voſtre entrepnnſe que te feray 
pourneance de voitute pour vous / qui vous paſs 
ſera oultre Mais ie vous aduettis que perſonne 
ne vone tamenera ſe Holland neſt occis. Damvi 
elle diſt le roy / natez nulle peur de moy: ains me 
faictes mener on celle oultrageuſe creature habi 
Te qui a toꝛt tient pꝛiſonnier voſtre amp: mais fe 
vous ſcauez que occis ſoge/pꝛieʒ pour moy. Sire 
diſt la pucelle / dien bons paeſerne decellup incon⸗ 
Nenient:et ſoit voſtre victoite ſceue par tout: car 
ſeautrement en aduenoit / le confoꝛt et eſperance 
des pucelles ſeroit perdna tot iamais. Apꝛes 
res raiſons Marce et le top ſe miſrent a chemin 
vers le poꝛt on la nef eſtoit qui lanoit amene. Et 
Tore difi Marce au marinier quil menaſt le ches 
ualier en lifle de Holland. Le marinier reſpondit 
et diſt. Damoiſelle / la nef et mes gens ſont a vo⸗ 
fire commandement ſe ifs y deullent aller: mais 
ie nx puis aller Cat iayme mieulp que pat ino⸗ 
hedtence me facieʒ monrir que eſtre occis par la 
puanteur de celle inhumaine creature Et au res 
gard du chenallet / il neſt point ſage de voulair il⸗ 
lec aller finer ſes ionre. oſtte maiſtre diſt loꝛe fe 
roꝑ/ie ne veulv point i vous y venieʒ pour mons 


tit / mais pour mettre a moꝛt celle petuerſe creas. 


ture / affin que tous marchano pniſſent aller à Ve 
nit an pays. Si vous declaite que a cauſe daucu⸗ 
ne bonne perſonne il en conuient deliuret le pays 
Poutce ſachez que mieulp en aymeroye fHons 
neur que vng autre lenſt: Si nayez peur: car bne 
ſois conuient mourir la ou ailleure:a pout mons 
ſtrer courage dhomme et moy tranſpoꝛte en liſ⸗ 
le:adancques pourreʒ tetourner ſe bon vous ſem 
ble. Sire diſt le matinier / ſus leſperance de Bos 
ſtre bonne chere N 1 mienerap voulentiera: 
b. volu. 


le tyꝛantne lapper 
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Mais ce ſera de nuyct tandis que le tyꝛant doꝛ⸗ 
mira. Noſire muiſtre diſt le rox / ie vous en remet 
ce. Et quãt le ⁊oꝶ eut loctroy du mariner / il fiſt 
amener ſoy cheualet ſes armes / puis entra ei la 
ſief / au congede Marre: quien plcdant te cõman 
da a dien / puis ſey ulla tout dꝛoict an tempfe de 
Mars qui eſtoit pzesdiffec/n pꝛia pout cela à 
ſa die mettoit en ubneuture pour fam rr delle: c 
le maiſtre mafinter nagea kat que aucun pen de 
uant le 8 Holland. Adanc 
legẽtil pꝛiner tout a chenat miſt pieda terte gar 
upde ſes armes / la lance un pving et leſcu au col. 
Et le mariner ſe miſtucdupen la mer/affin que 
etoeuſt. Ecquãtile pꝛeux cheua 
lier ſe ſentit ſur terre ferme ilſe retommãda a la 
grare du dien ſauuerain : puis ſerniſta cheuau⸗ 


cher au long de la marine a la clarte du iour qui 


encommencoit a rendꝛe ſumiere / et tant erra que 
il ſe trouna a lentree dune ſaulſoye / on il ſearre⸗ 
fta iuſques a tant que le ſofeif fuſt leue. Quant il 
veit antont de lap / tl commenca a regarder par 
le mareſcage / et voit deu võmes deſtus chaſcun 
dune pean de Bache / qui tendoient aux obſeanfv 
Tantoſt il les eut appercenʒ if ſe tira celle part 
tout a cheual / ꝓuis les ſalua du dien ſouuerain: 
Mais quant les deux tendeurs leurent ven ifs 
en furent moult eſpoyentes e non pas ſans caufe 
Car en toute liſle nx auoit haulbett / eſcu ne he⸗ 
auſme: dont ſen volilurent fuyꝛ. Quant le chez 
nalier veit leur manere il leur vint au deuant: c 
diſt. Seigneurs ne ayez paour Car nul nal ne 
vous ferap: Mais enſeignez moß Holland Voſs 

tre ſeigneur. Certes ſire diſt lung deuly / il eſt 
en ſa maiſon:rebontez vous en la mer:car fil vo⸗ 
appercoit il diendꝛa et vous occira ſeullementde 
la puanteux quil fera ſoir de ſon caꝛps: car ceſt 
la plus infaicte du mõde. Beaulx ſeigneurs diſt 
le roy: vous ne me ponez aſſeʒ racompter de ſes 
cruaulteʒ n de ſapuantent: Mais ie ne me partt 
rax iamais de ceſte contree tant que ie lauray eſ⸗ 
pꝛouue / et pource vous feriez courtoyſie ſi le me 
vouliez monſtrer. Cortes ſite diſt lung / il dien⸗ 
dꝛa tantoſt icy: Car nous tendous any butoꝛe x 
hairons pour ſon manger. Comme le toy par⸗ 
loit aux tẽdeurs le tyꝛũt regardoit ſur les chãps 
aup feneſtres de ſã chaſtel / mais quãt il appceut 
le cheualier ꝓlãt g ſes oyſelleure / il en fut moult 
cutrouce: c ſebloit mieulv foꝛſene ij autrement: 
car ildonloit tenir ſa terre ſi frache / j pſane eſtrã 


ge nx entraſt po” la vergõgne al auoit de luz meſ 


mes. Atant il ſarma dune peau de toꝛ plus dure 

guefer / puis il pꝛint ſa meſſue / et de randon ſen 

Vine a la pꝛiapexie / ou il trouua le 0 
4 ut 
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Tandis que le roy parloit auv tẽdeuts / il regat 
da derriere lun / et veit que Holland venoit acon⸗ 
tantdera luꝝ comme vng dyable deſcheine / ſem 
b wit de la fumee a partoit de {up que ce fuſt vng 
four chauſt. Et tant eſtait perilleuſe et puante / q 
les oyſeauiv qui volloiẽt parmy les airs ou la fn 
met ſe eſpãdoit / cheoyent moꝛs aterre / dequoy le 
chenalier fut moult eſbaßn quantil ſen fut aps 
perce, Adonc il ſe retrapt de la iuſques ſur le ris 


nage / pource que la terre g eſtott plus ferme / ifs 


lec ſe arreſta en regardant le tyꝛant qui vers lu 


acouroit bꝛuyant comme Ing Toꝛe / et iectãtdne 


fumee qui empoiſonnoit comme venin. ; 
Dan le cHenalier ett la manterede 
ceſt inhumain dyable il ſe penſa que 
Aout a chenal il lun caurroit ſus:car 
o bien quil fuſt a cheual ilne ſurmã⸗ 


— 
toit poĩt la haulteur du möͤſtre de deux doys. Si 


picqua bũ cheual des eſperõs vers lu / tellement 
qͥl laiſſa le fer de ſa lãce en leſpaule ſeneſtte de hol 
land: a ne fut pas ſa peau de toꝛ tant dure j le fer 
ne paſſaſt oultre iuſques a lautre coſte:mais tãt 
eſtoit puiſſãt quil nen deſmarcha oncques: mais 
tompit la ſauce aupꝛes du cut / tellement que le 
fer lupdemoura au coꝛps.Etquãt il ſe ſentit ain 
ſi fern il lena ſa maſſue / et en ferit lechenalier tel 
coupꝛque ſil dee a plain illeuſt cont deſs 
rompu:Maie le coup cheut ſur le cheual telles 


ment quil mourut ains quil allaſt vingt pas / et 


tumba a tout ſony maiſtre. Quãt le rox ſe veit en 
ce dangier il ſaillit ſus piedʒ le 1 
puis tyꝛa ſon eſpee et pet ſon) eſeu + ſen vint vers 
le tyꝛant qui eſcumoitdoꝛgneit et tectoit tant grã 
de fumee auto de lu / q ceſtvit merueille a deoit 
Qnant le cheualier appceut Holland / il deit bien 
que foꝛce ſans aduis à habillite ny auvient paint 
de lien. Puis regarba et deit q̃ la fumee du pers 


ners et mauuais homme partoit de lux a grant 


habondãce / et eſtoit tant coꝛrompue que ſine fuſt 
lannel que la royne faee lux auoit donne / romme 


dit eſt / il eſtoit moꝛt: Mais la pierre qui y eſtoit / 


auoit telle vertu contre venin:que la venimeuſe 
fumee le fupoit comme ſedẽt leuſt rebontee arrie 
teꝛdont le peruers et inhumain hõme anoit grãt 


merueille: Car oncques luꝑ eſtant en ſon ire nul 


homme ne lauoit appꝛoche quil ne mouruſt de ſa 
coꝛrompue fumee. ont que le vaillãt champiõ 
eſtoit aupꝛes du tyꝛãt / et veit comme la fumee le 
fupoit il en fut ioyeu ly a merueilles: Car il ne 
ſcauoit dont ce venoit:dãt il fut moult eſmerneil 
le: a encoꝛes plus de ce que deſſus les eſpaules de 
celluꝑ monſtre y auoit den x beſtes grãdes a mer 
neilles:dont lune eſtoit naturelle:et lautre cõtre 


nature: Car elle ne ſeruoit que de empeſcher le 
coꝛps foꝛme en maniere dhomme: Et ſaches que 
chaſcun bꝛas naturel auoit Ing autre bꝛas à lun 
naiſſoit au plus pes de leſpaule foꝛme de chair ? 
de longue; / groſſeurg de main auſſi bier à lantre 
Grace Mais il ne ſen pouoit ayder:ains pen datt 
comme aſolle / g auoit a chaſcune iãbe du genauil 


en bas vne autte iambe auec le pied qui pendoit 


a la vallee comme moꝛte ou aſollee. Moult ſe eſs 
merueilla legentil cheualier de celle tant diffon⸗ 
mee creature a qui il ſe cambatoit: Maia ponrce 
que le plante regarðer ne lay eſtait point pꝛopice 


illeua leſpee en diſant. Treſlayde figure et re⸗ 


pꝛochable creature / tu as trop vᷣeſcu ſur la terre: 
et pource garde toy de moy. Atant il fiert le geãt 
ſur le hault du derriere coſte / mais il ſe tetitra dug 
petit en Voyant denaller le coup / tant que fe tren⸗ 
chant de leſpee lug attainanit le cupꝛ de leſpau⸗ 
le tellemẽt quil empoꝛta de ce coup le bꝛas adton 
fie y terre à de la plaxe ſaillit tantoſt le ſang plus 
nohꝛ que meures. Quant le ſe deit deliure 
de ſon ſuperflu bꝛas il ſemöloit quil deuſt ſaꝛce⸗ 
ner: dont il rua de ſa maſſue apꝛes le treſ vaillant 
pꝛinte: Mais (nb comme eppert au meſtier dar⸗ 
mes eſchena le coup / non pas ſi toſt que leſcuqmiſ 
iecta au deuant nen fuſt vng petit ſigne: Mais 
de la foꝛce de ce coup fut le geant contraint de 
chir par terre dung genouil:et quant Hollãd vic 
j le chenalier lux anoit ione de ce four il lay diſt. 
Noſtre maiſtre ſoyes certain que ie vous occiraꝝ: 
Cat pour neãt mauez couppe le bꝛas qui ne me 
donnoit que empeſchement:et quãt le cheualter 

ſe ouxt ainſi repꝛouner il recauure de techefletx 
tant de toute ſa foꝛce ſur la deptre eſpaule / mais 
la peau eſtoit tant dure que le coupdeualla a ter⸗ 
te et en deuallant le trenchant de empaꝛta 
auec luꝝ la iambe dhabondance / qui lux pendoit 
an genonil:tant que le txꝛant la veit geſir ſur le 
ſablon: dont il fut tant dolent que plus ne pousit 
Atant il haulſa ſa maſſut quil denalla ꝑme ſoul 
dꝛe cupdant attaindꝛe le cheualier qui tant gẽte⸗ 
ment deſtourna le coup aͤl neuſt garde pour celle 


ſors. Hollãd fut moult courrouce g nã ſãs cauſe: 


cat il ſe deoit naure en denx lieux / mauoit ẽcnes 
ſon aduerſaire endommaige dont il auoit grant 
merueilles que ilne mouroit de la puante fumee 
qui ſailloit de ſon coꝛps: Car homme ne fem, 
me ne en eſtoient encoꝛes eſchappeʒ / et ne ſcauoit 
dont pꝛocedoit que la fumee le fupoit ainſt: pour⸗ 
ceque le cheualler eſtoit petit au regard det 

et quilne le pouoit attaindꝛe a ſon plaiſit / cela 
lux greua plus que riens: car cõme bon chãpion 
le cheualier anoit tonſionrs loeila la maſſue / de 


faquelfe de rechief Holland rua apres luy de tel 
tandon quil ne la ſceut ſi toſt eſcheuer quil ne fuſt 


attaint ſur le ſeneſtre coſte de ſon eſeu de tel tãdon 


que le cheualier eut le bꝛaa ſi eſtourõꝑ que a grãt 
peine ſen pouoit il ayder / et de ce coup demoura 


ſon eſcu fendu / et lu deualla ſus la cuiſſe telle 


ment que le ſang en ſaiflit a deualla inſques a leſ 
peron. Et quant Holland vit que fon Hôme il tra 


nailloit et que la terre eſtoit abꝛenuee de ſon ſang 


ille cõmenca a gaulbir et mocquer / et diſt. Noſtre 
maiſtre vous eſtes entre en ceſte terrea voſtre pn 
te eſtraine:car vous v moutreʒ. Et quant le gen 
til punce ouñt ces motʒ il fut tant courrouce quil 
ne lux peut reſpõdꝛe / ains rua ſua Holland / et la, 
taignit ſur la ſeneſtre eſpaule / qui tellemẽt eſtoit 
armee du cuyꝛ que aucunement ne la peut dõma⸗ 
ger:mais en deuallant il lux couppa nettemẽt le 
bꝛas auec la iambe dont nature eſtoit blaſmee / et 
loꝛs cõmenca Holland moult ſoꝛt a ſeigner / car il 
eſtoit moult eſchauffe. Quant le gentil roy vit aͤl 
auoit couppe au tyꝛant les quatre membꝛes quil 
auoit de habondance / il lux diſt. Ooſtre maiſtre / 
mais que ie vous ape deliure de lune de voʒ teſtes 
te vous dellurerap du nom de repꝛoche et en ſerez 
plus delchenafier quant les naureures en ſeront 
garies. Quant le tꝛant entenbit le cheualier il 
neut talent de rire: car il doubtoit de perdꝛe trop 
de ſang / et pour ſoy venger haulſa ſa maſſue g en 
feriſtle chenalier qui ſe eſtoit counett de ſon eſcu 
tel coup quelle volla hoꝛs de ſes poingz / et le gen⸗ 
til rox fut tellement charge du coup quil ſondit a 
terre en vng mont / et euſt eſte crauãte ſil euſt eſte 
attaint a plain /c fuſt moꝛt ſe Holland euſt en lad 
uis de fe ſaiſir tandis que il eſtoit encoꝛes a terre: 
mais la puanteur de ſon Benin eſtoit tant contrai 
tea la vertu de la pierre q eſtoit a lannel à le ches 
ualier auoit en ſon doy que Holland lappꝛochoit 
a grant difficulte ourquoy il alla leuer ſa maſs 
ſue quil auoit habandonnee cõme dit eſt / et le gen 
tikchenalier au daulphin ſe releua tandis / et aps 
percent que le tyꝛant ſe baiſſoit po recouurer ſoy 
baſton. Si haulſe leſpee et luy fiſt voller la teſte 
empeſchante ius des eſpanles. Moult fut dolent 
le geant ſa malle aduẽture. Si ſe leua ſur 
iedʒ mould eſbahy: car le ſãg luy ſaillolt par les 
Beinesdn coꝛps de celle teſte tant habondammẽt 
quil en ent tantoſt la bene connette. Et quant le 
refuge g Way champion des pucelles le veit en ce 
point il luꝝ diſt ainſi. Holland beau ſire bo? aueʒ 
perðn le nom de monſtre / on lieu duquel on bons 
peult bien nonmer geant a canſe de voſtre haul⸗ 
teut / et nauez maintenant memöꝛe ſus vons que 
nature ne W 73 Bonneur / ſi me deuez 
it. Bolu. 
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dien apmer quant jay ſur Dons tetranche fes ſti; 


perffuiteʒ de nature qui vous toutnoient a grant 
tepꝛouche. Dar ma ſop reſpõdit Holland tant en 
ſuie ie plus yꝛe: car ie fais doubte que iamais ne 
gueriraꝝ des playes que tu mas faictes / mais as 
nant que ie tende lame iaꝝ bonne voulente de toy 
mettre a moꝛt. Certes noſtre maiſtre reſpõdit le 
gentil pꝛince ie vous en garderay a mon pouoir: 
car il fauldõꝛoit aincois que le ſang ponrry et le de 
nin de voſtre coꝛps en fuſt yſſu à loꝛs vous naurez 
quelque ponoir de vous deffendꝛe ne aucunemẽt 
reſiſter au trenchant de mon eſpee. Quant Hol⸗ 
land ouyt ce / comnbien quil ne veiſt goutte pour le 
ſang qui ſailloit de ſon coꝛps x qui fnp couuroit la 
veue il fut moult dolent / car par grãt courronp il 
ſe voulut lancer au cheualier la ou il le oyoit par⸗ 
ler: mais le gentil cheualier ſe deſtournoit cõme 
ſegier et habille quil eſtoit. Voyant le tyꝛant quil 
ne ponoit le cheualier choiſir il en eut grãt deſpit 
et encõmenca a retoꝛcher ſes yeuly pour deoir au⸗ 


tout de lux: mais tandts quil eſtoit en ce point la 


fumee qui ſailloit de ſon coꝛps attaignit le cheual 
du noble roy qui ſeſtoit releue apꝛes le coup que if 
auoit receu cũme dit eſt deſſus / et mangeoit en la 
pꝛaetie / dont il aduint que tantoſt quil en fut at⸗ 
taint il tumba par terre moꝛt. Et quant le cheua⸗ 


lier veit celle merneille il en fut moult dolent / et 


diſt. Ha choſe venimenſe et plaine de poutriture 
ceſt grant dommage que ta as tant deſcu / car par 
toy toutes les creatures de vng pays pourroient 
eſtre empoiſonnez e mourir acoup / et pource ie ne 
arreſteraꝝ iamais iuſques a tant que ie te aura 

occis. Atant il gaulce leſpee et de toute ſa fonceit 
en ferit Holland ſur le dur de ſa teſte qui tant eſ⸗ 
toit chargee de durs cheueulx à entrelacez q mer 
ueilles / tellement que de ce coup ne ſaillit goutte 
de ſang dont il fut font eſbaßy / et recouura plus 
ſieurs coups:mais ilne le dõmagea non plus que 
ſil euſt feru ſur vne enclume. Quant le cheualier 
Beit ce il ent grant merueilles dequoy il pouoit as 
noir la teſte armee / et fos ſup diſt Holland. Cer⸗ 
tes noſtre maiſtre vous trauaillez en vain / car 
vous nauez tant de pouoir cõme de moy entamer 
iuſques au vif: mais iaꝝ grant merueilles coms 
ment vous neſtes pieca moꝛt ſeullemẽt par la ver 


tun de mon allaine / ſi crop q aucune perſonne vous 


a donne quelque verge on eſpice qui vous en a ga 
ranty. Quant le cheualier entẽdit Holland il lux 
ſouuint de la verge doꝛ que la royne deſcoce lug a⸗ 


uoit donnee a ſon departement diſant quel lay ſes 


toit encoꝛes bien propice. Adonc il ſappenſa q̃ par 

la vertu de laderge dar ilauoit eſte garantyde cel 

lux empoiſonnemẽt dõt il en deuint 2 
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et moins doußbta celle puãteur que deuãt. Nuant 
le gentil roy ſceut quil eſtoit eſchappe de la veni⸗ 
meuſe fumee qui du tyꝛaͤt ſailloit / il en aſſaillit le 
geant plus ardãment:car redoubte lauoit a mer⸗ 
ueilles. Et affin que aucunemẽt il le peuſt endã⸗ 
mager pꝛemier quil euſt recouuerte ſa dene il le 
feriſt de toute ſa foꝛce ſus la teſte qui tant dure eſ⸗ 
toit que entamer ne le pouoit / cõbien quil luy de⸗ 
trencha toute la face et luy creua ſes den x yeux. 
Quant le tyꝛant ſe ſentit en ce point / il ſembloit 
mieulv demoniacle que autremẽt / pource quiłne 
pouoit empoigner le cheualier auꝝ mains qͥl get⸗ 
foit apres lu moult ſouuẽt / et le gentil cheualier 
lenuirõnoit et le dõmageoit ou il le trouuoita deſ 
couuert / et tant le combatit que il lu couppa fes 
deup poings auecq̃s les deu maiſtres nerfʒ des 
deux iambes dont par ce moyen fut Holland ab; 
batu a terre. Si deueʒ ſcauoir que du ton quil ren 
dit au cheoir ſembloit dune tour la ruyne. Loꝛs cs 
mẽca a ſaillir du lieu ou auoit eſte la teſte inſenſi⸗ 
ble du ſang habondãment moult hoꝛrible a veoir 
et puis cõmenca a bꝛuyꝛe comme tõnoirre dont le 
cheualier ne fut point trop aſſeut / car il ſe tira ar⸗ 
tiere moult eſmerueille du bꝛuyt que menoit Hol 
land. Loꝛe ſe cõmenca a deiecter par la pꝛayꝛie en 
tonnant de ſa voix tellemẽt quil fut ou de Mar⸗ 
ce qui eſfoit a lautre coſte de leaue regardant ſe el 
le verroit iamais choſe qui lup fuſt agreable. Si 
Beit la fumee ſaillant hoꝛs du coꝛps de Holland à 
ſeſpandoit en lair lapde et ſulphuree dont elle ſue 
moult eſbahie / et aſſeʒ pꝛes du malheurenx tyꝛãt 
elle apperceut le vaillant prince à eſtoit ſus le ri⸗ 
uage appuye ſue ſoy eſcu et tegardant Holland 
qui menoit vng lait ſeruice Mais la pucelle qui 
ne pouoit e la beſongne auoit merueil 
le a quelle fin le chãpion ſeſtoit la rettait / et pour 
ce quelle ſcauoit la puiſſante fierte du tyꝛant elle 
miſt donbte ou faict du cheualier. Et dautre part 
le mariniet à lauoit la mene eſtoit monte ſus ſon 
maſt pour eoir la merueille. Auſſi les gens du 
chaſtel Holland eſtoient tous Venus aux champs 
pour veoit que leur ſeigneurauoie. 
nſi comme ie vous compte eſtoient 
es regardãs eſbaßie du böꝛuit que le 
FI 9 tyꝛant menoit a de ſa contenance / car 
LE: il ſe degectoit cõme vne couleuure / et 
kant ſe tempeſta la quil y fiſt vne foſſe / et cõtinna 
ceſte tempeſte iuſques a la tenehꝛoſite de la nuyt 
que la plus part de ſon ſang lup eſtoit eſcoule du 
coꝛps / k adũc ilne mena plua de noyſe. Pluſieurs 
du pays deſirans quil fuſt moꝛt regardoiẽt aucu⸗ 
nement de loing pour vesir ſil auoit rendu lame / 
dont il aduint que quant ifs eſtolent frappes de la 


lo UA 


fumee du coꝛps ſoubdainement mautolent. Et 


Voyant ce le peuple diſolent lung a lautre / allous 
et retournõe / car cy giſt la fin de noʒ dies. Ce pen 


ple ainſi eſbahy deſiroient moult la moꝛt de tent 
ſeigneur pour ſa crusulte à ponx la puanteur du 


venin qui partoit de ſoy coꝛps quant il eſtait tron 


le daucune choſe Mals pourcequilʒ ne loſaient 


appꝛocher pott ſcauoir ſileſtoit moꝛt on vif ilz en 
uaherent querre le cheualier pout ſcanoirde ſa de 
nne en celle terte g dont ceſte bataille pꝛocedoit / et 
cõme le gentil cheualier ſe trouna entre lea buntes 
games lung deeuly paur tous les antres cũmen 


ca a dire. Sire voulentiers noue ons feriãs Han, 
eur ſederitablemẽt nous ſcenſſiôs que Hoflanã 


noſtre ſire fuſt moꝛt / et pout en ſcaudir ia vetite 
nous vous auens mande / pourte auſſi que reſiſte 
auez cõtre ſa foꝛce ĩ ſon treſmaunate denin / mats 
ne ſcauons par queł art. Touteſuoyes hien ven 
auons que par voſtre haulte pꝛoeſſe voue le aue 
mis par terre. Si dous tequerõs que vous nous 
dictes ſil a rendn lame / car ce nous ſetoit ine cho 
ſe moult agreable. Beauly ſeigñta dif le chena⸗ 
lier ie vous promets loyaulment aͤl ne partira ia⸗ 
mais du lien ou maintenant giſt / car ileſt moꝛt. 
Quant les hõmes onhꝛet ce moult furẽt iayenz 
Si ſe aſſemblerẽt tous autour du pꝛince g le encs 
mencerent a feſtoger en diſant. Dien ſoit venn le 
vaillant cheuatler qͥ nous a delinre dung tant pe 


ſant encõbꝛier / et en le feſtopãt le menerẽt au cha⸗ 


fiel. Certes ces payſans ne ſe pouoiẽt ſaoulet de 
Hônorer le gentil rox et tant en firent à leut com 
menca a dire. Beauſp ſeigñrs vous maueʒ uſſez 
feſtoxe ſoyez atant cantens et i ie parle vng petit 
Sire diſt lauant parleur / dictes ce quil Hoo płaiſt 
ge veulx ſcanoir diſt le chenalier ou eſt ing ten, 
ne damoiſel fitz de Holland quikrenoit en pꝛiſon / 
et ne ſuis venu ien ſoꝛs po le dellurer / et en ce fal⸗ 
ſant iax intẽtion de faire ma paix a luy. Sire che 
nalier diſt lung deulx vos fereʒ au damoiſef legte 
rement voſtre paix / car ie dous aduettis ijnil 

point filz de Holland / ains eſt filz de ſon frere, Et 
pout la counoitiſe qͥl eut dauoit la mere dece ion 
uencel a ſon vouloit a cauſe de ſa beanlte et toute 


enceinte des oenures de ſon matyle mauuate 


rant miſt ſun frere a moꝛt / et puis rauit la dame g 
lemmena par foꝛce en ceſtup chaſtel. Quant elle 
veit quelle ne pouoit aucunemẽt reſiſter a lencon 
tre de lug elle requiſt an tyꝛant quil vonfſiſt ſouf⸗ 
frit delle tant que elle ſeroit deliuree dela ereatu⸗ 
re dont elle eſtoit enceinte / et que apꝛes ce elle fe/ 
toit ſon plaiſir: mais pource que il auoit la dame 
il lu octropa et la garda tant comme elle fuſt de⸗ 
linree de ſon enfant / dont adnint que trois ioura 
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de pertefoeſt. 
de qui ie ſuis denn icy ne laitroit pont tiens quel 


apres ſot} enfante ment aucunement eut memoi⸗ 


rede ee quil lu adniendꝛoit apꝛes ſa geſine/ſi en 


eut telle paout quelle en mourut a grant meſchef 
Et pont ceſte cauſe tous ceulv du pays cuydert᷑t 
que lenfant fuſt ſien a luy meſmes la honnoꝛable 
mertt fait garder inſques a lange de dingt ans: 
mais cõme cruel quil eſtoit lauoit fait empoiſon⸗ 
ner pource quilagmoit par amours vne ieune pu 
celle qui demoure en Ine yſle aupꝛes dicy. Cer⸗ 
tes beau ſire diſt le gentil prince ie ſuis moult iop 
eulv que le iounencel neſt point filz au tyꝛant / ſi 
vous requiers que le faictes venir icy. 

— bPꝛes ces paroles fut Hoſlandin le 


D TS ſienne damoiſel depziſonne et amene 
Nen la ſafe maigreet foible de ce qͤl na⸗ 


Ax 2 uoit plus nouueſles de Marce la pu 
celle que tant apmoit Mais quant il oupt dire et 
compter la moet de Holland quil neſtoit que ſon 
nepuen / ade la mort de ſoy pere g de ſa mete / cout 
cſidere le iounẽcel fut moult ioyeulv de la moꝛt 
du tyꝛant et ſen dint deuant le nobleſpeince le res 
mercia motilt h̃umbſemẽt de ſa deliutance c quil 
auoit delinte tout le pays de ſan oncle tant inhu⸗ 


main que toutes ſes oeuutes euclinoient a tyꝛan⸗ 
nie. Hollandin beau filz diſt le chenalier en tiant 
pource lay ie fait / car moult me peſa quãt ie ſcenʒ 


cũment le hairon fut occis qui en lieu de nef poꝛ⸗ 
toit les ßeſongnes de ceſtun pays. Et quant le ion 
— 5 entendu ces 1 il fut 1 hontenpx / 
et penſa tantaſt que ce mat la venoit daucune per 
ſonne qui ſcauoit aucunement de ſoy faict: mais 
le roy ſen teut atant pour lamour des aſſiſtans. 
Ataut encũõmenca entre eulꝭ la feſte moult gran⸗ 
de et ioyenſe. Et quant ilz eurent ſauppe à deniſe 
daucuns pꝛopos ilʒ ſen alletẽt coucher iuſques a 
leudemain que Hollandin ſe leua bien matin cã⸗ 
me homme deſirenp daller ſus le rinage pour ſca 
uoir ſe iamais il pourroit veair la pucelle cõme il 
auoit acouſtume / dont aduint al trouna le roy au 
daulphin leue: car il ne deſiroit ſoꝛs retourner a 
ſoy paye. Lors luꝝ demanba le ienne Hollandin 
poꝰquap il eſtoit leue ſi matin. Certes beau filʒ 
diſt le chenalier diligence paſſe ſens: car de ceſte 
heure ie voulöꝛois eſtre en mon pays on iaꝝ mlt 


a beſongner / mais ie ne ſcaꝝ ou recouurer vng ba 


teau. Quant le ienne damoiſel entendit le ienne 
cheualier qui vouloit paſſer la mer / cõme cellug 
qui leuſt voulentiers paſſee pour parler a Mar⸗ 
ce la pucelle il lux diſt. Sire allons ſut le riuage 
veoir ſe dauenture nous trouuerõs la nauire qui 
vous amena icy : car ſi le marinier ſcet q Holland 
ſoit moꝛt il voꝰ viendꝛa voulentiers quetre. e le 
crot bien diſt le eßeualier / car Marce a lintẽcion 
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le ne me mandaſt ſe elle ſtanoit que Holland fuſt 
mot. Quant le ienne Hollandin entendit du che 
ualiet que Marce lanoit ennoye pont mettrea 
moꝛt ſon oncle Hollanz il en fut tant toyeuly que 
a merueilles. Adõc il reſpondit an vaillant pꝛin 

ce et diſt. Cher ſire il me ſemoleroit bon que Bos 

et moꝝ mõtiſſions a cheual:et à tout eſdatãt noꝰ 
alliſſids ſar e veoir ſi nous vertida 

point le vaiſfel qui cy vous aappoꝛte. Beau ſire 

diſt le cheualier il me plaiſtõen. Hncontinent j 
Hollandin ouxt la vonlente du cheualiet:il fiſt u 

conp ſeller deux cheuaulp. Ac le cheualier fiſt 
appoꝛter ſes armes puis ſen arma à monterent a 
chenal pour aller ſur la mer: mais comme ilʒ en 
trerent en la pꝛagerie ifz virent grant nomie de 
gens du pape qui eſtoient venn veoir Holland: à 
gyſoit moꝛt: mais homme ne loſoit approcher de 
ple dung traict dare: pour la puanteur qui ſaif 
loic de ſoy coꝛps: a vous pꝛomectʒ que bten cent 
ans apꝛes il nefuſt perſonne qui oſaſt appꝛocher 
ceſte charongne quil ne mouruiſt ſubitemẽt / pour 
quoy le lieu ſut tant eſlongne que nuliy np habi⸗ 
toit / a fut depuis nõme fe patadis du terrible hol 
land. Quant le rox et le iounẽcel virẽt celle mer 
ueilte / lz eſcheuerent celle part e ſen allerent ſar 
la mer on is regarderent par deſſus les vnbes: 
tant quilʒ virent la nef qui eſtoit encree a lautte 

rine aſſeʒ pꝛes de terte. Hollandin qui 


auoit regarde celle part / appetceut la equi 


ta eſtoit venne ſur la rie po deoir ſe inmais elle 
verroit choſe dont aucunement pourroit eſtre ref 
tonxe: Mais elle veit tantoſt le cheualier et Hol 
landin qui laꝑ faiſoit les ſignes / qui lux anoté au 
treſfols acouſtume de faire. Quãt la pucelle ent 
recongnen le ſigne du iouuencel / elle diſt an mais 
ſtre marinier. Ooſtre maiſtre ie vous paie ij Vous 
alliez requerre le cheualier que doꝰ menaſtes lan 
tre jour en liſte de Holland: Cat ie le voy ſain 
et haxtie / ſi faictes tãt quilſoit par deca. Certes 
nab le pucelle diſt le mariner / ie le ferax voulen⸗ 


tiers: Car ie ſuis moult ioyeulx de ſa banne ad⸗ 


nentute. Adonc ſe miſt en mer / a tant nagea que 
il ſe tronua en liſle de Hollãd / et loꝛs entra en ſa 
nef le noble pꝛince auecques le ionuẽcel / q ne cos 
noitoit tãt choſe q fuſt. Ce fait la nauire reto na 
deners la pucelleꝛq moult deſitoit ouxꝛ de leurs 
nonnelles: Mais quãt elle appercent que lana⸗ 
nire pꝛenoit terre a ſon poꝛt / et quelle deit cõmẽt 
ſoy chenalier acompaigne de Hollandin mettoit 
pied a terte / elle en fut tant ioyeuſe que plus ne 
pouoit: Car le cueur lun diſoit que le iounencel 
eſtoit Hollandin quelle auoit azme de long tẽpa / 
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mais pource quelle le veoit plus pꝛes queſfe na 


uoit aconſtume elle en deuint plus vermeille que 
dne roſe et moult eſpahye: et il en pꝛint pareille⸗ 
ment au ionnencel / car il fut tellement tranſmue 


en regardant la pucelle que il ne ſceut que adue⸗ 


nn luy eſtoit cõme cellup qui en tel cas na ſens ne 
aduis. Et quant le cheualier qui entendoit ceſte 
time cõme celluy 1 berſe deit la manie 
te des deux amãs i 

le / cõme il ſoit ainſi à pour acũõplir voſtre deſiter 
tape eſte en liſle de hollande deſpꝛiſonner vng ien 
ne damoiſel / ie le voꝰ aß amene à dellure de la pꝛi⸗ 


ſon ſaing haittie. Et quãt la damoiſelle ouyt ce el 


le fut moult honteuſe / cõbien quelle lug reſpõdit 
ainſi. Sire cheualiet la voſtre bõne mercy: mais 
ie ne ſuis point ſuffiſante * pour do) deſſeruir 


dung hault guerdon: mais la louenge et bone re⸗ 


nommee qui en ſera par toutes terres men ayde⸗ 
ta / et bien ſoit venu le ienne eſcuyer. Damoiſelle 
diſt Hollandin / dien vous gard de mal / et ne dous 
defplaiſe ſe aucunement ſuis entre en voſtre terre 
Certes diſt la damoiſelle il me plaiſt treſbiẽ̃. Si 
toſt comme les deux amans ſe furent enhardis de 
parler lung a lautte par la condnicte du gentil 
pꝛince / la pucelle les pꝛint toꝰ dend par les mains 
Ptiis les mena en ſon hoſtel ou ifs furent grande 
ment et honnoꝛablement receuʒ. Et pour abꝛeger 
la matiere qui a bon meſtier dentẽdꝛe autre patt / 
ie vous aduertis que le noble roy fiſt tant auant 
quil ſen partiſtque Hollandin receut loꝛdꝛe de che 
ualerie. Duis eſpoùſa Marce la pucelle quil ay 
moit tant / parquoꝝ fes deu yſles furent᷑ par facs 
coꝛd de lune partie a de lautre adiouſteʒ a vne ſels 
gneurie. Si ne poutriez croyꝛe la belle feſte à (on 
ſiſt ſelon la puiſſance des deux pay / car des mar 
ches et yſles voßſines il y vint grãt plante de pen 
ple po eſtte plus certains de la moꝛt du peruers 
et inhumain 1 q leur eſtoit peruetrs 
comme poſſible eſt a croyꝛe. Quãt ceſte beſongne 


fut ainſi menee a fin le gentil tox en recent grant 


gonneur et louenge / et de fait il en fut congnen en 
ces parties / et furent cangneues ſes manieres de 
fatre. Dont il aduint entre autres cas que fes pn 
celles le adoꝛoient cõme dieu. Et en fin de compte 


fe noble 1 du pays au conge du ieu⸗ 
ne cheualier Holla 


ndin et de Marce ſa cõpaigne 
a e il auoit acõplp ce que ſony cueur au mé 
de plus deſiroit. Atant ſe taiſt lhyſtoire du pꝛeux 
cheualier qni ſe retrahit deuets le royaulme de 
Ivonnel ou if cuydoit trouuer la ropne ſa femme 
qui eſtoit moult deſirãt a veoir / pour racompter 
de Bꝛuyant ſans foy / comment il ſe maintint des 
puis que Troplus de roxalnille et le ehenalier 


cõmenca a dire. Noble pucel 


au daulphin furent eſchappez de ſes matnaiſes 
priſons ainſi comme eft contenn bien au long au 
troiſteſme volume de ces anciennes hyſtolres. 


¶ Comment Bꝛuxant ſans foy ſen alla an 

temple de Venus / pour auoir reſponſe [ur 
Ing ſien ſonge, Des reſponſes dl eut. C 
ment il ſen alla au temple de Mars / a cũ⸗ 
ment il ſen partit moult ioyeulp. 
Chapitre.liit. 


DA / 
MAbzape can 
dane Cronicque fait mẽtion 
l que quãt fe maunais ( deſloxal 
ene fans ſoy fut eſchappe 
— de la bataille quil auoit entre⸗ 
pꝛinſe contre Troplus / ou il euſt eſte moꝛt neuſt 
eſte la pꝛomeſſe qui eſtoit entre lun et le chenalier 
au daulphin:cõme dit eſt au tiers volume / et qree 
kes deux chenaliers ſe furent partis de ſa maiſon 
demoura treſdolent de ce quil auoit eſte tant 
lement traicte par les deux cheualiers quil a⸗ 
uoit tennʒ en ſes pꝛiſons du tout a ſa doulente / car 
ilʒ anoiẽt mis a moꝛt trois cheualters ſes confins 
et lux naure en pluſients lienp / dont moult fap 
peſoit Sé quant il ſen fut languement demene / ik 
iura que ſe iamais il denoit au deſſus des cheua⸗ 
liers du franc palais quil ne les garderoit heure 
ne dempe ſaus moꝛt receuoit / ddt il ne faillit poĩt 
comme vous oꝛreʒ cyapꝛes. Ainſi comme il eſtoit 
an fick malade de ſes naureures / vne viſion lu 
Vine vne nuxt doꝛmant telle quil fap ſemöloit 
3 an meillien de pluſieurs ſerpens / auſquelz 
couppoit vng mẽbꝛe a chaſcun Et ainſi les deſ⸗ 
memboit tellement que les entrailles leure ſail⸗ 
lolent hoꝛs du ventre: dequoy il fut tellement eſ⸗ 
pouente quil ſen eſueilla / dont fut tãt eſdaßy quil 
ne ſcent que aduenn lap eſtolt. Adonc il penſa dt 
kꝛoit a vng temple de la deeſſe Venus pour ſur ce 
anoir aucun couſeil: comme il fiſt Car quant il 
fut guery il monta a cheualarme / f bien en point 


pour ſoꝝ deffendꝛe ſi beſoing en eſtoit Comtien 


quil cheuauchoit le plus couuertement al pouoit 
Car ſa viſion tant lauoit eſpouente que merueil 
kes. Touteſfois il erra tant quil ſe trouna au tẽ⸗ 
ple. Adonc miſt pied a terre / k cõme confus et eſ⸗ 
bah il ſe miſt a genouly deuant lymage de Ve, 
nus par grant deuotion:a cõmencea humblemẽt 
a faite ſes prieres, Ce fait il racompta a Benne 
ſa diſion / cequerant inſtãment quelle lux douffiſt 
here tant fut illec en pꝛietes ij la nupt vint 
kellement qi denint obſcut par leans: mais pour 


de derceſceſt. 
cequil deſiroit ſcauoir lexpoſition de ſon ſonge / il 


augmenta encoꝛes ſes pꝛieres: et tant en pꝛia la 
deeſſe que en fin il ougt vne voiy moult terrible aͤ 
ay diſt. Tu mourras. Quant Bꝛupant oupt ce 
il en eut grant merueilles. Et pource quil eſtoit 
certain quil luꝝ connenoit vne fois mourir il diſt 
tout hault en maniere de demande. Quant! Et 
adonc luꝝ teſpõdit la voix. Dedãs deux ans. Si 
toſt que le faul Bꝛupãt eut entendu celle reſpon 
ce ilnꝝ eut en luy que eſbahir /a tant fut en lux eſ⸗ 
pouente que en ſopleiéaterre il fut la longtie eſ 
pace cãmꝰè demy moꝛt. Et quant il eus eſſe en ceſt 
eſtat aſſeʒ longtiement il ſadtuſa ql demanberoit 
a la deeſſe par quelles mains il mourtoit / mais la 
voix lu reſpõdit tu ne le ſcautas pas. Et quant 


Mꝛupant oupt ce quil lu conuenoit ainſi finet et 
ne ſcauoit ou / quant ne cõment il ne ſceut que dis 


re. Atant il yſſit du temple tres impatiẽt / pource 
quil ne ſcauoit de quelle moꝛt il fineroit ſa die / et 
e Venus ne luꝝ douloit nullement reueller. A⸗ 


ſans demãder de ſon fnict plus auant et ſans ren⸗ 


dꝛe graces a Mars de ſa bonne nouuelle Car il 
penſa que cellu qui locciroit euſt vingt ans ains 
quil euſt pouoir ſus lu / et encoꝛes ſen cupboit il 
bien garder / ſi fineroit ſes iours en vieilleſſe et qi 


ne mourroit par glaines: mais viuroit ſon cours 


de nature. Sꝛuxant loꝛs a cheual mõta merueil⸗ 
leuſement ioxeulv en intention de faire encoꝛes 
plus de maul qͥl nauoit iamais fait / et inca que 


ſi iamais il ṽenoit au deſſus daucun cheualierdu 


franc palais quil les meurdꝛiroit ſans nul teſpit / 


en que en les gardant il auoit plus 7 gai 


gue / et quil ſe retraxꝛoit en ſon chaſtel lequel il fe⸗ 
roit foꝛtiffier et auitatller cõme pour reſiſter con 
tre tous ſes ennemys /et tellement cõmanderoit 


garder les paſſages guil deſirniroit tous les che⸗ 


naliers qui aucunement ſe renõmeroient du rox 
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Pertefoꝛeſt. Ainſi ſen alla le mauuais et fan 


trayſtte iuſques a Ing ſien manoir quil auoit deſ 
5 ou meillieu dung mareſcage fort et large. 

oncil fiſt venir onutiers / et tant fiſt par ſes ay 
des que la place fut tellement reparee que elle ne 
pouoit eſtte pꝛinſe par aucun aſſault / ſi neſtoit 
par famine on par trahyſon. Dont il aduint que 
ſut la fiance de celle place il cuyda tellement eſtre 


aſſeure et de ſa longue die quil la penſoit tenir des. 


dans ſon poing. Si miſt pluſieurs vaillans che⸗ 
nalierg a maꝛt en pen de temps cũme vous oꝛreʒ 
tx apꝛes dont ce fut dommage. Atant ſe taiſt löy⸗ 
ſtoire du maunais Bꝛuꝑant ſans foꝑ / et parler 


de Catados pour racoinpter cõment if ſen alla 
ou toyaulme de la grant bꝛetaigne pout v aucu⸗ 
nement trouner ſon oncle le conte de Pebꝛacg. 


( Comment Carados ſe partie de Bꝛane 
pour aller en bꝛetaigne vera le e e 
dꝛacq. Cõment il trouna den cheualiers 

mots en ſon chemin quil enterra / et comme 
uupyant ſans fop le deceut / et comment il 
lempꝛiſonna trayſtreuſement. 
¶ T bapitre. d. 


aAbzape can 
8 15 ctienne hyſtoire fait icy mention 
LS 


. dꝛacq en Eſcoce ſe fut de 
D 3 parte 


— il 
enf conquis et mis en ſa ſubiection toutes les pla 
ces de la cãtree / et auſſiquil eut marie Carabos 
ſon nepuen a la belle Clarmonde qui fut fille de 
Falinar comme il eft plus a plain declare on ſe 
cond volume de ces cronicques et quil fut reuenn 
a la grãt bꝛetaigne pour racompter au noble tog 
Gad iſfer deſcoce à a la belle Iyꝛiope comment 

auoit exploicte on — ue * 
car en recompenſation de ſes peines et trauan lx 
ilefiotémoniedeſicantaenefire gnerbumte cm- 
me le bon rox fap auoie ptomis affin quił peuſt re 
tourner en la contree a tout la damoiſelle comme 
ſeigneur:mais il aduint que le daillant cheualier 
trouna ſa beſongne mal en point pout en Venir ſi 
toſt a chef / car il demoura depuis en la grant bꝛe⸗ 
taigne plus de quatoꝛze ans ains quil penſt ancn 
nement paſſer la mer garn de la belle Lyꝛiope ſa 
femme. Oꝛ aduint tãdis que le pꝛeup Catadoo 
eſtoit ſouuerain et lieutenant de la ſilae carbon 
niere on lien de ſon ontle le conte de Peñꝛacg qui 
eſtoit alle querre la pucelle en la grant bꝛetaigne 
ainſi cõme auoit pꝛomis aup nobles du paxs qui 
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le quatrieſme Volume 


qui gardoient᷑ toute la terre en bonne paix et iu⸗ 
ſtice. l eſcheut que nouuelles vindꝛent ou pays 
Ing pen apꝛes comment le treſexcellent Ale xan⸗ 
dꝛe eſtoit alle de die par moꝛt comme le ſoꝛtiſſent 
du chaſtel de Bꝛane lauoit dit / pourquoy les che⸗ 
ualiers qui tenoient les foꝛtes places et qͥ anoient 
fait hommage au Toꝛ conte de Pedꝛac commen 
cerent a murmurer et dire quilʒ auoient eſte mal 
aduiſez que ſi toſt ſe eſtoient renduʒ au cheualier 
eſtrangier pour le ſeul commandement du roy / et 
ne ſcauoient ſil anoit donne verite a entendꝛe ou 


non / et que ſe ainſi neuſſent fait chaſcun euſt eſte 


ſeigneur en ſon lien Et pource que le conte ne re⸗ 
tournoit point ilʒ deſobeyꝛent a Catados / telle⸗ 
ment quilʒ luꝝ furent tous contraires / diſant que 
la terre que ilʒ auoient en tenue eſtoit nuement a 
eulv / et quilʒ la defſendꝛoient contre tous hõmes 


tant quilłʒ pourroient / et quil fuſt content de touyꝛ 


du chaſtelde Lane tant ſeullemẽt [ane ſoy meſs 
ler ancunemẽt plus auãt de toute la terre / et que 
ce neſtoit pout lamour de Cleremõde ſa femme 
ilʒ lux oſteroient le chaſtel et locciroient. Vopant 
Carados que les nobles du pays alloient contre 
leurs pꝛomeſſes et quit ne pouoit reſiſter aucune 
ment contre eulv il fut tout eſbahn / cat aucuns de 
ſes amys luy mandoient ſecretemẽt quil gardaſt 
bien ſon chaſtel et que aucuns machinoient bien 
de le bouter dehors, Dr aduiſa Carados q Cle⸗ 
temonde ſa femme anoit bne ſienne tante eſtant 
matiee noblemẽt pour ſa beaulte en la cite de er 
ne a lung des plus gentils a bien allignageʒ nom 
me Tatſus. Ceſtuy lux auait pluſieurs fois pꝛo 
mis ayde et ſecours ſe beſoing en auoit pout la⸗ 
mour de Cleremãde / et auſſi la cauſe de lamour 
deuoit eſtre plus grande / ponrce que les Neruoge 
aymoient les bꝛetons pource quiltʒ auoient ſi vail 
lamment reſiſte contre les rommaine / et quilʒ ne 
vouloient nullement obeyꝛ a eulp comme a ceuly 
qui a tous pays vouloient aucunement auoir ſon 


uerainete. Quant Caradoe ſe fut aduiſeij Tar 


ſue le neruogs qͥ auoit eſpouſe la tante de ſa fem⸗ 
me il ſe deſcouurit à conſeillaa C leremonde / qui 
luy diſt apꝛes pluſieurs pꝛopos quil ſeroit bon de 
aller ſecrettement a Nerue deuers Tarſus c {np 
tequerre quil le ðueille ſecourit a ſon beſoing. Si 
monta a cheual de telle heure en la nuyt quil eut 
paſſe la riuiere de ſtat deuãt quil fuſt iour / et tant 
diligenta que auant ſoleil leuant il paſſa vne au⸗ 


tre riuiere qui ſe nomme Stap. Et encoꝛe tant ev 


ploicta ſon chemin que a lheure de pꝛime il entra 
en la cite de Merne. Si ne pourries croyꝛe cãment 


Tarſus à ſa compaignie le bien deignerent pour 


lamour de ſa compaigne Cleremonde. Et ſi toſt 
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que Tarſus ſceut la cauſe pourquoꝝ Carados 
eſtoit venu deuers lun / il luꝝ diſt. Catados bean 
nepueu ie nacquerroye point dhonnent denchar⸗ 
get eſcu ou de pꝛier mes amys pour tant peu de 
choſe : car ma parolle ſeullement fera trembler 
tous les habitans de la ſilue catbniere / tellemẽt 
qnifs ſeront tous ioyeulv quant ilʒ pourrãt venir 
baiſer voſtre pied. En verite cher ſire diſt Cata⸗ 
dos ie ſeroxe ioyenly a metueilles ſe il ſe ponoit 
aucunemẽt faite: car ie auroge trop grãt dueil ſe 
mon oncle le côte de Pedꝛac en ſoy retour par des 
ca trouuoit ſon pays reßelle à perdu par ma folle 
garde. Me vous donbtez de riẽs beau nepuen diſt 
Tarſus:car ilʒ ſeront tous iopeu lv quant il oꝰ 
pourront adoꝛer / ſi toſt quilʒ ſcaurũt que le moin⸗ 
dꝛe gentil homme des Neruoys vous voulöꝛa ſa⸗ 
uoꝛiſer / car ie dous aduertis que ſi ie mandoye de 
main a tous les habitans de la ſilue catbonniert 
qquilʒ aliatiſſent toutes les portes et murailles de 
leurs places iuſques eij terre iamais ne douni⸗ 
roient de bon ſomme tant que fait lauroient / et ne 
vaus doubtez / mais me dietes comment Clere⸗ 
monde ſe poꝛte. Site diſt Carados elle eft ſaine 
et haittee et ſe recammande humblement a vous 
et ſi eſt de nouuel releuee dung moult bean fil 
qui vous viendꝛa veoir au plaiſit de dien quant 
il ſera en aage competant. Quant Tarſus en⸗ 


tendit ce que dit eſt il fut a merueilles ioyenlx / 


puis commenca a dire. Carados bean ſire / puis 
que ainſi eſt ie vous paie que vous le mennopeʒ et 
ie le feraxnourtit auec vng mien filz dont la mes 
te voſtre tante giſt encoꝛes. Et pour ceſte cauſe 
quant ceulp de voſtre pays et des marches voiſi⸗ 
nes le ſcauront / il ny aura celluꝑ qui nen doubte 
plas a vous deſoßeyꝛ. Et an regard de ceuly qui 
tiennent les places de la ſilue carbonniete anfre 
mandemẽt ne leur ſera fait de par moy / cat quãt 
ifs ſcauront commẽt voſtre filz ſera recen en ſers 
nes pour nourrir ilʒ ne deſobeyꝛont pine a bons 
ne a voz commandemens. Et eſt telle la franchi⸗ 
ſe et la nobleſſe de celle cite que quicõques p vient 
demourer ſoit noble on non il nyeſt ſi toſt eutte de 
ne ſoit en la ſaulue et frãche garde de la cite / et ne 
peult amoindꝛit dhonneur et de richeſſes / ains le 

coꝛpe de la cite deffend ſon dꝛoit leſpee au poing. 


ant T'araëos ent entendu la ma, 
I gnanmite des nernoys ildiſt a Tar 

A ſus. Sire vous me faictes grant hon 
— deeurquãt it vous plaiſt mon enfant 
colloquer ſourbʒ tant noble et haulte franchiſe / et 
pource ie le vous enuoeraꝝ de don cueur. Le gen 
til Carados fut hnoꝛablement feſtoye pour las 


N 


de pertefterſt. 


mont de Tarſus / des ciloꝑens / et au partir Ca⸗ 
tados miſt ſurvng chariot den x nourrices a deux 
cheualiets qui les gardoient / puis les emmena 
an chaſtel de Rꝛane on Carados leur deliuta 


ſon enfant quilʒ emmenerent honoꝛaßlement en 
e dedans hupt 


la cite de Nerne. Si voꝰdeclairequ 
tors len ſcent par toute la pꝛouince de la ſilus car 
Gonniere que Carados de ſꝛane lieutenãt du con 
te de Oedꝛac auoit enuoxe ſon enfant pour nout⸗ 
tir ii la cite de MNerne a tante de C 1 
ſa. femme / poutquoy il ny ent depuis en tout le 
pape ſi puiſſant ne Harde ne fuſt moult (opel 
danoir paiy a Carados / en luꝝ pꝛomettant ſur 
ſermens cũuenables de luꝝ eſtre loyal a tonſiours 
Etdoyant Carados quil auoit tout le pays en [a 
voulente / et quil nauoit plus cauſe de les doußter 
il pꝛint conge de Cleremõde ſa femme / puis paſs 
a la mer pour trouuet le Toꝛ ſon oncle qui trop 
mouroit. Sierra tant quil trouua le roy [ets 
cefoꝛeſt ſeiaurnãt a vng ſien chaſtel ou ſa fille Be 
chine leſtoit venu veoit auec le ieune Gadiſfer / 
Alexandꝛe ſoy mary à ſa mere Sibille du chaſtel 
il qui nauoient deu le noble roy depuis la 

noble ſeſte du dien ſounerain quilz ſeſtaient mas 
tieʒ cõme dit eſt. Atant le gentil cheualier ſe pꝛe⸗ 
ſenta deuant le tox et ſe donna a congnoiſtre dont 
le roy lup fiſt grant chere / et puis luy demanda de 
ſesnaunelles / et Carados up diſt diſcrettement 
ce quil en ſcauoit. Ouis (up compta la magnifi⸗ 
cence des Neruoꝑs / et auec ce cõment ilʒ aymoiẽt 
merueilleuſement tous ceulv des royaulmes de 
bꝛetaigne et deſcoce / pource que tant vaillammẽt 
auoient reſiſte auv entrepꝛnſes des trommains / 
et que ſi le royaulme auoit a faite de layde des 
Neruaps ils feuſſent tous certains que la cite les 
ſecourroit de quarante mille hõmes darmes bien 
en point. Si toſt que le roy Percefoꝛeſt entendit 


les nouuelles if en fut moult ioyenly: car il ſca⸗ 


uoit que la cite de Nernes eſtoit la plus puiſſan⸗ 
te de par dela apꝛes la cite de Romme. Si feſtoxa 
ſe gentil Carados moult haultement et luꝝ don 
na pluſieurs done, Et apꝛes quil eut enquia ou il 


pourtoit trouuer ſoy oncle il pꝛint conge du rox: 


car il entendit que le Taoꝛs eſtoit alle vers la cite 
de Pedꝛac pour pꝛendꝛe conge de ſes hommes / ef 
que il vouloit cirer vers la Silue carbonniere. 

Quant Carados le ſceut il exploicta tant que 
en cheuauchant Ing iour parmy bne foꝛeſt aſſez 
deſuopable / penſant a pluſieurs choſes Hl paſſa 
pres dune fantaine on il trouua deux cheualiers 
naurez a moꝛt / dont lung auoit perôn la parolle 
et lautre nen eſtoit gueres ſoing. Voyant Cara⸗ 
dos que lea deu EE couchoient au meil⸗ 
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lien de leur ſang ſans aucunement entfy temou⸗ 
uoir / il en fut moult eſtiaßy Et pour ſcaudir ſilʒ 
auoient die il miſt le pied a terte / et puis vint a 
eulx / k trouua lung moꝛt à ſautre parloita grant 
peine. Catados demanda au vinant à les auoit 
ainſi atourneʒ. Et le paciẽt reſpondit quil ne ſca⸗ 
noit foꝛs vng cheualier meurdꝛier qui eſtait ſuc 
enfp ſuruenn comme ilʒ doꝛmoient:et leur auoit 
coule la lãce par deſſoubʒ le haulbett an long du 
corps / de tel randon que pour langoiſſe quilz ſen⸗ 
firent oncques neutent ponoir de demãder qui il 
eſtoit / ne pourquoy il leur faiſoit tel oultrage. 

Par ma fox diſt Carados cea eſte vng mannais 
meurdier: mais ſil vous plaiſt dictes moy qui 
Bous eſtes. En derite ſire diſt le paciẽt nous ſom 
mes deux chenafiers du franc palais /c auions te 
cen celle dignite a la feſte du dien ſouuerain:atãt 
le poute cheualier rendit lame. Quãt Carados 
entendit quilʒ anoient illec eſte meurdꝛs ſi tray⸗ 
ſtreuſemẽt / il en fut treſdolent:a delibera ſil pon 
oit trouuet le trayſtre meurdꝛier quil les venge⸗ 
toit ſelon ſa puiſſance / et pout lhonneur du franc 
palais il traueilla tant que a tout ſoneſpee il fete 
Ine foſſe on il les enſenelit: puis eſcripuit dung 
couſtel a leſcoꝛce dung arbꝛe qui la eſtoit en telle 
maniere, Si giſent den x cheualiers du franc pas 
lais qui ont eſte meutdꝛis en leut doꝛmãt. Si toſt 
quil ent ce faict il monta a cheual et ſe miſt a che⸗ 
min mault trouble de ceſte aduenture / g tant che 
uaucha quil artiua au ſoir ſoubʒ vng mareſcage 
loing dẽuiton vne lieue:et au meillien auoit vne 
forte place. Si cheuaucha tant que il trouna vne 
chauſſee eſtroicte / et deit au deſſus de la poꝛte de 
ceſte place vng heaulme / qui donnoit enſeigne de 
hoſpitalite c dy recenoir tous cheualiers errone, 
Quant Catados Lett le heaulme / il delibera de 
aller celle nutt repoſer ou chaſtel:car depuis que 
il ſeſtoit party du roy Percefoꝛeſt il nandit gen a 
couuert foꝛs des atbꝛes a du ciel:et ainſiquił mã⸗ 
toit en la chauſſee ing chenaller arme de toutes 
armes denoit de la foꝛeſt vers lu / a möͤſttoit bien 
a ſon denir quil eſtoit du chaſtel: mais pour par⸗ 
ler a luꝝ le gentil C arados ſarreſta tant quil fut 
patuenu iuſques a luy / k fuꝝ diſt. Sire cheualier 


qui eſtes voꝰ. Sire diſt Carados / ie ſuis vng che 


ualier deſtrange conttee treſpaſſant par ceſte fo 
teſt. Et vous diſt Carados / qui eſtes vous qui 
me demandez de mon eſtat. ge ſuis diſt le cheua⸗ 
liet demoutant en ceſte place: Il meſt aduis diſt 
Carados — lenſeigne que ie bop deſſus voſtre 
poꝛte / que vous recepueʒ les cheualiers extans 
pour vne nunct. Vous dictes vꝛap diff le cheua⸗ 
lier / vous plaiſt il loger pour 0 
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ſire diſt Carados: ie bone en requiers. Oꝛ ches 
uauchös diſt le cheualiet / et ie Zons ſerax bon ho⸗ 
ſte/poutceque vous eſtes eſtrangier. Loꝛs ſe miſ⸗ 
tent a chemin ſar la chauſſee qui eſtoit langue en 
diſant pluſieurs choſes. 


Inſi df appꝛocherent le chaſtel Ca 
Jrados veit any qualitez de la pote 
7 inſquesa ſiv eſcus pendnʒ la pointe 
Ea daten ſignifioiẽt la moꝛt de leurs 
maiſtres:dõt il fut moult eſbahy ( diſt a [on hoſte 
Sire que ſignifiẽt ces eſcus: ge le vous dirap diſt 
le chenalier. hl eſt bien Way quen ceſtun pays a 
pluſieurs cheualiers qui mont grandement m 
fait: a quant ien ay mis lung a moꝛt / ie pendʒ ſon) 
eſen au deſſus de ma poꝛte en la confuſion des an 
tres. Par ma ſoy diſt Carados / ceſt vng grant 
dueil pour leurs amys. Si mauez oꝛendꝛoit ra⸗ 
ment ce qͥl me aduint au iourd hu enuiton hen 
te de nonne Car ie paſſax au plus pꝛes dune fon 
taine / ou ie tronnay deux cheualiers dont lung a⸗ 
uoit rẽbu lame / g lautre ne valloit gueres mieuly 
Touteſnoyes ie {up demanday la canſe de leur 
— Mais il me reſpondit en grant peine 
quilʒ auoient eſte feruz en leur donnãt / tellement 
que celluꝑ qͥ ce auoit fait ſe departit de euly ains 
quilʒ euſſent receue et recuunerte leur memoire: 
Et atant ce cheualier rendit ſon ame:et m 
me dolent de leurmeſaduenture les enterrax. Et 
vous pꝛomectʒ i ſe ie euſſe tronue le meurdꝛier / 
ie le euſſe aſſaillx de moꝛt ou il me euſt occis. Si 
voulbꝛoye que le cheualier de ce pays ſceuſt ce vil 
lain faict / et meſmes les cheualiers du franc pa⸗ 
ſais: car le cheualier me diſt ains quil rendiſt las 
me quilʒ auoient eſte recenʒ et leur compaignie a 
Ine feſte du dien ſauuerain: Si cupde de Way [ifs 
en eſtoient aucunemẽt aduertis / que iamais nul 
repos ne teceueroient tant quilʒ en ſeroient ven⸗ 
gez. Commẽt diſt ke chenalier / tene; vous quilʒ 
dient vꝛay. Et ie tiẽs diſt Carados que oncques 
cheualier ne mentit a ſon eſcient Et qui le feroit 
ne ſetoit point digne deſire cheualier nomme. Et 
ſcax de Hay que les deux chenallers treſpaſſez 
neuſſent menty pour nulle riens Car ilʒ eſtoient 
adiouſteʒ a tant noble compaignie / que laſchete 
nya point ſon lien / ne rien tant ne me deſplaiſt ſi⸗ 
non que ſcauoir ne puis qui eft le cheualier à les 
a ainſi meurdꝛis Et vous meſmes en deuez eſtre 
treſbolent / dautant que le cas eſt aduenn tãt pres 
de voſtre chaſtel. Quant le ſire du chaſtel deit le 
chenalier pꝛẽdꝛe la choſe ainſi a cueur de la moꝛt 
des deux cheualiere / il en fut moult trouble: car 
ſil ne leuſt recen pour eſtrangier / c quif lauoit re⸗ 
cen en [on chaſtel: certes il leuſt occis en vne ma⸗ 


ef dend chenaliets meur 


niere on en autre / mais aſfin que les nouuelles de 
Carados ne lu 8 plus grãd̃e eſclan 
bre que meſtier ne np fuſt:ſon intention fut de le 
mettre en tel lien que il ne le pourtoit greuet nul 
lement / ne de faict ne de complaincte Et pource le 
mena de belle parolle inſques a ſon chaſtel / ou ils 
entrerent et puis le feit deſarmer / a Carados cã 
me celluꝝ qui 1 tout bien ne ſe don 
na garde quant il ſe trouna en bne forte pꝛiſonꝛet 
moult deſplaiſant / dont il ne ſaillie de long tẽpe: 
et encoꝛes fut il bien heurenp de ce ql ne fut point 
mis a moꝛt: Car le propre trapſtre qui auoit fes 

is auec maintʒ autres / 
dont ceſtoit pitie le tenoit en ſes laʒ. Atant fe taiſt 
ſhiſtoite du gentil a dolent Catados / et retourne 
a parler du treſepcellent roꝝ Oer et de la 
toyne phones ſa compaigne la vaillante à Honnos 
table princeſſe, 


¶ Comment le noble roy Percefoꝛeſt ſe 
complaignit durement a la royne ydo⸗ 
tus ſa femmede ſon fils Bethides e de 
ſo cheualetie / qͥ trop demouroient ſans 
a court venir. Et comment la toyne fe 
reconfoꝛta doulcement. 
¶ Cbapitre. vi. 


ſe furẽt tetourneʒ chaſcun en 
ſon pays: le roy ſe trouna foꝛt ennuye a faulte de 
cheualerie au regatd de ce quil auoit acouſtume / 
ne il nauoir oncques tenu feſte dont la cheualerie 
ſe fuſt tant nectement departie / que aucuns des 
plus vaillans ne demouraſſent den que ceſtoit il⸗ 
lec leur refuge / pout deniſer iouſtes / tournoys et 
queſtes merueilleuſes / dont maintes vaillances 
eſtolent acheuees. Et quãt le noble rox ſe ttouna 
ainſi ſeullet / il diſt a vng ancien chenalier de ſa 
court. Seigneur / ie voy bien que la bonne cheua⸗ 
kerie qui ſouloit ceans demourer peult eſtre de fes 
gier comparee an toſſignol Car telle eſt ſa natu 
te à des le pꝛintemps quil commence ſoꝝ enamoa 
ter de ſa femelle / il deuient tant ioyeulx g ſ bien 
chantant qi le fait bon onyꝛ: e par eſpecial quant 
il ſent ſa femelle entour lat / iamais il ne fine de 
chanter / ne nutet ne iour tant diligemment quil 
ne luy ſonnient de boite ne de manger / iuſques a 
ce que par foibleſſe il tumbe ius de ſa bꝛancheꝛ et 


de ſdetceſoꝛeſt. 


meine tant celle ioyenſete en ſeruant ſa dame di 
meladieup chant / quelle de ſa partie aucunemẽt 
aura mercg / A luy cõplaira ce dãt elle aura eſte re 
quiſe:mais il vous cõuient entenòꝛe à quãt celle 
chaſſe aura pie fin / et à le roſſignol ſiet au deſſus 
de [a pourſaguante il ne fera à ciffler / c en lux na 
ura iope ne deduit. Et en pareille maniere il meſt 
aduie quil ſoit des cheualiers du franc palais et 
de pluſieurs autres vaillans hõmes: car de loꝛs 
quilʒ denindꝛent cheualiers et quilz cõmencerent 
regarder à cõgnoiſtre les clers viſages / les yeulv 
Vers et riane / les regards doulx et attrayans des 
pucelles de par deca if encõmencerent iouſtes et 
tournoys qui eſtoient de haulte empꝛiſe / dont il ne 
ſemöloit point que coꝛps dhõme en deuſt iamais 
Benit a chef. Et combien que ilʒ avent empꝛins ſi 
Baultee querelles que iamais ne ſeront oubliees 
ſineſtoit ce ſinon pont acquerte Honneur et louen 
ge et lamour des pucelles ou ilʒ pꝛenoient les cou 


rages et grant hardement de aucunement parue 


nir a chef de leur haulte entrepꝛiſe. Oꝛ ont ilʒ fait 
tant de Baillances / et tant diligeminent pourſux⸗ 
uies / et tant honnoꝛablemẽt acheuees en certaine 


eſpace de temps que toutes pꝛouinces voiſines en 


reſonnent / et tant que leur renômee eſtoit poꝛtet 
en contrees loingtaines en tout honneur. Main⸗ 
tenant ie Hoy plainemẽt que ceſte tenõmee a tant 
gurte aux cueurs des pucelles quelles en ont leꝰs 
cueurs adoulciʒ et ouuers / et ont receua mercy 
ceulp qui pour lamour de elles ont acomplꝑ tant 
de vaillances / dont il me paiſe / ſauf à aucun bien 
fait ne doit faiffir a mercy et merite: mais ſi elles 
ſe feuſſent tenues plus fieres ſ euſſent encotes te 
nuʒencloʒ et enſertez leurs metites à leuts guer 
Bons debãs les ſecrettes aumoires de les cueurs 
de tant de pars ſont aſſailliʒ que ceſt quaſi impoſ 


ſible a elles de elles deffendꝛe / iamais la cheuale⸗ 


rie ne fuſt ſi taſt departie de mot / et ſe aucun leuſt 
ber neuſt point eſte la moptie / aine euſſe eſta⸗ 

lpet oadonne iouſtes et toutnoys / et touſiours 
plus fort et plus redoubtable pour conquerre les 
guerdãs des dames dont ilʒ iouyſſent maintenãt 


comme vous ſcaueʒ. Ooutce ſeigneur diſt le roy 


les ay ie roſſignoletʒ comparez: car quant le roſſi 
gnol fine ſon chant apꝛes que il eſt venu a chef de 
ſes amouts / paxeillement les cheualiers de mon 

maintenant ſe depoꝛtent denkrepꝛendꝛe les 
haulx ſaitʒ darmes / et ſe occupẽt a faite oenures 


qui ont contraires a celles quilʒ ont exercees par 


cy deuant. Sicõpate ceſte choſe au chant du roſſi 


mul / lequel tandis cõme il pꝛetend de complaire 


a ſa dame eſt doulx et melodieup: mais quant il 
en longe faces 8 Haye en buiſſon que 
ili, volu. 


7 neillet. vx. 

tant paſtate pour doner a ſes faons / combien que 
ſes oeunres qui ſont tant contraires ſont moult a 
celles de la loy / pource quil appattient a la fin de 
entendꝛe a refoꝛmer ſony ſemblant comme ſont les 
Geſtes mues / les oyſeauly et toutes choſes creees 
du dien ſouuerain / ou autrement le monde fines 
toit: mais moꝑ ſeul me plaine de ma refoꝛmation 
et ouutage / car iaꝝ refoꝛme mon ſemblable, Ceſt 
mon filʒ qui me doit repꝛeſenter apꝛes ma moꝛt / 
lequel aucunement ne veult ſouffrir que ie le par 
face: car le pere na point parfait ſon en fant tant 
ql le ait du taut endoctrine et quil ſoit enclin en 
toutes bonnes congregations / et craint / tellemẽt 
que ſon cueut ſoit duict en la fontaine de toutes 
vertus. Et ſe par ieuneſſe il a eutrepꝛins aucune 
follie quil ait la puiſſance de la laiſſer quant elle 
fuy eſt remonſtree. En verite ſeigñt ie le dis pour 
ce que iauoxe nourrꝑ a endoctrine mon enfant tãt 
quil eſioit done de pluſieuts graces et vertus qui 
moult sien luꝑ afferoient/car ie lauoꝑe de coꝛps c 
de membzes bien adꝛeſſe / apparant deſtre large c 
courtoꝝe / beau patleur et bon iuſticier / et ou quil 
ſoit il ayme les ſages g les pꝛeup en chenalerie / et 
an 1 elle me ſuffiſt bien Mais 
trop me deult al ſe veult marier de ſon ſens à ſans 
mon conſentement ou conſeil / et pource que ie fap 
ax deſconſeille a pꝛendꝛe ie ne ſcay quelle femme 
rũmaine quil a amenee deſtrange terre pour ſon 
Hõneur ( po! le pꝛouffit de ce royaulme / il eſt pars 
tyde mog mal content / ce quil ne deuſt auoir ſait / 
ains ſe deuoit fenir entour mon / et retenir les ieu⸗ 
nes cheualiets po” entretenir lhoſtel en hũõneut / 
pourquoꝝ ſe aucune perſonne deſconſeille venoit 
en la court querre ſecoura et ayde/qͤl y cuſt aucun 
appareil pour — ayder:car ie bop q̃ ie ſuis ſeul a 
deſgarny de pꝛeudhaͤmes dõt ieſtoye pouruen qui 
par cy deuãt employes ſe ſont a haͤneur acquerte 
pout auoir lamour des dames a des iennes pucel 
les. Haa feme de haulte triũphe couure la chaſſe 
dacquerre honncur / lamour à la grace de vous eſt 


au nobles hõmes gentille / courageuſe et plaine 


dechenalerie à de toute pꝛoeſſe / mais la fim pꝛinſe 


en eſt tout le cacraixe: car la finent tous ſonlas/et 


meſt adnis aͤlʒ rentrent dedãs voꝰ ſans aucun re- 


tout. Tãdis cũme le roy eſtoit en ſes pꝛopos treſ⸗ 
dolent de ce quil veoit ainſi ſoy hoſtel deſgarnx de 
vaillans Hômes et ieunes cheualiers / la royne ſa 


cõpaigne à auoit our pattie de ſes ditz ſurnint ſur 


ſon dernier ꝓpos. Aloꝛs elle le cõfoꝛtalen telle ma 
niere. cher ſire à noble ron / oꝛ voy ie biẽ à voꝰ eſtes 
trouble / a non de taiſon ſuffiſate a rox / car ian den 
iadis en noſtre ieuneſſe j 
ke en ſes raiſons / car cõuient i che dames 
HE 


neenſſiezeſiscôtrai 


Cle quatrieſme Volume 


ſoit le commencement et lembꝛaſſement de tont 
honneur et lyeſſe et lachenement de toute pꝛoeſſe 
ne il nyautoit au monde non plus dhonneur que 
entre Geſtes / ains ſeroient nonchallans par ſim⸗ 
pleſſe et par meſchance. Moult doit eſtre pꝛiſee 
fa chaſſe quant tout bien a honneur en vient / cam 
bien que lon ne peult tonſiours chaſſer: car ſeen 
temps et en lien les chaſſans nauoiẽt le guerdon 
de pꝛis ilz ſe depoꝛteroient de chaſſer ou par en⸗ 
nuyance ou par violance / et quant ce ſeroit ſceu ia 
mais ne ſe feroit aucune empꝛinſe / mais ſe main 
tiendꝛoiẽt en guiſes de beſtes. Si ditʒ que mieuly 
vault la pꝛinſe que la chaſſe / car a cauſe de la pꝛin 
ſe eſt la chaſſe empꝛinſe « ſouſtenne / qui faulbꝛoit 
ſe la pinſe ne ſoꝛtiſſoit a effect. Ainſi en eſt entre 
homme et femme / la chaſſe des hommes qui ia⸗ 
dis regna es mauuais c peruers du lignage Dar 
nant lenchanteur qui nepᷣſoient ne de chaſſe ne da 
mour / ains raniſſoient les femmes [ans chaſſe / 
ſans raiſon et ſans auoir regarÿ a honneur / mais 
comme les beſtes mues. Mon treſhonnoꝛe ſei⸗ 
gneur encoꝛes vous dis ie que la pꝛinſe ſagement 
vſee et conduicte vault mieulx: car pourueance 
follement deſpenſee eft deſtruiſement dhoſtel. Et 
an contraire en gift lhonneur et le pꝛouffit / et pas 
reillement ie vous dis de la pꝛinſe. Chaſcun ſcet 
et bien le cgnois que la pꝛinſe qui eſtðᷣſee gloute⸗ 
ment eten oultrage eſt le deſtrupſemẽt du coꝛpa / 
de lame et auſſi de tout honneut et bonte Mais 
tant vous en dis q ie ne pourtope eſtre ou la pꝛin⸗ 
ſeffuſt blaſmee vᷣſee ſagement / et moins a cueur 
Fvilt car ſe elle fait pourſuxuir tout honneur / tou⸗ 
te pꝛoeſſe aomee de raiſon et toute gentilleſſe par 
aduis ( pat ſens iuſques en la fin / ſans rage / ſans 
folle entrepꝛinſe et ſans oultrecuyder qui demon 
re du tout en la chaſſe Car raiſon / ſens et aduis 
en ſont parquoꝑ ie ditʒ que les peres et me 
tes des chaffans ne peuent dire ſe ilz ne voient a 
n leur doit eſtre tonſ⸗ 
ſours plus la moꝛt que la die pendãt denãt louxe 
Pourquop ie dis que les Honneurs et pꝛoneſſes 
qui ſont enconuenancees et oultrees par ſens et 
par raiſon qui Viennent par la pꝛinſe ſont plus a 
Priſer que celles qui ſont enconuenancees par ras 
ge et oultrecupdance / et ſans adiouſter aduia ne 
aucune raiſon / iaſache que elles ſoient achenees 
par merneilleuſes adaentures qui giſent en la 
chaulbe et enragee chaſſe dont ne 
cheuallers ſont moꝛs par celle folle entrepꝛinſe. 
Cher ſire par ceſte raiſon à par pluſteurs autres 
il me ſemble que a foxt vous vous plaigneʒ de la 
Bonne cheualerie du franc palais dont vous fentes 


a pꝛeſent pour deſune a cauſe de ce quis iouyſſent 


de leut pꝛinſe / ains pour den p t̃aiſone vous deuez 
faire bõne chere. La pꝛemiere des raiſons eſt que 
ifs ſont tant diſcrets et vertueuly quilz — — 
de leurs pꝛinſes pat raiſon / et moins que de euly 
enputet / et par ainſi ilʒ gaigneront att 

de coꝛps / ſens et raiſon et toute leut empꝛinſe/ pat 
leſquelles choſes vous ponez dire ſans eulp deeit 
— ma coutt pouruene dung grant nomöꝛede 


cheualerie 
plus appareillee a tous voz bons plaiſirs/et ſerũt 
mieux trouucez au beſoing:car iaꝝ autteſfoia biẽ 
ven voſtre Hoſtel autant deſnne de la chenalerie 
du franc palais que ſe vous en euſſieʒ eu meſtiet 
de vng ou de pluſients on ne les euſt ſcen ou allet 
querre / car ilʒ nanoient point datreſt pour la cHoſ 
ſe entagee qui leur ſaiſoit entrepꝛendꝛe les faictʒ 
tant oultragen que ne leur denoient tournera 
gardement / dont pluſieurs en auez veuz a ceſte 
feſte de tous les pꝛeux que doꝰne anieʒ denz dung 
an entier patauant. Si ne vous plaigneʒ plus de 
la pꝛinſe damours:car elle voꝰ a aſſeure de ceny 
leſquelʒ vous eſtiez touſiours en doubte de pere 
par leurs folles empꝛinſes / mais faictes comme 
Gon pꝛince / a ne les laiſſez point trop I ſet de leurs 
pꝛinſes affin quilʒ ne demeurent laſches et pareſ 
ſeux / faictes pubher bne feſte haulte et recũman⸗ 
dee de la debicaſſe du temple du dien ſounerain 
qui appꝛoche treſfoꝛt / et mandeʒ voz pꝛinces: car 
uant ilz ſcautont les nouuelles ilʒ diſt 
eura beſongnes / et ainſi ils deus viendꝛont veoit 
auant le iour dequop voꝰ ſerez ioyeulva mermeil⸗ 
les. Quant le roꝑ eut onp les raiſons de la royne 
ſa compaigneil fut comme tont reconſoꝛte / et diſt 
En verite madame voꝰ me aueʒ mis en ma paiy 
de ce dont ianoxe grant ſouch:mais trop me peult 
donloir la maniere de Bethides mon filz quia ſe 
ce deult auoir a femme la fille dung tõmain qui 
ſont de leur pꝛopꝛe nature tant haultains et tant 
oultrecuxdeʒ qͥtʒ ne pꝛiſent nation du monie ſoꝛs 
la leur. Et ti t tant connoifenp que ſi 
tout lauoir qui eſt deſſonbs le firmamẽt eſtoit de⸗ 
— rs — auroient if pas point᷑ a 
eur ſouffi urquop ce ſeroit grant pet 
la lignee qui delle deſfboie fuſt — 
uoitenſe et remplie de deſpit / ce qui na meſtier en 
ſale de pꝛendhomme / ſi men deſplaiſt le mariage / 
combien que elle ſoit de noble generation Cat il 
neſt tant mannais hoſte en la cHambze dung prin 
ce comme de vne femme deſpite et plaine de cons 
noitiſe. Cher ſire diſt la royne vous dictes Ÿaap/ 
Mais le remede y eſttel / que nul pꝛince ne doit 


fer de confeil de femme fiaféonfitionnee Auſſt 
neſt il point dit que ſe les rommains ſont de leur 
ee doꝛgueil et de conuoitiſe que ton⸗ 
kts leute filles le ſoient. Cher ſire ie le vous dis 
pout ſe mieulp Cat ſe voſtre plaiſir eſtoit nous 
mnandetionemoſtre fils. Et de ma part ie trouue⸗ 
rohe maniets de auoir la damoiſelle par deners 
moi en donnant a lung et a luuete auen eſpoir 
de martags par le gre de dos hommes et de vous 
Et vous pꝛometʒ ij la damo delle ſoaura bien con 
utit ſes meuts ſe dedans le tempe de la feſte de la 
dedicuce audien ſouueraun aucuneinẽt iene men 
appettop / et ſar ce nons aut conſeil quil ſeta de 
falte pour le mieulx / et par ainfrreuiendꝛa Her 
thides noſtre filz a court. Hi ſe raſſemöleront en⸗ 
tour lu les ieunes bacheliers dont a pꝛeſent il eſt 
ſi peu de nounelles / et pꝛendꝛõt ſut eulv les haul⸗ 
tes entre pꝛinſes et les haulx faietʒ darmes pour 
lamour des: ieunes pucelſles qui ꝑ diennent iont⸗ 
nellement / x pat ainſi voſtrerourt ne ſera iamais 
eſgutee de plunte de bůne theualerte des anciens 
— conſeilʒ / des moyens pour garder 
le royaulme et maintenix guettes et aſſaulp et 
pugnir tous malfaicteurs / et᷑ pour empꝛenbꝛe les 
Huultes adaentures / les queſtes et les metneil⸗ 
les qui aduiennent a achener fes fuitʒ darmes ou 
abnis ne raiſon ne ait meſtier / g par ainſi vous a⸗ 
urez voſtte palais plus maltiplio en toutea toyes 
et honneurs / et auſſi plus renomme quil na eſte. 
Dame diſt le ray vous dictes vꝛay / a ie Zeulv quil 
ſeit fait / ſi vous donne lacharge de ceſte beſungne 
a voſtre diſcretion. Quant la voyne leut reconfoꝛ⸗ 
tecũme dit eſt du courrouvquil audit pꝛins pour 
lamour de Bethides ſon filz et de ſes cheualiere / 
leſquel cõme luꝑ eſtoit aduis demoutoiẽt trop 
fans denit a court:mais fordenr des honneurs de 
la tenammee en pꝛoeſſes eſtoit ia paſſee comme a 
dit le lion roy cy deuant Car tout ainſi comme le 
gentil toſſignol entend a faite ſon nid quant il a 
fait ſa pꝛinſe / entendoient les cheualiers maries 
en leute chaſteaulꝝ / reparer à refaire nouueaulv 
edtffices pout mõſtrer leur ticheſſe à leur ponoir 
et auſſi pour eulv deffendꝛe a lencontre de leurs 
ou voiſins ſe beſaing en auoient: mais 

affin que ttop ne ſentreoußliaſſent a que en ce fai 
ſant le nam et bonne renommee quilʒ auoient ac⸗ 
quis par auant ne fuſt aucunement perdu ou o⸗ 
neanty / le treſexcellent roy fiſt pub lier dne feſte 

par les heraulv et les meneſttiers qui repaitoiẽt 

en court dont la chenalerie fut reſueillee ſicom⸗ 

me vous paurreʒ ouyꝛ cy apꝛes. Et ſa vaillant da 

me la ropne vdoꝛus manda Bethides ſon filz en 

le confoꝛtant de 1 que vous auez onbe 

iii. volu. 
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Atant ſe taiſt fHiftoire pour fe pꝛeſent du gentil 
tof / et de la ſage toynt ſa compaigqnez et retourne 
à parler da! Toꝛs conte de peöꝛac / et de Eſtonne 
des deſers Deſcoceꝛ pour compter partie des ad⸗ 
nentures à leut aduinbꝛent apꝛes le departemẽt 
de la feſte du dien ſonuera mn. 


Comment la belle Pꝛiande a ſon trauatl 
deẽfant eut vne Viſion treſmerneillenſe tout 
chant la moꝛt de ſon mar. Et cõment Oaſ 
. ſelion fut ne. 5 . 

[ Cbapitre. vi. 
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bpbeeer les faictz des anclens: cat 
8 V lon y peult trop de bien ade der 
tus appꝛẽdꝛe que fon ne fait es 
beſongnes du temps pꝛeſent. Et pource la Haye 
hiſtoire racompte que quant la feſte du dien ſou⸗ 
uetain fut paſſee / le Toꝛs de pedꝛacg à Eſtonne 
des deſers qui eſtoient couſins ſacompaignerent 
enſeinble chaſctin auec ſa femme / et toute la ches 
ualerie de leur pays Car le conte de Oedꝛac von 
loit mener Lpriope ſa compaigne a la guiſe de le 

de / a celle feſte veoir la cite de Pedꝛatg / qni eſs 
toit le chef de ſa conte et du pays dentom:aincois 
quil montaſt en mer pour aller en la terre de la 
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ſtlue carbonniere. Adonc il requiſt au conte Eſtõ 


ne et a Pꝛiande ſa femme quilz lux voaſſiſſent 
faite tompaignie et honnent a ſoy partement Et 
ih ſay accoꝛderent voulentiers. Si ne pourries 
crotre la grant feſte que les habitans de la cite de 
ebꝛac ę de toute la conte firet a la venue de leur 
ieune dame. Si demonrerẽt deux moys au pays 
pout viſiter les villes et chaſteaulpꝛet pour eſtte 
garnis de ce quil leur appartenoit pour paſſer la 
met. La belle POuiũdðe qui plus de dem an auoit 
eſte matyee fut tant en Eſcace en taute plaiſance 
et eſßatemens quelle cammencea a appeſantir / 
comme foꝛt enceincte quelle eſtoit Et tant que Lp 
tiope elfe qui eſtoient mouſt familieres lunede 
kautre ſen vindꝛent par bon aduis deuant leurs 
marꝝs. Et Nyꝛiope qui ſage eſtoit cadniſee paint 
la parolle / a diſt. Sire conte des deſers / vous auez 
eſte tant longuement en mariage auec Dꝛiande 
quelle eſt moult foꝛt enceincte:ſi ſetoit ſa van len⸗ 
te ſil vous plaiſnit dalles ſeioarner en la cite des 
Deſers / a pont ce faire il ſeroit ia grant temps de 
pattir / ſil bons plaiſt mon f 
iii 
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cõpaignie tant quelle ſera deliaree de ſon enfant 
auſſi la cite neſt gueres loing dicy: nous p ſerons 
tantoſt allees / et vous deux paſſerez le teinps a 
chaſſer g voller par les boys et riuieres iu ſques a 
ce quil plaira au dieu de nature quil ſoit tẽps de 
vous mander. A ce ſaccoꝛderent les deux gentils 
contes:qc quãt les beſongnes furent pꝛeſtes et que 
les dames deurent monter / elles allerent vng pe⸗ 
tit accoller leurs marys Et en pꝛenant conge plu 
ſieurs fois ſentrebaiſetẽt le pꝛeux Eſtõne c Oꝛiã 
de ſa compaigne moult tendꝛement ploꝛans ſans 
ſcauoir dont ce leut denoit g ſans aucunement eſ⸗ 
longner lung lautre / comme ſe la nature de euly 
deux ſentoit ce quil en deuoit aduenir: car oncis 
puis ne ſe entrebaiſerent / dont ce fut dommage et 
pitie tant de la moꝛt de lung cõme de lautre: tou⸗ 
teffois ſe departirent les den x beauly amans:et 
les den px nobles dames monterẽt ſur leur chariot 
qui les poꝛta iuſques a la cite des Deſers: a quãt 
elles furent deſcendues au chaſtel / la belle Oꝛiã⸗ 
de commencea a faite grant chere ſelon [a ſante: 
cat elle eſtoit ia foꝛt peſante / combien quil connes 
noit que le iout naturel deniſt de enfanter / a quũt 
le iour fut denn la bne dame tranailla vng iour 
et vue nuxt et lendemain iuſques enuiton Genre 
de none: dequoy les dames dentour aualent treſ 
grant pitie pour le trauail qu elles ſup voxoient 
poꝛter: mais le fruict de la dame ſe commencea a 
appaiſer pour le trauail quil auoit eu:et elle meſ 
mes race de ſes et ſendoꝛmit: 
dont il aduint que en ſon doꝛmant il lux ſembla 
quelle eſtoit auec ſon marx ou meillien dune fo⸗ 
reſt «fap pꝛiut mal denfanter. Et quãt ſan mary 
la veit en tel point / ildeſcendit de ſoy cheual g cõ⸗ 
mentea a faire bne fueillee entour elle / affin que 
les ſectettes beſongnes de la dame aucunement 
fuſſent abſcondees. Et loꝛs il ſe tira arriere et ſen 
alla aſſeoit aupꝛes dune fontaine. 
Nndis cône la dame eſtoit a ſon tra⸗ 
A ueil / ſelon ſa viſion et le ſonge elle re⸗ 
UZ di garda par les fneiſfees de ſon abſcon, 
No ſement / a eit Venir du parfond de la 
foꝛeſt vg cheualier arme qui en trahiſan ferit 
ſony mary dune lance / tant gi lux trauerſa parmy 
le cope /tellement quil cheut moꝛt a terre. Aldonc 
outt la dame que le trayſtre diſt. Da tout dꝛoit en 
enferꝛet dis au dyable ij Auuꝑant ta occis. Quãt 
fa dame eut ven celle viſion en ſoy trauail dẽfan⸗ 
ef ſecond cu — plus 
grief luxeſtoit que le er Car combien que 
—— tanbis que le coꝛps trauailla / le 
ſecond encomknier ne peut nature enduret: Cat 
elle pꝛint a crier ſoubdainement en ſoy eſueillant 
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en ce point / comme ie vous ay declaite: meſmes 


et eaͤmencea a dire tout hault aigremente piten 
ſement, Tenez le trayſite Beupaut qui a ocgie 
mon mary. Et ſaches quelle demena tant ceſijGox 
rible et gaultain cry / que les dames denten elle 
en eurent pitie g hoꝛreur. Et pour la grant dotal⸗ 
te quelles eurẽt quelle ne deſuopxaſt ſes ſena elles 
la vindꝛent accoller t eſtraindꝛe par les oſteʒ af⸗ 
finque la 8 — N peril. Houle 
pꝛint grant pitie au dames qui la eſtoient p 
lamour de la bete wüane gu ment ſifeeſpls 
teu dueil: Car en ellenanvié arreſt de dire pi⸗ 
teuſement à hault en amers cris. Tueʒ le meut 
dtier c mauuais Sꝛuꝑant qui a ocds mon mi 
dont il aduint vne grant merueille: car lenfant 
eſtott en elle ſoꝛt et bien nourrp / fut tant demene 
par les cris de ſa mere quil ſen felonna Car les 
damesa ce preſentes onyrent c recoꝛderẽt depuis 
comme lenfant eſtant encoꝛes au ventre de ſa me 
re / deſirant den yſſir gecta den pcrie / non point pé 
ten nꝛaincoia ſignifians coutroaꝝ pout ſa tãt lou 
gue demouret. Et pource q lea matroſnes donfs 
terẽ̃t que la dame fuſt moꝛte pource quelle eſtoit 
paſmee cũõmeneerent a plourer moult ameremmẽt᷑ 
et diſoient lune a lautre. l nya point de remedt. 
Et quant Pꝛianꝭe eut eſte ine piece en tel eſtat 
elle reuint / puis cũõmeucea a plainũꝛe 
Et loꝛs Ixriope comme moult dolente la baiſa en 
diſant. Chere compaigme et ame — 
ſe vous ponez:4 me dictes qui vous meult de ſais 
te tel dueil. Atant la piteuſe luy tacompta ſa vi⸗ 
ſion / et puis diſt. Certes ma chere ſeur et 
ampe / mon cueur ne ſe peult appaiſer quil ne ſois 


lenfant en mon ventre comme ie ſentz en eſt 
courrouce / de ce dl neſt ſurterre / tant eft r eu 
de venger la moꝛt de ſoy pere: Mais pource que 
de vꝛax ſcap que iamais ne le verray 1 
quiers ij a ſon naiſtre vous luꝝ dictes de pat moy 
ce quil ſenſuyt. Paſſellon nonõ lie mye a venger 
la moꝛt de ton pete. Et quãt elle eut cr dit / le mal 
denfant luy pꝛint / et la mort de ſon marx lux Line. 
au deuant: pourquop elle ſe pꝛint a eſcrier kelle⸗ 
ment que les entrailles de ſon dentre ſen ſouſte + 
noient Et lenſant digoureuſement ſe cãmencea 
a eſmounoir en ſon ventre / pource quil y eſtott ſos 
ment onltre ſoy vouloit / et kant que la Voip natu 
relle ne ſap ſouffiſt: ain rompit par deſtteſſe fe 
deptre coſte de la dame / a a incontinent lame pars 
tit hoꝛs du coꝛps: Et lenfant tumba tantoſt et ſe 
eſtendit a foꝛce quant il ſe trouna au large. 
Quant la ſage dame qui an depart lattk doit veit 
celle merueiſleuſe abnenture elle fut mouſt eſdpa 
hie et non ſans caufe. Touteſſois elle recent lem 
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faut et le deſponilla de la chemiſe dont nature la⸗ 
noit enueſoppe. Adõc elle le trouua de fiere a mer 
ueilleuſe contenance comme virent toutes celles 


entes eſtoient:car il tenoit en ſa main dep 
fre dug arßaleſtre treſtien faconnee / et foꝛme de 
chair neruenſe / et en la ſeneſtte vne fleſche dung 


pied de long tant bien faconnee quil ny anoit que 
amenòer / et telle en fut ſa merneille: car tantoſt 
cône lafleſcbe fut froide et ſeiche elle fut tant du 
te quelle ſe fiſchoit aſpꝛemẽt en vng arbꝛe au dat 
der. Et larbaleſtre ainſi demouta ſi endurcie à te 
gechaut que ing homme ne la tendoit pas legit⸗ 
rement a la main / ne il ny faillait ne coꝛde ne clef 
pourſ a deſeocher. Si toſtque les dames dirẽt len⸗ 
fant init par tant metueilleuſe voye et en ſi fie⸗ 


tre cuntenauce elles en furent fi eſmerueillees que 


elles oublieremt᷑ leur dueil. Et quant Iyꝛiope deit 
kenfant appointe elle cãmenca a dire, Paſſelioꝝ 
ta mere le mande quetu ne oublies pas a 

la mot de ton pere. Ce dit / la ſage femme doulut 
oſter larbaleſtre et la fleſche:mais il les ſerroit fi 


fort quil les luꝝ cduint oſter / et apꝛes larc et la fleſ | 


cheninſt quilʒ aſſeichoient den enoiẽt dures a mer 
ueiſles. Situſt que lenfant fut appareille et con, 
che ninſi quil eſtoit de conſtume les chandelles fu 
rent allumees pource que la nuꝑpt ſurmontoit le 
isur / etelles j Oꝛuande auoit ia lame ren 
Sue elles entendirent de lenſeuelir:mais en ce fai 
ſant leut aduint merueilleuſe aduenture: car els 
les ne ſe donnerent de garde quant elles virent dé 
dans la cHambie qui iſtoit cloſe vng hũme deſtu 
dune graſſe et rude veſtute/et dung chapperon ſi 
empeſchant que ſon diſage ne pouoit aucunemẽt 
eſtre ben. Quant les dames virent ceſt hõme el, 
les ej furent tellement eſpouentees quelles noſe⸗ 
tet mot ſonner / ains ſe ſeitẽt ſur le lict ou le carps 
rott giſoit cãme celles qui ne ſcauoiẽt à dire. Si 
cũmencerent a regarder ſhõme et veirent quil deſ 


couuroit les pieðʒ de lenfãt / et puis paint 8 
a 


et attnulx de fon ſeneſtre pieda les tiroit: mais 

ereuture qui gre ne fp en ſcauoit haulſa le pied 
depére et lug en ferit ſut fa main ſelon ſa puiſſan 
ce. Aioꝛs les dames qui tout ce regardotẽt vitent 
lors plainement que ſhãme qͥ auoit tire les piedʒ 
de lenfant fut moult ioyeuly quant ainſi ſe ſentit 
fetu:cur il diſt ſi bault à les dames lentenbirent / 
tu es filz S ſtãne / bon nom te miſt ta mere en Paſ 
ſelion / ear tu paſſee le lyon en fierte et contage. 
Et quant il eut dit ces motʒ il ſe eſuanoupt de la 
chambze ſi ſoubdainement quilʒ ne ſceurent quil 
deuint. Adonc elles ſe aſſeirent vng petit foꝛt eſ⸗ 
metuetllees de ceſte adnentme / et cõmencerent 
a dire que e choſe de lenfant 
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podrce quelles cupdoient tautes/q̃ ce fuſt le dieu 
des batailles qui leſtoit venu viſiter er dôner #f» 
J aactorite. Apꝛes ce elles ſe appareillerent poui 
enſeuelit la bũne dame: a 2 la mettre 
en tetre / puis manderent Eſtne/quil Binet veoit 
ſoy filʒ / n eſtoit moult ma 
lade: Car ne luꝝ vonlurent ſitoſt faire ſcauoir /q̃ 
elle fuſt moꝛte: Maia a card vint le meſſagter: 
Car les denp contes eſtoient ia pattis de la cite 
de Oedꝛac: pour Ine cauſe que ie Hoo cõpteraꝝ cy 
apꝛes. Atant ſe taiſt la dꝛaye hiſtoire de ceſte mas 
tiere / pour racompter des aduentutes du cãte de 
Pedꝛac et du conte Eſtonne. 9 


( [ cment le conte de Peöꝛac à Eſtane ſen 
allerent ders la cite de Pe dꝛac / des aduen 
tures quilʒ trouuert̃t / Et comme le pꝛeux 
Eſtonne fut occis. ä 
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A zape bi 
1 
pte que depuis que er 
Pnande ſe furent parties du 
Toꝛs conte de Oebꝛac / et du 


quiz iouyſſoxẽt a leut bonſoir et plaiſit de ce dõt 
ilʒ ne cupßdoient iamais auoir ſeigneutie. Aucne 
tours apꝛes les dep pꝛinces ſe partirẽt de la cite 
de Pedꝛac: et puis ſemiſrent a chemin vers la 
cite dedeſerte: Car il leut ſembloit quikʒ auolẽt 
trop demeure en Oedꝛac: Si cheuaucherent tout 
ce iour toxen lx a merueilles iuſques a la N 
ifs ſe logerẽt en Ing faꝛt chaſteau qui eſtoit au c 
tede Pebꝛac. Si geurent celle nupt en vne cham 
be chaſcun en ing lict. Et quãt il fut ioꝛle/Toꝛs 
de Pedꝛac qui ſeſtoit eſueille diſt. Sire conſin doꝛ 
mes vous: comment vous va: Sire diſt Eſtanne 
ie ſuis pieca eſneille / et penſoye a — ſenge / q 
meſt en mũ domant aduenu vng pen denãt le io: 
Et afin que vous le ſachez ie dous le ditay. Addc 
il lux compta ainſiquil auoit ſonge, Et pource à 
il ſeruira mieuly le racompter ailleurs / ie men 
fairah pour le pꝛeſent. Qnuãt le nable pte eut ouß 
la diſion Deſtoͤne / il en enf grant merueille:a cà 
bien quil nen monſtraſt quelque ſemblant / ſi en 
fut il melẽcolieup / et diſt. Eſtõne ny pẽſez plus: 
Car le ſage dit / quon ne doit point pꝛende gar⸗ 
he aux ſonges ne aux diſions qui 9 aucu- 
ii 
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nement en doꝛmant / ſoit de nuyt ou de iour. Sire 
diſt Eſtonne ie ny penſe plus: mais iaꝝ grãt mer 
ueilles dont telles folpes viennẽt: Car ceſt vne 
choſe moult merueilleuſeg eſtrãge. Atant laiſſe⸗ 
tent les den x cheualiers a parler de ce pꝛopos / Si 
ſe leuerent aſſeʒz matinꝛet quãt ilʒ furent armez 
et monteʒ a cheual ilz ſe miſrent au chemin / et te 
nant touſiours les plains de la foꝛeſt faiſoiẽt ioy⸗ 
euſe chere: mais le conte de pedꝛac touſiours me⸗ 
lencolioit pour le compte que Eſtonne ſoy couſih 
lu auoit dit Touteſſois cheuaucherẽt les deu 
pꝛintes tant que enniton heure de nonne ilʒ ad; 
uindꝛẽt a vne fontaineꝛou llʒ trounerent ing che 
ualier qui ſe refreſchiſſoit. Et loꝛs quilʒ le virẽt 
le Toꝛs diſt a Eſtonne qͥl ywit doulentiere veoir 
qͥ le eheualier eſtoit. Si deualerent tout a chenal 
iuſques ſut la ſontaine:dont tronuerent à ceſtoit 
Marones toyde leſtrãge marche / qui moult fut 
ioyeulvquãt il les ent trouueʒ a apꝛes les ſaluta 
tions et feſtopemẽs quilʒ firent lung a lautre: le 
roy Marones cõmenca a parler et diſt. Seigñts 
ie ute Benn ence pays pour auoir aide de mes a⸗ 
ms a lencontre des rebelleade mon toyaulme / 
de ceulx de Noꝛwegue / qui veullent eſtablit vng 
roꝝ a leur poſte en ma terre. Si vous tequiets a 
tous dend que ſecourir voꝰ me vneilleʒ a ce grãt 
Beſoing: car a mon pouoit ie 8ꝰ feroye le cas pa 
reil ſi aucun meſtier en auiez / z il vous pleuſt de 
mog requerre:moyennant à ien euſſe la cãgnoiſ⸗ 
ſance, Si dous requiete de rechef quil bons plai 
ſe mor fecourir ceſte fois. Cher ſire dient les no⸗ 
Hles tontes / nous voulons bien que vous ſachez 


quil na tellu de noua deux q ne ſoit pꝛeſt de voꝰ 


ſetourit a ſon pouoir en tous cas. Seigñrs reſpd 
vit le roy / ie doꝰ remercxe treſhũblemẽt de voſtre 
grant couxtoyſie: ie ſais moult iaꝝeulv de ce q̃ ir 
vous ap trouue. Si men voys au ropaulme de la 
grãt Bꝛetaigne req̃rre aucũs cheualiere du frãc 
palais de leur ayde. Sire diẽt les deux gentils cs 
res. Allez franchement:car nous ne vous fraul⸗ 
vtons point a ce beſoing. Atant ils pꝛindꝛent con 
ge / et les deux compaignons ſe miſrent a chemin 
de randon: Car ilʒ vouloient coucher le ſoir a de 
ſerte qui eſtoit encoꝛes de illec loing vingt lieues 
Dangleterre. „„ 
— nt chenaucherent les deux gentilz 
Fu TL punces / quilʒ arriuerent ana royal 
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chemin qui eſtoit au meillieu de la 
E foꝛeſt leq̃l deptait la terte des dend 
contes. Et a ce chemin anoit dne ſente tirãt dꝛoit 
a dne fontaine que lon nomme la fontaine bonuil 
lant / pour la grant plante deaue que la ſource tẽ⸗ 
doit / auſſi il x quoit vne merueilleuſe beſongne / 


ſaillir ſounẽt au boni 


cat q arreſtoit tãt ſoit pen a celle fontaine il veoit 

fion defeané poiſſanviteſ 
tes ſerpentines / et deux pied en maniere daſne / 
et eſtoient grans comme Ing ſaulmon / il eſtoiet 


de couleur plus noire que atramenec / & fa teſte fla 
boyant:tant que les ancns diſoient queces poiſ⸗ 


ſons venoient denfer. Quant le conte Eſtonue 
Veit le chemin qai le menoit a la fontaine / il diſt 
au conte de Oedliac ſon couſin, Sire fuſtes Vous 
oncques a la fontaine bouillant. Certes fire diſt 
le conteouy:mais long tẽps a que ienꝝy fuʒ. Out 
amount ſire diſt Eſtonne allons p et noz gens xꝛũõt 
tandis deuant a deſerte aduertit noſtre Benne / et 
ſileſt meſtier nous les aurons tantoſt attainctʒ. 
Site couſin diſt le Toꝛs:noꝰ pꝛons ſil vo plaiſt / 
Mais ie ne ouys oncques parler ql aduint Gien 
a homme ne a femme qui ſe arreſtaſt a celle ſons 
taine. Sire diſt Eſtonme / nod ne la fetons pas ld 
nue: Mais que iape ven les diuers poiſſons. e 
vous tequiers par amours diſt le Toꝛs connne 
mon treſcher couſin que pour ceſte fois des ſoxeʒ 
content / a vne autre fois ie feraꝝ ce que bon boue 
ſemblera: Car ie faiʒ doubte quil ne vo en pret 
guet mal. ar ma ſoy diſt Eſtõne ce ſont abuſids 
N pour vons aduertirtomme voſtre dunõte neſi 
pas certaine / nous one iuſquea la. Sire diſt le 
Tore il me plaiſtb ien puis que ainſile Boulez /c 
en iope puiſſians nous en retourner. Atant ilʒ cà 
manderent a leurs gens allaſſent deuant a 
Deſerte noncer leur venue en ce ſoir: Cat ik x 
utxinetoient / mais non firent: Car grandemẽt 
leur meſcheut. Et pource diſt vꝛax le pꝛauerbeꝛij 
a grãt peine peult fur: cellupqͥ a les ptedʒ cuxcʒ. 
Si euſt mieux dalu à eſtonne enſtcreu le cũſeil 
du Toꝛs fon couſin, Combien que quant Dien 
a ozone vne choſe / il fault quelle ſatiſſe effect. 
Quant la famille des deux pinces fe furent mis 
a chemin / Eſtne tourna ſoy frainj vers la ſontai 
nedeſirant de veoir les poiſſons / a le côte Oedꝛac 
le ſuynit a grant doubte:et ne ſcauoit pourquoꝝ. 
Sichtuaucherent tant quilʒ arrinerent a la fon⸗ 
taine / ou Eſtonne miſt pied a terte tt ſe aſſeiſt au⸗ 
pres 6 auſſi fiſt le Toꝛs / puis commencerent᷑ a te 
garder les merueilles: Car dꝛoit au meillien de 
la ſontaine / ſailloit contremont de grant randon 
Ing ſourion deaue comme Ing bonillon / g en ce 
hauillon veirent les poiſſons plus noirs ij mens 
res i auotent les teſtes ſetpentines / a de couleur 
a feu. Et quant ce bouillon les auoit gettees en 
lair:ilʒ retournoyẽt en leaue coxe /a aucuneſſois 
ilʒ Veoyent venir amont grans crapaulx / qui as 
noient en largeur par le coꝛps Ing grant pieñ / et 
tant eſtolent terriß les a deoir que ceſtoit hoꝛttur 
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ſe dug iour par ceſte foꝛeſt:ſi 
taine foꝛt eſchanffez: g lors le couſin de mon pere 
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teſqaelʒ quant (fs ſen retournoyent en leane coye 
1 poiſſons ſerpentine les angloutiſſoiẽt. Voy⸗ 
ant les deux cãtes la maniere de la fontaineg des 
poiſſons / ilʒ en furent moule eſmerueilleʒ / c ſoꝛs 
diſt Eſtõne. Sire vous auez ven les poiſſons dõt 
parle vous auope / et les manieres quiſʒ tiennent 
Sire diſt le Toꝛs: autres fois les aꝝ deuʒ: coms 


bien à encoꝛes ie les regatde a merueilles: mais 


ie vouldꝛoxe que la fontaine ſuſta mille lieues di 
cy: Tat ie ne puis croꝑie que ſe aucune creature 


en beuuoit qͥl ne moutuſt ſoubdainemẽt / ſire diſt 


Eſtonne / ie pẽſe que vous dictes Way: Cat mon 
cher ſeigneur et pere voſtre oncle y perdit ia pieca 
ſon) couſin germain g ſon cheual en ſa pſence / dot 
il fut moult dolent:et ef 7 auoient chaſ 

indꝛent a ceſte fon⸗ 


ui ne ſcauoit la nature deceſte eaue en beut ſon 
ſonde fon cheual ſe bouta au courant de la ſour 
ce / a tantoſt apꝛes ilʒ moururent lung apres lau⸗ 
tre. Tantoſt que mon pere deit celle aduenture 
tant piteuſe / il en fut moult dolent à ſe depoꝛta 


de boyꝛe:combien quilauoit eu aucune intention 
de ce faire. Et quant il eut fait enſeuelit ſon cou⸗ 


ſin e aͤlfut retourne en ſo) mandit / il doulut ſais 
te emplir la ſontaines i enuoya plãte de manou⸗ 
uriers qui ꝑ iecterent grant ſoiſon de terre / mais 
ce fut pour neant. donc il fiſt pꝛẽdte vng ſapin) 
grant a merueilles puis le command plãter an 
Bouillon: mais ne demoura gueres quił ne fuſt 
tronſonne en pieces / tellement quelles floctoient 
en leaue en plus de cent lien x. Et ainſi come ont 
depuis recoxÿe ceulv qui t; eſtoiẽt / ce fut bne mer 
neilleuſe beſongne: Car pout tien que on y miſt 
elle ne pouoit aucunemẽt eſtre emplge. Et fin de 
compte on ne ſceut que deuindꝛent les ounriers: 
Cat on nen out depuis nounelles:a depuis ce 
temps maintes perſonnesꝝ ſont demourez moꝛs 
ou par boxe / ou par meſaduenture. Sire diſt le 

pource fuʒ ie martꝑ quant nous vinſmes 
ceſtepatt: Car ie doubte quil ne nous en meſaÿ 
niẽgne / et pource retrayõsnoꝰ dicy ie voꝰ en pꝛye 
tandis que leſbatement eſt encoꝛes bel. Atant le 
gentil conte ſe lieue puis vint a ſon) chenal à mõ 


ta deſſus et Eſtonne demonta ſeanta la fontaine 


auquel pour loꝛs fortune eſtoit contraire: Mais 
tantoſt quil fut monte a cheual il deit paſſer bne 
groſſe route de cerfs à biches a faons / qui ſe miſ⸗ 
rent en fuxtte quant ilʒdeitent la fontaine: Car 
ilʒ la craignoient ſur toutes riens: Mais cõme 
Eſtunne veit les faons ſuxuit leurs peresa leurs 
meres / il diſt au toꝛs. Sire picqueʒ apꝛes ces ches 
uteulp: Car itz ſont bons et tendꝛes gie doꝰ ſup- 


les dyaöles le 
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uraꝝ acoup. Et quant le Toꝛs lentendit / comme 
celluꝑ qui pꝛenoit grant plaiſir en chaſſe / a qui as 
noi grant fai) de partir dillec / picqua apꝛes tels 
lement en POTE ue ileſlongna eftône cups 
dant quil eſapniſt: Mais non faiſoit / dãt ce fut 
dommage: Car oncques puis ne le veit en vie: 
ains en continuant la chaſſe / eſlongna la fontai⸗ 
ne dune lieue Dangleterre: a Eſtonne qui ne des 
uoit allet plus auãt / demouta illec tant le tenoit 
coutt ſa meſaduenture / ſans aucunement pẽſen 
a ce quil auoit a faire il commenca a ſoꝝ melenco 
lꝑer a peſante fantaſie telle quil ſembloit ql voul 
ſiſt dire. Foꝛtune ctraire ie te attẽs / a ne me par 
tiraꝝ dicy tãt que auras ſur moꝝ ta doulente acõ⸗ 
plpe / et ſi le pꝛeux Eſtonne ne le diſoit ou penſoit: 
ſi en monſtroit il le ſemblaͤt ſi ardẽtement di ſem 


bloitquil fuſt cauſe de ſa meſaduenture. Tat ſe 


penſa illec Eſtonne 3 ſe endoꝛmit quaſi / et ne 
ſcauoit comment dillec partir / a en ce point le dya 
ole qui iamaie ne doꝛt pourtant quil puiſſe mal 
faire / ſe miſt en beſongne / en aguyllonnant vng 
ſien miniſtre qui eſtoit en aguet pour meutõꝛir 
le vaillant pte. Lots le meurdꝛiet aduerſaite ſail 
lit hoꝛs dung buyſſon a cheual / et pas a pas vint 
vers le cheualier qui de tiens ne ſe doubtoit à lug 
darda ſa lance entre les eſpaules au ttauers du 
cueur / dant le cheualiet oncques puis ne parla: 
ains tendit ſon ame ſuc le boꝛt de la fontaine. 
„dance mannais traiftre eut fait ce 
PI Jconp il e leſcu du vail⸗ 
Aldant conte a le pẽdòit auecques le ſien 
ccerpnis ſen retourna de grant rãbon 
ders la foꝛeſt: Cat il eſtoit bien mãte / z tant fiſt 
uil leut treſfoꝛt / auſſi ſembloit ilq̃ ta 
uiſſent pat boys à par buyſſons 
Tand is que ce fait aõnint bag meneſtrier de la 
Harpe trauerſant ſon chemin veit ce fait aduenir 
dont il fut moult dolent:et il deit le meur⸗ 
3 il penſa quil pꝛoit veait le cheua⸗ 
lier naute: g loꝛs quil fut paruenu a la fontaine 
le cheualier rendoit lame ie croy treſbien que il 
le pluignit paurce qͥl le ↄgnaiſſoit: Car il pouoit 
franchemẽt dire. Dien tout puiſſant q oꝰ peult 
auoir meffaict ce chenalier quãt voꝰ lauez pour⸗ 
net de tãt inhumaine moꝛt / ven quileſtoit pꝛeuy 
Harky e cheualerenx /et q en loyaulte paſſoit co 
autres cheualiers enuers ſon ſeigneut: combien 
que ie ne croꝝ poit que le dieu ſauuerain up euſt 
pꝛedeſtine ſinon mant na pod ce que ſil euſt 
creu conſeil/il ne fuſt point alle a la fontaine, Ha 
Tos conte de Penꝛac que diras tu quãt tu ſca⸗ 
utas que ton couſin / eſtait Mg des pꝛeup + bail 
lans chenaliets du müde / aura eſte ſi traiſtreuſe⸗ 
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ment meurdꝛp / qui tãt a fait pour toy:a par eſpe⸗ 
ctal an pays de la ſilue carbonniere dont tu ne fu 
ſes iamais venn ſe ne fuſt pat ſon pourchae / et q 
en tant de perilz ſe eſt mis pour actroiſtre ton hon 
neur / comme de monter ſar le dyable ou perſonne 
ne doit auoir fiãce: Mais le vꝛay pꝛince ne le ſca⸗ 
noit encoꝛes: Car il ſuyuoit les cheureulx a foꝛ⸗ 
ce de cheual tant qul les rattaignit en vng mon⸗ 
cel on il en pꝛint comme a ſon bonſoir, Ce fait if 
tommenca a eſcoutet apꝛes Gſtonne ſon couſin: 
Mais ceſtoit pour neant: car ſon eſperit auoit a 
beſongner aillieurs: à le coꝛps ſans ame giſoit 
mort ſur le boꝛt de la fontaine merueilleuſe. 
Quant le Toꝛa veit quil noupt point ſon couſin 
il penſa quil retourneroit a la fontaine: Car il 
ſe doubta de lux pour le lien qui tãt eſtoit meſad⸗ 
uentureup / c lup dꝛeſſerent les cheueulp en la teſ 
te comme eſquilles: Car le cueur lug diſoit que 
aucun cũtraire lu eſtoit ſuruenu. Loꝛs lu vint 
an deuant le cõpte du ſonge quil luꝝ auoit ouꝝ di 
te:dont il fut tant eſßaßy quil iecta pat terte vng 
bon cheureul quilauoit ſur le col de ſon cheual / c 
de tandon ſe miſt a courſe de cheual plus foꝛt que 
il nanoit chaſſe les cheuteulx / a tant picqua vet 
la fontaine gail trouna ſon cou ſin moꝛt au meil⸗ 
lieu de ſon ſang ſur loꝛiere de la fontaine: et vng 
meneſtrier aupꝛes de lug qui foꝛment le complai 
gnoit à regrettoit. Vopãt ce le gentil conte / ſil fut 
dolent ilne le conuient demander / et pour le grãt 
meſchrf quil ent an cueur / il ſe laiſſa tumber de 
ſon chenal / combien quil ſe lena tout efftape de 
couttonʒ c tant qͥlne ſcauoit qui lu eſtoit adue⸗ 
nu: mais quãt il peut parler /il eſctia tout hault 
apꝛes le meneſtrier et diſt. Nibault à la ſiez: dis 
mag qui a occis mon couſin. Dat ma foy ſire diſt 
il / ce a eſte ng meurdꝛier qui peult ia bien eſtte 
eſtõgne de deux lieues en la foꝛeſt: Car il eſt biẽ 
monte / et ſen va tant que ſony cheual peult titer /a 
ſeroit a mõ aðnis peine petdue a le ſuyuir. Adõc 
il luy racompta ↄmẽt ſon couſin auoit eſte meur⸗ 
dꝛx en doꝛmant traiſtreuſement. Et quant le no⸗ 
ble conte eut aucunement entendu le meneſtrier 
ii futa telle peine quil ne ſcauott que dire Achef 
de piece il demãda au meneſtrier quelles armes 
poꝛcoit ce mauuais tyꝛant. Certes ſire diſt il / ie 
ne ſcay: Cat ſon eſcu eſtoit couuert dune houſſe. 
Teſt dif le tors ſigne de meurdꝛier / g neſt ia mes 
ſtier que lon le me dye:car le chenalier q dien par 
doint le me nama bien quant il me racũõpta ſon 
moꝛtel ſange:et eſt le traiſtre Bꝛupant ſans foy à 
a mis a moꝛt le meilleut chenalier du monde. Le 
plus amt le plus logal / hat dy et bien aduenture 
et euteupen toutes ſes entrepꝛinſes / foꝛs en ceſte 


icyqui a mis ſin a toutes ſes haultes cHenaleries 
Haa malheureup à ie ſuis / iaꝝ bien cauſe deſtre 
dolent de la moꝛt dung tant hault cheualier. Si 
bien me ſouuenoit de lincõparable ayde quil me 
fiſt iadis en la queſte de la ſilue carbõniere / et des 
meſchefʒ aͤl g endura: anec les peines à trauaulx 
ou il ſabandõna pour lamour de mon / a pour me 
mettre en la ſaiſine de la terre que iamais neuſſe 
eue / ſe par ſon effoꝛt ne fuſt: comme pꝛeux cheua⸗ 
lier quil eſtoit. Haa treſpꝛeux chenalier / ayme de 
tous vaillans hõmes / de toutes dames et damoi⸗ 
ſelles / de toutes ges nobles à autres / meſmes des 


infernaulv miniſtres. Haa ʒephir que diras tu / 


quant tu ſcauras q tu auras perdu ton iongleut 
hlme ſemöle q̃ tu ſeras dolent de ſa moꝛt / ven la⸗ 
mont à par c deuãt {up as monſtree. aa Dꝛiã⸗ 
de / dame garnie de toutes dertus à venue de haul 
te lignee:qͥ tant as ayme le pꝛeuv cheualier / que 
ferezdous quant vous ſcaureʒ ceſte ineſtimable g 
doulourenſe perte. Si oncis dame fut dolente de 
la moꝛt de ſoy mar / voꝰ le ſerez: non ſans canfe 
Car il eſtoit pꝛetʒ / ſage / courtois à charitable a 
ſon ſeigneut: g a ſes amys douly à debonnaite: et 
eſbatant en toute bonne cãpaignie. Haa dame de 
gault hoͤneur / quel dueil vous aurez ſi eft qui le 
vous dye / mais il vous ſera encoꝛes cele:car cedoꝰ 
ſeroit peſante choſe a poꝛter / deu ij vous eſtes en 
peine denfantemẽt: car ces tant dures nonnelles 
Bous dõneroiẽt le coup de la moꝛt. Haa noble roy 
Oercefoꝛeſt / cõment vous ſerez conrronce de ceſte 
piteuſe moꝛt: car quãt vous recoꝛdereʒ en voftte 
courtoux la tteſpaulte ape quil vous fiſt ſut le 
mont ardant deuãt le chaſtel mallebꝛanche on il 
monſtra tellemẽt ſon vaillant courage que par ſa 
ſonueraine pwoeſſe le pris {np fut done deuãt tant 
de vaillans g triumphãs hõmes. Haa treſaoꝛnet 


table du frãc palais / que diront tous ces cumpai⸗ 


qnons quãt ilʒ ſentiront dauoit perdu la compai 
gnie dũg ſi pꝛenx cheualier? Haa royaulme de la 
grant Pꝛetaigne / quel amp as tu perdu a ton Ge 
ſoing? Haa roy Gadiffer deſcoce / tu ſeras dolent 
a merueilles de ſa moꝛt. Haa royaulme Deſcoce / 
vous clinerez dung coſte a cauſe de ceſte irretupe⸗ 
rable perte. Haa treſpꝛeux e e 
pourreʒ vous porter le dueil à vous aduiendꝛa de 
celle aduẽture. Et an regard de Ho! gẽtil Trox⸗ 
kus de Nopal dille ie ne ſcay à dire / ſinon que quãt 
vous ſcaurez cõment il a eſte meurdꝛꝑ / vous qui 


tãt laymeʒ en ſerez tãt marrp aͤl ne one ſera poſs 
ſible de poꝛter en paciẽce ſa moꝛt tant doulouren⸗ 
ſe. Haa cheualerie de la grant Bꝛetaigne à de toꝰ 


autres pape / q̃ ce vous eſt grant dõmage de vous 
auoir a toꝛt ran et traße ng tel chief doeuure 


de Dertefoꝛeſt. 


en cheualerie. Ha meurůier deſloyal a treſfaulx 
trayſtre / tu auras par ton peruers oultrage et 
maunais meurde mis en trouble et en deſplai⸗ 
ſance maint vaillant pꝛeudhõme / dont ceſt grant 
pitie. Quãt le chenalier ent aſſez plaintet regret 
ke la moꝛt de ſon couſin Eſtonne et il veit que illec 
il ne ponoit longuement demosrer il appella le 
meneſtriet / et a quelque peine que ce ſuſt il firẽt 
vnebiere de rameaulpy e de baſtons quiz miſrent 
ſur leurs deux chenanly/ puiapanbrent le coꝛps 
et le miſrent ſuc la lictiere: mais ce ne fut point 
ſans ploꝛer maintes larmes. Ce fait if ſachemi 
nerent tous deux de pied ders Deſerte tenans les 
cheuaulx parmy le frain. Et comme if cheuau⸗ 
choient en ceſte maniere le toꝛs ſaduiſa quilne ſe⸗ 
toit pas bon dentret en la cite au deſpouruen / af⸗ 
fin que le dueikdu peuple ne fuſt aucunemẽt on 
es chambꝛes des dames / pa uiſt au me 
neſtrler quilallaſt deuant dire a la chenalerie tz 
veniſſent aux chãps a lencontre de leur ſeigneut 
ſans leur aduertir du faict / et du demoutãt ilʒa⸗ 
uroient aðuis que il ſeroit de faire en temps et en 
lien. Sire diſt le meneſttiet / ie le feray voulẽtiers 
Adonc il ſe miſt a chemin auer grant diligence / et 
fe gentil conte cõmenca amener fa lictiere ſar les 
deux cheuaulx tant dolent et ploꝛant à pins nen 
ponoit. Atant ſe taiſt vng petit ſhyſtoire pour ra 
compter du toy Ixonnel / cõment lup et pluſieurs 
autres cheualiers ſceurent la moꝛt du pꝛeux cons 
te Eſtanne dont ilʒ furent moult dolens. | 


( Comment Ixonnel ouxt nounelles de la 
dedicaſſe du tẽple au dien ſouuerain. Là; 
ment il pꝛomiſt de aller ſecourir le ron Ma 
ronces de leſtrange marche. Et comment il 
ſceut la treſdouloureuſe moꝛt du pꝛeuʒ et 
Ziaillant conte Eſtonne. 
¶ Cbapitre. iv. 


„ 


te tacũpte que apꝛes que le 
4] E deſcoce/latopne | cõpaigne 
et pluſieurs auttes cheualiere 

— ſe furent partis du royaulme de 
Lronnel / et retournez chaſcun en ſa conkree / Lyon 
nel demoura en ſoy chaſtel auec Blanche ſa fẽme 
quil aymolt ſovaubnent: car pour frs il ne la ef 
toit de iouſtes et toutnoye / tant (np plaiſoit le ſes 
iour auec la bonne dame ſa femme qͥ moult eſtoit 
belle / diſcrete à gratieuſe. Gabiſfer et Neſtoꝛ ſon 
frere eſtoient pout loꝛs illec ſans leuts femmes / 
car la toyne faee leur dame et mere les auoit ame 


| 


Fueillet.vviiit. 
nees anecques elle rauffi eſtoit illec Troplus be 
Nopaluille à la faiſoit faite vng chaſtel pour la⸗ 
mour de Lxonnel. Ces quatre cheualiers ſe don 
noient du bon cẽps en diuerſes chaſſes et deduit; 
Et tandis quilʒ ſeioutnoient a grans eſbatemẽs 
vng hetault darmes artiua x leut nonca de 

le roh ercefoꝛeſt la dedicaſſe dn temple du dien 
ſounerainꝛet leur diſt comment le noble rox ꝑtiẽ 
doit one treſhaulte et excellente fete. Adonc if 
adꝛeſſa ſa polle au tox Lxonnel ec luy diſt. Cher 
ſire a tog / leroy Oetceſweftdous requiert que ne 


ſailleʒ a celle feſte: Car il a grant meſtier de Ho, 


fire conſeil touchant en partie le mariage de ſon 
filz. Et dautre part ie dous adnertis quil mãde 
tous les cheualiera ſeruiteurs a la franche table 
du noble palais. Mon amy reſponðtt le dalllant 
punce. Dien gars de mal le treſnoble roy: Cat 
ie ne fauldꝛax pour nulle riens a ſa fete. Tãdis 
comme le herault parloit au roy Lxonnef / atant 
deſcẽdit au pied du palais vng Gachefier du ftãc 


palais nomme Nabel /et eſtoit du royaulme de le 


ſtrange marche. Tantoſt quilfut monte an pa⸗ 
— le roy Lyonnel et les autres le recongnentẽt 
ne pourttez crohze comment il fut feſtope. 
Qnant le roy Lxonmel en feſtoye vne 3 Na 
bel / ir ax demanda dont il venoit. Sire diſt le che 
alter / ie le bons dirax. Hleſt bien zap que le co 
Marones de leſtrange matche treſamyablemeec 


ſe recommande a vous / c vous requiert que ons 


Ineilleʒ venit aider a — — e/ 
Ing foꝛt lignage du pais a aſte hene de — 
* — gdenlva top. Et 
que ꝓ foꝛce il puiſſe reſiſter aux entrepꝛiſes 
de le · naturel ſeigne /i 3 auec lebe 
de oꝛ wegue / et pource le illant roy vous res 
quiert /a non point a vous tant ſeullement: mais 
pareillement a Sabiſfer ga Heſto: que ie do ich 
dauer leut benigne grace leur plaiſe venir ay⸗ 
era recũquerre . o 
ſire Troplus treſaffectuenſement. Si vous des 
clatre que le roy eſt au chaſtel des den x tinteres: 
qui ſiet a lẽtret de ſon roxaulme / x illec affemndle 
tout ce quif peult anoirde penñfômesde [5 roy 
aulme. Adonc le roy Lyonnel et tous les autres 
opant ceſte requeſte / iuretẽt luꝝ aider iuſques att 
monrir: et pꝛomiſrent que dedans deny iouts il 
voient celle part. Ie gentil Nabel les remercya 
moull de latreſbonne voulente quilz monſtroiẽt 
et demonra iller iuſanee a lendemainꝛcar il lay 
connenoit aller étonner les vaillans pꝛincestqui 
auoient eſte compaignõs a vouer et acumplir les 
venx au tournoꝝ dentre Sibꝛac et Tãtatoen. Si 
ſe miſt en chemin et le gẽtil roy demoura / qui en / 
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tendlt a pꝛeparer ſes beſongnes / pour allet guer⸗ 
royer en eſtrange terre aiſiome il lauoit pꝛomis. 
Tandie quil faiſolt faire ſes pourueãces / leche 
ualiera la belle Geande anec Galatine ſa com 
paigne le vindꝛent veoir / a venoiẽt dung chaſtel 
que le pꝛeuv cheualier auoit en Eſcoſſe: Mais 
il ne ſen vouloit poĩt retourner ſans veoir le roy 
Lxonnel ſon ſeigneur. Et quant le roy Ixonnel c 
la royne Blanche virent le cheualier à ſa dame / 
ilʒ en furent moult ioyeulx: Car Lxonnel auoit 
fait le cheualier:g ſa femme eſtoit tant ſage aver 
tuenſe / quon ne la pouoit aucunement trop feſ⸗ 
toyer. Si deuez ſtauoir que la court [ut moalt eſ 
iouye de ſa venue. Et quant Clamides qui eſt 
le cheualier a la belle Geande / ſceut commẽt on 
deuoit aller guerroxer au royaulme de leſtrange 
marche:il iura que iamais ne paſſeroit la mer à 
la guerre ne fuſt finee / dequoy le roy Lyõnel à les 
autres ſucent moult ioyeulx / a Galatine delibe 
ra de non partir de la cãpc ignie de la royne Blan 
che iuſques au retour de ſony mary: dont la toyne 
fut moult iopeuſe. Ainſi comme lon faiſoit grant 
chere an palais:paur la venue du cheualier a la 
belle Geãde:le dien des deſire atriua an palais 
qui venoit dacomplit de la damoiſelle Marce le 
deſirer:poquoꝝ la iope donbla ꝓ leans:tellemẽt 
que fa roꝝne genieure qui eſioit en vne chambꝛe 
out la grantchere que on faiſoit a ſon ſeigneutg 
mary. Et quant la dame oupt le feſtxement du 
chenalier nomme le cheualier an Daulphin el⸗ 
le ſe appenſa tantoſt que ceſtoit ſoy mar: ſi laiſ⸗ 
ſace a quop elle ſe oceupoit tournellement: Car 
elle faiſoit a donc vne au lmoſniere / a ſen vint iuſ⸗ 
6 en la ſalle / Mais ce ne fut point ſi toſt / que 
toyne Mlancße et la belle Geãdene lux veniſ 
ſent a lencontre noncer ba venue du roy ſo) mary 
Car chaſonn en voulloit anoir les gands pout 
les pꝛemieres nounelles. Adonc chqaſcun luy diſi 
a ſa fois. Madame vaſtre mary eſt denn / Venez 
le deoit et lien veigner. Atant elles la pꝛindꝛent 
ꝓ la main / x la menerent en la ſalle:mais la pꝛeſ 
ſe des chenallets eſtoit tãt grãde autour du Vail 
lant puince que a peine le pouoit on deoit. Et dan 
te patt / la noble dame ſe boutoit en la preſſe en 
demandant on eſtoit ſon) cher ſeigne ur et marx. 
Vancfa nobte Seanbe veit / que le 
11 4? gentil pꝛince eſtoit ainſi encloʒ de la 
„ quilefcftoyoic ele fenôie 
au pꝛeſſe côme fonte quelle eſtoit oul⸗ 


ſtes ſcdoten quil fuſt encotes arme / et en le leuãt 
en hault comme ſe ce fuſt vng enfant de eing ans 
gmenca a dire. Madame vous pouez bien veoit 


tee mefure: puis pꝛint lechenalier pam les cos 


te cheualier doftte marp . Les chenallers qui tar⸗ 
mopoiẽt ne penſoient point au beſoing que vous 
en pouez auoir. Atant elle ſaillit Hors de la pꝛeſſe 
tenant le cheualier entre ſes bꝛas et le miſt ius ſa 
compaigne / qui larmopoit de lyeſſe pour ſa denue 
Et quant ifs virent lung lautre de pres ilz ſe eat 
bꝛaſſerent comme deux beaulx aymans quilz eſ⸗ 
tolent. Les cheualiers à la eſtoient furent moult 
eſbahys de la ſoꝛce de celle dame / qui ainſi auoit 
empoꝛte le cheualier arme hots de la 

et diſoient les vnge aux autres / que de telle hate 
deuoit auoir bon fruict. Adõc Clamides ſon ma 
ty qui la eſtoit pꝛint la patolle et commenca a di⸗ 
te. at ma ſoy ſeigneuts auſſi fait il: Car elle 
a dug filz aage de ſiv moys qui eſt plus grand et 
plus memõꝛu que ung autre de trois ans ela feſte 
fut illec ioyeuſe / pour la teuenne du gentil chen 
lier au Danſphin / let quant il ſceut ij ſe roy de 
leſtrange marche req̃roit ſecours en Rꝛetaigne / 
pour recounrer ſoy royaulme / t que le rox Kvons 
nel et toute la compaignie dillec denoient partir 
du iout a lendemain / il iura de leur tenir compai 
gnie. Si demourerẽ̃t iłlec encoꝛea hugt iouts po” 
lamour du gentil champion qui nauoit den ſa ft᷑ 
me pais troꝝs moys. Au Gout des hut fours / le 
toy Lxũnel / le rox an Daulphin / le ieune Gadif 
fer heritier Deſcoſſe / Peſtoꝛ ſon frert / Ttoylus / 
le eheualier a la belle Geande / ſe miſrẽt tous an 
chemin vers le royaulme de leſtrauge marche, 
Si cheuancherent pat les foꝛeſtʒ Deſcoſſe totit ce 
io en racdptãt de le·s aduẽtures ſ tãt q le pꝛeus 
Lꝑãnel diſt / jj mault lux peſoit à nauoltt en le: 
cũpaignie le pꝛeuvgtecſtõne / et quil eſioit en ar 
mes pniſſant / hardy c conquerant / gracienv / eſ⸗ 
batãt / ſungneup à certain es affaires de ſoy am 
Site reſpondit le roy Daulphin / En mon retout 
de liſle de Tarſus / ie paſſax par la conte de 
dꝛac:on lon me diſt que le conte eſtoit a Pedꝛac / 
et que Eſtonne lu faiſoit compaignie à que illec 
le Toꝛs faiſoit pꝛeparation / pour aller par mer 
vers la ſilue carbonnpere / pour (up et Iyꝛiope ſa 
compaigne entrer en poſſeſſion dicelle terre. Et 
pource que ceſt aſſez noſtte chemin / ie conſeille à 
au paſſer parmꝑ la conte q noue enquerions des 
den x pꝛinces t ſes allions veoit. A ce ſaccoꝛderẽt 
tous / puis ſe miſrent au chemin / a Nabel lea con 
duyſoit cõme cellup qui ſcauoit la vaxe des ce i 
axmoit la pucelle lache comme dit eſt. Si ches 
naucherent tant quilʒ ſe trauuerent plus pres de 
la conte quilʒ ne cuxöoient / par ce que pluſieuts 
fois lauoient moult deſiree a trouner. Et tant fi 
tent que a vn lund Genre de nonne / ig artiue⸗ 
rent ſur dne montaigne tãt ſeiche de ſa nature aͤl 


- déjdetéefoef. 


oiéqnebznveres Mais tant eſtoit haulte 
Js — pat deſſus les foꝛeſtz le pays loing⸗ 
tain dillecques. Et a lung des coſtez auoit vne ri 
niere qui deſcẽdoit en la mer / et ainſi quilʒ regar⸗ 
doient la riuiete et la foꝛeſt ils apperceurent que 
vng cheualier bien monte erroit a lautre coſte de 
la riuiere / et tant que ſon cheual pouoit trapꝛe / et 
cõme il leut ſemblail poꝛtoit a ſoy col deux eſcuz / 
mais il chenanchoit de tel randon ij en pen dheu⸗ 
te il en perdirent la veue par ce quil entra en la 
foreſt. Par ma foy diſt le pꝛeud Lxonnel le cheua⸗ 
lier dont noꝰ anons perdu la dene demonſtre bien 
qnmil a haſtine deſongne par les mains / et ay grãt 
merueille de ce quil porte den x eſcnz. Certes ſire 
ſe vous en auez metueille auſſi auons none. En 
verite diſt Ixonnel ie ne ſcay qui le meult de tant 
toidement cheuancher deu que homme du mons 
de ne le ſupt / coͤbien que a ſoy maintien il demon 
ſire plainement quil ait doußte daucune choſe. 

1 au noble roy Derceſoꝛeſt diſt 
Axonnel ſe la riniere ne fuſt entre lap et mox et il 
me fuſt poſſible de le rataindꝛe pout le ſuxuit a 
coutſe de chenal bne lyene dãgleterre ie natreſte⸗ 
roye tant que ſcautoxe de ſon eſtat: car il ſemble 
mieulv malfaicteut que autre: mais nous anõs 
autte part a beſongner / et ſi appꝛochons les ſels 
gneuries des deux cheualiers que noꝰ allons que 


tant / et ponrce allons noſtre chemin / ſe le cheua⸗ 


lier eſt bon bien luy diendꝛa / et ſil eſt autre an dya 
ole le cõmande. Atant les chenaliets deſcendirẽt 
de la montaigne et ſe miſrent a la voye. Sitroune 
rent la riniete quilʒ coſtoxetent kant quilʒ virent 
de loing vng pont qui la trauerſoit er qui donnoit 
voxe aux deſers deſcoce. Et quant if eurẽt paſſe 
ce pont itz ſe miſrent a cheuaucher par la foꝛeſt / et 
enuiron heure de deſpꝛes ilz trouuerẽt Ing grant 
chemin ee eee ee, Deſerte 
ſen alloit. Et eſt dꝛay quit ny auoit gueres que le 
feu anoit eſte illec ſi grant par la ſimpleſſe dung 
home de Noxaluille quilanoit fait le chemin com 
me dit eſt. Vuant les cheualiers vindꝛent a ches 
min ropal Troylus pꝛint la patolle /et diſt. Sels 
gneurs il eſt Way que doi; ſe dꝛoit chemin de De 
ſerte / et cupde qͤl nga point ſtx lieues dice. Si con⸗ 
ſeille par voſtre accoꝛd que nous y allions herber 
ger pour ceſte nuyt a ce que nous aꝑons du conte 
Eſtont certaines nouuelles. A ce ſaccoꝛderẽt les 
autres et commencerent a eulp mettte a chemin 
vers la cite de Deſette de rãdon. Et ainſi comme 
ilʒ cheuaueßoiẽt patimp la ſoꝛeſt il choyſirẽt vne 
pere denir de loing ſur deux cheuaulx a manies 


te dune lictiere que Ing cheualiet arme condux⸗ 


iii. volu. 
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ſoit a pie / et ne lug falloit que ſon eſcu quil anolt 
mis ſur la biete. Ie chenaller auſſi a pied menoit 
le plus pitenv dueil du monde a ce qtte les regar⸗ 
dans pouoient appercenoir / combien que il eſtoit 
encoꝛes moult ſoing de enlx. n 


NN Vant les ſiychenaliers dirẽt de plus 


Apes laGyere à le cheualier apied qui 
Aen merueilleup dueil la conöduyſoit. 
le pꝛeav Ixonnel pꝛint la parolle/et 
diſt, Seigneurs ne me croyez iamais ſe ce cheua⸗ 
lier a pied ne amaine Ing cheualier gut a eſte oc⸗ 
cis et le a charge ſur ſes deux cheuauly comme 
Bous voyez / et veaxgemẽt ie tiens( comme le rueut 
medit que le cheualler que nous auons au iour⸗ 
dux ven fuyꝛ tant roydement poꝛtant les deux 
eſcuʒ a meurd p ceſtuy cheualier. Et pource ie 
vous requiers / que nous attendione vng pate 
tant que nous en ſcaurons la verite. Atant les fiv 
cheualiers ſarreſterẽt moult eſbahis / nul de eulſo 
ne ſonnoit mot e ne ſcauoit dont ce denoit Tan 
dis que) tel mainclen ils ſe tenoiẽt le pꝛeux Ixon 
nel commẽca a dire. Queſſe a dire ſeigneurs que 
ne ſonnez mot / il ſemble que nous iotpons con; 
me a leſßah. Chaſcun reſpõd a ſon tout. Si di⸗ 
rẽt lung apꝛes lautre i ilʒ auoiẽ̃t les cueute tant 
eſtrains de meſchef q a merueilles / et ne ſcauoit̃t 
pourquoy. Dar ma foy ſeigneurs diſt Ixdõnel ain 
ſi men pꝛent il dien noꝰ doint la grace dauoit Gon 
nes nouuelles. Tandis quilʒ diſoient ces patol⸗ 
les la öyere les appꝛocha tant quilʒ apperceurent 
que deſſus il v auoit Ing cheualier ſans vie tout 
arme / et dirẽt j le cheualier a pied tenoit la main 
au fais dung coſte / lequel quãt dit les cheualiers 
armez et monteʒ les eſenz au col et les atmes la⸗ 
cees / et leurs eſcuʒ cauuers de Vertes houſſes le 
eueut lu commenca a reſtraindꝛe pott lamoni 
du vaillant conte quił menoit ainſi meurby. ⁊ 
pout la deſtreſſe quil en eut aloꝛa en ſon cueur il 
ſe pꝛint a ploꝛer. Et quãt il eut tant appioche les 
cheualiers que il les pouoit attaindde / il leur diſt 
tont bault. Ha treſgentilzʒ cheualiers paſſans / ſil 
ra en vous honneut / ſene / pꝛoneſſe et rheualetie / 
et ſe vous poꝛtaſtes oncques reuetecea gentil HS 


me et de grande renommee mettez pied u terte et 


faictes honneur g xeuerence auec incłination treſ 
parfonbe a ceſte biere à ladoꝛeʒ en paſfant / car ich 
giſt en bete lung des memböꝛes et maiſtre pillier 
qui par cꝝ deuant a ſouſtenu (Honneur et leſtat de 
toute pꝛoeſſe et cheualerie. Quant les ſix cheua 


ſiers eurẽt entẽ du la raiſon du loyal cõte ilz furẽt 


mouft eſbahis. Adõc ilʒ neurẽt en eulx antre oꝛ⸗ 
ddnance ſos qͤlz deſcendirẽt apꝛes ſans reſpôôre 


C Jequatrieſine Volume 


au cheualier ne ſans demander qni eſtoit le treſ⸗ 
paſſe ou cõment il eſtoit moꝛt. Et tant vous en dy 
que les ſi cheualiers furent tellement ſurpꝛins 
et eſbahis quilʒ ne regarderent point le cheualier 

ui menoit la pere / ains clinerẽ̃t les chefʒ a tout 
urs heaulmes en inclinant la biere ainſi quelle 


paſſoit. Et le dolent cheualier qui la lictiere me 


noit eſtoit tant courrouce quil ne diſt mot auxſix 
chenaliers / ains paſſa oultre ſans parler:car il a⸗ 
uoit be cueur tant ſerre quil ne lut eſtoit de choſe 
quil veiſt / et ainſi paſſa oultre touſiours tenãt la 
main a la biere. Quant les ſiy cheualiers eurent 
fait les inclinatiõs à reuerẽces au cheualier mot 
ſus la lictiete / et quilʒ eurẽt penſe vng petit Lyon 
nel qui eſtait hõme de grant courage lena le ens 
ton / puis pꝛint la parolle et diſt. Seigneurs ſom; 
mes nous yures ou enchanteʒ / laſches ou deffail⸗ 
lane. Pource le dis que ie nous Voy ſans parolle 
et conduicte:car par le admũneſtement du cheua 
lier qui mene ceſte byere nous auons mis pied a 
terre et fait teuerẽce au defſunct / et nya eu en noꝰ 
tant de conduicte que lung euſt demãde qui eft le 
cheualier moꝛt duquel il dit tant de bien. Par ma 
ſog ſire diſt lung de euly qui auoit le cueur plus 
deliure / ſe mon pere eſtoit maintenant moꝛt entre 
mes bꝛas/il ne me ſemble point que ieuſſe le cou⸗ 
rage moine deſtroict / ie ne ſcaꝝ ſil me pꝛocede den 
tendement ou de folles melencolies: mais ie ſca⸗ 
toge voulentiers au eßeualier aucun peu de ſo!) 
eſtat. Oꝛ retournons diff Lyonnel ſcauoir qui eſt 
fe moꝛt dont le cheualter fait ſi haulte et honnoꝛa 
ble lonenge. Atant les [ip chenaliers monterent 
a cheual / puis ſe miſrent a chemin apres le cheun 
ſier qui menoit la biere. Ixonnel qui eſtoit le plus 
entrepꝛenant eſctya au cheualier / et diſt. Site at, 
tende z dug petit / et à nous puiſſiũs parler a voꝰ. 
Bean ſeigñr reſpondit le conte / aucunemẽt ie ne 
dove entẽdꝛe a vous / haſteʒ dos ſe vo? doulez pars 
let a mox. Adonc ſaduanca Ixonnel / et diſt. Sire 
chenaller pat amante qui eſtes vous qui menez 
teſte bière par les chãps ſi ſeul qui le coꝛps du treſ 
paſſe tant haultemẽt recommandez. Sire diſt le 
chienalier / ſe cueur dolent de ſa perte pourtbit eſ⸗ 
tre ioyeuly a ſon honnent / ie deuroxe faire bonne 
chere / car moy qui ay perdu le poꝛt + le conſeilque 
ianage / et Homme au monbe dont ieſtoye le plus 
ayme / craint à redoußte / et par qui {ay acquis les 
poſſeſſtons et richeſſes que fe tiens dont il me de⸗ 
uurott᷑ ſotirdꝛe dueil infinꝑ / ſe iauohe entendement 
il meſt failly acoup / et ſuis a pꝛeſent meneut g ſon 
nerain condõnyſeur dung chenalier qui a eſte tray 
ſtrenſement meurdꝛe / comblen qui eſtoit ſi kres 
gentil a de tant haulte renõmee / que ſi le roy Per 


cefoꝛeſt qui eſt le greigneur ſeigneur de toutes ces 
parties feuſt ic pꝛeſent ſi conuiendꝛoit il quil fiſt 
ce que ie fatʒ pour ſon hõneur acroiſtre dont ie de⸗ 
uroye eſtre bien ioyeulp ſl eſtoit poſſible quant ie 
faiʒ ce que vng tel pꝛince pourroit faire a ſon hon⸗ 
neut: mais vous ſcaueʒ que le ſage dit quon met 
bien le fol en chaire par deffaulte de ſage. Ainſi 
aduient il de mo / car par faulte de ſuffiſant con⸗ 
ducteur a tant ecellent hõme ſuis ng meneut 
inhabille:mais ceſt ſans tepꝛoche. Quant Lxan⸗ 
nel entendit le cheualier il ſe teut de ſa demande 
moins que deuant / ſoꝛs tant quil eſtoit plus deſi⸗ 
tant de ſcauoir ce ql auoit deſia demande / et pour 
ce il diſt. Sire cheualier ie crop treſbien ſelon ce ij 
vous me dictes que le cheualier treſpaſſe eſt de 
moult grande tecõmandation / et que meilleur de 
vous le pourroit mener a ſon honneur: mais par 
courtoyſie dictes moy quel eſt le cheualiet dont la 
moꝛt eſt tant pitenſe. Certes ſire diſt le toꝛs cef 
Ing cheualier par la moꝛt duquel tous les cheua 
liers du frãc palais tiei:dꝛõt le chef enclin. Quãt 
le pꝛeu Ixonnel entẽdit ce il fut plus eſñaßꝝ que 
deuant. Si miſt pied a terre et appꝛocha le cheua 
lier pour plus honneſtement parler a (up / mais 
quant il eut deu le treſpaſſe vu diſaige il cõgnent 
que ceſtoit Eſtonne conte des deſers deſcoce. Si re 
garda le cheualier a pied et congneut que ceſtoit 
le toꝛs conte de Pedꝛac dont il fut moult couttou⸗ 
ce ſ dolent que plus toſt ne lauoit regatdte / et loꝛs 
ſoubdamemẽt tompit les (az de ſon heaulme pat 
grant douleur / et en tirant hoꝛs de [a teſte le tecta 
emmz le chemin en diſant, Ha treſgentil conte de 
Webac / ie ſuis Lxõnel du glar voſtte cher am t 
cõpainnon / et mes cõpaignons ſont toꝰvoʒ freres 
et cheuallers du franc palais / pource dictes noꝰ 
dont pꝛocede ceſt inconnenient. Quant le toꝛs en⸗ 
tendit Lrõnel il tena ſa face que courtoup (ng fai 
ſoittenir enclynee en bas / et ſe tronna a tel meſ⸗ 
chef que il ne peut reſpondꝛe / ains ſe ſeyta terre: 
mais quant Ivãnel le dit en tel point il ſe miſt ſur 
ſherbe aupꝛes de luy. Adonc les autres tous eſta 
his miſtent pied a terte pout aſſiſter au vaillant 
toh de Leonnel. Sire de Peöꝛac diſt loꝛs Lxonnel 
vous ponez franchement dire qui eft le cheualiet 
qui giſt ſur la Gpere ſans die. Sire diſt le gentil 
1 ie ne le * doy ne puis celer. Si vous de 
claire que ceſt mon cher couſin et amy Eſtonne 
conte des deſers Deſcoce. Quant fes fe cheua⸗ 
lets entendirent que ce eſtoit Eſtonne qui la gi 


ſoit mort iz furent ſi dolens que plus we peutent / 


et eurent les cueurs ſi pꝛeʒ ſur ſe maffaicteut de 
ce cryme que a peu que il ne leur ſailloit hoꝛs du 


coꝛps / combien que ilʒ ne ſcauoient qui eſtoit le 


de Per cefoꝛeſt. 


meutdꝛier. Entre les autres Troylus de royal, 
u ille qui auoit donne ſa ſeur a femme au deffunct 
fut tellemẽt attaint de courrou x pour ſamour de 
ſon beau frere quil ſe pꝛint a dire. Comment ſire 
conte eſt ce Eſtonne qui giſt moꝛt icy. Cettes ſire 
diſt le Toꝛs ceſt voſtre cher frere et amg le pꝛeux 
Eſtonne et mon couſin germain 4 a eſte trayſtten 
ſement meurdꝛy en ſon doꝛmant. Par ma fa ſite 
diſt Troplus de tant ſuis ie plus trouble. Oꝛ me 
dictes qui ce a fait. En verite ſite diſt le toꝛs ie ne 
ſcay:mais laduenture telle cõme ie la ſcay adue⸗ 
nue ie la vous racõpteraꝝy. Adonc il leur diſt com 
me Eſtonne auoit grant deſir daller a la fontaine 
merueilleuſe oultre ſon gte / et cõment apꝛes que 
ilʒ x eutent ben les eſtranges merueilles plante 
de cerfʒ et biches à de cheureulx paſſerent aupꝛes 


deulx / et comment Eſtonne lun pꝛia quil allaſt a- 


pꝛes c quil le ſuputoit a courſe de cheual. Et moꝝ 
comme malheureup deſitant de le tirer arriere de 
celle fontaine pont obeir a ſon pꝛopos. Je pout⸗ 
ſupuis les cheureulp tant q ie en pꝛins lequel que 
Bon me ſembla. Et quant ie vy que &ſtõne ne me 
ſuyuoit point ie fuʒ moult eſbahy / pource que ie 
congnoiſſoye le lien meſaduentureuv. Si tetout⸗ 
nap a courſe de cheual ders la ſontaine on ie trou 
uap le vaillant conte fetu dune lance an trauers 
du coꝛps comme il appert / et y trouuaꝝ vng mene 
ſtrier ſeant aupꝛes de luy moult tendꝛement plo⸗ 
rant / auquel ie demanday qui ce auoit fait / mais 
ilme diſt i ce auoit fait vng chenalier meurdꝛier 
qui ſans le eſcrier auoit feru de ſa lance par derrie 
te / puis auoit pꝛins leſcu du patient et ſen eſtoit 
fux de randon:car il eſtoit bien monte a merueil⸗ 
les. Seigneurs diſt le toꝛs voyla ce que ie ſcaꝝ de 
ceſte piteuſe aduenture. Et quant ie vis que le 
meurdꝛier eſtoit tant eſlongne à le ſupuix np euſt 
ancunement pꝛoffite le meneſtrier et moy fiſmes 
ceſte biere. Et quãt le coꝛps fut deſſus cõme vous 
fe Voyez ie enuoyay le meneſtrier a Deſerte non⸗ 
cer any cheualiers noſtre venue / mais non pas 
nt douloureuſe comme elle eſt / affin dauoir con 
de celet ceſte moꝛt tant à la belle Oꝛiande fuſt 
deliuree de ſon fruict. Ainſi que le gentil conte ra 
comptoit ſoy aduentnre ilʒ apperceurent que la 
cheualerie de la cite venoit a lencontte de leur ſei⸗ 
gneur moult eſbahy comment ilʒ aduertiroient a 
Eſtonne la moꝛt piteuſe de ſa cõpaigne Pꝛiande / 
mais quant ilʒ ſceurent et de fait virent le ſecond 
encdbꝛier il ny eut en euly que courtoutrer.Atant 
ilʒ miſrent tous pied a terre tant dolens quilz ne 
ſcauoient que dire. Quant Ixonnel leur veit ſais 
re tel dueil / il leur diſt tout hault. Heigneurs le 


lamentet ny vault tiene et pource aduiſons com⸗ 
* tiii . volu 
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ment ceſte moꝛt ſera aucunement celee / iuſques 
ad ce que ſa femme Pꝛiande ſera delinree de fon 
fruict que elle poꝛte: Caril {np en poutroit eſ⸗ 
tre de pia / et a ſa poꝛtee auſſi. Adonc vng ancien 
cheualier de lacite ſe leua / et dit: Certes beauly 
ſeignente / la moꝛxt de noſtre cher ſite ne la penſe 
deſoꝛmais axyöer ne greuer / car elle a rendu lame 
le plus douloureuſemẽt que fiſt oncques femme / 


Mais tant pa de bien quelle a fait vng beau filz 


vif: qͥſera ſil plaiſt au dien de foꝛtune le meilleur 
et le plus vettueuv cheualier des autres: Cat 
il eſt venu ſur terre tant fierement que deſia fait 
il foꝛt a doußter. Et quant les cheualiero qui la 
eſtoient entendirent que Pꝛiande eſtoit ainſi al⸗ 
lee de die a treſpas / ilz en furent moult dolens: 
maie la moꝛt du vaillant conte qui les troubloit 
pine que a point les en fiſt paſſer a tant / ſoꝛs a 
Troylus qui ne la pouoit nullemẽt ouõlęer / car 
il laxmoit foꝛment g non ſans cauſe puis que elle 
eſtoit ſa ſeur germaine. Et en celle douleut il de⸗ 
mãda a lancien cheualier / beau ſire puis à ainſi 
eſt j nous nauõs de demourãt i le frnict / le vous 
requiers que vous nous diez la maniere cãme il 
vit ſur tetre. Sire diſt le cheualier ie le feray von 
lentiers / ſelon le recoꝛd des dames quip eſtolent. 
Seigneurs il eſt bien vꝛax que la dame trauailla 
longuement / combien que auant ſadeliurance el 
le euſtaucũ peude repos: Si ſendoꝛmpt / mais en 
ſon doꝛmant bne viſion lux dint an deuant / telle 
comme ie vous diray: ¶l lun eſtoit aduis quelle 
eſtoit auec ſon mary en ne foꝛeſt / ou le trauail de 
lenfantement lux pꝛiut: Pourquoꝝ ſoy mary la 
couuroit de fueilles et ramee quil ſicha autour 
delle bien dꝛues: puis ſe tira apart. Adonc ſem⸗ 
blaa la dame (comme elle le recoꝛda) ainſi enup⸗ 
ronnee de la fueillee / quelle veit vng chenalier eſ⸗ 
tranger venir la lance au poing / qui par traßiſan 
ſen alla occire ſony mary. Et qui diſt apꝛes le fait / 
vaten en enfer dis dE Lunvät ſans ſop ta mis 
a moꝛt. Apꝛes celle viſion elle ſeſueilla du grant 
meſchef quelle eut au cueur a cauſe de celle viſis 


Si commenca a crier tant quelle peut. Tenez le 


traiſtre Eꝛuyant qui a occis mon ſeigneur à ma⸗ 
ty · Si demena tant ces crys contenans ces motʒ / 
que elle euſt eſpace de racompter ſa viſion. Et 
quant elle leut dit tellement quellement / ſine la 
pouoit on appaiſet: ains cryoit a haulte voix in⸗ 
ceſſamment. Tenez le traiſtre Eꝛuyant / qui a 
occis mon ſeigneur et mary. Tandis que el⸗ 
le continua ces crs / le fruict qui eſtoit eh ſony 
ventte qui plus ne le pouoit enduter / ſe eſment 
en telle maniere que le deʒtre coſte de la dame 
ſe rompit. Et par la fut tecene la creature ſue 
E li 
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terre / tenãt en ſa main dextre bne ſagette. Eten 
la main ſeneſtre ne arbaleſtre / et lux fut larc n la 
ſagette oſte des mains / a grãt peine: ceſt a dire gl 
ne les vouloit laiſſer aller / et qui plus eſt ie vous 
abuertis que quant lenfant fut couche en ſa pla⸗ 
ce et que les dames cuyòerent entendꝛe a la mere 

ui auoit rendu lameꝛelles ne ſe donnerẽt de gar 
de quant an meillien de la chãbꝛe qui eſtoit bien 
fermee / elles veirent vng hame habille de rudes 
veſtemens et embꝛonche dedana vng chapperon / 
et pource n leſtoit deſia iour faillyſ elles en furent 
plus eſpouentees. Et tant le furent quelle ſe ſeys 
rent ſac vng lict: dant elles ne ſe oſerent bonger. 
Et loꝛs elles veirent plainement que lancien hõ⸗ 
me alla vers lẽfant / puis luꝝ deſcouurit les piedʒ 
et le tyꝛa par le grant artueil dequoy la creature 
ſe troub laet le ferit du pied. Quãt lancien Homs 
me deit que lenfant lauoit feru ilſe put a tire en 
diſant. Tu es le filz du conte Eſtõne / a ſi ta done 
ta mere bon nom en Paſſelion / cartu le paſſe en 
fierte. Ce dit il ſeſuanouyt acoupꝛ et ainſi coms 
me ie vous ay racompte eſt allee laduenture don 
lourenſe de la noble dame à de ſon enfant que fon 
nũme Paſſelion / mais nous ſommes tant dolẽs 
de la moꝛt de noſtre cher ſeigñr à plus ne ponôe/ 
car trop en ſommes affoiblys et amoinõꝛis. Dat 
ma ſoy Geanlw ſeigneurs vous dictes Wap diſt le 
cũtede Wedꝛac. Et a ce pꝛopos vous me aueʒ ra 
mẽtu vne viſion que Eſtonne ſongea la nupt paſ 
ſee: et quil me racompta au plus matin eſtãt en 
coꝛes ſut ſon lict / qui fut telle que en ſon doꝛmant 
il lux eſtoit aduis quif ſe ttouua en bne foꝛeſt au 
pees dune fontaine appupant a ing grant cheſne 
on il luꝝ ſemöõloit que le cheualier meurdꝛier las 
noit en trahiſon fern de ſa lance an franers du 
coꝛps: panrquoy il luꝝ fut aduis quil cheut moꝛt 
ſans rachapt / et foꝛt luꝝ peſoit ace (comme il lu 
ſemölvit quilne verroit iamais la belle Pꝛiãde. 
Et en te point iuil ſe mouroit il lux eſtoit aduis 
quil voxoit le meurbꝛier à ſen fuxoit a chenal de 


te ceſte Viſion fut merueillenſe / Car illup eſtoit 
aduis que lenfant tenoit vne arbaleſte tendue et 
encochee. Et ſuxyuoit de rãdon le traiſtre quil la⸗ 
noit occis / et (np qui ſe tenoit pour moꝛt veit᷑ plai 
nement quil attaignit le meurdꝛier: puis luꝝ vit 
au deuant et deſcocha la ſagette ſur lux / tellemẽt 
quil la lun fiſt couller au trauers du cueur / dont 
il tomba par terre. 

Vant il eut den celle vengeante il en 
fut moult dolent de ce quil ſe voxoit 
ſi attaĩt quil nen ponoit aller remer⸗ 
cier ſon fik. Et en celle douleut fap 
fut aduis que hupt lyons denoient ſur le coꝛps du 
menrätier qui le denoꝛoiẽtpar pieces. Atãt fail⸗ 
lit le ſonge du vaillant conte / que ie vous aꝝ deui 
ſe mot a mot cãme il le me tacompta: Si meſt ad 
nis que en adiouſtant la Viſion de la belle Oꝛian 
de / auec celle du pꝛeux Eſtonne: nous pouons de 
legier entendꝛe et ſcauoir / que nous auons reren 
ceſtuꝝ dommage pat les mains de Bꝛupãt ſans 
fox / treſdeſloxal / traiſtre / a faulv meurdier:poꝰ⸗ 
quog ie fais ven et ptometʒ au dien ſounerain /à 
iamais repos nautaꝝ tant que Eſtũne mon cher 
couſin ſoit dẽge de lux. Pat ma fox ſire dit Tray 
lus autre tel fais ie: et iamais ne vous faulũꝛ:aꝝ 
en celle entrepꝛinſe / tant quelle ſera accomplie. 
Si toſt que Ixomnel le tog eut entendu cel 
le entrepꝛinſe⸗ildiſt tout hault quil ſeroit leur cs 
paignon reallement et de fait / et qͥ iamais nauta 
lyeſſe tãt que le traiſtre ſeroit mis a moꝛt. Duãt 
les autres quatre compaignons dont fung eſloit 
le roy an Daulphin / lautre le pꝛeup Gadiffer / 
Neſtoꝛ ſon frere / et le cheualier a labelle Gean⸗ 
de eurent ouys les deux des troys chenaliers: ifs 
pꝛomiſrent par leurs ſermens deulx quilz ſe y cd 
1 côme le conte de Pedꝛac auoit pꝛamnis 
Et loꝛs que les ſept cheualiers eurent voue la vẽ 
geance du pꝛeux Eſtonne / ik ſaccugerẽt a ce itz 
meneroient le cops mort a Deſerte la cite. Is 


Lors 

monterent a chenal les dolens cheualiers / puis 
ſe miſrẽt achemin / mais au regard du daellous 

mena pour la moꝛt du vaillant conte ie men paſs 
ſeray atant / pouttant que autre part auons a en⸗ 
tendꝛe / combien que lun et la conteſſe ſa compai⸗ 
ane furent hanoꝛablement enterreʒ enſemöle ſur 
quatre haulv pilliers eſteueʒ dingt piedʒ au deſs. 
ſuede terte / au meilſieu du maiſtre marche de la 
cite tant richement que lon ne pouoit mieulv au 
tempe de loꝛs. Ce ſait les cheualiets qui auoiẽt 
iure la vengeãce du vaillant cõte ſe miſrẽt en dne 


grant randon / etquil empoꝛtoit ſony eſcu / dont il 
eſtoit moult dolent:pourquoy il ne pouoit pꝛẽdꝛe 
Gengeance du traiſtre. Et en ce point il luy ſem⸗ 
bla quil veit Oꝛiande ſa compaigne an long de 
ugs tappye comme pour enfanter:a bien mon⸗ 
ſttoit quelle lauoit deu meutbꝛir / car elle menoit 
teldueil comme celle qui cendoit lame, Encoꝛes 
ſup eſtoit il adnis que lenfant dt elle neſtoit poĩt 
delinre ſentoit fa moꝛt de lutz g de ſa mete: car il 
ſe monſtroit ſi deſirãt de euly deger / quil ne vou⸗ 


loit attendꝛe de venir ſur la terre pat la Voye na⸗ 
tutelle / ains luy fut aduis quil rdpit le coſte dex⸗ 
tre de ſa mere:et que par la ilyſſit hoꝛs. En deri⸗ 


chãbꝛe pont auoit abuis cõme ilʒ paruiendꝛoiẽt 
a chef a acdpliſſement de leur den / a la confuſion 
du deſtoyal meurdꝛier. Et tandis quiz eſtoient a 


Et — — — — — — — — 


ronſelf ke pren» Marones row de leſtrange mar⸗ 


cheÿ venoit au conte Eſtonne affin à a ſon grant 
beſoing le voulſiſt ayder arrina la. Nnant Lyon/ 
nel gtiſes cõpaignons ſceutent ſa venue ilʒ le din⸗ 


Bient honoꝛablement receuotr. Ce fait ilʒ luꝝ ta 


cdpterent tout le fait du conte Eſtõne et de Duan 
de cõme aduenu leur eſtoit / et {up dirent quilʒa⸗ 
noient voue la vengeãce du vaillant conte / et que 
pour dien il les tinſi pour excuſeʒz inſques a ce àh 
autolent acompip leur den: car la choſe eſtoit tane 
piteuſe quilʒ ne ſen pourroient bonnement tenit: 
mats quil fuſt tout certain q le Seu mis a fin ilʒ 
lux ayderoient a teconquetre ſon toyaulme pout 

employer le coꝛps à les biens. Et quant le cheua 
fera la blanche mulle entendit la pitie du vail⸗ 


lant conte Eſtonne a de la conteſſe ſa compaigne / 


et auſſi la requeſte que les cheualiers luꝝ faiſoiẽt 
ti lux pꝛomettant ſup ayder g confoꝛter( le vena⸗ 
cheue il fut tout eſmen de pitie / ſi reſpondit. Dar 
ma ſoy ſeigneurs voirement eſt ce choſe piteuſe et 


dont tous Baillane hõmes en doiuent eſtre daſens 


et deſirans de venger vng tel inhumain faict: car 
jamais gẽtil home doꝛmir ne deuroit de bon hait 
que vengeance nen fuſt pꝛinſe. Et pource que ie 
vauldꝛoye pis de non eſtre a ceſte vengeãce ie pꝛo⸗ 
metz au dien ſounerain que plus ne retourneraꝝ 
au toyaulme de leſtrange marche poꝛter nuyſan⸗ 
ce a mes aduerſaires tant à ie auraꝝ apde a four⸗ 
nix ceſte empꝛinſe comme vous lauez voue / et fa 
cat mes ennemys leur douloit de mon royaulme 


Cat itz nont gatde de mat au pays. Quant ſes 


compaignons eurent entendu le den que le cheua 
lier auoit fait de dẽger la moꝛt du gentil conte ils 
le pꝛiſerent a merueillee doyans plainement quil 
mettoit en aduenture de perdꝛe ſoy royaulme po 
acymplir vengeance / dont ilz le remmercyerent foꝛt 
at dirẽt que puis quil ſe vouloit mettre en queſte 
a lencontre du mauuais trayſtre tant que le bon 
conte en fuſt venge / etquil habandõnoit auſſi ſon 
toyaulme ilʒ luꝝ pꝛomiſrent et firent ven que la 
Vengeãce acheuee iamais ilʒ ne arreſteroiẽt tant 
quitʒ auroient reconuert ſon royaulme / tellemẽt 
77 en iouyꝛoit paiſiblement, Seigneurs reſpon 
Die le vaillant pꝛince la voſttre bonne mercg / car 
pour le pꝛeſent ie ne doubte hõme viuant qui me 
peuſt aucuneinẽt greuer.Si toſt que les hut che 
ualiers eutent ainſi pꝛomis dacomplir ceſte den⸗ 
geance ilʒ eurent conſeil cõment ilʒ ſe pourroient 
conduyꝛe pout le mieuly / et eulx conſeillez ſe deli 
bererent des le lendemain möter a chenal armez 
et bien en point. Adonc ilz ſe aduancerent daller 
Veoir lenfant 9 . trouuerent 
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que Ixꝛiape ſe tenoit / laquelle ſe letia rantre euly 
et les bien diegna / pnis diſta Troylus. Siredeez 
cy voſtre nepueua qui il conuient que vous ſoyez 
pere / cat il na plus pꝛochain de vous. Troylus 
peint lenfant en ploꝛant / et en le baiſant lup diſt. 
Beau neputu dens auez toſt perdu le chaſteau et 
garde de pere et de mere. Si pꝛie au ſounerain 
dien quil vous ſoi pere / et a ſon ayde ie vous ſe⸗ 
ray oncle, Hlec aduint dne merueilleuſe beſon⸗ 
gne / car ſi toſt comme Troylus parla lenfant ſe 
detoꝛdit et fiſt bne chere hideuſe ſelon ſon vſage / 
et conuint que lea nourtiſſes le punſſent pour le 


appaiſer. Cũõment Paſſelion diſt Troxlus ſen 


fez vous deſia fa mort de voſtre pere. Certes ſire 
diſt Lyꝛiope / il la ſentit ains quil veniſt ſur la ter⸗ 
te / cat ſelon le recoꝛd du meneſtrier qui veit meur 
dit ſon pere vng peu auant que lenfant fuſt ne / 
il ſe demena tellement an entre de ſa mere quil 
lux tompit le deptre coſte / et vous certiſſie que ſe. 
ceans aucun parle de Biuxant denãt lan / il mais 
ne telle die que a peine le peult on appaiſer. Les 
cheualiers furent de ce moult eſbaßis / et dirent 
que ce luꝝ pꝛotedoit de grant courage. Adonc a⸗ 
. lpeſluqéetebe, 
ne paur tenir compaignie a /laquelle 

nue fut moult dolente des aduentures aduenues 
Et pour ſamaut de Pꝛiande ſeur de ſo) marx el⸗ 
le fiſt grant cõſoꝛta enfant, Atant ſe taiſt loeſtot 
te deulx et retourne a lhyſtaire de Dꝛugant. 


¶ Comment Vꝛuxant ſans foy meursziſt 
trapſtreuſement deux chenaliers du ſrane 
palais / et cãment il ſen alla en habit de la⸗ 
bouteur vers le tẽple du dien Mars pour 
aucunement ſcanait quelle ſeroit ſa ſin / et 
des reſponſes à le dien Mars lux donna. 


¶ Obapicre. x. 


— | 22 
Anticne hy⸗ 
5 NC foire racompte à quant Yuuys 
MY ant entbaſtt ſon chaftel et blen 
; gatny de tous pointz il le nom⸗ 
Y ma le chaſtel de la garãde pour 
ce que a tous beſoings il ſi garentitott / et apꝛes dl 
veut empꝛiſõne Carados et qͥl ſceut par la reſpõ 


| 
* 


ce des dien x que encoꝛes neſtoit ne celluꝑ à tuer le 


deuoit / il diſt qͥl nauroit garde de lu tant aͤl ſeroit 


en aage dßõme / et anoit apparence de viute aſſez 


¶ leqnatrieſme Volume 3 


longuement. Si delibera de faite encoꝛes pis aum 
cheualiers du franc palais quil nauoit fait dent 


Cellt concluſion faicte il ſe lena dug matin / et 


bien en point ſe miſt au chemin deſcongnen dar⸗ 
mes / deſtrãt auicunemẽt deſtruire les cheualiers 
du franc palais. Si erra maintes ioutnees ſans 
trouner aduentures qui lap feuſſent plaiſantes: 
mais vng iour il arriua ſut dne fontaine ou den x 


cheualiers giſoient trauailleʒz de chenauchet: car 


ilz allotẽt au ſecouts du roy Marones de leſtran 
ge marche. Le mauuais trayſtre ſappenſa loꝛs de 
aller veoir ſilʒ doꝛmoient / mais quant ik ſentirẽt 
le cheualier appꝛocher (hs ſe leuerent et le ſalue⸗ 


ent / et le faulv meurdꝛier diſt. Seigñre ſil vous 


plaiſt qui eſtes vous:car iamais ne voue dis en ce 
pave. Pat ma foy ſire diſt lung nous ne ſommes 
pas de ce pays / mais pour la bonne renommee du 
roy Percefoꝛeſt nous y ſommes venn / et tant la⸗ 
none ferne quil nous a acompaigne aue les ches 
ualiers du franc palais( cumbien que dignes nen 
ſomuies). Vꝛayemẽt diſt Havane ſeignrs Lons 
eſtes ſonbz Gonne plante. Si vons requiers que 
pout ſamout du Goy roꝝ vons denez pꝛendꝛe la pa 
tience en mon hoſtel /et ſil vous plaiſt que ie ſache 
voz noms affin de vous plus ampfeinkt feſtoxet. 
Sire diſt lung pont la courtoyſie que nous trou⸗ 
nons en vous nous yꝛons la on il vous plaiſt. Et 
ſi vous aduertis que lon me nomme Vertebatch 
et mon cãpaignon Ligcianges. D ſeigneurs diſt 
ERꝛupant vous ſoyez les treſßien venus: cat voʒ 
procſfoopbien onp recõmander. Loꝛs monterẽt 

deux chenaliers a cheual / et Bꝛupant les me⸗ 
na en la garande on il les meurdꝛit krapſtrenſe⸗ 
ment / et penbit les eſcuʒ a ſa poꝛte a la confuſion 
des cheualiers du franc palais. Voyant le ments 
dꝛier quit venoit a chef de toutes ſee entrepꝛinſes 
cupdant longuement perſeueret en ſon regne des 
libeta ſoy aduenturer autre part. Si ſe miſt a che 
min touſiours eſpiant pour trouner pꝛoye / tant 
quil meurd:it Eſtonne comme vous auez oux / et 
puis pour paour des ſix cheualiers qͥf dit ſus vne 
zmontaigne / if trauerſa vne riniere et ſen fupt en 
fa ſareſt / puis cà 1 quilal⸗ 
laſtders Deſerte ouyꝛ quon diſoit de la mot De⸗ 
ſtonne / lequel lu renint noncer la moꝛt de Pꝛian 
Be / de la Viſion er de la denne de lenfant / et du ſon⸗ 
ge de Eſtonne / et de la queſte qui eſtoit entrepꝛin⸗ 
ſe ſur lux. Quant Eꝛnyant oupt ce if fut moult 
dolent / combien quil ſe reconfoꝛtoit en ſa pꝛenoſti⸗ 
cation / æ pour faire menſongiere la deeſſe Pennes 
de ce quelle luꝝ auoit declaire il a que il ne 
portetoit point darmes tant que lan ſeroit paſſe / 
aine broie par les champs deſcongnen an temple 


de Mars tout a pies po” ſcauolr encozeemièaly 
quelle ſeroit ſa fin. Oiſe miſt au chemin a tout 
vg Habit de labonteur: Et tant chemina à (Wine 
an tèple / on il tequiſt au dien Mats qnil la diſt 
fur ſa moꝛt plus certaine choſe que paranant na⸗ 
noit fait. Lors {np défi vne voip. Que den in 
plus ſcauait / ſenfant eſt ſur terte qui te occita / et 
ſaches quil eſt ne moy regnant. ire mopce⸗ 
ſtuy propos diſt Sꝛuxant. Mes parolbes diſt ſa 
voix nãt — de gloſene dantre expoſition. Le 
fauly meurtõꝛiet ſen alla loꝛs moult penſant au 


parolles que Mars lat auoit dictes. Et taut fiſt 


quil arriua en la garãde on il trouna lexpoſition 
des parolles quil auoit eues au temple a ſoy as; 
uantage:tar il curboit que lenfant ne aursit pa 
oit fur lu quil ne fuſt cheualier / dant il nauoit en 
cotes garde. Atant ſe taiſt lhyſtoire de lu / et re⸗ 
toutne a patler des hurt cheuaſiers qui vonerent 
la Vengeance du conte Eſtonne. 


¶ Comment Ironnel du glar et ſept 
liers ſe miſtent au chemin pour tronuet 
Nuupant / et pout venger la moꝛt du conte 
Eſtonme le tteſpꝛeup cheualier. Cominẽ̃t 
i le trouuerent / et auſſi cmmẽt il les des 
cent en pluſieuis manieres. 


¶ Cbapitre. pi. 


— EE 0 dela 
moꝛt Eſtonne / de courage animes / iz diſoiẽt lung 
a lautete quant éf furent en point de monter a che 
ual que iamais narreſteroiẽt tant qui auroient 
acompſę leur entrepꝛinſe. tz eſtolt lors denant 
lenfant qui nauoit que quinze iours daage / eom⸗ 
hien quil ſemöloit en le oyant que ſens et entende 
ment anancaſt ſa dꝛaxe innocence qui denott eſtre 
pat nature en creature de telaage / et par la grace 
que le dien de nature lux ponoit faire / cõmenca a 
crier apꝛes ſe toꝛs et Troxylus / tellement qui les 
conuint venir a lux. Si le pꝛindꝛẽt par les maine 
et lax diſolent. Appaiſe tox fiere creature / car noꝰ 
en allone dẽger la mort de ton pere. Oyant ce len⸗ 
fat encoꝛes ſe debattt plus ſoꝛt ij paranat / g tenoit 
les denpx pꝛinces tellemẽt qa peine ſen pouotẽt itʒ 
partir, Loꝛs diſt Troylus au toꝛs. e penſe ij ceſt 
enfant a aucun ſentemẽt de la moꝛt de ſony pere /et 
ſemble quil ayt don vouloir de venir auec nod:car 
oncques en enfant ne viʒ telle contenance: ſi pars 


nanchoit parmgn les de 


tone legieremẽt: Cat trap lup renouttiellons ſan 
dueil:ſoꝛa ſe ſaiſerẽt en diſant. A dien beau nep⸗ 
uen et beau couſin. Ainſi demoura lenfan entre 
fes maina des dames / pſoꝛant amerement aptes 
les nobles pinces. Ces huꝑt cheualiers a le de 
pattement ſeſmerueillerent moult de leufant: q 
eſtoit de tel entendement / et dirent quil ſeroit de 


reſt / ilz ſarreſtetent ſoubz vng grant arbꝛe pour 
alor ꝑſeil. Si cheuaucherẽt enſemble long tẽps 


Adbont ſe pꝛeup Lxonnel pꝛint la parole et diſi. 


Certes ſeigneurs ie ne crop point q le meurꝛiet 
ſe tienne pꝛes dicy:aius ſe ſetre en foꝛeſtʒ des de 
ſers: Car il xa pluſieure chaſteaulvot il ſe res 
traict de lung a lautre:ſi chenauchons enſemßle 


tant que avons quelque nouuelle de lux. A ce ſat 


coaherent les hupt pꝛinces /ſi chenaucherent pls 
ſieurs iournees en enquerant du manuais meut 
dnrr. Vng tour adnint que celle compaignie che 
i fete / moult dotée quilʒne 
pouoient anoér nouuelſles de Bꝛuxunt:ſi leut ad 
unt dl; vindꝛent a dne fontaine dãt il leut pꝛint 
voulente de boxꝛe:et de euly refreſchir / ſi miſrent 
pied aterte / a quant ils eurent beu a leur douloit 
798 voulsient monter a cheual:adonc Ixon⸗ 
nel vit en leſcoꝛche dung arbꝛe à eſtoit illec mots 
diſoient ainſi, Cx giſent dend cheualiers du 
. virus ꝛuꝑant a occis par traßyſon. 


Etquãt le chenalier ent leu ces motz il fut mlt 
dolẽt / et diſt . Par ma ſoy beunly ſcigneure / voy⸗ 
cqtreſpiteuſes nouuelles de Ruuꝑant ſans foy:a 


vont il leut monſtra le confen u de la lettre dt if 
furent moultdolẽs. En derite diſt le roy au daul 
phin / ie penſe que le meutöꝛier axt en ceſte foreſt 
quelque ſoꝛte place:poutquaꝝ ie conſeille ij nous 


montiãs a cheual / a ne ceſſons de ttacer: Cat au 


cumement it ne puis croyꝛe que noꝰ ne ayons noi 
uelles de lux. Atant ilʒ ſe miſtẽt achemin moult 
dolens des nouuelles quiſʒ auoient de leurs com 


paignona meutdiis. & auerques ce ilʒ eſtoient 


moult dolens:quilʒ nanoient encores tien emploi 


ete ſur leut queſte / cumbien quilʒ auoiẽt cherche 


tous les lieupon ilʒ cuydoiẽt auois nounelles du 
mauuaie meurdꝛier / les huxt eheuaſiers chenan 
cherent toute la iournee / ſans trouuer boutg ne 
maiſon / homme ne femme: et paſſerẽt celle nurt 
en la foꝛeſt. Si furent au matin toſt en point: car 
ih ne eſtolent point deſarmez. Adonc monterent 


achenal et ſe miſrẽt au chemin eſperãs ouyꝛ nou 


——ů—ů— a 

le plain de la faꝛeſt / il apgetcenrent de loi 

— t grãt et membꝛn TS gde peauly de mou 
iii“. Bolu. 
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konsnolte / et venoit vers eu aſſez toſt g bien al 
lant / a auoit la Garbe longues foꝛte:pourquop iłʒ 
delibererené de lappꝛocher g arraiſonner / à quãt 
ilʒ furent aupꝛes de ceſt bamme if lux demande 
rent dont il venoit et ou il alloit. Seigneurs diſt 
tie voys me me chault ou comme vng pohre Hô, 
me que ie ſuia. Adauc reſpandit le pꝛeuy Ixdneſ 
et pmenca adire. Beauſy amps chaſcun ne peult 
1 Lilles / citez ou chaſteauly: Mais ſenf 
ſuffiſance ſait Gomme entichir. Sire reſpoödit 
Gomme. Se chaſcun auoit ſuffiſance / les glans 
ee les ſtuictz ſannages ſeroient ſuffiſans a ſouſte 
nir nature:et la peau que nature nous a donne / 
ſeroit aſſeʒ deſture contre le froit / et par ainſi nod 
emß lab les aum beſtes mues. Les bonnes 
Biandes et les bons habillemens / donnẽt cognoiſ 
ſance de viure longuement / et honneſtemẽt / a ſas 
killemẽt / lengin de lhomme a diſcerner le bien du 
mal:pour mo le ditʒ: Cat ian eſte riche de mil⸗ 
le peauly de martres / et de deux mille hieunres 
et fouynes / darmines de verd et de gris:dat ie fai 
ſoye manteaulx aux ſeigneurs et aux grãs pꝛin 
ces qui entretenoient en moy le ſens a lengin: et 
tmaintenant ie ſuis deſnue dont la melẽtolge que 
ten ax pꝛins a tant eſuanouꝝ mon entendement / 
que ie naꝝ plus aucune congnoiſſance de moꝑ ne 
de mon eſtat. Mon am diſt Ixonnel / tu ne dies 
grant merueilles: Car 5 autres 
s ſont 


cnoxe 

9 . los fi medint a — 
nalier auecques płuſteurs auttes quime tobõe⸗ 
rent tous mes biens. t quant ie diʒ a leut mais 
ſtrei mal faiſoient de moꝝ tober et tollix le mien 
et que ſi le prince du pays le ſcauoit / quil fes pu⸗ 
gniroit ſelon leur meffaict: lu meſmes me frap⸗ 
pa de ſon poing en de moy e du punce / puis 
me diſt. Ce bon te ſemole tu pourras dire p tont 

3 
ahuxt baron / q ne 


* u deman 
ent ou ceſtuy Auupant ſe tenoit. Cettes ſire 
diſt le deſloxal homme il ya bien dingt lieues dis 
q/on il me deſtoßa le mien / et cuyde qu 5 ſon 
retour en aucune ſoꝛtereſſe pes dillec. En derite 
moi amy diſt Axonnel / ſe tu noꝰ vouloys mener 
celle part ie te ſcautoye bon gre / aſi mettrons ton 
te diligence de recouurer tes biens. War ma fop 
ſelaueursdiftlecroiſtee/feleferotcres ouen 
1 eL iii 
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¶ le quatrieſme Poſutite 


tiere / ſi ſe miſt an chemin / et comme gude mena 
les cheualiers la ſonguenr de dix lienes. Adonc 
fes conuint haſter:car tant faiſoit ob ſeur quilzne 
Beapent chemin ne ſentier: Mais quant vint en⸗ 
niron minupt et quit ſe repoſotent le varlet ques 
ſtoit mye trop pꝛen dme ſe leua:puis tyꝛa ig 
long couſtel quil tenoita ſa ceincture et vint au 
ſuu ou fes Gaye cheualiers eſtoient cauche ʒꝛauil 
tupdoit doumnãs. Lors faſte c troume quilʒ eſtoiẽt 
toucheʒ lung aupꝛes de lautre à conuets dherbes 
ſeiches pour le ſerain de la nut. Atant il haul⸗ 
ce ſoy couſtel / et en ferit le pꝛemiet quil ttsuna 
en telle maniere quil ſup coulla lalumelle an 
traners du coꝛps:cat il eſtoit deſarme:ſi eſcheut 
la meſaduenture ſnc leſcuper de Lxonnel : qͥ poꝛ⸗ 


toit par les champs ſa lance et ſon eſcu. Quãt leſ 
cupet ſentie le coup il ſeſueilla et ſe eſcrya moult 


hault comme naure a mot qnil eſtoit / f les ches 
ualiers moult eſbaßys du crx incontinẽt ſaillitẽt 
ſat eee meurðꝛier q cuydoit anoit oc⸗ 
cis lũg des huyt prices les ouꝑt leuet / il ſe miſt en 
la foꝛeſt aup tenebꝛes de la mupt a les hupt cãpai⸗ 
gnãs demouterẽt moult eſbaße po ce qͥlʒ ne ſca⸗ 
noientauquel deulp eſtoit le coup aduenn:maio 
ilʒ ſceurent tantoſt que ceſtoit leſcuyet du pꝛeux 
Lronnel qui illecqu es mouroit: Mais dõt ce de 
noit ilʒ ne ſcauoient / et nauoiẽt point de bene dõt 
aucunement ſe peuſſent conduꝑꝛe. Si furent tãt 
en ce point ſar leur garde / que ſeiour cammenca 
g apparoirꝛa lo2s trouuerẽt leſcupet mott / à leur 
Farlet deſtourne: dont ilz virent plainement qatl 
auoit ce meurũte commia / et que ceſtoit aucune 
mauuꝛaiſe eſpie / qui von lait lung den ly mettre a 
mots / tt auec ce adiauſterent que ceſtoit lung des 
lies de Bun ant qui les auoit ainſi deces / ſi 
ſien moult dolens quant ils ſe trounetent ain⸗ 
ſi trompeʒ diſans lung a lautte quiſʒ auotent eſte 
eng vs peril/etquil eſtvit fente de router par la 
foꝛeſſ / afin q̃ le meurqꝛier fuſt troume. Siſe eſpã 
dirent par le boys / aduint que Troylus ſe trou 
ua ſut vng mareſcage / z beit aſſez pres dillec vng 
ieune enfant qui garbote les vaches / ſi lap dit de 
mander a qui il eſtoit. e: ſuis diſt kinnocent a 
xe vacſjes. Tu dis bia dit / Troyſue à le veit 
tres mal apꝛins / Mais il lug demãda ou il mes 
nit ces p̃aches la nupt a repos/ie les maine dif 
il et noſtre maiſon q eſt entre ces arſzes Et oueſt 
ton maiſtre diſt Troylns / ilreuint de la foꝛeſt na 
gueres diſt iſa pied. Cõmẽt eſt il nme diſt tre 
ſus. Cela diſt le garſon ne vous puis ie dire: cat 
il ma eſte deffendu. ge ſcax bien diſt Troyluacõ 
ment il ſe appelle. Qui le dons a dit diſt le garſon 
Au meſmes diſt il. Oꝛ le me nõmtz diſt le garſõ 


tu en as tãt martpꝛeſ 


gteſtnomme Nun gat diſt Toxlus · Sire def le 


faut il eſt ainſi:mala ce neſt ſins quãt il eſt arme 


t maintenãt noꝰ te nũmũs Tarquiij. Duãt tro 
las ſeeut à le traiſtre meutdꝛier eſtait a bne ſiẽne 
fosteteſſe ſeãt aſſez pues dillec:il ſe pattit de la pé 
ſanteommẽt il ſi poutroit cõduyꝛe:maisal ne ſe 
ſceut tant bien celer / j le meurduerme lappceuſt 
ſi ſe garnit ſut ce: ctroꝑlua ſe miſt a cheuauchᷣer 
font ſaueſ / pour auoir cãgnoiſſance 
ſeꝛt tãt fit ql la veit en vng deſtour aapyceut biẽ 
dl x anoit vng ſoꝛt lien aſſez / a garng de pũt feniz 
q eſtoit leue à ferme. Quãt Troylusdeit ce il en 
fut moult dolent. Adonc il ſappẽſa i gardetoit 
lentree / tãt dl auroit nonuelles de ſes cãpaignõs 
mais il neut guetts illec eſte / quant il veit le côte 
de Pebꝛac / auqſ il cdmẽca a dite tout ce qͥl auoit 
tronue dont il fut treſtoxeu x. Hi delibererent de 
garder celle enttee / tant que leuts cõpaignũs en 
2 — 1 — 
eſcupets en la ſoꝛeſt garnꝑ de coꝛ pout ta 

fes ſipDaiflans ces? tellemẽt dili 

a Genre de nonne les hunt cheualieta ſutent a la 
perte de la opt du maunais ar puni coſt 
ij chaſcun ſut aduerty ꝓ troylus ij ãt eſtoit 
en celle place / ilʒ dirẽt lũg a lautre q̃ la ſubtillite 
eſtoit de gat der dl neſchappaſt de leũsſ dauoir ad 
nis cũõmẽt ilʒ pꝛẽdꝛoit̃t le lieu / par foꝛce ou autre⸗ 


met / adde diſt Lyonnel. Dat ma ſoy ſeigñrs / ie cũ 


j nous alliõs inſques ſut le boꝛt des foſſes / 
bucher pour ſcauoir ſuf reſpondꝛoit. A quop ib ſe 
accoꝛderẽt tous hupt / allerẽt inſques aupꝛee de 


de la ſutereſ⸗ 


la poꝛte / dont le portiet eſtoit leue. Et troyius cã· 


menca a huchet en diſant. Ou es tu dy trapſtte 
faulv meutdðꝛier / aualle 1 
laurons pat force. Et quant Bꝛupant à eſtoit des 
dans la poꝛte entẽdit le ſalut que le cheualier la 
faiſoit Hl penſa incontinent qi neſtoit point ſon a⸗ 
my. Auſſi ſcauoit il dien is gens ceſtoiẽt / a pour 
ce qͥl ne les doubta gueres / il mõta aux galleries 
de la porte à veit les hut pꝛinces armez et muͤtez 


chaſcun la lance an poing à leſcu an col q ne le aſ⸗ 


ſeutoient que de mort. Si toſt que les hupt cheua 
fiers veirent Eentant any galleries de ſoy cha⸗ 
ſtel / il furent en tel meſchief de graut courrouʒx 
quilʒ auoiẽt au cueut / que nul de eulyne pouoit 
— —— 1 qui nanoit quels 
que Hôte meſſait diſt. Sean ly ſeigneure 
vous fault il / au que demãde z Sous Ce ne — 
procede point de grãt ſens quãt vous chenanches 
par ceſtux paꝝs. Si venly bien à Bons ſacheʒ q ie 
vous occiraꝝ toꝰ. Dar ma ſop faulymeut diet ee 
ſeroit grãt dmage diſt Lxãnel: cax tuſcqe a p̃ſent 
umainemẽt meur iy ij 


N 


de ſOetrreſ oxefi, 
ceſt grant dommage quant tu ne es occis paſſe a 
vingt ane / et au plaiſir du dien ſouuerain lheure 


eſt venue que tu en rendꝛas cãpte: car tu ne nous 


peulpaucunemẽt eſchapper. Certes diſt bꝛuyãt 
ſt feran / ou la reſponce des immoꝛtelz dieux faul⸗ 


dꝛa. Comment ce diſt Ixonnel + les dieup te ont 


la aſſeure de nous. ge ſcay ſe diſt Bꝛugant par 


Mate le dien des batailles que celluꝑ de la main 
duquel ie dois moutit na encoꝛes ij quinze ioute 
daage / et de cellug ay intention de bien me gardet 
Et dictʒ que pat Vieilleſſe ie requerray la moꝛt / 
aine ql ſoit en aage pout me occite. Et diſt Lxon⸗ 
nel / puis que ſceʒ tu que ſenfant qui te doit oceire 
eſt ne / tu dois bien ſcauoir quil eſt zap. Hon fais 
diſt Beuyant / mais ie ſuie tellement en la grace 
des dieux que ains quil ſoit en aage pour ce faire 
ie aurax cõgnoiſſance de luy. En verite diſt Lyon 
nel tu ea Gif aſſeute à par ton dire meſmes:maie 
ce ſeroit grant pitie / contre dien / nature et raiſon 


ſitu viuoys tant / et ſil plaiſt au dien ſounerain le 


maiſtre des dien x tu ten trouueras deceu à from 
pe. Oꝛ faictes diſt Bꝛuxant du pis que voꝰ pour⸗ 
rez: cat il en aduiendꝛa ainſi. Quant les no les 


barons entendirẽt fes pꝛapos du deſloyal trayſtre 


il en furẽt moult dolens / a lu diſt le pꝛeux Lyon 
nel. Treſfol meurdꝛier ie te promets que tu paſ⸗ 
ſeras pat noz mains ains que tu partes de leane 
ſe tu ne eſchappes ſans noſtte ſceu. Ce ſera diſt 
Bꝛupant vne choſe z aduiendꝛa quant il me plai 
taꝛcar ie puis yſſir de ceans quant il me plaira et 
feuffteʒ vous tous iure /et men ira eſbatre de cha 
ſtel en chaſtel par ceſte foꝛeſt ou ien ap plante / et 
me ſuxurez de ſien. en lieu ſe bon bons ſemöle tãt 
que par aucune voge ie vous aurap tous mia a 
inoꝛt ou vous retournerez en voſtre pays comme 
laſches à de nulle valeur. Si toſt comme les huxt 
prices eurent entendu le langage du meurdꝛier 
ilʒen eurent ſi grant deſpit quilʒ ſe teurẽt atant: 
car ce leur ſembloit grant honte de ainſi eſtriuer 
ſans fetit /g Bꝛupãt ſe partit atant de ſa gallerie 
et ſe retira dedans ſa ſoꝛtereſſe. Ces hunt pꝛeux 
et nobles barons futent moult dolens quãt ilʒ vei 
rent quilʒ ne pouoiẽt ſi toſt venir au deſſus du per 
uera ꝛupyunt à leur auoit teſpondu tant oꝛgueil 
leuſement. Adonc ilʒ furent toꝰ reſolus de garder 
celle pſſue affin qͥl neſchappaſt par illec ſans ren⸗ 
dꝛe compte / et firent au plus pes de la porte bne 
fueillee bõne er forte pour eſtre a counert / et puis 


pꝛindkent leuts eſcuʒ au dehoꝛs pour demonſtrer 


a Eꝛuyant que ce neſtoit pas pour ei partir iuſ⸗ 
ques a ce qui ſetotent ſaiſis de lux et de ſa place. 
Quant le deſtoyal cheualiet ſe deit ainſi aſſiege / 
il delibera de les tenit en ce point tant que ſes Vis 


Ffueillet᷑. viv. 

ures fu faulöꝛohent / et quil ſen pꝛvit de la antre 
part quant ilʒ ſen donneroient moins garde :cũ⸗ 
me il fiſt: Cat les huytcheualiers furent quin⸗ 
ze iouts entiers deuant la foꝛtereſſe / dutant leſ⸗ 
quels ilz ne peurent oncques trouuet Hope ne ma 
niere de aucunement greuer le deſloxal kraiſtre. 


Et celle place eſtoit tant foꝛtiffiee de bons ſoſſezt 


mareſcages / que elle nauoit garde deſcu ne de 
lance: mais que ſle fuſt auitaillee. 

„ Vant Pꝛayant veit que viutes ſup 
commẽcerẽt a faillit / il ſe delibera df 
partiroit de la foꝛtereſſe / tãt ſecrette⸗ 
ment que les hutgt Garons qui le tes 


— 


noient aſſiege ne ſen dãneroient de garde / ſi mon 
ta en la gallerie pour deoit le maĩtien de ſes enne 
iy: Car il eſtoit vaillant homme / ſage et ſub⸗ 
til ſil euſt eſte pꝛeudhomme: ſi apperceut que a» 
loꝛs ilʒ eſtoient tous aſſis deuant la fueillee: et 
parſoiẽt ſung a lantre de pluſieurs ppos. Adc i 


diſt tout hault en telle maniere. Coͤmẽt beaulx 


1 — 3 — de me demourer 
a annee deuãt mon chaſtel. Par ma ſoy Neupãt 
diſt Ixonnel ou: Car iamais — ioxe ne 
repos tant que la moꝛt ſera dengee du conte Eſtõ 
ne q tu as traiſtreuſement meurdꝛt / et pluſieuts 
vaillans cheualiers / poutquaꝝ il ten puient mom 
rir, Dont diſt Bꝛmpant vous cöſeille ie de laiffer 
ceſte entrepꝛinſe / k aller allaicter lenfant qui me 


doit occire / iuſques atant quil ſera puiſſant ate 


faire pour vous oſter de peine / k tandis ie me gar 
niraꝑ contre (hp c contre ons. Cetas ut 
diſt Lxonnel il nen adniendꝛa pas ainſi / cat fea 
dien vteont en hayne à ſeras decen de leur reſpa⸗ 
ſe. Oꝛeneʒ garde de voz beſangnes diſt Rꝛugant 
et ſoxez certains que vonis ſerez les rentiers des 
ceuʒ. Et ſans plus dire mat il ſe refpza de dans 
place / en laiſſant les Gaye princes en ce point. Le 
Lxonnel et ſes compaignona futent mouſt 


— que fe deſloxal traiſtre les eſtoit ve⸗ 


nu atguer et mocquer par pluſieurs foie: cõbi 
ilʒ auoient delibere de non pattir dillec tãt 40 
auroient en leurs mains / ſe par aucune fortune 
ilne leur eſchappoit yar mauuatſe garde ou ans 
trement / a de ce cupdoient il bien eſtre au deſſus 
Car continuellement lea quatte faiſoiẽt le guet 
tand à les autres quatre repaſoient / et les ſept 
eſcuxets quiſʒ auoient pourchaſſotent la chait q̃ 
il mangeoient rotye ſur le charbon: et gardoiẽt 
leurs cheuaulp qui paiſſaient (Herbe en la foꝛeſt. 
Le propre iour a la nuyct enſupuant lea hunt che⸗ 
nallers garderent la place le mieulv quilʒ pens 
rent: mais quãt fende main an matin enniton ſo⸗ 
leil leuant lung de leurs eſcugers alla pout pꝛen 


¶ Lequafrieſime Holume 


dꝛe garde a lents cheuaulpx / tant à cellun à les a⸗ 
noit gardez la nuyt ent tepoſe ou mãge a la fueil 
lee. Et quant il fut ſur ſe lieu il trouua denp eſ⸗ 
tuxers des ſept qui eſtoiẽt illec meutdꝛis à leurs 
chenanlw emmenez car bꝛuyant auoit möte ſr 
ſe meille? arme de ſes armes / et auoit les ſept au 
ttes fait cheuaucher par ſes garſons / et ainſi ſen 
eſtoient allez de grãt rãdon ou enuoyez les auoit 
Dꝛupant tourna loꝛs deuers leſcupet à alloit po! 
garder les chenaulp puis tita ſoy eſpee dont il 
luꝑ conppa le deʒtre bꝛas. Ce fait il picque Gon 
cheual des eſperons: et moins dung traict darc 
pꝛes de la fueillee / ou les huyt cheualiera ſe tenoi 
ent / j de ce ne ſe pꝛenoiẽt garde / cg qnãt il {up ſem 
Gfaquifs le ponoient franchement veoir et oupꝛ / 
il diſt tont hault que les huyt barons lentendirẽt 
Seigneurs tenez bõne garde en ma place: Car 
veez cy voſtre ennemy Bꝛuxant qui ne voꝰ aſſen 
re que de la moꝛt / ſil vous peult tenir a ſoy ad uã 
tage / ſans faulte ie dons 3 ce que laueʒ 
laiffe hoꝛs de ſon chaſtel po” pꝛẽdꝛe de nouuel air 
mais il fait emmener voʒ cheuaulx non pas po” 


fes tendꝛe a voz premieres voulenteʒ. Atãt il rce⸗ 


tourne ſon cHenaf vers la foꝛeſt ou il ſen ẽtra fuy 
ant comme ttaiſtre et larron quił eſtoit. Quant 
fes huxt Cheualiers virent et entendtrent le 
mgunais meurò er / il ny eut en euly ſinon que 
tourton:cat ilʒ ne ſcauoient que dire ne que ſoi 
re ponrce quilʒ ſeſtoiẽt deſaiſtʒ de les cheuaulx 
et ne le ponoient amẽdet: Mais plus leur eſtoit 
de Bꝛupant quilʒ veirent bien arme et monte / et 
ne ſcauotent ou il alloit. Et le mauuaia traiſtre / 
aqui gueres ne challoit de leur meſaduenture er 
ta tant quil arrina en la gatande. Et quant il ſe 
trauma dedane / il deuint tãt omueilleux / quil np 
auoit ſi pniſſant pꝛince( comme aðuis lu eſtoit) 
qui fp peuſt poꝛter dommage. Si fiſt garnir ceſ⸗ 
te place de tous diures et autres es ſers 
nantes a ſoy cas: Cat ſeau chaſtelanoita mans 
ger / pen lug eſtoit qui le venoit affieger ou non / 
tonteſuopes entra if en melẽcolie pẽſant qui lens 

uoiteſtte q le mettroit a moꝛt. Hi delibe⸗ 
r de rechef / quil yꝛoit au temple du dien Mats / 
pour ſcauoit qui eſtoit lenfant qui le deuvit occi⸗ 
te / pour diſpoſer ſur cede ſes beſongnes / k de ſa p⸗ 
ſanneꝛet ſe miſt ſecretement a chemin tant al ars 
tiua a ing ſoir au temple:on il continua tant en 
oꝛaiſons que fe dien fut reſponbit comme celluy 
qui ne ſe delectoit que en occiſion / ſi diſt. Garde 
toy bien:car Paſſelxon filʒ a E ſtonne te mettra 
a mot. Lors diſt upant comme dolent qͥl eſtoit 
de ſa moꝛt. Quant ſera ce? Et Mate pour le res 
confoꝛter et decepnoir reſponbit / que ce ne ſeroit 


point encoꝛes. De celle reſponſe fut fe maunais 
menrêzier treſiopeulx / ala gloſa en ſon cueur / di 
ſant quit nauoit garde de lenfant / que a tout le 
moins il ne fuſt en aage de cheualier / et que de la 
en auant il eſtongnetoit ſa moꝛt / penſant que bô 
ne garde euite treſmauuais encôbier, Atãt il ſe 
pattit du temple tout reconfoꝛte de celle reſponſe 
puis ſe miſt a chemin tant quil arriua au chaſtel 
de la garande. Atant ſe taiſt lhiſtoire de lux / pour 
parler des hut vaillans pꝛinces qui eſtoitt tons 
eſdahys de leur meſaduenture. 


¶ Comment Iponnel et ſes compaignons / 
ayans aſſiege Eꝛupant ſans ſoy / ſe deuiſoi 
ent ſouuent de leurs beſongnes / Commẽt 
ꝛupant en habit diſſimule vint parler a 
eulp. Et comment ʒephir leur commanda 
aller quetre le ſeune Paſſelpon. 
¶ Cbapitre. vii. 
n e lupo * 
donc montt dolens / quant itz ſe 
rconnentdecenz de leur entte⸗ 
hd VS 7 pꝛinſe. Et pource lancienne et 
. dLWreage byſtoire racapte / q 
les, 2 qui auoiẽt aſſiege Bꝛupãt 
fox en vne ſienne place / nirent quil leur eſtoit ef 
chappe ane ſcauoient comment / et auſſi qͤt auoit 
emmene leurs cheuaul / iz en furent | dolene ij 
plus ne pouoient. Adonc le chenalier doꝛe pat la 


patoſle et diſt. Seigñrs il ne ſe e aucunemẽt 


eſbaßhyꝛ:aina ſuyuons le meurdiet a pieꝭ / et fais 
ſons de neceſſite vertn / à de mal iour feſte. Et fe 
nous ne le pouons auoit a vng / meitde 8 
troys ou quatre iouts: Car il ne ſe peult faire df 
ne — en aucun lien / tant pour repaiſtre 
fes cheuauly comme lu c ſes ſeruiteurs. Ace cà 
ſeil ſe accoꝛderent (if tons / a pꝛindꝛẽt leurs eſcus 
a leuts eſpanles: Mais comme itz denoient pat 
tir leſcuger a qui le traiſtre auoit couppe le Gras/ 
arrina ſur en lv. Et quant if ledirent en ce point 
et quiz ſceurent ſony aduenture / trop en furt dos 
lens / et encoꝛee plus quãt if ſeur eut racumpte la 
maniere pment le mauuais traiſtre auoit meur⸗ 
dꝛy les deux eſcuxets qui auoiẽt garde leurs che 
naulp ſa nuxt:et commẽt il auoit emmene leuts 
cheuaulx / et que ſes gi 

moꝛs aupꝛes dung buyſſon. Quant les 

lans barons eurent entenꝭn celle relation / ilʒ ne 
ſceurẽt que reſpondꝛe pour ledeſpit quilʒ anoiẽt 
de ce quilz ſe trouuetent ſi villainement decens, 


Pat ma ſoy ſeinneuts diſt le tox au griffo / ceſte 


de d ercefoꝛeſt. 


choſe ne nous peult ayder de nous complaindꝛe / 
et ceſt foꝛtunc / ainſi va la guerre / les moꝛtz ſerãt 
mis au nomie des treſpaſſez / les viuans auec 
les viuans. Et poutce reconfoꝛtons nous au des 


meurant / et allons apꝛes le traꝑſtre de randon. 


Atant les huyt pꝛinces ſe miſrent au chemin / et 


entrerent en la route des cheuauſpʒ / que le fauſp 


trayſtre menoit / g tant a pied le ſuyuirent que au 
cinaqͤeſme iour enſuyuant ilʒ vindꝛẽt ſur vng mas 
teſcage qui dutoit bien cinq lieues en longueur g 
deup en largeur. Ceſtuy mareſcage eſtoit empeſ 
ede plante deaue / de bourbiere et de buyſſons: 
et y faiſoit mol et enfondꝛe tellement que 
pouoit aller / ne a pied ne a cheual:a loꝛs ilʒ perdi 
rent la route de leurs cheuaulx / Car il y auoit ſi 
gris parcʒ de cerfʒ / de biches / de dains ſ de poꝛcz: 
que les pas des cheuaulveſtoient effacez dont les 
punces furent caurrouceʒ a merueilles: Car ils 
ne ſcauoiẽt ou aller. Adanc le pꝛeuv Txonnel diſt. 
Seaulx ſeigneuts ſuꝑnons ce mateſcage:tant à 


fontuns nous enuoꝑera meilleur cdſeil. Adonc fe 
miſrent a chemin moult trauaillez de poꝛter les 
armes. Tonteſuoxes allerent ik ce iour au long 
de ce palutʒ bien troys groſſes lieues Dãgleter⸗ 
te / g appercturent bien quil audit vng chaſtel a 
merueilles foꝛt: Car il eſtoit tellement encloʒ de 


tinietes et plante deauts et de foutaines / que on 


ne le pouoit appꝛochet ne a pied ne a cheual / que 


dune fiene a toꝰ coſteʒ / ſinon pat ine chauſſee gui 


ſadꝛeſſoit vers la foꝛeſt: laqnelle nauoit paint en 
latgeur donze pied. Quant ilz eurent appercen 
et regatde le chaſtel / lz eurẽt merneilles dequoy 
il pouait ſernic en tel lien. Adonc ilʒ conclutẽt de 
aller celle pe ame ifs firẽt:car ilʒ cheminerẽt tãt 
qͥtz ſe trouuerent au pieñ de ceſte fondꝛiere ou eſ⸗ 
doit la chauſſee qui duroit en lõgue enuirũ den x 
traictʒ darc. lors quant les hut compaignũs fn 


rent ſur la chauſſee / itz errerent tant qͥlz vindꝛẽt 


aſſez pꝛes de la poꝛte / ou il y auoit vng pont leuis 
foꝛt a merueilles / dont il aduint que quant le por 
tier les deit marcher ſur la chauſſee / il leua le pat 
tout hault / dequoꝑ tous huyt ne ſceurent que pé» 


ſer e fuſt a Bꝛuxant 


ſans ſoy, Adonc ilʒ regarderent en bault / adirent 
pendant aux gatites hutt eſcuʒ des cheuaſiets 
du franapalais / toutes les poinctes en haultꝛdt 
il furent tant dolens à plus ne pouoient / et par 
eſpecial pour vng qui eſtoit pendu an deſſus des 
autres:qui audit le pied verd / et le chef de guenl 
lee / qui donnoit plainement a entẽdꝛe que ceſtait 
leſcu du pꝛeux Eſtonne / et ce leur fifi tantoſt pen⸗ 
ſer / gue celle place eſtoit tenue de Bꝛuxant: dout 
il adnint que le conte de Oedꝛacdiſt au poꝛtier, 


Fueillet. vv. 
Noſtre maiſtre pourquoꝝ antes vons tyre ce pont / 
reſpõdit le poꝛtier à ce mal Faule iii 


Ny diſt 


toye. D: le dictes franchement diſt le chenalier: 
Cat ien ſuis ſeigneur: 3 


of rhone lo tee gde 
gneurs ſe efioſe ceãs que en voue 

dire: nous voulons dire diſt le — que vous noꝰ 
le deliurieʒ pont le plus manuais meutůõꝛter et 
tranſtre que hõme peult trouuet. Et ſe il eſtceũs 
ade ce ne dous purgez kung de nous loffte a pꝛot 
ner de ſon) coꝛps alencũtre du ſien. Sire dit le che 
ualiet qui eſtoit font enaqueilſꝑ:moꝝ qui ſnis ſet 
gneut de ceſte place nay que faire de voz ruſes / 
mais alles voſtre chemin / cur en querant voz che 


naulvdoꝰy paurritʒ de leger laiſſer les ies. C 


ment diſt le Tora: tes reſponces ſont elles telles 
ge congnois quelles ſont ſemblables a Eumpãt: 
on que tu ſoxe cellhy qui apt change ta face elo, 
gquence: Mais ſe nous te tenions icytu en diroꝝs 
la verite ains que tu euffe conge. Scauez vous 
quoꝝ diſt Baupant / affinque vous ne pẽſteʒ poit 
que ie natũpte guerea a voʒ entrepꝛinſes: ie Üp5 
adnertis que ie ſuis Qupant ſeigneur de ceſte 
place:qui peu vous doubte ains me faickes grãt 
plaiſir de moy ainſi ſuyuir. Quãt ces cheualiers 
rutendirent que Sꝛupãt patlott a eulptilʒ en far 
tent ioyeulp a merueilles: Addc luꝝdiſt le pꝛenx 


Treue. Bꝛupant / pꝛupãt / tu as 1 


l plaiſirs et ouſtrages a lencontre du treſexeell 


¶ le quatrieſme Dolume 


rob Dercefoꝛeſt / a de ſes cheualiers. Tu as occis 
non point de bean fait / Mais par ttahiſon pour⸗ 
quoꝑ en es ſon ennemy moꝛtel:et non pas a ſuꝝ 
tant ſeulemẽt: mais auſſi de tous les cheualiers 
du franc palais / et encoꝛes as de nouuel double 
ta hayne: Cat trayſtreuſement as meurdꝛn le 
conte Eſtonne / dont tel dommage ne aduint en 
ce pape / depuis la deſtruction de la grant Troyr 
et pource eſt il eꝓpedient que tu en ſoyes mis 
amoꝛt et bien bꝛef. Dar ma ſoy diſt Dꝛugant / 
il ne me deſplaiſt que dune choſe: ceſt que ien ay 
ſi peu deſtruict. Et quant eſt de la hayne du toy 
percefoꝛeſt / on de la malle amour des cheualjerse 
du franc palais / auec toute la vueillãce mauuai 
ſe du lignage Eſtonne / nen donneroye Ing pois/ 
foꝛs de ſon filʒ Paſſelpon / qui me doit occite com 
me les dien x mt relate / Mais encoꝛes nap gar⸗ 
de de ſes oenutes:quil nat pꝛemier diyhuyt ou 
vingt ans. Et apꝛes ce iap intention de me gars 
der de lut / ſi bien que ie requetray la moꝛt natu⸗ 


telle / ains que if apt iamais le pouoit de moy atl⸗ 


toucher duns ſeul don / arauſe de mon ancien aa⸗ 
ge. Et pource refrapez vous chaſcun en ſa chaſcu 
neꝛſe bon pſeil vouleʒ croxꝛe / ou autremẽt ſil meſt 
poſſible tous huyt vous mettraꝝ a moꝛt a [heure 
que le moins Vous en donnerez de garde. Adonc 
il ſe retraxt leans / et les huyt daillans pꝛinces de 
mourerent doleus a merueilles de ſa teſpõce:cõ⸗ 
bien à pout celle fois ilʒ ne le peutent amender / 
done moult leur peſa. Touteſuopes deliheterẽt 
ilʒ de garer celle foꝛtereſſe / que le meutöꝛier ne 
penſt aucunement ſaillit ſans leut ſceu:et oꝛdon 
nerent ſur ce de leurs beſongnes: Mais de ce ke 
le deſloxal et inhumain homme ne les craignoit 
en riens: Car il ſeſtoit leans ſi bien auitaille / 
quil nanott garde de la famine poutdng an / aan 
tegard de leur foꝛce il ne les doubtoit point / ſans 
faulte il nauoit ſailſꝑe i par la poꝛte: Car leunue 
eſtoit tant ſoꝛte a lentour / que lon ne pouoit yſſit 
Gora pieð ne a cheual.Et quant les hupt cũpai 
gnons ſe furent illec pſeillez ilz conclarent — 
hle que iamais ne partiroient de la endꝛoit tant 
Jer euſſent en leurs mains fe mauuais meur⸗ 

er / mais plus de que iours enſuguãs buãt 
ne parla a euly / auſſi il; ne luy meffirent riens: 
Cat la place eſtoit impꝛenable poutuen que il .p 
euſt leans a manger, Ong tour adõuint q les Gaye 
cõpaignons eſtoient aſſis autout dung grant feu 
qͥcz auoient allume: car il auoit pluꝛet eſtoit tard 
en la numt / et patloiẽt comment ilʒ patuiẽdꝛoit᷑t 
au deſſus de leur entrepꝛinſe: den que celle place 
eſtoit tant foꝛte. Et tandis quilʒ ſe deuiſoient de 


leurs affaites: ding grãt homme et merneillen v 


dung eſtrange ſemblant / habille quaſi a la gniſe 
de la grant Sꝛetaigne / ſe monſtra a eulx:a quũt 
ilz le virent ains qͥl euſt (op de patler / lung deuly 
luꝝ demanda qui il eſtoit. Beaulð ſeigñrts diſt il 
ge ſuis de la grant Bꝛetaigne / f pelerin au Gon 
toy Dercefoꝛeſt. Quant ilʒ entendirẽt de lancien 
Gomme qui ſe appupoit ſut [on bourdon / et quil 
eſtoit de la grãt Bꝛetaigne / et pelerin au treſex⸗ 
cellent roy Percefoꝛeſt ilz eurent grãt ſain de ſca 
noir la cauſe de ſa venue. Si lux requitẽt quil ve 
niſt chauffer tant quil leur auroit dit ſee nonuel⸗ 
les. Seigñrs reſpondit le mauuais hõmeiie le fe 
tap voulenti ers / et eſt vꝛay que la royne ydoꝛne 


noſtre treſte doubtee dame / eft moult aggranee 


de maladie: dequog tous ſes ſubiectʒ ſont moult 
dolens / meſmes le roy eſt a tel meſchef :quil lu 
en eſt de pis:touteffois il eſt alle au tẽple du dien 
ſouuerain faite ſes oꝛuiſons pour recouuxer la [à 
te de la toyne ſa cõpaigneꝛet a eſleu en lagrãt bre 
taigne donze religienx / leſqͥlz ilennoxe en dou⸗ 
ʒe conttees pat les hoſtelʒ des pꝛeudhommes qui 
ſeruẽt dien / pour acquerir prieres et oꝛaiſons po” 
la ſante de la royne. Oꝛ ſuis ie eſleu pout venir p 
deca / et men voys Siſiter les ſainctes reliques et 
maiſons / po gaigner les requeſtes des pꝛeuõhõ⸗ 
mes: Mais la nuxt ma ich pꝛes ſurpꝛns / ſi me 
ſuie tetraict en la clarte du feu. Site pꝛeudhom⸗ 
me diff Lxdnel Hoo ſoxez le treſbien venu: mais 
au regard de ce que vous noꝰ dictes à la topne dã 
gleterre qͥ eſt la plꝰ ſage etdiſctette dame de tont 
le monde ꝛet eſt aggrauee de maladie ien ſuis tãt 
dolent que plus ne puis. Site reſpondit le meurs 
duet il eſt ainſi: Mais au plaiſir du dien ſouue⸗ 
train ( auʒ requeſtes des bqnes ges / elle ne aura 
garde de moꝛt * ceſte fois. Dien le doĩt diſt le 
pꝛenx Ixonnet. Les huꝑt pꝛinces demãdetẽt au 
meutdðuer dl tenoiẽt pour pꝛeudhõme g enqͥtẽt 
moult de leſtat du noble rox e des nouuelles de la 


court ↄme du pape / a il leut en reſpõdit a toꝰ pꝛo⸗ 
pos choſe aſſez ſemblable a verite, Add ilʒ weft 


tet grãt chere / a lux döneret de leurs biẽs de treſ⸗ 
ben cue / ſi veillerẽt tãt q es quatre ꝑgaignõs ſe 


coucherẽt po dormir / g les quatre autres ſe miſ⸗ 


rẽ̃t en poĩt po veiller tonte la nuxt dt lg eſtoit 
le roꝑ au daulpßin / lantre troyluas / le tiers le tors 
le quatrieſine le cheualier a la belle geãde. Quãt 
le trayſite zit leur diſpoſition il demãda a quelle 
fin ilz le faiſoient / et il lux racompterent tout au 
long cõment Bꝛnyant auoit mis a mot le pꝛeup 
et vaillant conte Eſtũne. Et ſi toſt que le peruers 
menrdꝛer ent entenda la taiſon des quatre pꝛin 
cee il faignit den eſtte dolent / puis diſt que le Gon 
roy Dercefoꝛeſt ſeroit moult trouble quant il ſca⸗ 
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uroit ceſle nouuelle. Ainſi fut le bon conte a mers 
ueilles plaint du mauuais x trapſtre hõme / a des 
quatte cheualiers: mais le dueil neſtoit mye pa⸗ 
reil/et tant que le peruers dme faignit deſire cà 
trainct par aucune neceſſite corporelle, Si ſe lena 
du bꝛaſier on les quatre cheualiers ſeoiẽt / duquel 
la flambe eſtoit faillie auſſi faiſoit il obſcur a mer 
ueilles: car le temps eſtoit charge de nue et ſur le 
point de plounoir / tellement quon ne voxoit point 
dep piedʒ de loing. Quãt le faul hermite ſe fut 
aucun peu eſlongne du bꝛaſier cõme cellup qui eſ 
toit aduiſe et pouruen de ſon faict / il retourne a⸗ 
coupet tenant vng grant coutel en ſon poing / et 


voxant les quatre compaignons ſeans autour le 


charßon qui ne le pouoient perceuoir pour fobſcu 
rite du tempe / ſen Vine vers le roy daulphin pour⸗ 
ce qͤl eſtoit mieulx a ſa main / et le ferit du couſtel 
a trauers du coꝛps: mais le gẽtil pꝛince qui ſentit 
ſair a la venue du trayſtre ſe retourna po” ledeoit 
Et en ſe tetournant il luꝝ rompit ſa viſee al auoit 
pꝛinſe pour aſſeoir ſon coup: mais ce ne fut point 
fig meurdꝛier ne le ſeriſt par derriere deſ⸗ 
ſounds leſpaulle dextre / de tel rãdon que le couſtel 
lap perca tout oultre le coꝛpe / et ſaillit a la poictti 
ne du noble roy. Quãt le trayſtre ent fait ce coup 
il ſe tira arriete ſi acoup que il laiſſa le couſtel au 
cotpe du roy daulphin / puis ſe miſt en dne nacelle 
qͥl auoit pꝛeſte aux foſſez au plus pꝛes de la chauſ 
ſee. Et quant il ſe ttouua a gatand il cõmenca a 
crier / et diſt tout hault. Seigneurs enuoyez moy 
leſcu au daulphin pout le pendꝛe aupꝛes de celluy 
qui a eſte pat cy deuãt au malheureuv Eſtonne. 
Quant les cheualiers entendirent le cry du man 
uats meurdꝛier / et ilʒ virent que le vaillant rox eſ 
toit naure tant trapſtreuſemẽt ilʒ en furent ſi dos 
lens que plus ne pouoient. Adonciilʒ ſaillirẽt ſus 
les eſpees any poinge / puis cũmencerent a regar 
dera quelle part le trayſtre qui ainſi les auoit de⸗ 
cens ſen alloit:mais il faiſoit tant obſcur quilʒ ne 
virent point leurs pas a lentout de eulx. Adõc ils 
oupꝛẽt an meillien du mareſcaige vng hõme qui 
leur diſoit. Beaulv ſeigñrs veez cy Bꝛuyant qui 
attend leſcu du cheualier au daulphin pour faire 
compaignie a celluy Deſtonne. Si toſt que les ba 
tons eurent entendu le peruers Bꝛupant a eſtoit 
au meillieu de ſes palus a turßperes ik retourne 
tẽt ſans dire mot a leurs fueillees treſcoutrouceʒ 
et trouuerent leurs quatre cõpaignons ſur piedʒ 
tant troublez que a merueilles: car ilʒ doubterẽt 
ſur toute riens que le gentil roꝝ fuſt naure a moꝛt 
Les ſept vaillans compaignons furent moult do⸗ 


lens de lincduenient de leur cõpaignon que Ruy 


ant auoit mis en petil de moꝛt par ſa ſubtille tra⸗ 
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ziſon. Auſſi ifs redoubtoiẽt ſort que la playe fuſt 


moꝛtelle / puis vindꝛẽt au daulphin qui auoit paf 


ſe la pꝛemiere eꝓtteme angoiſſe / et lip demande⸗ 


rent cõment il ſe ſentoit. Et il reſpondit. Tertes 
ſeigñrs ie me ſens bien la dien mercy:car le trax⸗ 
ſtre qui ma deten ma vng petit öleſſe. Si vous re 
quiets que dous me tirieʒ hoꝛs du dos le touſtel 
quil m a lance inſques a la poictrine. Si toſt qͤlz 
entendirent ce if futent moult eſbaßis: mais le 
pret» Ixonnel qui ſentenboit bien a telles beſon⸗ 
gnes / comme celluꝝ qui anoit en ſon temps recen 
maintes naureures lup vint p dertiete / puis tron 
ue le manche du couſtel qui luy auoit perſe le dos 
et le haulbert. Et ſans le ſceu du patient il le tira 
hoꝛs aſſez legieremẽt. Adonc cõmenca le ſang en 
ſaillir par den x yſſues / lune deuant et lautre der⸗ 
riere / parquoy foibleſſe le contraignit encliner le 
chef: mais voyant ce Trohlus il le alla tenir en le 


teconfoꝛtant. Et quãt il ſembla a Iyonnel que les 


troud auoiẽt aſſez ſeigne il les eſtouppa / puis de 
manda au patient commeil ſe ſentoit ſ que il fap 
ſembloit de ſa naureure. Sire diſt le daulphin / ſe⸗ 
lon laduenture il ne me ſemble que bien:car ie ne 


ſens quelque douleut au cneut / a pource ie ne cup 


de point q ma plaxe ſoit moꝛtelle. De ceſte reſpã⸗ 
ce fret moult ioyeulp les ſept cõpaignons / mais 
ils ſe cõmencerent fox a douloit du trayſtre Rꝛut 
ant qui ainſi par trois fois les auoit deceuz / et oc⸗ 
cis leuts eſcuxers / puis emöle leurs cheuaulx / et 
mis leurs cõpaignons en petil de moꝛt / pourquoy 
ils ſen tenoient ygnoꝛans et pen ſachans: mais ſe 
gardaſt bien dillec en auant:car hõme ne diẽdꝛoit 
ſur eulp ne de iour ne de nuxt ſilz ne le congnoiſ⸗ 
ſolent moult bien. . 

es gentitz pꝛinces renfoꝛcerent fos 
fe leur guect dennyt/affi) que le mau⸗ 
US uais me. dier ne peuſt plus ſnrenlw 


et pꝛindꝛent diligẽment garde de la naureure de 


leur cõpaignon / tellemẽt que dedãs quinʒe iours 


il ſe retrouua en bne ſante pont müter a cheual 
ſans porter armes / durãt leſquelʒ ils ne endõma⸗ 


gerent le chaſtel de la valeur dung pois / et au re⸗ 
gard de Bꝛuhãt il ne ſaillit point deßoꝛs de leans 
poꝰce i la lune luxſoit de nuyt. Oꝛ aduint ne ſap | 


Fefe ſouts apꝛes à les hut cõpaignons eſtoiẽt᷑ 
ie fois aſſemblez a lencontte de la chauſſee pour 
regarder liſſue de la place auec aucũs lieu ou on 
pcꝰtoit venir ꝓ eaue / q a celle heure les trois a fes 
quatre ſen denoient ꝑtir:car la nuꝑt ſurmõtoit le 
tour. Adãc ſapparut a eulv ing hõme affuble du 


ne chappe de nolts aigneaulp / en telle maniere q 


fon ne le pouoitdeoit en la face / le print la poll 
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venir a tout la nacellene autrement / 


|, 


Ce quatrieſme Volume 


et diſt en leur langage dune voix aſſez eſtrange 


en telle maniere. Seigneura que faictes vous ich. 


Vous perdeʒ voſtre tẽps et labeur: vous naureʒ 
iamais fe trayſtre par ceſte mantere / car il ne doit 
point eſtre pꝛins par vous. Si toſt à les hut com 
paignons eutent entendu leſtrangerqͥ leur diſoit 
telz pꝛopoe / ilz en furent moult troublez: pource 
quitz penſerent tantoſt à ce fuſt Rꝛuyant qui ve⸗ 


niſt illec pour les aucunemẽt decenoir pat parol / 


les ou pour les meutdꝛir. Apꝛes ce tirerẽt bõnes 
eſpees / puis luꝝ coururẽt ſus diſant, Certes deſ; 
lapal meutdꝛier vous ne nous deceuerez point cd 
me vous aueʒ fait aucuneſſois par voſtre faul 
manuais malice. Atant ilʒ commeècerent a ferir 
ſus lun de tel randon quilʒ ſembloient mieulx h 
mes foꝛceneʒ que autrement. Moult feritent aſ⸗ 
pꝛement les huyt compaignõs ſue lhõme à ainſi 
eſtoit venu deuant 2 — ghz curdoient cer 
tainement q ce fuſt ꝛupant / tellement quilʒ lug 
dãnerent plus de quarãte coupe / g tant gl tumba 
par terre / g leut ſembla eſtre enuelope de ſa pelice 
Onãt ilʒ le virẽt ainſia terre le pꝛeuv lxõnel diſt 


ainſi. Ce poiſe mov ij nous auons mis a moꝛt᷑ ce 


trayſtre / ear iaymaſſe mieuly ij noꝰ leuſſiũõs pris 
en die / a fait moutir de plus hõteuſeg inhumaine 
moꝛt en la cite de deſerte / deuãt tout le peuple du 


paye, Aloꝛs ilʒ ceſſerẽt de fraper ſut mere 


lusꝛcettes ſeigñrs il eſt de ſi manuals affaire a 
ne pourtoit point montir pour ceſte foxs / mais re 
gardons comment il eſt: Car ſileſtoit encoꝛes en 
vie / il le fault tellement adouber quil ne nous eſ 
chappe. Atant le toꝛs ena la pellice en hault tou 
te deſcouppee / et ne trouna deſſoubʒ foꝛs que vne 
bꝛanche / dont il auoient par auant ars le gros 
bohe / en faiſant leur guet. Et quant ilz virent la 
maniere ilʒ furent tous eſmerueillezʒ / yuis demã 
derent lung a lautre que le meurdꝛier eſtoit dene 
nu a qui ilʒ auoient tant donne de coups: mais il 
ny auoit 7 en ſceuſt rendꝛe raiſon: pour⸗ 
quo ilʒ ſe tindꝛent a decenz / et diſoiẽt que le trag 
fire ꝛuyant les trauailloit en maintes manies 
tes par ſes ſubtilʒ enchantemens . Et encoꝛes 
auaient if plus grant deſpit de ce quilʒ cuydoi⸗ 
ent quil ſen fuſt alle franchement ſon chemin: 
Et en regardant a tous coſtez laon itz le cuydoi⸗ 
ent trounet / ilʒ apperceurent Ing peu au ray de 
la lune que Ing homme eſtoit aſſis aupꝛes dung 
buyſſon dont tous huyt ſe retrayꝛent la / diſans ie 
Voy le faul meurdꝛier apꝛes luyde bon hayt: et 
puis ſe miſrent a la courſe tant quilʒ peurent an 
duyſſon le cuydant pꝛendꝛe ſans mettre a mort: 
Mais quant ilʒ paruindꝛent an buyſſon ilʒ fu⸗ 
rent tant irez dl3ne ſe peutent tenitꝛains ſe bou⸗ 


terent au meillien des rãces et tumöõerenek les Dis 
ſages pat terre de tel randon quil ny euſt ce 
qui ne fuſt picque tellement que le ſang leut ſa 
loic en pluſieurs lieux. Quãt les hut barons ſe 


trouuerẽt enſẽble en tel point / ilz furẽt tous eſva 


hee: paie ſe dꝛeſſetent a grãt meſchef: Car ains 
quit fuſſent Hors du buyſſon ik eurent le viſage. 
les mains à tout le coꝛps picque en tant de lieus 
— ne ſcauoient duquel ſe plaindꝛe. Et encores 


leur fut pis quant ilʒ ſe trounetent trompeʒꝛ car 


a nul coſte ilʒne virent homme a qui is voulſiſ⸗ 
ſent contre ſus:dont ilz furent tous eſbahys et ſi 
gonten v que a grant peine ſe eee 
tegatder. Adonc le conte de Pedꝛacpꝛint la pas 
tolle et diſt. Ha vaillãt Eſtonne dien te pardoiunt 
tes deffaultes. En telles manieres ou aſſez ſem⸗ 
slables te pourmenoit aucuneſſois ʒephir / ais df 
voulſiſt ꝑler a toy. Ainſi qͤl diſoit ces mots il ongt 
vne voix plainemẽt qui diſt ainſi, Qui eſtcelluꝝ 
an "ui illec de ʒephir. Ceſt diſt le Tors / vng 
malhenreux qui a le viſage et tout le corps enta⸗ 
me de poinctures deſpines à de ronces / en plus de 
cent lieuv par ne ſcay quel enchãteut qui nous a 
deces, Vne autre ſois diſt la voix ne faictes nul⸗ 
les villennies a cellup qui ne vous veult que tout 
bien. Par ma fay reſpondit le Tara nous ne te⸗ 
nons auoir faitne voulons faire dᷣiflemtie fox are 
deſloxal a mauuais meurdꝛier impãt fans 
Vous reſſemblez diſt la voix cellun 4 inu 5 
ble quant le cheual eſt perôn: «puis dũne la char 
ge de ſa perte a celluy qui nya coulpe. Ainſi vous 
en pꝛent il: car apꝛes que ꝛugant a mis a moꝛt 
voz eſcu voʒchenaulpx / a naure (ing de 
vous Hl eſt vꝛay ij vous anez plus pꝛes pꝛins gar 
de a voz beſongnes / ne me mettez ſue voſtre dom⸗ 
mage / cũme celluꝝ JE coulpe ny a:ains vous ve⸗ 
noye cõſeiller et ayder pour mieulp exploicter vo 
ſtre empꝛiſe. Si vous aduertis que ie ſuis ʒephir 
qui ſuis moult dolent de la moꝛt de Eſtůne: mais 
aduenir cõuient ce qui eft oꝛdonne.Sideulv bien 
que vous ſachez que iamais ne viendꝛez a chef de 
Boſtre intention / ſe tant ne faictes que élo 
le ieune enfant / a qui ie ne fauldꝛaꝝ aucunemẽt / 
* en perſonne a ce ſiege. Et ſe ainſi le faictes / 
us verreʒ quil en aduiendꝛa. Oꝛ faictes ce que 
ie vous ay dit / aumoins ſe vous en vouleʒ entr 
a chef:car ie men pars. Quant les guyt vaillans 
princes qui eſtoient foꝛt enſanglanteʒ de pointti⸗ 
res du buyſſon eurent entendu celle volx / ils pen 
ſerent bien que ce fuſt ʒephir ſans autre: Hi lu 


pardonnerent de ce quil les auoit ainſi trompeʒ/ 


et puis retournerẽt en leurs fueillees en gratant 
leurs temples. Et loꝛs quilʒ furent aſſis en leuts 


de Percefpeſt. * 


loges aupꝛes de leur fen / iz eurent conſeil ſur cel⸗ 

fe aduenture / a dirent que ce auoit eſte ʒephit qui 
les auoit ainſi trompeʒ: Et apꝛes pluſieuts pa⸗ 
rolles / ilz canclurent quilʒ feroient appoꝛter Paſ 
ſelion a ce ſiege:cat puis dl platſoit ainſi a ʒephit 
aucunement ne pourtoient meffaire / et bien leur 
en pourtoit venir / ven à lenfant eſtoit aduentu⸗ 
reu Si ſaccoꝛderent a ce / que le conte de Pedꝛac 
et Troylus ſon oncle le pꝛoient querre / et quil np 
pourroit Venir ſoubz meillenre condnicte / x quilʒ 
feiſſent amener lenfant doulcement / deu aͤl eſtoit 
encoꝛes bien tendꝛe: Et auec ce que les nourrices 
ke gardaſſẽt bien de tous meffaitz:car moult tof 
il cõmencoit a guextoper contre ſony moꝛtel enne/ 
my. Atãt ſe taiſt (Biftoire deulx / à retourne a par 
ler du conte de Pedꝛac et Troylus de royal ville 
qui ſont oꝛdõneʒ pour aller querre Paſſelion qui 
giſt encoꝛes au bers en la cite de Deſette. 


¶ Cõment le Toꝛs conte de pedꝛac a Troy 
llnade ropal ville furẽt enuoheʒ querte paf⸗ 
ſelion le ieune enfant / pour venger la moꝛt 
de ſon pere Eſtonne. Et cõment apꝛes plus 
ſieurs aduentures ilʒ arriuerent en la cite 
de Pedꝛac. 
(Chapitre, viii. 


aAbzapegan 


pour aller a Deſerte la cite querre Paſſelion le 
ieune enfant / ilz pꝛeparerent celle nunt leurs be⸗ 
ſongnes. Et quant ilʒ eurent aduiſe aͤl eſtoit bon 
de faire / il ſe miſtent a chemin a pied: car ilʒ na⸗ 
noient cheual ne aſne ſurquoy ils peufſent mõter 
Tonteſfſois ſea t ilʒ:mais is firent poꝛter 


leurs lances et eſcus a deup de leurs eſcupets. Sit 


partirent lendemain au plus matin / ſi chemine⸗ 
rent grant piece au long du mareſcage. Et certea 
il eſtoit encoꝛes matin:car lon vðᷣoyoit a peine le io 
Et en ce poĩt ils coſtoyerẽt ceſtup mareſcage plus 
dune groſſe lieue dangleterre. Adonc la clarte du 
iour deuint grande acoup tellement que de loing 
ilʒz apperceurẽtdng foꝛt barcg ſur feâi auoit den x 
puiſſans chenaulv ſeſleʒ / deny cheualiers aſſis 
ſut le bort du barcg / qͤ tenoient chaſcun ſon chenal 
par le frain. Si toſt q Troylus les eutvenʒ il diſt 
au toꝛs ſon cõpaignon. Sire vogeʒ voꝰ point en ce 
palnz ce q̃ ie xaydðen. e y doy diſt le toꝛs entre les 
touſeaulx dne nacelle / agẽs dedas à ſont aſſiz ſuf 
le boꝛt g tiẽnent 1 leut cheual par le frain. 
iii. olu. 


Fueillet. vvvii. 
Dar ma ſop ſire diſt troylus ie penſe i ce ſoiẽt des 
cheualiere du mauuais ꝛupat à dont à viẽnene 
a counert hoꝛs du chaſteau que nous auons main 
tenant aſſiege quant bon leur ſemble pont leurs 
affaires. Certes nous ſommes tertiblement des 
ceuʒ / qui ne cuyds point quilſſe hoꝛs dillec foꝛs 
par la poꝛte: mais tetraxons none en ceſt buiſſon 
que on ne nous voye: mais quãt ilʒ ſeront hoꝛs de 
leaue aſſaillons les de bon Haye / et fes mettons > 
moit ſif nous eſt poſſible. Atant ifs ſe mectent on 
buyſſon le plus ſecrettement quis peurent. Ecce 
temps pendant pfſirent les deux cheualiers de la 
nacelle / a le maiſtre nautõnier leur amena a chaſ 
cun ſon cheual iuſques aupꝛes du buyſſon on les 
deux vaillans pꝛinces eſtoient muſſezʒ / maio ainſi 
quitz cuedolent monter a chenal / e toꝛs Troy, 
lue ſaillirẽt de leur embuſche / et voyant les dend 
cheuaulx ſurquoy ilz deuoiẽt monter / adonc ire 
congneurent plainemẽt que lung eſtoit le cheual 
au rox daulphin / et lautre eſtoit au conte de De/ 
Wac/pourquoy ifs ſceurẽt plainenééquifs eſtoiẽt 
des complices du mauuais Bꝛupant / et que par 
aduẽture il en pourroit bien eſtre lung. lion il 
les eſctyerent a moꝛt / et les aſſaillitent moult di⸗ 
ſtement et acoup aincoxe quilʒ montaſſent a che⸗ 
nal pour eulv ER deux cheua⸗ 
fiere ſe virent ſi haſtiuement et furieuſement eſ⸗ 
crier de la moꝛt ilz en furent foꝛt eſBafis:car il eſ 
toient ſurpꝛins ſi aſpꝛement aͤtz ne ſen donnerent 
de garde / combien quilz tirerent bonnes eſpees / et 
embꝛaſſerent leurs eſcuʒ pour euly deffendꝛe. A⸗ 
donc les deuxdaillans bars les aſſallljrẽt pꝛor 
ptement / et ceulp ſe deffendirẽt courageuſemẽt: 
car if eſtoiẽt bons cheualiers:mais non point ſi 
cõme leurs aduerſairee q eſtoient nourtiʒ a duitz 
en tous vaillansfaitz darmes / cãme lon eut aucu 
nement peu veoir:car en peu dbeure ilz les naure 
rent en pluſieures lieux / c tant ſeignerent en euly 
deffendant qͥtz fondirẽt par terre naureʒ tos deux 
amoꝛt / mais ſi toſt à le atelier vit q les deny che 
ualiers eſtolent abatus a terre il ſe miſt a la fupte 


ꝓdeuers la nacelle:mais Troplus à lapperceut 


lux courut au denant / c lux diſt quil le mettroit a 
mort ſil narreſtoit tãt aͤl euſt parle a lux. Certes 
diſt le dateliet ie ferat tout ce df vous plaira. Et 
tandis à Troꝑlſue parloit a ce paſſager le côte de 
Dedꝛac ſuruint illec qͥ lu diſt / que ferõs noꝰ de ce 
batelier: car les deux cheualiers ſont moꝛs. Par 
ma foꝝ diſt Troplas / ie vous en dirax mon oppi⸗ 
nion: car ie ſcap de vꝛay quil eſt a Bꝛugant/pour⸗ 
quoꝛ il ſera de deny choſes lune. Ceſt quil nous 
meine dedas le chaſteldu mauuais meutdꝛier om 
qͥl recoxue le coup de la moꝛt. Ha Win 
i 


le quatrieſme Volume 


diſt il / pour dien mercy:car iayme mieuly mourir 
que eſtre conſentant et conttainct de faire ce que 
Bous auez dit / cat ſe ou chaſtel voꝰ menoye / il me 
feroit moutit de poute moꝛt / et vous meſmes ſe⸗ 
riez occis / car il a auec lug iuſques a huyt chena⸗ 
liers qui touſiours ſont en armes / poutquop bo! 
nautiez pouoir ſur eulv. Et pen ſen a faillu que 
Sꝛugant na couru ſue a hupt des meilleurs che⸗ 
naliets du mde a tout ce quil a de gens / leſquelʒ 


ont aſſiege la poꝛte de ceſte place :mais pour plus 


ſeutement ce faire il ennoxoit par ſes deux cheua 
flers querit iuſqͥs a vingt autres cheualiers qui 
luv gardent pluſieurs chaſteaulp par ceſte foꝛeſt 
pour courre ſue a ſon aduantage aux huꝑt vail⸗ 


fans cheualiers à les mettre a moꝛt au trenchant 


de leſpee / combien quil me ſemble que pour ceſte 
fois vous lauez empeſche. Si conſeille que vous 
ne vueillez entrer en ſony chaſtel par ceſte doxe / car 
vous p lairtieʒ la Vie a moy pareillemet. Certes 
Bachelier reſpondit Troylus il conuient que tu 
nous meine au chaſtel de nut ou de iour / a nayes 
doubte de nous ne de toy / car nous ne auds garde 
de Eꝛupant ne de tous ſes complices, Quant le 
paſſageur veit que faite (ny conuenoit il obeit a 
leut cõmandement. Adonc ilʒ chargerẽt a leurs 
deux eſcuxers dis menaſſent les den x cheuaulx 
a leurs ſiv cumpaignons qui en auoient grant be 
ſoing / et puia quilʒ leur tacomptaſſent ce quilʒ a 
uoient enttepꝛins a mettre a fin / et quilʒ feuſſent 
ſut leurs gurdes: gar ilʒ pꝛenbꝛotẽt le chaſtel par 
foꝛce on if moutroient en la peine. Adonc monte 
tent les den x eſcuxers 3 les chenaulx / puis ſe 
miſtent a chemin ders les [ip pꝛinces / et les deux 
vaillans barons entrerent au bateau auec le nan 
tonnier / lequel comme celluy qui le ſceut bien fai 
te ſe print a nager entre les rouſeaulv touſioure 
a la counerte / pẽſant en ſoy meſmes quil eſtoit en 
grant peril de ſa vie. Et e nagea tant 
quil ſe trouua au lieu dung chaſtela plaine terre / 
et au meillieu dune pſle qui contenoit en rondeur 
le gect dune pierte / et dillec il deoit plainement la 
garenße ou il menoit les den x cheualiers.Adanc 
il fut en tel point quilne ſcauoit de quel coſte il de 
noit nager. Ce mariniert commenca loꝛs a anoir 
grant paout / pource qͥᷣlne pouoit veoir que le toꝛs 
et Troylus peuſſent auoir dictoire ſuc Bꝛupant 
et ſes cõplices veu quilʒ ſe tenoient ſi foꝛt ſut leur 
garbe / et que fe aucunemẽt eſtolent deſconfitʒ ils 
eſtolent moꝛs ſans reſpit. Aloꝛs il ſe aduiſa dune 


tromperie tendant vng las pour x pꝛendꝛe aul⸗ 


trutꝛmais il ꝑ fut ſe pꝛemier pꝛins. Siſe pꝛnt a⸗ 
donc a nager de toute ſa foꝛce / tellemẽt que de ſoy 
gre it alla heurter ſo) barc a lentour dung gros 


aulne tant ſoꝛt que les deny cheualiers quine ſe 
donner ent de garde bondirent en leaue / et puis le 
barcg de ce coup tourna ce deſſus deſſoubʒ / celles 
ment que le conducteur fut enclos. Et eſtant deſ 
ſoubʒ il y mourut en lieu de ce que Ah faire 
mourir les deux cheualiets qui ſe peindzent enfyp 
eſtans en leaue a euly ayder de leurs armes. Et 
tant firẽt touteſuoxes a quelque peine que ce fuſt 
comme ceulp qui eſtoient pꝛes dune petite iſte aͤtz 
ſe trouuerẽt a ferre ferme. Adonc ilʒ dirent leuts 
deux eſcuʒ an deſſus de leaue quilz tecounrerent 
le mieulv quiłʒ peurent. Quant les deuꝝ chema⸗ 
fiers ſe veitent eſchappez du peril on ilz auoient 
eſte ils en furent moult ioyeuly. Si ne demouta 
gueres apꝛes que le batellier eſtant ſur le point 
de noyer crya vers eulx / diſant. Haa treſgentilz 
chenaliers ſecourez moy et me pardonnez / car ie 
vous cuidoxe faite moutir g noyet: mais il cryoit 


pout neant: car ilʒ ny pouoient aduenit / iacoit aͤlz 


en euſſent bonne voulente / patquoꝝ le malheu⸗ 
teup fut contrainct de mourir par trop bopꝛe. La 
nauite effondꝛa qui tourna a grant pꝛeindice et 
damage au mannais meurdꝛier / car il ne pouoit 
ſaillir de ſon chaſtel ſinon par ce batteau et par la 
poꝛte. Si ne fut pas ſage ne bien cõſeille quil nen 
auoit deux ou trois. Et ſi toſt que le toꝛs à 6 
lus ſe veirent hoꝛs du dangier de noyer / et que il 
ſcentent que le batellier eſtoit moꝛt comme dit ef 
et que la place en quop ilʒ eſtolent eſtoit enuiron⸗ 
nee deaues et fontaines / tellement que ſon nen 
pouoit yſſir a pied ne a cheual / ilz enfurẽt moult᷑ 
eſpaßis deu que le barc eſtoit enfondꝛe. Si ne peu 


tent bõnement partir dillec non plus comme ſilʒ 


feuſſent en bne foꝛte pꝛiſon. Et pource qt furent 
en ce dangier Troylus cũmenca a dire a ſoy cam 
paignon. Dar ma ſoy ſire nous ſommes bien mat 
foꝛtunez en toutes noz entrepꝛinſes Car iamaia 
nous ne pouons hoꝛs dicy ſoꝛtix ſans grande ayde 
non plus que ſe nous eſtiõs au meillſieu de la mer 
Mais plus me dueil de ce que nous auons man 
de a noz cõpaignons noſtre entrepꝛinſe qui pꝛent 
ſi petite fin. Certes ſire diſt le toꝛs / nous auons 
eſte moult ſimples de audit entre au Gateau de ce 
pillarð qui eſtoit trapſtre cũme ſoy maiſtre: mais 
il la cher compare / touteſuoxes ſe foꝛtune donſoit 
que noʒ compaignons ſcenſſent noſtre foꝛtune ilʒ 
feroient faire leurs meſſages par autres que pat 
nous / veu que nous ne le pouõs faire. Si ſen tro 
uerõt decenz. Oopꝛe diſt Troylns / car ie ne puis 
aucunement veoir que nous ne ſaxons aincope 
moꝛa de grant famine ij le plus pꝛochain ſecouts 
nous peſt Venir, Et auſſi ie entens que ce neſt 


point la voulente de ʒephir que aucun aſſault ne 


nos nei 
8 none fait / ſi nus en eſt meſchen mauuaiſement. 


ö ſonbtʒlener en fair, Celle 


de percefoꝛeſt. 
Pinſe ſoit faicte cõtte Bꝛmpant ſt le ienne Paſſe 


lion neſtoiẽ mene au ſiege / et par antre chemin 
ns iamais au bout / ce que nas 


Les denp vdaillans pꝛinces firent illec des regrets 
ſansnombze iuſques a lanupt en querant a lens 


tour de relle place pout en partir côme fait le pe⸗ 
tit oyſelet quũt il ſe trouue pꝛins en la caige / mais 


ceſteit᷑ pour neant: car pour en yffir ſans nager if 
auoit danger moꝛtel. Et tant tournerent paril⸗ 
ca pen dexpſoit que la nupt ſuruint dont if fus 
rent mont eſbahis / car le temps deuint moult ob 


ſtur / et tant que a peine ifs pouoit᷑tveoir lung lau 
tre, Adonc ilz ſe retraßirent an meillien de la pla⸗ 


ce / pnia ſe ſeprent ſur terre / et miſrent leurs eſcns 


an denant da vent. Certes ilʒ eſtoient garnis de 
petit deſcõfoꝛt et de mauuaiſenupt qui leut eſtoit 
appꝛeſtee / car il ne arreſta gueres que vng oꝛaige 
mauuaiſe cõmenca a leuer de dent / de pluxe et de 
tonnerre / tellemẽt quis ſe trouuerẽt en leaue iuſ 
ques an col dont il eurent grant doubßte de mou⸗ 
tit. Et en tel eſtat pꝛint chaſcun ſony eſcu ſur ſon 
chef ꝛ car il ſe pꝛint a greſiller pierres auſſi groſ⸗ 
ſeaque ſeues / et ſembloit que le mde deuſtffiner / 
tat tel bꝛuxt menoiẽt celle tempeſte que les deux 


cheualiers ne ſe pouoiẽt entẽdꝛe lung (autre. En 


grant pourete et en grant peril de moꝛt eſtoiẽt les 
den cheualiers barons Car il faiſoit ſi terrible 


tempe ̃ oultre leut voulenxe ilʒ furent cãtraintʒ 


de ßabandonnet leurs eſenz / tellement quilʒ ne 
ſceurent que faire ne que ilʒ eſtoient deuenuʒ. Et 


amnes ce ii furent tempeſtez des piertes qui les 
chargeoient ſar leurs heaulmes tuut eſtonnez dh 


nr ſcauoient cũment il leur eſtoit / et fiſoit ſi grãt 


vent quil leur eſtoit ſoun ent adnis qi ſe ſentolẽt 
tempeſte duta longue⸗ 
mentamais a chef de piece le dent cheut et le tẽps 


ſe pꝛint a appaiſer c a tẽdꝛe clatte des eſtoilles / y⸗ 


guaꝑ les deux cheualiers furẽt vng petit plus raf 


feurez g a leur ayſe.Adonc Ttoylus demãda an 
tot xõmentil ln eſtoit. En verite ſire diſt le cons 


te il me ſemble que oncques ne me trouuay en ſi 


rant aðneture de moꝛt / et vous pꝛometz ſe nous 


reſchappons dicx nous pourrons bien racomptet 
de nozadnẽtutes. Et loꝛs commencerẽt a ſecout 
re la neige et le greſil ius de leurs haulbertz: car 
leaue leur con lloit du ſammet de la teſte pat tout 


le cups inſaues aux piedʒ ſur leuts chairs nues / 


tellement que il cõmencerent a tremõ erde froit 

ſi ſort que les dens leur martelloient en la bouche 

et ſi ne le ponoient amendet. En verite les deny 

Vailigis pꝛinres furent celle nupt duremẽt hoſte 

lez / eat ilz ſondoient ** 0 eaue / mais la grant 
; iii Vol, 


dames giſoient / que elles o 
complaintes / leurs nome / et ceuip des den x da⸗ 


Fueillet. vpxiti. 

donbte quilʒ aubiẽt de illec mourit par faulte de 
aucune apde donf itz nauoient quelque eſperance 
leur falſoit oublter tontes aurxes poureteʒ. Et cõ 
blen quilz ſe deſconfoꝛtetent pout le peril en quo 
ils ſe tronuerẽt et dont ne penſolẽt iamais eſchap 
per Touteſfois leut ſoutienoit il aucunement de 
lenes femmes / et diſoient lung a lautte. Haa que 
diroit Ipꝛiope ſi efle ſcauoit maintenant en quel 
petit noꝰ ſommes auec la belle ʒelanbine. En de⸗ 


ite ie ne futz nulle donbce quelles ne montuſſent 


de dneil. Haa Trop lus diſt le tore / ſi nous auons 
tant dßeur que de baiſer vne fois noz femes / ains 
queicꝝ renòiſſions les ames de noz coꝛps fi iffat 
nement. An regard de moy ien mieuly 
la moꝛt en gre / tar ſi mourit nous contient en ce 
deſert / amour naura pas fait ſa caurtopſte quant 
ſi toſt nous aura departts. Ainſi nee 
les deux pꝛinces ſung a autre / cübien que en trẽ⸗ 
blant ilz faiſoient leurs regrets. Et en enly teſ⸗ 
chauffant lung anec lautre ilz enclinerent leurs 
cheſs ſur leurs genoulp: cat le trauail qͥtʒ auoient᷑ 
endure les fiſt endo:mir / non pas que touſtoure 
ne leut fuſt au denant le peril ou il ſe virent. Et 
certes ſonuent aduient que quant on cupde eſtee 
bien. chain de ſa mort: que lors on en eſtle plus 
eſlangne: car da on ilz cupdotent eſtre en vng lien 
tãt deſuoyez a leur aduis g tellemẽt enclas de ma 
reſcages que ancunement ne pouoient dillec pars 
tir ſans perilde nayer: mala itz eſtolẽt autre paté 
Car ʒephir les en auoit oſteʒ / andis que la tem 
peſte du temps dutoit / et ce fut fait tant ſonůdal⸗ 
nement quilʒ ne ſcenrent quant la couttoiſie leur 
auoit eſte faicte. St eſt bien dꝛay que tandis à les 
barons ſe don lonſoient de leurs meſaduentures: 
ilʒ eſtoiẽt en vng pꝛe / ſi pꝛes dune chãbꝛe ou den 
plainemt̃t leurs 


mes que iſz regrettoient: Car il eſtoit vdꝛaß que 
teſtaient leurs denx ſi en furent toutes 
eſbahres: ais elles penſerent que ce fuſt ſange 
on luxcons qui en ce temps trauaillotent de unyt 
les perſonnes / cumbien quelles les auatent onbs 
parler ſi propzement/que appaiſerne ſen ponoÿs 
ent / pour la bonne amonr dont elles les gymoièf, 
Sine ſepeurent tenit de veſtir leurs pelices / g ve 
nir guectet par la creneure dune feneſtre: pour 
veoir que ce pouoit etre. Si apperceurent an ray 
de la lune qui de ſa natute ſe deuoit apparoirvng 
petit denãt le iour / que ceſtoxent deux cheualiers 
armes ſeans par terre / et leurs cheſs repoſans 
ſur leurs genoulycomme endoꝛmges · Duant fes 
deux dames appercentẽt les deucheuallers / el 
les en furent fan eſbahxes Car le lien 4 
iii 
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fott cc Ster closquecen 
que pat dope de taiſon 
nu Et — —— ceſtoit᷑t deux 
lugtans qui ſe 
nom et gaber Tontefaoye 


entoient iflec pour elles dece 
es elles delibererent de 


— Tecquese ] 


Denier quete fin ttz feroient, Ainſrque elles lesre 


garbioient ilz ſe cõmencerent a ealy complainize 


en nur dormant:pourquoꝝ fes dames eurt᷑t pſus. 


grande merueilleique deuant Car feurs piaintʒ 


et amentacions leur ſembloient au ton dôômes 


2 geuſſent denz 


point le 5ardement de les hucher on appeller / ne 


daller debir quelles gens ceſtoient. Oꝛ auoiẽt el⸗ 
les en celle chambꝛe den petis chiennetʒ a quo 

elles paſſoient aucuneſſois le temps. Si les pꝛin⸗ 
BDuent / puis ouutirent vng guys qui deſcouuroit 


le pre /et les laiſſerent aller le plus cogemẽt quels 
les peurent / et clayꝛent 
beny chiennetz à ſhups teclos elles retournerent 
a ls rapere de la feneſtre. Adonc elles ongꝛent et 
deirent pleinement à quant les chiennetʒ furent 


an latge /ilʒ cõmencerent a glatir autour des che 
uallers pour la paout quiſʒ en auoient:ſ firent ſi 


grant noiſe que les deux batons ſeſueillexent᷑. Et 


uevent leurs chefʒ amont a tout ſeuts heauſmea 
et appetctutent autout de euly au rap de la lune 


grau mute à maiſons mana lea / haultes à eſles 
neea / dont il furent tunt eſGaHis aͤlz ne ſcauotent 


qui leut eſtott adnenu / poutre quilʒ cuydetent en 
cores ſire en fiſi unpies dn chafiel du deſlopal 
VDeuant: mais quãt il eurent pleinement choi⸗ 
ſtes kes maiſens à demtures ſi pꝛes de eulv / g les 
den ehirnnetz qut lea accuſoient / ilʒ cupderẽt a/ 
nott ſenge / pour plus pleinementt ſcauoit la Ve 
tire ilʒ deſeloyꝛent leur chemin à puis regatderẽt 
autoat de en / et dirent que pour Wap il eſtoiẽt 
en den per et au meillien dung chaſtel tanc bel q̃ 
a merueiſſts. Quant lea dev barons apperteu⸗ 
tentan rap de la lune quilʒ neſtoient plus en liſle 
et il anoiẽt en tant giant peut et ſouffett ſt mer 
netileuſe tempeſte / is eutene grůt merueille quil 
leut eſtoit abuenu. Aonctommenceaqa parler le 
conte de Oebꝛac a 1 ſire c compai 
gnon que vous ſemble i 
nous Dat ma fo 
vous pꝛometz que le dien de foꝛtune nous a viſite 
et ne deult point que nous finiũs encoꝛes noʒ dies 
mais iay treſgrant merneilles on nous ſommes. 


Cettes fire diſt lots le Toꝛe / il ne men chault: 


de noſtte fait «de ce que 
ſire diſt Tropfus / ie 


ue autreſſeis ef où 05, donc elles 
ſabaiſerent dune grãt ſubtilite:car elles naudiẽt 


lhuys comme deuant. E 
quant les paoureuſes dames eurent laſchelleurs 


E 


quant ilʒ ouyꝛent fes den chiẽnetʒ abupet / il eu 
rent grant merueille done ilʒ ven dient illec. Si le 


pie que wona ſomimen ore de cedungetexat nos 


fanfte diſt Troyéas/ia —— 


Biẽnent ces deny chiensqui añfaqenté 
Atant les den x daillans princes ſe cũõmencerent 
aucunement a aſſenterſ a foſtoger lesdenjachiés 
netʒꝛ mais quãt ilʒ tes eurentregarbeʒ au 

la lune / ilʒ les congneurẽt poutce deff 
en auoient eſte feſtoxez / les chiens qui an flairet 
les tecongneuxent leut firent la pins grant vecon 


gnoiſſance du monde. Si toſt cõme les denn chié; 


netʒ furẽt appꝛochez des deux cheuaſiers /i les 
pꝛindõꝛent eutre leuts ſuas et les feſtagerentydant 


a la feneſtre parler a deux pꝛinces ch 


anroient bon meſhéer de auait mien ly quitʒ naue 


Et quant les deu dames eurent entẽdaʒ fos tai 
ſons des deux cheualiers ellea les vecongueurené 
kantoſt / pourquoꝑ a toute haſte ellen couruxeit 6 
laye pour lonnrir c receurtt leurs deny ſeigſixs 
a grant ſpeſſe / puis dirent chaſcun au ſien. Oßer 
ſire vous ſoxez les dien vennʒ: mais pon dien dis 
ctes nous dont vous venez ceaus. Et fi toſt ade 
kes deux barũs entenbirẽt leuts fi mes itʒ fur 

iogenly a merueilles. Ad onc ilʒ les embzaſſerrat 
et ſeſtoxeret moult / et puis diſrent. Certes nous. 
ne ſcauans cũment nous ꝝ ſommes venus "Sou 
teſuoxes par Ing inconnenient nous art 
hier a vng lien dont nous ne penſions iamnia xſ⸗ 
ſit ſans moꝛt. Aloꝛs ifs fleur racompterent lotites 
leurs aduentutes / comment et ponrqtuop ef 
toient partis du ſiege / et ce que il lent eſtoit abs 
uenu depuis: mais fur toutes riens ifs auoient 


Hilf 
ta dame on damaiſelle en celle cHambae fi dienne 


paisqne en ſonnes ainſi eſchappeʒ: cat depuis 


daun 
tellement a laur plaiſance / qu ains quitʒ ſe deſs 
cuuchaſſent le matin il laiſſerent chaſcug leur 
femmt enceinte dung beau filz comune oarexcya- | 
pꝛrea/fiłeſt que fe vous dye. Quant les deuꝝ itu⸗ 
nes ptinces eutt̃t celle nupt cemponiſe aues leurs 
femmes inſques au lende main comme lt cas ap⸗ 
patilenait ikyſe leuerent et ſe tindteut a bien heu⸗ 


autre pot ſuseseni 


voir unoir gectez hoe du t᷑reſgrant pexiſ un iz 


et des o dep 
— — 


us fuʒ marꝑe a ʒelanũine ij ie tiena maintenant 
enite mesa ſuaeyie ne me trouuaꝑ ft a mon plais 
fi. S nurce ie vaue requiers de faire ſilence iuſ 
que an matin quilſera Heure de parker, Site reſ 
pant ſe Tos /ie le Lons accaꝛũe pout entendꝛe 
firent ſilence / s õeſangnerẽt 


— 


— ion La belle ʒelandine G en 
hp 


enir a leurs neceſſiteʒ. Si lea fi 
rent montei für le chariot / et puis ſen allerent es 


chstes on le ſeune enfant eſtoit 47 


te autant rlehement comme ſi ce fuſt le filz dung 
tox / et lauotkt eoucheſen vng grant bers / et eultre 
la ſome de laage 55 


liii. volu. 


ufferons. Pat 
deppainces/uons 


‘oſe rien meſfaire. 


‘ceténeſtpſofne d le penftappaiſer fit eser 


enfant: car foꝛt cropſſoit en 
. volu 


ſon onele Ttoylus. On ſus Oaſſelxon / venit 
conuient venger la mat de voſtyr pere. Et quiäe 


enſant eut entendu res motzil commencaa cite 


en leuant ſes bꝛas apꝛes ſay aucleꝛet ey ſoy eſten⸗ 
dant tãt fart que a peu quil ne rompit ia ceinctu⸗ 
rede ſoye dãt il eſtoit lxe au bers. Adanc diſt fe no 
lle Troxlua a zellandine. Ceſt eufaus la pas 
eſte mauuaiſemẽt garde. Cher ſire diſt elle: vo⸗ 


le nous recommanũaſtee tellementſ que par fo⸗ 


ce damout nous en anãa fait noſtte ir 
et tant veuly ie que Ha? — pu aus 
neilles de lenfant: Car en ceſte cite na enfant 
aage de denp ane qui ape la ſatce quit᷑ a? cat Ine 


nourrice ne ſe peuit ſaouſer:a ſi nattẽ ga 
re quil — — — 


lleſt tant encaurage: quil np a petſamequi luy 
Site diſt la dame g a il 
plas:Cari ua paametʒ que toutes 5 


leſtre t la ſagette quil apporta da venta ſu mere 
vos nanez riens fait: Tat quant if ſe cutran⸗ 


poꝛta deſſus la tette du Ventre ſa mere / votis ne 
F ul 
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homme vinant ne veit le pareil me veoir pouez 
Car larc et la ſagette et tous les inſtrumẽs qui 
va ennent ſont auſſi cle rs cõme ſilʒ eſtoltt 
defin ambꝛe. Et tãt en diſent les artilliers de cel⸗ 
fe cite qui font mis en point pour en cirer quit n 
a ceans eſcu ij la ſagette ne percaſt de patt en au⸗ 
tre. Mar ma foy belle diſt Troylus ceſt grãt mer 
ueille de ceſt enfant: Caril croiſt oultre le cours 
de nature / tant en foꝛce cõme en entẽgemẽt:et en 
cores tiẽsie à plus grãs merneilles de luꝝ adnit 
ront: Car ce a eſte comme faerie au regard de 
ſoy naiſtreꝛet encoꝛes eſt de ſon venir. Quant les 
deux barons eurent entẽdues les choſes merueil 
keuſes que les dames et nourtices recoꝛdoient de 
lenfant / ilz enchargerẽt le bers à la mere an laict 
ꝓꝑꝛis les condupſirent ſur le charlot. Ac le cos 
et Troylus qͥ eſtoient armes de leurs atmes mõ 
terent a cheual / puis pꝛindꝛẽt conge de Lyniope & 
ʒellandine leuts femmes qui feſtoxerent et pꝛin⸗ 
Brent conge de lenfant / lequel möſtroit quileſtoit 
moult iopenlyde ſa deptie. Adonc le chartier tou 
cha ſts cheuauls / a ſe miſt au cheminꝛet les deux 
pꝛinces aptes. Et fes deup dames retoutnerent 

apꝛes quelles eurent la compaignie recomman⸗ 
dee en la garde du dien ſonuerain. Atant ſe taiſt 
ſhiſtoire du ieune Paſſelxon et des deux cheua⸗ 
fiers qui ſen venoient de randon deuers leurs cũõ⸗ 
paignons qui gardent laponte du chaſtel de la ga 
dtande / affin que Nuxant ne ſe partiſt ſans leur 
ſe. Et parlerdo de Ixũnela de ſes compaignũe 
guitemient leur ſiege camme diteſt. 


…. COonmentpaſſeitonfatamenanfiege 
e de la Garan 


— 


— 2 1 
cee ſenſart onafatt am- 
pale mention que quant le con⸗ 
tededdedꝛacſ troxlus de royal 
—— nẽille ſe furent partis du ſiege 
de denant la Garande:au conge de leurs ſix cd⸗ 


paignons qui alſoient en leurs beſongnes / a que 
Nimpant eſtait foꝛt malicienp et trapſtre: Car 


Ponte ſeroit pour euly ſifeſchappoit ain j leurs 
compaignons fuſſent vennz:ſi renfoꝛcerent leur 


guet / en plus deiller et en moins de tepos. Ettãt 


que le iour pꝛopꝛe que le Toꝛeg Tropłus ſe par 
tirent deulyꝛles deux eſcuyers quilʒ amenerent 
pout porter leurs lances et leurs eſcuʒ / reuin d: 

uu ſiege monteʒ ſur deup de leuts cheuaulx / i le 
manuals Eꝛupãt leur auoit deſrobeʒ. Quãt les 
ſiy cheualiers virẽt reto:ner les deux eſcuxers a 


chenalqͥa pied ſen eſtoient allez a congnenrent q 


fung des cheuaulx eſtoit au conte de Pedꝛac / et 
virtt plainemẽt à les deny eſcuxers apportoit᷑t 
deny eſcus en leurs calʒ / deſquelʒ ilʒne congnoiſ⸗ 
ſoient les enſeignes / li en futent tous eſbaßyz: 
Cat bien ſcauotent que ꝛuyant anoit emmene 
en fon chaſtel leurs huxt cheuauly. Et voxãs ra 
ee eee eee ee ee 
eſcus eſtranges. Adonc le prince Ixonnel commẽ 
aa dire. Seigneurs ſouffrons Ing petit / Car 
nous autons tantoſt nounelles /t ſine me cropez 
iamais ſe le Toꝛs et Troꝑlus nont eu aucune 
rencontre: Car itʒ nous rennopẽt les deny eſcup 
ers qͥ auec eulx ſen allerent a piedõg ne cuyde poft 
quilʒ ne ſoient a cheual cũõme leurs eſcuxets ſont 
Tantoſt apꝛes ces patolles deſcendirent a pies 
tes denx eſcuxers et puis ſaluerẽt les ſty pinces 
qͥ moult eſtoient deſirans de ſcauoir de leurs non 
elles. Adonc fung des eſcupers print la parolle 
et diſt. Seigneurs nousdenx vous ſaluons de p 
le conte de Pedꝛac c Troylus / a qui aueʒ charge 
et cãmis daller querit Oaſſelxon le ienne enfant 
Mais au iourõhuꝝ aſſeʒ matin ainſi quil a pleu 
a ffoꝛtune / a que les deu vaillana dars auaiẽt 
eflangne ceſte place enuiron deux lienes Dãgſe⸗ 
—— 410 kes — — 
ntaineaulv / ils apperceut 3 
. 
ſeaux / et eſt venꝝ que ei ceſte nacelle auoit den x 
cheualiers tenãs chaſcun [on cheual par le frain / 
leſquels nous vous auons amenez à les votis pꝛe 
ſentons de pardoz deux compaignons. Celle na 
celle eſtoit menee par vng maunats bateliet qui 
les vouloit mettrea terre comme il fiſt: Mais 
— les deux ſeigneurs les virẽt appꝛocher if 
ſe miſtent en vng buyſſon tant al furent boꝛs de 
la nacelle et a terre ſeiche. Seigneurs voz deux 
ꝑpaignòs ſe deſembuſchetẽt loꝛs ſur eulx / a leut 
courutent ſus de tel randon que aſſeʒ kaſt ilz les 
miſtent a moꝛt:puis retindꝛent le batelliet ij vom 
loit fu / et firẽt tant quil 1 les me 
net inſqnes dedans ce chaſtel. ils none cũ 
manderent monter ſur ces cHenanſy/ ede les do? 


amenet:en Vo! certifßiãt de par eulp que en ceſte 


de Percefoꝛeſt. 


nuyt ilʒ pꝛendꝛont ceſte place ou il mourront en 
la peint / ſi ſaxeʒ en aguet dẽtrer en la poꝛte quãt 
ifs dous appelleront. Beaux ſeigneurs diſt Les 
nel: vous antʒ bien entendu à ces deux eſcuxers 


nous ont dit et racũpte de noʒ deux . e 
qui ont entrepꝛins ſur eulp ine haulte beſongne / 


Sans faulte ifs ſont tant vaillans et de ſi haulte 
condupcte que ie ne metʒ point de doubte en cela / 
ne en plus grande choſe: Mais Eꝛupanc eſt tãt 
malicienv et maunais traiſtre que ie euſſe plus 
cher quilʒ ſen fuſſent depoꝛtez: Mais puis quilʒ 
ont entrepꝛins / dien les en dueille cõfoꝛter g ay/ 
der ſique ils en puiſſent patuenit a bonne fin ef 

ault que nous ſoxyons en point pout les aucune⸗ 
mẽt ſecourit ſil nous eſt poſſible. 5 

ee ſip pꝛinces parletent monlt de lé 


2 * 
1 


trepunſe de leurs deux compaignde 
) 28 et moult ſe ſoubagterent auec eulx / 
À nis pꝛidꝛẽt les deny eſcus des denn 
chenaliers occis / et les pẽdirẽt en leurs fueillees 
en tel lieu que Eꝛupãt ponoit plainement devlt 
que ſes beſongnes ne lux venoient pas tonſiours 
comme a ſoußayt:mais itz n eurent gueres pen 
du:que Aꝛuyant à alloit entour de ſes galleries 


regardant par quelle voye il pourtoit grener ſes 


ennemye beit les deux eſciz dõt il fut moulé cout 
ronce et dolent: Cariil veit bien que les aucuns 
de ceulyqui lauoiẽt aſſiege:auolentrencũtre ſes 
deux cheualiers et mis a moꝛta cauſe de ce quil 


Feoit leurs deux cheuaulx amener illec: Car ilz 


paiſſoienten la pꝛaerie deuant ſon chaſtel Mais 
pource que venger ſen cuxboit celle nupt il paſſa 
oultre ſans parler aup vaillans princes ꝗ fe guet 
tolent an deboꝛs. Adonc le trayſtre q faindꝛe vou⸗ 


loit a ſes gens que des deu eſcus ne ſeſtoit point 


apperceu entta en ſo) chaſtel pont aller veoir ſe 
dauenture il ne dertoit point la nacelle a tout ſon 
nautõnier Venir celle part / Car il pꝛetendoit a 
ſaillir celle nut hoꝛs du chaſtelſecrettemẽt pour 
meutbꝛir vng on deux de ſes ennemys 

fut courrouce le deſloyal Dꝛuxant de la moꝛt de 
ſes deny cheualiers oceis: Mais tant diſoit dien 
que ſi ſa nacelle eſtoit venue /il ſen vengeroit ſi a 
don eſſient que a tonſionts il en ſeroit parle. Ss 
faulte le traxſtre auoit bon loyſir de menafſer den 
quit auoit perôn ſa nacelle et ſoy nautonnier / ne 
deſoychaftetaucunemkt ne ponoit Hors ffir fore 
que pat la porte dont fol euſt eſte ſi par illecques 
fuſt ſailly Cat le pt eſtoit a merueilles fort gar 
deꝛtouteſnopes attẽdit le traxſtre ſa nacelle tout 


ce tour et la nut enſuxuant inſques au clet iout. 


anc il ſceut de bꝛap quil auoit perdu ſa nacel⸗ 
le et celluꝑ qui la menoit auecques les deny che⸗ 


Fueillet. vv ð. 

naliers:ſi ſedoubta moult que par ſa nef ne fuſt 
deceu:poutquop il concluð de ſi bien faite IE 
fa motte de ſon chaſtel / j̃ perſanne ny aboꝛderoit 
quil ne fuſt nage au pꝛendꝛe ferre, Si deuez ſca⸗ 
uoit que les ſiv pars ne fitẽt celle nugt ſoꝛs oꝛeił 
ler et eſcouter ſilʒ oꝛrolentne cryne noyſe dedans 
le chaſtel ou a lentour. Toute celle nupt furent 
les ſix princes faiſant bon guet et eſcantans ſe ilʒ 
oꝛoyent point dedans le chaſtel batailles ne aſ⸗ 
ſaulv ou poꝛtes ouurir: Mais il fit tant carme 
celle nugt quilʒ ny ouyꝛent bꝛuyt ne remouuoir: 
dequop ilʒ eurent grant merueille. Adonc le roy 
Lxõnel print la parolle et diſt a ſes compaignõs. 
Par ma foybeanlw ſeigneuts ie me donne grant 
merueille comment il eſt a noʒ den x cũpaignons 
pource à ie ne pourroe croyꝛe à ſilʒ eſtulent en ce 
chaſtel quilʒ neuſſent aucunemẽt aſſaillis leurs 
ennemye:ſans faulte ie redoubte tant la malice 
du mauuais Bꝛupant / que iay paout que il ne 
les ayt trahys a laboꝛder. Et ſe il en eft denn 
au deſſus / e ſcax de vꝛay que il pendꝛa aſſez 
toſt leurs eſcus a la poꝛte. Et pource dien les 
vneille garder de tout mal: Car ie ne ſcay que 
eſperer . Sire reſpondit le cheualier doꝛe. Au 
regard de eulvil nen fault auoir aucune doub⸗ 


te: Cat ilʒ ſont tant ſages / tant pꝛeuv et de tant 


gaulte conduicte quilʒ ne ſe boutent en quelque 
peil dont ilʒ ne puiſſent venir a bon chef. Cer⸗ 
tes ſe les ſip pꝛinees enſſent ſceu amené lea denn 
compaignons eſtoient couchez chaſcun — 


bꝛas de la perſonne an monde 


mieulx / chaudement ( bien / aucunemẽt ne feuſ⸗ 


cõment il en eſtoit auoient tf donõ⸗ 
te de leur ſaict. En moult de manteres parlerent 
les ſip vaillans puinces de leurs den x cõpaignõs 
tant quilʒ apperceurẽt que fe ſoleil eſtott ia tout 
gault leue. Aloꝛo int Bꝛupant aux galleties de 
ſa place / et apperceut que ſes ennemps fuiſoient 
fort guet contre lux. Adoncil leur diſt. Cõment 
deauſy ſeigneuts que aueʒ vous intention de fal 
te que ainſi me auez aſſiege et occis de mes ches 
st et aueqques ce vous maueʒ arreſte moi 
gatellier et ma nacelle:mais il vous en eft ſible 
peins que ſe il fuſt renenn a tout ſon baſtel celle 
nut comme ie eſpetoxe:ieuſſe venge mes dend 
cheualiers ſar aucun de vons / tellement que ia⸗ 
mais pat ſante il neuſt mange:touteſuoxes done 
atreſteʒ illec pour neant: Car ceans ne mettre 
te pied ains daus mettraꝝ tous a moꝛt a Genre ij 


voa x penſereʒ te moins. En verite Seupãt diſt 


Lomef/ Sons anez iuſques a ic; trapſtreuſemkt 
menrßeet trop de daillans et nobles homes: mais 


e 
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an plniſit du dien ſouuerain ik en ſeront vengez 
ſe la moꝛt dung tel traiſtre que dous eſtes y peult 
aucunement ſuffire: Car iamais dicy ne partis 
tons tant que vous aurons en noʒ mains pour en 
dꝛdner ome ilapptiẽta ne noꝰgabbeʒ deſoꝛmais 
q sien appoint: Car tãtoſt pourreʒ veoit denant 
ceſte place le pꝛeux Paſſelyon duq̃l vous auez oc 
cis le pere. Beaulp ſeigñrs reſpondð it le deſloyal 
bꝛupant / ie naꝑ cauſe de doubter celluy paſſelxon 
iuſques a laage de chenalerie la montance dung 
feſtu:ęt au regarñ de voꝰ et de voſtre entrepꝛin⸗ 
ſe ilne men eft ſinon peu:cat vous me dõnez plue 
de conſolation que de melẽcolpe. Et ſacheʒ que ie 
vous mettray tous a moꝛt lũg apres lautre. Oꝛ 
vous gardez de moy dich en auant. Atant le tray 
fire partit dillec / et les ſiv compaignons demon⸗ 
terent en leut fueillee ioyeulx a merueilles / quãt 
ilʒ ſceutent que leurs deuʒ compaignons ſeſtoiẽt 
depoꝛtez de leut entrepꝛinſe: Car ilʒ penſerẽt tã 
toſt ſelon les parolles de Rꝛupyantquilʒ auoient 
occis le nautonnier et effondꝛe ou noye la nacelle 
affin quil ne ſen peuſt plus aydet. Et a celle cau⸗ 
ſe guetterent le paſſage plus ioyenſement: mais 
le traiſtre ſe garda plus ſongneuſement de ce io; 
en auant quil nauoit acouſtume ben quil nauoit 
nulle nouuelle de ſon nautonnier ne de ſa nacelle 
doußtant que a tout le batean et le meneur / il ne 
fuſt ſurpꝛins de nut / pource il fiſt foꝛt guetter de 
iout cõme de nuxt / et neſtoit plus ſi treſßaultain 
en ſes paroles comme il auoit aconſtume deſtre. 
Songnenſement garderent les ſivbarons lyſſue 
du chaſtel de la Garande:ains quilʒ euſſent au⸗ 
cunes nonuelles de leurs cũpaignãs ne du pꝛenx 


Paſſelxon:cat il paſſa plus de den moys ains 


quiſʒ retournaſſent et ce pꝛocedoit pource que la 
foꝛeſt eſtoit tant deſnoyable quilʒ ne ſcauoient le 


cheminꝛtouteſſois aduint Ing iour enuiron hen 


te de nonne que les deux pꝛeux cheualiers Gas 
diſſer et Neſtoꝛ ſon frere eſtoient allez chaſſer en 
la foꝛeſt pout leur pourueance et de leur ſiege: et 
kant auoient evploicte quilʒ venoient den ers le7e 
compaignons chaſſans deuant eulx vng cheual 
charge de denoiſon de pluſieuts manieresꝛet eſ⸗ 
toient tous deux montez ſur vng autre cheual/ x 
faulte de ce quilʒ nen anoient plus et auoient en 
ce N tant grant ſoif / qnilʒ auoient delibere de 
aller boxyꝛe en Ine fontaine a neſtoit gneres loing 
dillec. Et ſi toſt quilʒ y arriuerent ilʒ miſrẽt pied 
a terre puis beurent a lent voulente. Tandis à 
lz eſtoient aſſis a celle fontaine ilʒ apperceurent 


de bien loing tout pꝛemieremẽt vng chenalier ar 


me et monte a ſouhapt / et apꝛes luꝝ ſuyuoit vng 


chatiot / j vng chattier menoit a tout deux pui⸗ 


ſans cheuauly. Ce chariot eſtoit tres nobſemẽt 
pare et couuert / tãt que on ne ponoit ancunemẽt 
apperceuoir ce que dedans auoit / les deny cheua 
lers auotent leurs deux eſcus couuets chaſcun 
dune houſſe vermeille / pourquoy Gadiſfer à De 
ſtoꝛ point ne les tecongneurent ſi toſt. Adonc le 
pꝛeup . Meſtoꝛ ſaillit ſar ſon chenal / g ſe tint de ſoy 
eſcu et de ſa lance ſaiſy / pource ql ne ſcauoit point 
la doulente des deux cheualiers eſtrãgiers: mais 
quant le cheualier qui cheuauchoit deuant 

leſcu doꝛe ſans autre enſeigne il penſa tãtoſt que 
ceſtoit le pꝛeup eſto: filʒ au roy Gadiffer Deſ 
coce: et pource lu diſt tout hault. Certes ſire ie 
me paſſerope bien pour le pꝛeſent de moindꝛe ion 
fie que de la voſtre. Quant Neſtoꝛ onpt ce il ſe de 
poꝛtade ſon entrepꝛinſe et attendit tant quilʒ fu⸗ 
rent paruennz iuſques a la fontaine. Adonc les 
dend freres recongneutent que lung eſtoit le toꝛs 
conte de Pebꝛac:g lautte eſtott Troplus de rops 
aluille. Si leut firent bõne chere / puis leur demã 
derẽt ſilʒ amenoient le ienne paſſeldon. Cettes 
ſeigneurs diſt Tiroylus / il eſtdedans ce chariot: 
mais poutce que a pꝛeſent il doꝛt ſommes noꝰ ve⸗ 
nus a ceſte fontaine nous refreſchir et repaiſtre / 
auons grant ioxe de voſtre rencontre / pource que 
nons auòs eſte pluſieurs iours en ceſte foꝛeſt que 
tant le chaſtel de la garande. S eigneurs dif ga 
differ nous nen ſomes pas loing / etx ſerons quãt 
il ſera temps. Adonc le Toꝛs / Troplus et fes 
troys damoiſelles qui auoient enfant en gatde 
miſtent pied a terre: mais ſi toſt quelles eurent 
Gen et mange elles möterẽt ſur le chariot / & puis 
les quatre cheualiers monterent chaſcun ſur ſon 
chenal fos Cadiſfet et eſto: qui nanoient que 
vng chenal. Tant chenaucherent celle noble côs 
paignie que vng petit deuant ſoleil couchant if 
artiuerent an ſiege de la Gatabe / ou la feſte fut 
moult grande pour lamont de Oaſſelgon / a tant 
que Sꝛuant qui eſtoit en ſon chaſtel en eut grãt 
merueillee. Si ſe lena puis ſen dint a la fen 

de la poꝛle. Adonc il appercent plainement à 8 
damoiſelle tenoit vng ieune enfãt en ſes Gas treſ 


noblement veſtu qui faiſoit grant chere aux che⸗ 


ualiers qui le congnoiſſoient / et out clerement q 
ſes ennemꝑs diſotent. Oaſſelpon tu ſoxes le tres 
bien venn: Car tu auras a ceſte fois a venget la 
moꝛt de ton pete Eſtãne / que le maunais ꝛux⸗ 


ant a trayſtreuſement meurd . 


E Yo? adnertia à ſi toſt q lẽfant entẽ 
dit ces motz / il commenca a tire et a 
ener ſes bias / puis leua le poig dex 
Atte en faiſant vne chere a merueilles 
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pottiquoꝝ tous cenſp qui la eſtoient ne ſe pouoiẽt 
aſſeʒ regarder. Et auſſi Bꝛnyãt qui les guettoit 
en fut moult eſbab / car oncques nauoit deu ſi ien 
ne enfant de telle vertu. Et quant Bꝛuꝑant anſ; 
ſi deit la feſte que ſes ennemys faiſoient au ieune 
enfant nouueau venu / il ent grãt merueilles dt 

1) lauoit W Et pource quilʒ le nommoient 
Paſſelion il ſe cômenca moult ſot a eſbahir ven 
que Mars le dien des batailles lux auoit declai⸗ 
teque ing ienne enfant nomme Paſſelion le de⸗ 
noi mettre a moꝛt: mais ſans faulte il ne ſe pou⸗ 
oit accoꝛder a ce que aucunemẽt le peuſt occire ne 
greuer / aumains ſil neſtoit en aage ou en foꝛce de 
homme. Touteſſois eſtoit il moult trouble de ce 
qnil fe vopoit venu illec / et ne auait iuſques los 
riens doubte le ſiege des nobles barons / ains les 
auoit gabeʒ a villennez de parolles / etde leurs en 
trepꝛinſes: mais a celle heure il ne ſcauoit ymagi 
ner que les dien x pꝛetendoiẽt a faire. Si ſe partit 
dillec moult eſbabg / pẽſant en ſoy meſmes que ſil 
pſſir ſans mourir il ſen paoit ſi loing 


inceſſamment / et meſmes les nourtiſſes cettif⸗ 
floiẽt que pour 117 quo lu fiſt oncques elles 
e lay auolent Ven faite tant bonne chere. 
I nſique vous auez ouy fut amene le 
A leenne enfant au ſiege deuant le cha⸗ 
7 90 * tel de la garande / et tanc y tindꝛẽt le 
AN ſiege auec les vaillans pꝛinces / ains 
quil leur ſuruint chaſe à ſoit de memoite / en grãt 
dednit et conſalation que lenfant ent dip moys. 
Adonc — a — — ſa 
nourrice pat le doꝝ / cõbien q coꝛpo⸗ 
tel / plus foꝛt et de plus grant entendement à vng 
enfant neſtoit a deux ane / de fait il entendoit la 
plus part des parolles quon up diſoit / et par eſpe 
cial tous pꝛopos appartenãs en faict de guerre et 
Bataille / et ſur toutes choſes appartenans a lade 
ſtruction du manuais Bꝛupant. Ainſi il encom⸗ 
mencait a parler / et diſoit pluſieurs choſes quo) 


ne entẽdoit / et ſe cũduxſoit ſelon ſes parolles dont 


les huxt pꝛinces ſe dãnerent grant merueille / car 
pout loꝛs la couſtume neſtoit point ij vng enfant 
parlaſt ſil nanoit deux ans ou plus. Par ma [op 
ſeigneurs diſt le conte de edꝛac / ceſt grant mer⸗ 
ueilles de ceſt enfant: mais vng cas va dont ie bo! 
parſeray. leſtvꝛaꝝ que Eſtonne ſon pere fut foꝛt 
en ſon viuãt en la grace dau eſpꝛit nõme zephit 


Fueillet. vv di. 
dont autreſfois auoit aux parler / lequel ſcet mai 
tes beſongnes paſſees et aduenir. Si vous adue · 
tis que par ſon ſens des le iour que le vaillant cõ⸗ 
te eſpouſa ſa femme il pꝛophetiſa de lxafant grãt 
bien et dalent comme vous aueʒ ouy dire / et qui 
plus il a dit quilne fauldꝛa iamais a lenfant / par 
quot ie penſe quił ſera le plus renõme homme de 
ſon temps / a pour ceſte canſe ce neſt point ſi grant 
merueille ſaucunement eſt plus aduance en tou⸗ 
tes vettus que vng autre. Et dautre part vone 
ſcauez que les noutrices ont dit quil na failſy des 


pliis ſa natiuite qne ʒephir ne lait viſite et frotte 
dherbes. Si denons penſerque ceſt auſſi laduene 


ment de lenfant dõt ʒephit pꝛophetiʒa que de luy 
deſcendꝛoit le plus ſage de ſoy temps / lequel ches 
ualier pat ſa haulte conduicte remettroit bꝛetai⸗ 
ane en honneur. Tant parlerẽt les hupt pꝛinces 
de laduenemẽt du ienne enfant que le iour faillit 
et la nutt vint. Et loꝛs commencerent a manger / 
car temps en eſtoit. Et ainſi quilʒ eſtoient a la ta⸗ 
ble faiſans grant chere le ienne enfant alloit tail 
lant / puis a lung / puis a lautre / ce quilʒ deuoient 
mãger dont les pꝛinces furẽt moult beende. Oꝛ 
qaduint que au point que ilʒ eſtoient en leurs plus 
grans ſoulas pour lamont de lenfant à tant leur 
faiſoit deſßatemens que le ieune Gadiſfer a qui 
nul enchantement lon ne pouoit faire ne donner 


eit de loing bne choſe apparoit / ſi congneut tan⸗ 


toſt quelle eſtoit faicte par enchantemẽẽs / x ne eit 
point dl x apparuſt aucun peril:mais pource que 
bonne choſe eſt de pourueance / + que home garn 
neſt deſconfit / il coucha ſoy eſpee empꝛes de lux. 
Et quant Lvonnel veit ce il en eut grant merueil 
le / et luydemanda qui le mouuoit. Sire diſt Ga, 
diſfer regatdez deuers la foꝛeſt: mais ilʒ nx Virée 
rien. Oaſſelion qͥ eſtoit au meillien de euly tour⸗ 
na ſon viſaige celle part / et incontinent cũmenca 
a dire. Damoiſelles paillez mo la belle choſe. 
Quant les hupt vaillans pꝛinces dirent la manie 
te du ieune enfant et entendirent ces patolles / ilʒ 
en eurent gtãt merueilles:car les ſept᷑ ne voyoiẽt 
choſe qui euſt die. Tonteſſois chaſcun ſaiſit ſon 
eſpeeꝛcat ſur toutes riens ilʒ ſe doubᷣtoient de ans 
cune ttahiſon. Seigneurs diſt Gadiſfer ne vous 
montez aucunement de voʒ ſieges à voue verrez 
aſſez toſt ce que vous eſt maintenãt obſcur, Si ne 
demoura gueres quant ilʒ appetceurent au meil 
lieu deuly bne damoiſelle treſnoblement deſtue 
tenãt en ſa main deptte ong petit coffre rithemẽt 
ouure et eſtoffe. Si toſt que la damoiſelle ſe fut ar 
teſtee au meillien des hupt pꝛinces / elle ſalua tou 
te la compaignie / et par eſpecial Paſſelion:cat el 
le diſt. Paſſelion au fier bꝛas a tox eſt enuoꝑe ce 


¶ Ie quatrieſme Volume 


ſtux coffre. Et quant elle eut fait ſon pꝛeſent / elle 
ſeſuanoupt ſi acoup lz ne ſceurẽt qlle deuintfoꝛs 
le pꝛeux gadiſfer qui la veit mõter ſur vng palle 
frot / puis elle ſe miſt an chemin de grant randon 
Paſſelion fut moult ioyeulx du beau coffte / et ſe 
ſeit au plus pꝛes/puis commenca a vouloir coꝛri 


ger a tout les doxs a la ſerture pour louurir. Et 


quant il veit quil nen pouoit venir achef: adonc 
il cõmenca foꝛt a ſe courroucer:et diſoit en [on pa 
toys tant hault qi fut plainement entendu. Laiſ⸗ 
ſeʒ moy ich ens. Aloꝛs diſt la nourrice. Seigneds 
q̃ voꝰ ſemble il de faire Ven les parolles du ieune 
enfant. Dat ma foy dame diſt troylus:il deman⸗ 
de a ſcauoir qnil ya dedans ce coffre:et nous meſ 
mes le deſirons. Atãt ilʒ miſrent le coffre ſur ſon 
giton / a trouuerẽt bne clef dargent à ſeruoit a la 
ſerrure ſi en ouurirent le coffte / a trouuetent pre 
mieremẽt dne lettre ſeellee giſant ſur le quartier 
dung dꝛap doꝛ. Atãt le ienne enfant ſe leua / a ſen 


vint appuper ſur les genoulp de ſony oncle / c voy⸗ 


ant la lettre dedans le coffte / il la print puis com 
menca a dire. Tiens oncle troplus /a deſirãt ſca⸗ 
noir le cõtenu dicelle la pꝛint:puis diſt. Seigñres 
vous ſemble il bon que ie VIe ceſte lettre. Certes 
ſire diſt le Toꝛs:il nous plaiſt bien / pour ſcauoit 
quelle ptiẽt. Adonc il louurit / puis diſt. Beaulp 
ſeigneurs la teneur de ceſte lettre eſttelle. Harde 
ment / longue die / epaulcement de cheualerie / em 
bꝛaſement de pꝛoeſſe / g accroiſſement de tous bis 
inſques a la fin a lhonneur du Dien ſouuerain / 
ſoit es cheualiers q ont entrepꝛins et iure de met 
trea fin le ven / en eſpecial au pꝛeux Paſſelion / a 
eſt et ſera le moyen et laduenemẽt auec largemẽt 


de lentrepꝛinſe. Je Moꝛgane la faee:ampe eſpe⸗ 


cialle de zephir / nourrice et garde du gẽtil filz du 
noble Troplus de Noyal ile / parlant a lun / ia⸗ 
eeit ce quil apt parolle / Car ie a bonne cauſe de 
mnimytiec non point par valeur / req ers a mon cher 
coliſin paſſelion quil vᷣueille receuoir ce pꝛeſent a 
mettre a execution ce qui eſt oꝛdonneg fait par le 
tres bon conſeilde noʒ amys. Cher couſin iacoit 
ce j ie ſoye de tendꝛe aageſi ſuis ie aiſne de vous / 
et pource ie vous declaire pat le conſeil de noſtre 
bien apme ʒephtr / que demain a midy quãt mars 
ſera en ſa greigneur vertu / lequel encommenca a 
tegnet le pꝛopꝛe iour que vous rompiſtes le coſte 
de feue voſtre mere po? Venir ſar terre:car mars 
eſt de tant cruelle nature / que peu denfans naiſ⸗ 
ſent a celle heure que les meres et leuts enfas ne 
periſſent:et ponrce que vous fuſtes nea celle hen 


re il n 


ment c largeſſe:pourquoy ces chofes cõſiderees / 
et a lheure dicte ie vous conſeille de par le ſage ze 


ſeil / ̃ trouuer ne me vonld 
aucunemẽt deſtonrne. Atãt ilz reſponditẽt tos à 


gnes eſtoiẽt neceſſaires au ienne enfant en 


choſes qui luꝝ ſeroient ne 


phir que vous recepnes loꝛdꝛe de cheualerie / de. 
celle heute en auant voꝰ ſereʒ mareſchaldu dien 
Mats / en ſang eſpãdꝛe. Et affin que nayeʒ faul 
te de ceque ace faire appartient / ie le Vo? enuoxe 
en ce coffre tout appꝛeſte:et faictes par bonaduis 
ce que vous commande et conſeille: Car en fait 
darmes toutes bonnes aduẽtures vous ſont pat 
uenues.Olus auant ne voꝰ reſcriptʒ de mũ eſtat 
et ſi nen enquiers autrement du voſtre eſtat: car 
la queſte de la vengeãce achenee / le propre lieu de 


tuen. De 
me recommäde a mon treſcher pere etquil ſa 


ſcauoir quil eſtoit deuenn / et eſmer⸗ 
ueillede ce quilmantoit a ſoy nepnen.jdafſelion 
et auſſifurent les autres cheualiers qui la eſtoi⸗ 
ent. Adonc Troylus commenca a dire a ſes com 
paignons. Seigneuts que von ſemöle il du can 
tenn de ces lettres. Sire diſt 3 ſom 
mes moult iopeulp / puis que vous aueʒ none 
les de Sẽnucq voſtre filz / qui nous mande p ces 
lettres / ce que nous mettrons en oeuure.Ceſt à 
demain a mid Oaſſelxyon recoxne loꝛũꝛe de ches 
ualerie: Mais il dient de tant ſage et mer cons 
en lien ou il fuſt 
irẽ̃t cos 


lẽdemain au matt ilʒ vouloiẽt faire grãt chere a 
ſa cheualerie. Si mãderent adenpde leurs eſcuy 
era qui oꝛdinairement les pourueoꝑẽt de chair i 
le iatin les poutueuſſent / et peſpecialde venoy 
ſon et que a la feſte de la cheualerie de Paſſelgon 


ilz vouloient manger de la venoiſon cuytte ſur le 
charbon, Ainſi comme il fut oꝛdõne par lea huyt 


pꝛinces fes eſcuters le firent / et atant ceuly quia 
uoient fait le guet la nunt paſſee ſe coucßerẽt po 
doꝛmir / et les autres veillerent inſques a lende⸗ 
main que le ſoleil fut lee / tout chaſcun ſe oꝛõs 
na le plus tichement quilʒ peurent:car delibere 
anolent faire celle feſte le plus nobſements ioyen 
ſement quil leur ſeroit poſſible. Et quãt ilʒ furẽt 
leuez et habilleʒ / et que Paſſelyon fa 


an meillieu de la place: Car il eſtoit ia henre de 
tierce / puis ditẽt qͥlſeroitbõ de ſcauoir illes beſa 


de ſa chenalerie / a que ains quil fuſt meſtier ileſ⸗ 
toit expedient de ponrneoir —— alas — 
| ceſſaites en temps et en 
lieu. Quant ilz enrentce deübbere / liz manderent 
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querit le coffre qᷣ eſtoit enuope au noble paſſelion 
et Troylus à la clef en gardoit / etqui lauoit ou⸗ 
uert autres fois le ouurit. Si trouna deſſus le 
quartier du dꝛapdoꝛ à conuroit les ioyaulv à eſ⸗ 
toient dedãs / le dꝛap vſte il tronua la chemiſe et 
les bꝛayes dung ienne enfant de telle grãdent cà 


me eſtoit Paſſelion: et deſſus auoit vng bꝛeuet 


qui diſoit ainſt. Cech ſup doiuent veſtir les da⸗ 
moiſelles qui lont en garde. Adöc il les miſt hoꝛs 
du coffre a les monſtra a ſes compaignons / qui 
en eurẽt bon ris:a cauſe de lapetiteurdes bꝛayes 
Apꝛes ce Ttoylus trouua au coffre vng hocque 


ton richement ouure / ſeruant au coꝛps de lenfant 


et deſſus auoit vng bꝛenet qui diſoit. Ceſtuy hoc 
queton ſup veſtira le chenaliera la belle geande / 
Atant il le miſt hoꝛs du coffre:a quant illeut mã 
ſtre a ſes cõpaignole / tous encũõmencerent a rire 


ven aͤl eſtoit ſi petit. Troylus regarda de rechef 
aucoffreꝛet y tronue vng haulbert de fin argent / 


plus cler que glace [nr lequel auoit vng eſcript à 


diſoit. Ce haulbert luy veſtira le cheualier au 


griff / il le mõſtra a ſes ↄpaignõs qͥ le regarderẽt 
a metueilles. Apꝛes ce il trouua vne chauſſe de 
haulbert:dõt les mailles eſtoiẽt de fin argẽt / tat 
biẽ ouuree q on ne pontroit mieulv ſt au deſſus vp 
auoit eſcript. Le cheualier doꝛe (ny chauſſera ſes 
chauſſes. Si les monſtta a ſes cõpaignons à vou 
lentiers les tegarderẽt.Encoꝛes le pꝛeu Tro 


lns qui pꝛenoit grant plaiſir es dons quon auoit 


fait a ſon nepuen remiſt ſa main dedans le coffre 
et ytrouua vne paire deſperdẽs de fin oꝛſur leſqͥlʒ 
anoit vng eſcript attache q diſoit. Ces eſperons 
{np chauſſera le cõte de Pedꝛac / a apres ce iltrou 
ua dne eſpee q auoit vng pied et demy de log / tãt 


richemẽt eſtoffee:qͥlla faiſoit bõdeoirg [nr la croi 


ſee auoit vng bꝛeuet q diſoit. Ceſte eſpee luycein 
dꝛa ſon oncle troylꝰ de royal ville. Et quãt les pꝛĩ 


ces veirent leſpee ilz la regarderent ioyeuſement 


pource quelle eſtoit tãt petite:et apꝛes ce il regar 
da dedãs ce coffre et ytrouna vng heaulme tout 
de fin oꝛ ſeruant au ieune enfant richement gar 
np efefioffe 

tiere / par deſſus ce heaulme y anoit vng bꝛeuet à 
diſoit ainſi. Ce heaulme lux affublera le roy au 
Daulphin. Atant Troylus remiſt [a main au 
coffte / et trouua Ing eſcu aͤltyꝛa hoꝛe puis le bail 
la aſes compaignons / qui en firent grant feſte / x 
virent que le champ eſtoit de fin oꝛ / a tout vng che 


ualier arme de haulbert / de heaulme / deſcua de lã 
cc e chenauchant fierementꝛet vng lyon dazur fes 


nant ſa deptre main en hault garnx dune eſpee / e 

ſa main ſeneſtre ſur ſa teſte. Si toſt à les huyt ba 

tona eutent ven la cõgnoiſſance de leſcu / ilz dirẽt 

que iamais nauoient — plus fieres armes: à 
iii. volu. 


que les princes regatrderent voulen⸗ 
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elles appartenoiẽt treſbien a cellux a qui elles a⸗ 
noient eſte enuoyees: ſi trouuerent pendant a la 
ceyncture de leſen vng bꝛeuet qui diſoit. Le teune 
Gadiſfer de Eſcoſſe lup pendꝛa ceſt eſcu au col / 
apꝛes comme ilʒ eurent aſſez regarde leſcu tant 
fiet / Ttoylus regarda au coffre / et ne y trouna 
plus que vng bꝛeuet qui diſoit en ceſte manie⸗ 
te. Le pꝛeu Ixonnel luꝝ donnera lacollee: Car 
de meilleur cheualier ne la pourroit il receuoir. 
Adonc les hupt princes entrent grant merneil⸗ 
les qui eſtoit celle ſaee qui telle choſe pouoit as 


uoir oꝛdonne. Par ma ſoy diſt troylus:ien cupde 


biẽ ſcauoir aucune choſe ven les nouuelles dung 
mien filʒ / qui na gueres auecques vng an et des 
my quil fut emble a la mere ſans ſon ſceu / com, 
me na gueres ie cheuauchoye parmy vne grande 
foꝛeſt ou la nutt me ſurpꝛint auquel boys ie feuz 
arreſte et fuʒ amene en dne maiſõ de faerie: mais 
la dame me fiſt bonne chere a merueilles:et la ie 
veiʒ vng ieune enfant à iene congnoiſſoys point / 
touteſſois ie ſceuʒ tãt depuis que ie tins treſbien 

ue ceſtoit mon filz / et que la dame qui la en gars 

e eſtoit Moꝛgane la face qui a oꝛdõne et fait ces 


oꝛnemens a lenhoꝛtement de ʒephir. Ces hut 


vaillans cheualiers eurent grant merueille des 
armes qui eſtoient faictes au point du jeune en⸗ 
fant et des bꝛeuetz à diſoient cõme il deuoit eſtre 
adoube den ſa grãt ieuneſſe à tẽdꝛeut : mais pour 
ce qͥlʒ veogent et ſcauoient à toute la venue de len 
fant de ſoy naiſtre iuſques aloꝛs eſioit eſtrange c 
merueillenſe:et que ʒephir qui ſcauoit plante de 
choſes obſcures le conſeilloit:ſi ſe accoꝛderent de 
le faire cheualier a la pꝛopꝛe Heure que ʒephir 
c Moꝛgane auoient oꝛdonne / et bien ſcauoient 
que pour neant iiʒ nauoient ſheure determine / 
et auſſi que vne heure eſt de plus haulte recom⸗ 
mandation que les autres ſelon la conſtellation 
des planettes des eſtoilles / que le dieu de nature 
a oꝛdonnees plus vertueuſes en dne heure que en 
Ine autre / et donne grant pouoir en tous temps: 
et affin que Paſſelion ne ſoit par eulp amoindꝛy 
de ſa bienheurete / ilz delibererent tous enſemble 
que tantoſt le feroient 3 

A YF continent à les huyt pꝛinces ſarêe 
20 , 8 ja ce — feroientfe ieune en⸗ 
1 ſant cheualier / ilʒ commãderẽt aux 
an ourrices al fuſt baigne a nettope:et 
quãt eltes eurẽt ce fait / elles lẽmenerẽt tout nud 
deuãt les cheualiers a voulẽtiers le regarderẽt / 
dot diſt troylus ꝑ ſoulas au ienne enfãt / paſſelid 
voꝰ aueʒ oublꝑę a chauſſer doʒ bꝛaies:cher cle re 
ſpõdit lẽfant Soꝰ les aueʒ. Site diſt le pꝛeux Lyõ 
nel / il na pas mauuaiſe cauſe / poꝰce bailtez les 


fax afft q kes damoiſelles leveſtẽt adõc 8 prit 
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fa chemiſe auecq́s fes bꝛaxes: et les deliuta aux 
damoiſelles qui en veſtirent leufant / ce fait le che 
ualier a la belle geande vint auant puis ↄmẽca a 


dire / pafſelion bean ſire / il plaiſt adoz ame à vo? 


deueniez cheualier pout aucun miſtere qui ne eſt 
point encoꝛes manifeſte / iaſache à vous ne ſoyez 
point encoꝛes en aage / et pource vous nous direz 
ſe vaulẽte anez de le deuenir. Sire diſt Paſſelion 
ie le deſite eſtre et vous en requiers moult iuſte⸗ 
ment. Atant le cheualier a la belle geãde pꝛint le 
hocqueton et luy veſtit:puis attacha les mãches 
et le cheualier au griffon qui eſtoit illec tout pꝛeſt 
lux veſtit le haulbert / qui inv fut auſſi appoincte 
cũõme ſil euſt eſte ne a tout. Adonc fut lenfant tat 
ioyeuly quil ne pouoit atreſter ne de piedʒ nede 
mains. Aps le cheualier doꝛe ſaduanca tant qi le 
pꝛint et le miſt ſur ſon girõ: a lug chauſſa les eſpe 
tons qui eſtoiẽt de fin oꝛ. Apꝛes Troylus ſaduã 
ca a tout leſpee et la ceingnit au ſeneſtre coſte de 
Paſſelion. Ce fait il le pꝛint par la main puis le 
mena deuant le pꝛeup Lyonnel. Et lenßoꝛta quil 
tequiſt an gentil pꝛince quil {np donnaſt la colee 
de cheualerie / mais le ienne enfant le fiſt le mi⸗ 
euly quil peut comme celluꝑ qui encoꝛes ne ſcar 
uoit trop bien pꝛofeter ces motʒ: combien quil 
dif a ſon entendement. F tanc cheualier / donnes 
mop lacollee de cheualerie. Certes Paſſelion 
diſt Lpõnel:ie le feray voulentiers. Atant il haul 
ce la main deptre et lenfant baiſſe le colꝛet le che⸗ 
nalier ferit deſſus compelẽment en diſant. Cer 
tes gentil Paſſelion cheualier ſoyez. Quant paſ 
ſelion enf recen la collee qui luy fiſt douloir le col 
pat ſa grandeurt il ſe pꝛint a eſleuer et courroucer 
Loꝛs tira leſpee puis en ferit le pꝛeux lꝝonnel ſut 
le genouil: Car plus auãt il ne peut aꝭuenir en 
diſant vous eſtes oultrageuʒ de mauoit ainſi fes 
tu. Si toſt que le pꝛeuv ſyonnel ſe ſentit feru il re 
garda en bas et veit que ſa robbe à [ſon hocqueton 
eſtoient perceʒ auec la peaude ſon genonil telle⸗ 
ment entaſmee que le ſang en ſailloit / mais ſe ne 
eſtoit point trop parfond / poutquoꝑ il commẽca a 
dire tout hault en riant. En derite Paſſelion Ho? 
ſerez foꝛt / deſoꝛmais trap ie congnois que en vous 
a fiere perſonne. Tantoſt que Troylus deit que 
Paſſelion auoit feru le pꝛeuv Lyonnel apꝛes que 
il lauoit fait cheualier il en fut moult courrouce. 
Sile tira foꝛt a lu et lux diſt. Paſſelion vous eſs 
tes foꝛt oultrageux dauoir feru le eheualier qui 
vous a adoube et fait cheualier: Mais quant lẽ⸗ 
fant ſe ſentit ainſitire il ſe retourne ſonbdain / et 
fiert de ſõ eſpee ſur le bꝛas de ſoy oncle / mais troy 


lus q nauoit talent dattẽdꝛe le coup tira ſony bas 
a luꝝ viſtement. Si toſtij le coup eut failly de at 


taindꝛe le bꝛas / il cheut en bas ſur le petit attneil 
du pied ſeneſtre de ſony oncle / tellemẽt qͤl lux caup 
pa le ſoulier et entaſma la peau tant à le ſang en 
ſailloit. Negardez ſe diſt Troylus ſi pouez ggnoi 
ſtre ij en (ny doit auoir fiere ꝑſonne. Bon ris ens 
tet les huxt chenaliers pour la maniere du pꝛeuʒ 
Paſſeltan:qͥ deſia ſe maintenoit tãt fierement: 
pource qͥlʒ ne vouloient ceſſer leur fait à le ieune 
cheualier ne fut aboube / le chenalier au daulphi 
marcha auant et laſſa an ienne O aſſelion ſon he 
aulme. Ce fait le ieune Gadiſfer ſaduãca a lux 
pẽdit feſcn au col / a quãt il eut garn le ienne che 
ualierde ſony eſcu il diſt tout hault. Oaſſelion oꝛ 
eſtes vous cheualier arme et garn de doz armes 
Tonteſſois quant en tel eſtat vous voꝰ trouue/ 
res ſoyez pꝛeux a hard / et ne faictes q̃ſq̃ laſche⸗ 
te: Atãt il print vng baſton et en ferit le ienne che 
nalier ſur leſcu tel coup / q̃ toute la place en reſon 
na:puis ↄmenca a dire. O aſſelion apꝛeneʒ a ſouf 


ftir / il cõuiẽt beaucoup endurer en tous faitʒ dar 


mes. Quant Paſſelion ſe ſentit᷑ ainſi feru à qui 
entendit les mots qls diſoient quil appꝛint a ſou⸗ 
ſtenir coups à trauauls / il reſpondit en telle ma 
niere Cettes ſire cheualier ie ne pourtoye endu⸗ 
tet coup ſans en rendꝛe ding autre  éât que ie le 
eee ſeray ie ceſtuꝝ. Los ferie Ga 
iffer de ſon eſpee ſurfe bꝛas ainſi cõme il auoit 
abbaiſſe po le fetit / et ne demoura pas po” les de 
ſtemẽs qͥ nen fiſt ſaillit le ſang Si toſt me le che 
nalier doꝛe veit q gadiſfer ſũ frere eſtoit feru / il te 
noit Ine verge dt il ſerit paffelion ſuc le cõblede 
ſon heaulme vng 665 coup poꝰquoꝝ ſe ieune cheua 
lier fut foꝛt courrouce / c de fait il ferit le pꝛeuynt 
ſtoꝛ de ſü eſpee deſ}? la cuyſſe tellem̃t qͥl en fit ſail 
fir le ſag a quãt les bars levᷣirẽt tãt haſter de ſoy, 
deffẽdꝛe / ilz en eutẽt b ris: g ny eut cellug aͤ en [6 
tour ne ſup fiſt aucune iogeuſete / mais il eſtoit tat 
maunais ci ĩpatiẽt/q̃ a tous il fit ſentir le trẽchãt 
de ſon eſpee/obié q lle nauoit gueres de — 
ſut lux. Les huxt vailſãs pꝛinces futẽt monte eſ⸗ 
metueilleʒ g eutẽt grãt iope de lafierte de ſe ien 
ne cheualier q par doit cours de nature ne deuſt 
encoꝛes ſcauoit aller ne ꝓlet:mais tãt eſtoit a fox 
te heute ne / f tãt auoit eſte bien nourry quil eſtoit 


ſoꝛt en jon eſtãt ꝑme pour ſoy ayder dung baſtã ſe 


lon ſa grãdent. Auſſi il auoit entẽdemet po” con 
gnoiſtre mal et biẽ / eſpeciallemẽt tont ce me ap 

tenoit en fait de guerre: de toutes bãnes cheua 
erles / a ſi nauoit encoꝛes gueres auec neuf mays 
dãt les pꝛices diſoiẽt ̃ en ſd courroupil ſeroit Hô 
me fier g treſcruel:cat il nx auoit cellup deulx df 
neuſt feru iuſques an ſang:mais qui en ent ioxe 
on non / le maunais g traiſtre bꝛuxantnen auoit 
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talent de rire: Car ramenees en Ine fontes les 
pꝛopheties quil auoit aucunement entẽdues ſuc 
ſa moꝛt côme il deuoit eſtre dedans lan dont il ny 
auoit que trois mops a paſſer / cõme la deeſſe Vez 


nus lupauoit dit et deſire mis a moꝛt pat vng ens 


fant qui eſtoit filʒau pꝛeuv Eſtonne:cõme mats 
le dien de bataille lup anoit pareillement dit / il 
don ta que ce ienne enfant ne le deuſt mettre a 
moꝛt:ains quil paruint en aage dhomme: conſi⸗ 
dere la grand foꝛce quil auoit ven en lux / et plus 
le doubta quãt it {np vit receuoir loꝛdꝛe de cheua 


ſerie deuant ſes ans de diſcretion. Auſſi il deit en 


{np grant fierte à ſens de congnoiſtre cenly qui le 
frappoient onltre ſony gre:cat il auoit plainemẽt 
den comment en ſoy vengant il auoit fern et na 
ure hut dea meilleuts cheualiers du mde: non 
pas quil ſen vouluſt venger par mal vueillance / 


ain le faiſoient pour eſpꝛouuer le hardement et 


fierte de lux / a pourte lauoiẽt ilʒ a cela amene: ſi 
le tronuerẽt telij en ſon courroup il auoit le con 
rage pour les aſſaillit tous hunt ſil fuſt en aage 
dhomme / dont le mauuais Bꝛupant diſt comme 
ſeigneurde ſes penſees à trop le deuoit doubter / 


etque alencõtre du vonloir de Foꝛtune à des pꝛo 


pheties aux ſouueraĩs dien x il nauoit pouoir de 
de eſtriuer den que trop de merueilles ſont abue 
nues et encoꝛes aduinẽt / chaſcun iour leſquelles 


qui parauant les euſt dictes / kenues fuſſent pour 


impoſſibles:et de poude ſeurete. Moult fut le 
deſtoyal traiſtre eſbahy / quant il eutden adouber 
ke ieune Paſſelion / deuant les ans daage / à ve⸗ 
uu eſtoit aſſieger ſon chaſtel cõme dit eſt / a pout 
aucunement pꝛendꝛe vengeance Deſtonne ſon pe 
re / ven à les dieny lupauoient certifie quit le de⸗ 
uoit mettre a moꝛt et encoꝛes plus Car la deeſſe 


venus lup auoit fait reueler qͥl denoit eſtre occis 
en celle annee qͥ finoit dedãs trois moys. Siſe 4 


penſa quil les fetoit tous mẽſongiers / pource 


ſe garderoit de mettre [5 coꝛps a laduẽture: aine. 


ſe tiendꝛoit dedans ſoy chaſtel / et à la nauoit gar 
de de tous ceuly qui lauoient aſſiege. Si ſe bon 
loit tenit de ſoy habandõner tant que lan fuſt paſ 
ſe / et que de la en auãt il pourra auoir bon eſpoir 
de ſa longue die:ſi ſe pꝛint a garder et guetter ſo), 
chaſtel plus ſeurement que patauant: Mais les 
pꝛedeſtinations du dien ſouuerain ne ſe pouoient 
pourtãt appꝛocher de patuenir a le” certaine fin / 
comme vous oꝛreʒ cy apꝛes. Les Huy pꝛiuces cõ⸗ 
mencetent a a faire bonne chere et ioyeuſe / pour 
leut nouneau cheualier / qui eſtoit tant pꝛeup et 
couragenʒ de ſo!) aage: mais ce fut merueille de 
ſon fait / Car depnis quil recent loꝛbꝛe de ches 
nalerie / il ne voulut — en bers ne auec⸗ 
iii, volu. 
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ques ſes nourrices: ains couchoit ſeul / Mais 
quant il auoit fain il ſcauoit treſbien hucher ſes 


nontrices dont il en auoit trois qui auoient aſſeʒ 


a faite de le fournir de laict quil appetoit: Mais 
pen de choſes aduindꝛẽt iuſques au dernier iour 
foꝛs Ing / de lannee que la deeſſe Denns auoit dit 
que Bꝛuyant ſeroit occis / qui facent a dite / ſi nod 
en tairons: Cat a celluyiour le ieune Daſſelion 
eſtoit merneilleuſement amende tant de ſens et 


de foꝛce comme de grandeur:et ceulp qui auoient 


communeemẽt laage de ſix ans ne leuſſent point 
maiſtrie de ſens / de patolles à de pꝛoeſſes. D: ad 
uint cepenultime iour de la moꝛt du ꝑuers meur 
dꝛier quil ſe monſtra a les galleries monte en oꝛ 
gueil et fierte pource quił nauoit plus a paſſer à 
lendemain po faire menſongiere la deeſſe Bend 
et ſi ne deoit entour ſoy chaſtel ges qui gueres le 
peuſſent greuer:aqͤl ne penſt attendꝛe encoꝛes frã 
chement ng an. Et ponrce quik ſe ſentoit tout af 
ſeure et à lappatence eſtoit tant belle pour fap il 
tint a menſongie rs les bieup a deeſſes qui ſar ſa 
moꝛt auoient pꝛophetiſe. Si ſe tenoit a plus meſ⸗ 
chãt quil en auoit eu oncques peur: et pource dit 
aud huxt vaillans princes qui en leurs fueillees 

eſbatoient a Paſſelion leut ienne cheualier qué 
leur faiſoit maint bean paſſetempe: Car il les 
ſeruoit de mots innocẽs entremeſleʒ aucunemẽt 
de ſubſtance ſenſiue / et de ce anoient ik treſgrant 
plaiſir:car ſi toſt comme il eſtoit leue il vonloit 
quon larmaſt:et iamais paix nauoient ſilʒ nacõ 
pliſſolent ſony vouloir: c a celle Heure il les tenoit 
ſi foꝛt de court affin quilʒ larmaſſent à merueil⸗ 
les: Car il auoit celle nupt oup nouuellea de ʒe⸗ 
phir. Adonc diſt los Tropylus ſon oncle/quelles 
nouuelles aueʒ vous oupes : Certes cher oncle 
diſt il / iene diroye les nouuelles a hme tant que 
iauroge la teſte armee. Quãt troplus a toꝰ les p 


ces entendirent Paſſelion if cõmencerẽt a rire. 


Ac diſt Lyõnel pout ſcanoir q lenfant reſpon⸗ 
dꝛoit. Sean ſire quant dous aureʒ la teſte armee 
de combien ſera la choſe renfoꝛcee. Site reſpoͤdit 
paſſelion / obi à ie ſage encoꝛes petit ſi naueʒoꝰ 
encoꝛes gueres gaigne ſur mo / et ne me doubte 

point aine dl ſoit nut on ſoleil couchant / q̃ ie ne 
achene ce à voꝰ nauez ẽcoꝛes peu faire /a mettraꝝ 
a fin ce ij iax entrepꝛins de faire / a ou voꝰ auez te 
nu ſieges dix moxe ou plus / et ꝝ aueʒ plus perdu 
que galgne. Adonc les hunt barons eurent grant 
merueilles qui ceſtoit qͥ le mouuoit a dire ce / dont 
lux diſt Troylus. Beau nepuen qui vous a en 
ſeigne a dire ces motz : ge le voꝰ ditay cher oncke 
diſt il quãt vous me autez arme / car ie vox a celle 
frneſtre mon ennemy moꝛtel qͥ ſe * mog / et 

i 
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le quatrieſme Volume 


pource vueillez moy armer: Car quant ie ſeraꝝ 
grant ie ne vous en requerraꝝy aucunemẽt. Atãt 
fut arme le ieune Paſſelgon / et conuint q chaſcũ 
fiſt ſon office a ſoy tour / Mais quant il fut arme 
ilcommenca a ſoyeſtendꝛe ſc pollir en ſes armes / 
puis commenca a dire. Oꝛ ſe garde le maunais 
meurd ier et traiſtre Rꝛuxant ſans foy:qui traꝝ 
ſtreuſement a meurdꝛymon pere / et quit ſe gars 
de de moy celle feneſtre: Car ie ſeray ſeigneur 
de ſon chaſtel auant quil ſoit demain pꝛime. Et 
par ainſi ie vengeraꝝ la villennxe quila dicte au 
dien Mars / auec la moꝛt de mon pere. eu⸗ 
rent grant merueilles les hupt pꝛinces dt elles 
parolles venoient a dite aſi ienne enfant: pour 
ce lu diſt Troylus [on oncle, Beau nepuen / Oꝛ 
nous dictes dont venez a ſcauoir ceſte beſongne / g 
qui le vous adit. Mon oncle reſpondit lenfant. 
Le Gon homme a la capette le ma dit / c pat lu le 
ſcap: Car il me dit les nupctʒ ce que ie feraꝝ les 
iours enſuynans. Et affin que ie ne oublxye rien / 
He vous requiers que Poel ſut voſtre 
garde:car vous pontrez veoit merueilles / incon⸗ 
tinẽt q̃ Mara le dien de bataille aura ſoy tegne. 
— Andie li # ieune Paſſelion diſoit 
ces parolles le peruers bꝛupãt a qui 

LE 90 la conſtellation du temps omoit len 
tceendement ne ſe peut taire:ains diſt 
de la on il les regardoit. Oꝛ me dictes beaux ſel 
gneuta / Auez vous arme doſtre champion / g fait 
cheualler a la confuſion de toute cheualerie / qͤ en 
cuydeʒ vous eſpouenter⸗ Gardez ceſte ſaillie tãt 
que von le vouleʒ: Car ie pattiraꝑ dicy pluſtoſt 
ue vons ne penſez. Quant Paſſelion ent enten 
êu ces motʒ /il fut moult dolent et eut bꝛupãt en 
ſi grant deſpit aͤl ne le peut regarder ne reſpõdꝛe / 
ains fap tourna le doz en gratãͤt ſa teſte par gtãt 
courtoup / mais quãt Troplus lux veit faire tãt 
mauuaiſe chere / il luy rememböꝛa tãtoſt q̃ ceſtoit 
pour les parolles à bꝛuant luꝝ auoit dictes. Si 
reſpũdit en telle maniere, Certes trayſtre man; 
nais ſi nen eſchappereʒ vous pas / voſtre cõfoꝛtny 
vault / ains reſſembleʒ le cigne qͥ commẽce a chã⸗ 
tet deuant ſa moꝛt / ainſi vous en pꝛent il: car Vo! 
p lairreʒ la die et pluſtoſt que ne pẽſeʒ. Oꝛen fai 
ctes diſt Bꝛußãt du pis que vous pourrez; Cat 
dicy en auant ie ne doubte ne vous ne homme di⸗ 
nant, Aces paroles ſe partit le mauuais upãt 
de ſa feneſtre / et les cheualiers demourerẽt en le 
foꝛt lieu regardans a merueilles la fiere chere et 
contenance de Paſſelion / k diſoient que ſil pars 
uenoit en aage de homme quil ſeroit le plus fier 


c le plus oꝛgueillen qh eurẽt oncijs Len / mais 
lap qͥ ne ſe pouoit appaiſet ſe lena dẽtre eul tont 


— 


arme comme il eſtoit g alla querre larbaleſtre et 


la ſagette qi auoit appoꝛtee du dentre de ſa mere 
qui eſt vne choſe fort a croyꝛe. Sans faulte plants 
te denfans naiſſent en diuerſes manieres: qui le 
recoꝛderoit en appert / les ꝓſũnes ne le pourtoiẽt 
aucunement croyꝛe / la naiſſance de Daſſellog 
fut telle cõme dit eſt pat lerecozs des cronicqmes 


Cat il apporta larc da ventte de ſa mere Oriã⸗ 
deꝛcomme il eſt bien an long declaire en ce volu⸗ 
me. Et quant Oaſſelion fut ſaiſy de larbaleſtre: 
loꝛs commenca a dite a 


Troyius. Cher oncle 


dung hüme de cẽt ans / q en tonte ſa die na peu ac⸗ 
quetre ſens ne diſcretion:ains eſt ſof à non ſachãt 
et tout ſontemps a vdeſcu comme dne beſte mue: 
car tout en telle maniere puis ie eſtre foꝛmet cxet 
au contraire / quãt il a pleu ala vertu celeſtiellet 
pout monſtrer la ſoꝛce et puiſſance de cellag qui 
tout crea. Si ie ſuis adreſſe a ſens et entẽdement 
deuant les termes naturefz / et cell regnant — 
toute ſa die / tout ce eſt en la puifſance du dien 
uerain. Et pource vueilleʒ inox monſtrer le ſtille 
ou luſage de tirer de ceſte arbaleſtre: Cat ie mp 
entens Ing petit par nature. Quãt les il 
fans princes eutent ouy Paſſelion parfer/ifs ne 
eurent talentde gaber:ains ſceurent ſes raiſons 
eſtre de treſgtant auctoꝛite quelles 
loient de la bouche dung tant ienne enfant. Asa 
troxlus le print entre ſes bꝛas/ et par grant amo 
le baiſa pluſieurs fois pour les ſages parolles qͥl 
auoit pꝛoferees par ſi bonne maniere, Et quãt il 
leut ainſi feſtoxe / illuy tendit ſon arc en ayant as 
ionupte vne coꝛde / apꝛes ce que natute ꝝ auoit ons 
ure / et luꝝ miſt la ſagette en coche / puis luy mon 
ſtra vng ſigne pour tiret / et la maniere de pꝛẽlde 
ſa vifee c debender / cõme celluꝑ à de ſa pie natti 
te auoit tout ce appattenoit en armes: en con⸗ 
. ee guerres pour ſang eſpandꝛe. Et comme 
celluyqui eſtoit venn ſur terre par le cdſeilde ʒe⸗ 
phir: et en la plus grande dertu de Mats le dien 
des Gatailles tira de ſon arc aſſez toſt/ſi droit à ſi 
bien ſi conduxſoit / que tous ceulp qui la eſtoient 
eurẽt grant merneilles côme il ſe pouoit faire:et 
touteſſois ne fut point cõtent paſſellon iuſques a 
ce que les hupt pꝛinces ſuꝝ eurẽt tous mõſtre fg 
apres lautre ce qͤcz pouoiẽt ſcauoit de larbaleſtre 


:dubeactſaiſfon: À. 


ebener eee 


maniere, Seigurmts gar, 
nußte Par ſe haceil norig genen malen 
ſera rtcaure: Mais tancauona dauantagt à lea 
cvnſtellutiãa du ciel ſent pots. Oꝛiſoytʒ aũ 
ee potir den 
miryet vous a lautre coſte faictem ee que Got) voꝰ 


ſemb le. Abent ſe patt dilleci roi dut 
ef 50 giton de ſa nontrice: Mate 


. amenest ſendonnit 
cũme vella q pat natureſſe rniſo eſtoit entatea 
tende ꝛet ene ka een 
3 eſtoit a aduenir / Len les pa 
Sale ere een ae 
TE fut venue les hutt vailians pain 
tent moult ententifʒ — lord 


Si ſe tindꝛent garntz et ſurfe 
Sacher kee cee ee 
2 Enuiron mint ilcõmenca a faire mets 
émet min a — 
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Fueillet. vypip. 
rt de grũt 
runden eee eee, 
— —— 
il omnienéaônifergamiſ eft EES Gas) 
ala mien nette 4 déuidiis Bent Ÿ ſen 


Nuſſelion lena ———— 


nde vn g pouetod 
. actes ſide 
, fautifs maiotai- 


cẽgaiizent᷑ ce 


made re 
totentzilz arenen eee deſ 


la perte de paſſe —— 
. alor vd 
læpaze 
— 
ele pe 
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chaines eſtyient rampuem /c oyãt da 
— tẽpeſte unoit᷑ fes eee 
Si entrepꝛint garde cilſe entree:tãt que 
psignone Sema. ft fands qͥt gatò 
ret le roy Axonnel et le Tors arrineraut moult 
ffrayeʒ de colle ẽpeervaril xanoit por dedau 
feehuſtel — — dame födꝛe 
eh abiſme. Et me itʒa lepemt : Trog 
ſus qui io lla endiſant. het 


neute / quellen no 


neu. C date Tasse nt 
ons riens ſcauott: eſtes vate. En 
te ſeitgñt iay ttoune les chaine e de ce pi 70 0 
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4 faſſie iii une garde ponrce 
* ant nous aue 
entrepunsa gatðer / en gers lfinde ceſte ad 
1 nous deffendꝛe ſe heſoing en eſt. nent / 
Ates papaifes ſe taſſixent les hut vaillans com — uaueie 0 la porte gaxbãs affiꝝ 
paignons / la tourmente ſe print a craiſtre telle aͤlz ne fuſſent ſurelosymais ika faifoit fâéobſcur/à 
ment àfſembloit q tous les rnnetnys denfer fuſe ilyne ſeoſoiët bouger. Sinennẽt guetes eſte en ce 
1 apat les mateſcages de 1 per dane e tor 
entaur la poꝛte ñng ter acôpaigne d huxt de 
E imei beer. tout — vp 
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r ene eee 
dez bien la poꝛte gere cenſxd dede F 10 


Ce gude Nome 


— . 
e mechauſt 
aur ma poite ſuit bien gat te: auſſi ce nei 

. en tel tas an dent ucuntmẽt dont 
Mules —— 


— — ne eee 
Men quil eſtoit an chaſtel / it que ze 
oer xandit porte Paſſelion / pour ſaiſir la place 
qu pas ʒephit ſe foiſait cellt y n tente qui en 
durerdnroit . Adonc le tte dem ac alla appel 
let tous ſes auttes quigardoient le paſſage dens 
tour le mareſcage puis leut racũpe 
quilʒ anten oudea de Bunxamt. St tuft qr be 
aer en ſunẽt moult tax 
euſnit a la porte / un ifz troii 
netent rem mene Treyłus qui ſrirené 
moult comtens de leut dennqet te punurgrũt can 
ſe. ie Vailfane Gnrome-fitreté. mault toys 
chaloinantilʒ ſe ſenrirentd das la poꝛſe du che 
eb de la Garande / et que Dinant eſtoit em ſu 
tont: Maid rtop leut éfivix contraire lobſcuxite 
de lu naß et lu kour mente qui durgte eucoꝛea. Ec 
pourctereſpen ponoiuni oni et xe veoient cũme 
dene Nat que ataſi quibʒ eftolẽt ſue leur 
garde ten das auoir affaire de leute cowps:ilʒ · vi 
ret darlumiere appatoꝶ un meiilieu de la court 
pat auen fs vient ange eual de metueillen 
ſe andert: ſmquoꝑ eſtoit Oaffelion / arme de 
bete po poinz ( ſoy arbaleſtre pẽdue 
gente t cheuauthoit par denant bne tour / 
gui eſtoit ſituee au meiltiet du chaſtel. Et tant 
chherinacha par illec qui deit Bmxant a dne des 
feneſttes de la tour. Si diſt tont hault. Tranſtre 
et tres mauuis meutõꝛier deſcendeʒ & venez cà 
gate contre moy: Curie voꝰ appelle de la mont 
de mo pere que vous aueʒ mere treyſtreuſe 
ment: it umme le plus deſiogafecapfiee qui diu 
te vous mrtteay à mon: et pontee venez en bas 
et vous deſcendez on va; demourtez en abiſme. 
Par ma fon fire diſt bꝛudantele nen ferax riens; 
tar ie ne acquetroxe gueres dghonneura me com 
datre vontre telle pourete: Mais qttendʒ que tu 
abs gage de homme: adanc me reiertas de Gas 
Reer 190 la ke byte 1 ꝛet me 
eon bote 
* tet il detzt it ne vi dit point / 
ik fut bent dofent que plns ne pouoit / ſi lux dift 


ales parollte 


St ainſi que les vaillans pꝛinces ſappareiffoiene 


Vertesdiſt le mouais Bau 
1 — — 
tentre enſaſ mente. Pouf 


— e Vint 
tout a chenaldenant bars de la tant aſſin que le 
— ne peuſt ſaillir ſans 3 

Miles ôpigAvna enrééoup ie pꝛapoa de }Haſ- 


Aangant/iiyen entent etneil 

voulentiers allez. — Hexe: 

mente ae ee ſe —.— 
— mu mei ni 

—＋ . — ſea hit 

te/tellem veirent plaine⸗ 

Sa plaan ſeuts 


— ̃ — 
quée fe —— . eucler les hangt 
cõpuignons auicur de cui /et Gefrene 
que entoem * ion Gage efencſireà 
bont ne feuſt gette par cenre vero la onrucedée/ 
puis virent cdment eſtait — 
tree de la tout mũte ſuc vng tunſſen den taiſle de 
mes colt —— | 

s ſesit deſſus trouce 
* dme eſtrange choſe a le venir en de point. 


pont aller deuers la itz ouen grant noxſedeſ⸗ 
ſus eulx en la porte: car il xauoit bat eh enters 
qui deuolene garder la parte dembas / leſuel fe 
mettoiẽt en point po eule deffaule e mata fate 
5 portpient᷑ ſi 

que tout ne fuſt rompu. Q uãt les 
—— —— nil tz ausit gli urs 
ennemps ik eaurarẽt celle part / et tune firent ds 
les miſtent tous a moni et puis les — 
fa feneſtte en la court / voxyat ile mauuaia 
qus en fut dolent a merueilles: mate 
loxeuly quant i Zeit ce deſtox. Et quant lis 
ces eutent ce ſalt ilʒ ſen — 
ieune Paſſelion / puis {ng demanderẽt qui leans 
fauoit appoꝛte / dont — Kut teſpondit. Seigmeute 
ſea eſte lhomme a la cappette / auquet deſpfent 
ſut toute rien la maꝛt de mon pere /g aufſi ſuit ifa 
moy / car ie en deſite la vengeance plus que de nul 
le autre choſe du monde / et pource vueillez mon⸗ 
ker fur celle tont et puis amenez moy fe maumate 
krayſtre cy bas ſans le occite Cat ie benſy ferit 
fur fun le pꝛemier cotp, / Atant fes hunt Jaiffans 


de pdekcefmeft, 


3 — tout / et les 
Waſſelion. Ce 
Z ſomme ſan en / le AU S 
t Neſtoꝛ ſon frert / at le vs Age, 
e ee ee e chenalier 
alagelle geande t; le cgeuaſier an daulphin mon 
erte la tant: cat ilnꝑ ausit 1 
cheſtontnaſi. Quant ſe mannaie traꝝſtre ſentit i 
zſeennempsntontoiêt ũeve lu / il eut grãt pnour 
armin cuuſe / et loꝛs monta iuſquee au galles 
tus de ſacoutt / puis paint vne eſchelle qui le me⸗ 
u Bens dne feneſtre qui faiſait voge au pommel 
ſquil ſoutuit hrs an deſſus da couuercle / puis 
monta yſnuſt tant gel ſemiſi hots par deſſus 
Tacogyerinre. Abors il ate laſchele bn lde 
De kung de ſec bꝛas / xt de lautre il tire leſchelle as 
mont et fa gecta emm les ſoſſeʒ en baoꝛ car il ne 
—— ennempa fe peuſſent aucu⸗ 
amené Nroteer. Et ſoꝛs cloxt la feneſtre / puis ſe 
tes fut le pummel be A A — 
n celle tour: . 


leur dirent 


EE 59 1 
. — la court et quit ny 
. malhear 


Sarbe lio die lr 
| decelleb 
Sa eee quefons 


dictes: car il conuientquil p ſoit. Certes Pafſe⸗ 


Aon dest Lenne fiat eſt ph ats ie tiens gut 


ſaillx hoꝛs par les feneſtrees. Aonc ilz cõmen 


toit point cheut a lautte leʒ. Et en ce fatſant itz 
tetunerent ! chenaiulw/dané 

euly a inerueilles. Si monterent chaſcun ſur le 
ſten Car le Toꝛs et le cheualler au daulpbin a⸗ 


woixnt tes fende: ainſi cõme dit eſt. Ex quant ii; 


eutent longuement quis ilʒ vinbꝛent dire a Paſ⸗ 
ſellon im neſtoit point failke en bas. Seigneurs 
diſt Woſſelis / ie ſcap de Way quit neſt point ſail 
gos de la tourꝛcat le bon homme a la capette na⸗ 
wett mex, Aut if regarba en ßault a la fene⸗ 
fre de la tv / x Bett Ermyant ite ſur le conpèl 
de la kont. Et fi toſt quiſ le veit / l diſt aux chena/ 
ſiets. Seigneurs ie Voy Bexpant ſus le coupel de 
da tor. Adonc ilʒ regarderent en hault et dirent 

qc lenſant᷑ diſoit Map / dont itz furent moult iop/ 
ah Lan bee Taten. 

iin. volu. 


Aae eee, 
ilz futẽt ioyy⸗ 


Ffueillet. pl. 
font pour abuiſeredmené th feponrroientatiofe 


Mais ils éranailieréfé en lie rot 


-ancanemenf fairezg-fané dh deſeens 


quil eſtoit impoſſible de le our de benir a 


terte: que fuꝝ meſmes ne ponolt deſtendꝛe fans 
moꝛt. Seignellxe diſt loꝛe Paſſelim / il connient 
Ine nous ſe mettiono a moꝛt / ou autremẽt ſudetſ 
ſe Venus ſeroit moſongiere / a Mara e dien des 
Batailles decem / gui pant ce fait a mon ſangema 
— haſtee. Adonc il diſt a Bunpant tout bault. 

ra 


tant va que iq; en bas feuſſes oecis en to 


Ad ot lafſus pur famine, Certes Waf 


8 ſuis. ie pas 
monte: mals pant eſchappet de lafauffe prophe⸗ 

tie de Denua / qut a maintenu que ie dois mõntit 
en ceſt an. Et ſi ie pouoys viure iuſques a fa nupt 
elle ſera mkſongiere Et ſi naꝝ garde de ons meſ 
gupne demain / xfacent les dieup du pis dh pout 
tont / et tox auffi qui en dope eſtre lepecutenr de q 
te ne tiens compte:iacoit ce que {ape océis ton pes 
te. Et ſi encmes eſtuit a ſaire iamats nautope res 


— — 


Vant Waffe lion ent enten dn ces 
A 

j1 1 tolles / il nder 
Aneque autrement:paurquap il com⸗ 

. — ecea a dite. Traiſtre malhenren d 
— OANE ÉANN LA SOE OO PEL E 
blaſme nos Harthpdéeny en ma preſence: Diens à 
mob comb atre en busꝛcar de ceſte heure en auant 
la vertu celeſtielle me ſemond a ce faite 2 cat par 
lug eſt one. Va alaicker pouve choſe diſt Rug 


. la berſſennes pe, iL "in 


ſe ſar ton dope / pont les meurbꝛes uhumathe f 


u as c pout les graus outtrages que tu 


as fait aud dames oultre ſeur vonloir. St au tes 
gard de moy ie foꝛcene apꝛes tan cueut pout pꝛen 


fre vengeance de res meffaictz / et par eſpeclal de 
la moꝛt de m pere. Loꝛs deſcoche ſa ſaietten fiett 


Ynnpant parm le gros du cueur de tel randon ij 
la pointe apparut a tautrr coſte / mais quãt bꝛuꝝ⸗ 


ant fut attatut il cumba ins du 3 ton⸗ 


e manuais / qui te fait ſa monter au- 


Gefantey bas ſefoy la couuerture. Et 
vailllans pꝛintes furent tant iogenfy quilʒ ſe eſte⸗ 
uerent au deuant les eſpees nues. Si en fut telle 
ladnenture que aine à le coꝛps veniſt a terre chaſ 
tun x emploxa ſon eſpee / dont il ny eue celluy qui 
nen empoꝛtaſt chaſcun ſa ptece. Qua Oaſſe lion 
veit le corps par terre en pieoes il faillit de ſon) che 
ual tout allume de courroup / et ſen dint a la pars 
tie du coꝛps on tenoit le cueur / puis le pꝛint auy 
dens et aux mains / et le deſchira comme font le⸗ 
uriers ſeurs cureea apꝛes la venoiſon pꝛinſe. Et 
quant il ſe fut faſſe de deſſirer aux dens fe cuenr 
du petuera ꝛuyant pour le meurõꝛe quil auoſt 
commis en la perſonne du conte Eſtonne ſon pere 
il commenca a tepꝛenðꝛe contenance. Et loꝛs il ſe 
dꝛeſſa / et diſt aud huit pꝛinces qui tous eſtoient eſ 
toient eſbaßis pour ſa grant fierte. Seigneurs il 
me ſemüle que la queſte c dengeance de mon pere 


ait icy pꝛins fin / a pource ie vous mercye de doſtte 


bonne ayde. Oaſſelion diſt Lyonel / a nous nen ap 
partient lonenge ne mercp / car iamais nen feuf⸗ 
ſions vennz a chef ne faſt voſtre bonne ayde. Hei⸗ 
gnenꝛo diſt il voſtre Honneur ſanne: car ſil neuſt 
eſte deſtine de mon ayde rien ne fuſt: mais ie vous 
tequiers que apres noſtre ſielle victoire nous al⸗ 
lions mãger enſemble : cac ie ne puis longuemẽt 
demauter auecdous. Quant les hupt chenaliers 
vuprꝛent ce ilʒ futẽt moult eſpaßis que ceſtoit a di⸗ 
te: mals pource quilʒ vetrent que la nut apps 

thoit ilz ſe rettahirent en la grande ſalle de la pla 
rt / ou ilʒ ſe deſarmerẽt et mangerẽt a grant iope / 
pourre dhs eſtoient venuʒ a chef du peruers Aꝛux 
ant qui leut aueit pat anant fait maintes peines 


et melencolyes. Touteſfois leut oppinion eſtoit. 
telle que iamais nen feuſſent vennz a chef neuf 


eſte layde de ʒephir et Paſſelon. Seigneurs com 
menca a dire le ienne chenalier / par le ſens de ze⸗ 
phir qui ma telle aybe donnee et par ſony bon con⸗ 
ſeil ſommee none dennʒ a chef de noſtre entrepꝛin 
ſe / ſ len metcye de tout mon cueur. Et auſſi ie ne 
renonce point encoꝛes a ſon ayde. Ainſi quilʒ ſe de 
niſoient de la moꝛt du peruers ꝛupãt / atant ifs 
ouxtent aſſeʒ pꝛes de euly crier dug homme coms 
me en Vue ſoſſe enterre / poutquaꝝ le conte de Oe⸗ 
dꝛae diſt. Seigneurs auez vous point oup la voix 
dung hme. Cettes dirẽt loꝛs pluſieuts / il nous 
eſt guts que nous auds ouꝝ vng Homme hucher 
ayde ainſi cãme en vne peiſon / oꝛ nous tenons ſur 
piedʒ pour ſcauoir dont celle voix pꝛocede. A donc 
ſe leuerent ey leur eſtant les hat compaignona / 
puis commencerent a eſcouter ou ceſtoit quil ya/ 
noit vng hamme demandant ay de. Si ſe miſrent 
a le chercher: mais neuxent gueres quis que il 


Clic quatrieſmt Dolume 
dat ce les 


entretent en vue ane on i troiireen ca 
trappe qui toumtoit fonteee dune feſſe parſone 
comme de trois eſtages. Abonc ilz coupperentin 
ſettute / puis ouutrent laps / ſitretent᷑ que 
ceſteitt vne terrihle ſoſſe macd wer alentouꝛ deen 
nes pletres / et au fond dig gone jj. 
Ahern il firent tant que ilʒ le leuerent en Oaeft: 
mais ſt toſt qc ſar ſar e plancher il reat be erm 
qui laudient deliure. Si en re 8 i 
dna 


coutut᷑ incontinent 
PO) frotter TG 
ry feuſſe en celle foſſe ſe ven à voz compaignoues 


er / pris 
lier / ſire et oncle Ho? i 


ne meh euſſiez delinte . Le cheuaſter qui. fut aunſi 


feſtoxe dn pꝛiſonntor eſtoit le conte de jOebaact | 
mais quant il ſe ouye nommer oucle / il en grant 
meruellle qui le pꝛiſonniet eſtoit Car tant eſtoit 
empire de la priſon quil ne le tteongnoiſſoit point 
Et pource luy commencaa dire, deau ſite dicbes 
moy qui vous eſtes puis que ie ſuis ſoſtre ace. 
Site diſt loꝛs le pꝛiſonnier / ie ſuis Caraũas da 
chaſtel de Nallnat que Boa lalffaſtre ta pteca gar 
dien et ſonuerait en la ſifne carbũntert etehaſtel 
lain du chaſtel de Neane. e 
PAS a — vé Ponti 
site ceſtoit Carados ſoy 
D) il eut grant merneille dent il denait 
pafemiet / et pont quelle raiſaꝶ il 
pouoit eſite venn im celle terre dontil ent grant 
pitie. Et quant il leut aucun peu feſtoꝑxe il lu de⸗ 
manda dont il venoit fa endꝛoit. le cheua⸗ 
lier lup racompta la cauſe / et coment ceuly de 
la Silue carbonntere ſeſtaient tebellez contre lu 
quant iſʒ ſceurẽt la ment du troſextellent ty Ale 
ande / ef les peines et ttauaulꝝ quil anoit ſan- 


ſtenues a lencontra de eulx / et auſſi cõment il nen 


fuſt iamais venu a chef neeuſt eſte vng vaillant 
chenalier de la cite de gerne qui eſtoit conſiq a ſa 
femme. Si deus aduertis diſt il que ceſt ſi grant 
choſe de la ytiſſance des etuoxe quilznont Loi 
ſins qui ne leur ſoient obeyſſans. Et eſt dag que 
iat ing filz de mafemme ij ce chenalier fait nour 
tir a ſony chaſtel qui eſt dedae la cite / et le fait pour 
la parente i eſt entre ſa femme i la mienne:mais 
quant ceulpvde la ſilue carbãniere ſceuxent ij mon 


fih demourolt en la cite de Nerue gen lhoſtel da 


tant puiſſant cheualier ilz neurent nie 
benin — ninie au Ut dur 


la éerre/à ſur ceſte beſongne ie ſuis denn par dera 
quetre mon cher oncle le gte de peduc auet Ixꝛio 


pe ſa cũõpaigne pour cõfermer le pays en patx . Etc 
quãt ie mis pieũ a terte en ce papa ie chqeuaucha 


éonſioe paiſibfemét/fât i ung ia teme furnto en 


ceſte fert on ie twunar deux cheualiers du frãc 


de Oerceſoꝛeſt. 


palais qui eſtoient᷑ naureʒ a moꝛt à ſi pꝛes de leur 
fin que ie nen pens ſcauoir leur nom par la grant 


deſtreſſe qui leur oſta la parolle dont ie fuʒ moult 


dolent. Et quant ie viʒ quilʒ auoient rendu leurs 
ames ie fuʒ men de pitie / ſi ſis vne foſſe de ma lan 


ce et de mon eſpee tant quiz furent enſeueliʒ. Et 


apꝛes ce ie me mis au chemin tant que a malhen 


re ie apperceuʒ ce chaſtel: mais ains que ie y par 


ueniſſe ie trouuay le ſire de ceans qui ſelon ſes pa 
rolles auoit meurdꝛy les deux cheualiers Car 
quant ilentendit à ieſtope coutrrouce de leur moꝛt 
il me pꝛint en ſi grant hayne quil me commanda 
mettte en celle pꝛiſon ou me antes trouue a me pꝛo 
mettoit du ee beau nepueu diſt 
le toꝛs cũte de Oedꝛac / vous ſcanez mauuaiſemẽt 
en (Hoſtel de qui vous eſtes herberge Cat ſil euſt 
ſceu que vous eſtieʒ de Royaluille en eſcoce et ain 
ſi amp any cheualiers du frãc palais il vous enf 
pieca fait moutit / beneiſt ſoit le dien ſouuerain à 
ie Vo? ay trouue en die. Au regard des nobles h⸗ 
mes de la ſilue carbdniere eſt il ainſi que quãt ilʒ 
ſceurent la moꝛt du treſevcellent roy Alexandꝛe 
qu'ils ſe rebelletent a lencontre de vous à de moy. 
Tertes ſire diſt Carados il eſt dꝛay:mais ilʒ ont 
craint mault les Meruoys qui ayment tant ceulv 
de ce pays pource quilʒ ont ſi vaillamment reſiſte 
au tommains / que pat deca na tant petit gentil 
Gâme qui euſt beſoing de leur domination qui ne 


lun aydaſſent de tont leur pouoir. Et quãt les ha 


Gitans de la ſilue carbõniere ſceurẽt que les Ner⸗ 
uoys vous auoiẽt pour recõmande ſans nul man 
dement vindꝛẽt deners 3 firent obeiſſan 
ce. Si vous requierẽt que vous alliez de par dela 
le plus toſt que faire ſe peult et que y menez la bel 
le Avriope leur chere dame. Carados diſt le toꝛs 
ſi toſt cõme ie auraꝝ acheue vne heſongne que iay 
entrepꝛins auec mes cõpaignons ie iray par dela 


Pais pource que voꝰ neſtes pas bien ſain a cau⸗ 


ſe de voſtre pꝛiſon vous yꝛeʒ a Deſerte la cite et y 
poꝛterez leſcu du prev E ſtonne voſtre couſin que 
le maunais Eꝛuxãt a meurðꝛi paſſe a pꝛes dung 
an et le pꝛeſentereʒ a la belle ʒelandine femme an 
pꝛeuv Ttoylus et a Iyꝛiope ma femme / et leur 
direz de pat nous que elles facent mettre leſcu du 
vaillant conte au deſſus de ſa table au plus hõno 
rablement quelles pourront / encoꝛes leur direz 
vous quelſes nous attendent illec ou en la cite de 
Pedðꝛac aſſez toſt reuiendꝛons par la:mais que 
nous ayons mis a fin vᷣne beſongne q̃ nous auons 
entrepꝛinſe. Si penſez de voꝰ guerir auecques el 
les et leut racompteʒ la belle vdengeance du pꝛeux 
Eſtonne / dont ilz lay dirent au long cõment la be 
ſongne auoit eſte conduicte. Quant il eut racom⸗ 


Fueillet. pli 0 


pte a Carados la vengeance de Eſtonne il mon⸗ 
ta a cheual / puis ſe miſt a chemin ſi toſt quil eut 
recouuert vng bon foꝛt cheual / puis empoꝛta leſ⸗ 
cu du noble conte / et le pꝛeſentaauꝝ deu p nobles 
dames qui le firent atacher au deſſus de ſa table 
le mienly que elles peurent. Et tandis les ayé 
nobles pꝛinces raſſemblerent le menu peuple qui 
ſe tetrahit au chaſtel / et laſſeurerent de peril. Et 
apꝛes ce ilʒ aduiſetent deulp partir dillec ven aͥcz 


nz acqueroient plus riens / et quil eſtoit plus que 


temps daller au royaulme de leſtrange marche. 
Adonc diſt Troylus a Oaſſelion. Beau nepueu 
en quelle cite voꝰ plaiſt il retirer pour demourer. 
Mon cher oncle diſt lenfant / ie ſcax de wax quil 
eſtautre part oꝛdonne que en cite. Loꝛs il ſouuint 
a Troylus de la lectte q Moꝛgane la faee auoit 
enuoxee a Paſſelion g aux huyt barons / et de par 
BDenucq ſon filz / et pource il diſt. Paſſelion beau 
nepuen ſelon le contenn des lectres qui vous ont 
eſte enuoxees de par Bennucg mon filz / ie penſe 
que aller voꝰ conuient ſeiourner auecquea lu inf 
ques a ce que vous ſoyeʒ en aage dhõme.Sidous 
tequiers que ie ſoge voſtre cõducteur iuſques la: 
car on * IPT diſt 
Oaſſelion ie ne ſuis point a moy / ſi ne vous ſi 
ſur ce que reſpondꝛe. Tandis quilʒ diſoient — 
mots vng homme veſtu dune noire capette entra 
en la ſale ou Paſſelion le receut / iacoit ce quilfuſt 
comme iour faillp / puis alla acoller et baiſer ſon 
1 1 de 
Dedꝛac / a apres les autres / ei diſant, Seigneuts 
a dien vous cõmand. Ataut il ſe retourna et va 
tout dꝛoit ders cellup qui le attendoit qui ia auoit 
pꝛins le coffre ou eſtoiẽt les armures du ienne en 
fant. Quant les huxt princes dirent que le ienne 
enfant ſen alloit vers lhugs de la ſalle ilz apper⸗ 
ceurent celluꝝ qui la noire cappe auoit veſtue. Si 
en aduint vne moult grant merueille: car acoup 
if perdirent la bene du ienne Paſſelion et de lux 
dont ilz furent moult eſbahis: mais a ce ſaccoꝛde⸗ 
tent que ceſtoit ʒephit qui empoꝛtoit lenfant auec 
Denuc ſon couſin en la maiſon de Morgane la 
face ſelon que contenoient les lectres quelle auoit 
enuohees cũme dit eſt. Et quant les hupt pꝛinces 
vitent que Oaſſelion eſtoit en telle manies 
te de eulp / il; futẽt A 
oit faite. Et pource que paranant ilʒ en auoient 
aucunement ouꝑ parler ilʒ ſen paſſerent plus be⸗ 
nignement. Si oꝛddnerent du chaſtel dh auoient 
gaigne Car ilʒ marierent les trois nourriſſes a 
trois de leurs eſcuxers et plus ne leut en eſtoit de⸗ 
moure des hunt / et leut donerent le chaſtel qui eſ⸗ 
toit bel et noble / et puis les fiſt le pꝛeux Ixonnel 


¶ Ie quatrieſme Oołume 


chenaliers:et leur cõmanda que a leur ponoir ilʒ 
gaignaſſent toutes les places que Vꝛupãt auoit 
tennes en celle foꝛeſt / a qquilʒ les gardaſſent cõme 
pour eulv.Et quant if eutent oꝛdonne de tout ce 
ifs parlementerent enſemble / remonſtrans cõme 
il eſtoient tenuʒ de remettre le treſpꝛeux Maro 
nes en ſon toyaulme Et pource ils ſe miſtent an 
chemin / et tant chenaucherent quiz entrerent en 
la fdꝛeſt du toyaulme de leſtrange marche / c con 
cherẽt celle nupt aupꝛes dune cite:dont il ouyꝛẽt 
quon y demenoit grant ioye. Si entrepꝛindꝛent à 
lendemain ilʒ pꝛoient couuertement ſcauoir / gar 
nis de leurs armes jlle feſte ſeſtoit. Atant ſe taiſt 
Ing petit (Hiſtoire des huyt nobles princes pour 
parler du gouuernemẽt du royaulme de ceulx de 
leſtrange marche, 


¶ C ment Oerneßan ſe feit courõner a toy 
deeleſtrange marche, Cöment Marones 
qui dꝛoit hoir en eſtoit (np couppa la teſte: 
Et cõment Lyonnel et ſes compaignons ſe 
combatirẽt pour la querelle de Marones: 
Eet de pluſieurs aduentures à en ce temps 

la aduindꝛent en la grand Sꝛetaigne. 

¶ Cbapitre.ꝓ d. 


| F 
FI Anciène by- 
J 5 foire fait cy competante mens 
AA tion / que depuis que Nero le roy 
— [de leſtrange marche fut alle de 
— Die par mort:a q ceulp du pays 
Seitent que le droit hoir de la couronne ny eſtoit 
point / a nen ſcauoient nouuelles:car ſon filʒ Ma 
rones auec ſa ſeur Nerones eſtoient en la grand 
Dꝛetaigne. A celle heure les gentilʒ pꝛinces du 
pays ſaſſemblerent g aduancerent par bon cõſeil 
quilł eſtoit de faire. Si dellßererẽt les plus ſages 
quiłʒ enuoperoiẽt en la grand Eꝛetaigne:car ilʒ 
anoiẽt oup dire que Marones y eſtoit des le tẽps 
que Teſtrange marche fut deſtruicte par les trois 
lxons. A ce conſeił y auoit vng lignage foꝛt a mer 
ueilles / dont chef eſtoit vng cheualier nome Per 
nehan lequel apꝛes dinerſes oppinions debatues 
en plein conſeil / diſt quil ſcanoit pour certain que 
Morones eſtoit moꝛt / et quil ſeroit ainſi trouue: 
parquoy il eſtoit expedient deſlire vng roy q tien 
dꝛoit le topaulme par deffaulte dheritier. Et lau⸗ 


tre partie reſponbit quilʒ ne ſi accoꝛdetoiẽt point 


tant quilʒ en ſcauroiẽt la verite par certains meſ 
ſages / et loꝛs le parlement dura beanconp / et fu⸗ 
rent illecques dictes maintes paroles eſtranges 
dinerſes et peſantes / tant que en fin chaſcun ſen 


depaͤrtit ſans concluſion / foꝛs que Perneßan et 
ſon lignage / diſans en la fin aͤcz eſliroient ůng roy 
et le cournerolent bon gre maulgre tous kes meſ 
biſans / et les nobles du pays moins puiſſans que 
Dernehan reſpondirent que a celle election ne ſes 
roient nullement conſentans / et ſe tetraßirent an 
plus foꝛt chaſtel du royaulme quilʒ pourueurent 
de ce que meſtier y eſtoit / et puis eſſeutent quatre 
chenaliers qͥcz enuogetẽt au royautme de la gran 
he bꝛetaigne garnis de la couronne dont le dꝛoictu 
tiet roy deuoit eſtre couronne. & au regard de ce 
que les quatre cheualiers en firent il eſt concenn 
bien au long au tiers volume de ces pꝛeſentes yes 
ſtoires. Quant Oernehan g tous ceulp de ſon) fis 
gnage auec ceulv de ſa bande ſe furent partisde 
ce parlemẽt th ſe miſrent en armes / puis ſaiſirẽt 
la terre de tout le royaulme teſerne le chaſtel qui 
ſiet entre les deux riuieres ouquel lautre bande 
ſeſtoit retraicte. Loꝛs que Oernehã ſe fut ſi hault 
monte que de tout le royaulme ne luy failloit que 
le chaſtel dẽtre les deux riuieres / il ſceut 1 
ſes eſpies que Marones viuoit / et ent conſeil ſur 
ce quil ſe fiſt courũõner roꝝ de leſtrange matche / et 
apꝛes ce fiſt Marones du pis quil peuſt et quil te 
ſiſteroit bien a ſes entrepꝛinſes / et loꝛs quil ſeroit 
contonne il pꝛoit aſſieger le chaſtel des deu xrinie 


tes et metttoit a moꝛt tous ceulv qui ſeroient des 


dans. Encoꝛes trouua il en ſon conſeil quif mans 
deroit le roy de Moz-wgne quil veniſt a ſon) cogron 
nement a tout ce quil pourroit auoir de ges pour 
luyayder a aſſieger vng chaſtel qui lux eſtoit con 
traire / et ſe ainſi le faiſoit il pꝛẽdꝛoit ſa fille a ſem⸗ 
me et la courõneroit du ropaulme / et par ainſi ifs 
ſeroiẽt amys enſemble po ayder a ſecoutit lumg 
lautre a lencõtre de tont homme. Et quant le toy 
de Noꝛ wegue ſceut ceſte beſoͤgne il en fut iogen 
kant que a merueilles. Si paſſa la mer a treſatoſ 
ſe armee / et ſen vint en vne cite on il trouua jets 
nehan a tout ſa cheualerie. Aloꝛs fut illec la feſte 
grande et ioyeuſe: car le roy de Noꝛ wegue ani 
amene auec lup ſa fille 4 eſtoit moult belle. Ac 
ſe conſeillerent enſembke le rop et Pernehan a tel 
le fin à ilʒ aſſigneroient ionrnee de conrnement 
et que apꝛes ilʒ aſſiegeroient le chaſtel des dend 
tiuieres qui eſtoit en ine iſle loing dillec. Mort 
ſe haſta Pernehan de ſoy faire couraner / cat il ſca 
noit que pluſieuts chenaliets bꝛetons vi 


endꝛoitt 
en apde des cheualiers à gardoient le chaſtel des 
denp tiuieres et attendoiẽt Marones leut natu⸗ 
rel ſeigneut. Et Pernehan ſaiſoit tant de bonne 


chere antout lu q̃ ſe Marones ne faiſoit a dons 


ter celluy ſembloit. Adonc Haſta ſoy courãnement 
tant que le io fut venn / et aloꝛs fut la ioxe mouſt 


de erteeſoꝛeſt. 


grãde en la cite on Perneßan eſtoit pour ſon cou 
ronnement et pour les nopces de luv et de la fille 
du roy de Hoꝛ wegue: car toꝰ les nobles du royaul 
me eſtoient aſſembleʒ / reſerue vingt cheualiers q 
a ceſt oultrage ne ſe pouoient accoꝛdet. Et pource 
iz ſeſtoient retraictʒ au chaſtel deſſuſdit tant qͤlʒ 
euſſent nounelles de leur dꝛoicturier ſeigneur / et 
Perneßan qui ſoy couronnement auoit oꝛdonne 
eſpouſa la fille au royde Noꝛ wegne ſelon leur (op 
e fait Oernehan a la mariee auec toute la com 
paignie ſen allerent a vng chaſtel ſeant an meil⸗ 
lieu de la cite ouquel le diſner eſtoit appareille / et 
la eſtoiẽt miſes les deux chaites ou Perneban et 
ſa femme deuoient ſeoit tant que le roy de Noꝛ we 
gne les euſt conronnez, Loꝛs furent appareillees 
les deux coutonnes pour couronnet Dernehan à 
ſa femmequi aſſis eſtoiẽt ſuc les chaires royalles 
attendans quilʒ feuſſent couronnes, Et ainſi que 
le tax de Noꝛ wegue audit pꝛins la couronne pour 
couronnet ODernehan du toyaulme de leſtrauge 
marche / et quil eſtoit venu par deuant luꝝ tenant 
la contonne ſence et hault pour aſſeoir ſuc le chef 
de Pernehan vng chenalier arme cauuettement 
entra en ce point au palais. Et qnãt il veit la con 
tonne ainſi leuee et quil entendit le rey qui diſoit 
Derneßan ie vous eyurõne a roy de leſtrůge mar 
che. Et ſil ga aucun cheualier en ee pays tant har 
dx qui y ſache aucunemẽt contredire ſi dienne a⸗ 
nant, Adonc matcha auant vng ehenalier eſtran 
gler qui diſt tout hault. Nox ſouſteneʒ la coutõne 
cariay icya dire. Loꝛatire leſpee nue g ſen dint de⸗ 
nãt ernehan / f puis luꝝ cõmenca a dite. ffaulp 
trayſtre encontre ton ſeigneur / veez cy Marones 
dꝛait hoir du royaulme de leſtrãge marche / et qui 
en fut toy couronne ia pieca an franc palaia en la 
maiſon et de la main du treſepcellent roy Perce⸗ 
foꝛeſt / deuant tant de pꝛinces et de nobles Hômes 
quil ne peult eſtre cele. Et pource ie te chalenge 
ma terre dont tu me cuydea deſiſter / ſi ten rẽdꝛay 
Pavement tel que tu las deſſerun / et atant le fiett 
de leſpee entre le col et le chappeau et lu fiſt bon⸗ 


dir la teſte ius des eſpaulles. 
7 Vant le roy Marones ent a Perne⸗ 
han la teſte couppee / il pꝛint a eſcryer 


N 

tous ceulv à la pꝛeſens eſtoient / puis 
W diſt Artiere tous cel i a moy [ſont 
contraires: car ie feraꝝ pareillement de eulp. Si 
toſt qne le rog de Nor wgue à les chenaliers qui la 
eſtaient veirent celle pitenſe aduenture et il ſcen 
tent que ce audit fait le roy Marones aͤlʒ tenoiẽt 
pour moꝛt ilʒ furent moult eſdabis Mais quant 
ceulꝝ du lignage Petneßan veirẽt que lent chef 
eſtoit occis pꝛeſent enf par le coꝛps dung ſeul che 


tu le — — 


Fueillet.vlii. 
nalier ilʒ en furent moulk dolens / et pource quilʒ 
neſtoient point armeʒ ilz cryerẽt aux armes: cat 
a ce canronnement ilʒ ne ſe doubtoient dhõme du 
monde. Lors furent en pen dheure gens armeʒ de 
tous coſteʒ: mais aſſez toſt ſept cheualiers armes 
de toutes armes vindꝛẽt au ſecours du roy Ma⸗ 
rones / auquel ilʒ ne euſſent failly pour mourir: 
car ils eſtoient muſſez tant quilʒ euſſent meſtier 
dayde. Et quant les ſept cheualters virent que le 
toy Matones auoit ainſi occis Pernehan qui a 
tot ſe faiſoit courũner roy du royaulme de leſttã⸗ 
ge marche / et virent quon fap coutoit ſus a tous 
coſtez de grant nomöꝛe de cheualiers qui eſtoient 
en ce chaſtel / et qui gectoient apꝛes lux bancs à ſel 
les tant que les autres fuſſent armeʒ. Jf tirerẽt 
leurs eſpees et ſe boutoient auec ceulv qͥ ainſitra 
uailloiẽt le pꝛeuvx Marones. Si ne pourriez croy 
re la grant occiſton quilʒ en firẽt / ponrce quilʒ nes 
ſtoient point armez ne embaſtnez / et tant bien ſe 
employerent ij par foꝛce darmes leut conuint pat 
tir hoꝛs du palais / et le chaſtel habandonner ains 
que ceulp qui eſtoiẽt conruʒ au chaſtel fuſſent ar 
meʒ. Et loꝛs quilʒ eutent conquis la fortereſſe ilʒ 
tirerent en hault le pont leuis / et puis rentrerent 
au palais fa trouuerent qͥtʒ auoient mis a moꝛt 
inſques a ſoivãte cheualiera dõt le roy de Moꝛwe 
gne et Oernehan eſtoiẽt les den x:mais affin que 
vous ſachez qui eſtoient les ſept qui auoiẽt ſecou⸗ 
— j ceſtoiẽt 
teuly à vouerent de dẽger la moꝛt du conte Eſton 
ne prince des deſers. Lea hut vaiſlans princes fu 
rent moult hardis qui ſe oſerent combatre dedãs 
le palais pour * Ine tant haulte entrepꝛinſet 
mais ſans faulte il ſeſtoient arreſtez la nut de 


uant loꝛee de la foreſt qui eſtoit au plus pres de fa 


cite pour enquerte ſectettement quelles feſtes on 


y faiſoit. Et quant ik ſceurent que ceſtoit pour le 


couronnement de Pernehan que le roy de Moꝛ we 
guedenoit — — ilʒ ſadni 


ſerentij lendemain a heuredu couronnement ifs 
ſe tronuetoient ſecrettement dedana le palais / et 


lachalengeroient le roxaulme a la conronne ains 
quilʒ fuſſent armez et mis en point deuant toute 
laſſemblee. Et ainſt le firent: car comme dit eſtil 
ktur en pꝛint ſi bien quilʒ en miſrent a mort enut⸗ 
ton ſoixante. Et auec ce ilʒ conqtirent le chaſtel / 

ceulp qͥ furent rebouteʒ dehoꝛs et ceulx 
qui gardoient la ville eſtoient tant dolens ij plus 
nen pouoient quãt ilʒ virent leurs gens en deſroy 
et moꝛtelle deſconfiture. Tonteſuoyes monterẽt 
ilʒ achenal et ſe miſtẽt deuant la poꝛte de la foꝛte⸗ 
reſſe et cũmencerent a etyer any huyt cheualiets 
qui ſaillieent dehoꝛs / et quilz ſe deffendiſſent tant 
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quilʒ peuſſent on ilʒ les affameroient la dedans. 


Si toſt que les hupt compaignons entendirẽt les 


parolles de ceulv de dehoꝛs qui les ſemdnoient de 
| ple a la chäpaiane pour leur coꝛps deffendꝛe / ou 
ilʒ les affametoient dedans la foꝛtereſſe ains que 
iamais de la ſe partiſſent ils en furent tous cour⸗ 
rouceʒ: car pas nauoient acouſtume deſtre tenuʒ 
en gerbe / parquoy le pꝛen d Jyonnel cõmenca a di 
te tout hault. Dar ma fon ie ſeroye moult dolent 
ſe ainſi me connenoit demonter en nne apꝛes les 
parlets de ceulvqͥ icy nous menaſſent de affamer 
Mais ſil vous plaiſoit voulentiers pſttoiẽt hoꝛs 
les poutes compaignons:cat nous auons des che 
uaulp aſſez et lances pour iouſter. Silz ſont plan 
te ilen va tel cent qͤ greuer ne ſcauroiẽt vng pꝛeux 
chenalier / et auſſi ne feitẽt point fo? ceuly 4 vont 
en la bataille.Saillons hoꝛs + leut cours ſus en 
gardant noſtre entree par Ing reffuge / honte ſera 
a eulp ſe aucunemẽt ilʒ failloient a leur requeſte. 
Loꝛe cõme vaillans a hardis les hupt cheualiers 
ouurirẽt leut poꝛte / pnis yſſirẽt ſus la pface mons 
teʒ ſut les cheuauly que ilʒauoient trouneʒ en la 
place / les ſances any poings et les Js au col a 
lencõtre de trois cens cheualiers et plus qui tous 
les menaſſoiẽt de moꝛt: mais dit le ſage que tous 
ceulpd ne ſont pas clercs qui en poꝛtẽt le ſemblant 
ne chenaliers q chauſſent eſperons:car pluſieurs 
auoit qui iamais nauoiẽt eſte en moꝛtelle ba 


en 
Taille / et cõbien quilʒ euſſent hardement ſine ſca 


uoient ilʒ le mettre a oeuure / et pourcedit le ſage. 
Trop toſt eft abaſtardy de louurage qui oncques 
ne ſen entremiſt / parquoy les huyt cheualiers pſi 
rent hardyment contre leurs ennemys:car ilʒ ſca 
uoient pat art et pat vſage tout ce quil conuenoit 
ſcauoir en armes pour grener ſoy ennemn / dont il 
aduint que ſi toſt quilʒ furent ius du pont ilʒ pic 
guerent bons cheuaulv a lances baiſſees dont ny 
ent oelluy qui ne poꝛtaſt le ſien pat terre naure a 
mot comme vaillans quilzʒ eſtoient. Quant fes 
Hunt chenaliers dirent quilʒ auoient lhonnent de 
la pꝛemiere iouſte ils tirerent bonnes eſpees puis 
commencerent a ferix ſur leuts ennemys. Si les 
decouperent teſtes et bꝛas t iambescomme a leur 
voulente. Adonc les gens du roy de oz wegue cà 
mencerenta crier les vngs any autres et diſoient 
Comment beaulv ſeigneurs nous r e 
ceuly qui ont meuròðꝛy le roy noſtre ſire, Adonc re 
pꝛindꝛent cueur ceulv qui noſoiẽt par auant mot 
dire ne ferir ſue leurs ennemys / et coururent ſur 
les huyt compaignone qui tteſhardyment les res 
ceurent / et tellement ſe deffendirent à ceſtoit plai 


contre homme qui en 


ſir a les veoit: car il ef tant hardy homme 
ſa 


diſt le pꝛeud I 


ſt aſſaillir Ing / ains dar 


doient apꝛes euly de leurs lances / tellement quis 
occlrent de leuts cheuaulx les aucuns / et eſtotent 
tous ſi pꝛeuv que ceuly qui demourerẽt a cheual 
et qui bien ſcauoient leur meſtier auoient tantoſt 
conquis les cheuaulv de leurs ennemys voulſif⸗ 
ſent on non. Le pꝛeux Lxdnel loꝛs faiſoit faits dar 
mes ſi treſgrãs quil ny auoit celluꝑ qui loſaſt aps 
pꝛochet. Le cheualier doꝛe et celluꝝ au daulphin 
leur couroient ſhe de tel randon que par deſſondʒ 
leurs cols ilʒ leur faiſoient laiſſer leurs biens. Et 
dautre part le vaillant Gadiffer deſcoce à le ches 
nalier a la belle geanbe les aſſaillirent / et decou⸗ 
poient tellement que ilʒ ne leur laiſſoient bꝛas /nt 
col / ne teſtes ſur leurs eſpaulles. Moult cheuale 
teuſement ſe monſtra le pꝛeuy Marones / le chef 
eſtoit de la bataille / lequel anec le côte de Oedꝛac 
et de Troylus de royalnille tant p firent darmes 
et de haultes pꝛoeſſes à leurs ennemꝝs en furent 
moult eſbabis. Touteſfois ceulv du lignage de 
Petnehan ſe renfoꝛcerent pouiſle grant deſpit 4h 
ausient que le chef de eulx tous eſtoit ainſi occia | 


tant que pat foꝛce les hut vaillans princes furt 


contrainctz de reculler et ſe ranger [uc le pont af⸗ 
fin quilʒ ne fuſſent aueunemẽt foꝛclos dei chaſtel. 
Ainſi que les hut cũõpaignons gardoient lenttet 
du chaſtel a que les aſſaillans les op) et ſoꝛt 
et lauſolent apꝛes dardʒ et eſpieul ilʒregardoiẽt 
le chaſtel de entre deny rinieres / ſi veirent venit 
de celle part cent chenaliers treſbien montes et ar 


mezʒa la guiſe de bꝛetaigne / et ſachez que par des 


uant eulv eſtoiẽt poꝛteʒ dix banieres / dont la pꝛe⸗ 
miere auoit vng eſpꝛeuier par enſeigne. La ſecon⸗ 
de auoit bne fleur de les. En la tierce vng cneur 
enferre. En la quarte ding noir Lxeparõ. En la 
quinte vng noir lyon. En la ſivieſme trois pape⸗ 
gaulv. En la ſeptieſme vne blanche eſtoille. En 
la huytieſme vng cerf aʒure. En la neufuieſme 
trois lxans daʒur Et en la dixieſme ng aigle do 
Mais quant lea hut barona virent les dip Gan, 
nieres deſploxees euantellees an dent / et quilʒ en 
tent venʒ et recongnenzʒ ceulp à bien les congnoiſ 
ſoient ils furent moult ioxeulx: car ilʒ virent de⸗ 
uant eulv fents ennemys qui eſtoient bien trois 
cens cheualiers qui les haxoiẽt de moꝛt / et ſi ox⸗ 
oient que a la longne ifs ne pourtoient reſiſtet: 
mais quant if congneurẽt le ſecours qui leut de⸗ 
noit ilʒ commencerent a pꝛenðꝛe courage. Adanc 
vonnel, Maintenãt neſt plus ques 
ſtion de reculler / car te boy venir en noſtre ayde la 
fleur de tonte Rꝛetaigne. Et tantoſt dung accu 
picquetent dons cheuaulx contre leute 

et ſe pꝛindꝛent a decoupper teſtes c bꝛas et mettte 
a moꝛt chenaliera comme ſilʒ les euſſent trouuez 


— — — — — — — — — — — 
. 


deaf. 
ſans armes. Aloꝛs ſe ferit le ſecours en la batail⸗ 


le / ou il fut fait tant darmes que en peu dheurt la 
moytie de leurs ennemys ſe trouuerent moꝛs gi 
ſans en la place. Et quant les parties de Oerne⸗ 
Gay e du roy de Moꝛwegue veirent la grant diſci⸗ 
pline que lon faiſoit de leurs compaignone / ilz en 
furent moult eſbabys:et de fait tournerẽt le dos / 
mais ilʒ furent ſupuis de tant pres i la plus grãt 
part fut mis a moꝛt:et huxt des plus puiſſans de 


Noꝛ wegueꝛet le demourãt ſen fuyꝛent par les ſo 


reſtʒ qui oncques puis ne retournerent en ce dans 
ger. Quant doncqᷣs la bataille fut finee à que les 
hunt plus puiſſans pꝛinces de Moꝛ wegue furent 


deſarmez et mis a merc / la cheualerie de ve 


gne ſaluerent Lyõnel et ſes compaignonsꝛet ſen⸗ 
trefixẽt illec la greigneur chere du monde Et par 
deuant toute la compaignie / le roy Marones ſe 
miſt anant / en remerciãt ſes bons amis qui ainſi 
lux anoiẽt axe a conquerre ſon royaulme Et en 
eſpecial il aðꝛeſſa ſa parolle pꝛemieremẽt au roy 
Ixãnel à a ſes compaignons qui en ſi grant peril 
ſeſtotent mis pont lamour de luy. En apꝛes coms 
mencea a parler au roy Iuciꝭes de Iiſtenoys: et 
aup auttes neuf roys qui auoiẽt eſte ſes compai⸗ 
gnone a doner les veuʒ en lhoſtel de Dergamon 
lancien hermite de les aller acõplit au grãt tour⸗ 
no entre Sydꝛac c Tantalon. Quãt le roy Ma 
rones eut remercie les pꝛinces comme bit eſt: ilʒ 
tournerent tous en la foꝛeſt ou ilʒ trouuerẽt plan 
te de cheualiers moꝛs: entre les autres le roꝝ de 
Noꝛ wegue et Pernehan:ces deux furent mis en 
terre aſſeʒ hõnoꝛablement. Et loꝛs retournerent 
au chaſtel des deux riuietes:car la cite eſtoit ſort 
empeſchee de moꝛs a de naureʒ. Moult fut gran 
den feſte au chaſtel quant les cheualiers furent 
deſarmez: car ifs eſtoient aſſis a lentour de lappa 
reil: Et le roy Iucides leur racõpta cõment vng 
rot du pays leur eſtoit venu noncer ce à huyt ches 


ualiets eſtrangiers auoient fait ſuc Oernehan c 


ſur le rogde oꝛ wegue à leurs gens Coͤment ifs 
en auoiẽt plante occis à pꝛins par foꝛce la foꝛtereſ 
ſe: a auſſi cãment ilʒ ſcauoient de certain à le roy 
marones en eſtoit ng des huyt:maie diſt il ſi toſt 
cõme nous ſceuſmes ces nouuelles nous montaſ⸗ 
mes a chrnal pout aller au ſecours.Seigñts diſt 
le toy Marones / la voſtre bonne mercx et a toute 
la cheualerie ÿ eft icg / quãt ainſi me auez ſecouru 
a mon ropyaulme cõquerre. Si toſt à les vaillans 
pꝛinres turent parle du grant oultrage de Derne 
han e de ſa deſcõfiture / auec la moꝛt du roy de noꝛ 


wegue: e à les gentilʒ hõmes du royaulme de leſ 


frange marche eurent fait hõmage au rox maro⸗ 


nes: le gẽtil pꝛince fiſt amener deuãt lux les hut 
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cheualiers de Noꝛwegue priſonnters:ſ leur diſt. 
Seigñts cheualiers trop ie me plaintʒa dien ſon 
uerain a a mes anpe de vous et de tous ceuly de 
Los wegue: car il nya pas long temps que le roy 
Fergus qͥ fut frere au roy auiourdhuy moꝛt vint 
requerre dauoix a mariage ma ſeur Nerones au 
rob Nero mon pere: tãt feit qlle (up fut octroyee 
moyẽnant quil acompliroit lee terme à en ceſte 
partie eſtoient anciẽnemẽt conſtitueʒ c eſtabliʒ: a 
apꝛes ce df leut 1 faillit trayſtreuſement 
ſa ꝓmeſſeꝛcar il rauit ma ſeur oultre ſon bon gré 
et en la pꝛeſence du roy ſony pere et le mien i mais 
elle fut reſconſſe par la grãt pꝛoeſſe g diligẽce du 
cheualier doꝛe ij doicʒ / cõme chaſcun ſcet. Si men 
paſſe atant. Certes ce roy fergus feit en ce vng 
grãt oultrage a deſpit au roy mon pere à a toꝰ ſes 
Hômes: à ſans faulte le treſgentil cheualier nous 
en dẽgea bien à treſ vaillammẽt: g en ſouffrit du 
meſchef beaucoup. Seigneurs encoꝛes na il pas 
ſuffe alſon frere qͤ fut courõne roy apꝛes lupꝛains 
eſt entre en mon royaulme a main armee pour cà 
fer et apder vng trayſtre à mon heritage tollir 
me vouloit / pource à ieſtoye abſent:mais la mers 
cha dieu t mes ams ilen a [ſon loper:et voꝰ eſtes 
pꝛins comme ceulv qui vouleʒ apdet a mes enne⸗ 
ms. Si dueil bien i vous ſachez ains à ie vous 
mette a moꝛt que iamais repos nauteʒ tant q Me 
rones ma ſenc ſera ßeritee du royaulme de Noꝛ⸗ 
wegue et royne paiſible dicellux en amende de la 
hte à oultrage ij le roy Fergus lu fiſt pieca: t 
ſachez que la dame a bien mary tant puiſſant de 
main a de toute cheualetie de requetre le dꝛoit he 
ritage àa la dame doit eſtre: a vous pꝛometz à de 
tout mon pouoir a ce ie la wee Ade iura 
toute la cheualerie q la eſtoit que en leur pays ia⸗ 
maie ne retourneroiẽt iuſquesa ce à le cheualier 
doꝛe fuſt courõne rox du royanlme de Moꝛ wegne. 
Qnãt les hut cheualiers pꝛiſonniers ouxꝛẽt ce / 
ilʒ eurent grãt peur deſtre mis a execution / pour 


quoy lung de enly commenca a dite. Tteſgentil 


roy Marones nous auõs entendu que vous plai 
gneʒ du toy Fergus a du roy Eꝛiſan ſon frere q a 
tenn le royaulme apꝛes / t toꝰ den x ſunt moꝛa mer 
ueilleuſemẽt par leurs meffaitʒ:et auſſide nons 
pource ij trauueʒ nous auez en layde à côpaignie 
du roy Bꝛiſſan / gẽͤtil roy nous vous pꝛione à nos 
epcuſes ſaient aucunemẽt oupes / a puis noꝰ dail⸗ 
len ſelon voſtre decret. Seigñrs diſt le tox / il me 
plaiſt biẽ:Oꝛ dictes gẽtil roy diſt loꝛs lechenalier 
nous voulons bien à vous ſacheʒ q̃ au tegarꝭ de 
la villenie à le roy fergus cõmiſt enuers le roy Ne 

ro voſtre treſhõnoꝛe pere à la belle nerones ſa file 
et voſtre ſeur noꝰ ne fuſmes oncq̃s cũſeilleuts ne 
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ne donnaſmes confoꝛt en celle beſangne / mais ne 
vou lona nyer que napõs eſte auec Bꝛiſon en ceſte 
Geſonagne côme ſes hõmes /auſquelʒ il requiſt que 
veniſſions anec luy pour gatder ſon hõneur et ſa 
perſonne, A laquelſe requeſte il nous connenoit 
obeir / eſperans i ſon entrepꝛinſe fuſt iuſte à loxal⸗ 
le nous lanons acompaigne / oꝛ laꝝ en eſt meſchen 
Ce poiſe nous cõme de noſtre ſouuetain ſeignent 
Et ſe nous auons meffait enuers vous au ſeruice 
de voſtre treſcher ſite nous ſommes ich pꝛeſtʒ pont 
le amender a voſtre bon vouloir et plaiſir, Sei⸗ 
gneurs teſpõdit le roy voz parlers ont couleur de 


Bonne excuſation ſil eſt ainſi à vous dictes / et on | 


Carde bouche de cheualier ne doit yſſir menſon⸗ 
ge. Gentil roy diſt le cheualier / noſtre parolle eſt 
Haye cãme de bouche de loyal cheualier. Et quãt 
le roy Marones eut aucun peu pẽſe a la reſponce 
du cheualier / il diſt tout hault. Seigneurs / ſelon 
ce que ie puis ou et veoir la canſe de voſtte mef⸗ 


fait neſt pas ſigrande que on ne la doye pardoner 


de bon cueur / ce q̃ ie feraꝝ des maintenant moyen 
nant que de ceſte Heure vous ſerez hõmage a Nes 
ſtoꝛ qui eſt icy pꝛeſent quon nõme le cheualier doꝛe 
et qui neſt pas de tant petit lignage df ne ſoit filz 
de Gadiſfer le noble roy Deſcoce / qui eſt frere du 
treſepcellent et pꝛeup toy Oercefoꝛeſt de la grant 
bꝛetaigne / lequela eſpouſe ma ſeur Nerones qui 
par dꝛoit doit eſtte royne de noſtre lignee / et quant 
elle eſt adnouee de ſi hault mary vous en dene 
eſtre moult ioyen lx / car dous ne pouez auoit a toy 
plus noble / pꝛeux / vaillant et redoubte Et ſachez 
que quat vous laureʒ recen vanter vous pourreʒ 
que ne tronnereʒ homme qui meffaire lu oſaſt. 
Adonc reſpondit le cheualler pour lun et pout ſes 
compaignons. Gentil roy nous ſcauons treſbien 
que ſe le roy Fergus qui iadis fut noſtre cher ſire 
euſt dſe de loyaulte enners la belle etones quel 
le euſt eſte coutõnee royne de noꝛwegue:car il len 
auoit heritee. Si ſommes moult topeuly quant 
nous pouds auoit a pꝛince tant pꝛeuꝝ et vaillant 
home / et auec ce de ſi noble lignee / et a royne ſi bon 
ne ſt haulte dame cõme eſt la belle Perones. Atãt 
les hut cheualiers ſe leuerent et firent hõmage 
au pꝛenv cheualier doꝛe / et luy pꝛomiſrẽt qnilʒ le 
coutõnetoient roy de Roꝛwegue Et loꝛs fut pꝛins 


le conſeil des nobles / et cõclud que tous paſſeroièt 


la mer et entreroient au royaulme de Noꝛwegne 
Puis mettroient le pꝛeux Meſtoꝛ en paiſible poſ⸗ 
ſeſſion et ſaiſine du royaulme / et le courõneroient 
rob comme il firent:car ifs paſſerent la mer tant 
quil entrerent au royaulme / et ne trouuerẽt per 


ſonne qui aucunement leur fuſt contraire / car iz | . N 


anoient en leur aybe les huyt plus puiſſans che⸗ 


naliere de font le ropaulme / dont il adnint quilz 
cauronnerent a roy du royauſme de Noꝛt wegne 
Neſtoꝛ / par lactoꝛð de tous en la meilleure cite du 
pays qui pour lors eſtoit nõmee Sꝛeſſe/en grãt & 
ganoꝛable triũphe. Do? deuez ſcauoit à fa ioxe à 
la feſte fut grande au couronnement du noble Ne 
ſtoꝛ qui longuemẽt dura tãt quil eut recen ſes h̃ã 
mes / et quil ſe fut fait congnoiſtre / tãt des nobles 
hommes du tagaulme comme des autres qui fu⸗ 
rent iopeufy a merueilles de ce quilʒ lanoient a 
top et ſeigneut pont les Verne qͥſʒ veoient en fap 
et anſſi pour la grãt renommee quil auoit defire 
3 pꝛeuv et cheualetren v. Et tãt danleemẽt 

acoincta le gentil toy et tant gracieuſement 
diſcretement ſe condupfit auecques eul /quil cũã⸗ 
quiſt les inhumains cueurs de ſes hommes / et en 
fut tant ayme qutlʒ ne leuſſent change pout nul 
autte. Et loꝛs les nobles hommes du papa lu te 
quirent p grant amour / q̃ a tonne Merones leut 
chere dame fuſt bien toſt amenee an royaulme / 
le toꝝ leur pꝛomiſtquil le feroit:pnis leut deman 
da câge daller iuſques an royaulme Deſcoſſe:de 
ners fa royne ſaee ſa mere ou la belle OQerones eſ⸗ 
toit:et la cheualerie ſp octroya vonlentiers pat 
treſgtant deſir quilʒ auoient de veoir leur dame 
en leur pays: Aloꝛs ſe pattit de Not wegue fe gẽ 
tif roy Neſtor gc toute ſa chenalerie qͥ eſtsit venue 
anecques luy. Si entrerent en merꝛet tant nage⸗ 
rent aͤlz arriuerent a terre:ſi ſe miſtent a chemin 
vers le rogaulme de leſttãge marche et puis dets 
la grant Pretaigne. Atant ſe taiſt pour le pꝛeſent 
Hiſtoire de eulp tous / et retourne a parler du treſ 
epcellent roy Perceſoꝛeſt/ dont tant longuement 
auons laiſſe a parler. 


¶¶ Comment la royne ydoꝛus mana Seth 
des ſon fik. Commẽt vng loyal chenalier 
vint au ſiege du roy Dercefoꝛeſt. Conmẽt 
deux autres cheualiets eurẽt grant entixe 
ſut luy: Et comment ſa femme que on nũ⸗ 
moit Itzane apꝛintdenx cheualiers a fil» 


ler. 
Chapitre. vv; i. 


Pes plu⸗ 


ſteuts aduentures i vous 
3) abcydeſſus racõptees/ſan 

cêne hyſtoire nous fait cy 
aptes mention que ſi toſt à 
te ereſnoble roꝝ percefoꝛeſt 


e heure le roy np eſtoit point 


f de Percefoꝛeſt. N 
ent fait publier ſa ſeſte pour raſſemöler toute ſa 


cheualerie de laquelle il ſe douloit pour le eſlonge 


ment / et pour retraire Bethides ſon filz / qui com 
me par mal talent ſeſtoit party de ſa court. La rox 
ne qui vonloit a point mettre ce trouble mãda des 


uers elle le cheualier muet / et luꝝ requiſt quil ſe 
voulſiſt mettre en queſte pour ſon filz Bethides 
trouuer / et lux dite à de par elle il reuint en court 
et que le roy ſon pere eſtoit moult trouble a cauſe 
de ſa departie / et tenoit que doꝛgueil lux pꝛocedoit 


ce qͥl en faiſoit: mais retournaſt a la royne ſa me⸗ 


re / g ſiſi tant au roy ſon pere quilz euſſent les pꝛin 
ces du tohaulme pour laccoꝛõ de tous. Ma chere 
dame diſt le chenalier / ie le feray voulentiers a 
mon pouoir. Et loꝛs il ſe appareilla darmes et de 


cheual / puis möͤta et ſe miſt a chemin. Si erratãt 


quil trouna le cheualier et lu declaita le mande⸗ 


ment de la royne. Et quant Bethides entendit le 
mandemẽt de la royne ſa mereil en fut monlt ioy 
eulp pont leſperãce quil auoit dauoix a femme la 
pucelle rũmaine qͥl aymoit tant. Et pource mon⸗ 
ka il a cheual et auec le cheualier muet ſe miſt a 


chemin / et cheuaucherẽt tant quilz arrinerent en 
hoſtel dune anciẽne dame qui demouroit en Ing 
chaſtel ſur la mer ou la pucelle rãmaine eſtoit / car 


la bonne dame la gardoit a la pꝛiere de Bethides 
Si ne poutriez croye cãõment ilʒ furent honnoꝛa⸗ 
hlement recenzcar la pucelle aymoit bien Setßi 
hes et bien congnoiſſoit le chenalier 1 


tamain et de ſon ſang / et eſtoit le plus noble [ang 
de Rome. Apꝛes quilʒ eurẽt eſte bien feſtoxez Be 
thides cãpta illec cãme la ropne ſa mere luy man 
doit di allaſt en court. Si en fut la pucelle moult 
ioyeuſe. Si ſe appareilla a mõta a chenal / et pꝛint 


conge de [a dame et ſe miſrẽt tous trois a chemin / 
et tant fitent quilʒ arrinerent vng ſoir au chaſtel 


du franc palais ou la ſage toyne eſtoit: mais a cel 
: cat il eſtoit alle an 
Haſiel de Bꝛitam pour faire iuſtice dung chena⸗ 
ſier qui a toꝛt auoit occis vng poure hõme. Quãt 
Bethides fut deſcendu le cheualier muet dint de 
uant la royne a lun compta cõment Bethjides ſon 
filʒ et la pucelle rõmaine eſtoiẽt venuʒ. Site che⸗ 
nalier diſt la royne de ce ſuis ie bien ioxenſe. Si al 
leʒ au cheualier et lux dictes quil Bienne parler a 
moy a ma chamůꝛe / et quil ameine auec lu la pu 
celle rommaine. Ma chere dame ſe diſt le cheua⸗ 
lier ie le ferax vonlentiets. Aloꝛa ſe partit le che⸗ 
nalier de la royne / puis vint dire a Bethides que 
ſa mere le mandoit. Lors ſappareilla le cheualier 
le plus hũneſtementquil peut / puis ſe pꝛeſenta de 
nant la royne ſa mere qui fut moult toyeuſe de ſa 
venue / combien a „ depar⸗ 
t.. Bolu. 


* 


Fueillet. plilii. 


tie:car lenfant diſt elle qui pꝛetẽ da aucun bien et 
honneut doulcement et amourenſemẽt doit rece⸗ 


toit ſe chaſtiemẽt de ſon pere : mais Bethides reſ 
ndit quil amẽderoit tont. Adonc luy demanda 
aroꝑne ou la damoiſelle tõmaine eſtoit. Ma che 
te dame diſt Setbides elle eſt en vng chaſtel en la 
Ville. Dean ſire diſt elle ie la vettoye voulentiere 
Ma chere dame diſt le cheualler ie la manderay 
Atant fe cheualier fiſt tant quil amena la pucelle 
denant la rogne qui la recent õenignement et ſup 
fiſt bone chere. La pucelle ſe humilia moulte com 
menca tendꝛement a ploꝛer / et lup pꝛie ſe courtou 
cee lauoit en aucune maniere que elle fp vueille 
pardõner. Damoiſelle diſt la royne ie ſuia bõne a 
appaiſer:maia que le roy mõſeignenr ait ſa paix 
faicte. Gꝛant höneurffiſt la royne a la damoiſelle 
rõmaine / et puis fuꝝ demanda cãment elle eſtoit 
nommee. Madame diſt elle mon nom ap cele inf 
ques a maintenant en ceſtuꝑ pays affin que aceu 
ſee ne feuſſe de aucun ſage de Nome. Si vous de⸗ 
claite 1 ie ſuis nõmee Cerces. Certes belle da⸗ 
moiſelle diſt la royne ceſt grant choſe des ſenatu⸗ 
res de Rme / a pource ſera ce grant fait de voſtre 
perſonne / ſi a vous ne tiẽt. Madame ce diſt la pu 
celle / ia a dien ne plaiſe que ie ſouffre cHoſe dont 
mon honneur peuſt en rien amoind ur Et auſi ie 
nax autre voulente / car ſe ainſi eſtoit ie foꝛligne⸗ 
toxe. La belle damoiſelle reſpõdit tant doulcemẽt 
et ſagement a la noble royne / et tant honnoꝛable⸗ 
ment ſe maintint à tant ſubtillement conurit ſee 
meuts femenines / que oncaues la royne na peut 
3 en elle choſe qui fuſt digne de tepꝛouche 
tla roene layma de mien ly en mieulx / cy pé 
ſa a merueilles: mais ſans faulte fort eſta conces 
noir que les Nõmains penſent / car ilʒ ſont de leur 
nature malicieip / et la damoiſelle qui auoit Ing 
grant entendement ſceut bien enſuynir la nature 
de ſon pate / a tellement ſe condupſoit que dedane 
vne eſpace de temps elle acqniſt toute lamour de 


la roꝑne qui la pꝛiſa plus ij nulle de ſes damoiſel⸗ 


les /g tanc à le roꝝ meſmes pour ſa bõne renõmee 
lux fit de plus en plus bel acueil: le gẽtil Beth 
dea ſe retrahit deuers ſon pere / a feit tant Fa ſon 
doulx parler di lux parñôna tout ſony maltalent / 
en lux danant eſpoir de ſon deſirer / cõme ſage pꝛ⸗ 
ce qͥl eſtoit. Et quãt le roy eut pardonne a Betti 
des ſon maltalẽt / a aͤl fut ſceu quil eſtoit retourne 
a cot / les ieunes Hôtes du royaulime ſe retitoiẽt 
autour de lux / et tant que ſonné auoit ionſtes au 
roxaulme / ddt le roy eſtoit ioyeulv a merueilles: 
car la cheualerie ſe raſſembloit en la court pour 
la rendmee des iouſteeſ tournois à iournellemẽt 
ſe faiſoient des ieunes cheualiers du 8 
ii 
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Vng iour adaint de iouſter a la pꝛaerie deſſoubʒ 


5 


lan 


le ſranc palais / dont Bethides à le cHenalier rom 
main eſtoient dedans pour iouſter a tous venãs / 
et t eut en celle iournee des cheualiets grãt nom 
bꝛe. Meſſeignñrs le rox / la royne à Dethꝛine leur 
fille eſtoient aup feneſtres du franc palais pour 
mieulvveoir la feſte. Et ee cerces la rom 
maine / car la eſtoit Floꝛette 

et tenõmee beaulte que le cheualier rõmain 15 
moit de treſbonne amout. Quant Dethides et le 


cheualier rommain ſe trouuerẽt en leur ranc les 


iouſtes encõmencerent grandes à plaines: car en 
ce iour ilʒ firẽt maintes belles pꝛoeſſes. Et adonc 
comme les iouſtes eſtoiẽt au plus foꝛt ng cheua⸗ 
fier pfſit de la foꝛeſt bien arme et mõte qui poꝛtoit 
Ing eſcu noir et vng ſaultouer de deux lances eſ⸗ 
pes / lequel fut moult regarde quant il ſe trouua 
au ranc. Et lup qui eſtoit garnꝑ de foꝛtes lances 
puiſſantes ſe miſt a lung des rancs Mais quant 
BDethides le veit appareille de la ionſte il picqua 
contre lun / dont ſe dönerent ſi grãs coupe à leurs 
lances tronſãnetent iuſques and poinge / et pout 
la peſanteur du coup le cheualde Bethides fut ſi 
charge al fut contraint daſſeoir ſur ſes rains / om 
bien quil ſe releua auec ſon maiſtre ſans aucune⸗ 
ment recenoir blaſme. Et lautre cheualiet paſſa 
oultre a graut hõneur ioinct en ſon eſcu. Le cheua 
lier eſtrange ſe maintint daillammẽt / et tant fiſt 
pour ſa pꝛoeſſe qͥl empoꝛta lhonnenr et le pis par 
deſſus toꝰ ceuly du toutnox. Et les iouſtes finees 
chaſcun ſen) retourna en ſon hoſtel pour ſoy parer 
de nobles veſtemẽs / et puis ſen vindꝛẽt en court: 
car le rox eſtoit ia venn qui auoit amene le cheua⸗ 
lier eſtrange par ſa main pour le bien quil auoit 
Ven en lay. Et quãt le roy le tint an palais illuꝝ 
fiſt grant ehere / puis lux demandaͤ de quelle mar 
che ileſtolt/et cõment il ſe nommoit. Treſgentil 
ron dif loꝛs le cheualier lon me nme Margon @ 
ſuis natif du royaulme de Goꝛre / a pource que ne 
ſuis poĩt des plus tiches du royauſme ie Vois que 
tant le ſeruice daucun pꝛince pour mien lx valoir 
et deuenir meillenr / et ſil vous plaiſt moy retenir 
en voſtre ſeruice ie my employeray loyaulmẽt en 
toutes les manieres i on et laxal cheualier doit 
ſeruir ſon ſeigneur. War ma foy Margon reſpon 
dit le rayie ſais moult ioxeuly de voſtre venne et 
ſeruice pour le bien et cheualerie que lay au iour⸗ 
dnn den en vous. Moult furent ioyenſes la roy 
ne / les dames t damoiſelles pour la demouree du 
cheualier conſidere la grãt pꝛoeſſe quelles anoiẽt 
venes en fap Et le noble Margon ſernit depuis 
le roy loyaulment et bien de ſa vaillance et de ſon 


ſang. Et pource qͥladnint de lux vne moult toyen 


e pucelle de haulte 


ſe beſongne et honnorable en conrt:if eſt neceſſite 


quelle ſoit racomptee / non pas quelle nait eſte de⸗ 


puis ſicũme elle na eu garde deſtre pußliee / ains 
en firent les bꝛetons vng lay qui fut depuis tant 
Harpe deuãt les nobles du pays et autres que foꝛ⸗ 
ce ſeroit de lauoit aucunemẽt oublie. Ainſi cõme 
vous auez ou le daillant Margon fut retenu du 
noble roy / et moult (up fiſt grant honnenr a celle 
feſte:car par laccoꝛõ des dames / damoiſellesg che 
ualiers il empoꝛta lhonneur des iouſtes par celle 
iournee / et amẽ da moult la court de ſa venue: cat 
il eſtoit pꝛeux en armes / ſage / courtope / bel / ßeau 
patleut a pꝛeudhqme / et tant bien ſe trouua en la 
grace du toy que pout ſa conduicte les aucuns en 
eutent enuge. Et entre les autres t enf deu che⸗ 
ualiers de natute deſpiteuſeg ſuperbe / a ſe tenoiẽt 
des armes de Darnant lenchãteur: car ilʒ eſtoiẽt 
de ſon ſang / dont lung ſe nõmoit Meleam / et lan 
fre Nabon. Et affin que vous ſachez leur aduẽtu 
re ie le vous racõpterag: car Matgon auoit ne 
maniere que chaſcun iour den xou trois 5 
retitoit a part de gens affin quil ne feuſtden / et 

tegardoit en vne boete dyuoite / la lle il onuroit / 
puis reclouoit incontinent à remectoit en ſon au⸗ 
moire / et retournoit a la cõpaignie. Ionguement 
maintint le cheualier celle couſtume / tat que pln 
ſieurs ſen appetceurent / et meſmes le noble rox g 
la tone: mais ilʒ ſen paſſerẽt longuemẽt: car ifs 
neſtoient point trop deſirãs de ſcauoir le ſecret de 
aultruy. Touteſuoxes lenupeuʒ qui ne doꝛt ia⸗ 
mais ne pꝛent iamais repos iuſques a ce quil ſcet 
et voit tout ce ij aultrug fait / et ne ſe peult appai⸗ 

ſer / et de celle peau eſtolẽt veſtus den x cheualiete 
de Hoſtel du noble rot / lung nme Melean c lau 


tre Nabonꝛcar ils tberent a grant meſchef/ pour 


ce qͥt ne ſcauotent a quelle fin le cheualier tenoit 
ſes termes / z moult ſen pꝛindꝛent garde toꝰ deu 
mais aucunement ne peurent appercenoir que ce 
ſtoit. Quant ifs dient que appercenoir ne le pon - 
oient ne leut 7007 pas atant ſil ne {nb deman⸗ 
doient. Adonc luy dirẽt vg iour ainſi, argon 

ſite cheualier nous den x auõs gtans merueilles 
et auſſi pluſienrs autres que vous faictes tant de 
fois le iour en vous titant a patt en aucun lien ſe⸗ 
cret / et lors regatbez et ne ſcanõs quelle Geſongne 
ceſt. Beanlyſeigneurs diſt il avons nen comment 
auoit la congnoiſſance / et ne le vous diraynulle⸗ 
ment: car ie ꝝ ſcay aucune choſe quil napparttent 
a homme de ſcauoit fore a mo /c pource depoꝛtez 
vous en atant. Quant les deux cheualiers ouy⸗ 
rent ce ilʒ furentplus deſirans de ſcauoit ceſte be⸗ 
ſongne que parauant: car enupe qui les poignoit 
ſus ſa bonne renõmee leur faiſoit couuaiter de ſca 


ä 
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de Percefoꝛeſt. 
nuoit aucune choſe de ſoy faict / affin guten peuſt 


eſtte en malle grace / g pource ilz ſe adutſerent 4h 
compteroient ceſt affaire an top / Si ſen vindꝛent 
par deuant lat / k commencerent a dire. Cher ſi 


te nous ſommes voz hõmes et voʒ ſeruane / pour⸗ 


quoꝝ nous ſommes tenuʒ de garder voſtre hon⸗ 
neut en tous cas. Si le diſons pource quil vous a 
plen appeller Ing chenalier eſtrangier en voſtre 
maiſon / duquel ne voulons pas dire quif ne ſolt a 
ce que fon ſcet et peult veoir pꝛeudhomme et bon 


cheualier: mais on ne ſe doit point tenit a tout ce 


ui ſemble bon par dehoꝛe:car aucuneſfois en e 
e cueur poutry. Cher ſire pource fe vous diſons 


Tat combien que Margon ait koyaulment ſers 


ux et ſans nulle apparence de aucune faulte: kon 
teſfois ſi ailũne couſtume merueilleuſe / car deux 
on trois fois fe tout ilſe deſtaurne de la cãpaignie 
ouil eſt: puis va a part regarder en ſa main / ne 


ſcanons quelle choſe. Et pource que les perilʒ ne 


giſent en lapparence de la loyaulte / naus voulone 
ſur toutes adnentures que vous ſachez que ceſt c 


que ily fait. Certes ſeignrs diſt e tog ie ax trou⸗ 


ue au cheualier tant de bon ſeruice et de lohaulte 


que ie ne pourrogs croire quil penſaſt en mal: et 


ſans faulte ie lax bien deu aucuneſſvis deſtourner 
de ſa compaignie et attaindꝛe aucune choſe pour 
tegatder hoꝛs de ſoy aulmoſniete / mais ie ne crop 
point que ce ſoir choſe qui aucunement puiſſe gre 
ner autrup. Cher ſire diſt lung des den v cheua/ 


iers / ſe ceſt bone choſe dautant le vous müſtrera 


il plus doulentiers Gt celle eſt autte ceſt bien rai; 
ſon que dons le ſachez, Tous grãs malices font 
fauly hõmes / ſoubʒ vmbꝛe de bien: ne vng home 
neſt iamais ſi toſt decen pat benin à en bõnes viã 
des ou en delicieny boite: Et pource le y mettent 
ceulvqui de ſes metz ſeruent. Noble roy pource le 
vous diſons que lhõme ne 8 us toſt de 
cen q par ypocriſte:et ſont les aucune qͥ mõſtrent 
eſtre ſains par dehoꝛs / g par dedãs ilz ont le cueut 
noircxa traiſtre Ce ſont ceulvqͥ de la bouche diẽt 
Ine choſe / k le cueut en penſe vne autre:car p telz 
gens eſt le monde ſounent decen / les hãmes pa 
teillement: et ſouuent on adꝛeſſe lypocrite a ſon 
malice ſaire on le mauuais cõgneu default / pout 
ce que du maunais cõqneu lon ſe garde: mais de 
lypocrite lon ne | peult garder / tat quon voit an⸗ 


cunemẽt le mal apparoir. Si eſt bon que vous [a 


chez lintention du cheualier: car ſe elle eſt bonne 
dautant laymerez vous mieulpꝛa ſe elle eſt autre 
ce ſeta grant bien den eſtre aduetty Car mieuly 


Fault aduertir le malice du mauuais / que atten⸗ 


dꝛe quon en ſoit deceu. Et dit le ſage / quil vanlt 
mieulx autruꝝ * leſtre. Seigneurs diſt 
iii * 


0 | 


9 


le rop/tant en aueʒ dit que voiremẽt je ſcautay le 
cas tout amplement / a grant merch de voſtte bon 


conſeil. Les maunais ppocrites temonſtrerẽt as 


rob tout ce que dit eſt: mais combiey q leurs par⸗ 
lers pꝛoffiterent a leur princea eulvnen apparte 
noit quelane merite pat raiſon:cat en leut coura 
ge ilz tenoient cõme le venin mauuats ſans fe fai 
te appatoir pleinement / dont ifs doulolẽt deſtrui⸗ 
re le illant cheualier / par lenuie quilʒ auoient᷑ 
ſut ſa ꝓmotion:mais de ce ne ſe pouoit ce bon toy 
aeuncment apperceuoir pour les nobles veſtu⸗ 
tes dont le venin eſtoit atonrne à maintʒ pꝛinces 
a decen:et le roy qui tint a bon le conſeil / combien 
quil eſtoit de mauuais vaiſſel yſſu ſe partit des 
deux cheualiere / k attendit tant qͥl deit ſon point / 
cat il ſe trouua auec Margon dne fois entte lea 
autres en vng iardin aſſez pꝛiueemẽt:comũten à 
Matgon eſtait aner ſap cõme frable quil eſtoit a 
ſon ſeigneur: mais ponce à ennie kaiſſoit ſa con⸗ 
ſtume qui an cuent lug touchott / ilſe tira vng pes 
tit apart deſſoubʒ vng põmier / g illec regarda ce 
quit auoit acouſtume / poutqnoy incontine n j te 
rox dit la 1 quił eſtoit geure de 
demander an cheualier quit regatdoit ainſt ſons 
gneuſemẽt. Et quãt fe pꝛeuv matgon fut reuenn 
en la cõpaignie des autres cheualiere / le rot ſe le⸗ 
na en ſo) eſtant / puis le hucha a part cõme autre 
ſois anoit fait /c lup commenca a dire en telle ma 
niere. Margon bean ſite vous me auez bien ſer 
ux et loyanlment / tant que aucunemẽt men ſens 
tenu vers vous: mais voꝰ auez vne couſtume dõt 
aucnns des chenaliers de ceãs ſont moult eſmer⸗ 
neilleʒ c mogmeſmes Car ſonnenteſſois le ſour 
vous parteʒ ſeul de la compaignie:et puis en au⸗ 
cuna deſtroys allez moult plainemẽt a 1. 
me ſemble quił eſt Gon) à ie ſache a quelle fin 918, 
tendez g teneʒ ces manieres: Et ſe choſe eſt bon 
tte à vettuenſe vous nen deuez eſtre dolent ſi ie le 
ſca / g ſe elle eſt manuaiſe blaſmer la vous Beni 
que pia nen dienane. Sire diſt Matgon / ia a dient 
ne plaiſe et me laiſſe tant iure que ie face on axe 
von lente de faire choſe qui puiſ grenerjperſon- 
be j due: et ſe iaꝝ couſtume de regatder aucune 
choſe qui porter me peult aucun moffit ou ſonlas 
ſans faire a autruꝝ honte ne pꝛeludice et moy deſ 
loxaulte enuers mon ſeigneur l me ſemble que 
tous ceuſv q en murmurẽt ou en parlent en mal⸗ 
reſerue voſtre noble perſône qui le peult faire ont 
tot. Margon beau ſire diſt le rot / itz nont point 
toꝛt: mate quillt ne le facent pat aucune hayne ou 
ennie. Sire diſt le cheualiet / a peine peult on ſca⸗ 
noir lintẽtion de ceulv q en patlent / tonteſfois au 
clůs le mt demãde / mais la choſe 5 * ſecrete q 
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te ne le deckatre point vonlentiers. Certes Mar 
gon défi le roy il oonnient à ie le ſache pour la paix 
de moß et de ceuly de ma court. Sire diſt Mar⸗ 
gon pdis que ainſi eſt vous le ſcaureʒ Mais tant 


vueil que vous ſaches que oncques ne fut choſe de 


moy ſcene moins voulentiets / pource que ianoys 
pꝛuenta de ſe celer a la creature au monde que tax 


ine le mieulp. Adõc iltira de ſoy aulmoſniere ne 


boete dyuoire quil ouurit / puis monſtra au roy ce 
que dedãs eſtoit / et puis lux diſt. Cher ſire vous 


ʒ deoit quel mal y peult auoir en tegardant 


celle choſe. Nuãt le gentil roy Bei fa boeſte onner 
te / il deit que au meillien auoitðne roſe tant belle 
et tant odoꝛante aͤl fiſt grãt bien au royde la deoit 


Tonteſfois ſi ent il grant merueilles dont celle 
roſe pouoit venir Car ce pꝛopꝛe iout eſtoit le pꝛe⸗ 


miet iour de Ffeuriet. Adonc il diſt au cheualier. 
Certes Margon ie ne Voy 15 aucun mal ne vil 
lente: mais iay grant merueille dant ceſte toſe doꝰ 
dient ſi nounelle. En verite ſire diſt Margon ie 


vos prometʒ j ie lay eue et garde depuia ij ie me 
— pays / dont pouez veoir quelle eſt de 


arttpde 

—— et odeur encoꝛes atiſſi freſche que le pꝛo⸗ 
pꝛe iour quon la pꝛint ſur le roſier. Margon diſt 
le toy qꝑ giſt treſgrant miſtere / ſi ſcauroye vonlen⸗ 
tiers dont ce dient. Cher ſire reſpondit Margon 
ie dous en racompteray laduenture pour aucune 
ment vons oſter de melencolpe / affin que les meſ⸗ 
diſana ne ñous puiſſent enfodruoper du cdõtraire. 
Adonc comme pꝛeubhõme cõmenca en telle mas 
niere. Cher ſire il eſt Bay que ie ne ſuis point ri⸗ 
che en mon pays tant que ie me puiſſe entretenir 
hõneſtement et hõnoꝛablement cõme appattient 
a eſtat de chenalerie / combien que auũt mon par⸗ 
tement ie fu content de receuolr loꝛdꝛe de cheua⸗ 
etie a la requeſte dune pucelle du pays qui eſt de 
par ſony pere de plus hault lien i ie ne ſuis et den 
auoit vun plus riche:mais comme celluꝝ quil ay 
me de bonne amour accoꝛdap ſa requeſte / et denãt 


cheuallere / puis fis tant que ma cheualerie pleut 


moult a la pucelle / et en ce point amour nous de⸗ 
mena tant que oultre le douloir de ſon pere ade ſa 
mere nous nous maxiaſmes pour euitet toute dil 
lenleꝛmais ce faict deſpleut tãt a ſon pere quil ne 
nous donna cõme tiens. Et quant naus feuſmes 
enſtmöls et ie en dis la maniere ie cõmencax a ad 
niſer qͥleſtoit de faire pour le mien lx. Si cõgnenz 
plainement que ie neſtoxe fonde en rẽtes ne en res 
nenn dot ma ſemme peuſt maintenir ſon eſtat / et 
moy auſſi ce que a chenalerte apparttet. Monlt 
penſaſmes en we eſtoit de faire moy et 
ma femme / et tant quelle me diſt ainſi, Cher ſire 
et mon treſhonnoꝛe marꝑ tap autteſfois ou dire 


nine la ropne qui felt departir ce conſeil du 


dictes bien / et pource à ie ſens ij a le 


que tandis que gme eſt ieune aucmement doit 
acquerre / tant que en ſes anciens ioure il ait de⸗ 
quoy maintenir ſoy eſtat. Si done conſellle daller 
vers le roy Percefoꝛeſt roy de la grant bꝛetaigne 
qui eſt tãt renãme / et lux . aucun ſeruice 
Car ie vous aduertis que il vous fera des biens 
aumoins ſi le deſſerueʒ. Quant ie entendis le pꝛo 
pos de ma femme ie luy reſpondis que elle difoic 
moult gien: mais ie conſideroye lamour i iauoxe 
en icelle pour ſa grant bonte / beaulte g ieuneſſe ie 
ne la pouoye nullement latſſer / et que peult eſtre 
elle auroit trop de requerans dont ie 1 
tient. Adonc elle me reſpondit que de ce elle maſ⸗ 
ſeutoit ſtanchement. Lo fiſt (ie ne ſcay pat quel 
art )ceſte roſe de telle nature que ſil aduenoit quel 
e meffiſt de ſon coꝛps celle roſe deuiendꝛolt toute 
ſeiche / et pour eſtre aſſeur eta ma paix delle / ie re 
garde ainſi ſonnent la roſe, Si deuez ſcauotr que 
moult ſuis ioyeuſ quant ie la troune ainſi ver⸗ 
meille et odoꝛante. Quant le roy ſceut ladertu de 
fa roſe pourquoꝝ le chenalier ſe deſtournoit ainſi 
de ſa 3 ten ent grant merueille et le tint 
a choſe de grant recõmandation / et diſt au chena⸗ 
ller que HGôme vinant ne len pouoit aucunement 
blaſmet / et benolſte ſoit la dame à tant noblemẽt 
vod a aſſeure de ſa perſonne, Sur ces paroles ſur 


de 
Margon: mais les deux cheualiers qui ſur 
auoient enupe eſtolẽt mal a leur paix / pourceÿls 
virent que de onc en iour le roy luꝝ möſttoit kreſ 
grant amont / ſi ne ſe peurent tenir de denir vers 
lu / dont lung lux cõmenca a dire. Cher ſire ſou⸗ 
nenir vous peult que nous nagueres vous cõſeil 
laſmes pout voſtre hãneur de ſcauoir a Margon 


Boſtre chenalier a quelle fin il ſe deſtournoit tant 


ſonnent des compaignies on il ſe trouue / et ſi aus 
cunement peult nuyꝛe ou ayder a voſtre maieſte 
roxalle. Seigneurs diſt le ron / il men eſt treſdien 
ſouuenn: cat tant ap fait enuers le chenalier que 
ie ſcayplainemẽt la cauſe de ſa ſollicitude / et tant 
de bien en ay ſoen que ien ſuis a ma paix den quil 
ne toutne a pꝛeiudice dhome qui dine foꝛs au ſien 
Et ſil ya hõneur ou pꝛouffit ceſt a lay. Stte dirẽt 
les deux cheualiere / quant vous dictes que ſhon⸗ 
neut / le blaſme ou le dommage ne touche ſoꝛs au 
cheualier raiſon enſeigne que voꝰ en aduertiſſez 
voſtte conſeil: car voꝰ deueʒ ſcauoirquen doſtre be 
ſongne pluſieurs perſonnes y voxẽt plus cler que 
Ine / k par ainſi doſtre cõſeil ſera a ſa paix: car nod 
vpourrõe deoir telle choſe dont garder noꝰ denõs 
nel hõneur c pꝛouffit pourroit poꝛter a voꝰ et a 
voſtre royaulme. Seaulp ſeigñts diſt le roy ons 
dire le che 


— 1 — 9 — — — — — — — 


— — — — — — EL — 


. W „ . „ . ny — v— ——— 


Bous dis ite / que voꝰ 


de Perctfate ſk | 


naliet ny eſt aucunemẽt deſHânoze ie le Ho! diray 
Ad il leur cqpta toute la beſonane de Margon 
2 Hovlanezonye. Et quãt les deny cheualiets 

e ſceurẽt ilʒ ne monſtrerẽt point ꝑ ſemblant ne p 
parolles ce den le- cueur en eſtoit cõme enuienly 
quiz eſtoient:ains reſpondirent. Certes cher ſis 
re / nous ne voyons en ceſte beſongne encores que 
tont bien voiſe ſil eſt ainſi. Quant doncq;s ilz ſceu 
tent fa caufe pourquoy le cheualier ſe tiroit apt 


ſi ſouuẽt / pour regarder en vne boete diuoyꝛe iz 


pꝛindꝛent conge du roy / et ſen allerẽt en vne cham 
bꝛe / t la cõmencertt a arguer la vertu de la roſe à 
demouroit tonſiours en ſa dertug donſceur / a ain 
ſi deuoit demourer tant que la femme du chena⸗ 
fier ſeroit belle enners ſon ſeigneur. Dar ma ſoy 
dif Malaon a ſon compaignon ſe la vertude la 
toſe neſt eſpꝛonuee par lung de nous den / xauſſi 
la grant amour que le roy a enuers le cheualier / 
noꝰ ne ſommes pas dignes deſire du lignage dot 
eſtoit le vaillant pꝛince / auquel femme ne peut 
oncques reſiſter quil nen fiſt ſon vouloir / ainſi fe 
rs nous de la ſiemte / pourquoꝝ nous enuoyerõs 
garer ſa femme et le mettrõs hoꝛs du ſeruice du 
roy. Moult eurent grant ennie les deux deſloh⸗ 
auly cheualiers ſnc la bonne dame iz nauoient 
oncques dene / et 8 le roy aymoit 
tãt par ſon bon ſeruice. Et celle ennge enuenima 
tellement leur courage quilʒ ne le peutent celer: 
Cat la on il ſeſtoiẽt vng iout retournez en la cà 
paignie de ago qui eſtoit courrouce enſem⸗ 
dle dautres gens lung deuly ne fe peut taire quil 
ne diſt tout hault. Par ma foy Margon ie ne ſa⸗ 
che cheualier cy enuiron de vous / Mais vous eſ⸗ 
tes tãt aſſeur de voſtre femme / quelle ne peult de 
ſoy coꝛpe faire courtopſie a homme qui Vine ſans 
voſtre ſceu / x elle qui de ce ſe doußte comme ſage 
fen garde / mais ie ne doubte que ſe eſpace aucune 
mẽt unoye de parlera elle que ie nen finaffedele⸗ 
gier a mon commandementꝛet apꝛes ce fiſtdoſtre 
Boete du tout en ſon vouloir ſes 8: Car ie 
ſatis certain que ie me ycdõdupꝛoie kellement que 
la toſe appalliroit et ſeiche deuiendꝛoit. En deri⸗ 
te ſire diſt Margon / vous me eſtes dien couuox⸗ 
teu x qui de ce vous vanteʒ. Scauez bons q la da 
me ſoit telle que vous cuybez. Il ſe pourroit bien 
faire quelle aymeroit mieulx eſtre moꝛte / que de 
ce veoit en telle villennxe. Margon diſt le cheua 
ſiet ne vous aſſeureʒ point tant deſſus la loxaul⸗ 
te dune femme: Car elle ne toutes celles qui vi⸗ 
uent nont tant de bien en elles que elles ne ſe 
laiffaſſent conſeiller / ſe elles eſtoient aucunemet 
requiſes. Pat ma fb ſire diſt Margon / encoꝛes 
s mal a conuertir de ainſi 
tiiiꝰ. volu. 
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mal dite des dames: Car encoꝛes quit fuſt ainſt 
comme il neſt point / ſi vous en denriez vous tai⸗ 
te pour voſtre hõneur et pour lamour des dames 
et taͤtde pꝛeudhommes cheualiers aymẽt loyaul 
ment par amour / qui oncques ny trounerent que 
kont honent et courtoiſie. Et ſi tous et fontes ſca 
noient ce mot / Sous autieʒ trop dennemys. Et x 
ma ſoꝝ pour autant quil men touche / et pour ld 
neur de toutes dames / eſpeciallemẽt po? lamour 
de celle ij iayme ſur toutes autres / ie ottroge bien 
falre vng champ a lenctre de lung de vous pour 
len faire deſdire. Seau ſire diſt malaon / quãt la 
choſe ſeroit ainſi conckate / ſi ne lauriez vons gais 
gne dauantage:ains ven ly bien que vous ſaches 
que ſe neſtoit pour la hayne qui me pourroit ſour 
dꝛe dautre que de vous / ia ne flanchiroye a voſtre 
requeſte:mais ſil vous paf ie vous feray vne 
conuenance qui ſe peult facillement faire: ceſt à 
vous nous enſeignez a mog et a mon compaignũ 
ou voſtre femme demenre / moyennant quelle ne 
ſera point aduertꝑe de voſtre entrepꝛinſe:car noꝰ 
ons entte nous deup celle part: lũg apꝛes lau 
tre: mais ce dedans dem an noꝰ ne la ↄgnoiſſons 
charnellement / tellement que ſi plainement le fe 
tones 3 maniere ne ſera du contraire: 
nous vous faiſons ſeigñr des villes à chaſteaulr 
etde toutes les terres à nous tenõs de par le no⸗ 


ble roy Oercefoꝛeſt:q ſil we ot — 


deſſus de noſtre entrepꝛinſe / vod ſerez des coquuz 
maries et poꝛterez an et lour en toꝰ fes tournoys 
qui ſe feront en la grãt Bꝛetaigne / vng eſcu noir 
a dug chenalier arme dung haulbert cheuauche 
dune damoiſelle / e pat ce party vous pourreʒ gal 
gnerꝛcar de noſtre coſte vous ſerez aſſeure ſedous 
voulez. Et quant Margon eut entendu le party 
que le cheualiet lay anoit fait / il en fut moult do 
fent à par grant ire luꝝ reſpondit aͤl ne tefuſeroit 
le party: Mais que ik laſſeuraſſent dauoit ce ij 
ilʒ lay pꝛomettoient en la deffaulte de lentrepꝛin 
ſe. Si en furent daccoꝛd c diſrent entre euly deux 
et au regard de lux il leur diſt quil fetoit leal ſer⸗ 
ment de acomplir ce qͥl accoꝛdoit de faire / ſilz four 
niſſoient leut entrepꝛinſe. Dat ma bree noi⸗ 
tent les den x cheualiers nous le ferons do 

tiers. Oꝛ allons pꝛeſentement deuant le roy no⸗ 
ſtre ſire diſt Margon. Atant iz allerent deuant 
le roy Percefoꝛeſt / anquel ilʒ racompterenk tone 
trois lentrepuinſe galt auolent pꝛomiſe de tenir 
ſut leur ſerment / et de fait ik reguirent an roy dl 
la voulſiſtconfermer /g quil ne la pourtoſet met 
tre ius / ven le ſerment quilʒ en auoient fait ſur 
fee cheualeries. Quant le rox eut ce enrendu / il 
en fut moult courrouce / a ne ſe peut 5 6 quilne 

H iii 


C'equafrieſme Volume 


biſt aux deux cheualiers qui auoiẽt encharge len 
trepꝛinſe / qul eſtoit contre toutes dames / eſpecial 
lement pete la femme de ſon cheualier df aymoit 
de bõne amour pour la loxaulte quil auoit en lu 
trouuee diff. War ma foy beaux ſeigneds vous 
eſtes trop oultrageux dauoir vne telle beſongne 
entrepꝛiſe / qui eſtau deſßoõneur de toutes dames 
c damoiſelles. Et en derite le fait demõſtre bien à 
vous eſtes du lignage de Darnant lenchanteur / 
qui oncques ne fiſt honneut a femme / ſi requiers 
au dien ſouuerain que vous en puiſſiez decheoir 
et ſe ainſi en aduient / ſoyez tous certains quil ne 
vous demourera vng tout ſeul pied de terre / ne 
Ing denierde ſernice la on ie le pourray ſcauoir / 
et vous banniray de mon royaulme. Quant les 
deny cheualiers oupꝛent que le roy ſe courroucoit 
ainſi ilʒ en furent moult eſbaßys: g ne ſcauoiẽt q̃ 
teſpondꝛe foꝛs tant que lung diſt en telle manies 
re. Cher ſire nous voulons tourner voſtre cour⸗ 
roup ſur nous: cat noſtre intẽtion neſt pas au deſ 
honneut des dames ne auſſi de la femme Mar⸗ 
gon foꝛs tant que nous pourrons aucunement ep 
perimenter la malice qui eſt en la roſe:pource qͥl 
Beult maintenir quelle ne peult mentir ne perdꝛe 
ſa couleur et ſubſtãce de ſa femme ne ſe meffaire 
de ſon cozpe: à len Verres decen. Seigneurs diſt le 
toyꝛia dieu ne plaiſe:car ie tiẽs tãt de biẽ de la da⸗ 
me / q tel blaſme ne ſera iamais troune ſur elle. 
Oꝛ pourſupuez voſtre beſloyal malice / car cher le 
paterez ſi dien me doint die et ſante, A ces mots 

e partirent dillec les deux cheualiers / car if con 
gnenrent plainement que le bon roy c tous ceuly 
la eſtoiẽt leur poꝛtoiẽt ptraire. Si ſen vindꝛẽt a 
enr Hoſtel moult eſbahys anon ſaͤs cauſe. Quãt 


les deux cheualiera vindꝛẽt a leur hoſtel / il glu 


tent ij Melean pꝛoit entaſmer la beſongne / par⸗ 
quo il ſe arma puis mũta ſuc ſon cheual a cõmẽ 
ca a direa ſũ gpaignõ. Sire ie men voys au pays 


de margon veoir ſa femme / mais ſe elle tãt bõne 


cõme ay ſeul le teſmoigne par la vertu de la roſe 
touteſſois it eſt foꝛce lle ſoif appꝛouuee / car il ne 
eſt au möde ſi bũne feme à ſe elle eſtbien reaſe hã 
me nen face ſa vonlẽte / et po mettre a pied le che 
ualier qui tãt ſeſlieue en court / ie men voys vers 
ſa femme eſpꝛouuer ma ſcience / car te ne ſcag qͥlij 
doußte à ſi ie puis paruenir iuſques a elle q̃ ie ne 
en face aucunemẽt ma vonlente / f feray tant à le 
cheualier trouuera ſa roſe moꝛte ſeiche / po? la 
vergongne quil en aura ſe departira de la court / 
et nous deux demourerons ſenlz conſeillers du 
togaulme. Ainſi comme vous auez ouy oꝛdonne⸗ 
rẽt les mauuais chenaliers de leurs beſongnes / 
puis enaͤrẽt tant qh ſceurent le pags la on la fem 


bonnes nouuellea. Quant Me 


en lux de bonne cãpaignie à ie 


me margon demon roit / f loꝛs ſe miſt Melean a 
chemin / et tant cheuaucha quil vint a vng chaſtel 
ui ſiet ſur la riuiere la ou la dame demouroit / et 
155 que le ieune cheualier fut deſcẽdu en ſon ho 
ſtel il demãda a ſony hoſte ſe la dame eſtoit an cha⸗ 
ſtel:mais il lux diſt q ou. k eſt meſtier diſt Me 
lean que aucunemẽt parle a elle:car ie luꝝ appoꝛ⸗ 
te nouuelles de ſon ſeigneur. Certes ſire cheua⸗ 
lier vous ſoyez a merueilles bien denn: car elle ſes 
ra tant ioyeuſe de ſes nouuelles que nul ne pont 
toit plus eſtre / et pource ſil vous plaiſt ie voꝰ me⸗ 
neraꝑ au dongeon et la vous parlerez a elle Car 
tant eſt bonne dame que de la ne yſſit depuis que 
ſo) marp eſt party. Par amours mon hoſte diſt 
Melean allõs vers elle:car ie luy appoꝛte moult 
lean eut ce dit ſon 
hoſte le pꝛint par la main et le mena au chaſtel ou 
la dame eſtoit tant ſeullemẽt acãpaignee de deny 
de ſes chamöberieres. Et quãt la dame ſceut quels 
le eſtoit demandee dung cheualier de la grant bꝛe 
taigne on elle 9 que ſon mary demouroit el⸗ 
le en fut moult ioyenſe pour les bones nouuelles 
quelle en attendoit. Siſe appareilla au plus coſt 
uelle peut / puis ſen dint a la ſalle ou elle trouna 
e cheualier qui lattẽ doit. Et los elle le receut et 
bien deingna / et le cheualier ſe lena encũtre la da 
me et lux fiſt toute la reuerence quil peut en fais 
gnant ſa maunaiſe intention. Sire chenalier diſt 
loꝛs la dame de quelle marche eſtes vous? En Les 
rite dame diſt Melean ie ſuis de la grant bꝛetai⸗ 
gne et de (Hoſtel du noble roy Percefoꝛeſt / et 
cõpaignon et amꝝ de Margon voſtre mary à 
treſ vaillant cheualier et moult ayme en la contt 
du rox Percefoꝛeſt / de co? les 0 pu⸗ 
uez cõme eſtrangiers / eſpeciallemẽt de moꝑ / com⸗ 
bien que ie ſoxe de petite vallue:car tãt ax trouue 
de tout mon 
cueur/et luꝝ moꝛ / et bien ſaches à quant il ſcent ij 
venit deuoge en ces parties il me tequiſt mouſe à 
ie vous deinſſedeoit. Si voꝰ ſalne de par lux plus 
de mille fois / et voꝰ aduertis lay laiſſe ꝓ dela 
ſain et en bon point. Sire diſt la ſage dame / au cẽt 
double Vos ſoit il rendu du dien ſonnerain:car des 
puis ſon pattemẽt ie nen euʒ nouuelles q tant me 
faſſent plaiſantes. Sidoꝰ requiers à me dieʒ que 
mon cher marx fait. Certes dame diſt Meleã il 
ſe cõduit a gouuerne en toutes ſes affaires cãme 
pꝛeux a ſage cheualier / car il eſt home de grãt nã 
ede haulte recõmendatis / et cõe ientẽs il na poĩt 
intẽtionde denit pat deca / car le roy nrẽ ſire lame 
fort. Et poꝰce à par cy deuãt ap de doꝰ ou dire tãt 
de bien ie nax pen laiſſer de voꝰ venit veoir. Sire 
diſtde rechef la dame do ſoez le blen denn. Aëôe 


elle commãda a mettre les tables:cat il en eſtoit 
temps / loꝛs beurent et mangerent a leur plaiſir. 
Et ſacheʒ que la dame fiſt au cheualier tout lan 
neut quil lu fut poſſible / pour lamoꝰ de ſon ma⸗ 
ty / cõme celle qui a merueilles bien le ſcauoit fai 
te. Quãt vint apres diſner que melean cuydoit à 
la bonne dame fuſt aucunemẽt eſchauffee de eſpe 
ciaulv bꝛunages dont elle lauoit feſtope / il ſe en⸗ 
tremiſt a parler daucũs lãgages oyſeup / ioyeulx 
et eſueilleʒ pour la cupder attraire par ce moyen 
affin quilpeuſt aucunement monſtrer ſoy coura 
ge: Car entre pluſieurs parlers eſmouuans a ri 
ſee et a eſchauffemene / il fiſt vne demande telle. 


Tertes madame iay grant merueille comment 


vous pouez eſtre icꝝ tant longuement ſans Mar 
gon voſtre mary deu que vous laymez ſi parfai⸗ 
ctementa ſi eſtes ieune / freſche à tendꝛe cõme ron 
ſee. Sire diſt la dame qui eſtoit ſage / honneſte / et 
diſcrete / au regard de moy ie ſuis de treſbanne at 
tente: Car le ſage dit que la perſonne doit de le⸗ 
gier eſtre contente / quãt elle ſcet de Way à ſon par 


ty eſt en lien ou il acquiert pꝛoeſſe honneur c bon 
ne renõmee. Si toſt que Melean entendit que la 


ieune dame ſup reſpôfioié tãt ſagemẽt il delibera 
ſen faire iuſques a vue autre 1 ioꝰs 
demonta le cheualier an chaſtel po” aduiſer g cõ⸗ 


pꝛẽðꝛe la maniere de la dame: mais tant ne ſceut 


tegatder ne ymaginer / que ꝓ Honnenr il ne peuſt 
veoir en elle autant de bõnes vertus / comme en 


dame qui fuſt en la grant Bꝛetaigne / dont moult 


ſe commenca a doußter et diſt aͤl ne cuydoit point 
quil y euſt autant pꝛeuõhefemme an monde. Et 
pourceque il vonloit ſcauoir la fin de ſon entre⸗ 
pꝛinſe / et que temps eſtoit quil deuoit deſcon⸗ 
urit ſon courage a la dame / il ſen vint denant el 
le au point quil la cuyda mieulv decenoir a com 
mẽca a dire. Madame ia dne choſe ſuc le cueur 
queplus ne vous puis celer. Ceſtque voſtre a⸗ 
mont tellemẽt me guertope / q doꝛeſnauãt ma vie 
me ſera moult langoureuſe / ſans ce q̃ rcemede lu 
ſoit pꝛopice / ſe vous nauez aucunement de moy 
mercy:cat tant vous aꝝ enamauree puis que pꝛe 
mitrement vous vtz / que ie ne puis durer / ſidous 
tequiers que de moy faictes Poſte amg / voꝰ eſtes 
ieune et tende / voſtre mary demeure loing dic / 

bauoꝝ vous auezʒ cauſe dauoir aucñ amy po 


N paſſer fefempe.iuſquesa ſa venue / et ie ſuis che / 


ualier eſtrangier / dont il ſera moins de nouuel⸗ 
les que dung prince / q vous agme de bone amour 
c eſt pꝛeſt de vous ſeruir a voſtre plaiſir, la dame 
onant le cheualier cõmenca a rougix de deſpit po 


louſtragenſe requeſte du chenalier / et touteſuoy⸗ 


es retint elle partie de ſon cueur pour ſoy hneur 


Honneur. Loꝛs 
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et aſſez ſagement reſpõdit et diſt. Sire cheualler 
vous venez de tant bon et hanneſte lien: que pour 


lamour du roy pceſoꝛeſt / qui eft an iourdhuy ſon⸗ 
taine de toute amour et courtoyſie on vous repai 
teʒ / et auſſi pour voſtre honneut / vous ne dai⸗ 
gnerieʒ me requerre foꝛs que de tout honne / ven 
que vous et mon mary eſtes compaignons / et en 
vng ſeruice / dant la trahiſon ſeroit trop grãbe en 
ners voue / ſi me req̃rieʒ daucune vilennye:mais 
iecrog que vans le dictes par ſoulas: Car oncijs 


cheualier de (Hoſtel du bon toy Percefoꝛeſt ne fut 


repꝛins dauoir fait ou aucunement requie villen 
nye a homme du monde / ſi dictes à parlez en tou 
te honneſtete ce quil vous plaiſt:mais que villen 
nye ny ſoit repꝛinſe:car cela ne pourrope receuoir 
en pacience par eſbatemẽt ne autremẽt. Ma dus 
me diſt le cheualier: p ma fog il me peſeroit mõlt 
ſe ie diſoxe on faiſoe choſe qui voꝰ toutnaſt a deſ 
plaiſit / et ſe fait lauge ſachez que amour le me 
antoit fait faire / qui ma en ſa baillpe / ſi vous prie 
que me tenieʒ pour excuſe. Sire diſt elle / eycuſan 
ce auec pardon daus ſoi donne: Mais que ia; | 
mais par gabe ne autrement de ce ne me parlez. 


Madame diſt Melean / ie men depoꝛteray ſi ie 


puis. Atant il entra en autre pꝛopos: car il deit à 
lheure neſtoit pas bonne / Tonteſſois ue laiſſa il 
point quil ne requiſt la bõne dame par pluſieurs 
fois. Et quant la dame veit que le chenallier la te 
noit ſi court:et que du lien partir ne ſe vonloit / el 
le lux diſt en telle maniere. Sire vous mauez tãt 


requiſe et pꝛiee / quil me conuient condeſckdꝛe au 


cunement a voſtre requeſte:mais ie vous dirap ij 
vona ferez pour mon honneut / vous pres en bne 
. — qui eſt en ceſte e ee 
que vous poutrez / et an ſoir quãt ma meſanpe ſe 
ta couchee / ie — di ꝛil ga bean 2 bd⸗ 
ne chambꝛe pour ſox deſduyꝛe. Ade diſt le cheua 
lier la doſtre banne mercy quant ce me pꝛometteʒ 
Car de ceſt octrox ie me kiens plus riche: que ſe 
ie euſſe gaigne le royaulme de la grant Eꝛetai⸗ 
qne / il fatſoit loꝛs moult bꝛũ / et le cheualier mêle 
toxenlx fiſt tant au conſeilde la bonne dame quil 
entra en la tour: mais quant il fut dedans la Gon 
ne dame tira Huy elfe g le varroutlla par des 


hois / puis ſe ferme a la bonne clef. onc elle cã⸗ 


meca a dire. Sire cheualier ia ce ſait / po ce q ie 
ne deulp poĩt q ꝑſõne y puiſſe entrer ij moy. Ma 
chere dame diſt le Cheualier:il me plaiſt moult 
gien / mais venez moy Beoit le pluſtoſt que vous 
pourreʒ. Sire diſt elle / ne ſogeʒ tãt haſtif: Car ie 
vic dꝛax le pluſtoſt quilme ſera poſſible ſauf mon 
part atãt dillec / et le chenalier 
demeure ioyeulp a merueilles:pour le dedunt aͤl 
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altendait celle nupt / a iacoit quił ne y anoit nulle 
clarte / ſi trouua il Ing lict ſur lequel il ſe ſeiſt en 
attendant la venue de la dame / mais tant latten⸗ 
dit quil lux ſembloit quelle demouroit trop ſi ſen 
eſmerueilla foꝛment:cãbien que eſperãce le cõfoꝛ 
taꝛtar il cuyda à aucunemẽt fuſt empeſchee / po 
gatder ſony honneurꝛet tant fut en ce point ij ſom 
meil le ſurpꝛint / et ſe endoꝛmit inſques au lende⸗ 
main que le ſoleil fut leue. Aloꝛs if ſeſueilla à ſe 
trouua couche ſur le lict tout veſtu / a doit le ſoleil 
rayer contre la maſure dont il fut moult eſbah / 
Car il veit dedans le mur lettres eſcriptes / qui 
diſoient ainſi. 
De ce chaſtel eſt telle la nature / 
Que tout honneur y pzent ſa nourriture: 
Car ſil aduient que ina cheualiet paſſant / 
Nequiſt la dame en parlet indecent 
Par deſhonnenr / telle eſt ſa penitence 
Quen ceſte tour fera ſademourance: 
Eta fillerconuient gaigner ſon pain. 
Et ſil y dient dauenture vng compaing: 
Adeſnider lux conuient peine pꝛendꝛe 

S inon de fain mourir et lame rendꝛe. 
Doant le chenalier ent leu ces vers / il 
ſaillit ſus par grand ite diſant a lay 
meſmes que ſileſtoit ainſi / trop lux 
ſeroit meſchen: Car oncqueſmais 


gaigner il le vous cõnient au filler / ou autremtt 


fauldꝛoit lancienne couſtume de ceſtuy chaſtel / z 


ia par vous ne ſera empeſchee / Car eſtre bons 
conuient lan entier aumoins ſe la moꝛt ne Vo! 
nance / ſi ne dictes choſe dont vous ſoyez repꝛins / 
ains mettez la main a loeuurei filleʒ debonnaite 


ment ſi en aurez mieulp vitailles / a quant la da 


me ent ce dit elle ſen partit auant. Quant le che⸗ 
nalier eut entendu les parlers de la dame / la ſu⸗ 
enr luꝝ commenca a denit au fronc de ire g de ver 
gongne. Adonc ſen vint il a lhuys pour parler a 
la dame que point ne trouua: Cat il lax en print 
ſi mal q ia eſtoit depattie. Si retourna tant cour 
ronce et dolẽt que plus ne pouoit:et ſen alla ſeoir 
ſuc 5 a . pen ur, 
pꝛofiterent:ett a etcontrepenſaque fami⸗ 
ne la degaſtereſſe defonsblés le aſſaillit de pins 
en plusꝛet tellement df ſentit à deſſus [on cops 
nauoit mẽbꝛe qͥ ne luꝝ deffailliſt / dont il eut grãt 
merueilles: Cat tous (np deuenoient᷑ foibles c 


Vain / et nature failloit en lu pat faulte de nour 


titure. Incontinent que le cheualier ſentit la do⸗ 
leãce de ſes memßꝛes g il veit quilnanoit dequog 
les teconfoꝛter / le cueur à deſia en ſcauoit les non 
nelles lu commenca a mattir / a tant que pat cã⸗ 
traincte il lu remonſtra quil valloit mieulv df 


fillaſt que il mouruſt de fain. Et ſachez que tant 


courut famine de lung memöbꝛe a lautre que oꝛ⸗ 
gueil à vergongne en furent enchaſſez et a la ces 


lle de neceſſite:font le remenãt ſe accoꝛda an 


et. Atant il pꝛint la quenoille et vng fuxſel et 


phis honte le mena en vng anglet: Mais côbien 


uit penſaſt que perſonne ne le veoit: tanteſfols 
ſignifioit Honte que trop ſecrettement ne le 
pouait faire: et illec luꝑ appꝛint e a fillet 
triſte fil / enueloppe autour du fuyſel: 
ne cryoit le grant Haro des ce que on ln 
aucunement de ſa pourueance: Maia le cheua⸗ 


lier miſt remede a celle diſſention: Cat il cũmen 
crafiderde tãden. Ainſi quepuyanes fut leche⸗ 


nalier pourmene pat la bonne dame / qui nauait 


de ſa luxure aucunement cureꝛet la ire 
ſa — —⅜ — 


le gaignoit au filler:touteſfois ſi lup en comman 
doit elle plua deliurer qͤl ne deſſernoit car point 


ne vouloit qnilenſt aucune default / et ainſi gais 


atta ſa poute die le cheualier inſqhs a vng certain 
iour comme vos oꝛrez cyapꝛes: Cat nabon qui 
compaignon eſtoit a ſon entrepꝛinſe: aqui demon 
toit en la grant Bꝛetaigne / en la court du noGfe 
tox Percefcneſt:ſe cummenca mouſt a eſmetueil 
ler de ce que ſon compaignon demoutoit | lãgue 
ment: Car paſſe anoit le termede ſa reuenne / et 


— uw — — — — — — — — — — 


lil ne tiendꝛoꝛ 
a ſony intẽtion:a pour en euiter fo! perilʒ il ſappẽ 
ſa quil ſe mettroit a chemin par deuers le pays 


cepte la ropne / laq̃lle il aym 
dictes moy eſt il Vofire parent. Sire diſt elle: gl 


de Dertefoꝛeſt. 


ſi veoit que Margon tant ſounent regardoit ſa 
roſe faiſant bonne chere / et puis la monſtroit ſou 
uent an rap / qui en eſtoit moult iopen lx. Et quãt 
Naßbonveit ce il en fut moult eſbafig et penſa que 
Melean ſon compaignon eſtoit moꝛt / malade on 
en priſon ſur le chemin / et à ſil fuſt a ſondeliure / 
t paint a lup quil ne deuſt patuenit 


de Margo / et que ſe ſon compaignon auoit fail 
ly a ſoy intention par aucune vope que ce feuſt / ſi 


ne vauloit il pas faillir / et que trop couſteroit la 
follpe comme elle fiſt apꝛes. Quãt Mabon fi euſt 


oꝛdonne ſes beſongnes il ſe miſt a chemin / a tant 
fiſt par ſes io: neee quil atriua en vng chaſtel on 


la femme Margon demouroit / et ſe miſt en vng 


goſtel en la ville / on il enguiſt tant quil ſceut que 
la dame eſtoit en ſon chaſtel. Loꝛs ſe atourna de 
ſee plus beauſ dꝛaps / puis ſen alla denãt la da⸗ 
me et ſe accoiucta delle le plus gracieuſement qͥl 
peuſt a laut diſt. Madame ie ſnis de la grãt ne 
taigne / et de (Hoſtel au bon roy Percefoꝛeſt: treſ⸗ 
paſſant ſuis ſi vous requiers lhoſtel. Sire diſt la 
dame / vous ſoyez le treſbien denn: Cat puis que 


vous eſtes de (Hoſtel du bon roy Percefoꝛeſt:lhoſ⸗ 


tel eſt a voſtre ccmmandement pour lamour de 
vng cheualier qui ſert au gẽtil prince, Ha ma da 
me diſt ilenommeʒ moy le cheualier pour quidoꝰ 
me faictes tel honneur. Sire diſt la dame voulen 
tiers:ſi vous adnertiʒ quil ſe nomme Margon. 
Par ma fox dame diſtil:ie le ognois treſbien:car 
ceſt lung des cheualiers dautour le roy à eſt le mi 
eulp aymeg tenn de encoꝛes puenira treſgrãt cho 
e/car il eſt moult ayme des dames / eſpeciallemẽt 
lune des plus haultes dames du royaulme ex 

e moult ſort : Mais 


meſt de tant que mieulp le doibs aymer à nul h 
me: Mais ace que vous dickes quil eſt ayme en 
la grant bꝛetaigne tant haultement comment le 
ſcaueʒ vous: Madame diſt il: veue et renõmer 
font ſcauoit et congnoiſtre maintes choſes: voyꝛe 
beau ſire diſt la dame: Mais renommee eſt ſon⸗ 
ee eee — — 
us poueʒ mauuaiſement ſcauoir ſi 
— eſpecialle entre le cheualier et elle:car 
honneſtete recammãde que entre perſonnes dhõ⸗ 
neut payt touſtours hõnoꝛable acneil / Mais les 
enuieux ſont touſioꝰs enclins de mal pẽſer pour 
aultruyendommagertant que leurs ſeulles pen 


ſees font le bien daultrux coꝛrompꝛe dedãs leurs 


cueurs. Madame diſt le cheualier:ne voꝰ cour⸗ 
roucez point a moꝑ de ce que iaꝝ dit: Car ſachez 
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que mon entendenent eſt / que lamont que on dit 
eſtre entre le cheualier g la dame / neſt foꝛs en eſpe 
ce de mariage, Sans faulte diſt elle le chenalier 
eſt marie. ge le ſcay bien diſt lecheualier:mais il 
nattẽd fos nouuelles à ſa fẽme ſoit moꝛte / e ne 
ſcaꝝ fil eſt voſtre frere ou couſin:ie ne le ſcauroye 
blafmer / ſine vous deſplaiſent mes parolles:car 
ie tenope que ce fuſt a ſhonneur du cheualler. Sis 
re diſtla dame ſauf voſtre grace: Car Bos plers 
ne font ne chault ne froit: et le cheualier eft tant 
pꝛendomme / que quoꝝ que on men dye ou rapoꝛ 
te:ie nen croiraꝝ ſoꝛs tout bien et hõneur:⁊ ce lu 
puiſſe — . 
D VDoant lecheualier veit que la ſemen/ 
N ce qͤauoit faicte denant la dame poꝛ 
Atoit ſi manuais fruict / il en fut tout 
eſbahy: Car mettre la cupdðoit en ia 
louʒie pour pluſtoſt paruenit a ſony intẽtion:ſi ſe 
miſt en autres paroles faignant touſiours quił 
ne ſceuſt quelle fuſt femme a Margon / à touteſ⸗ 
nohes demoura il au chaſteau pluſieurs iours / 
tant quil vit ſon point de dite a la dame par fain⸗ 
ckes patolles quił laymoit de treſponnes amoꝰs / 
et la dame qui grant merueilles auoit / à menoit 
le cheualier de ce requerte lux reſpondit tant ſa⸗ 
gement que blaſmet nen ponoit eſtre ne le cheua 
lier loue pour conqueſte qnil fiſt. Meant moins il 
ne ceſſoit quãt il auoit lien de po ſupuit ſoy entre 
pnſe:mais quãt la dame veit que deliurer ne ſen 
ponoi ſans dire au cheualier aucune villennye / 
ce ñ̃ enus faiſoit elle lup diſt. Sire cheualier tãt 
me aueʒ court tenue / quil connient que face par; 
tie de voz voulenteʒ:et pource diſt wap celluy à 
diſt à par pourſuptte de femme lon paruiẽt pluſ 
toſt a ſoy intention à auttement. D+ ſouffrez inf 
ques an ſoir que iedous meffrap en vne chambꝛe 
ou ie pourraꝝ parler a vous plus pꝛiueement. 
Quant le chenalier eut entendu la ſage dame / il 
en fut iogeulx a merueilles:et comme celfup qui 
cuyöðoit anoir tout gaigne il la remercia de [a pꝛo 
meſſe. Et quant la dame vit quil eſtoit temps el 
le fiſt le cßeualier entrer en bne ſiẽne tout lux pꝛo 
mettãt y venir le pluſtoſt quelle pourtoit /c le che 
ualier deſttant mettre a fin ſon entrepꝛinſe y ens 
tra roydement et ſe trouua tantoſt acompaigne 
dung autre cheualier ſeant ſur dne ſelle fillant a 
vne quenoille dont il fut moult eſbahy + cellup à 
tant auoit vᷣſe le meſtier que toute honte auoit en 
doſſee regarde et Hope le cheualler qi recongnent 
tantoſt / ſi lux commenca a dire. Haa Nabon mal 
heureup homme dont viene tu ne que quiers tu: 
ae tu maintenant tãt grant deſir de filler. Quãt 
Nabon entẽdit le cheualier qui filloit il cõgnent 
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tantoſt que ceſtoit Melean ſon compaignon dont 
ilfut tant eſbaßy quil ne ſceut que dite. Dar ma 
ſoy Qabon diſt Melean leſbabir nydault / et pour 
ce deueſteʒ celle robe de pourpꝛe / puis Vo? ſeez au⸗ 
pꝛes de mo et pꝛeneʒ celle quenoille puis cãmen⸗ 
ceʒ a filler:cat a ce faite vous conuiẽt gaignerdo⸗ 
ſtre die. Cõment Melean diſt Nabon eſtes vous 
conduit a telle malheurete quil vous canuiẽt gai 
qner voſtre vie a filter, Ce pouez vous veoir diſt 
Melean / autremẽt ie feuſſe pieca moꝛt. En deri⸗ 
te ce diſt Nabon dous auez le cueur trop faillg / car 
ia ne me aduiendꝛa que aucunement me mette a 
meſtier de femme. de le penſe bien diſt Melean 
tant que aureʒ la panſe pleine / mais ceſtne pour 
neance qui gueres ne dure. Si vous conſeille que 
lyſieʒ ces motz qui ſont en ce mur eſcriptʒ / ains à 
plus parliez tant oꝛgueilleuſemẽt. Atant Mabon 
leut les mots tont au long: mais quant il entẽdit 

ue filler lup conuenoit aumoins ſe manger vou⸗ 

it il fut moult eſaby. Loꝛs diſt il y ſon oꝛgueil / 
et pource que iamais femme ne le auoit point en 
cozes maiſtrie. Dat na ſoy ſire noꝰ ſommes bien 
meſchans quãt par le ſens dune femme ſommes 
ainſi en pꝛiſon ſans coup ferir Mais ie vous voy 
trop malbeureup / quãt aueʒ encõmence telle die 
que aincois vous naueʒ aucunement aòniſe de eſ⸗ 
chapper par quelque matiere / ou par myner la 
tour ou par contẽter la dame de doulces paroles 
Car nulle riens ne decoit tant femme ij blandiſ⸗ 
ſemens. Seigneur diſt Melean iay fait ma puiſ⸗ 
ſance / oꝛ faictes la voſtre. Si deſtõpez le mut au 
becg et a longle.Et ſi ce vous fault prenez la que⸗ 
noille ſi deſchanſſeʒ le moꝛtierg rompez la pierre / 


car il me ſemble à noʒ blandiſſemens ſont de trop 


petite value contre le ſens de ceſte dame qui ma de 
filler contrainct. Cöment diſt Mabon anes bons 
můõſtre voſtre ſens cõtre elle. Dar ma foy diſt Me 
lean ou / dont men eff pꝛina comme veoir pontes. 
CTettes diſt ſtabon ie en ay merueilles / car oncq̃s 
de femme ne vod diʒ redargue. En verite ſire diſt 
Melean ie nenʒ iamais a faire a femme ͥ ne fuſt 
contente de faite madoulente / foꝛs ceſte dame. Et 
pource ſont les aucũs tennʒ pour vaillans c bien 
foꝛtuneʒ que ſilz euſſent a faire a ceuly qui hardy 
ment ſe deffendent leur bonne renõmee leur feuſt 
tontnee au contraire. Ainſi eſt il de moy Nabon à 
ayen la grace de mettre toutesfẽmes au deſſonbʒ 
ou ie aꝝ mis ma cure:mais iaꝝ par cy deuant eſte 
heuteup de adꝛeſſer a femme a à il peſoit quelles 
neſtoient requiſes, Dag maintenãt troune mon 
maiſtre: cat il ma du tout de mon malice mis au 
neant. Si ne vous y vault le redarguer / car il Ho? 
conuient fillex ou mourit de famine, En verite ſi⸗ 


re il me poyſera moult ſe faire le me conmient: 
Mai ie aura aincols ſi ſain que ma foꝛce en as 
moindꝛita / lentrepꝛinſe que nous ans faicte ſar 
le cheualiet a eſte a toꝛta a maunaiſe cauſe a mal 
nous en eſt pꝛins: Cat nous en tons 

ures et deſhonnoꝛez. Ainſi en pꝛent diſt Melean 


a ceulv qui perſeuerent en Oꝛgueil et en enuye. 


Tãdis aͤlʒ ſe deniſoiẽt de leur meſaduẽture vne 
meſchine ouurit la lucarne de lhuns ð la to. puis 
diſt. Melean j anez vous file. Selle diſt il qua⸗ 
tre fuſees. Ceſt bien fait diſtelle:cat vous aurez 
du pain et de la chait et de la ceruoyſe: Mais di⸗ 
ces moꝝ voſtre compaignon les a il fiſlees. Cet 
kes belle nenn: Car il ne le deult faire. la diſt 
la meſchine la pance encoꝛes trop plaine: Mais 
attendez encoꝛes Ing petit:car il fillera voulen⸗ 
tiers auant quil ſoit demain le ſoir comme il fiſt / 
Car il fut conduit atant que moult lun peſoit à 
ſoy ↄpaignẽ filloit ſi peng de la en auãt ik filerẽt 
paiſtlemẽt pour gaignet leurs dies iuſques a 
vng certain tẽps:cãme vous oꝛreʒ cy apꝛes. Atãt 
ſe taiſt la hyſtoire des den x chenaliers à res 
tourne a parler du roy Dercefoꝛeſt dn pꝛeux che 
ualier Margon / mart de la ſage Liſane / qͤ apꝛint 
qupcheualiers a filler. 


¶ Comment Margon par le conge du rox 
Percefoꝛeſt ſen alla Vers ſa femme Liſane 
Comment il vtrouua Melean c Naÿoy 
fillans:et comment il leut pardonna len⸗ 
uie quiſʒ auoient eu encontte lup: et puis 
ce fait / comment il retourna en la coutt. 
¶ Chapitre.v di. 
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1 — 


| 7 [Dave hiſtoire nous fait ic mẽ⸗ 


auolt il bien encoꝛes vng mois inſques au ion de 
la feſte: g a celluꝝ tẽps le gentil roy anoit vng che 


de jdercefmeſt. 


nalier monſt pꝛeudhõme ſeiournãt en ſon chaſtel 
pat le conſeil duq̃l il vſoit moult en ſes plus grief 
nies beſongnes affaires, Ceſtut cheualier ſe fai 
ſoit nõmer Margon à eſtoit pꝛeudhõme et loyal 


cheualier / et ſen vint vng iour deuant le roy / puis 


luy cõmenca a dire. Cher ſire / il meſt aduis que 
voſtre court ſoit en bon point: car elle eſt treſbien 
poutueue et honnoꝛablement garnpe pour la pꝛo⸗ 
chaine feſte que vous attendez / et ſi auez entour 
Vous plus de quarãte cheualiers tous du lignage 
Dellinant du glar / pourquoꝝ vous ne pouez eſtre 
deſgarny dayde ne de conſeil tant qͤlʒ ſoient ceans 
Cher ſite ie le voꝰ aydit / pource que ſe ceſtoit vo 
fire bon plaiſir ie yꝛoye voulentiers veoir ma fem 
meꝛcar ilxa plus de deux ans q̃ ie ne la dis. Cõ⸗ 
ment ſire diſt le rox / aue; ous aucunemẽt doubte 
ſus elle. Par ma fog cher ſire diſt Margon nẽny 
Mais vous ſcaueʒ la treſgrãt hayne à enuße que 
Melean c Nabon ont ſur moy / et encoꝛes me deſ 
plaiſt plus et metouche au parfond du cneur lat⸗ 
tente quilʒ ont empꝛinſe contre mon hõneur pour 
du tout deſhonnoꝛer moy e ma femme / dont pour 
en denir a chef ilz ſont partis de voſtre maiſon paſ 


ſea pꝛes dung an. Si ne me puis bönement depoꝛ 


tet dy aller / car ie nay que trop attendu. Sire diſt 
le rox / pource que ie congnois doſtte requeſte eſtre 
raiſonnable à piteuſe ie ne pourroye aller au con, 
traire / cõbien que iaye touſiours bien beſoing de 
vous Pourquoꝝ ie vous pꝛie que au plus tof due 
vous pourrez vous vous mettiez au retour / deu 
que ſcaueʒ que ma feſte appꝛoche fox, Cher ſire 
diſt le cheualier ie ſerax icy dedans trois ſepmai⸗ 
nes au plus long ſe dien me gard de pꝛiſon on de 
maladie. Adonc le pꝛeux Margon ſe miſt au che 
min tout ſeul:car il ne vouloit point de cõpaignie 
Si cheuaucha tant par ſes iournees ij vng ſoir il 
ſe trouua a deny lieues pꝛes de ſon manoir, Et a 
ce point il ymaginoit foꝛt a lentrepꝛinſe des deux 
cheualiers qui ainſi le vouloiẽt deſbõnoꝛer / enco⸗ 


tes moult ſeſmerueilloit à tant auoient demoure 


ſaͤs teuenit:car cãme dit eſt ilʒ auoiẽt eſte dehoꝛe 
plus dung an entier Et en ce faiſant il trouua ſes 
ẽſees en balance: car ialouſie lux entta au cueur 
nt il aduint que quant il fut loge il penſa qͥl eſ 
toit fol ſe plus auant alloit: car krop lu ſeroit res 
pꝛoche ſe en ſon Hoſtel il trouuoit les deux mau⸗ 
nais gloutõs iouyſſans de ſa femme. Quãt donc 
ques il fut entre en telle ialouſie de ſa fẽme / il fut 
cõme tout eſbabß et deſuoye. Si delibera qͤl nyꝛoit 
plus auãt / ains yꝛoit geſir ſur dne fontaine qui eſ⸗ 


toit aſſez pꝛes dillec iuſques a lendemain quil re⸗ 


tourneroit vere la grant bꝛetaigne / et pat ainſi il 
laitroit iouyꝛ les deux ee de la pu 
iii“. volu. ; 


Fueillet. wlit 
te :car iamais ue la von loit deoir. Ainſientra mar 
gon en vng ranc de deſeſperance par foꝛce de mau 
uaiſe ialouſie auant aͤlen ſceuſt la derite / et pour⸗ 
ce ſe miſt au chemin vers la fontaine: car autreſ⸗ 
fots il auoit eſte: mais aincois quil h patuint il 
eſtoit pꝛes de minupt Et touteſfois quãt il fut par 
uenu a la fontaine il miſt pied a terte et laiſſa pat 
fre ſoy cheual / et puis ſen dint a la ſource pont ta 
freſchir ſon viſaige a [es mains. Ce fait il ſe ſeiſt 
au plus pres pt᷑ſant a ſa meſchãſete. Ainſi penſa 
le pꝛeud Margon a ſa beſongne en pluſieurs ma 
nieres / et touſiours a ſony pire / dont il aduint quil 
fut tant attaint de ialouſie que ſes penſees ne luy 
ſuffpꝛent pas / aine cõmenca a parler en hault ce 
quildeuiſoit en ſes penſees qͥ trop lupaggreſſoiẽt 
le courage. Et pource côtnenca a dire tout hault / 
tellement quil fut bien ouy. Haa cõme malben⸗ 
teup eſt lhõme qui ſe marie. Haa comme il eſt en 
grande melencollie a en grant malheurete et ſers 
uage:car a cellu qui de ce mãtel eſt veſtu peines 
et trauaul / ſouſpecons à donbtances ne luy faub 
dꝛont ſamais. En verite deuant celle mauuaiſe 
obligation ieſtope en grant paix e deduit / en grãt 
ſoulas et franchiſe / tous eſbatemẽs meſtoient pꝛe 
ſens / par tout ou ie allope plaiſances infinies me 
venoiẽt au denãt / en tous lieux ou iallope ie trou 
noye ma viande atournee a point de tant nobles 
cuyſiniers cõme de nature qui la mauoit pendue 
par tous les arbꝛes ou ie alloye ne men connenoit 
ia baiſſer mais tout en cheuauchant pꝛenoye las 
quelle que ie voulope / feuſſe ou poires on põmes / 
noiv ou autres ftuictʒ Et nen eſtoye eſpargne de 
doulce rouſee qui par deſſus couloit ſans atouche 
ment de villain. Haa hõme marie / regarde coms 
me franc ieſtoye / regarde la meſgnie a mon mans 
get appareilloit / regarde combien de ſeruãtes ia⸗ 
uoye qui par tout le me liuroient / pꝛeſtes toutes / 
fteſches et nouuelles ſans aucunemẽt eſtre ſouil 
fees des mains / regarde commẽt ma meſqgnee eſ⸗ 
toit loing de ryotes et tanſſons / regarde homme 
marie ſerfa femme comment ianoye mes bonteil 
liers pꝛeſtʒ / par pꝛeʒ / par champs et par fontai⸗ 
nes / par boys / par hayes / qui gardoient mon boy⸗ 
re fraiʒ a nouueau / net / cler comme criſtal / et pꝛeſt 
a tous mes beſoings ſans en pꝛendꝛe ſubſtance: 
cat vng tref eſtoit Benn pour mon boyꝛe / vng ans 
tre venoit qui len boutoit 5oꝛs. Ha homme cerf 
ctue viande cõpoſee et faicte contre nature / oꝛdon 


nee de main dhome / par gloutõnye / regarde cons 


ment ma viande eſtoit franche à nette ſans Villes 
nie ou tẽps de ma franchiſe / tegarde cõment mon 


Boire eſtoit cler et delicieux a Goyze / ſain et ſans 


mivtion de glontonnye qui fait le cupg enfle / pe 


* 


| ſante endoꝛmy. Haa mathenreuy cerfſetu a 
appetit de manger chair / ou que tu pꝛenſiſſe en la 


foꝛeſt telle maiſon que tu voulöꝛoye ſans en pars 


ler a pꝛeuoſt ne maire / et en mangeois duquel en⸗ 
dꝛoit tu voulois ſans lup dôner autre gouſt:car ſa 


ſaueur ne te ſuffiſoit aucunement bien. Haa chaſ 


ſe damouts dt le pꝛince ma ſerup / car en chaſſant 
ftãc e deliure par boys à par les foꝛeſtʒ vſant ſans 
couuoitiſe de nobles viandes dont nature mauoit 
pouruen / et franchement ſans en tendꝛe graces a 


Hômes foꝛs au createnr / bien meſtoit aduis ij fuſt 


taim et miel ſourdãt de toutes odeurs / enuirõne 
de tous deduitʒ qui cy me deceut a la pꝛinſe:car ie 
neuz arreſt tant que ie fuʒ dedans iuſques au col / 
puis en gouſtãt / tant en az gouſte quil meſt amer 
comme fiel. Haa franc hõme ne ſoys iamais a au 
truy ſe tien peulp eſtre / mieulv dault le glan man 
ger franchement que cerf / laiande du ſage Salo 
mon. Las mop qui iadis fiſoye le ſcauoir de ſouffi 
ſance g de franchiſe me ſuis marie à ma celle fran 
chiſe tollue. Et pour ma femme enrichir des biẽs 
de foꝛtune men ſuis alle ſeruir eſtranges terres / 
manger les diãdes qui leur pꝛopꝛe ſaueur ont per 
nes par les 3 q font me glouta ſerf aux 
choſes tẽpoꝛelles Et quant dillemẽt y acquetroꝝe 
les villes / le fruict de telle ſemence engendꝛa ſur 
moy enupe qui eſt allee abourdeler celle pour q̃ ie 
meſtope aſſeruy / et ceſt bien raiſon a telle gueyne 
tel contel. Vous denez ſcauoir à tandis comme le 
cheualier ſe lamentoit ſi doulourenſemẽt par ia⸗ 
lonſie df p auoit la pꝛes hut cheualiets du franc 
palais qui ſuruinòꝛent ſus lut / leſquelʒ venoient 
du royaulme de leſtrãge marche. Et affin à vous 
ſacbez qui les hupt chenaliers eſtoient ie le vous 
declairerag. Le premier eſtoit Ipõnel du glar / lau 
tre eſtoit le roy Marones / le roy au daulphin / ga⸗ 
differ / Heſtoꝛ / Troplus / le cheualier a la geande / 
et le huytieſme eſtoit le conte de Pedꝛac 4 tont ce 
iour auoiẽt erte ſans trouuer ville / cite ne chaſtel 
pour eulp loger. Et par deffaulte de iout a de ne⸗ 
ceſſite de repos ilz ſeſtoient arreſtez ſur le rien de 
celle fontaine / ſi pres du cheualier quilʒ lauoient 
gien entendu. Mais pource quil ceſſa [a patolle 
ilʒ dirent lung a lautte que moult eſtoit degniſee 
la cplainte de ce cheualier / ven quil ſe plaignoit 
dee ſon mariage:car toꝰ hupt eſtoiẽt marieʒ: mais 
ne ſen ſcauoient encoꝛes plaindꝛe. Seigneurs diſt 
loꝛs Lyonnel / encoꝛes eſtce a chaſcun de nous vng 


nota: car nauons encoꝛes tant demonte auec noʒ 


femmes jj nous ſceuſſis dequoꝝ plaind:e: mais 
attendons encoꝛes vng peu:car ie crop que le che⸗ 
ualier ne ſe taira point atant. Adonc ſeteurẽt les 
Hunt cõpaignone pont ſcauoit autre choſe du che 
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ualier cũõme ilʒ firent Cat quant le chenalier ent 
aſſez penſe il rentra incontinẽt a ſon A le diſt 
que trop haſtif auoit eſte de ſoy cõplaindꝛe de ſon 
mariage ſi aſpꝛemẽt ſans en auoit certaine cauſe 
Car tãt auoit eſte amoureuſe la departie de lux 


et de ſa femme / et lux auoit dane vng ſi bel experi 


ment pour ſcauoir la verite ſi elle ſe meffaiſoit de 


ſon coꝛps / que ſol eſtoit quãt de riẽs la meſcroxoit 
Si en deuoit ſcauoit la verite: car la roſe que elle 
luy auoit dãnee par eſpꝛeuue ſeſtoit tenue freſche 
et nonuelle cõme ſelle veniſt du roſier / ce à eſtre 
ne pouoit foꝛs pat lopaulte de la dame Et aloꝛs ſe 
tefraint la mauuaiſe ialouſie que le pꝛeud Mar 
gon auoit eue par lenhoꝛtemẽt de melencolye. Et 
quant les hupt pꝛinces virẽt à le cheualier ſeſtoit 
appaiſe ilʒ ſe penſerent quilʒ ſe tairoient iuſques 
au iour / a que loꝛs ſilʒ pouoient ilʒ ſcauroient qui 
le cheualier eſtoit. St ſendoꝛmirẽt iuſques au len 
demain que le iour apparut bel et cler. Adonc lea 
huyt cheualiers ſeſueillerẽt voyans que le cheua 
fier doꝛmoit encoꝛes:mais a le” monnoir et a leꝰs 
patlers il ſeſueilla / et ſaillit ſus en ſon eſtant. Et 
quant il eit les hut cheualiers il eut grant mer 
ueille dont ilz denolẽt illec. Et touteſſois il les ſa⸗ 
lua / et ilʒ lux rendirent ſon ſalutꝛet tant ſe diniſe⸗ 
tent qͥlʒ le recongneurent er lux eulp: car il les a⸗ 
noie benz pluſieurs fois en la court du roy 

foꝛeſt. Moult firẽt grãt chere au pꝛeuy Marga 

les hutt vaillans pꝛinces / et puis luꝑ demande⸗ 

rent poutquox il ſeſtoit ainſi complaint de ſon ma 

tiage Mais il leur racopta la cauſe tout an long 

cõment au partir de ſa femme elle {ny auoit dons 

ne la roſe auec lentrepꝛinſe de den x enuxeulx che 

naliets. Et cõment pout doubtequilł auott quiłʒ 

ne feuſſent a chefvennz de leur entrepꝛnſe ſeſtott 

il tant complainct de ſon matiage. Sire diſt Lxon 

nel folie fait ploꝛer deuant que on ſoit batu. Ain⸗ 

ſi neſt pas raiſon que on face la penitence deuant 

le peche:mais faictes bõne chere puis alleʒ veoir 

la dame: car ie tiens pour certain quilʒ lont tant 
loxalle à certaine trouuee ſelon doſtre recoꝛd quil 

nont riens pꝛouffite. Sire diſt Matgon ien ſuis 

maintenant aſſeʒ a ma patv. Si bons requiers 
par courtopſie que me facieʒ tant dhonneut que 
pout meſhup il vous plaiſe Venir Herberger auec 
mot en ma poure maiſon / ſi me ferez plaiſir à ver 
teʒ ma femme de qui ie me ſuis tant doubte. Les 
huyt pꝛinces octroyerent legierement ſa requeſte 
Si ſe miſtent au chemin tant dis vindꝛent au cha 


ſtel ou demouroit la femme de Margon. Et quãt 


il furẽt encreʒ en lacourt eſcugers furtt pꝛeſtʒ à 
leurs cheuaulx receurẽt Mais quant Margon 
qui ſire du chaſtel eſtoit fut recõgnen / incontinent 


— 


de erceſoꝛeſt. 


Ing eſenyer cournt dire a la dame i ſo). mary eſ⸗ 
toit deſcẽdu en la court luy neufuieſme cheualier 
Quant la dame ſcent ces nonuelles elle ſe para le 
plus richemẽt quelle peut / puis ſen vint a lencon 
Ere de ſon ſeignenr à de ſa compaignie / qui monte 
rent en la ſale mais quãt elle vit ſon ſeigneur en 
trer elle mua couleur cõme celle qui de bon cueur 
laymoit / puis diſt. Mon treſhõnoꝛe ſeigneur vo? 
ſoyez le treſbiẽdenu. Dame diſt Margonde cela 


ne vous chaille: mais ſalueʒ et bien diengnez ces 


Hupt cheualiers qui par humilite vous Viennent 
veoir:car ceſt la fleut de tant onneur et cheuale⸗ 
rie. Quant la dame oupt ce elle ſe trahit deuers 
eule er leur fiſt tout ſhonneur quelle peut: mais 
quam elle ſceut qui les hut cheualiers eſtoiẽt el 
Te ſen tint a bien heureuſe / et trouna pour le man 
ger ce que elle peut de bon ſelon le tẽps de loꝛs qui 


plus eſtoit᷑ deficienv. Tãdis que les eſcuxyers ſen 


tremettolẽt des beſõgnes de lhoſtel les chenaliers 
ſe deſarmerẽt / puis vinbꝛẽt a la alle ou ilz ſe aſſis 
rent ſar vng ſiege / et la dame au meillieu de eulx 
qui leur faiſoit toute la chere que trouuer ponoit. 
a dame qui deſiroit mouſt de entamer parolles 
ſus ng petit de beſongnes qui lug touchoiẽt / diſt 


au roy Lxonnel ca ſes cũpaignons en telle mante 


te. Seigneurs grãt hõneur aueʒ fait a Margon 
monſeigneut et a mod qui ſa cõpaigne ſuis / quãt 
il vous w plen venir herberger en [a maiſon. Si en 


ſera lheure et le iour de vaſtre denne miſe en mes 
moire perpetuelle: mais ie me plains de monſei⸗ 


gneur et marp aͤ cy eſt ſe plaindꝛe men puis ſans 
ſon hoͤueur et le mien: car ie veulx hien i vous ſa 
cheʒ que quiantil ſe doulut de mox partir po aller 
ſeruit le bon roy Percefoꝛeſt pont mieulx en va⸗ 
toit il ſecsmenca moult a don loit de ce qͥl me laiſ⸗ 


ſoit ſeulle / cõme ſilvoulfiſt dire quil ſe doubtoit de 


moy:mnis top qͥ aucumement congnois ſa — 
fadie lux cõmencay a dite aiuſt Site ne voꝰ d 

cez de mox / ains ſoyeʒ tout aſſeute / car po” voſtre 
paivit vous femyðng eꝓperimẽt tel que ſil adue 
uoit ce dãt bien ie me ſcay garder à fraulde vaus 
fiſſe en loenxre Vo? le ſcas rez ſans znuoyer meſſa⸗ 
get / oõme adãc ie lup dõnatz ine roſe vermeille de 
dans dne boete dyuoire q eſttellemẽt conditiõnee 
que meffaire ne pourroge enters luꝝ en nulle ma 


niere dont aupir peuſt aucune repꝛache / que loꝛs 


la roſe ne ſeichaſt. Et tãt que demdurroge loyalle 
enueis lutz elle demouroit franche d nauuelle cõ⸗ 
me ſi elle fuſt nouuellemẽ t cueillie du roſier tant 
ticbꝛoit ſa couleur. Chers ſeigneurs ie croy que 
de celle ſeurete a de celle eſpꝛenue ſur ma loyaul⸗ 
te ne ſeſt le cheualier encqꝛes trouue decen / non 
pourtãt ne luy a il p Aer ſcay ſi ceſt poce 


eu ſu 
iii. volu. 


chaſſe blaſme ga moxdeſhone 
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quif dauldꝛoit eſtre deliute de moy / poꝛauoir cau 
ſe de autre accointer / ou pour qͥlque autre choſe: 
mais iła ic enuoye deux cheualiers de la grand 
Bꝛetaigne et ena fait ſoy plain poucir pour moꝝ 
deſhonnoꝛer: mais la mercꝑ a la deeſſe ·Lucreſſe / 
kant bien me ſuis deffendu contre leurs entrepꝛin 
ſes / quil neſt hun homme viuant à men peuſt blaſ 
mer: Et affin que ceuſy qui pourchaſſoient᷑ mon 
deſhonueur ne ſe peuſſent a toꝛt vanter de moy / ie 
les garde en la tour ceang / et euſſe garde tãt que 
mon marꝑ qui cx eſt fuſt venu:pourquoy il peult 
ſcauoir de verite ſi quelque choſe ilʒ ont ſur moy 
exploicte. Oꝛ eſt il denn et lux en rendʒ la clef cd 
me a mon ſeigneur / pour en faire [a voulente. Et 
quant Margon entendit ſa femme Lyſane / onc; 
ques ſi ioyeulynefut:car il ſe trouua gueryde ſa 
talouſte: puis diſt ainſi. Cõment madame / eſt il 
Ven icg aucun cheualier de la grand Bꝛetaigne 
qui vous ait requis de villenie. Sire diſt la dame 
cõme ilʒ mont dit vous en ſcauez bien a parler: ſi 
nen dueilleʒ plus parler / for tant q il me ſemõle 
ue en ce vous me anez fait villenie: Mais tant 
eulx ie bien que vous ſachez quilʒ ſont en voſtre 
tour / ou if gaignẽt leur pain:car ie ne ſuis point 


ſi riche que ſans ayde ie les penſſe gouuerner. 
Ouant Margon entendit ce / il eut grãt merueil 


les en quo ilʒ pouoient gaigner leur pain:ſi com 
mẽca a rire/puie M Madame ouurage de che 
ualier eſtde peu de valeur quãt au gaing:car ap; 
der ne ſen ſcaiuent. Sire diſt la dame beſoing fait 


Fteille kroter / et cremeur fait lieures tober q ne 


lutz ſiet pas de nature / mais vous c voſtre compai 
gie les venez deoit / k ie voꝰ les monſtreray / lung 
filant et lautre deſ dupdant bien a appertement. 
Si toſtque Margon a les hupt cheugliers qui la 
eſtoient entendirent la donne dame / llʒ en eurent 
tis et grant merueilles. Si pꝛierẽt a la dame que 
ifs les peuſſent veoir. Adonc elle les mena iuſijs 
ala lucarne de la tout / q̃lleouurit a monſtra aux 


huyt princes les deux cheualiers / lung fillant et 


lautre deſ vuydant ententiuement. Nut Mar⸗ 
gon les veit il en fut moult ioyeulx / a les princes 
cõmencerent a rire / diſans que oncques dame me 
mit mieulpcheuaklier apoint / xque tourne lup de 
golt eſtre agrãthãneur /c aup cheualiers a grãt 
ſlaſme de lauairdeſſerup. uctinent à meleang 
nabon ouyꝛẽt ouurir la lucarne / ilʒ penſoient à ce 
fuſt la chãberiere à recenoit le· ouurage n dõnoit 
a manger:ſidiſt lung deulv. Damsiſelle receueʒ 
naſtre ouurageanoꝰ dneʒ a mãger. Quãt la da 
me oupt ce / elle ouurit Guts c leur diff. Seigñrs 
veez cymargon monmarpauqf Bougaues pour⸗ 
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panez exploicte. Et quant Melean + Mabon Jet 


ent la bõne dame et Margon ſoy mar auec les 


huyt pꝛinces quilʒ congnoiſſoient bien / itz ſucent 
moult eſbahiʒ / mais ilz eſtolẽt tant doubteup fs 
eurent tãtoſt paſſe leur honte / dont reſpõdit lung 
et diſt. Madame nous y auõs acquis honte /blaſ 
me / repꝛoche et dõmage a iamais / et vous hõneur 
et bonne renõmee tant cõme le monde durera / et 
Margon voſtre marx toute la terre que nous te⸗ 
nons du bon à dꝛoicturier roy Percefoꝛeſt. Si luy 
pꝛions que parmꝑ noſtre blaſme et dõmage il no? 
Bueille pardõner tous nozʒ meffaitz et noꝰ mettre 
hoꝛꝛs de pꝛiſon affin que noꝰ ne allions en quelque 
lieu ou iamais nous ne peuſſions eſtre congnenz. 
Quant Margon eut entẽdu les dend cheualiers 
il en eut pitie / cõbien que trop luꝑ auoiẽt meffait 
Si lea deliuta de priſon et leur pardonna lenuęe / 
les maulp a les iniures quilʒ auoient poutchaſſe 
a lencontre de lun / puis leur pꝛia quilʒ vouſſiſſent 
demourer leans pour la nuxt:mais ilʒ eſtoiẽt tãt 
honteup de leur meſaduẽture quis partixẽt tan⸗ 
toſt dillec armez et montez / et ſen allerent en telle 
terre ou puis ne furent congnenʒ. Si toſt que le 
pꝛeuv roy Lyonnel i les auttes princes qͥ aa eſtoiẽt 
eurent veue la merueilleuſe aduẽture ils en loue 
rẽt moult la bõne dame / et puis blaſmerẽt moult 
les deux cheualiers. Si demourerẽt auec Mar⸗ 
gon pluſieurs ioure / et tant q lutz et Iiſane ſa fem 
me eurent oꝛdonne de leurs beſongnes pour aller 
a la feſte dn noble roy Percefoꝛeſt moult ioyeulx 
de leurs bonnes aduentures. Loꝛs monterent (pe 
ment et ſe miſrẽt tous enſemble a chemin vers 

grant bꝛetaigne. Atant ſe taiſt ic vng petit (Hy/ 
foire de eulx tous / puis retourne a parler du treſ 


epcellent rox Percefoꝛeſt. 


¶ Commẽt le roy Percefoꝛeſt recent la che⸗ 
ualerie moult ioyeuſement qui venoit a la 
dedicaſſe du temple an dien ſouuerain. Et 
cõment le ienne Bethides eſpouſa la rom⸗ 
maine / et des merueilleup ſignes qui y fu⸗ 
rent 


Verts, 
C-Ohapiere.pbiir, 


peulr elt 

te pꝛince à feſte entrepꝛent et de 
TES toꝰ biens ſe doit largemẽt pour 
nen. Pource nous fait labꝛaxe 
et anciẽne hyſtoire mẽtion que 


treſgrant chere faiſoit le noble toy Percefoꝛeſt au 


chaſtel du franc palais on il eſtoit et ſes officiers 
en ſa pꝛeſence qui lu rapoꝛtoiẽt quil eſtoit ſouffi⸗ 


¶ Ieqnatrteſme Volume 


ſamment pouruen en ſon palais dautant de gene 
quil en euſt oncques recen dont le roy eſtoit mouilt 
togeulv. Et tandis que le gentil pꝛince otdonnoit 
ſes beſongnes deſcendirent an pied du chaſtel dix 
des cheualiers qui vouerent à acheuerẽt les den 
auec pluſieuts dames et damoiſelles et plante de 
cheualerie. Et Sethides et la royne ſa mere eh 
toient au pied du chaſtel pout les bien deigner / te 
ceuoir les gentilʒ hmes et les gentilles dames a 


grant honneur. Et quant le noble top ſceut la ve⸗ 


nue de tant de gentilz hommes dhonneur dont la 
court ſe cõmencoit moult foꝛt a emplit / il ſen Vine 
a lencontre de eulx en les receuant ioyeuſement / 
et leur commencaa dire quil les tenoit pour ſeela⸗ 
me quant ſi bien en point venoient ders la / et 
quilʒ monſtroient bien quilʒ laymoient. Lors les 
print par les mains et {es mena amont le palais / 
ou la ioxe fut renfoꝛcee / cat les quarãte damoiſel⸗ 
les any chemiſes roſertees deſcendirent au pied 
du palais qui furent receues du roy et de la rogne 
et de toute la cheualerie en grant honneur. Gꝛan 
de fut la ioye au franc palais a la venne des qua⸗ 
tãte damoiſelles / car il ny auoit cellnyqui ne fuft 


deſirant a elles feſtoyer. Et tandis que la iope eſ⸗ 


toit la plus eſpandue pat le palais / adonc deſcen⸗ 


dirẽt en la court embas neuf cheualiets des plus 


renõmez de la court / dat lung eſtoit le pꝛeux Lyon 
nel / le daulphin / Gadiſfer / Neſtoꝛ / troyſus / Cla⸗ 
mides / le Toꝛe / Marones / Margon et Liſane 
ſa femme dont le compte 3 fait mention. 
Mais quant le roꝝ ſceut leur denne il en fut tant 
ioyeulv que plus ne ponoit / car ceſtoit la fleur de 
cheualerie de ſon Hoſtel. Et pource deſcendit il iuſ 
ques a lentree de ſon palais po! euly feſtoger dot 
il fiſt bien ſon deuoir:car moult grant ſeſte fiſt an 
roy Lxonnel pour ſa grant renõmee / et en apꝛes a 
ſes deux beaulp freres Gadiſfer et Heſtoꝛ / et a 
tous les autres pꝛinces: car moult les aꝝmoit et 
tenoit chers. Et quant le gentil rox les eut meneʒ 
au meillien des dames e des cheualiers qui tous 
ſe leuerent a leur denne / et leur firent honnent et 
teuetence par la haulte pꝛoeſſe qui eſtoit en eulx / 
meſmes la ropne les print pat les mains a fes me 
na ſeoir au plus hault empꝛes le roy. Adonc ſen 
vint Maigon ſoy preſenter denant le roy ſon ſei 
gneur / et diſt. Chet ſire voicy voſtrt cheualier. 
Onant le roy le deit il fut ioyeulp a merueilles de 
ſa denne / car moult la moit po le loyal et Gon ſer 
nice quil auoit en lux tronue / et poutce ql de ſitoit 
ſcauoir de ſes nouuelles / il lu diſt. Marg eau 
ſire / vdons ſoyez le bien denn / oꝛ nous dictes de voz 
nouuelles ſe dire le pouez ſauf voſtte honeur & cel 
lux des dames / ſelon lentrepꝛnſe de Melean a de 


de Oercefoꝛeſt. 


Nabon quilʒ eurent lautre iour a lencontre de doꝰ 
pat enuge qͥ tant eſt alle des vngs aux autres que 
chaſcun en eſt ſage:car noꝰ ſommes encoꝛes ygno 
tans de la fin q en peult eſtre adnenue: mais tant 
a chaſcun tenu de bien a la dame den la bonne ſen 
rete quelle vous auoit faicte / que point ne ſe doub 
te quilʒ en ſoient vennʒ a chef / ſi nous en dictes ce 
que bonnement en pontes ſcauoit. Site diſt Mar 
gon ie vous en puis franchemẽt parler deuãt das 
meset cheualiers en lhõneur de ma femme et de 
moy / et a lhõneut de toutes dames dont les cheua 
liers auoient mal parle:car ilʒ nont riens exploi⸗ 
cte de leuts entrepꝛinſes qͥ meſtier ont de recoꝛder 
ſt auant à chaſcun le ſache: cat la dame ſe eft bien 
gardeea lencõtre deuly qui firent leur pouoir de 
la deſbönoꝛer à mog auſſi: a toutes dames amoin 


dꝛir dhneur ſelon ce quilz ſe venterent que nulle 


ſi bonne nen eſtoit qui auroit lieu de les requerre / 
et en ce faiſant tout en deuoit bien venir a chef: 
mais la dame ſe garda tellement que ſon hãneur 
fut r tant ſagement de eulx ſe vengeoit 
quelle feit Melean le pꝛemier entrer en vne tour 
eſperant paruenit a ſon intention: mais quant il 
fut dedãs enferme il trouna au mur kectres eſcri⸗ 
ptes qui diſoiẽt que la tout eſt de telle nature que 
qui requerroit la dame de villenie il lux cõuenoit 
eſtre vng an empꝛiſonne / et nautoit autre viande 
ſinon quil gaignetoit ſa vie an filler / dt le cheua 
lier eut depuis telle fain quil pꝛint dne quenoille 
et du lin dt il eſtoit pouruen et ſe miſt a fillet po” 
recouurer paſtute.Aſſez toſt apꝛes int ab ſon 
compaignon / a fiſt ſon plain pouoir de attraire la 
dame a ſa folle amour: mais quãt elle ne ſen pou⸗ 
oit deliurer elle le fiſt entrer auec ſon cõpaignon 
dont riens ne ſcauoit. Et quant Melean ledeit il 
le nãma malheurenp / et luꝑ diſt que de la ne par⸗ 
titoit quilnꝑ euſt eſte an g iour / et que celle priſon 
eſtoit de telle nature que le pꝛemierqͥ mis i ſetoit 
pꝛiſonnier nautoit autre mãger ſoꝛs ce quil pour⸗ 
roit gaigner a filler. Et le ſecdd an il luy connien 
dꝛoit gaigner ſoy diure au deſßuyder. Si fut de⸗ 
puis tant cãtrainct de famine al fut ioyeulx quãt 
il peut deſduyder les fuſees que ſon cõpaignon a⸗ 
uoit fillees. Et cãme il ſoit ainſi que le fait ſoit ad 
uenu en la foꝛme j̃ dit eſt ie en appelle a teſmoĩgs 
les huyt pꝛinces qui ſont illec aſſis c qui font bien 
a croyꝛe: car ilʒ furent pꝛeſens au fait / ou if virẽt 
fung filler a lautre deſduyder cõme dit eft. Atant 
il appella deuãt lay le bon roy Lxannel et ſes com 
paignons qui teſmoignexent cõment ilʒ auoient 


Ven filler et deſbuyder les den x campaignone / et 


que Margon diſoit en ce verite. Encoꝛes entre⸗ 
pꝛint Margon la 13 diſt. Cher ſire il eſt 
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vꝛax que ces hupt pꝛinces eſtoiẽt pꝛeſens quant ie 
demanday aux deux cheualiers quilʒ auoiẽt con 
quis ſut ma femme / et if reſpondirent. Mons ny 
auons cõquis foꝛs Honte c blaſme auec perpetuel 
le repꝛouche / et elle gloire et honnenr / et que pour 
dien ie les deliuraſſe:car aller vouloiẽton iamaie 
ne ſeroiẽt recongnenʒ. Certes ſire ie le fiz: car ilz 
ſe departirẽt de mon petit hoſtelarmeʒ et montes 
pꝛomettane de iamais ne retourner pat deca. Si 
vous requiere que cequi ma eſte pꝛomis tenu me 
ſoit / tellement que ſe ieuſſe tenue ma pꝛomeſſe ils 
fuſſent venuz a leurs intentions. Margon beau 
ſire dif le rot / ie ſcax bien que ſilʒ feuſſent a leurs 
intentions venuz poꝛter vous cõueniſt vng an en 
tier a toutes iouſtes et tournoys Ing eſc a vng 
cheualier cheuauche dune dame cõme coquu. Et 
ſilz ne paruenoient a leurs intentions vous deuez 
eſtre herite de toutes les ſeigneuries et terres dh 
tenoient deſſoubʒ moy / et a leur enhoꝛtement lac⸗ 
coꝛday. Quant la cheualerie qui la eſtoit eut ou 
laduẽture de Margon a de ſa femme / en eſpecia 
les dames cõmencerent a crier tout hault. Gẽtil 
roy metteʒ en poſſeſſion Margon / et la bõne da⸗ 
mede la terre aux ttayſtres inhumaie / et le rox tã 
toſt le fiſt. Lors fut Lyſane pꝛinſe par les mains c 
feſtogee tant grãdemẽt cõme de leſleuer es cieulx 
ſi elles euſſent peu / et celles qui a elle ne peurent 
attaindꝛe diſoient / allons veoir a hõnoꝛer la dame 
qui a appꝛins auv cheualiers a filler. Tãt deme 
neret la dame celle feſte à les chenaliers en enrêt 
bon ris / a non pas toꝰ: cat pluſieurs dames en ga 
boiene aucũs cheualiers de leur cõgnoiſſance / di⸗ 
ſans à ſilʒ ſe maintenoiẽt eee 5 
leur appꝛẽdꝛoit a filler / dõt en auoiẽt les pluſie's 
dergõgne Moult fut celle aduẽture celebꝛee par 
le palais des dames i cheualiers / dt ily en auoit 
grãt plante / et tant fut racũõpte des vngs aux au⸗ 
tres ij once puis ne fut oublie / aine en firent les 
bꝛetõe vng lap appellerẽt le lay de la roſe à cou 
rut depuis ꝑ toutes terres cõme ch ap̃s oꝛreʒ / tou 
teſfois ſur ce vint de nouuelvne gaberie en la grãt 
bꝛetaigne des dames auxcheualiers auſq̃lʒ ildeſ 


plaiſoit / car quant vng cheualler reñroit a bne da 


me choſe q lle ne voulſiſt octroyer / fuſt pien ou de 
certain elle reſpdoit en diſant. Site cheualier de 
fez voꝰ de celle reũ̃ſte quon ne voꝰ appꝛeigne a 
filter dõt pluſies cHhenaliere ſe departoiẽt vergã 
gneny ( ↄfuʒ a mauldiſſoiẽt cenfy dãt celle repꝛo 
che denoit. Quãt le roy percefoꝛeſt eut margõ he⸗ 
rite des terres a poſſeſſidõs auv den xſcheualiers à 
de ſa femme le douloiẽt deſhõnoꝛer la rumeur fut 
grãde po le 3 q̃ aduenn en eſtait Et touteſfois 
en ceſſa le ꝑler. Si gmenca la feſte treſſůͤptueuſe / 
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Yetnz ne ſeſtolent. Et pource que fonrnop y deuoit 
auoir a lendemain en la pꝛaierie deſſoubʒ le cha⸗ 
ſtel / il y auoit grãt appareil par les hoſtelʒ des pa 
temens anʒ cheualiere / de ſelles a ch euanly / dar 
meures / deſpees et deſcus / dont chaſcun ouuroit 
ſelon ſoy meſtier. Dautrepart ſappareilloiẽt ien 
nes eſcugere lendemain deuoient eſtre cheua 
liers / a qui celle nupt deuoient aller veiller an tẽ⸗ 
ple du dien ſonuerain: dont le noble roy feit a len⸗ 


demain plante de cheualiers: car quant itz furẽt 


aoꝛnez / le roh / la royne / dames à damoiſelles g tou 
te la cheualerie ſe appareilloiẽt deuotemẽt: puis 


ſe miſrent au chemin par deuers le tẽple an dien 


ſouuerain / a la parnenuz ilz firẽt leurs oꝛaiſons: 
Et quant le bon roy leur ent deſcounert les relis 


qnatres ou auoit grant ſignifiance et belle evem 


ple a monſtrer la haulteur et leceſſine grãdeur 
du ſounerain createur / chaſcun ſe miſt a faire ſee 


pꝛieres et deuotidõs. Quant le temps et leſpace de 
deuotion et pꝛieres faictes an dien ſonuerain fut 


paſſe / le gentil roy reclopt laumoire on le noble 


ioyau repoſoit. Adonc yſſit Hors le peuple et encõ 
mencea a faire la greigneur feſte du mõde: mais 


Bethides auoit autte tmagination Car il eſtoit 
par denãt la royne ſa mere / lux requerant quelle 
parlaſt au ro ſon pere / affin que par ſa grace ſe 
voulſiſt acc 
ces la pucelle rõmaine qui eſtoit tant noble fem⸗ 
me / cũõme du ſang de Nõme: Mais a bꝛief parler 


ie vous declaite que ſes nopces neurent point bõ/ 


ne fin. Tant ſeit et tant parla la toyne au roy dl 
fut content que Bethibes ſon filz eſpouſaſt la bel 
le Cerces rõmaine / a le cheualier rommain fflo⸗ 
tette la pucelle qui long temps ſeſtoient enfreays 
mes. Lo fut la feſte grande et honnoꝛablement 
conduicte a toꝰ coſteʒ. Si monterẽt aſchenal / puis 
ſe miſtent au chemin par deuers le franc palais: 
car temps eſtoit de encõmencer le tournog qui eſ⸗ 
toit aſſis et oꝛdõne. Si toſt que le gentil roy / la ſa⸗ 
ge rohne g toute la cõpaignie vindꝛent en la pꝛae⸗ 
rie deſſoubz le frãc palais / la royne acompaignee 
des deux maryees monterent es plus haulp eſ⸗ 
chauffaulp pour deoir le tournon / k les autres da 
mes à damoiſeltes par tout ou il auoit eſte oꝛdon⸗ 
ne Ek la cheualerie ſe retrahit au hoſtelʒ pour 
eulp armer. Adãc fut belle et noble choſe de veoir 
la denne des pꝛeux cheualiers: mais par deſſus 
tous paſſa la denne de Bethides nonnean ma⸗ 
rte: Car en ſa compaignie il auoit le 7 7 
et ſes deux couſins germaine le pꝛeuy Gadiffer 
et le cheualier doꝛe ſon frere auecques les douze 
Vons / qui vouerent et accomplitent les douʒe 


er quil eſpouſaſt a celle feſte Ter; 


1 h ¶ lequatrieſme Holme 
car pluſieurs y eſtoientqni de grant temps entre 


den. Et apꝛes vindꝛent chenallers chaſcun en 
dꝛoit de ſoy le plus noblement et richement mon⸗ 
fez que ilʒ peurent. Et quant ilʒ furent tous aͤſ⸗ 
ſemblez en la place deuant le hourdis et eſchauf⸗ 
fault aux dames ilʒ encõmencerent le plus Bts 
ſte et le plus fier toutnop quil np auoit eu grant 
temps parauant en tout le royaulme de la grant 
bꝛetaigne. Gꝛant fut le tournox c ctimineła met 
ueilles / a bien ſi pꝛouuertt les cheualiers du frãc 
palais:mais entre les autres bien le firẽt fes non 
neaulv marieʒ:car amour à leur pꝛomettoit 
chain guerdon leur dõnoit foꝛce et courage de ſatis 
te ce darmes que pꝛeux bacheliers doiuent faire. 
Si en furent en celle iournee moult regardeʒ / ri 
ſeʒ et louez / mais Bethides fut recommande par 
deſſus fo? autres cãme cellup qui lanoit mieuſy 
fait de fonte laſſemblee et le plus gentemẽt ache⸗ 
ue toutes ſee pꝛoeſſes / dont il fiſt ſans nomöꝛe / ia⸗ 
ſache quil y euſt en la place pluſieurs cheualiers 
meilleurs quil neſtoit. Ceſtoient les aucuns qui 
ne pꝛetendoiẽt point de möͤſtrer en ce tournoy lar⸗ 
tiereban de leur pꝛoueſſe: Car damours qui les 
cueurs enſlambe a grãs fruictʒ empꝛẽ dꝛe et met⸗ 
tre a fin nattendoient plus hault loger / ceſt a dire 
quit eſtoient marieʒ. Moult fut ſoꝛt à Gien exa⸗ 
mine an trenchant des eſpees ce noble tournox / et 
tant dura qͥl fut heure de partir aux tou 

aux dames et aux damoiſelles / et de ſop retraire 
chaſcun en ſa chaſcune pour eulvdeſarmer g aoꝛ⸗ 


ner de leurs plus nobles deſtemens: car il 


temps daller a court la ou la nobleſſe fut grande. 
Ouãt le toy Percefoꝛeſt fut venu au meillien du 


ranc palais à il deit le ſiege au pꝛeuy Eſtãne ſon 
ueil lut cõmenca a renonueller: car ilanoit 


moult dolent dꝛ ſa moꝛt / conſidere telle doge 
comme dit eſt (a perd: 452 


ſi repꝛint il contenance pour lamour de la iournee 
qui ne tequeroit foꝛs toute lꝑeſſe Mais pourte à 
la tache et la deffaulte eſtoit laide en loꝛdonnancte 
des pꝛinces qui a la noble table deuoiẽt ſebir pour 
defaulte du vaillant pꝛince le pꝛeux Eſtonne cons 
te des deſere que le treſperuers Eꝛuxant ſans fox 
meurdzit manuaiſement en la maniere que cy de 
uant eſt plainement deckaire dont la court eſtoit 
moult troub lee. Et pource q ſa die neſponoit eſtte 
rachetee lon ſe taiſoit de ſa mort / foꝛs tant que le 
treſepcellent roy eſtolt moult dolent pour fe lien 
quil vogoit ſans ſeigñt / lequel foꝛtune auoit pour 
uen au gentil pꝛince au temps que ſa cheualexie 
floꝛiſſoit / et a celle Genre on le pouoit vevir vf. 
Molt eſtoit le bon roy conrronce de la moꝛt du 
pꝛeup conte Eſtonne / et encoꝛes comme dit eſt lu 
renouuelloit ſon dueil en ce que il Hoyoi ſon ſiege 


de Percefoꝛeſt. 
Faccant. Si en aduint Ing grant faicktcar le bon 
roy donlut remplit le ſiege daucuns pꝛeux chena 


liers / parquoꝝ la faulte napparut pas au franc 


pale. Si cõmanda a vng eſcuper oſter leſcu au 


pꝛeup Eſtonne qui pendoit au croq par deſſus le 


ſiege: Tat il penfdit a faire traire amont les eſ⸗ 
b le chenaliets qui ſoient enſuyuant de luy: 


le quant᷑ leſcutet fut monte amont pour deſ 
pendꝛe leſcu il le trouua ſi toyde que du bondiſſe⸗ 
ment il fut aduis a ceulv qui eſtolent au palate 


que tout deuſt fondꝛe en abiſme à que tout le pas 


lais trẽlaſt / en telle maniere que de ce coup pen 


peut de cheualiers en toute la compaignie à peu 


ſẽtdemonrer en eſtũt / meſmes le noble roy ſe fuſt 
mis a genoulv ne fuſt quil ſe retint a la table du 
pette / et leſcuper qui auoit pine leſcu pour deſpẽ 


die tũba a reuers par tetre naure a moꝛt. Quãt 


le ton de leſcu et du pa lals fut paſſe / les cheua⸗ 


liers ſe dꝛeſſerent tous eſßahys:car il ny aubittãt 
ſſeure qui ne cupðaſt eſtre moꝛt / cle bon toy meſ 


eut grant douůbte du ſigne tellement quil ne 
1 ſans dite mot il regarda par 
here fe ſiege dont la noiſe eſtoit venue: Mais 
quant Gadiſfer ſon nepuen le deit en tel point / il 
marcha auant a commenca a dire. * ne 
vous eſbahyſſez aucunement pour ceſte aduentu 
te:aincvis reſueilteʒ voſtre coutr: cat ce ſigne ne 
repꝛeſente nul peril:foꝛs que nous voxons clere⸗ 
ment aͥl ne plaiſt poĩt au dien ſounerain ij le lien 
ſoit reſtaute denant que lheure qui vous eſt incã 


gnene ſoie vente: ſi faictes bone chere en reſiouyf 


ſant la compagnie g artẽdant here, Sean nep 
nen diſt le roy voꝰ noꝰ auez bien expoſe ce ſigne / 


ie my accoꝛde. Quant le pꝛeuv gadiffer ent epo 
ſeau roy ſoy oncle la ſignifiance du ſigne qui ad ⸗ 


uenn eſtvit au frãc palais / et qui auoit aſſeʒ ſem, 
blance de derite: le roy ſe pꝛint comme a raſſeurer 
et leſcuxer tui eſtolt illecques moꝛt / il commãda 
oftet dillec / puis oꝛdonna que chaſcun ſen allaſt 
ſeoit ſur ſon ſiege g quilz feiſſent bonne chere / car 
la iournee le deuoit. Adonc chaſcun ſe ſeit en ſon 
pꝛopꝛe lien puis commenterent a faire grant che 
re t les eſcupyers ſeruir par les tables moult tiche 
ment et plantureuſement. Et tadis que la court 
eſtoit en plus ibyenſe chere et quilʒ encummence⸗ 


olent a dꝛeffet les Biaires / ex a parler les Ings 


aup autres / et que le bon roꝝ patloit au roy Lxon 


nel an Gabiffer ſon nepuen / qui lay racomptoit 


la daillante du pꝛeux eſtonne / et les metueilles ij 

eſtolent ad uenues par ſon filz 1 

le roy teſpõdit que ceſtoit lune des merueilleuſes 

beſduygnes que iamais euſt ouy racompter. Enco 

res repꝛĩt le gat. . Pat ma foꝝ be⸗ 
iii. volu. 


alel oultrage. Ainſi que le bon roy tegat 


fueillet. fit. 


ally ſeigneuts ceſt grant dommage du pꝛenx c⸗ 
ke pour tout noſtre royaulme: car il eſtoit hardy x 
oulere pꝛeup foyal et moult dilligent es beſognes 
de ſon ſeigneur:et du ropaulme / a auec ce tres ad 
nenturenp / et bien lu aduenoit / et eſtoit moult 
foꝛt recommande dung eſpꝛit que on nomme ze 
phit qui tant de biens a fait en ceſtux pays pour 
lamourde lun / et encoꝛes tiens ie que ceſte grant 
metueille qui au iouroßuy eſt aduenue ceãa ſoit 
aduenue par zephir et gull ne veutt conſentit à 


autre ſoit aſſis au ſiege du gentil cheualier / pour 
quo ie tiens le ſiege a perilleup. Et depuis celle 


henxe tint le rox le ſiege a perilleud à fut depuis 
ainſi appelle tant que le franc palais duta. Tan 
dis que lon patloit par le palais des pꝛoeſſes du 
pꝛeux conte Eſtõne / et que lon doulonſoit ſa moꝛt 
et quilʒ recommandoient la pengeance qui auoit 


eſte tant adnẽtureuſe gme vous auez ouy au lõg 


cy deuant. Atant regarde le roy en hault / et voit 
la teſte vermineuſe au cheualier de ſiſe a la ver⸗ 
mine qui encoꝛes pẽdoit a vng cheſne au ſommet 


de la voulte du palais / en remẽbꝛãce de ſa oultra⸗ 
ge. Adc omẽca a dire en telle maniere. Heigñts 


vo deuez ſcauolr à le chenalier voulut pendꝛe [83 
eſcu en ſupuant les douʒe ſcus au douʒe cheua⸗ 
liers qui les haultʒ ven x vouerent: Car il eſtoit 
tant oꝛgueillenx et oultrecupde / quil Near 
plus Valoir qui ne faiſoit: et poutce voulut pens 
dꝛe ſon eſcu an crocq:ains qͥl fuſt ſceu pat leſpꝛen 
ue ſil en eſtoit digne dont il lu en meſcheut: car 
ainſi qnil entendoit a pendꝛe ſon eſeu la teſte lu 
fut trenchee de deſſus les eſpaulles en la pꝛeſence 
de cing cens cheualiers tant ſecrettement qnifne 
ſceut qui ſe fut. Et le bon roy à la teſte regardoit 
la commanda pendꝛe an meillleu du palais. En 
memoire que nul ne feuſt tant oſe cãme de IN 
oit fla 
keſte du cheualier il apperceut quelle ſe mouuoit 
ſans eſtre oppꝛeſſee de hent on dautre choſe quil 
peuſt perceuoir. Et cũõbien que la teſte fuſt ſeiche 
ſi fut il aduis au roy quil mouuoit la bouche / de⸗ 
quoy le bon pꝛince fut moult eſmerueille. Si le 
monſtra aux cheualiers dentont luy qui regar⸗ 
doient leſbatemẽt de celle teſte / dont vne voix fut 
aloꝛs oute / diſant en telle maniere. Occis eſt le 
lyon qu) le pays tenſa / engẽdꝛee eſt fa ſonne qué 
tout le deſtruita: mais du ſang du lyon en point 


ant leſpꝛit qui par dedans la teſte 

Janoit parle eut ce diſt il ſe teut atant / 

malie le roy fat moult eſbahy des pas 

— ile / pour fa doubte quil eut quels 

les ne touchaſſenta lux on a ſon g e po 
lii 


¶ le quatrieſme Vo lume 


ce quil ne vouloit pas que la cheualerie à au pa, 
lais eſtoit ſen peuſt aucunemẽt eſbahyr il ſe pꝛint 
a dire en appert. Seigñre merueilles aduindꝛẽt 
au reſtauremẽt de ce palais / merueilles ꝑ ſont de⸗ 
puis aduenuee / et encoꝛes merueilles y aꝭuien⸗ 
dꝛõt. Et pource ne pꝛeneʒ garde a choſe qui y ſoit 
aduenue ne qui yaduiend ꝛa dicy en auant: Car 
tant eſt le lieu de hault hyſtoire quil neſt tant ſa⸗ 
ge ſil ne ſcet parler des obſcures choſes qui la deri 
te ſache reſpondꝛe deuant le fait aduenn. Si des 
none touſiours ſuppoſer le bien iuſques a ce que 
nous voxons le contraire: Cat celluꝝ eſt fol qui 
de den x choſes pꝛent la mauuaiſe:pourtant quil 
ſen puiſſe garder. Quant la cheualerie eut entẽ⸗ 
dn le ſage rox / ilz en recommencerent de plus bel 
a faite iopeuſe chere: Car ieuneſſe ne les * 
penſer foꝛs a tous dedunctz / pource que peu leur 
eſtoit du temps aduenir:ſi encommencerent par 
grant conſolation a parler des mieulx faiſans du 
toutnoy / et meſmes le bon rot pꝛint a recomman 
der les pꝛeuv / dont ceulv qui les pꝛoeſſes aaoient 
faictes receurent lhonneur. Tandis que le roy 
et toute la cheualerie eſtoient les plus ioyeup / a⸗ 
tant veirent entrer par la ſeneſtre du palais qui 
auoit ſa bene deuers occident / vne aigle grant a 
merneilles / noit comme meures / ſi trauetſa le pa 
lais en Volant de tel randon / que la ieune cheua⸗ 
lerie q auoient les chappeaup de fleurs ſur leurs 
chefʒ les virent tumber a leuts piedʒ:meſmes la 
teſte a Vermineupx qui pendoit en bne chaine au 
meillien du palais cheut par terre / et ainſi volãt 
de telle roydeur au trauers du palais laigle ſail⸗ 
lit dehoꝛs / et ſen alla aſſeoir ſur vng perron mers 
neillenx qͥ eſtoit an meillieu de la pꝛaerie:mais 
de tant eſtoit la choſe plus eſmerueillable que le 
perron n auoit oncques eſte Ven que a ceſte heu⸗ 
re / dont bien fut regarde. Moult fut eſmerueille 
le rox et toute la cheualerie de ceſte aduenture:g 
touteſſois ſe pꝛindꝛẽt a regarder le roy et pluſiers 
cheualiers par les feneſtresdu palais pour veoir 
en quel lieu loyſel ſe rettairoit. Si apperceurent 
plainement quil ſe eſtoit aſſis ſur vng perron de 
marbꝛe / qui auoit eſte de nouuel appoꝛte au meil 
lien de la pꝛaerie ne ſceurent par quel art / et la de 
moura laigle vne eſpace / a loꝛs ſe mit en lair puis 
ſen alla volant roydement vers occident / et adõc 
if retirerent leurs veues par dedans le palais / 
virẽt ſaillit de la teſte qui cheute eſtoit par laigle 
noir plante de ſerpenteaulp qui encommencerẽt 
fupꝛ par le palais / leſquelʒ deuoꝛerent et deſpeſſe 
rent tous les chappeaulv qui cheutz eſtoient des 
chefʒ des cheualiers qui mangeoient au palais. 


Si fut bne merueillenſe ſignifiance: Car ne de/ 


monra chapel ſur chef de cheualier fe ſur trois / 


dont lung fut Jyonnel du glar / lautre fut Gaöiſ⸗ 
fer deſcoſſe / et le cheualier doꝛe ſony frere / et la cou 
rône au roy. Le bon roꝝ fut moult eſmerueille de 
ceſte aduẽture / a plus luꝝ toncha au cneur: car if 
ne pouoit veoit à ce ne feuſt vne ſignifiance ers 
ueilleuſe pout ſup etpout le togauſme. ILoꝛs ſad/ 
uiſa qͤl eſtoit le chef de tone / a quil appartenoit aͤl 
parlaſt le premier pout daner courage a ſes honi⸗ 
mes / affin à trop ne ſeſbabyſſent:ſi diſt. Seigñrs 
merueilles noꝰ ſont icy aduenues: mais ſil plaiſt 
a dieu la fin en ſera bone. Sans ſaulte moult ſeſ⸗ 
merueillerent de celle beſongne:car le rox repꝛint 
la parolle / a diſt. Par ma ſoy iay grãt merueilles 
des ſerpenteaulp 9 de la teſte au verminenx ſant 
par deuãt nous yſſuʒ / puis ont deuoꝛe et diſſipe 
tous les chappeaulx à les cheualiers auoiẽt mis 
ſur leurs chefʒ par ioyenſete Et ſaches à le chap⸗ 
pel de mon filz fut le pꝛemier deuoꝛe g les auttes 
enſuguãs:ſi ne ſcap ce ceſt pat enchantemẽs à au 
cuns cheualiers axent faitʒ par eſßatemẽs. Sire 
teſpondit Gadiſfer ſoy nepuen de ce me feuſſe ie 
bien appercen / car par enchantemẽe ne par canin 
rations na ce pas eſte: aincois eſt aucune demon⸗ 
ſtrãce pour noʒ maulx dõner a cõgnoiſtre:ſi nous 
amenderons / c par ainſi tournetaceſte aduentu⸗ 
te a bne fin. Oꝛ laiſſons paſſer ceſte aduenture 
parmy eſpoir damẽdemẽt / ſaiſons ioye de nous 
meſmesꝛcar la tournee le doit. Beau nepuen teſ 
pondit le roy vaus dictes bien / c beneiſt ſoyez vo⸗ 
quant par ſi bꝛiefʒ 1 vous nous auez enſei⸗ 
gne deſchapper la voye de male aduenture ſe elle 
nous eſtoit pꝛomiſe / car ſe le dien de nature ceſtoit 
coutrouce a nous / ſi ſeroit il appaiſe par amẽde / 
de cela ne me doubte ie mye. Qnätle tog eut 


ſon parler toute la cheualerie incitee a faire bon⸗ 


ne chere / g laiſſe le parler des merueilles quilʒ a⸗ 
noiẽt veues: Pe demouta gueres en ce point que 
vng eſcuper dint par denant le ron / k lux diſt tout 
hault. Sire nouuelles vous rappoꝛte des cham⸗ 
bꝛes de la royne / Car oꝛendꝛoit que la iope eſtoit 
plus grande des dames et des damoiſelles / dung 
oyſel entta en la chambꝛe ou la royne et la ienne 
marꝑee mangeaient / acompaignee de toutes les 
grãdes dames du royaulme. Ceſtun oyſel eſtoit 
de la facon dung aigle noir :muis vous deuez 3 
uoit qͥl tenolt entre ſes pieõʒ vng chappel de lan, 
tier / dt il aduint ij en dollant il miſt ie chappean 
de laurier ſuc le chef de Cerces la ienne marpee / 


et ce fait loyſel vupda les chãbꝛes. Si ne ſceurent 


les dames cament / ne quil deuint:pource le Sous 
viẽs ie dire gentil toy:car trop tiẽnent les dames 
ceſte aduẽture a bone / pource qlles eſperẽt i vng 


de percefateſt. 


treſgrãt bien doyue aduenir au royaulme pat el⸗ 
fe / pme il ſe fera ſi dien plaiſt. Moult ſeſmerueil 
la le toy quãt il eut ouꝝ ces nouuelles / c auſſi fiſt 
toute la cheualerie / et diſoient pour ceſte cauſe à 
toutes les merueilles aduenues tourneroiẽt abõ 


ſuyuãs. Le roy Percefoꝛeſt eſtoit demoure au 
lais / Car en ce point nauoit talent de Catoller 
Ains luy eſtoient au deuant les ſignes qͤlz auoiẽt 


Fenz dont ne ſcauoit expoſer la ſignifiance: non 


pouttant ſe doubtott il q; auennement les ſignes 
ne luy fuſſent cõtraires / et pource diſt il an pꝛeux 
Lxõnel et a gadiſfer et au cheualier doꝛe ſes deux 
nepuenv auſſi aup donze cheualiers qͥ les veux 


Vouerent / leſquelʒ eſtoient demoureʒ auec lun / en 


telle maniere, Seigneurs moult me eſmerneille 
des ſignes que nous auons hu denz au diſner: 
moult me doubte quilʒ ne ſoiẽt meſſages daucun 
meſchef qui doibue adnenir au royaulme pource 
que encoꝛes nauds poĩt veu le perron qui giſt an 
meillieu de celle pꝛayꝛie la ou laigle noit ſe aſſiſt 
ie vous requiers que nous le allione veoir tandis 

ue la ieune cheualerie carolle. Cher ſire teſpõ⸗ 

irent les gentilʒ pꝛinces: nous yꝛons puis àl Ho! 
plaiſt. Adonc ſe miſrent le noble rox g les princes 
au cheminꝛet tant allerent tout a pied quilʒ Vin, 
dꝛent au perron qui eſtoit illec de nonuel apoꝛte. 
Si le regarderent a merueilles: car il eſtoit terri 
blement grant / le roy le regarda moult / Car ce⸗ 
ſtoit foꝛte cHoſe a penſer par quel art il eſtolt la ſi 
ſoubdainement mis. Ainſi quilʒ regardoiẽta len 


tour du perton / iz apperceurẽt que deſſus auoit 


lettres qui diſoient en telle maniere. 5 
¶ Eyxdeſoꝛmais pꝛendꝛa pied aiſeement / 
aigle haultaine a leſpee au trauers: 

Et neſtoit dune dame le ſens diuers / 


Vuetone ſeroient deſtruictz pꝛeſentement. 


* 


V Dat le roꝝ eut ces vers leuz / ſi hault 
ane les cheualiere qui la eſtoient les 
D Acrent plainement entenduz / moult 
a, furent eſbaßye: Cat tout — 


tement ſigniffioient la deſtruction du royan 


Dien tout᷑ puiſſat diſt loꝛs le noble rop / dõt peult 


venit telle choſe:a qui a ce deſſeru:moymeſmes 


tout le pꝛemiet par les grandes faultes qͥ en moy 
ont eſte:dont ie ay donne maunais exẽple a mon 

penple qui mitoet et lumiere deuſſe eſtre par de⸗ 

nant eulx de tous biens / pource me dõna le treſ⸗ 
puiſſant Aleandꝛe le rogaulme. Haa ſonueraih 
dieu pꝛens vengeance a moyde mes deffaultes er 
laiſſe en pꝛoſperite mon peuple qui aucunement 
1 coꝛps pꝛeſt de toꝰ marty⸗ 
res ſoufftit ſil peult fournir a lamẽde Sinon treſ 
puiſſant dien faictes mog tãt diure oultre le co7s 
denature queapes eſtainct le peche par penitẽce / 
ce me ſera grant conſolation / mais que lame ſoit 
ſauue:car coulpe n ont ceuly que ces lettres me 
naſſent. Cher ſire diſt Gadiſfer ſony nepuen / fi 
ne eſt ia meſtier de vous ſi encoulper du peril que 
ceſte pꝛophetie note: Car tant honnoꝛablemẽt a⸗ 
es regne en doſtre temps / que ie crop quil neſt h 
me ne femme vinant / q ſen plaigne:ſi laiſſez paſs 
ſer ioyeuſement le temps ainſiquil vient / et fail, 
ſes paſſer foꝛtune a ferme courage: Car il neſt 
encoꝛes aduenu que quelque paiv ou ſeigneurie 
ſe ſoi touſtours tenue en vng point quelle ne ayt 
ſentu et bien et mal / ainſi que le dien de nature la 
voulu oꝛdonner / vous ponez ong: parler des qua 


tre plus grans toyaulmes qui ont regne depuis 


ke temps de Noe / comme Babiloine en Oꝛient / 
Cartage par deuers Midy. Gꝛecedeuers Se⸗ 
ptẽtrion. Et Romme en Occibdent:qui ont eſte ſi 
tres puiſſans en leur temps comme pout ſoußʒ⸗ 
mettre en leur domination tont le remenant du 
monde / et tonſiours ſont ilʒ deceuz par contraire 
foꝛtune / meſmes la puiſſance des Nommains / q 
lon a veue la plus grãde de toutes a eſte miſe au 
deſſonoʒ par Hannibal de Cartage. Et quãt les 
puiſſans ropaulmes ne ſe ſont peu entretenit en 
leur. ꝓſperite / nayez merueilles ſe le voſtre amoin 


dꝛiſt au vouloir de cellug qui tout peult muer et 


chãger a ſon plaiſir, Mon cher nepuen diſt le bõ 
ron / tant men auez dit que ie attendꝛax les oꝛdon⸗ 
nances de noſtre ſouuerain dien tout puiſſant en 
plus conſtãt courage à neuſſe fait par auãt. Loꝛs 
ſe deptirent atãt et ſen vĩdꝛet au palais / car tant 
auoient demoure par deuãt le perron que la nut 
eſtoit venue et ia eſtoient les dãces depties et les 
mariees retraictes en leurs chabꝛes auec leurs 


marie / le roy meſmes pꝛint ↄge de ſes cheualiets 


ſi entra en ſa chambꝛe:car tout melencolxenp eſ⸗ 


toit des aduentures qui eſtoiẽt aduenues la iour 
nee. Et ſacheʒ que qnantil fut denn a ſon ſecret / 


il commanda a ſony chambellan quil diſta la ro 
ne quelle demouraſt en ſa chambꝛe / et que le Rog 


¶ Ie quatrieſme Volume 


neſtoit pas bien diſpoſe ſi ſedonloit repoſer, Loꝛs 
ſe ſiet le bon toy en bne feneſtre de la chambꝛe par 
deuere Oꝛlent. Si pꝛint a regarder la purite du 
tiel: la clarte de la June et des eſtoilles / en pen⸗ 
ſant touſiouts aup metueilles qui eſtoièt cellut 
jour aduennes cõme dit eft. Ainſi que le roy me⸗ 
lencolydit ſur les merueikles à eſtoient aduenues 
qnelles pouoient ſignifier / il tegarde en la moyẽ 
ne region de fair à voit vne eſtoille qui bien mon⸗ 
ſtroit quelle neſtoit point fichee aux cleulxauec⸗ 
ques les autres:ne de la cõpaignie aup ſept pla⸗ 
nettes: Car grant diſtance auoit de elle iuſques 
a la lune. Celle eſtoille eſtoit moult merueillen 
ſeꝛcur elle anoit queue longue de trois toyſes par 
ſemblant: et tant eſtoit embꝛaſee que ſembloit eſ 
tre fen / ſi en eſtoit la teſte dermeille dardeur quil 
eſtoit abuis ijnelle flamboyaſt. Quant le roy ent 
apperceu leſtoille a queue dont oncques ne anott 
Hen la pareille / et quil ſe fut aduiſe cõme elle ne 
eſtoit point en la compaignie des autres moult ſe 
eſmerueilla quelle pouoit ſignifier:ſi diſt en ſoy, 
meſmes quelle ne pouoit eſtre ſans grande ſigni 
fiãce. Loꝛs diſtde triſte cueur. Haa dien tout puiſ 
ſant ta voulente ſoit faiete: Mais ſil te plaiſt pꝛe 
ſetrue de meſchance moy et mes amts en mon roy 
aulme. Si toſt que le bon rox eut dit ces parolles / 


il ſe partit de ſa feneſtre et tentta dedans ſa chã⸗ 


bꝛe pout le ſommeil qui loppꝛeſſolt: Car ileſtoit 
deſia plus de minuf t. Si ſen alla coucher iuſq̃s a 
lendemain que le ſoleil fut leut. Aloꝛs ſe miſt a⸗ 
point puis ſen vint au palais on la cheualerie le 
attendoit qui eſtoit deſia appareillee dont les plu 
ſieuts pꝛindꝛent conge. potir tontnet chemin en 
leut conttee:et le top leut octrota / et en ſe humi⸗ 
liant pꝛiu quiz ne laiſſaſſent pour rien de le deoir 
en ſa conte ſonuenteffots: car keuts allees et les 
Venues fu faiſoient grant ioye et grant recrea⸗ 
tion. Ainſi que ie vous ap dit ſe departit la pluſ⸗ 
part de la rheualerie: Car ne demourerent à les 
douze cheuallers qui doulaient acomplir les no⸗ 
les veuiv. Lyonnel / Gadiſfer / le cheualier doꝛe 
Ttopſus / Ie conte de De bꝛac / Remanant de ioxe 
aukcques le cheualier Nommain: Mais 9 
que ces den ꝓdernie rs chenallers eſtoient voiſines 
au noble rap:ifs eſtoiẽt le plus du tẽps a la court / 
Oꝛ aduint au chef de huyt iours quant la cõmn⸗ 


mnie cheualerie ſe fut partie du frandpalais / que fe 


Tois conte de Dedꝛac / ſen vint pꝛendꝛe conge au 
gon roy: Car il anoit intention de paſſer oultte 
mer / auecques luꝑ ſa bonne femme la belle Lio 
pe pour ſe mettre en poſfeſſion coꝛpoꝛelle de la ſil 
ue carbonniere qui depuis fut naummee Lane a 
caaſe duchaſtel qͥ ſeoit au mieillůen de la terte qui 


eſtoit ainſi nomme. Gentil ro diſt le conte de pe 


dꝛat ie men vois a voſtre cõge moy et ma femme 
ILyꝛiòpe:mettre en la poſſeſſion de la terre que le 
treſecellent pꝛince de bonne memoire / le roy Ale 
pandꝛe lux donna en voſtre pꝛeſence. Si vous re⸗ 
quiers que ſi voꝰ aueʒ meſtier de moy ou de mes 
hommes que mele faictes ſrauoir:q ie bo? ſecour 
raꝝ a mon ponoir, Sire conte reſpondit le rox / la 


Fvoſtre bonne metey: Mais ſachez que ſe ceſtoit 


voſtre hõneur / ieuſſe plus cher en ceſtup pays la 
pſence de voꝰ q dauoir voſtrẽ abſẽce pour demon⸗ 
ker en autres terres. Sire reſpondit le conte: touſ 
iduts ſera le cueur anecques vous / c le coꝛps tout 
a voſtre commandement ou quil voyſe. Sire diſt 
Te top / de celle compaignie ne puis que mieulv da 
Toit æ la pꝛomeſſe ne refuſe ie pas / ſi en aureʒ ao 


fte voulente layde de mon coꝛps et de mes om⸗ 


mes. C her ſire teſpondit le vaillant conte / la vo 
ſire bonne merch. A ces mots ſe departitle côte de 
kn pſence du ron / et ainſi firent les plus grans che 
ualiers de toute la court pour conuoger le bon cõ 
te. Adõc ſen allerent pꝛẽdꝛe conge a la roxne / aud 
dames et any damoiſelles / meſmes a Cerces à 
blen les ſceut honnoꝛer et conuoper / et puis ſen de 
partirent atant et ſe miſrent a cheminꝛet le bon 


roß demoura an frãt palais auecques ſes pꝛiueʒ 


et domeſticques. Gt quant Bethides eut cquope 
fe Toꝛs et la cheualerie qui auecques lup alloit / 
il tetourna a ſa femme et auecques le roy ſon pes 
re qui commenca depuis moult a pẽſer aux mer⸗ 
uellles qui eſtoient appatues aux nopces de ſoy 
filz: pourquoꝝ oncques depuis ne fut tant iopeux 
comme il auoit eſte parauant: aincois doubtoit 
touſtonre le temps aduenir. 

Out penſa le toy a celle beſongne / et 
5 0 95 moult la doubta:car trop fap ſebᷣloit 

0 a! i contraite afuyg a ſon royaulme. 

A Et ceſte viſion g les ans qui paſſeʒ eſ 
kotẽt luꝑ faiſdient redonster le temps aduenit:ſt 
demoura en celle penſee pluſieurs ans:dont il ad 
int que pendant ce temps la bonne royne ſa fem 


me tteſpaſſa dont moult grant dueil fut demene 


cat tout le toyanlme en fut trouble / meſmes les 


dames du paye en menerent ſi grant dueil que ce 


fut grant pitie a deoit. Le roy dautre part en fut 
tant dolent que ſil ne fuſt plus ſage que vng ans 
kre / il euſt laiſſe ſon roynulme: Maie voꝰ deuez 
ſcauoirque Cerces la royne eſtoit ioyeuſe a mer 


ueilles / pource quelle veoit plainemẽt quil ne de 
mouroit point au toxaulme de plus grãde dame 
j elle. Et que deſoꝛmais pouoit regnet cõme roy 


ne. Si commenca a monſtrer ſes meurs quelle a⸗ 


noit longueinẽt celees pour la hne dame / mais 
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de percepeſt 


nolis nous tairds ich deul tous / pour parler des 
aduentures quiaduindꝛent ce temps pendant a 
pluſieure des cheualiers du franc palais. Et pꝛe 
mier nous parlerons du côte de Pedꝛac:pout ra 
compter comment il paſſa la merinſques a la ſil 
ne carbonniere / auecques {np la belle Iyꝛiope ſa 
femme. 


¶ Comme t le conte de Pedꝛac ſe miſta che 
min vers lafoꝛeſt Catbonniere / en la con 
duicte de Lyõnel a de pluſie⸗s autres. Cõ 
ment ilʒ arrinerent en la cite de Merue:et 
des iouſtes et tournoys qui y furent faictʒ 
a leut bien denne. Comment ceulpde ſers 
ue pꝛiſerent foꝛt les cheualiers Eꝛetòs / et 

triumphamment les honnoꝛerent. 

¶¶ Chapitre. viv. 


Lneſtriẽ ſur 
eerrrr qui ne tende a ſa fin: com 
55 IEE bien quefinſoie de toꝰ doubtee 

e Foire de more) mais ceſtuy on 
1 urage tẽd a ſa fin deſiree / pour 
le trauail de louurier et pour lhiſtoire pꝛeſente a⸗ 
complie eſtre a loiſir regardee. Et pource que ou 
utage ſilneſt parfait ne peult auoit ꝓfaicte louẽ 
ge:nous fait ich la dꝛaxe et ancienne Hiſtoire men 
tion / que ſi toſt que le cõte de Pedꝛac eut pꝛinscũ 


ge du roy de la royne il ſe miſt au chemin la plus 


dꝛoicte voye quil ſceut par deners Pebꝛac / ou la 
noble Lyꝛiope ſa femme ſeiournoit. Et ſachez que 
en ſa compaignie eſtolent tous les meilleurs che 
naliers du franc palais:car le roy Lynel y eſtoit 


qͥ ſur tous poꝛtoit la baniere. Anſſi y eſtoient Ga 


diſſet Deſcoſſe a le cheualier dore ſon frere. Les 
douze pꝛinces qui les donze veux auoient mis a 
ſin:a Troylus de royaldille: Car ilʒ laymoient 
moult et toute ſa cheualerie / a pource ilʒ auoient 
delibere quilʒ ne le lairroxent tant quil fuſt entre 
en mer. Tant cheuaucha la noble compaignie à 
a Ing ſoir ilz arriuerent en la cite de Pedꝛac: ou 
ilʒ furent receuʒ a grant ioye: Mais tant vent à 
la belle Lyꝛiope eſtoit releuee dung beau filz. Si 
en fut le gentilote moult ioyeulx et gay. Et pout 
faite lacouſtumãce du pays le côte le poꝛta au tẽ⸗ 
ple du dien Mars et lux donna autel nom pme il 
auoit:ceſta dite Pedꝛacus. Gꝛãt ioye enf a met 
tre lenom alenſant: Mais pour abbzeger noſtre 
matiere lenfant fut laiſſe en la cite en la garde de 
toute la cheualerie du pays affin quilʒ ne demon 
raſſent ſans ſeigneur, Quãt le Toꝛs de Pedꝛac 
eut oꝛdõne de ſes beſongnes / il ſe miſt au chemin 


Fueillet.liiti. 

pat deuers la mer a tont grande compaignte de 
cheualiers / f anſſi deuez ſcanoir que Carados 
de Bꝛane les conduyſoit / par ce quil ſcauoit le che 
min :ſi fut telle laduenture quilʒ tronuerent au 
poꝛt nauires pour paſſer / Mais il aduint que an 


pꝛendꝛe conge la cheualetie qui compaignie luꝝ a 


uoient fait iuſques a la mer / et les pinces quia⸗ 
complirent les veuv: Ayonnel / Gadiſfer / le ches 
nalier doꝛe / Troplus ( le cheualiet a la Gean⸗ 
de / entrerent en mer auecques le noble conte et 
Ixꝛiope: Car ilʒ auoient grant deſit de veoir le 
paye de la foꝛeſt Carßonniere. Et toſt apꝛes ce 
que ilʒ ſe furent eſlongnez de la rine de la mer / 

Ing grant vent leun et vne tourmente / tellement 
que leut nauire futa foꝛce menee hoꝛs du chemin 
t comb ien que la tempeſte les deſuoyaſt ſi arriue 
rent ilʒ a terre en vng pays ou habitoient gens q 
on nommoit lammẽee / pour les ſoubdaines cer 
nelles quilʒ auoiẽt pour la marine ſurquoy ilʒ de 
moutoient: Mais poures gens eſtoient / et ne di⸗ 
noient foꝛs de leurs vaches et habitoient en mas 
teſcages. Si toſt que les pꝛinces virent quilʒ pꝛe⸗ 
noient terre ilʒ en ſucent ioyeulx a merueil 4 
Mais de tant fut dure la meſaduenture quilʒ ne 
ſceurent entẽdꝛe le langage du pays. Touteſſois 
ttz ſe miſrent au eßemin aſſez ioyeuſement pour 
ce quilʒ eſtoient eſchappez dung dangereux peril 
de la mer. Si cheuaucherent a grant peine par le 
pas que tout ilʒ trounerẽt enfõdꝛe: Maia quãt 
itz eurent paſſevne riniere que on nommoit tal 
ifs trouuerent la terre ſablonneuſe: er aloꝛs che⸗ 
uaucherent plus legierement tant que a vng ma 
tin ib tronuerent vne mãtaigne aſſez haulte ſuc 
celle tiuiere / c au ſõmet de celle haulte mãtaigne 
auoit vng foꝛt chaſtel / ſi aduiſerẽt entre eulyque 
ils vꝛoient celle part:et tant firent quilʒ ſe trouue 
rent ſur la croppe de la montaigne à aſſeʒ pꝛes du 
chaſtel. Quant ilz furent au deſſus tant aͤlz pou⸗ 
oient veoir de lautre part / iz regardent et veoiẽt 
vne merueilleuſe cite grande et puiſſante de cha⸗ 
ſteaulv ade foꝛtereſſes an lg de la riniere :mais 
ſi toſt que Carados du chaſteau de Lane vit la 
cite tant magnificque / tant foꝛte à tant puiſſante 
il recongneut que ceſtoit la noble cite de erue ou 
ſon fik demouroit. Mouſe fut ioyeuly carados 
quãt il eut cõgnen la riche cite:car lug et toute la 
compaignie cuydoiẽt eſtre moult deſuoyeʒ:ſi diſt 
de chere ioyeuſe au Toꝛs ſony oncle a aux autres 
cheualiers. Seigneurs faiſons bonne chere Cat 
bien congnois celle cite / et ſoyeʒ tous certains que 
noꝰ ſommes a dne iournee pꝛes du chaſtel de bꝛa⸗ 
ne ſeant en la ſilue carbonniere. Et ſaches que cel 
le cite eſt nommee Herue pource quelle ſe eſttant 


¶ le quatrieſme Dolume 


1 
aigrement deffendue a lencontre des Nommains 
qui iadis la deſtruiſitent /a vous aduertis quelle 


eſt tant bien poutuene de bõne cheualerie quelle 


ne doubte aſſault ne ſiege de pꝛince:aincoig eſt da 
me de toꝰ ſes voiſins:et tãt deulx ie bien que Vo? 
ſachez que ie y ay vng ienne filʒ demourãt en (Ho 


ſteldung cheualier du plus grant lignage de la ci 


te:cat ſa femme eſt tante de la mienne / et ſil vous 
plaiſt nous yꝛons pour meſhuy deſcẽdꝛe a lhoſtel 
du cheualier. Quant le gentil conte et toute la cà 
paignie eurent entendues les raiſons de Cara⸗ 
dos / itz lup requitent à par [a courtoyſie les vou 
ſiſt mener dedans la cite ainſi quil le diſoit: Car 
moult deſirans eſtoiẽt de veoir la cite pource que 
elle eſtoit de ſi grant renom. Seigneurs diſt Ca 
rados:oꝛ cheuauchez / car ie dous ferat veoit la ci 
te dn tout a voſtre voulente. Atant celle noble cd 
paignie ſe miſt a chemin par deuers la cite de ner 

ues:ſi aðnint que comme ilʒ paſſoient par deuãt 
le chaſtel qui eſtoit par deſſus la montaigne / ik 


trouuerẽt vng cheualier a la poꝛte tout appareil 


le de mõter pour cheuaucher ꝑ deuers la cite. Si 
toſt que le cheualier qui a la poꝛte eſtoit veit celle 
compaignie appꝛocher / il ent grãt merueille q̃lʒ 
gens ceſtoient: Car if cheuauchoiẽt ſur foꝛs deſ 
triers armeʒ de toutes armures, Et apꝛes ſen de 
noient leurs eſcupers qui leur poꝛtoiẽt lances / ar 
mes et eſcus / dõt moult ſeſmerueilla le cheualier 
quãt ildeit les chenaliets cheuaucher ſi fieremẽt 
Mais pourceque lu et tous ceulp de la cite de 
Nerues eſtoient tant fiers à tãt oꝛgueilleux pour 
la puiſſance deulp a de leur cite / guilz ne pouoiẽt 
ctoite que homme viuant oſaſt penſer de mal fai 
re au plus petit de leur cite / lup qui tels les tenoit 
marcha auant et diſt. A qui ſont ces cheualiers aͤ 
pat icy vont chenauchant armez en armes incon 


gneues. Site reſpondit le pꝛeux Lxonnel qui che 


uauchoit deuant / nous ſommes cheualiere de eſ⸗ 
trãges terres / qui par toutmẽte de met ſommes 
artiuez en ceſtup pays:et voulons aller en celle ci 
te. Si nous dictes par courtoyſie ſil eſt ſage pat 
deca que cheualiers puiſſent cheuaucher en ars 
mes / pourueu quilʒ ne vueillent quelque mal a 
ceulv du pages / aĩcois appareilleʒ de faire tout ce 
quil A chenafiers ad nentureuv. Bean 
ſire diſt le cheualier / les nobles hommes deceſtux 
pate ne ſ̃t pot ſi oultrecupdez ne tãt paoutenx 
quilʒ vueillent deſtruyꝛe / deſtournet / ou aucnne⸗ 
ment empeſchet les bons vſages aux bacheſiers 
deſtrãges terres / mais ie dous regere ij voꝰ me di 
ctes ce quil appattient de faire a tous cheualiers 
aduentureud cheuauchans en armes. Sire diſt 
Ixonnel / ie veulx bien que vous ſacheʒ que nous 


ſommes du royanlme de la grat Dꝛetaigne / dont 
le noble toy Percefoꝛeſt eſt ſeigñr. Oꝛ eft confins 
me en la grãt Bꝛetaigne / a en toute liſle q de mer 
eſt ennironnee / que les ieunes cheualiers cheuan 
chãs voulentiers en armes par le ropaulme pont 
trouuer aduẽtures ou ilʒ peuſſent eſpꝛouuer leds 
foꝛces c leurs pouoits /g en enly eſpꝛouuãt accroi 
ſtre leurs hardemens / g eulv introduite aud ars 
meoꝛa celle fin aͤlz ſoient plus expers et plus aſ⸗ 
pꝛes en cheualerie:a moins redoubtãs a empꝛen⸗ 
dꝛe aucun grant fait. Et a telʒ chenaliers affiert 
quant ilʒ ſont en eſtranges lien à ſilʒ ſoit appel 
les de la iouſte / lz ſoiẽt appareillez de iauſter po 
eſpꝛonuer leur daillance:ſ ſe bien ſe maintiẽnent 
ilʒ vacquierent honneut et pꝛis. Encoꝛes ſire diſt 
Lvõͤnel eſt tenu le cheualier aduencurenx / que ſe 
cellut qͥ de la iouſte lappelle eft abatu / a puis fap 
remonte requiert auoir ing eſtour ou deuxa leſ⸗ 
pee pour luꝝ en ce point eſpꝛonuet / a pout appꝛen 
dꝛe aucun point de ſcanoir ſoy ennemp greuet: le 
cheualier errant eſcõdnire ne le peult / ſil neſt na⸗ 
ure / ou ſil na batailles faire po! ſouſtenir le dꝛoit 
dantruy. Encoꝛes affiert au cheualier ertãt à ſil 
ſe trouuoit en pays ou toyaulme ou il y euſt guet 
te / tenir ſe doit a la partie qui a bon dꝛoit / a arder 
iuſques a la moꝛt. Auſſi eſt encoꝛes tenu le chena 
lier errant / que ſe aucunement trouue tout 

tournoper doit enuers la pau tie ſouffrãt. Encoꝛes 
ſiltrouuoit dame / damoiſelle ou aucun cheualler 
qui euſt meſtiet daxde / il les doit cõſeiller à ſecon 
rir de ſon coꝛps par bataille / poutuen aͤl ſache cer 
tainement quilʒ axent inſte quetelle /a de ce ſom⸗ 
mes nous tous appateilleʒ. Par ma ſop ſire diſt 
ſechenalier neruoxe: fel cheualiers doiuẽt bien 


eſtre armezꝛcar moult ſont nobles à gẽtitz /g bien 


doinent eſtre honoꝛez par tout. Sans faulte bien 
ax out parler de la grant Bꝛetaigne: mais ie ne 
onp oncqͥs ſi bien racõpter des chenaliere /qͥ ſont 
tant nobles et tant pꝛeux de toutes pꝛoeſſes: ij an 
tegatd deulx ceulpde ce pays ne ſont à bonniers 
au regard de vous. Si one e la fop à 
vous denez a cheualerie / ij a mon hoſtel vueillez 
demourer tant que vous ſereʒ en ceſtux pays:a ie 
vous logeray dedans mon chaſtel q̃ iap en la cite. 
Adonc reſpõdit Epônel pour tous ſes cũõpaignãs 
adiſt. Sire voꝰ nous aucʒ tãt courtoiſemẽt pꝛyez 
que nous ſãmes appareilleʒ dacdplir voſtte Bon 
lente. Seigneurs diſt le cheualier / de ce vous ſe 

grãt gre. Adõc il mena les ſeiʒe cheualiers dedãs 
ſon chaſtel: puis leut mͤſtra les lieux de leans / q 
eſtoiẽt mouſt trimphansa nobles. Si ſe miſtẽt aa 
chãp par deuers la cite:mais en cheuauchãt Ca 
rabos ſacointa du chenalier: puis luꝝ demãda ſil 
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de ercefoꝛeſt. 


pgnoiſſoit en la cite vng bachelter à ſe nõmoit tar 
ſus. Sire reſpõdit le cheualier / biẽ le doys ↄgnoi⸗ 
ſtre:car ceſt mõ frere germain le congnoiſſeʒ do?. 
Sire teſpũdit carados / ouy:car ie ſuis icy pꝛes vo 
fire voyſin «ſais du ehaſtel de bꝛane / a mary a cle 
temãde/qͥ eſt couſine a la femme tarſus / lei; pſa 
courtoiſie fait nourrix vng mien fil. Cõmẽt diſt 
le cheualier eſtes voꝰ carades de brane marx a cle 
remonde:et qui garõcz le pays pout vng chena⸗ 


lier de la grant Bꝛetaigne qui ſire en doit eſtre a 


cauſe de ſa femme. Sire dis Ontabos / ce ſuis ie 
voitement et Lees cy le cheualier e la dame à diẽ⸗ 
nent au pays. Si toſt que le cheualiet eut ce entẽ⸗ 
da / il en fut ioyeu ly a merueilles:ſi alla ſaluer la 
dame et ſon mary plus de cent fois à leur diſt que 
moult ſe tenoit eureuv pour leur venue / Len les 
biens quil en auoit ony dire / toꝰ en eulv feſtoyant 
commencerent a deſcendꝛe la montaigne: et loꝛs 


Fvirent les cheualiers de Oꝛetaigne la cite tout a 


plain qui ſe evtendoit ſuc la tiuiere et eſtoit ſitue 

en rondeur / a enuironnee a lentour de murs 
ade foſſeʒ: Mais trop eſtoit merueilleuſe par de 
dans: car la moindꝛe demeure eſtoit vng foꝛt cha 
ſtel dart tãt en y auoit / quon ne pouoit ſcauoir le 
nomöꝛeꝛg eſtoient ſi pꝛes aſſis lung de lautre cds 
me du iect dane fade. Et ſachez que les banieres 
armaxees dee oiſſances aud ſeigneurs ren 
doiẽt toute clarte telle q̃ la cite en flãbloyoit dont 
les ſaiſoit 66 veoir:moult ſeſmerueillerẽt les no⸗ 
bles painces de la noßſeſſe de ceſte tite:cat bien le: 
ſeb loit aduis quelle ſeulle valloit mienly à tout 
le rogaulme de la grant Dꝛetaigne. Si encommẽ 


cerent a en parler entre euly. Seigneure diſt fos 


le cheualier qui eſtoit nomme Tarcides que Vo? 
ſemöle il de ceſte cite. Site reſpondit lung deulx 
qui nous euſt dit par cy denant ce que en voyons: 
iamais ne leuſſions creu eſtãs en noſtre payaꝛcar 
elle eſt de grant et trinmphante magnificẽce den 
que tous les hoſtelʒ ſont comme chaſteauly dont 
tant en va que nen ſcauons le nãbꝛe. Par ma foxy 
diſt Tarcidea a grãt peine les compterieʒ: Car 
il va par dedans la cite den x mille chaſteaulx de 
nom dôt le ſeigneur qui ionpſt da moindꝛe a cing 
cheualiers dedãs ſon hoſtel / a ſil neſtoitaiſi / man 
uaiſement pourrions reſiſter cõtre leg Rõmains 


qui ſont les plus pniſſans du monde. Certes ſi⸗ 


re diſt gadiffer / la cite eſt noblemẽt recloſe a puiſ⸗ 
1 maſſonnee et plus richemẽt poutueue 
cheualerie aumoine ſe if ſe entreayment. En 


verite ſire diſt Tarcides ou mieuly que freres 


Dar ma ſop ſire reſpondit le pꝛeup Gadiſfer elle 
na dõcques garde de tout le monde. Sire diſt loꝛs 


Tarcidðcs ils eurktia pieca bien affaire a tout le 


li.. Vol, 


Fueillet. 1. 
monde quant ilʒ eurent᷑ guerre au» Nommains 
Mais Hannibal empereur de Cartage les a de 
puis bᷣiẽ mis au Has, Sire diſt gadtſfer:iaß grãt 
mertueille dont la guerre pꝛocedoit dentre vous c 
eulp Ven quon ſcet bien qͤlʒ vous fonderent iadis 
Sire diſt tarcides il eſt bien Wap dh foͤderẽt vne 
fois ceſte cite de leur auoir:mais tant pa qͥlʒ vou 
lurent quelle rendiſt tren a Nme cõme elle fiſt 
grant tè ps. Et anãt la cite i ſecõde Rãme fut nõ 

mee fut penplee de bnes ges et ifs ſe cõmẽceret 
a aduiſer quéifs eftolent et dot ils venoient et auſ 
ſi aͤtz ſentirent le pouoir aͤlz auoient / il ſe eſmer⸗ 


neillerẽt dont ce pouoit venit ql fuſſent ſerfs et 


kributaites aux enfans dont riens nauoient deu 
aux peres et duquel ſang ifs deſcẽdoiẽt auſſi frã 


chement cõme eulv ſans empirement dautrup. 


Et ſi auãt ny ſceurẽt regarder gh peuſſent veoit 
que de dꝛoit deuſſent aucun tribut foꝛs par dſage 
qui eſtoit vne abuſiona folle acouſtumãce. Quäâe 
ilʒ eutent treſbien e yamine la choſe et quiz dirẽt 
q atort ilʒ auoient page le tribut ce que oncques 
nanoient fait à qͤlʒ virent auſſi la frãchiſe qui en 
eulv deuoit eſtre / il delibererent à iamais ne le 

paxeroient cãme ilʒ ne firent:cõbien quilʒ en fuſ 
ſent deſtruictʒ. Tonteſfois auons ſouſtenu cela 
et ſouſtiẽdꝛde a tonſiours:neantmoins ſi notis a 
leur tribut eſte demande à voulu auair par foꝛce 
Car nous ne ſommes de riens ſerfʒ a eulv ains 
ſommes tous freres germains venãa dung pere 
et dune mere ou aumoins lg de lantre: e ſachez 
que ſi toſt que noꝰ ſceuſmes la deſtruction de la ci 
te de Nome noꝰ feuſmes daccoꝛd releuer noſtre 
heritage qui eſchen noꝰ eſtoit de par noʒ peres et 
noʒ meres tant grant et hannoꝛable comme de la 
cite de Nõme: Mais aſſeʒ toſt apꝛes fuſmes ad⸗ 
nertis pat noz meſſagiers que la ate ſe teparoit 
treſgrandemẽt / et que en peu de tẽps ſeroit repeu 
plee aſſez pour ſog deffẽdꝛe:doͤt pont ce noꝰ entre 
laiſſaſmes noſtre encrepꝛinſe. En racomptant la 
cauſe pourquoꝝ ceriv de Netues eſtoiẽt en guer⸗ 
re cõtre les Nõmaius entra la cheualerie dedans 
la cite de etues / a tarcides deuãt à les ↄduyſoit 
Et ſachez i moult furent regardeʒ de ceulyde la 
cite: mais pource ij tarcides les cũduyſoit ilʒ ne eſ 
toiẽ̃t point ſi ſõgnen x de ſcauoit de leur eſtat. Si 
natreſterent de cheuaucher tat df dindꝛẽt a ng 
chaſtel z eſtoit aſſez pꝛes de la maiſõ du pſeil la de 
ſcẽdit tãtoſt tarcidesa auſſi fit la gpaignie:car le 
chaſtel eſtoit a la / aquãt itz eurẽt pieß aterre tar 
cid ee kes prit ꝓ les mais puis les mena umãt ala 
ſale auil les biẽ deigna moult honoꝛab le t ane 
a eulaappartentit / et puis mand tinq fretes 
que il asoit tous chꝛualiers 4 
i 1 


¶ Lequatrieſme Volume 


la cite / dont en eſtoit lung celluy qui par ſa cours 
toiſie gardoit le fil; Carados. Nuant ilʒ futent 


us ne pourries croire lhonnenr a lafeſte 


vennz / vo | 

quilʒ firent aux cheualiers eſtrangiere / pꝛincipa 
lement au conte de Oedꝛac: mais quant ilʒ ſceu⸗ 
rené qſʒ chenaliers ceſtoient que le conte auoit a⸗ 


menez en ſa cõpaignie / il; eurent grant talent de 


lee bien feſtoyer. Adonc ilʒ manderẽt vng chena⸗ 
ſier qui eſtoit namme Veron / qui eſtoit pour celle 
annee ſouuerain de la cite / et plante dautres ches 
naliers de nom demourãs en ladicte cite. Quant 
Neron ( tous les plus grane de la cite furent ve⸗ 
nus c ilʒ ſe furent infoꝛmeʒ que ceſtoient tous les 
lus an cheualiers de la grant Eꝛetaigne / et 
dont il eſtoit ſi grãde renõmee: a que des ſeize che 
ualiers les quatoꝛʒe eſtoient ros couronneʒ des 
toyaulmes cũõquis par foꝛce darmes: voꝰ ne 
ciez croire le triumphant hõneur quilʒ leur firẽt / 
et pour lamour de eulx ilʒ en eſleuerent bne tant 
noble feſte que toute la cite ſen reſioupt / et firent 
cõnines et aſſemölees / cat tous ioyeuls en eſtoiẽt 
ceulp de la cite quant anoir les pouoient en leurs 
maiſons, Neron qui en ce temps eſtoit ſouuerain 
de la cite auoit vng filz pꝛeux et hard qui eſtoit 
nõme Tarquin:celluꝝ Tarquin complaignolt 
a merueilles le cheualier doꝛe: car ilauoit ſceu a 
part que ceſtoit le plus ropÿe iouſteut a la lance à 
fuſt en la grãt Bꝛetaigne / dont moult couuoitoit 
de deoir ſa pweſſe. Cellax Tatquin ſen dint a 
Ing ſien compaignon pꝛeup à hardx cheualier/a 
ſe nũmoit Nomulus / et luy diſt. Vous ſcauez que 
en ceſte terre ſ6e venuz les plus pꝛeuꝝ cheualiers 
du ede la grãt Raetaigne:entre leſquelz 
en va gqui eſt tant puiſſant et royde cheualier 
en la iouſte / quil eſt reclame le roy des iouſteurs: 
Si neſt rien que ie deſire tãt que a le veoir ionſter 
Or me ſuis ie adniſe que dous + moꝝ oꝛdõnerons 
vne iouſte an chaſtel Oꝛcaxs: ceſtoit vnng chaſtel 
qui ſeoit ſur bne fontaine qui gectoit tant deaue 
que ing moulin en tournoit pꝛes de la tiuiere. À 
cela ſaccaderent les den x cũõpaignone: car ilʒ ſen 
vindꝛẽt a quatre des plus pꝛeuꝝ cheualiere de la 
aue ran en ir — —— 
crier les iouſtes eila p chafte geꝛcat 
iz liurolent trois lances a trois venano: ſi aura 
cell à le pꝛis empoteta dne couronne de fin 03, 


et puceiles de nom: car bien penſoiẽt 
D 


tolent / qul a eſtoiẽt tot regarêez que Gien finaſ⸗ 
ſent de dames ſilz en doulſiſſent finer. Si ne pour 
ries croire que lappareil fut grãt / g en la place ou 


les iouſtes denoient eſtre tant de hourdis / comme 


de loges po! les dames à damoiſelles ſeoit. Quãt 
ce vint au iour Peron qui eſtoit ſonuerain de la 
eite ſen vint a tout grande compaignie de cheua⸗ 
— + ES 7 — diſt 
quilʒ ſappare pour venit aup iouſtea / car 
il aol au deboꝛs de la cite vng chaſtel / an def 
ſus dune ſontaine on les iouſtes ſe tiendõꝛoient an 
long du rien Et la ont fait ſaire dames a damai⸗ 
elles leurs hourdis tãt que ceſtoit belle noõleſſe 

les deoir. Hi monterent a cheual habilleʒ de 


leurs plus noöles veſtemene puis ſe miſrẽt a che 


min en la compaignie de Heron. Quant Heton g 
les cheualiets Netono dindꝛẽt en la place ou les 
iouſtes deuoient eſtre:ilz trounerent dames a pue 
celles montees es hourdis / ſi grant à ſans 
nombꝛe: et de tant exceſſiue beaulte que ceſtoit 


dꝛoit eſchauffement de cuents en coꝛys de cheua⸗ 


liers qui pꝛetendoit̃t a et hũneut / 


ä ale eee —.— 


pꝛecieuſes qui eſtoiẽt ſur leurs chefs à pat deſſus 
ö —— A Lu rl 


, 
boyer, En ce point entrerent en la place les cheua 


liers Ruetũs en la conpaignie de Oeron qui par 
les hourde des dames et damoiſelles les menait. 
Au point que les chenaliers Mtetons alloiẽt par 
les houtds regardans dames c damoiſelles:atãt 
vindꝛent ſiy cheualiers à denoient liurer iouſtes 
eee, — —— 1 ſi riche⸗ 
mẽt aoꝛneʒ de pierrerie qu triumpße 
de les Beoir, Jos quifsfür ht benz ſar les renc 
ilz allerent ſaluer les dames g damoiſelles a len⸗ 
tourꝛpuis ſen dinbꝛẽt a leur renc pour les iauſtes 
encõmencerꝛcat deſia venoiẽt cheualiers a eſto 
armez c appareilleʒ de iouſtes. Adonc furent ap⸗ 
pateillees [iv pucelles tant nobles à merueilles / 
pont liuret auv cheualiers lances / qui denoiẽt te 
ceuoit les iouſtes. Si toſt que les ſip puceſles vin 
dꝛent pat deuant les ſix cheualiers / chaſcun pꝛe⸗ 
noit ſon chenal de lance royde / aomee de 

joſy qui incontinẽt fut emboucle ſur ceulv qui at⸗ 
tendoient quilʒ le lobe hi —— 
cerent les ionfies ftes et routes: cat cenfy qui 
receuoient les ſuruenans eſtoient tant que 
pen en ion ſtoient contre euly quilʒ ne les deſche⸗ 
nauchaſſent / on les renuoxoiẽt a chef nnd. Et ſa 
chez que les ſnetons les pꝛiſetent mouſtꝛcar Gien 
diſoient ij em fonte la grũt Nuetaigne nano pas 
quatre chenaliers autant pꝛeup cdme eſtolẽt fes 
ſiycheualiers dededans. Gentillement & cgena 
leureuſement ſe poꝛterent ceulyde dedans a len⸗ 
contre de ceulp de dehoꝛs / tant que Heton à eſtoit 
ſounerain de Merues vint dire aux cheuallers dã 
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de percefmeſt. 
gAleterte.Seigñrs vous auez den aucunemẽt de 


la pꝛoeſſe des cheualiers de noſtre cite. Et ſachez 
que les iouſtes ne ſont faictes ſinon pour lamour 
de vous à pour vous atttaxꝛea la iouſte: Car de 
ſirams ſommes tous de veoit aucunes de voz pw⸗ 
eſſes:dont tant eft voſtre pays renomme de bone 
cheualerie auoit / que chaſcun eſtdeſirãt de veoir 
aucun point de voz pꝛoeſſes. Pour laquelle choſe 
ie vous tequiets par couttoyſie que fes aucũs de 
vous ou tous:vðueilleʒ pꝛenbꝛe voʒ armes a aller 
iouſter auecques les autres par compaignie. His 
re reſpondit Ixonnel qui pꝛes de lug eſtoit / voſtre 
retjneſte ne doit eſtre eſcbdugte:touteſuoxes ie ne 
cuxde point que entre nous cheualiers en apt ing 
garnx de tãt de cheualerie quil ſé peuſt deffendꝛe 
encontre / et non pourtant dautant que le diſciple 
a meilleut maiſtte / dautãt pelt il plus appꝛẽdꝛe 


Er ma qui ay le meilleur meſtier de mieulp me 
faire valoir /irax a voſtre reite iouſtet pour ap⸗ 


pꝛendꝛe. Adonc ſen vine Lyonnel pat deuers la ci 
te et gadiffet / ſon frere auecques autres iuſques 
a hut pout {ny faite compaignie. Meſmes Nes 
ron ne le vonlut laiſſer aincoys le ſupuit a tout 
grãt plante de cheualiers / ſi fut la courtoyſie grã 
de Cat Neron lux fiſt preſenter vng courſier qui 
trop mienly valoit du ſien. An ſurplus quãt les 
nobles dames c damoiſelles de la cite ſappercen⸗ 
ret que le cheualier alloit pour ſox armer elles en 
furent moult ioyeuſes. Si ne pontrieʒ croyꝛe cà, 
zien de ioyaulv luyfurent enuoxez pour ſoy aoꝛ⸗ 
ner et noblement parer. Moult fut ioyeulx Lys 
nel quant il deit le cheual i Meron luy fiſt pꝛeſen 
ter: Car ceſtoit le meilleur et le plus | ant de 
toutes les iouſtes / encoꝛes lu pꝛint plus le cueim 
a engroſſir quant il veit les nobleſſes que les das 
mes dhonneur lay faiſoient preſenter pout ſoy te 
nir coinct / ioyeuly à gay:dont Heron commencea 
a dire en telle maniere. Ixonnel beau ſire / moult 
deuez eſtre peu en ceſte iouſte: quant vous 
que dames 3 damoiſelles ſont tãt deſirans de Vos 
Honnoꝛab lement parer. Site reſpondit Lyonel / 
ce pꝛocede de la haulte hõne et de la grande conc 
topſie qui eſt en leurs cueurs / et pource par aduẽ 
ture quelles tiennent plus de bien en mox quil ne 
ven a / ie me doubte à ie ne le puiſſe deſſeruir. Si⸗ 
re diſt Heron vous dictes ce quil vous plaiſt. Dz 
montez a cheualet alleʒ iouſter: Care ne faits 
donbte pour lapparence que ie boy en vou / point 
ne ſaulöꝛez de Leeradeſſerte. Sire diſt Lyonnel / 
bien le voulöꝛoye. Si toſt à le pꝛeup Iyonnel fut 
arme et monte a cheual leſcu au col / pare tres no 
blement des ioyaulp qui pꝛeſenteʒ lay eſtoiẽt des 
dames g pucelles „ bne pucel 


le gentement aoꝛnee quii fap pꝛeſenta bne lance. 
Site chenaller diſt elle / ceſte ance done ennoye 
Cerſiamine la pucelle fille a Heron / vous pꝛie 
que vous facieʒ tãt que a ceſte fois vons ſoyez ſon 
chenaller / ſi quelle tiẽne ſa lance abten employee 
Damoiſelle diſt le chenallet / benviſte ſolt la pu⸗ 
cefle q tant ma daigne faire dhõneur Si tequiers 
au dien ſonuerain que faire puiſſe choſe q aucu⸗ 
nemẽt ſup plaiſe, Sire cheualiet diſt Heron / plus 
aueʒ cõqueſte ſuaCerſiamine ma fille en quinʒe 
ionts que aueʒ 3 que ceulv de ceſte cite 
nat en toutes leuts dies: car oncqueſmnis ne luy 
veiz enuoyer pꝛeſent a cheualier /e ſi len ay pꝛiee. 
Sire diſt Lponnel / elle la faict pour le grant hon / 
nur qui eſt dedaus ſon cuent / et pour nous faire 
goͤnent qui ſommes eſtrangiers. Lors fe miſtent 
fo! enſemöle par deners les iouſtes en grãt bꝛuye 
el en grant lpeſſe de tabours et de trompettes. 

Quant Ipõnel et ſa compaignie patuindꝛent inf 
ques au rien à il ſe fut monſtre aux dames et das 
moiſelles à doulentiets le regardetent: meſmes 
Oerſeine qui oncqnes cheualiet ne voulat aymer 
fut toute eſchauffee de ſon amour en le regardãt 
Et touteſfois la ſalua lyõnel en la merciãt de ſon 
pꝛeſet. Sire cheualler diſt la pucelle / oꝛ en faictes 
tant pour mog à pour hõneur acqnerre que vous 
demouriez ſiencenant. Damotſeile diſt Lyonel / 
encoꝛes Boꝰ ſufftroit il mais mien aymerope ef 
tre ſerfä lieutenãt. Lyõnel diſt nerã / ie crop q voꝰ 
ne ſcauez pas la couſtũe des iouſtesde ceſtuy pays 
car doꝰ entẽdꝛieʒ en autre ſens les patollesde ma 


fille / qͥ peu lux conſtent à ſont tres cõmunes a ton 


tes en tel cas. Sire diſt lxõnel / de la couſtume des 
iouſtes de ce pays ne ſcaꝑ ie pas. Et ſi ap meffait 
en pſer par mon ignoꝛãce / ie voꝰ en reoͤets le mer 


ch c a la pucelle a qͥ lamẽde gift. Sire reſpõdit ne 


ron / il nx giſt nul meffait:a ſil y eſtoit ſi nen deueʒ 
vod eſtre ee e Bo? ſas 
chez lentẽte de la pucelle / ie doo diray la confiame 
des iouſtes de ce pays defi telle: car quãt aucuns 


cheualiers ſͤt appeilez a iouſter / c ce diẽt aux iou 
ſtesꝛſi cellu de dehoꝛs abat celluy de dedãs / laba 
kn eſt foꝛain / et cellux àla abatn tiẽt ſon lien / tãt g 
ſi longuemẽt aͥ ſe peut tenir a cheual / a ainſi des 

antres. Et pource dit {a pucelle q facieʒ tãt pour 


lao” delle voꝰ demonriez lieutenẽt. Ceſt vng 


mot ij anꝝ pucelles de ceſtuy paxapeu couſte / c en 


Berite ſi eſt il auvcheualiers embõꝛaſemẽt de bien 
faire / pource voꝰ e dit la conſtume q voꝰ ne res 
ceuiez les plers de la pucelle aplusde dale qͥl nx 


ait / ne a moin de ſubſtãce aͤlz ne doinẽt auoit: c p 


ce ſachez qͤl vous cůniendꝛa acomplit la deffaulte 


de voſtre iouſte⸗ ſe lpent auez de le fn! terre. 
l — 
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Sire diſt Lyonnel la cou ſtmme eſt belle ek noble / 

fe parler de la pucelle courtays et gentil. Si ſe⸗ 
e tout ioxeulp ce ie pouohe eſtre ſon) lieutenãt: 
Mois ien ſuis mal taille / lors picqne bon ches 
nal g ſen alla au renc os los iauſtes eſtotẽt planie 
res: ſi luy en print ſi dien que il trauna ſon lien 
1 Tatqain le filʒ de Veron eſtoit appa 
reille de la iouſte tenant ſa lance en ſon poing / lot 
eulx de ce que ſi bien lutz eſtoit aduenu. Quant 
Tatquin vit leſtrange eſcu il penſa tantoſt que 
ceſtoit lũg des cheualiers angloys. Sidiſt en ſox⸗ 
meſmes que ſe il le pouoit mettre par terre il as 
uroit ↄquis Hônenr a touſiours. Ame picque Gon 
conrſier a lencantre du pꝛeux Lxonnel qui confre 
ſuy Benoit fort et droit comme celluꝛ aͤ bien le ſca⸗ 
nolt faire / et Tarquin le ferit au beaulme en tel 
le maniere quil lux fit voler emmyla place / mais 
cene fut pas ſans guerdon / Car le pꝛeuv Ixõnel 
lattaint an comöle de leſcu tellement quil poꝛta 
le cheualier a lẽuers pat terre. Si toſt que Tar 
qui fut ainſi abbatu / la huee fut grande des he⸗ 
taulyy qͥ tous pꝛindꝛent a cryer. Mien a fait le che 
ualier eſtrangier qui tel cheualiet comme Tar⸗ 
quin a mis a terre. Adanc vindõꝛẽt les cheualiers 
de dedãs a Lyonel / en diſant. Sire cheualier do? 
ſoyez le bien denn. D: pẽſez de bien faire a de noꝰ 
axder / quãt le pꝛeux Tonnel Seit la maniere des 
iouſtes / et que demouret lug conuenoit à liurer a 
ſon lour iouſtes a ceuly de de hora ou grant plans 


voſtte co) leguelacquiert Honneur qui 
iamais ne ſaulõꝛa. Quant les nobles barons en⸗ 
| parolles des bames et des damoiſel 

les / ilz diſrent les vngs aup autres. Honte. ſera 
pour nous ſe nous ne poꝛtone armes Car les du 
mes anous veoir isuſter:᷑ pource allds 
nous armer / auſſi ilnʒ a cellux de noꝰ qui ne le de 
ſire. Aces mots ſe departirent les compaignons 
de la place puis ſen vindꝛent armer: Mais tan⸗ 
toſt les ſuyuirent Meron et Tarſue pout leur fai 
re cõpaignie. Et ſaches que tout pꝛeſtement le 


gatdez le daulphin que on nũme le dieu aux pu 


furent pꝛeſentez puiſſans cheuaulx ( meilleurs 
an double que les leurs / et les dames cdamoiſel 
les dautre patt leur enuoxyerent tant de parures 
et de ioyaulx comme pour enrichir. Si toſt à les 
quinʒecheualiers furent montez et appareillez / 
ils chenaucherẽt ꝓdeuers les iouſtes a tout grãt 
ede ceuly de la cite. Adonc commenca 
le murmure grant es hourdis des dames et des 
damoiſellte: Car elles diſoient les vues an an 
tres. Voicx les cheualiers de la grant Sietaigie 
maintenant pourrons noꝰ veoit iouſtes de hault 
et triumphant honneur. Ainſi ſedeuiſoiẽt les da 
mes et les pucelles es houtdis: Car diſoient᷑ fes 
vnes aux autres / celleaqui deſia cangnoiſſoienit 
ſes cheualiers. Negardez comment Gadiſfer de 
Eſcoce cheuauche frauchement: et comme fe che 
ualier doꝛe que on dit eſtre le rox des iouſteurs eff 
polyen ſes armes: oꝛ verrons noua maiutemamt 
ſil eſt eat ce quon dit de lug. Negardez a lautre 
coſte le cheualier a la blanche mulle comment il 
ſe maintient gentement et poꝛte bien ſa lauce. Ne 


celles / bien monſtre eſtre pꝛeux à ſage bacheller 
et regardez tous les autres ie ne ſcay lequel pꝛen 
dꝛe. Ainſi ſe deuiſolent les dames en recomman⸗ 
Gant les cheuallers. St comme ceulv que pꝛoeſſe 


* ſen vindꝛent es rencs dont il aduint à 


le cheualier au Gꝛiffon tronua pꝛemier ſon renc 


appareille de la iouſte. Si picqua ſoy cheualen 


ctpãt au chenalier eſtrangier / et lu aduint ſi bit 
de la 


quil poꝛta ſon ionſteur a terre a la roydeut 
lance. Moult fut le cheualier priſe des dameset 
des cheualiers pour le bean coup de lance quil as 
uoit donne. Et loꝛs que le cheualier enf patfaict 
ſon poindꝛe il ſe trayt an rent de dedans / car bien 
ſcauoit la conſtume. Et tãdis iauſta le cheualier 
a leſtoille qui poꝛta ſoy homme par terre:dont il 
conuint le cheualier emplir la faulte en recenant 
Honneur et louenge de tous. Et lots chent en ſon 
tour le cheualier au cerf aʒure qui toute ſa ſaꝛce 
72 3 mettre par terre comme 

il feit: Car bien möte eſtoit et pꝛeux de ſan carpe 
dont en fut la iaye grande es hourdis aux dames 
Car plus deſiroient la iope et honneur des ze; 
tons que ne faiſoient ceulvde leur cite. Bug pen 
apꝛes vint a ſon taur le cheualier aux trois xe 
qquideſiroit a merueilles faite aucune choſe à lux 
tournaſt a honneut:et pont venir en ce haut da⸗ 
gre piqqua ben chenal alencontre důg chenalier 
Nernope / ſi ſattaingnit en telle maniere quil la⸗ 
Batit au meillien de la place. Quant le cheualier 
fut ꝑ terre abatu la hueeſut grande des herauly 
de laſſeõlee en recõmãbãt le cheualter aux trois 
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fonts / et en celebꝛant ſa pꝛoeſſe lẽmenerent en la 
compaignie des cheualiers attendans dont il ny 
anoic plus que vng Meruoys qui pas longuemẽt 
n demoura: Car tãtoſt picqua le cheualier any 
trois papegaulv encontre le Mernoys. Si ſentre⸗ 
donnerẽt tant grãs coupe /quilʒ froiſſerent leure 
lances inſques es poinge: Mais tant fut le Ner⸗ 
uops chatge du coup quil (np conuint habandon⸗ 
ner ſa ſelle. fonc fut grãt le bꝛutt des heraulpx / 
et la iope es hourðis des dames . Si toſt à les ſiv 
cheualiers eſtrãgiers eurent deſmöte les ſiv ches 
ualiere qui fes iouſtes auoient entrepꝛinſes /iln 
eut᷑ dame Neruoyſe ne chenallers Bꝛets qui ne 
ent en leurs contenances cõment il leur 

en eſtoit: Cat adoncques renfoꝛcerẽ̃t les iouſtes 
et commencerent les cueurs a enfler tant de lune 
partie i de lautre les plus gẽtilʒs les plus pꝛeu 
de Merues ( les plus puiſſants en armes / qui par 
la hHarilte pꝛoeſſe quilʒ ſentoient en eulp:ne ſe dai 
gnoient armer pꝛinðꝛent a couleut muet:quant 
ifs virent à les ſip chenaliers eſtrangiers auoiẽt 
conquis [Honneur de ceuly de dedans: et poutce 
tte ce ne pouoiẽtaucunemẽt endurer / pluſieurs 
ſen allerent armer: Car ilʒ diſolẽt que plus cher 
aymoient mourir par armes /̃ les ſiv cheualiers 
demoutaſſent en tel hõneur. Si ue demoura gue 
tes qͥuãt trois des pins pꝛeuvde erues vinðꝛẽt 
illecarmeʒ mont eʒ u noblemẽt aoꝛneʒ de parures 
Sitoſt à Meron les veit venir il ſen vint aux che 
ualie rs Mꝛetonset leur diſt. Seignenre oꝛ y pers 
ta commẽt vous deffendꝛez voſtre heritage Car 

icꝝ vous viennent trois cheualiers dont en la cite 

nen a pas donze encoꝛea autant pteuv. Oꝛ pẽſeʒ 

de bien faire: Car ſi bien dous deffendez ce ſera a 

vous lHonnentr et prie, A ces mot; arriuerent les 

trois cheualiers en fa place eſpꝛins et allumeʒ de 

hardement 8 moult deſitans de deſmõter les che 

ualiers bꝛetons. Loꝛs picquerent leuta trois che⸗ 

uaulv ainſi comme pat grande felonnye et vont 

ionſter lung au cheualier aux trois lyons / lautre 

au cheualter aux papeganlx / a le tiers au cheua⸗ 

lier a leſtoille. oꝛte et heurenſe fut la iouſte des 

trois cheualiets Heruoys en les courages: ſ tãt 

les en ayda deſpit et oꝛgueil / quilʒ poꝛterent par 

terre les trois cheualiers de bꝛetaigne qui eſtoiẽt 

des bons de tout le champ. Quãt ces trois coupe 

furent denz le cry fut grant des heraulx et du cõ⸗ 

mat) des Merues:car ilʒ furent bien ioyeuʒ quãt 


ilʒ dirent les Eeetons tenuetſet. Et ſachez à les 


croie Meruoys ne furẽt point eſbahys de venir au 

lien des trois chenaliers abbatuz / loꝛs diſrẽt. Sei 

gneuxs compaignons de Bꝛetaigne / trop noꝰ fai 

ſoit mal / de ce que A ii auoit gaigne contre 
N iii u. 
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ceulp de dedãs: mais aucun pen ſõmes ſoulagez 
et nous aydeʒ a garder doeſnauant: Car bien 
noms plaiſt voſtre compaignie. Tandis quilʒ di 
ſoient ces parolles atant vinödꝛẽt en la place trois 
chenaliers Neruoys plus nobſes plus ioinctʒ en 
leurs harnoxs que eſmetillans en volant. Tes 
krois chenaliers ſen vindꝛent an renc en grant oꝛ 
gueil et eſpꝛins de hardement / pour fournir les 
trois cheualiers Betons qui encoꝛes eſtoient (és 
urans iouſtes a ceuly de dehoꝛs: Car tãt bien ſe 
pꝛouuerẽ̃t es iouſtesquil ne venoit Meruoys qui 
les peuſt abbatre. Quant les trois virent leur 
point ilʒ ſe traxꝛent au renc bꝛuxans comme ten 
peſte: Mais tant bien furẽt recenʒ des Nernoys 
que le cheualier au cerf aʒure qui premier fut at 
taint / vola a rẽuers emmy le pꝛe. Et le cheualier 
an Gꝛiffon ne ſe ſceut tãt guecter quil ne luy cã⸗ 
uint abandonner [a ſelle. Auſſi du pꝛeux Lyõnel 
te vous parleraꝝ: Car lnyet ſon compaignon ſe 
entredonnerent tant de grans coups que apꝛes le 
tronſſonner des lances ilz fe allerent tant terrible 
ment entrerenconctet / que les cheuauld tombe 


rent moꝛtʒ lung dung coſte et lautre a lautre. 


Pe 
+ 


Dres ſe trebuſchement des deux che 
3 aul / furent les deux cheualiers a 
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qui leur venoient courans cõme tempeſte: mais 


tant meſaduint a ceulyde dedans quilz furẽt poꝛ 

tez pat terre a la roydeur des lances / reſerue le 
pieux Ixonnel: Car il demoura en fa ſelle: non 
pourtant ſi recent il tel cotip du chenalier a Lai 
gle doꝛ / quil vint a ſon renca chef de ſarme a tout 


le Viſage arronſe de ſang. Mont fut grande la 


guee et la ſeſte des dames / et les cheualiers qui eſ 
toient pat la place moult eſtimoient Tyonnel di 

gne de grant honneur: Car bien diſoient dames 
et cheualiere que en luꝑ auoit vaillant bacheller 
et plain de haulte pꝛoeſſe. Moult furent matrxs 
et deſplaiſans les cheualiers Heruoxs quant if 


ſe dirent du tout deboutez de eſtte de ceulx de de⸗ 
dane / ſi ſen coururẽt armer pluſieura cheualiers 


qui iuſques aloꝛs nauoient en intention de enf 


armer pour iouſter on tournoxer:mais pour gar 


der le cueur de leur cite ilz allerent querre leurs 
armes. Et tandis iouſterent les cheualiers eſtrã 
giers qui garderẽt a lencontre de tous ceuly qui 
vindꝛent / et tant bien ſi maintindꝛent ue ancũs 


eſtrießz ny perdirent dont ilz furent moult pꝛiſez / 
et honnoꝛablement recommandeʒ des cheualiers 


de Nerues / et en la grace de pluſieurs dames da 


moiſelles qui encoꝛes leute cueuùts nen eurẽt ap 


paiſeʒ. Aſſezʒ toſt apꝛes ilz virent Venir vne com 
paignie de ſiy cheualiere compaignons p deuers 
vng chaſtel qui ſeoit ſuc bne fotaine aſſez pres de 
la place:tant puiſſamment et richement monte 
et acompaigneʒ de ſi noble compaignie que tous 
fes tegardans en auoient grãt deduxt à merueil 
leu plaiſir: Car de ſip cheualiers il yen auoit 
trois qui auoient leurs habillemẽs dautre facon 
5 les autres / et eſtoient eruois tant pren de 
eure coꝛps / que cheualiets meilleur ne pouoit 
on ttonuet / et les autres trois eſtoient de la haul 
te Nꝛetaigne: dont lung eſtoit Gadiffer deſcoſſe 
le roy des iouſte· s ſon frete / f le tiers eſtoit le dien 
des deſiters aux pucelles / qui cheuauchoit au 
meillien deulp / tant noblemente richement pate 
que aup tegatdãs il eſtoit aduis que ceſtoit Ing 
ange / et qui plus eſt il eſtoit acõpaigne à menede 
vne des plus nobles & plus apparantes pucelles 
de toute la cite. Ces dingt pucelles 1 ſca 
uolent du cheualier le hanlt ven quil auolt fait à 
acomply pour les donze pucelles niepces de er 
gamon lancien hermite / a comment il auoitacũ⸗ 
ply le deſir dune pucelle nommee Marce qui eſ⸗ 
toit dame dune iſle qui du dep 
lande / moult eſtoient curienſes de le ſeruirſ faire 
honneur au chenalier comme ce ſe fuſt le roy ſons 
uerainꝛcar peu en y anoit qui neuſt aucun deſir 
que bien doulſiſſent que ledien aux pucelles leut 


nis fut nõmee Hol 


j 


euſt acomplya leur Honneur. Er tele ꝑ ent qui de 


ſon deſirer acomplit lu requiſt / aincois quil par⸗ 


tiſt de la cite de Nernes ſicõme deus ore qy aptes 
Giãt merueilles eſtoit a regarder la nobleſſe des 
ben — — — 
dedans: mais par deſſus tous paffait 

qui eſtoit ſur le dien aux lon oi bail 
maniere que racũpte vous ay ſen vindꝛent les ſix 
cheualiers au renc / qui tant furent regarbeʒ que 


a merneilles pout la nobleſſe de eulp. Si diſotent 


— iut mi nous connient taire:car 
nous 0 plus puiſſans chenaliers 
du me. Adonc il fut fait ſi bane ſilence par tou⸗ 
te la place que lon neuſt ouy perſonne / degnoꝝ cef⸗ 
toit merneille / a les douze cheualiers de lune art 
et de lautre picquerent bons cheuaul de toutes 
leurs foꝛces:cat bien ſcauoient que iouſtes de fox 
contre foꝛt en cueurs hardis et plains de pꝛoeſſes 
ne ſe pouoiẽt paſſer ſans aucune merneilleuſe ab 
uentute. Ainſi eſtoit il des done cheuallers: car 
if eſtoiené tant prev que en fontes terrea men y 
au dir de telʒ. Belles futent les touſtes t aduentn 


reuſes a regarder des donze cheualiers car la pon 


oit on veoir plainement a la iouſte que tant quilʒ 
ponoient picquer ſors cũtre foꝛs / harõts cũcre har 
dis / pꝛeux contre pꝛeup / les merueilleux cũcre les 
metueilleud t entrerencdtreʒ faiſoient bellꝛuit 
an denir les vngs contre les autres quil u auoit 
home ne femme en toute la place qui mot ſonnaſt 
Et ſi fut telle froiſſer des lances 

leurs eſcuʒ comme ſe ce feuſt tonnoirre et 
cheant au meillien de la place. Meſmes fes val⸗ 
fees du coſte du chaſtel qui par deſſus ſeoit teten 
tirent et reſpondirent aux coups tout ainſi cũme 
ſilx euſt autres lonſtes / dont np ent en la place ſi 
hard qͥ ne batſſaſt la chiere / meſmes les dames 
et les pucelles pꝛinõꝛẽt leurs chefʒ a den x mains 
Car ſans ce faire elles neuſſent pen aucumemẽt 
endurer ſi grãt bꝛuyt: mais au vebꝛeſſer les chefʒ 
des dames à des cheualiers fut grant la merueil⸗ 
fezcar (ifs veoient plainement cõment fes fiv ches 
naliets de dedãs eſtoiẽt par terre / et les pluſteuts 


de dehoꝛs / combien quitz feuſſent encores en ſelle 


eſtolent ils des peſans coupe tant charge 
en furent tous — — 
Cat le cheual du pꝛen d Sabiffer g le du 
dien aux pucelles eſtoient aſſis ſur leurs rains ſi 
que dꝛeſſer ne ſe pouoient / et les deux cheualſiers 
qui deſſus ſeoient eſtolent tant eſtourdis que a 
grant peine ils ne ſceurent quil leur eſtoit adne⸗ 
nu / aincoys ſe tindꝛent any arſons de leurs ſelles 
tant comme ilʒ furent renennz a eulx / et loꝛs il 


picquerent leurs cheuanlv qui ſaillirent ſus com 


fr 
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me fonfôre, Merueilles neſt ſe ilz ſe retronue⸗ 


rené eſtonrdis Car ilʒ auoient iouſte a den ʒ des 
meilleurs cheualiers du monde. Et ſachez à les 
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uoys cãme Bꝛetons eſtoient tant pꝛeux / que ſons 
nent ilz abatoiẽt lung lautre. Et ſi toſt que lung 
auoit conquis leſtarge lautre len deboutoit: ſé en 
eſtoient les iouſtes tant plaiſantes a veoit que ceſ 


toit vng grant plaiſit Mais le bꝛeton qui ſe nom 


moit le rox des iouſtents ne peurentſles Heruoys 
abatre: combien que tous les plus vaillans ſen 
miſrent en grant peine. Hi auoient les Hetuoys 
gtãt peine: cat le cheualier neſtoit pas ſi puiſſant 
de mẽbꝛes / quil ny en euſt en la cite de Herues de 
plus puiſſans a grant plante. Mais le ſage dit q̃ 


la ſoꝛce ne vainch pas fonſiouts: cat le cheualier 
en auoit lart de cheualerie de ſa pꝛopꝛe nature Et 


pource eſtoir il dꝛoit philoſophe en fait de iouſtes 
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Et tant quil neſtoit encoꝛes a naiſtre qui abGacu 
leuſt Touteſuoyes ſi durerent ces iouſtes moult 
longuement par les Neruoys / qui ne pꝛetendoiẽt 
fos a le deſmonter:mais tant bien ſe deffendit le 
chenaliet / que oncques ne fut abatu de ſa ſelle Et 
ſi eut ſoußʒ lux anãt que les iouſtes failliſſent oc⸗ 
cis hunt chenaliers eſtrangiers. Et quant le ſage 
Veron qui eſtoit ſouuerain de la cite veit que les 
iouſtes croiſſaiẽt tauſiours:et que ſe chenalier ne 
ponoit eſtre abatu / il ſadniſa quil eſtoit bon ceſſer 
leſbatement fandis quil eſtoit bel: ſi commanda 
pott uit lhonneur /a au chenal eſtoit le blaſme ven les iouſtes ſaire ceſſer. n EE. 
ix la vertu des B Ÿ coſt cõme Heron eut cômanñe les 
l cauſtes ceſſer / chaſcun ſe tita a part: 
e neſmes le cõmun ſen retoutna en la 
— cc ne demoura en la place fos la 
cheualerie / dames et damoiſelles dhoͤnenr / ou la 
toge ſ la nobleſſe fut grande:car les Neruoys poꝛ 
— — au — — 
pource quilʒ ne cuydoient pas qui ent gar⸗ 
lade i haulte cheualerte. Les dames et les da⸗ 
moiſelles les recũmanderent moult. Oerondiſoit 
que depuis le Fi que la cite de Nernes auoit 
eſte appellee ſeconde me / nauoit en iouſtes en 
la cite tãt foꝛtes ne ſi chenalenrenſes et ſi puiſſan 
tes a beaucoup pꝛes / et tout auoit eſte par la haul 
te pꝛoeſſe er le noble courage des cheualiers de la 
haulte Rꝛetaigne. Loꝛa furent menez les ſipche⸗ 
ualiers 5 en la fin auoiẽt leſtarge ſi bien garde 
(d : dont le cheualiet doꝛe que nous appel 
lons le roy des ionſteurs en fut lung / et ny guer⸗ 
pit oncques la ſelle ne les eſtriers. Gꝛande fut la 
feſtelet noble la compaignieꝛet les herauſy q vou 
foient aucunement ſeruir de leur meſtier encom⸗ 
mencerẽt a crier tout en hault. Que dickes vous 
damespucelleaa cheualiere / a ceſte feſte eſte mau 
aiſement iouſtee:lon ne ſceta qui dõnet le pris: 
mais qui le ſcet on qui non / bien le deuõs ſcauoir: 
et qui ſen rappoꝛteroit a ce que . „ 
i 


puis le menetẽt au renc pourdeoir les iouſtes des 
ſiv neuutauſv cheualiers qui leſtarge auoitt gai 
gne. donc encũmencerent eſtre les iouſtes gran 
des et merneilleuſes et pleines de haultes pꝛoeſ⸗ 
ſesꝛcar les eruoꝝs pꝛenaient grant peine de met 
tre les trais chenaliers eſtrangiers hoꝛs de leſtar⸗ 
geꝛmais tant peenp eſtoiẽt que foꝛt difficile eſtoit 
a le faire Touteſuopes ancques depuis ſi belles 
10 ue furent / ne tant lien iouſtees:car ſonné 
. eſtoiẽt deboꝛs et dedane les Neruoxs d les 
eſteãgterosrſi que ceſtoit grant deduxt aux regar⸗ 
danonnais le cheualiet doꝛe que nous appeſlone 
le toydes iouſieurs ne peutent oncques iles pers 
trops cõqueſter / quil ne demouraſt en leſtarge inſ 
queaa la ſin tant eſtoit ſubtil ea ionſtes. Terti⸗ 
b les furẽt les iauſtes a merueilleuſes a regarder 
auſſi pleines de 9 1 auſſi bien. ers 
iti. volu. 


Cle quattieſme Volume 


dꝛdoner / le cheualier doꝛe que lon clame le roy des 
iouſtes ny fauldꝛoit pas. Si toſt que loppinion et 
aduis des heraulx fut onp et entendu par les ta⸗ 
bles:il ny ent dame ne damoiſelle de la cite qui ne 
diſt que les heraulv auoient᷑ bien dit / a quil eſtoit 
tẽps de donner le pꝛis. Adonc ſe miſrent a conſeil 
dames / pucelles et cheualiers:ſi ttouuerẽt que le 
roy des iouſtes ne pouoit faillit a auoit lhõneur c 
le pꝛis / t que tant bien lauoit fait que deuãt tous 
le deuoit empoꝛter par raiſon. Atant furẽt appa⸗ 
reillees quatre des plus belles pucelles + des pl 
nobles de toute la cite:dont la ſouueraine poꝛtoit 
entre ſes mains la couronne doꝛ / qui dônee deuoit 
eſtre au mieulx iouſtant. Si ſe miſrent a la dope 
en chantant vne chanſon a an pꝛis appartenoit. 

En telle maniere comme ie vous racompte fut le 
paie poꝛte par deuant leroy des iouſtee / qͥ ſe ſeoit 
au plus hault Et loꝛs ceſſerent les quatre pucel⸗ 
les leur chant:et celle à tenoit la conronne leua le 
bꝛas en hault: puis cõmencea a voip clere / telle⸗ 
ment à tous lonpꝛent. Bien doit eſtre pꝛoueſſe de 
cheualier hõnoꝛee / a haultement recõmande qui 
auiourd gu par deſſus cẽt cheualiers empoꝛte le 
pꝛis. Sire a vous le dis / quon nöme le rox des ion 
ſteurs / cũme la renõmee queurt en la grant res 
taigne Car tãt auez huy fait darmes par deſſus 
tant de pꝛeudhõmes en cheualerie / que le pꝛis et 
hõnent vous eſt octroxe ſans diſcoꝛde g ſans ſimo 
nie:ſi en receneʒ ceſte courõne / nonpas quelle ſoit 
ſuffiſante a la haulte pꝛoeſſe q eſt en vous: mais 
eſt tãt ſeulemẽt en ſigne de voſtre victolre. Quãt 
le cheualier entendit la pucelle / il ſe dꝛeſſa contre 
elle côme honteupꝛet mouſt ioyeulv de lhonneur 
qui lui eſtoit franchement pꝛeſente. Si reſpondit 
couttoiſement et diſt. Oucelle ie voulöꝛoye bien 
eſtre tel à ʒous dictes par voſtre courtoyſie:mais 


tant ay huy den en la place de oultrepꝛeuxcheua 


ſiers / que pas ne meſt aduis que ſoye digne de re⸗ 
ceuoit tant hault Honneur, Sire reſpondit la pu⸗ 
celle / par laccoꝛd des cheualiers / des dames et da 
moiſelles de la cite qui an iourdhux ont bien ven 
et conſidere les 8 qui ont eſte faictes des 
tcheualiers iouſteurs / le prie vous en eſt octrope: 
comme cellap qui mieulv laneʒ fait et honnoꝛa⸗ 
blement deſſerup. Pucelle diſt le cheualier / puis 
que le pꝛis meſt adinge par tant de pꝛeudhõmes 
et par tant de dames et damoiſelles / fol ſeroye ſe 
ien faiſoye auenn reffus. Atant il baiſſa le chef /g 
elle miſt la couronne deſſus. Lons il ſe redꝛeſſa et 
diſt. Pucelle / pont ceſt Honneur ie me oblige a eſ⸗ 
tre voſtre cheualier Car ie nay autre guerdon. 
Sire diſt elle / le guerdon eſt plus grant que ie ne 
demãde / ne ij aucunement ax deſſerun / non pour⸗ 


tolles dictes:car en nous a pen de p3 


kant ie ne le refuſe pas. Apꝛes ces motʒ ſen partit 
la pucelle et ſes cõpaignes / puis ſen retournetent 
ſeoir en leuts ſieges. Adonc encdõmenca la feſte et 
la ioye grande par la ſalle. La furent moult hn 
rablement recãũmandezʒ les pꝛeux:mais entre les 
autres le fut le roy des ſouſteurs. Le pꝛeuv Lyons 
nel et tous ſes compaignde / et des Neruois grant 
plante / qui tant bien lauoit̃t ſait que len ny ſceut 


que reſpondꝛeꝛet ſine doit eſtre oublxee la feſte du 


manger:car tant fut belle et noble / et le bantqquet 


ſi bien ſeruy que ennuy ſeroit de le racompter. Et 


quant les tables furẽt oſtees les chenaliers de la 
cite qui auoient iouſte ce iour ſen dindꝛent par des 
uant les cheualiers eſtrãgiets / puis les remercye 
tent treſgrandement / quant il leur auoit plen de 
eulp eſdatre en leurs compaignies: car ilʒ ſemte⸗ 
noient a moult heureup / et y auoient apꝛins grãt 
honneur et pꝛoneſſe dont ilʒ valloient de mien lx. 
Seigneurs teſponbit le pꝛeux Ixonnel ce pꝛocede 
du hault haneur de voz courages quant telles pas 
8 quant 
an tegard des voſttes. Hire diſt loꝛs Nerõ ila eſte 
au ioutõhuy eſpꝛouue / aucun meſtiet neſt de ſen 
debatre:mais dune choſe vous dueil pꝛier / et anſ 
ſi fait le ieune cheualier de celle cite: car il a oa 
tecoꝛder que depuis vng pen de temps il ya vns 
eſbat darmes aconſtume en voſtre pays quon) naͤ⸗ 


me tournop qui eſt cãme on dit vng auctenticque 


eycercice a tous chenaliers qui pꝛetendent a han⸗ 
neut / a a acquerre pꝛisen armes. Si doꝰ tequiers 
tons que nous le vueilleʒ appꝛẽdꝛe pour la ienne 
cheualerie introduite en leurs armes / et ilʒ ſont 
tous appareillez de faire ce que leut cõmanbereʒ 
Site reſpondit Lxõnel laccoꝛd de ſes cõpaignons 
nous le fetons de bon cueut en ceſte partie tant aͤl 
vous plaira:car voʒ requeſtes ou pꝛieres noꝰ ſont 
cdõtmnandement. Quant les ieunes chenallera de 
la cite eurent entendu ces mots ilʒ furent moult 
ſoyeuly:car ilʒ eſtoient cheualenren x a metueil⸗ 
les / et moult deſiroient a ſcanoir quel deſbupt ceſ⸗ 
toit de tournoy de cheualier entrepꝛins par ſaiet 
damours. Si toſt q les cheualiers de la grant bꝛe 
taigne eurent octroxe quilʒ oꝛdõnoient leurs tout 
noh et quilʒ ſe tiendꝛoient le huytieſme iour en⸗ 
ſupuant. O: fut chaſcun poutueu de parures ſes 
lon ce que a la appattenoit. Et quant ceſte beſon 
gne fut ainſi cõclue il fut tant aconp ſceu en la cis 
te entte les ieunes dames à damoiſelles dhanent 
Si diſoient entre elles que ce tournop ſeroit cauſe 
de grant reſiouyſſance entre les dames et cheua⸗ 
liers nernopa / eſpeciallement les dames et les pu 
celles beneiſſoient les cheualiers eſtrãgiers pour 
leuts venues. Et atant partitent dames et pucel 


de Percefoꝛeſt. 


fes de la cite: car heure en eſtoit. Si fut grant no⸗ 
bleſſe que de les vesir retourner en leurs hoſtelz: 
car tant y eut de toꝛches que toute la eite en flam⸗ 
bogoit Et dautre part les cheualiers de la cite poꝛ 
toient ſi grant hõneur and cheualiera eſtrãgiere 
quilʒ en eſtotent tous eſbahis. Les cheualiers de 
la cite de Nerues poꝛterent grant hãneur aux che 
ualiers de — car 3 8 les con⸗ 
noyerent iuſques a leur logis c puis ſe!) retourne 
tent / et les cheualiere bretons ſen allerent repoſer 
iuſques au lendemain que il fut tempo de leuer. 
Adenc ils fe lenerent / puis oꝛdonnerent du fours 

comment il ſe poutroit faire pont le mienlv. 


Etouant ilʒ eurent aduiſe qui eſtoit de fuire ton 


chant ceſte beſongne Tarſus acõpaigne de Tar 
cides les vint veoit. Si ſen) allerent eſbatre pat la 


dite tant aͤlz trouuerent Heron a tout grant plan 


te de chenallers qui fut mouſt ioyeul de leute de 
nucs / puis leut demanda ſilʒ auoient point enco⸗ 
res penſe and tautnoye dat ilʒ auoiẽt eſte requis. 
Sire reſpondit le pꝛenx Ixonnel pout kous / nous 


vauons penſe et oꝛdanne tout le fact. Si ne nous 
conmient ſinon place pour ce faire. Par ma ſoꝝ ſi⸗ 


1 


piopice pout ce faire / foꝛs cel 
le ou les iouſtes auoient eſte:mais ſans faulte els 
le eſtott petite. Quant Nero otipt dire an cheua⸗ 
fier que la place eſtoit trop petite:mais aſſeʒõnte 


eſtoil / il leur reſpondit. Seigneurs marchons la 


place: cat deuers la foreſt elle eſt grande et ronde 


aſſez / et ſachez que en peu dheure ie vous auraxy 


fait ſarter les cheſnes. Vous dictes bien ſire ches 
naliet diſt Lxonnel. Adonc ilʒ entrerẽt dedans la 


foꝛeſt / etallerẽt marcher Herbe aux piedʒ des che 


uaulva leutour de la place qͥ eſtoit petite. Si pꝛin 
dꝛent tat de la ſoꝛeſt que la place fut aſſez ſpacien 
ſe pout le plus grãt taurnoꝝ qui enſt oncques eſte 
an te de bꝛetaigne / a Veron cõmanda tan 


toſt la dener tous le cãõmun de la cite / dunt il x eut 


auant mid plus de din mille ouuriers qui ne ceſ⸗ 
ſerent tant que le bog fut cercle tt ka place dnie ſes 
lon le tien dune fontaine qui alloit chroir en la ri 
uiere de ſel / et tout en hault vers la champaigne 
qui aaoit de long treſũiẽ le quatt dune lyene. Bel 
le ſut la marche à les cheualiers laetons auoient 
marchee a deuiſee pour touruoyer / et voulentiers 
la virent les chenaliers nernoys / et les dames et 
damoiſe lles de la cite qui veoir le venoiẽt monteʒ 


ſur leurs pallefrops / et po herberger la choſe voꝰ 
ne pourtiez crohꝛe le grant appareil de hourdis ij 
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la furent pꝛeparez pour ſeoir lea dames / damoiſel 

les et pucelles Car en telle maniere que la choſe 
eſtoit elles defiroiẽt veoir comme chaſcune en ſony 
endꝛoit pourtoit au plus nobfement ſeoir. Vng 
iout deuant à le tournoy fuſt affis les hourds fu⸗ 
rent tant bien parez de dꝛape doꝛ / de pour pꝛe el de 
ſamitz que toute la place en teſplendiſſoit. Ton 
teſuoxes Vine la veille du tournoy dont la noble 
tournee deuoit eſtre a lendemain. Si firent afſa⸗ 
noir a pluſieurs iennee chenaliers quis feuffent 
appareillez de enſy armer et euly trouuer ſur la 
marche ou le kournoy deuoit eſtre a lendemain: 
car celle nutt lon denoit celebꝛer les veſpꝛes fais 
re vng tournog a lhõneur de la haulte iournee ou 
fes pꝛeup et les hardis conqueroient honneur. 
Quant la choſe fut ſceue p les ieunes cheualiers 
cele ne peut eſtre que dames er damoiſelles ne le 


ſceuſſent. Atant elles monterent ſur leurs palle⸗ 


froys en tant grant multitude que a grant 
pouoit la cheualerie ſaillir des — — f 
mouta gueres que les hourðs ne furẽt ſi bien gar 
nis de dames et damoiſelles / tant noblement pa⸗ 


| | rees de courũnes et de piertes pꝛecieuſes et de ve⸗ 
te reſpondit Heron / ie conſeille que noꝰ montions 
achenal a onsŸeoir on ce tournop ſe tiẽdꝛa. Ce 
conſeil fut fenn : cat ilʒ manterent a chenal / puis 
chenaucherẽt a lentour de la cite:mais ilʒ netron 
uerent point de place 


ſtemens batuz en 02 i toute la marche en reſplen⸗ 
diſſoit / a ce que le temps eſtoit bel / et que le ſoleil 
luyſoit cler et net / ſi que ceſtoit merueilles a deoir 
Adonc ſe miſrent au champ les cheualiers eſtran 
glers qui auoiẽt la charge de la feſte armez / et Has 
billez auec ce tant noblement / dont pour ce falre 


auoient toxaulv aſſez gui leur eſtolent enuoyeʒ. 


Et ſachez que on poꝛtoit denãt eulp leurs eſcuʒ ct 


leura lances des pendceaulvtãt riches a noũles 


Et kant cheuaucherẽt les cheualiers eſtrangiera 
quilʒz vindꝛent ſuc la marche ou lappareil eſtoit 
tant noble à tant riche / et tant y auoit de belles da 
mes et damoiſelles quił neſtoit cueur de ienne che 
nalier tãt fuſt ſimple aͤlne ſen eſuertuaſt. Hoult 
furent regardez les cheualiers eſtrãgiers des das 


mes ( pucelles des houtd: car tant eſtoiẽt gentʒ 


pꝛopꝛes et noblemẽt attinteʒ en leurs armes quit 
les faiſoit don tregarder. Loꝛs cõmencerent a ve⸗ 
nir les cheualiers neruoys par cõpaignies / puis 


der / puts donze / armez g appareilteʒ ſi richement 


et tant quil x en eut en la marche iuſques a cent. 
Adonc diſoient les cheualiers eſtrãgiers any che 
naliers de la cite. Seigneurs qui nous meult que 


ne facions aucune pꝛaeſſe quãt nous Voyons tant 


de beaulx viaires ſur les hourdis que no doyona 


icꝝ a preſent, Certes ſeigneurs dirent les chenas . 
liers nerüoys nous pꝛenðꝛons pied a vous: car a 
ceſte fois vous noꝰ deueʒ maſtrer lentree de dend 
ſe. Dat ma foy ſeigneuts reſpõdit Lyonnel ons 
dictes bien. Oꝛ ſacheʒ que pꝛoeſſe eſt miſe en dete 


et eſt huy le iour des iouſtes / a peoir qui plus en 
poutra donner / et demain ſera deliure an plus ris 
che / non pas doꝛ ne dargent: mais de puiſſance de 
toꝛps / foꝛce de bꝛas / bonne alaine / langue et dura⸗ 
ole / et tant ſera monſtre aux poings ſ a leſpee et a 
leſchine foꝛte et royde / en ſon eſtant aux cuiſſes / et 
aud lambes foꝛtes / et durant en eſtriets / et ihans 
aux beſongnes au ventre du cheual pat grant en 
frainte. Oꝛ mõſtre chaſcun endꝛoit ſoy ſa vaillan 
ceꝛcar trop auõe plaidoxe. A ces mots ſe eſlongna 
ſa cheualerie / puis picquerent bons cheuauly des 
eſperons / dont ſe vont entreferit des lances de tel 
ranc ij les tronſons en bondirent en lair auſſi dꝛu 
eomme mouches. La eut maint cheualier abbatu 
et rẽuerſe des ſelles qui puis temonterẽt au plus 
roſt quitʒ peurent a tirerent les eſpees nues / puis 
ſe rebouterent aux tournoys qui deſia eſtoient en 
commences ſi foꝛt et ſi terrible que ceſtoit merueil 
les a veoir. Au point quil eſtoit auſſi encũõmence 
vindꝛent de deuers la cite cinquante cheualiers / 
deſquels Tarquin fils de Heron eſtoit ſonuerain 
El de lautre part vindꝛent pluſieurs chenaliers 
dont Qnuintanus vng pꝛeux cheualier eſtoit ſou⸗ 
nerain. Mais quant ilʒ virent le tonrnoꝝ encom 
mence ilz furent tant de ſirãs dy eſtre quilz ne cuy 
doient iamais venir atant. Moult furẽt les ches 
uallers deſirans de veoir le toutnox on la fumee 
eſtoit deſia tant grãde que a pen quilz ſe entrecon 
gnoiſſoient / a pource ifs picquerẽt bons cheuauly 
et a effoꝛt ſi dont employer leuts lances les vngs 
ſus les autres / dont maint en peut de renuerſez 
par terte /et lances a tronconner en lait. Loꝛe tire 
rent bonnes eſpees / puis ſe ferirẽt au tournoy on 
ilʒ entrepꝛindꝛent a faire de dꝛoictes merueilles 
darmes les vngs ſuc les autres / dont les anciens 
cheualiers qui les regardoiẽt diſoient plainemẽt 
ue oncques ſur les rommains de tant de gens ne 
veirent ſi puiſſante bataille / la ou chaſcun faiſoit 
ſon ponoir de ſon compaignon mettre a moꝛt com 
me en ceſte eſtoit ſans hayne. Et ſachez que en ce 
tournoyauoit bien deſia cinq cens cheualiers qui 
tant grandement ſe maintenoient en armes que 
ceſtoit grant deduyt a veoir / et fault entendꝛe que 
les neruohs ne ſe conduyſoiẽt taut cheualeureuſe 
ment comme ſilʒ euſſent touſiours fonrnope: car 
chaſcun en ſon enbꝛoit auoit tant a faire que nes 
ceſſite len rendoit maiſtre. Moult fut le tournoy 
Atãt / dont deſſus tous anoit los et pꝛis Tarquin 
filz de Neron:car tant faiſoit de pꝛoeſſes que tout 
fe ert eſtoit ſur lux:mais ponrce que a lendemain 
demitefte le grant tournoy ſe departit la cheua⸗ 
lerie / puis tetournerẽt en leuts maiſons / auſſi fi⸗ 
rent dames et damoiſelles qui auoiẽt grant mer⸗ 
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ueilles cãment les cheualiers pouoient amoit ſon 
ſtenu telle peine / et que hardis et cheualenrenʒ 
oultre meſure auoiẽt eſte qui pꝛemier auoit ours 
noye ces toutnoxe / et moult honnoꝛerent et pꝛiſe⸗ 
rent les cheualiers eſttangiers: cat hel et couttoꝝ 
ſement ceſtoiẽt maintenuz celluꝝ iour / et bien mé 
ſtrerẽt ij plus darmes euſſent fait ſilʒ vouſiſſent. 
— Ce iour fut le bãcquet au chaſtel de 
eron. La fut le tournoy moult pꝛi⸗ 
ſe. Et diſoient dames et cheualiers 
que Tarquin empoꝛtoit le prie / de⸗ 

quop Ne ton ſon pere eſtoit ioyeuly a metueilles. 
Le dancquet fut plantureuſement ſeruy et ioyeu⸗ 
ſement feſtoye de ieunes cheualiers et des pucel⸗ 
les de la cite. Mais quant ce vint apꝛes tables 
oſtees / les cheuallers de Herues et ceul de la 
grant Eꝛetaigne ſe tirerent a part et oꝛdònerent 
du toutnoꝝ qui lendemain denoit eſtre. Si ſe par⸗ 
tirent les cheualiers bꝛetãs en den x parties / dont 
Avonnel fut chef de lune des parties et Gadiſfer 


de lautre. Apꝛes ceſte oꝛdõnance ſallerent repoſer 


iuſques a lendemain au matin. Aloꝛs if ſe leue⸗ 
rent pont eulv mettre en point / poutce que inten⸗ 
tion anoiẽt de cõmencer le tournox vng peu apꝛes 

leil leuant. Si ne doꝛmirent point les dames ne 

moiſelles dhoͤneur toute la nuyt pour elles aoꝛ⸗ 
ner et triumphãment parer de nobles veſtemens 
et riches ioyaulx ſaucunes lauoient eſte / cat elles 
attendoient a lendemain ainſi cõme vng tout de 
monſtre et veue. Si miſt chaſcnn endꝛoit ſoy grãt 
peine deſtre la mieulv en point et la plus renom⸗ 


mee et regardee. Dat dꝛoit heur a lendemain fu 


le iour bel et la matinee clere Car iennes cheua⸗ 
fiers quant vint ſur le point du iout ſe pꝛindꝛẽt a 
leur habillet pour eulx armerg leurs harnoys ap 
pꝛeſter. Les heran x alloiẽt crrãt parmꝝ fes rues 
ſicõme il eſtoit acouſtume par la grant bꝛetaigne / 
et diſoiẽt en telle maniere, Seigneurs cheualiete 
il eſt temps de vons lenet a mettre en point / pꝛoeſ 


ſe eſueiller / ſi vous appellepource que ela, 
ueʒ. Oꝛ verra baut ſapameſſeclenten. Abe 


fut grant lappareil de la cite: car cheuallets ſat⸗ 


moient et mettoiẽt en point. Dareillemer dames 


et damoiſelles ſe mettotent en aoꝛnemens le plus 


noblement quilʒ pouolẽt pour aller any houtdis 


veoir les bennes des cheualiers eſtrangiers et de 


ceulp de la cite / dont grant nobleſſe eſtoit de les 


veoit aller par grãt cõpaignies / tantque les Gonr 


dis furent tantoſt emplis. Aloꝛe ꝑ fut ſa nobleſſe 
tant grande e les richeſſes ſi reſplendiſſantes des 
plettes qui eſtoitt ſut leurs d̃eſtemẽs et ſur leuts 


chef i toute la place en flambopoit / meſmes les 


dꝛaps doꝛ à de ſoye à pendoiẽt en das des hourdis 


de Percefoꝛeſt. 


par deuant elles faiſoient le ſoleil eflinceller g reſ 
ſoꝛtir ſnc le ſablon g par toute la place:gueres ne 
demoura depuis que les dames furent aſſiſes es 
Hourðis que chenaliers tres noõlement ſe miſrtt 
en la doye par deners la marche ou le tournoy de 
noit eſtre: Cat adonc yſſit de la cite le pꝛeuv Ga 
diſfer Deſcoſſe: a/ Tarquin le filz de Mers. Ces 
den ʒ denoient tous denant / a apꝛes les ſuyuoient 
de leur yſſue le chenalier doꝛe / le Toꝛe / le côte de 


Pedꝛacꝛet le ſeigneur de la ſilue carßonniere / Ie 


cheualier au Gꝛiffon / le cheualier an Daulphin 
le cheualier aux trois ſyone:le chenaliet au cerf 
azure / le cheualier a la blanche mulle et le cheua⸗ 
lier aux trois Papegaulv. Ceulx la eſtoient bꝛe 
tone / et ſi eſtoiẽt en leut compaignie les Meruoys 
du coſte de leaue en la partie deuers midy. Celle 
compaignie cheuaucha tant quelle Vine par des 
gant les hourdis des dames qui eſtoient tant no⸗ 
blement pareʒ de ioyaulx a de cheuaulx que bien 
monſtroient que dames et pucelles ꝝ auoient on, 
ure. Apꝛes celle compaignie yſſit de la cite. Pꝛe⸗ 
mierement Ionnel du glar / trenãt Tarſus pat 
la main / le cheualier a la belle Geande / Carg⸗ 
dos du chaſtel de Falematc/ le cheualier au noir 
ſpã / le cheualier an noir Lxeparð / le cheualiex au 
cuęur euferre / le cheualier a lafleur de lys / le che⸗ 
ualier a laigle doꝛ / le cheualier a leſpꝛeuier. Et a⸗ 
pres les ſuyuoiẽt les chenaliers Neruohs / au ray 
de la lune par deuers la biſe. Et tãt veulx ie bien 
que vous ſachez quilʒ eſtoient tant noõlement et 


tichement attinteʒ / et tant teſplendiſſoit loꝛ et la 


ʒut qui eſtoit an deſſus de leurs parures à monlt 
grenoit au yeuly des regardans:mais adõc fut 
la naũleſſe grande a veoir / quãt les deux parties 
furent rangees lune contre lautre ſur le champ c 

uilʒz eurent le ſoleil party. Adonc encõmẽcerent 
ii et pucelles a repaiſtre lentes veues / en 
regardãt les iolynetez des chenaliers qui eſtoiẽt 
tant noblement habilleʒ que ſeroit bne longuebe 
ſaͤgne a taut ramenera memoire. Quãt les deny 
parties furent rẽgees par deſſus la champaigne 
qui eſtoit ample et vnie il ne voulurent pas lon⸗ 
quement demourer ainſi affin j gte ne leut ſuf 
ains diſt le pꝛeuy Gabdiſfer a Tarquin qui pꝛes 
de lug eſtoit. Sire cheualier picquũs contre eulx / 
et encammencons le tournoꝝ nous ne auons meſ 
huꝝ point dhonneut a plus attendꝛe. Ainſi diſoit 
le pꝛeup Lyannel a Tarſus ſon compaignon dt 


furent tantoſt daccoꝛd: Car ilʒ picquerent de la 


ne ptie o lautre / g aii ſen dt entreferir des lãces 
de tel randon que lung ne cuydoit iamais venit 
atemps a lautre / tant que laer fut obſcurcy des 
tronſſons des lances qui öondiſſoient vers le ciel 


re aux coupe quilʒ donnoient a la foꝛce 


ueillet. v. 


Et les dames et damoiſelles qui auoient leure 
ſeigne s ou leuts amys en celle aſſemb lee perdi⸗ 
rent toutes lyeſſes po les metueilleuſes à aſpꝛes 


louſtes quilʒ virent: car cene ſemöloit point eſba 


tement / aincois faict de guerre. Tant aſpꝛement 
ſe receurent a celle poincte que leurs lances furẽt 
buſees. Et tant furent aigres ceulp à eſtuient de⸗ 
moureʒ a chenal que attendꝛe ne peutent que les 
abbatus fuſſent remontez / ains tirexent Gonnes 
eſpees et couturent ſus les vngs aux auttes ſi aſ⸗ 


pꝛement cũme ſe ce fuſt pour perbꝛe le coꝛps et les 


biens. Meſmes les cheualiers bꝛetons à eſtoient 


pattis cõme dit eſt ſe pꝛindꝛent au trencher des eſ 
pecs tant rudement quil eſtoit aduis ap tegar⸗ 
dans quilʒ deuſſent confondꝛe lung lautre en tet⸗ 
dea bias. 
Si neſtoit telle merneille cõme de veoir le pꝛeuv 
Lyonnel la ou il tenoit leſpee nue au poing et le 
bꝛas eſtendu en hault:car quant il frappoit il con 
uenoit que celluꝝ qui attaint en eſtoit ſondiſt iuſ⸗ 
ques ſut le col de ſon chenal. A lautre fez eſtoit le 
pꝛeuy Gaddiſfer / qui tant faiſoit darmes en arras 
chant eſcuz des colz et heaulmes des teſtes / auſſi 
en donnant coupe gran et merueilleuv au tren⸗ 


8 1 * 8 le che 
ualier au Daulphin k de celle partie faiſoit 
tant de haulp faictz darmes que — — 


pour herberger tous fes cheualiers bꝛetũa qui ſes 
ſtolent pꝛins a t lune partxe a lautre gs 
finque leurs pzoeſſes feuſſent mien deues / les 
netuoys faiſoient tant darmes au ferir les vngs 
ſur les autres en conqueſtant les heaulmes et les 
eſcuz de leurs campaign / et en luyttant tone a 
cheual a la foꝛce des bꝛas et a la roydeur des eſchi 
nes / auſſi a la confiance des iamöes tant quilz de⸗ 
noient a la terre. Et quãt venoit a ſa recource des 
. an remõter a foꝛce de coups le debat 

eſtolt grant: car les pweſſes y appatoiſſotent 
kant grandes que les neruops en eſtotent tous ej» 
bahis / et grant platſit y pꝛenvient. Quant les che 
naliere de la cite de nerues dient la haulte pꝛoeſ⸗ 
ſe qui eſtoit auv cheualiets de la grant bꝛetaigne 
et la deren que chaſeun auoit endꝛoit de ſoy / tant c 
bone et longue alleine / cũõme en la foꝛce des coups 
a la ſouppleſſe des memöꝛes en donnans peſans 
coups à en faiſant treſßaulx faitʒ darmes car ilz 
ſe detrenchoiẽt any eſpees / et telle fumee ſailloit 
de eulx et de leurs chenauly quon nen auoit plus 


de congnoiſſance / et tant que an x neruoys nauott 


riens ſos eulx eſmetueiller. Seigneurs diſt loꝛs 
Tatqnin / ce ſont icy gens duts / robuſtes et puiſ⸗ 
ſans en armes et q ne tedoubtent a perdꝛe ne vie 
ne membꝛes pour acquerre ßonneur / honte nous 
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eſt quant ainſi les regardõs:mais chaſcun dueil⸗ 
le ayber ſa partie / ſi tonquerrõs aucun peu dhon⸗ 
neur aupꝛes de leur haulte pꝛoeſſe / et loꝛs picqua 
Tarquin ſoy cheual / puis ſe bouta en la preſſe 
des cheualiets eſtrãgiers. Aßs lu ſuruint Mar 
tus / Cipꝛio à Tatie / auec tant dautres à ennu 
ſeroit de les nõmer. Alautre les ſuruindꝛẽt Qui⸗ 
tinus / Tatſides / Tarſus / Mabel / Oompanes / 
et tant daurres cheualiers que merueilles. 
Nant fut laſſauft a laſſembler des 
A deup parties / q grant enuxe auoient 
L ſurtes chenaliers eſtrangiers/et po 
ent aucun peu aſſembler ſallerent 
aucun pen entreferir aux eſpees tant roydement 
que ceſtoit dꝛoicte merueillea regarder / el tant fi⸗ 
rent que en pen dheure chaſcun fut maiſtte en cõ 
querant ſo) compaignon et ſoy deffendꝛe quãt be 
ſoing en auoit. Adonc cõmenca le tournoꝑ aſpꝛe c 
merueilleup / tant de lune pattie côme de lautre / 
et tant fiſt darmes le pꝛeuy Gadiſfer g les bꝛetde 
de ſa partie / Tatquin et les neruop qh firent a 
ſoꝛce teculler et perdꝛe terre kautre partie. Hi toſt 
que le pꝛeup Ivõnel veit que ceulp de ſa partie re 
culloient pat leffoꝛt des autres ou il y auoit plans 
te de bons cheualiers qui ia eſtoiẽt maiſtres pour 
tournoyer et de ſcauoir greuet laduerſe partie il 
en fut moult courronce / et auffifurẽctous les che 
uallieis fnetons de [a cõpaigmie. Quant fe pren 
Itonmelet ſes compaignõs Birent les neruoxs de 
leut e recullet Iponnel cõmenca a crper / et 
diſt taut hault. Cõment ſeign ems cheualiers re 
culletons nous pour ceulv i; nous deurions man 
der aux dentʒ. Oꝛ pẽſons de noꝰreconurer ou noꝰ 
peldons hũneur. A ces mots picqua Ixonnel ſon 
cheualet fe ferit en la plus grade preſſe leſpee an 
poing / dont il donoit ſi gran coups que deuãt lu 
ne demouroit cheualier en ſelle / ains alloit abba⸗ 
tant cheualiers et cheuauly cõmt a ſon vonloir. 
Apꝛes le ſuyuoit le chenaltet a ſa belle geade qui 
darmes faiſoit a ſouhait. Le chenalier au noir lye 
pard le ſupuoit à faiſoit darmes a ſoy vouloir. Le 
cheualier au noir lyon et celluꝝ au cueur enferre. 
Je cheualler a laigle doꝛ à cellnp a la fleur de lis: 
fe cheuallier a leſpꝛeuier / à Carodos qui ſupuoit 
Lxonnel a pointe deſperon faiſoient ſur leurs cõ⸗ 
traires tant de vaillances qͤlʒ en eſtoiẽt tous eſba 
fis. Hachez ij treſcheualeureuſemẽt les ſupuoiẽt 
Taꝛrſus / Tarſides / Quintinus / Qabel / a Pom 
panes qui eſtoièt moult pꝛeux cheuallete: car ilʒ 
alloient par deuãt eulx abatãt cheualiers des che 
nanlx / et artachãt eſcuʒ a heaulmes des colz ateſ 
tes / et ſaiſant tant darmes que leurs cũtraires en 
furent tous eſmerueilleʒ. Et ſachez que quant la 


cheualerle qui biſains furẽt appelleʒ / pource que 
dela leaue au lez deuers la bize eurẽt ainſi repris 
coutage il cõuint a foꝛce leurs cõtraixes reculler / 


et laiſſer la terre que conquis auoient ſut lea Net 


uoys biſains: Mais trop grief fut a ſouffrit au 


pꝛeux Gadiſfer g au cheualier doꝛe ſon frere / qui 


tantoſt ſe tefiſcherent es eſtriers / puis ſe refetirẽt 
ſur les biſains: car bien le faiſoient pour le contra 


ge quilʒ auoient pꝛins en la pꝛoeſſe du pꝛeux Lxõ 
nel et de ceuly dela compaignie Mais tantoſt as 
pres le pꝛeuv ga / 

dꝛent a faire tant darmes que ceſtoit vna droit de⸗ 
duyt deuly veoit. An dos le ſuyuoient le Toꝛs @ 
le cheualier au Gꝛiffon / qui ne laiſſoient par des 


iſfer et le cheualier doꝛe empꝛin 


nant eulv cheualier en ſelle:le daulphin / lecheua 


lier aud trois lꝑone / et le cheualiet au cerf aʒure 


allolent le lez deulx / ſendans les pꝛeſſes à abatãt 
chenaliers ainſi comme ſe ils ſe doulſiſſent occire. 
Le cheualier a leſtoille et cellup aux papegauly 
ne faiſoiẽt pas moins darmes / aincois monſtroiet 
bien a leurs fais quilʒ eſtoient de haulte pꝛoeſſſe. 
Tarquin qui eſtoit treſpꝛeuvcheualier p faiſoit 
tant darmes / que peu en y auoit de ſa partie cons 
ctaite qui le oſaſt attendꝛe. Marcus et Cxpꝛio / 
Tatis à Hãcus / ces quatre cheualiers y faiſoiẽt 
rant bien leur deuoir / que pour la chenalerie que 
les metidiens deirent en eulx et es cheualiers eſ⸗ 
trãgiers de leur partie / de cueur har⸗ 
dx a linrer eſtaffe / a tant bien ſe deffendirent que 
les biſains ne les peutent plus auãt mener: aina 
demoura le to? nop en ſoy eſtãt fier et oꝛgueilleuy 
tant de lune pattie cõme de lantre:mais qui ttes 
pꝛeux cheualier voulolt regarber falfat haultes 


pꝛoeſſes à cheualeureuſes / conuenoit tegarder le 


pꝛeup Ixonnel:cat tant faiſoit darmes à a lup ne 
ſe oſoit pꝛendꝛe autre tant fuſt bon cheualiet / quil 
nen fiſt a ſon vouloit: meſmes dames et cheua⸗ 
liers len regardoient a merueilles. Moult fut le 
tournoy renfoꝛce / et bien ſi pꝛouuerent Meru / 
tant dune partie cãme dautre / g tellemẽt ſe main 
tindꝛẽt cõme ſilʒ euſſent tournoxe tous les ours 
de leurs dies: Touteſfois ſi empoꝛtoit le pꝛeuꝝ 
Lvonnel le bꝛuyt par deſſus tous / ne les hetaulv 
ne le pouoient plus celet quilʒ ne cryaſſent tout 
hault / que ceſtoit celluꝑ qui 3 plus de pꝛoeſ⸗ 
ſes, Et certes il eſtoit tant vaillant cheualier que 
a grant peine euſt on troune meilleur que (up Et 
ſachez que tant dura le tournoy en grant conuine 
darmes / quil eſtoit 1 conuenoit que 
keſtour ceſſaſt par lardeur du ſoleil qui gaſtoit et 
occioit les cheualiers. Lardeur fut tant grande à 
les cheuaulx ne leuts maiſtres nen pouoit᷑t plus 
enburer / dant conuint le tournoy ceſſer: Car le 
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moindꝛe cheualier en armes v anoit tant fait aͤl 
eſtoit bien heure de repoſer. Si ſe retrahit la ches 
ualerie arriere au coſte pat deuers la riniere / car 
il n auoit ſi iolp qui neuſt bon meſtier de ſoy ay⸗ 
ſier. Quant celle ſcompaignie ſeffut retraicte ſus 
le rieu de la ſontaine à couroit en la riniere / il ne 
fut autre nobleſſe que de veoir la campaigne ou 
le toutnox auoit eſte / Car tout alentour eſtoient 
les hourdis des dames et pucelles tant tichemẽt 
aoꝛneʒ de pꝛopꝛes aoꝛnemẽs / comme doi / de ſoye / 
et dautres treſnobles paremens. Dames à pu⸗ 
celles eſtoient conronnees de couronnes de fin oꝛ / 
emichies de pierres pꝛecieuſes auec les beaulteʒ 
de leurs viairies en ſi grande habondance que 
toute la place en reſplendiſſoit. Encoꝛes eſtoit la 
merueille plus grande par on les cheuanly a⸗ 
uoient marche / et que le tournoy auoit conuer⸗ 


ſe / dont peu y en auoit ſans eſte marche: Car tãt 


eſtoit la marche plaine g tendue de parures a che 
uaulp et de teſtieres tumbees / et dentreſeignes 
de cheuaulx dont ilʒ auoient eſte parez et repas 
teʒ que tout eſtoit decouppe aux eſpees / et deſrõ⸗ 
pu au tiret et au ſacquer / que les couleurs tant 
doꝛ côrne dazur dont ils eſtoient painctʒ faiſoient 
teſplendir toute la place aux ratz du ſoleil / cant 


que le reſplendiſſement des hourdis / et leſtincel⸗ 


lement de loꝛ et des couleurs qui par la marche 
giſoient / faiſoient lait ondoyer en clarte et en res 
ſplend eur / dont lee pluſieurs diſrent quant if 
itz eur ent dene la merueille. Seigneur / tiche a 
eſte le toutnoy quant la marche eſt ainſi doꝛee / et 


euſt a nom la marche doꝛee. Et maint tournoy y 
firẽt depuis les Meruoye / car trop leut pleut leſs 


batemẽt qui eſtoit moult pꝛofficable pour les ien 


nes cheualiers introduire aud armes. 


ant la cheualerie ſe fut aucune⸗ 
7 N ment refreſchie / il ſe retrahirent en 
la cite chaſcun en ſon Hoſtel pout ſoy 


( 
5 — deſarmer / et les dames reuindꝛent 
aux hoſtelz / ſi fut la chaleur du ionr paſſee / ains 
que dames c cheualiers ſe feuſſent mis en point / 
et loꝛs fut temps de manger. Adoncques eſtoit 
ſa nobleſſe grande a veoir en la maiſon du con⸗ 
ſeil ou fe 3 eſtoit appareille et les tables 
miſes. Atant vindꝛent les nobles chenaliers de 
ꝛetaigne noblement pareʒ a grande compai⸗ 
gnie de cheualiers / Tar tous ceulp de la cite 
leur poꝛtoient Honneur pont la treſhaulte cheua 
lerie quilʒ auoient tronue en eulx / mais par de 
tous W pꝛeuv Iyõnel / car heran 
'. volu. 


Ales ouſtes furent 
tant le diſrent lung apꝛes lautre que la marche 


Fueillet. pi. 
dames / pucelles / damoiſelles / cheualiers tous 
dũg accoꝛd lux doͤnerẽt lhõnenre le bꝛuyt du tour 
noy: et oncĩs cheualier pat bne iournee ne fit en 
celle terre autãt de pꝛoeſſe de ſon coꝛps. Ainſi em 
poꝛta le pꝛeux Iyũnel le pꝛis / ſhonneur & le bꝛupt 
du tournoy / dont il acquiſt grant hõneur et grãt 
tecommandation. Si toſt que les dames et la che 
nalerie furent aſſembleʒ deuant la maiſon du cà 
ſeilde la cite / ilz monterent en hault puis ſen alle 
tent ſeoir entremeſleʒ de dames et pucelles: la fu 
tent ſeruiʒ a treſhault honnenr / et furent recom⸗ 
mandees a tamentues les pꝛoeſſes et les pꝛeux ij 
les auoient acheuees: Mais deſſus tous eſtolẽt 
pꝛiſez le pꝛeup Ixonnel et ſes compaignons: car 
tant auoient fait darmes / que a touſiours en de⸗ 
noient eſtre auctoꝛiſez / a par deſſus tous le pꝛeux 
Jvonnel qui ſhonneur et le pꝛis empoꝛtoit. Tou 
teſfois apꝛes tontes recommandations et apzes 
toutes deuiſes damours + de pꝛoeſſes / les tables 
furent oſtees. Si deſcendirent dames et cheua⸗ 
liers a lait / et furent encommentees les dances 
qui duretent inſques a ce quil fut temps de aller 
tepoſer. Si ſe retrayrẽt chaſcũ a ſon hoſtel a grãt 
ioye et a grant honneur: Mais pource que aſſeʒ 
auons demene ceſte matiere nous nous en fards 
v petit. Si parlerons dune autre qui ſert aſſez 
h i e matiere. 


¶ Comment le roy au Daulphin apꝛes que 
faillies fut mande dune 
pucelle a laquelle il acompliſtle deſir: Et 
comment Lvonnel et ſes compaignons res 
tournerent en la grant Bꝛetaigne g de plu 
ſieurs aduentures. 


¶ Chapitre. xx 


I ſtoire fait 
mention q quant la feſte fut de⸗ 
Le ttie des neruoxog cheualiers 


] 


pucelles nõmoient le dien aux deſirers eſtoit en⸗ 
kre en ſa chambre pour ſoy coucher et repoſer deſs 
neſtu eſtoit de ſa tobe: car il eſtoit for eſchauffe. 
Sieſtoit yſſu de ſa chãbꝛe et entre en Ing vergier 
pour receuoit lait: Car le ſerain eſtoit doulx er 
atrẽpe / le iour eſtoit failly lake ne Quãt 


nement / car grant 


¶ le quatrieſme Volume 


fe cheualier fut entre an vergler il ſen alla ſeoir 
par deſſoubz les bꝛanches dung pommier: mais 
en ſoy recreant il commenca a penſer a dne pucel 
le aupꝛes de qui il auoit ſeis au mager Car tãt 
lauoit veue plaine de grant beaulte et de courtoy 


ſie que bien diſoit que ceſtoit la fleur de toute la ci 


te / et ij ſil ne fuſt marie il ne 1 peuſt tenir de lay⸗ 
mer. Ainſi comme le cheualier ſe delectoit en ces 


penſees on grant piece auoit demoute / tant que il 


r comme tout reftoid / arant voit Venir ne 
damoiſelle au rap de la lune: ſi ne ceſſa de mar⸗ 
cher et paſſa pat deuant le cheualier quelle point 
ne apperceut / Mais elle ne ſe refraint. Si vint 
a lbugs de la chãbꝛe ui eoit Ing eſcnvet/qui attẽ 
doit ſon maiſtre. Varlet diſt la damoiſelle / me 
ſcautois tu enſeigner vng chenalier que on nom 
me — au . 5 
cuter / ie ognope aſſez le cheualier po quop le de⸗ 
mãdez voꝰ. M amy diſt la damolſelle po” giẽ g 
ſ ſon hõneur / auſſi po laneceſſite daultruy 
moiſelle diſt leſcuper: la neceſſite eft grãde 9 

ne 1 iuſqͥs a demain au matin. Ie che 
ualier eſt trauaille vous reniendꝛez demain et ie 
vous feray parler a lup. Sean ſire diſt la damoi⸗ 
ſelle. Tel gneriroit maintenant 1 
main ſeroit moꝛt᷑ par deffaulte. Ainſi comme la 
damoiſelle parloit / atant vint auãt le Daulphin 
qui parla a la damoiſelle et diſt. Damoiſelle voꝰ 
ſohez la bien venne:oꝛ me dictes quil vous plaiſt 


Dire diſt elle ſe ie ſcauoye que vous fuſſiez le che⸗ ſceüt bi 
Da quit eſtoit arme a la noyſe de ſon eſcu qui aſon 


ualier que ie boys querant ie le vous diroxe. 
moiſelle diſt le chenalier / a ce que iayentendu de 
Bons / vous queres vng chenaller auquel les pus 
celles ont grant fiance de leurs deſits acomplit: 
et ce ſuis ie dictes voſtreplaiſir. Sire diſt elle:de 
ce que troune voꝰ ap / ſuis ie toute ioyenſe. Oꝛ ſa⸗ 
chez que ie ſuis ennopee de par dne pucelle qui eſt 
tãt eſtroicte et attaincte par ng deſirer qui ſoub 
dainement luz eſt entre an cueur / que moutir la 
connient / ou pat vons aucunement᷑ aura ſecouts 
Damoiſelle reſpondit le chenalier. Courrouce 
ſeroxe ſe par voſtre deffaulte pucelle auoit a ſouf 
frit: Mais dickes mox qui la pucelle eſt / g cãmẽt 
ie la poutroge axder / car ie ſuis cellupqui ꝝ met⸗ 
kran le remede a mon pouoir. Sire diſt elle / la par 


mod ſon nom ne ſaurez; Mais ſecourez la Hafti 
meſtier en a / ſelon ce quelleme 
a dit que autre ne la peut ayder que vous. Das 


moiſe le diſt le cheualier puis que ainſi eſt / ie ſuis 
pꝛeſt de elle axder / g medicéesquifeſtde ſaire, Hi 
re diſt elleꝛtant ſcax ie de ſon fait et non plus / quil 
conuient en ceſte nut ou elle mourra / quelle axt 


nem nel 


de voꝰ ce que oncques neuſtes ne auoir ne pou 
Dar ma ſoy diſt le cheualier / ceſt ne choſe for 


elle ſil ſe pouoit faire: Car par aduenture m6 
toit elle plus vonlentiers ſon intention. Sire ii 
elle ce pourtoit eſtre / et pour la choſe abbzeger 
conſeille que montieʒ a cheual / arme pour fes 


necques la damoiſelle / et tant firent qu 
ſt la 


iſere 


mon paleſropy aſtanoit en guet point fon fte 
aignit le cheualler de ſan 


dun chaftel qui aſſez pres eftotk. Tanis que f 
t touſiours deuãt le chenal 


ſte ee 1 ſentit to quide 
tant pꝛes lappꝛochoit il tourna e che 
ual lui 
noit et faypriné a cryer.auly cheualiet Fo 
mourrez / gardez vous de moy, Quant — 
phin ſe voyt ainſi menacer il en ent merueilles: 
Car il ne luꝝ cuydoit auoir en riens meſfaict / et 
auſſi nauoit il: Mais cellun eſtoit ialonx par ſof 
lement aymer. Si cnydolt que ce fuſt ng autre à 
allaſt veoir ſa dame qui la aupꝛes demoutoit. 
Moult fut courrouce le cheualier Oer 
il veit le cheualier aller ainſi deuant lux par de/ 
uere le chaſtel on ſa dame demonroit / z tãt en fut 
aiſe qͤlne laſſeura de moins à de la moꝛt:mais le 
danlphin i de cant de petitz eſtott eſchappe aucu 
b chenal des 


e ne le dousta / aincois | 
eſpetôe la lãce baiſſee. Si ſe didꝛẽt entredõner fi 
grãs coupe à la valleeen retẽtit:mais tãt furent 
leurs lãces roiðes à le daulpßi fut naure au ſuas 
ſeneſtre mz leſcu / f le cheualler fut attaint p tel 
rãdon q ln c ſon cheual tũberẽt par terre tãt an 


— 


— 
— 


 befvatcifiſiep: 


eitiénéFte cheual abet tanie 
2e nt 
—.— Freese, pelnöde 
Nr re ieh nate 


er haſter 

— bons cupde Gteyfâété paſer duns 
damoiſelle / non pourtãt ſi eſt ellemoult malade. 
Adonc ſe haſta le cheualier et fit tãt qͥͤlfut en vng 
2 dcſtbispurdeffonde le toutyſtdrſcendit et 
pꝛint ꝑ le done le mena a ſin 
pie — * gung purninſnient u tenttee du⸗ 
ne chamſner Sire rheuaſier ana ves ceſt huxs à en 
treʒ dedãttarine confine deas eſos: ur fe leãs 
nauez conſeil dacãplix le deſtrde lu yeccelle a moy 
ne retourneʒ. Atant fut la chambꝛe ouuerte et le 
cheua lier entra dedũs pnin la dumoiſelle recloxt 


laß rl 
dm méétntwiéperſonné/ ſode 
Livet AftliPe ADORÉ thcotrine PS 
1 ſepenfe qne far e lit Ragoft aucune per⸗ 
ſaues an fit puis tire vne cour 


il fe pꝛink a te 


— — lẽ lit unvit conche lune 
dos plus belles pucelles da monũyet tant la re 
gutda — C ré ceſoiela yu 
fañhnefie taavicnianarfe jonrdr 

—— tlic ſe doꝛmote cõmeil luꝝ ſemũiic 
alammiere iu ile tenoitudddcil ttouua ꝓ deſs 
ſus ſa eh a Done 
au bepeßemu en uautmpcz rfcrtptʒ a 
botany toffemantetre. Ste tißenaſier faistes 
it g relle putelle age debe tequeentijs neuſtes 
ne auott nr pottez /ou elle matitra: Si toſt q le che 
uaber eut teu ces motʒ il eus gvontenerueilles j 
ceſtoir a dire xone ſe peut tatte qut il ne diſt tout 
gatrit. Damsiſd lir eſueilleʒ vad q me dictes plus 
clreemẽt ine iapa faire: Cat a mon unis ceſtr 
demande meſt umpoffib le. Aa damꝛiſelle à point 
ne boꝛmoit cumbien i lle ſe ſaigniſt ne reſpondit 
mot uincois ſouſpira aiſt pme en dommant. Quãt 
te chenulier vert quelle ne reſpendit᷑ pas il la com 
menca areduro r ſi la veit cant emetſſinemẽt Get 
ke quil en fut out trãſmue:tartãt fut deſtrainct 
pat ſa grant g nuſtequit᷑ ſe deſarma et deueſtit / 
puis ſe concha auecques ſa pucelle/xt ſcaꝝ du ſat 
pris fas qtte le cheualierſiſt tant que fa damoi⸗ 
8 3 aubir 


Guys à ſen LS ncôfinééque le cheualier 
aden 1 armee / 


F ueillet. vii. 
hè net lle fut guarie rôbleiyhne en tan⸗ 
te la nayt ne rail cheualiet. Si ne demonta 
quetes pais ceſteaduẽtureqne la damdiſelle qui: 
le Dauphin auoitamene ouutit ga de lach 
1 Site chenaller appateillen denn ut 
paté Ker Har ce nase detiurr m 
nente Mar 
—— 


dd. 
Ale maiſtre dex wie eee tt 
notitnsult rithe ne fese fa selle G 
key unvtt ia pitoa dane par amoncer nie car 
eſtoié fe xheuatbet eſchauffe ine le deffendit pode 
eee 
— ielerhenaficeappaâreifies gh ore, 
eanoiéle a — 8 
par ſamain puis le — honte Anett 
manta ſus moulltiayeulvde ſa bonne adurntute 
uia put a chjetuiner par deuers le Berniet ou ſa 
ehumbꝛe eſtoityet kt e õplvicta quil paruint a ſa 
gambꝛe dug priit druant le iour / loꝛs ſe coacha 
ir / var 1 
lendermnain le conte de edrnc/ le pꝛend 
et tous leuts compaignons ſe aſſemblerentet elk 
1 temps de partir dillecqnee 
ſi allerent pꝛenſzeconge par la cite un dames c 
aud ocheualiers mut frrent moult dolens de leur 
aumoins ſe ſa bemauree y peuſteftrt. 
Saarn ererbte 
bꝛetaigne mo s ſe miſtent au chemin 
badete Fenner chaſlel *. YVeoir 
Cleremonde la femnie du gentil Carados qut 
grant ioxe et graut honneur leur fiſt et: pateille⸗ 
ment leur Iyꝛiope qui des e ſecond isut ite elle 
miſt le pied a terte v alla ſeiournerꝛaut ohcques. 
me doulut demottrer a ſetnes pour aueune ma 
ludie quelle auoit: t pour aſꝛeger noſtre pos 
quant par tunte la ſtinecatbonniere:ſut fate HF» 
mage au conte de deſkac — io cum⸗ 
paignone pꝛiudent conge et luꝑdiſrentij retuur⸗ 
kart vouſotent ei feur cuntrtze pour vepit leurs fẽ⸗ 
des et entterent en mer apaes grans contouiſſe⸗ 
mene et tantnagetent par feurs iaumtes qt 
arrtuerẽt a ferre fur la caftiere de la grũt. metals 
gne dar ilz furẽt ioxen vn merneilles dogãt 4 cãt 
A eee 
pet cheua auelnepiece repoſeʒ Uſe 
ct jz tzo dent droir ke b roy ꝑceſodeſt ede 


d royꝝ 
thibes le tenne mee, 
der eee debuis 


er ; — 25 
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(aou ME t OO Goyntozabſemét 
les — Si leut dẽmanda —— 
fr en tacampꝭexent encement 
inſques ala fin. Cõment ilʒ auoient cnnape fe 
de Pedzaca Axriape — 
conenenéif anioiené eſte feſtoxeʒ Hônozabſement 
en la cite de Neryes/des iauſita qui y furent / x du 
noble toutnoꝝ que les Mernays ditt mouſt vom 
lentiers / pontce que ceſtoſt le poemier qui oncq̃ 
en fut den. Par ma fox ſeignrurs reſpõdit le bon 
tax / ces hèſongnes ſant baultementt dignes de me 
noire. Et pource ie veulyet dũmande que chaſe 
cun de vons pꝛomette ſar ſa fay de en dire la Frri⸗ 
teßcõme il eſt acon ae e chenaliers 
du franc palais. Atant manda jon cletc / puis 
rent mettre par eſcript tout ce que leur eſtoit 
uenn tout au long du voxage. El pource que fa 
danſpbin ne ſe vouloit pariuter / il racompta om 
ment il audit eſte manũe en la cite de Neruea de 
pat la 9 pout acomplis ſon) deſir: deſuoꝝ le 
rox et toute la compaignieenrent bons rie grũt 
merneilles. Quant le nobfe roy enf ou le gra⸗ 
cienp compte / il fut moult demãdaau 
chenalier en quelle maniere il:peuſt faire de ce à 
oncques ne eut ne auoit ne pouoit. Site 
le 1 ag ſe ien fuzen ſa grace mats 
le acquetre. Certes ſire fait 
€ 3 ne vous en p demander: mais 
iene ſcaꝝ de quelle choſe ie parle. Si Line 
ent mis tout leur faict en eſctipt/ toute la cheuale 
tie demonta a la court vne eſpace, Et los pꝛin⸗ 
dꝛent . 
ient eſte en leuts pays Ce que 
Emsle toꝑ leur octroxa. fa ce deux on trol 
— Lxonnel c Gabiffet deſcoce / le che 
ualier doze ſos) frere le chenalier a la belle gean⸗ 
den ine, congedu roy: cat temps eſtait 
er deoir leurs terres et 9 iii Le Gon 
phonfentiere:car 
e. — — 
ne — aucha i la belle geã⸗ 
15 dpai auec 5 opt bte et 
eau uis que ſon mat partyde 
Si — 


deer arg 


ſes coin et tant rain iſ⸗ 
le an geant dont eſtoit ſeigneur. Et le pꝛeux 


auecijs ie nuychetalier bone ſon frete de 
— D— 


—— 
Ine pu Et pource quiz eſtoient — 


era femmis Fils tog 
Ironnel et de feat ſent : puis ſen ullerent a ſenra 
entrees. Atant ſa taiſt ſhiſtnire da — ét 

Geſca ebene lar eps: 
pont racompter da prey defcoce cc du 
5 — 
Leeden atmen beef. 


Cen- Sd PPT krou⸗ 
1 nerent la rome fuer leur mere. Com⸗ 
mentelle leut prophetiſa les choſes a 
iii —— 4 


ef Oeſtam ſon frere furene 
A dxpartia de leur ſeigwent / iß 
— depuetateeue 5 
coce / pont enquerre au ilʒ pourxoieut trouuet 
leur ucherkt 


foꝛeſt any merneilles. den x freren ou 

rentce/thdiſerntfque lendemain yaaiéé celle pur 

umme ifs firent Cat ſendemain iuconmtinꝭt que 

le iuur apparut ifs monterent a chenal / armez et 

bien en 3 ſe miſrent a chemin par des 
ners la éanc chenancheréé pat f 


Kues quit ſe 
tant — — le 
1 aber 
— ei. — 
me ßermite / pour ounetain 

ſa loy. Aout ſancien 1 — 
nelles de la royne leurmere / qui eſtoit demautee 
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de Percefprſt. 


ſur vne montaigne quon nomimnit le mont de lai 
Ale. Quant les deux freres anprent ce / il pꝛin⸗ 
dꝛent conge du pꝛeudhomme:ſi ſe miſrent au the 
min / et tant cheuaucherent quilz vindꝛent a la 
momtaiqnequi eſtuit aſſeʒ topêea monter Tons 
teſuoxes firent ilʒ tant iquilʒ manterent amont: 
et la trounerent vnt moult grant place. Dar deſ⸗ 


ſus ceſte niontaigne auoit vne mouſe belle place 


ſana artes aucune foꝛs a lung des caſtez ſurdng 


. dient trouner aucun manoir, ar 
2 * N 1 fox bean ſire diſt le 3 
re / ie croꝝ que nous ſoyons aucunement deceuz: 
Car icꝑ entour na ne maiſvn ne ville: G me 

Ble diſt Gadiſfer / que ie voy a ce pendant 
Ve foꝛtereſſe / et la noue ſcamons aucune non / 
nelle de ce que demandons. Lozs ſe miſrent a fa 
voye iuſques a la fortereſſe on ilʒ trounetent la 
royne leur mere / et leurs deny fenunes lamine 
et Nerones , Si ne pourritʒ crvire ſa grant ioye 


quon mena leans pour leut denue Car les beup 


teumes marges les deſirotent munſt a veoir. La 
totne leur mere meſmts les feſtopa et bien vten⸗ 
ga gtandement. Et quant ils furent deſarmez 
elle fes mena ſeoir: puis leur demanda de leurs 
utieſſes· Ec ilʒ bnp racomptetent comment iłʒ 
auot ent connoye le conte de Pedꝛac et ſa fenune / 
qui moult affettueuſemẽt ſe tecommandoit a el; 
le. Et auſſi comment (fs eſtotẽt vt 
oncle le rey 

luoit: a de la itʒ cheminetent vers le royaulme de 


—— — 5 — 
la ropyie / e roy noſite tre 0 
8 leplaincoioſ fit ang foitchaftefquiſiet 


enuiron a dép lleues pꝛes dicyon if eft en bompoĩt 
E. an regatũ de moy ie me tieus en ce manoir 
pom mirulp ſcauoir aucunes mexueilles qui ſe 
apparbiſſent au ciel / qui ne me ſemble point pꝛof⸗ 
fitable d ciſte iſle: Car il appent an ciel vne eſ⸗ 
toille que bes bene aſtronomiẽanomment comet⸗ 
te / qui eſt de ſanatnre meſſagiere de meſaduen⸗ 
ture. Or ſaauroxe vonlentiers où ceſte peſtilen⸗ 
ce tournera le plus pant garentit moꝑ et mes a⸗ 


mps, Auſſi ſcap ie bien quil appert au ciel vng 
cs. Tall iii. volu. * | 


leur ceo de mon cher couſin. Certes diſt la ro 


Fueillet.lviti. 
ſigne en fuconbe Lune rauiſſant / qui a ſe nieſta8 
nis ſa force et ſon regard en la grant Bretaigne. 
Ec ſachez que ce i r ſigifieocciſion dfommes: 
et deſtructtom de pays. Madame reſpondit Ga 
diſfer:tant men auez det quil me ſouuient de la 
ub feſte qut fut en la grant Bꝛetaigne/ au ma 
tiage de noſtre cher couſin qͥ a eſpouſe la belle rã⸗ 
maine par le gre de noſtrechet ſire et onele le rog 
Percefoꝛeſt a la tone ſa ompaigne qui grãt pet: 
ve et diligente ya mit: Car vous denez ſcauoir 
j merueilleup ſignes p aduindꝛent. Adonc il lar 
racupta toute la beſunqyꝛe aiſi cõme elle eft declaĩ 
tee c deuant en ce pꝛeſent volume / meſmes de fa: 
teſte verminenx / qui parla du Lyon moꝛt / qui de⸗ 
ruiroit le pays. Et de la lune qui naiffoit et qui 
toit deſtruite et epiller toute 3 tant 
dit la lettre que par le ſang du Lyox doit le pays 
eſire refoꝛme. Si voꝰ declaire i quãt le roy noſtre 
cher oncle eut len ces mofs qui eſtaiẽt eſcriptʒ au 
Derron /ił en fut trop plus eſmeruoille quił nen 
monſtra de ſembla: Cara grant peint le pen⸗ 
ſions nous confoꝛler tant foꝛt penſoit et doußtoit 
ces ſignes qui eſtotẽt treſmerueilleuv.Haa beau 
filz diſt la ſage royne / ton cãpte ma eſclarcy moy; 
tie de lob ſcurite de mon eſtude: Car ie apper⸗ 
toys veritablement que le ſigne de la Lune ſi⸗ 
gnifie / et ſur qui il cher, Ma dame diſt Gadiſ⸗ 
fer / ene ſcaꝑ ſi parmon compte vous eſtes apper 
cete daucune choſe en daz obſcures beſongnes: 
Mais ie vous pꝛomectʒ que tontes les merueil⸗ 
les que racompteʒ vous ay aduindꝛent aux nop⸗ 
/ des 
nopres ne ſcaꝝ ie tiens:mais du erton vote di⸗ 
rapꝛcar ie le feiʒ apparoir en la place /e y demour 
ratãt que tout aduenu 1 
tiſe ſelon lar dannance ſouueraide. Tomé ma 
dame diſt Gadiffer / dictes vous que le toyaulme 
de la grant Bꝛetaigne ſera deſtruit. lſera ainſi 
came ie dydiſt la dame. Chere mere diſt le pꝛeud 
Gadiffer / quont tant en ſcaueʒ ie croys que par 
bon conſeil peult bien eſtre deſtonrnee ceſte male 
aduenturt quant au rop mon oncle et le roy mon 


pere voſtre mary. Beau filz diſt la royne / la ver⸗ 
tu de loꝛdonnauee des ſept planettes a des eſtoil⸗ 


les celeſtielles ne ſera point deſtournee: Mais le 


createur ſonuerain ſil lay plaiſt peuſt bien mets 
fre par deſſonoʒ leurs faitz ſoy mantel pour gar⸗ 
der aucune de ſes creatures. Ma dame reſpõdit 
le pꝛeup Gadiſfer:a ce que vous dictes ce ſeroit 


grant choſe deſtre en la grace de ſi haut ſeigneur 
Beau fils diſt la toyne / grant choſe ſeraa ce que 


le temps demonſtre de rem il appert 
— uit 


ment qui viẽgne delles par nacute dont toute cho 
ſe naiſt g vient / et e quil ad 
uiendꝛa en ferre dne merueilleuſe à terrible peſti 
lence: Maie ie ne ſcat ſil eſt perſonne au monde 
qui ſuche quelle eſt pource quil ne peult eſtre ſcen 
par ſens natutel: Car tout eſt cãtre nature. Cd 
ment ma dame diſt loꝛs Gadiſfer: ng fait cõtre. 
nature ne peutil eſtre ſceu quãt la choſe duenne 
Certes mon filz diſt la royne neun: Car ce ſont. 
faictʒ eee ee pout vennres mira⸗ 
culeuſes par la vonlẽte du dien ſouuerain: Car 
comb ien que dieu le ſouueraiij createur ayt com⸗ 
manbe aux ſept planettes et aup eſtoilles du ciel 
faite ce qui leur eſt oꝛdõne qui ſoie fait et ſane fail 
lir:ſi met bien celluꝝ dien ſa main au deuant de 
leurs oeuures / paur garder aucune de ſes creatu⸗ 
res en ce monde par pitie et (els faictʒ ſont côpfes 
pour miracles: Car toutes choſes faictes au na⸗ 
ture na aucun ponoit dvinẽt eſtre comptees pour 
miracle. Exemple ten diraꝝ / Car ſe vng home 
eſtoit ne / a tout vng bꝛas / par deffaulte de nature 
et puis adneniſt p les pꝛieres duuciume bonne per 
ſonne que le dien ſouuerain luꝝ enuopaſt ceſte def 
faulte en teſtaurant ſon bas cela ſeroit miracle / 
et fait cũtre nutute. Ma chere dame et mere diſt 
Gadiſfer ile choſe eſt nature. Sean filz reſpon 
dit la ropne / au csmandemẽt du ſounerain creas 
tent / Nature eſtvne puiſſance enttee es hommes 
pour ſaire de ſemblable ſes labile. Dat ma ſoy ma 
chere dame diſt gadiffer / ie nen ſcay gueres plus 


que denant. Ce neſt pas merurille dif la royne / 


et pource ie men tairay atunt: mais ie voꝰaduer 
tis q le marlage de Bethibes voſtre conſin / tpur⸗ 
nera encoꝛes a manuaiſe fin / a ceſtuꝝ tahaulme 
nen viendꝛa ia bien. Et affin à vous nempeſchez 


ma beſonnnt vous irez tous deux ſeiourner auec 


Boſtte treſbonnoꝛe pere / le treſayme roy Deſcoſſe 
ber de ofrechpeie, Spun bunt 

deſtes ne te cõpuignie. Ma chere dame 
dif lots gabiſfer / doſtre doulẽte ſoit tonſioure fai 
cte: Mais eſto: mon frere auroit meſtier de che 
naucher pat deuers Hoꝛ wegue. Aloꝛs il rarom⸗ 
pta comment il auoit eſte receu a roy an pays: et 
comment il anoit pꝛomie a ceul du royauſme dl 
vmeneroit Merones ſa femme. Quant la royne 
entendit celle nouuelle elle en fut moult ioxeuſe / 
tt diſt quil bon ſeroit tirer celle patte que bien lay 
plaiſoit / c quelle anoit wut grade quiłanoit 
aucunes terres hoꝛs du pape / et que vng iour viẽ 
dꝛoit que le plus riche de la grant Bꝛetaigne ne 
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au ciel: Car il da et diẽt an cielꝛet appert vng | 

gne ſans confort et ſans ayde des ſept planettes / 
ne des eſtoilles fichers au ciel / ne ſans engen ze 


femme: — 
qu Ga 


oi chemẽtde ſon eſtude / dot 
— — 


— —— upon roles 
ſe miſrent les deux freres a chemin il ien 
compaignie de cHenaliers/g ao chenauchetent 


por eure j dindzent an 
de leſtrange marche / ſi traunerent le 2 — 
nes et la Ing 


pre et 
plus le don roy tenit / anſſi leur fou 
1 nager dets le 


— — — — — 


ment ijne en la grande 


Tant 


¶ Commẽt Cerces la robe trouua Luces 
le tommain / et des deuiſes quilz eurent en 
ſemöle / et comment le toy Percefoꝛeſt cous 


ronna top de la grant baetaigne Pethides 


* ¶ C bapitre. vii. 
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N FE peſte pour fe ſaiſir / c tant plus | 

idee en endurãt de tour en tour 

e ait ſoꝛs à deuenir plus vieil 


ſelon tagt qui fait changer les fermes, He le dis 


pource que iuſques a pꝛeſent auũs parle à racom 


pte des faitz de maintz pꝛeux à daillans hommes 
en armes 1 de leurs geſtes à para 
ant auons recoꝛdeʒ Mats pource quil pa grant 
difference entre la derdeur de ietmeſſe et la meu⸗ 
tiſſen de ditilleſfe / ombien quil x ait grãt diſtan⸗ 
ce entre les ſaictʒ de ceuly dont nous auons parle 
da temps de ienneſſe enuers celluꝝ du tẽps adue⸗ 


ne et en lu 
. 


6 eſſe. Et pource 
lanciennt et vaye hyſtoire racompte que depuis 
que les entrepuſes des pꝛoeſſes 8; des chenaleries 
de ceulh dont nous auons parle furent aduennes 
et que les mariages et aſſeutemẽt furemt confers 
mez et faitz / et auſſi que chaſcun ſe fut retraict en 
ſon) paths auec ſa femme a requop / kes triumphan 
tes deulpceſſerent: cat le frain qui auoit 

les cueurs à coutages des cheualiers ien 


nte et gallys cdmenca aarnoinôrir / et Dieill 


letz amatiſt et fiſt changer couleur et ſaueur / telle 
bꝛetaigne à par toutes les 
terdes voiſines il cõmenca ainſi comme vng nou⸗ 


nean ſiecle / eſperlalement entre les gentilzʒ Hom 


meoꝛtar tontes pꝛoeffes + entrepꝛinſes adueutu⸗ 
renſes cefferent grãt tempe/pourte que ceuſꝝ qui 
de nounel denoient reroõmencet 

de tant Haube entrepꝛinſe / et auſſi lun dit cõmu⸗ 
nement que ouãt ſe chef eſt malade tous les mem 


lte ſen deal et le chef fatn et haittte donne Sb 
gueur a tous ſes mẽſes. Seigneurs le chief hait 


tie donne viguent aux mem ꝛes / le on epemple 
ſait les mauuais cueuts craintifʒ «bons deuenit 
et les . — 
ele "ray Oeroeforeſt fc en rege : en 

e floniſſotten lay 


— ots mariage de fon fitz ilne feit bons, 


ter ſeſtudier pout ſcauoir auquel aden 
ame, 


de Percefoꝛeſt. 


Fnueillet.lviũi. 
tures des ſignes pourroient tomber / et encoꝛes ne 
ſad quantʒ ans apres luꝝ vindꝛẽt nouueaulv a 
nis: car la royne ſa fẽme alla de die par moꝛt dont 
il fut trop deſtourbe:car il vouloit que Cetces la 
femme de ſon filz ne ſen) monſtraſt tant fiere coms 
me elle plainement monſtroit: car depuis elle en⸗ 
commenca a deuenit tres oꝛgueilleuſe / et peu pris 
3 gentilz homes et les treſnob les dames et 
oiſelles du royaulme. Quant le noõle toydit 
tel gonnernemẽt — ſe tint — 5 
plainement que elle ne ta bien au roxyaul⸗ 
me. Meſmes Bethides ſon filz eſtoit empire des 
meura de celle maunaiſe femme / pourquox ił ne 
ſit depuis ſinon ſox occupera penſer et eſmerneil⸗ 
let en toutes choſes. Si tepaitoit le plus du tẽps 
1 du dien ſonuerain / la ou il eſtoit en ſon 
aduis le plus a ſa paiv Car trop ſay grenoit le 
maintien de Cercea. Encoꝛes ſe meurtriſſoit en 
ſon courage que chaſtop ne a ſoy tteſame 
filz / a ne pouoit tant faire que tauſioura ne creuft 
ſa femme / et trop eſtoit obedient a ſes voulentez: 
et poutce ſe tenoit le roy ſi treſdonlentiers au tem 
RIAN plus pꝛiueement et en grant deuo 
tion il faiſoit ſes prieres et oꝛaiſons au dien ſouue 
rain et ſans gueres dempeſchement. Vng iour eſ 
toit CTerces au franc palais aſſez ſeulle de cãpai⸗ 
gnieꝛcar pen eſtoit bien renõmee de toutes gens. 
Atant vint a elle Bethides ſon mary et deit quel 
le pẽſoit fort / et pour ſcauoir n 
ſi. Madame diſt il / a quox penſez Zons. He penſe 
diſt elle a la malheurete de vous c de moy:car fo? 
eſtes drait hoir du royaulme qui deuſſiez eſtre ha⸗ 
noꝛe et pꝛiſe autant ou plus que poſtre pete a eſte / 
et ie vag bien que la chenalerie de ce royaulme ne 
tient compte de vous: mais ce pꝛocede pource que 
vous ne Vo faictes de tien craindꝛe / ſeruir ne aus 
cunement honmoꝛer / dont men tiens a 
ſt malheureuſe. Cerces reſpôüit ſtant 
que leroy mom pere vine ie ne puis a grant peine 
eſtre ſerux ne craint des gentilʒ hãmes du toyaul 
me Mais quant ie ſeraꝝ roy couronne / adonc ie 
men tienbꝛaꝝ cõme ro / et ferax que tout homme 
ſera plus obedient a moy que maintenant. e ne 
maintenant 


ſcaꝝ diſt elle que bone ferez / donc des 
deurieʒ regner comme rox: car voſtre pere ne ſera 
defenmais qur inghermite / dont meſt adais que 


quilũoiſe du tout demouter 


dictes 
run — ſe les venaiſons dentour 
et vous maintiendꝛe 


3 leroxaulme / dont il ne ſcet 


doveſenauanta chef dentt / et puis manbez voz h 
mes et les fatctes fuite ommage puis ce 


fait vous recouuteʒ du toyaulme:car tant que do 
ſtre pere tiengne les W 3 
ti 
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naurez honnent / ne aucunement ne ſeres honnoꝛe 


ne ſerux des dames cũme il appartit᷑t a roy. Ma 


dame reſpõdit Bethides / il meſt aduis que ons 
dictes bien / et nous penſerũs cõment il ſera de fai 
re/ſi vous pue à nous laiſſions ceſte beſongne inf 
ques a demain et alls chaſſer aux boys pour noꝰ 
aucun peu deſduyꝛe c paſſer le temps. Quãt Be 
thides eut ce dit il fiſt mettre les ſelles / puis mon 
terent entre lux et; Cerces ſa femme / en la cõpai⸗ 
qnie de den x cheualietea de deu xdamoiſelles. Si 
ſe miſrent en la foꝛeſt. Si toſt guard de dans 
ilʒ empꝛindꝛent la chaſſe ſur vng cerfde merneil⸗ 
leuſe grandeur: mais Cerces ne le peut langue⸗ 
ment ſupuir / aincois {ny conuint demourer a vne 
fontaine ou iaðis auoit iouſte le roy Percefoꝛeſt a 
Darnant lenchanteur. A celle fontaine deſcendit 
la dame / auſſi fiſt vng ancien cheualier qui capai 
gute luꝝ tenoit et deux damoiſelles qͥ la ſeruoient 
Ainſi cõme la dame ſeſbatoit ſur la fontaine / atãt 
furuint vug cheualier eſtrãgier / pource quil ꝑ ſca 
noté la fontaine. Si toſt que le cheualier fut deſcẽ 
du a terre il vint ſaluer la dame qui a la fontaine 
ſe ſeoit / et luy diſt. Madame dien vous doint treſ 
bon iour / et ne vous deſplaiſe ſe ie voys boxꝛe a cel 
le fontaine. Sire cheualier diſt la dame bien me 
plaiſt. Ade ſen dint le chenalier au rien de la fon 
taine / ſi laua ſes mains et ſon iſage / et puis alla 
boire au maiſtre ſourgon de la fontaine / et tandis 
pꝛint la dame a tegarder le cheualier: car grant 
merueilles anoit quil la ſaluoit en langaige roms 
main / et tant le regarda que aucunement lu fut 
aduis q̃ autreſfois lauoit ven. Aloꝛs il fap chent 
au cueut à ceſtoit Luces filʒ a lung des poteſtatʒ 
de Nome que iadis auoit tant ayme que ſupup la 
uoit iuſqnes deuant la cite de Nerues quilł auoit 
aſſiegee an cõmandement des nobles rõmains: 
mais comme il eſt contenu au troiſieſme volume 
elle labandana / puis ſen vint auec Dethides qui 
pour loꝛs lauoit eſpouſee cône pourreʒ auoir ouꝝ 
en ce pꝛeſent volume / et la canſe. nant Cerces 
eut congneu le cheualier rõmain elle en fut trop 
eſmeue. Adõc le cueut et toutes ſes ymaginatiõs 
Luv cõmencerent a changer comme femme mna⸗ 
ble et ſaus aucune conſtance: car tantoſt luy em⸗ 
ſuaſerent amours le cueur comme letiſon qui fut 
autreſfois bꝛuſle ſe realnme moult legieremẽt / et 
manſt conuoita de parlera luꝝ. Si toſt que la da⸗ 
me entrecongneut Luces le tõmain quelle auoit 
tant ayme elle ne ſe peut tenir au releuer de la fon 
taine quelle ne (np cõmencaſta dire en telle ma⸗ 
niere. Sire cheualier a cy aueʒ ben dont eſtes Vo! 
Dame diſt il / ie ſuie de terte tant laingtaine que 
quant ie la vous nãmeroye ſi ne la congnoiſtrieʒ 


ment vous trenne aſſeʒ de mon a 


vous pas. Atant la dame changea ſa parole / en 
diſant au rãõmain. Sire cheualier de la terte dont 
vous eſtes natif enſuxt voſtre langage qui aſſez 
monſtre a eſtre rdmain. Quant uces enf enten⸗ 
du les patolles de la dame qui tiroient ſut le rom 
main il en deuint tout eſbahy:car il penſa quil eſ⸗ 
tait venu a chef de ſony entrepꝛinſe. Los lena ſe 
manteau et recongneut᷑ que ceſtoit Cerces quil 
aymoit par amours. Adonc il eut grant merneil⸗ 
les:cat elle luꝝ ſembfa trop changee comme celle 
qui auoit eſte matiee pluſieurs ans / et auoit en 
vng enfant qui mourut incontinent quil fut enn 
au monde. n 1 
Ancoſt comme la dame dit que le che 
Q ualier ſeſbahiſſoit elle pꝛint la parol 
VR VIN] fe cf côthenca à dire mme telle qui 
* CI) nauoit de Honte ture, Sire cheualier 
Venez ſeoir PA de moy / et me dictes qui vone 
eſtes. Aloꝛs elle le pꝛint pat la main et le mena 
ſeoir deſſoubʒ vng arbze / et la lux demanda tant 
de ſoy eſtat quelle ſceut plainemẽt que ceſtolt Lu⸗ 
ces queſle Vine querant iuſques deuant lu cite de 
Hetues pont la grant amour quelle anoftey fu / 
et luy congneut loꝛs que ceſtoit Cerces la femme 
du mõde quil auoit la mien lv apmee. Onant it 
ſefurent entrecongnenz et que ilʒ ramenerent a 
memoire les choſes paſſees Iuces luy demanda 
en telle maniere. Belle dame ie Vo? requiets que 
me dictes comment il vous eſtaduenn depuis que 
vous fuſtes amenee en ceſte part. Luces diſt elle 
ce ſeroit trop longue matiere a racũpter de point 
en point: mais en ſubſtance ie vous declair 
que iaꝑ eſpouſe Bethides qui eſt fiſʒ au rap de ces 
ſtug royaulme. Si me repens que ainſi me eſt ad⸗ 
uenn: cat il meſt aduis que mon mar neſt point 
de telle valeur comme ie penſoxe / ponrquop ie en 
vouldꝛope eſtre bien deliure et vous feuſſtez roy 
pour lu: car ceſt vne noble ſeignentie du ropaul⸗ 
me de la grant ſaetaigne. Cercta chete ampe Yo! 
dictes biẽ:mais au regard de moy ie le von 
Cerces belle ampe il ſeroit bon meflier de ſox con 
dure ſagemẽt en ceſte matiere / laquelle ne peut 
abnenir ce neſt par foꝛce. Et pource que aucumne⸗ 
la cauſe de ma den deca. gl | 
cay la cauſe de ma benne par eſt bie 
que depnis q̃ {a cite de Nũme auoit eſte defi — 
pat Hãnibal pꝛince de Cartage / elle eft reuenne 
en tant grant puiſſance et domination ij leffoꝛt de 
la cite a depuis deſtruict celluy Hannibal de fout 


ſon paꝑe / et la cite de Cartage miſeen leur ſtulte 


ction. Et maintenant ilʒ ont vonlente de conquer 
te tunt ce aͥlz ont petdn depuis be tẽps de leur dés 


ſtruction. Si ont ennoge par tontes terres vebir g 
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gatries au temps que -ſnftiche v def 
auons foule la ferre punſe ag gat arne. Oft 


enquerir fontes leurs puiſſgucee: car tont ont 


dont mettxe deſſonbz eu / et dus pꝛometʒ que 


moxet ons ceulv qui eneisut ia guerte en ces 


lapicke dle fut deßtutate 


ordonne pat les ſenateurs de Nie 8 man, 
chenaliers deniſſions pax dec poux [candi inet 
le cheualerie ne quelle puiſſace geſtup pate peut 
auoit / et le rapoꝛter a Nompit aux ſeigneurs. c 
ant nous feuſmes arriueʒ en geſte iſte nous no 
departiſmes lang de lautere / d aunſi chaſcun de no⸗ 
ſen alla regardant les Billes a chaſteauſn 4 ſoy 
et le uñt.Cerces belle dame g moꝑ qui enʒ ſou 
nenance de vous: cat aucnnemẽt me doubtaꝝ que 
le cheualier eſtrãgier qui vint querre ſonldees de 
nont la cite de gerues oh ausit amenee en cet 
paye / penſat que tant: querroxe ſar le royaulmę 
que de vous anrape aucune nonnelle / etie Vo/ap 
ttoumee la metcy aud dien x. Inces beau ſire diſt 
elle do ſoyez le bien denn. Dx done diraf / vngus 
pre egoire et vous pez loger en Ban baftel: 
mais apꝛes ne vous temez pas en habit de cheua⸗ 
liet / aincois vous habillez en guvſe deſcuger. Et 
quant vous me verrez par fa ville denez de legier 
a moyꝛcgt ntoſt vous mettraxo mon ſeruicelet 


— — — aurez 


cõme vous auez out recẽquent la dame le cheua⸗ 


lier rõmain a venoit eſpier le roxanlme pour ſas 
voir de quelle part il ſexait le plus ſegier a aſſail⸗ 


at depuis deftruit et elle meßnte ficôme ue 0 
—— le chenalier enf ouy le cõſeil 
de la mauuaiſe damt / atant ſe paxtit delle g pꝛint 
ſon chemin vers Oꝛegoire la cite. Et la dame re 
Serge bun ſur foxpallefeot /pals je mifia 
chemin pat deners le franc palais ou elle ſeiour⸗ 
noit pour lors: car elle ne voulut point attẽ de ſon 
1 e. — 
le ſoir / et auoit pins plante 2 
ald ee ſoir/ elle diſt 


trage voulenticts a ſeruice a lentout de moyſe il 
vous plaiſoit. C ertes dame reſpondit Betßtdes 


Fueillet. vs. 


que Von ſoyeꝭ chenaliat: Cat éropanés . 


wien le ſiege de facife de Herne ffennel e 

roit illec apitointe He reſpondit luces an . 
Loing de ſa penfre qui eſtoit telle. Tu mas ſernp 
voirement / et me io uas dung tour lequel a mon 


roy Merceſmeſt ſo!) pere. Et quant cedint a 
pꝛeſenter au de ſelon luſage de adonc / lx eut 
an chaſtel grande aſſemölee de cheuallers auec⸗ 
ques plante de dummes du toxauſme pour faire h 
neur au ienne enfant. Quant il fut Heure de poꝛ 
tet lenfant an tempſe et que tout le peupſe fut af 
ſemb le / Sethꝛidr fille au roy POerctfoꝛeſt et ſeur 
a Bethides/entaacoißjãbꝛes anecques eſle grã⸗ 
de tompaisnie de dames du pays / puis pꝛint len⸗ 
fant entre ſes bꝛas qui eſtoit richement appareil 
le / loꝛs dindꝛent dames et damoiſelles veoir lens 
fant et cũuenit ſicomme la couſtume eſtott / mais 
entre les autres: ent vne dame qui eſtoit moult 
malicieuſe a ſage quiregarda lenfant t honnoꝛa 
blement feſtoya. Et quant elle leutbien tegarde 
elle congnent plaintment quil auoit le diſage t 
main long et ie chef gros à crochn / la bauche der 
riere / g aſſeʒ reſemblãt a Iuces le ommain. Si 
toſt que la ſage dame eut tout ce conſidere et q̃lle 


¶ le quatrieſme Bolume 


ſefut tiree a patt / ele alla ineonkinent dire en lo⸗ 
teille dune ſiemte cõpaigne en telle maniere. Se⸗ 
cret vous dia que noſtte nouuel hoita teſte rõmai 
ne / et peu a du ſang de ceſtuß pays: wuteſfois ie le 
vous ay dit en vonfeſſion. Dirte fut ceſte parole 
et en tonfeſfion redete rant que aulit quie len unt 
paraint an tempfe il le ſcetreent deoreille en oꝛel 
leſplus de den x mille feet ij eſtoient venties 
u faite Honnenr a ſãffrand dine es fe teqtie⸗ 
toit Quant ce Sint que fenfant fut dedãs le fits 
pl a'pethiine quile Pozeolt leut fie deſſus lah 
elle rey ddꝛteefoꝛeſt qui upmoit ſon filʒ par ifs 
ture eut tendꝛeur ſur lenfant etle pꝛit entre fes 
bꝛaset ls cdntenca motitt a tegasbtt en monſttũt 
mauierssioyeufſes. Mais quant ił rut appetcen 
la fezenanmie de ſoy Ütaire et la fucon de ſon ehefil 
de uin tout eſbah et cõmenca a dirꝛ. Teneʒte⸗ 
ne v oſtez mob ceſt enfant / laiſſez mox aller. Loi 
pꝛint Becthides lenfant / ec le roy ſen partie come 
ſil euſt nucune choſe neceffatre et auſſi auoit il: 
tar il penſeit en ſon cuetit quedᷣrrite yſtott.Et de⸗ 
nez ſcanoihqtte Sethides fe dausca de kenfant en 
telle monierte cũme le roy luꝝ en duma vccaſiont 
Mois Lucteqͥ de tont ſe apperceut a la dire tont 
en hault pour eſneiller ſe monde. tre Betßides 
faictesee que Ho! deueza vnc Wethißes fiſt ſa⸗ 
rrifice put fenfunt feſon ear loꝝ / et lu miftẽta 
nem Acerſedoꝛus. Adcuic il ſen partit atant c laiſ 
ſerent lenſant an temple en lime garde comme 
lon auoit aeduſtume. Sl toſt qa les dames c che 
ualiere futent d̃enuz an palais itʒ aõmencerent a 
ſaire vue feſte treſmerneilltuſe: mais grant ein 
ton y auoit ſans noxſe doꝛeille en loꝛetile de lenfaͤt 
Tontefnayre ſe paſſa lu frſte/ et ſe retraßitchaſ⸗ 
tun en han lian: mais Wethilſes fr benoit trop mal 
a ſapm de lenfant: car moult ſe dontoit que In 
ces le ehenaliet rõmain ne fuſt le pert / et bien lux 
ſemßlatt adais que. chaſcun ſen apperatuoit. Dx 
aðu ist que quant Cerſes q; ſcauoit toute la mur 
mute qui aupit eſte de ſo) enfant fut releuee de ſa 
geſine en an point / cône Stthides fe doustaſt 
elle ne ſen meut aucques ann treſmalicienſe 
quelle eſtoit / aincois ſen vint a ſon maty qui en 
le poꝛtoit dauly Et lux diſt tant demes patolltset 
dantres / et y miſt les taiſonaqͥl conuenoit que len 
fant qui aucunement reſſemblait a aultruxque a 
cenſy de ſun pages / pꝛint le ſang et la nature de bie 
taigne eſire foꝛuatee ęn celle du pꝛemier enfant. 
Maie ſe le ſecond reuenait ſemblable a ceulyde 
ſon pan / ce ſeroit a donßter ſieounne elle diſoit. 
Pour cea taiſans ſappaiſa ᷣetßidts tant qͤltint 
lenfant a ſien / et fiſt bonne chere comme deuant: 
mais le xaꝝ ſon pere ne toꝰ ceulydu roxaulme net 


Lurent once lenrs cdfetktes appaiſees / aincote 


viſvient en leur feciet que oncques ſi grãt meſchef 
au roguulme ne ddrrint / he de ce que Detſdte 
unolt pꝛins femnie Rõ maine. Le roh meſmes en 
viiôié telle diner had pus nen polott pot fea 
pt qutt ÿ retoik üpurãs. Si mena celle vie 
Pnſfteursanners e Moik aucũ cdfott / ne ſoxal 
keumont / ſoꝛs du ſignagẽ de Belinant du glar / 
Petſißes g Leno / Drten / Aigret / n Margen. 
Ses quatre up renolent compaignte n eſtbient 
de ſa chambꝛe afé gardolent loyaukmentꝛ mais 
Setſes les dee top cenlvdu tohaul 
ine pource quelle let ſcauolt pꝛeudhommes en⸗ 
uers leuts feen d Baiklane cheualtereyc les 
redonttoit fort · Vng iour ud nint que le rot Oer⸗ 
Tefoꝛeſt couchelt ſn Ing lict moult tradaille de 
pefera płuſieuts beſvngnes qui ne ln danotent 
gueres de ioxe:ꝛſi fendoꝛmit aucun pen deuant le 
iont / xen doꝛmant lim vint vne taiſon tant eſkrã⸗ 
ge a tt merneilleuſe à craintifue / que en la pat⸗ 
fiyſey eſaciffacont ſad cf eſpoufentéicat f 
ne fuſt plus ſage à de courage plus cotrainck eue 
pluflenrs auttes il lux en euſt eſte du pis: mais 
come homme il pꝛint cueur c commenca a rrn⸗ 
dꝛe gtaces au dien ſoauerain des douleurs auf 
ſi des meſchefʒ de cueur quil lay ennoxoir. Tod 
teſſvis ne ſe peuſt ik reconfoꝛter que trop ne fuſt 
trouble / cat il ne ſcauait e kes choſes pat 
uelque bout al x twanaft aucun bien: i ſi eſtoi 
fa viſton tant ſeure à obſcure en plaſienrs. lieux 
ui nen ſcent faire certaine expoſitiõ/pontquoꝝ 
il pant a ce dolorer g caplainðꝛte en telle matiere, 
Ha ba dien tent puiſſunt comme a pꝛeſent ax le 
cent i le cps à toutes mes penſee: changees / 
merteilleuy befoing ap de cdſeil. Site tnt priſ⸗ 
ſant vueilleʒ mop conforter / car ie me dot deſime 
de tout cõfoꝛt / ſinũ du voſtre:pource a do mon ſei 
gneut ſouneratn me xetraitʒ t en dodiay mis ton 
tes mes beſungmes / car maĩtenãt te bee pan 
ta pieca 


gne de mes ſons amxs. Hen auoxe Ÿ 
dendoutanten ceſtug pate / lequel par votre bon / 
fe à grace eſtatt a meraeilles ſeur et verituole en 
tous ſes conſeilʒ et en doctrine vertueulpet ꝓffi 
bub / mais des lors il eſo rant ancien et ſix ai 
long tempe que ie ne le is quil eft pieca en voſtre 
gloire, Ainſi beau ſite dien ſuis ie eſgare de tous 
bons conſeilz / finon de vous qui me aueʒ a garter 
et canſeiller / et en qui fap toute meij eſpetance: 
cat ia ne me fanlöꝛeʒ ſe a moꝑ ne MM 
moult me donbte deu que ie ſuis hõme pechent / 
Maio vous eſtes piteim et plain de miſericoꝛde 
tant que ma donbᷣtance en eſt allegee. Cõſeillez 
moꝑa ceſtuꝝ beſoing comme tenu n eſtes / car vos 


de Perceſoꝛeſt. 


ſcauez que dolent ſuie ef repẽtant / et voulẽtiere 
demande pardon de tous meffaictz / qui de ceſte 
franchiſe ne vouldꝛoxe eſlonger ou deſtoutber. 
Tant ſe complaint le gentil ron / et tant requiert 
layde du dien ſounerain dont ſuf tant trauaille à 
le cueut lug en affoiblit et les mẽbꝛes qui eſtoient 
ſouffreteuʒ de coꝛps. Si ſendoꝛmit ſur le point du 
iour qui eft lheuxe que nature pꝛent plus ſauou⸗ 
reup tepos: mais en ſe doꝛmant lu vint vne Lis 
ſion telle quil lup eſtoit aduis que a grant trauail 
et grant peine il eſioit alle iuſques au temple du 
pꝛendhdme dar dane quil auoit regrette dautant 
quil ne feuſt moꝛt. Si ſeſtoit aſſis a lentree du poꝛ 
tail du tẽ ple pour ſoy repoſer: car moult eſtoit tra 
uaille. Quãt il fut repoſe et a ſoꝝ reuenu il ſe dꝛeſ 
ſa en ſon eſtant deſirant de parler au ſainct pꝛeu⸗ 
d homme Dardanon pour (np compter pluſieuts 
raiſons quil auoit aſſemblees et oꝛdonnees pour 
lux dire. Si toſt quil fut dꝛeſſe et venn iuſques a 
buys du temple ou autreſſois il auoit eſte il trou 
ua quil eſtoit clos. Si penſa quil eſtoit arrine illec 
trop fard / et aucunemẽt lux fut aduis quil eſtoit 
enniron laminage, | 
RTT TE ſa di 
i ſion que le temple eſtoit clos il ſe reti⸗ 
a iaſqnes ſus le teatre pour ſoy reno 
& er et doꝛmir iuſques au iout. Belle 
eſtoit la nuxt et clere a ſoy aduis. Si ſen alla ſeoit 
deſſoubʒ vng arbꝛe qui eſtoit an teatre. Quant il 
fut illec aſſis il pꝛint a regarder la purete du ciel / 
et la ſplendeur des eſtoilles. Jose haulſa ſa veue / 
dont lux fut aduis quil dit par deſſus le põmel du 
temple / lancien pꝛeudhͤme Dardanon aoꝛne et 
veſtu tout ſon coꝛps de ſa cheueleure po” taut aoꝛ⸗ 
nement / qui eſtoit blanche comme neige ainſi que 
moult bien au long eſt racompte a declaire an pꝛe 


mier volume. Quãt le noble roy veit lancien peu 


dhomme ſus le pommel du temple ſelon ce que ſa 
viſion luy doͤnoit a congnoiſtre il en ent doubte et 
ſeeſſe / doubte de luy pource quil eſtoit ſi hault / et 
lyeſſe pource quil eſtoit deſirãt de le veoir. Loꝛs le 
pꝛint foꝛment a regarder / ſi veis que deuant fap 
auoit bne table plus grande à oncques nen anoit 
veue. Si deit que par deuant celle table lancien 
pꝛeuõgomme gettoit ſes figures aſtronomiennes 
tont ainſi que ſil euſt cõcen aucune choſe en regar 
Gant les planeten bade. Monlt peut au gen⸗ 
til ron / s fort ſe eſtonyt en regarbãt ounrer lepꝛen 
dhomme de ſon aſtronomxe:car bien ſay eſtoit ad 
uis que an pꝛeudhõme aggreaſt lounrage. Si ne 
demoura gueres en celle eſtude quãt il ſembla an 
tog quildeſcendoit au bas / au meillien du teatre / 
puis venoit parler a lut et lu demãdoit cõme il 


3 Ineiltet. typ. 
lux eſtoit et quelle beſongne latioilt illec amene / et 


Je bon roy lug alla incontinent racpter depuis le 


cõmencement inſnesa la in / et meſmes de ce df 
ſeſtoit daußte quil ne fuſt mot. Adonc teſponbit 
le pꝛeudhõmel ce lux fut aduis )en telle maniere, 
Sire top ce ſeroit a lencontre de mon vonloir ſe 
mourit me cũuenoit / encoꝛes non pourtãt ſi mour 
raꝑ ie quant il plaira a mon ſonuerain createur: 
car ie ſuis pꝛeſt de fe receuoit: mais ie attendoa 
Beoir ſil plaiſt a dien merueilles pꝛonffitables à 


adniendꝛont / et les merueillee que vous dictes a⸗ 


noir veues et de la Viſion à vous vint en donnant 
ie vous appaiſeray du kont: mais attendeʒ q tage 
vng pen doꝛmp: eat moult ſuis trauaille de diſcer 

ner pluſieurs ſignes qui appatoiſſent au ciel. Si⸗ 
re diſt le bon roy moulé ſuls ioyeulx de leſperance 
du don confort que tattends de Bons / ſi crop ij dien 
ma icx ennoxe pour auair conſeiliſur les faitʒ qui 
me griefuent / et 3 repoſeʒz et ie regarderag 
dug petit en hault / car il meſt adnis ij ie ſoys ans 
iii allege de 3 mes —— Lors fur 
aduis an rox que lancien pꝛendhãme ſe couchaſt 

a lang des coſtez a lu meſmes a lautre:mais biẽ 
lue ſemöloit que doꝛmir ne pouoit et que il eſtoit 
moult deſirãt pour ſcauoir de lancien peudbom⸗ 
me de ſes beſongnes obſcures / et moult luy eſoit 
que le pꝛeudhame doꝛmoit tant: mais tant luy pe 
ſa que lux meſmes ſen eſueilla / et yſſit de ſon ſon⸗ 
ge dt moult fut dolent / pource quil eſtoit en voye 
dauoit cõfont de ſes meſalſes. Moult fut le noble 
rob Oercefoꝛeſt courronce quãt il ſe trouma goꝛs 
de ſa viſtonꝛcat il ſe attendoit dauoir concluſion / 
et non pourtãt ſi ſe tronua il comme confoꝛte: car 


le cueut lux diſoit plainement que Dardanon vi 


uoit / et que Gon ſetoit quil le allaſt chercher tant 
quil lenſt troune / et que de dien tenoit ceſte viſton 
affin quil allaſtders luy tant quil euſt trouue con 
ſeil ſur ſes beſongnes / et ſil y vonloit parnenir il 
lux conuenoit moult trauailler Et loꝛs luy ſonne 


noit du pꝛouerbe qui dit. Dien tout puiſſant qui 


tous biens donne / au dire tien pas ne ſadonne. Si 
diſt loꝛs a ſoymeſmes quil oꝛdonnetoit ſes beſon⸗ 
gnes en telle maniere que aller t pourtoit ſans a⸗ 
noir regret en ce ne aucune penſee muable. Tãt 
penſa a ſon faict quil congneut plainemẽt que al⸗ 
ler nx ponoit ſil ne laiſſoit roy en ſon pays qui la 
terre gardaſt cãme pour luy meſmes. Si ſe adui⸗ 
ſa quil auoit requis long temps / et que de la en a⸗ 
nant il eſtoit foꝛt ancien pout regentet / et que bon 
eſtoit et aage / et que cõſeiller et abꝛeſſer le pourra 
ſe beſoing en a:cara ennis paſſe ſas meffaire ieu⸗ 
neouutiet en nounelle beſongne. Tant penſa le 
bon royaceſieeſongnequifrecoa da fonc aſſez 
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Si manda tous cenlp qui de {np terres tenoient 
quilz fuſſent a la feſte du tẽple du dien ſouuerain 
pout faite Hônenr à celle feſte et au courõnement 
de Bethides ſon filz :car bien auoit cent ans daa⸗ 
ge / et ne vouloit pas que ſoy royaulme comparaſt 
ſa dieilleſſe. Moult furẽt ioyen ly dames / damoi 
ſelles et chenaliers de la feſte / pource que grant 
temps auoit que le roy ne auoit fait feſte de nom: 
mais moult peſoit aux ſages que le roy ſe vouloit 
departir de ſon royaulme / que plus ſeroit craint 
aſſz ſur ſon ſiege et dem moꝛt à tout ce que Be⸗ 
thides ſon filz ſcauroit falre: mais cõbien que les 
pluſieurs feuſſent courrouceʒ Cerſes la rõmai⸗ 
ne et Iuces ſon chenalier eſtoiẽt tant ioyeul y que 
plus ne pouoiẽt penſant que Bethides ſeroit cou 
tonne du royaulme / mauuaiſemẽt leur pouoit eſ⸗ 
chapper des loꝛs en auant deu q̃ v anoit hoir qui 
eſtoit yſſu de leur ſang / auec ce penſolent treſbien 
apourchaſſer la moꝛt de Bethides / et puis Iuces 
le rãmain eſpouſeroit Cerſes la royne. Ainſi cõ⸗ 
me vous aueʒ oupſe delectoient la mauuaiſe roy⸗ 
ne et le trayſtre rommain pour leſperãce quilʒ a 
noient daucunemẽt paruenir a la courõne:maia 
ilʒ auoient toꝛt:car le dien ſounerain en auoit au⸗ 
trement oꝛdõne / et pource ne demoura pas que le 
iour de la feſte ne vint. Ainſi paſſa auãt le temps 


de ionr en iour tant q̃ la nuyt fut venue / dõt lende 


main Bethides deuoit eſtre courõne a roꝝ / pour⸗ 
quoy laſſemölee fut illec grãde tant de dames cõ⸗ 
me cheualiers en la cite de Oꝛegoire à ou chaſtel 
du frãc palais, Le roy Percefoꝛeſt p eſtoit encoꝛes 
bel et ſage de ſon aage. Le roy Lyonnel et la royne 
Blanche ſa compaigne ddt le roy eſtoit oncke y eſ⸗ 
toient vennz / et le roy Peleus de coꝛnouaille. Si 
leut fiſt le on roy la greinneur chere du monde: 
car il les congnoiſſoit a pꝛeudhõmes. Celle nuyt 
veut tournop des ieunes cheualiers qui voulen⸗ 
tiers fut regarde des dames et de la cheualerie: 
car maintes pꝛoueſſes 1 faictes. Le noble 
roy Percefoꝛeſt les vit 
menca a latmoper de pitie « de douleur de centr. 
Et pour eſlargit ſoy courage il diſt au roy Ixon⸗ 
nel. Gentil prince bo? Pons maintenãt icy veoir 
de la bõne cheualerie ſil fuſt qué les mains tendiſt 
Mais de faulte de chef ſonnent conuiẽt les mem 
bꝛes appeſantir a ſommeiller. Hay ven en ma ien 
neſſe ſe aucunemẽt euſſe telle eſcouſſe eue ien euſ 
| fait de la bonne cHenaferie, Sire reſpddit leroy 
Lponnel ainſi fera Bethides doſtre filz quãt il ſe⸗ 
ra roꝝ aumoins ſil fait comme ſage pꝛince / et iuſ⸗ 
nes a preſent il ne vous en a laiſſeque hõneur / et 
ſi il eſt vſſu de ſi bon eſtoc quil ne denta faire foꝛs 
tout bien / cõme on dit vne bonne verge porte bien 


ulentiers / dont encom⸗ 


aucuneſſois vng maunais ſton l fut natif en eãt 
mauuaiſe conſtellation que toute cheualetie def⸗ 
fauldꝛa en ſon tẽps / auecques ce toutes hõneuts 
et pꝛoueſſes / foꝛtune luꝝ a eſte et encoꝛes eſt cũtrai 
reꝛcar ia pieca il ſe enamoura dune ieune damoi⸗ 
ſelle rommaine dont oncques puis bien ne lupad 
uint / ne lux pꝛetẽdiſt a hõneur acquerre foꝛs a ira 
nailler quil paruint a auoit celle rõmaine a fem⸗ 
me. Si en deceut ſa mere qui en mourut de dueil 
quant elle congneut les meurs de ſa belle fille /a⸗ 
pꝛes ce quilʒ furẽt marieʒ / et au regard de mox ie 
neuz oncques depuis ioye au cueur: car tãt eſt fie⸗ 
re g oꝛgueilleuſe a de maunaiſe nature à mal pen 
ſant que delle ne viendꝛa aucun bien / et pource ſes 
ta tout le royaulme deſhonnoꝛe / ſi dien nen penſe. 
Tonteſſois le courãneraꝝ ie de mon royaulme / il 
en eſt dꝛoit hoir g ie le ſcay:car tant fut ſa mere bã 
ne / iacoit ce quil foꝛligne: mais il aura bon cõſeil / 
et ſil fait cõme ſage il en dſera en toꝰ ſes affaires. 
Dat ma ſoy cher ſire reſpondit Lxonnel il ne fuſt 
ia meſtier voꝰ depoꝛter de voſtte royaulme ſil doꝰ 
platſoit:car bons neſtes point ſi ancien que ne pen 
ſiſſieʒ encoꝛes gounerner dingt on trẽte ans. Haa 
fire Axonmel diſt le roy / ſi ia cent ans ce neſt pas 
Vieilleſſe: car iay mes cing ſens anſſi haitteʒ que 
ieuz oncques en madie / a ſentʒ en moncueur plus 
tendꝛement vng mal ſur mov ou ſur mes ams / 
on ſut mon royaulme / a mienly boy apparãtꝭng 
petil deuant mes yeulx ij ne ſoulope / et ceſt ce qui 
fait mes membꝛes affoiblir et le cueut apeſantir. 
Si neſt pas de metueille 3 cat pont les petilʒ que 
ie vox es ſignes apparãs il meſt engẽdꝛe au cuenr 
vne eſtincelle q ne peult eſtre eſtaincte ſinon dung 
plus ſage que mop q ſuffiſant ſoit de la eſtaindꝛe: 
c guerre demener ou monrir de moꝛt acquiſe:car 
en poꝛtãt celle douleur ie ne pourroxe longuemẽt 
viure / et vous ſcauez ij ie ne puis gounernet mon 
toyaulme et quetre ma ſante en eſtrange contree 
Endementiers que le bon top Percefoꝛeſt ſe dent 
ſoit au pꝛeux Lxonnel pour ſon mal amoindꝛir le 
tournoy faillit / et loꝛs ſe departirent des hourdis 
Dames / damoiſellesg cheualiers ſe trouuerẽt an 
chaſtel du franc palais ou la feſte fut grande iuſ⸗ 
ques an ſoir quil allerent repoſer chaſcun en ſon 


ien inſques au lendemain dhs ſe leuerent matin / 


et que ile ine ſon endzoit ſe maintint. Das 
mes / damoiſelles côme cHenaliers ſuruinðꝛẽt / et 
parerent de leurs plus nobles veſtemens. Adonc 
ilfut temps de coutõner Bethidesꝛcar leſchauf⸗ 
fault eſtoit appareille a les chaires miſes pour le 
coutõner. Loꝛs fut la nobleſſe moult triumphãte 
quant Bethßides c Cerſes ſa femme d indꝛẽt a la 
place. Atant vint le roy Percefoꝛeſt ayant coutan 


de Percefoꝛeſt. 


ne roxalle ſar lechef / tenant le ſceptre en ſa main 
dezytre. Et le ſuyuoient maintʒ pꝛeudhõmes ches 
ualiets moult tendꝛemẽt ploꝛane c menans grãt 
et amet dueil / et alloiẽt diſant tout bas que deſoꝛ⸗ 
mais ilʒ eſtoient perduʒa hõmes deſhõnoꝛez / et le 
royaulme affolle / et toute gentilleſſe + pꝛoeſſe mi 
ſe a ſin den que le treſeycellent roy Percefoꝛeſt ſe 


departoit de ſoy royaulme e ſi eſtoit encoꝛes en b 


ne ſante du coꝛps. Heraulp et meneſtriers qui de 
leurs inſttumens deuoiẽt reſtoupꝛ la feſte eſtoient 


tant troubleʒ quil ny auoit rellaꝝ à onnrer peuſt 


de ſon meſtier. Quãt Setßides à la royne ſa fem 
mepirent que les meneſttiers ne faiſolẽt oenures 
de leurs inſtrumẽe / et que ceulp de la feſte eſtoiẽt 
tant donõteu x quil leur eſtoit aduie qͤlʒ allaſſent 
a vng cꝛps enterrer ils en furent moult courrou⸗ 
ceʒ. Si cõmanderent a luces le tõmain qui eſtoit 
moult ioyeulxv de leur hõneur quil pꝛinſt ſergens 
et cõmandaſt feſtoyer les meneſtriers ou tf ionaſ 
ſent de leurs inſttumene / et que pat eulp toute la 
cũpaignie ſe teſioupꝛoit. Ainſi quil fut cõmãde il 
fut fait: car les meneſtriers furẽt cõtraintʒ a ref⸗ 
touyꝛ la feſte. Adonc commencerent a crier les he⸗ 
taulv.Seigñts faictes bᷣãns chere faite le deuez: 
car payez ſômes auãt la main / batus à villainez. 
Aloꝛs pꝛindꝛent les meneſtriers c encõmencerent 
a bondit a ſombꝛeu / en ſignifiãt de deſconfiture 
Touteſuoyes ne demouta me q̃ le roy Oercefo 
reſine montaſt en hault ſuc les eſchauffaulx aoꝛ 


nede courne c de ſceptre royal Et de la ſe part le 


roy Lyõnelacõpaigne du roy Peleus. Adqc mon 
ta amont Bethides acõpaigne de Cerſes la rom 


maine a tout grãt cãpaignie de ceulx de leur Gen, 


de it de la cite. Si toſt ñ le roy Percefoꝛeſt fut mon 
te ſur leſchauffault et ceulv à monter deuoiẽt il 
punt la patolle / a dif tout hault en telle maniere 
Seigñrs dames ( cheualiere à eſtes cy aſſembleʒ 
les aucũs par prieres à les autres par mãdemẽs 
ie voꝰ en merche:car grãt courtoyſie aueʒ fait qui 
me 3 vennz veoir en mes derniers ioute à pat 
Vieilleſſe me ſers conduict tant ij ne boy plus en 
moy aucun pouoir daucunemẽtdeſſeruir les biẽs 
que ie tiens de vous: car ſe ie ne ſaiʒ mon denoir a 
ce que ie ſuis ↄmis ie ne ſuis digne de receuoir les 
biens qui poꝰ ce faire me ſont laiſſez de voſtre pꝛo 
pꝛe ſubſtãce qui labourez et cultiueʒ:car ie vox en 
mop que les quatre elemẽs dont ie ſuis fait main 
tenãt ſont en diſcoꝛde / leſquelz furẽt iadis en mov 
pai ſibles Car la chaleut qui eſt en moy a qui pꝛo 
cede du feu ſi guerroxe et hait a moꝛt la moiteur 
qui eſt en mon / laquelle vient de leaue / parquoy 
mes membꝛes ſeichent et en vont amoindꝛiſſans 


Et la peau de deſſus moy qui ce a couuert ſen res 
ſit 


il. dola. 


iueillet. tdi. 
ttaick et moyſiſt pꝛes des os Et la moyteut ſi le 
deffend ce quelle peult a deſtrupt la chalent / tant 
quil conuient que lung et kautre amoindꝛiſſe en 


moy / dequoy ie diminne chaſtun {ohé tomme il 


appert. En derite beaulp ſeigneurs / dames et da 
eee bne chaſe tlete a veoir que la guer⸗ 

te ne penlt eſtre entre den x pꝛinces / g que ſe pays 
qui deſſoubz ceulꝝ ſont nen ſont ams in dis. Et 


pource doibuent ilʒ tegardet ſe loccaſton eſt dau⸗ 


cune valeur pourquoy itz enrommencent a guet⸗ 


oper / car ſe itz ont iniuſtes querelles et aͤl ne ton⸗ 
che au pꝛoffit commun / le pays neſt tenu de leur 
ayder ſinon de mertre lactoꝛb entre euly / puis df 
ne tauche ſos a leuts perſonnes. Bonnes gens 
encoꝛes veulfp ie bien que vous ſaches affin que 
vous me tenez pont excuſe que ma perſonne eſt 


comme deſſaiſie des anttes den x elemens qui fu 


tent mariere de parfaite mon coꝛps Car lair a la 


terre qui ſont matiere de mon eſtre / ſi ont de non 
nel pꝛins guerre enſemble, Lair qui eft pur et 
net hayt la terte a moꝛt / et dit quelle eft vile et oꝛ⸗ 
deꝛet requiert a chaleur auec laquelle elle eſt ac 
coinctee / quelle vu eille guerroyer la terre et elle 


lux aydera a foꝛt ſeichet la moyteur à lug eff con 


traite / et lg chaleur ſi accoꝛde:non pas puͤr amoꝰ / 
mais pott 1 fond ſũg 
et lankte cõme roy des elemẽ d. Mn pouttãr ſi ſe 
deffend la terre / car comme pareſſeuſe et peſante 
tend tonſiours a reuenir dont elle vient / come cel 
lei a eſte eſleuee par foꝛce hoꝛs de ſa nature / et ſe 
teſtrainct tant enſopy que a pers ſe lait peult auoit 
en moy ſo!) mounemẽt / ne aucunemẽt la moyte 
de ſã coꝛps / ne le feu ouurer en ſa chaleur. Et po”; 
ce meſſeigneurs pour la grant guerre deſk entre 
les quatre elemens dont ie ſuis ſait et ſoꝛme / le 
coꝛps eft cõduxt a tãt qͥlna mẽbꝛe à ne ſoir defail⸗/ 
kant: Carſi toſt ij vng mal fault en lung des mé 
bꝛes il recõmence a lautre / tant que ie ne me ſcay 
ſur quel coſte tourmer que ie ny ſente cuptutes. 
Et poutce que ie ſens ainſi aller mon coꝛps en 
declinant / pour mon honneur ie noſe deſonnais 
attendꝛe le fatx. Si vous requiers prie que ont 
ainſi comme vous aueʒ obey a moy qui vous ay 
ſeruya mon pouoit / ſelon que ie me ſentoxe ten 
enuers vous: dueilleʒ obeyꝛ a mon fik à eft dꝛoit 
hoit de la courãne apꝛes mon / et il vons ſera bon 
ſeignenr / recũgnoiſſant de quelle choſe ileſt tenn 
enuets vou / et dont le bien et les poſſeſſions viẽ⸗ 
nent quil tiendra pour ce fatre: Car de lux ne de 
de merk / ne de anceſtte quil art eu :ne 
ennent / ne nont eſte acquis aincois Viennent 
de voſtre pꝛapꝛe laßeur et de voſtre pꝛopꝛe ſang: 
dont les rentes et poſſeſſions ſont 3 
| 
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gur vous tenit en paix et en dꝛoictute / et faire 
fopalk iuſtice des malfaicteurs tandis que bons 
falctes voz labeurs. Oon pas que ie die ne vueil⸗ 
leaucunement eſtre ab ſoulʒ de vous ayder / con⸗ 
foꝛtet / et conſeiller a mon pouoir:qͥ deffault pour 
les biens recenʒ deſſeruis mal deſſernis: mais 
pource ne en la fin conuient quil ſoit roy par ſa 
ſucceſſion de pere apꝛes 2 fe vueil couron⸗ 
neren man viuãt:parnoꝝ il ayðera plus facile⸗ 
Mea garder le royaulme en pain / et ie {uv don 
nexat confoꝛt et cũõſeil dautãt aͤl me ſera poſſible, 
NN Vant le toy enf ce dit / les tãt 
EA dames 1 8 
1Anenu peuple ent fe cuenr tant a 
2 E ſtroit et ſi deſtrainct de meſchef pour 
le departemẽt du gentil rox / quil ny auoit celluy 
i peuſt patler:aincois fondoient en larmes et 
Fuſpentent tant tendꝛem ent quil ny ent ſi foꝛt 
homme de courage à peuſt mot dire de grãt tẽpe / 
mais a chef de piece vng cheualier dentre les au⸗ 
tres commenca a parler en telle maniere / et diſt. 
Noble et puiſſant roy:moy et toua ceulp qui icy 
ſont aſſemblez auons grans merueilles [ur vo⸗ 
ſire haultain cõſeil poutquoꝝ vous le voulez laiſ 
ſer en reſignant voſtre caurane / car tous voz ſub⸗ 
ang ann nobles mt 3 Adel, 
te que eroient appareillez / et deſ: 
e faken eren. tons h 
mes / vᷣous ſeant en voſtre chaire ſans autre apde 
de voſtre conps pour le grant amont quil ont en 
voſtre perſonne que vous auez acquis par voſtte 
bon regnet que gentil hõme à dine / non pas que 
nous vueillons aucunemẽt blaſmer noſtte ienne 
roy aͤl ne ſoit ban pꝛince et ſage ſicomme nous te⸗ 
noms et ſommes pꝛeſtʒ de obeyz a lag et a voſtre 
treſcremen cũmandemẽt: mais cher ſire 12 la 
paix de chaſcun et ne deſplaiſe a homme à vine / 
car le ſage dit ainſi. On ſoait bien que on laiſſe / 
mais on ne ſcair pas quon troune. Nous vous cà 
gnoiſſono et anons ttouue ſi vertueuly prince et 
tãt loyal en toutes choſes q̃ nous ne voulons nul⸗ 
lemẽt changer fil vonsplaiſoit. Et auſſi noꝰtron 
uerõs ſil plaiſta dien noſtre ienne ſeignent fi treſ 
Gon) et ſi diſcret neu dhõme eiytoutes manieres 
que pat voſtre regner et ſagemẽt conduire il ac⸗ 
quetra lamour de ſoy peuple. Et ſi il a dauãta⸗ 
ge dexemple denſuxnir les biẽs / les hanneute / et 
les — — iuſtes iugemens et les loyalles 
inſtices aͤl a pen deoir en vous des le tẽps di a en 
tõgnoiſſance. Oꝛ les enſuxue et il fera cõme bon 
pꝛeudhomme / et de noſtre part nous lay ſerons 
obeyffans et layaulv. Sire reſponbit le noble roy 
La voſtt eGône mercy et de toute la compaignie. 


Apres celle propoſtflon faicte/te tog ſe deeſp ey 
pro ex ſe M4 


terriens le 


eſtant / puis commenca a dire a 
ſe ſeiſt ſurfe ſiege royal / et il le fiſt aqime cel 

uy q moult le deſitoit. Et loꝛs qͥt fut aſſta ie nas 
ble roy pꝛint a deux mains la courãne mil amoi 
ſuc ſony chief / e cõmẽca adire. Betßides 
ie me depoꝛte et deme tz icy de la courũne du tox⸗ 
aulme de la grãt Peetaigne / dont le vox des cops 
Alemãdꝛe me coueũna c he 
tita par ſa grãt largeſſe du. ad. an de mon nase / 
et pource ij ona eſtes doit hoit et que deſormais 
ie ne puis ſouſtenir le ſeʒ / ne aucunement deſſer⸗ 
nir le hault hõneur aquop ie fuʒ ia pieca appele 
Oe bons courũne a roy c ſeigneut de mon 

me / vod encharge et remets du fes etcharge. Lon 
lux aſſiet la coutonne ſur le chief / en diſant. Roy 
ſoyez du toyaulme de la grãt Bꝛetaigne a lhan⸗ 
neut du ſonnerain dien / et au pꝛoffit du bien pus 
blique et de ons. 

Vant le noble pꝛince eut ainſi coutũ⸗ 
ne Bethibdes ſon filz / il lux diſt deuãt 
toden telle maniere. Beau ſtre ie do 
ab fait ſeigne et courõne roy du tox⸗ 
aulme de la grãt Bꝛetaigne:et aſſin à atgueilne 
oultrecuidance nagent aucunemẽt en vo? canſe 
de trop eſleuer le cuenr / ne faire perde le ſoune⸗ 
nir ou deſcõgnoiſtre:ie deulx à voh ſachez y 
fie la conrône à maintenant vous eft miſe ſuc le 
chief. Si vous aduertie à ſe Bo? alleʒ le droit ches 
min elle ſignifie frãchiſe et hůnent au peuple de 
ce royaulme / cat ſe leut eſt grãt Hônenr et grant 
franchiſe q tant que vous eſtes en vie il peut al⸗ 
ler et denit / tant de nuyt cõme de iour pat tout le 
royaulme paiſiblement et ſeurement 

que doubte de peril / ude perte:faiſãt leurs mar⸗ 
ehandiſes / leurs ouurages et labeurs. 

ſa courõne à eſt ſut voſtte chief ſignifte et repꝛe⸗ 
ſente a vous ſeruage et ſoing cõtinuel. Seruage / 
car elle ſert a vous comme le trauaillen cullier 
ſert a la iumẽt du charreton. Le collier fi eft grãt 
ſetuage a la inment / car il conuient quelle en ayt 
le col charge et oppꝛeſſe / et quelle tire apres ſon 
coꝛps tout ce q eſt attache au collier ainſi ij le chat 
teton en oꝛdonne. Soing continnel / ie le voua dis 
taꝝ / car par le collier il guit̃t à la iumẽt ape conti 
nuel ſoing de titer apꝛes elle ce qͥ luyeſt attache / 
de ougꝛ et entẽdꝛe ſelon ſon ſens ce à joy maiſtre 
kuy dita pour ſoy haſter / ou non aller auãt / on ar⸗ 
tiere quelle ne ſente les poinctures de leſgnillon / 
acanſede ſa negligẽce. Certes ceſt grãt ſeruage 
et doubteup ſoing:non pourtãt beau filz iacvit ce 
ue voꝰ ſoyez toy couronne la conronne ne repꝛe⸗ 
fente ſinon le collier de la iument qui ſignifie ſet⸗ 
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cheſſes et les 
cônes) peuple aux roys et any autres ſeigneurs 


) de percefpreft. 
uage et ſoing ctinuel: car Fons eſtes cetf an com 
muy peuple cõme pont attraire q cirer a voꝰ kous 


rebelles et malfaicteurs 4 en faire droit c raiſon a 
tous complaignans g lopalle iuſtice ſełon les mef 
ſaitz iu ſques an montet ſur leſchelle / et pendꝛe le 
larron ou meurdier ſil nx auoit aucun Hôme qui 
pour vous le vonſſiſt faire. Ceſt grãt ſeruage en 
Bous et grãtnobleſſe au cũmum peuple. Encmes 
gean filz done demonſtre la cautũne que aueʒ ſus 


le chef ſoing cotinuel pour la pointure de leſguil⸗ 


kon : car vous deuez penſer inceſſamment tant de 
iours cãme de nntz que par voz inſticiers et offi⸗ 
ciers neaðniẽgne a voſtre e 
ſtice bonne g belle ſelon les me 


par amour on par aucune hapne / ou par dons af⸗ 
fin que voſtre peuple naxt canſe de vous poindꝛe / 
ce votis ſignifie la courdne / et ne menez pas 3 
tant voſtre eſtat en oꝛgueil:car les hõneurs / les ri 
eſſions furent et ſont donees du 


terriens pour ce ſaire, Oꝛ iuxeʒ au peuple a faire 
et tenit a voſtre pouoir tdꝰ les pointʒ deſſuſditz / e 
ilʒ Dons feront hõmage ainſi comme raiſon le res 
qutett a vous aydera garber voſtre royaulme en 
contre tous hõmes en teò cas inſtest dꝛoictutiers 
9 . 

ieren eſtoit cõme (ifs ferolent pour eulx meſ⸗ 
mes, Tantoſt à le noble eut mis fin 
a ces patolles fe roy Bethides feit le ſermẽt a ſon 
peuple en la ſonne ſ maniere ij ſon pere luꝝ auoit 
orHüne, Et lors fap ſirene hõmage tous les gẽtiiʒ 
bomnite du roxaulme / er le ciùmun peuple iuta 4 
pꝛoniſt de luꝝ ayder en toutes indes à bônes que 
telles pout garder ſa perſonne g le bien à ptouffit 
eee ee côbicion à tac 
côme leur cher ſeigñr le tox jOerrefareſt dont tãt 
ſe peuẽ̃t lauet aura la Sie au corps ne perũ:a nom 
de roy / que ſirene ſoit du royaulme / tenãt 1 
t tout 


ceilſe fuſt moult voulentiets depot 
ſtraincte:mats pource qͥl noſa reſiſter il recent les 
hãmages a tout la charge du royaulme / a pouree 


fut cauramer Cerſes qui en fut moult ioxeuſe. 

Qnant tout fut acheue la cheualetie dames à da 

moiſellesſauſſi tout le penple ſe p̃ſenta de reſiouit 

pour lamour du courõnemẽt de leur ienne ron / et 

pour ſa reſtraincte qͥlʒ auolent fait telle i le noble 

TTT ſabie leut ſeigñt 
itil. volu. 


deffaulte de iu⸗ 
des iuſtes iu⸗ 
gemene / ſelon les quetelles ſans retardet la choſe 


| Fueillet. ly iti. 
tt leur retoute an beſoing.Taàtoſt apꝛes la ieunt 
cheualerie ſe put a expfoittet:carilʒ vouloiẽt to 
noger a celle io nee. Adõc ſen allerẽtlendames er 
damoiſelles any hourdis po veoir 
prorſſe des ieunes bacheliers. Si fur gtãt lerour 
noy q nãt ił fut aſſemble / a moult bien ſe eſpꝛouue 
rent les cheuallers du frãc palais: mais ꝑ deſſus 
tous en empoꝛta ſhõneur ſ le bꝛuit Afemanðꝛe du 
chaſtel vermeil q auoit a mariage Dethꝛine la fil 
le da roy Oercefoꝛeſt. Si ne pourrieʒ croyꝛe came 
fe mãger fut grãt à honoꝛablemẽt feſtoye a plâtre 


de toy perceſv 
— feileſer 
paire. Hllec feſtova le roy Lys 


crefs à des beſôgnes à 

po; 5 beer 
Gi in pcaſolt dffavfervie opatgniea ſa quefie 
tc len ble pace len mercy a abilg 


nel oune ceil ſen tent ałãt 
point il print cũge du rop 


i ſonuerain / et cãt 
1 —— 50 
fiſt armer / et mea ſar ſen „ 


laſſeblee er la 
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ſan col ſon eſa ani eſtoit counert dune noire Houſ; me kreſtomne 


ſe/ et ſe hifi a chemin avant vag Varlet auet lu 
ſenllemẽt deqnel lux pozfoit ſa lance, Los coutea 
ſon (Hemin par deuera le tẽple metueilleux pour 
canoir ſe Do y fancien et bon pꝛeudßhoͤme 
eſtoit encaes en die. Atãt ſe taiſt iq vng petit lor 
ſioive de lux / puis retoutne a parler de la royne 
face pour vacomptet ancune partie de ſesſaicés. 


¶ Comment au ciel apparut ine camette a⸗ 
nec pluſieurs aufres treſmerueillenp ſis 

gnes / et cõment la ſage royne faee futacet⸗ 
tkeenee par ces ſignes de la deſtructi du roy 


aulme de la graut beetaigne. li 
C hapitre.vpiii. 


7 * 5 mẽtion et nous racũ⸗ 
pee plainemené que aucun peu 
8 u PE le qhele hire 
— wpecceſeꝛeſt tun la feſte pour le 
mariage de betes fen fd / r gu ge 


deſs 


(“une puce 


ſounené:car elle 
te et y auoit tout ſon cueut / a telle Genre y leut et 
patleut. Anec ce paint mont lectation 


qneſſe en retint moult. Et depuis tant pourchaſ⸗ 
ſa quelle euſtentre ſes mains ancuns lintes de as 
ſtronomie eſanelz elle efindia / et tant enquiſi eur 
maiſtres pour ſcauoit les doubtances que elle de⸗ 


qnece neſdoit point bon 


et de nigromãce. Or aduint en icels 
tte ſe manſtra an ciel come 


e 


matiere aſſemůler en lait an deſſus du roxau le 
de la gran btetatane. Celle matiere ſen alla eſ⸗ 
ſen an 


anchue. Quant la copie 
deit la comette apparoir aiuſi ardante elle en fut 
monk eſmerueiliee / pourceſque elle ſcauoit bien 

ſiqot / alncoia eſteit meſfa 
giere de famin / daetiſtona à daueune deſituction 


la ſaca dune 
la roꝝne ent — 
lux eſtoit aduia que elle eſtoit ſubcille et plaie de 


mauuais ara / 1 elle ſa — 

uyuoit dautant deuenoit elle plus perillen⸗ 
“vi ubtable. Ainſi que les dapeins ſe ſign/ 
totent ſelon leur nature / la royne regarhaa loppe 


condition / dien penſa que homme de telle matute 
ne deuoit par aucune raiſon terre ne roxaulme 


tenir ne ſagement condutꝛe et gonnerner. n 
pourtant ſi deit en peu de heure la lune et hem 
me appꝛocher lung de lautte. St tant fiſt la lus 
ne que ſhomme requiſt que ifs feuſſent daccord 
enſemble / puis commencerent a regner par deſ⸗ 
ſus toutes les maiſons qui a lentour de eulx aps 


de Percefoꝛeſt. 


peroient comme vne moult grande cite. Moult 


ſeſmerneilla la royne de ceſt accoꝛd. Si voulnt en 
cores ſcauoit que tout ce deuiendꝛoit. Ne demon 


ta gueres quãt la ſage dame congneut plainemẽt 
que par deuers occident venoient vapeurs qui eſ⸗ 
toiẽt figurees en maniere de nauires / e loꝛs print 
la lune comme luy fuſt aduis vng mantel / puis le 
miſt deuant les peulp de ceſt homme. Adonc ſail⸗ 
firent gens hoꝛs de la ville pour combatre / et ſe fe 
tirent entre les maiſons. La cõmencerẽt a demol 
lit / et en ce faiſant il en yſſit grãt nombꝛe de gens 


Lors les miſrent les dangiets a neant. Aſſez toſt 


apꝛes furent degaſtees toutes les figures / et alle⸗ 


tent fontes vapeurs a neant Mais la mauuaiſe 


comette demouta en lair merueilleuſe et ardan⸗ 


te. Et la royne regarda touſiours: car moult deſi 


roit de ſcauoit en quel royaulme on contree tum⸗ 
beroit ſon denin. Si lay eſtoit bien aduis que tou⸗ 
te ſa gtãt fureur eſtoit par deſſus le royaulme de 
la grãt bꝛetaigne: mais pource quelle auoit beau 
coup veille elle delibera quelle ſen yꝛoit doꝛmir inf 
ques au fendemain quelle ſe {ena an plus matin 
Si enquiſt tant que elle trouua vng lien pour des 


mourer / lei eſtoit aſſis a dix lienes pres du cha⸗ 


ſtel du chef ſus bne haulte montaigne / la ou ſans 
aucun empeſchemẽt elle pouoit plainemẽt veoir 
la rondenr du firmament, Et au plus hault du 
mont elle auoit ſa chaire tournant ou elle ſeoit de 
nunt garnye de ſes ſpheres et inſtrumens magi⸗ 


ſtrauly pour eſpꝛouuer et mettre a fin toutes [es 


oppiniũs. Si eſtudia a getta tant ſes figures quel 
le trouua que bien toſt viendꝛoit a ſeigneurie vne 


femme / laquelle pour ſa manuaiſtie ſeroit cauſe 


aumoins a ſon pouoit de la totalle deſtruction du 
royaulme de la grãt bꝛetaigne / et de pluſieurs au 
tres epces dont a pꝛeſent nous ne faiſons ich anc 
ne mẽtion. Touteſſois en celle heure elle fiſt fai⸗ 
te vng perron merueilleup on elle eſcripuit par 
vers / non pas trop couuertement la peſtillence et 
meſadnenture qui denoit aduenit au pay / affin 
que les maunais tant nobles que non nobles au⸗ 
cunemẽt ſe pourueuſſent pour le temps aduenir / 
mais quãt il fut pꝛes elle le fiſt poꝛtet par ſon art 
et aſſeoir en la pꝛayerie deuãt le franc palaie / ſicã 
me il eſt declaire cy deuant plus au long. Et quãt 


le roy Percefoꝛeſt leut den illec il en fut moult eſ⸗ 


baby et eſmerueille. Ce tẽps pendant que la roy 
ne ſen renenoit a la montaigne ſes deux enfans 
Gadiſfer a Neſtoꝛ la võꝛẽt vieoir à venoiẽt de la 


grant bꝛetaigne a dont lux appoꝛtoiẽt lectres com 
ment Bethides filz au roy Oercefoꝛeſt leur oncle 


auoit pꝛĩs a fẽme Cerces la rõmaine:ſi toſt i la 
royne ſceut ces 8 cõmenca a dire en 
iii. volu. 


Adonc e 
lauroit troune et parle a lup / au moins ſil viuoit 
encoꝛes:puis ſe partit de Tyꝛꝰ et ne fina de chers 


cien pꝛeudhõme Dardanon en la 


Fueillet. ſvip. 


ſes penſees que les ſignes quelle auoit venz en 


la venue de la comette apparurẽta ſee nopces /a 
que ta bien nen viendꝛoit. Si eſtudia tant la da; 


me ſur la vertu du firmament des planettes et 


au ſigne de la comette / que tout fut degette. 

Adonc elle ſceut partie de ſoy eſtude / aumoins ce 
quelle en pouoit ſcauoir pat vope naturelle. Si 
ſe aduiſa finablemẽt que mieulxv valloient deux 
ſens que Ing / et quelle ne ſe deuoit du tout arre⸗ 
ſter a ſon opinion / den quelle eſtoit femme / et que 
bon ſeroit quelle trouuaſt aucun bon maiſtre da, 
ſtronomie / affin quelle euſt aucun aduis aux ſi 
gnes quelle auoit venz / et ce leurs opinions pour 
roient eſtre daccoꝛd. Pour loꝛs mettent a fin ce 
quelle auoit intention de faire:moult penſa la da 


mea qͥ aucunement pourroit deſcouurit ſony fait. 


Si le declaira a aucuns maiſtres en celle ſcience / 


mais ilʒ ne lux reſponditent pas a ſoy gre / et con 


gneut plainemẽt quelle auoit mieulv eppoſe les 
apparences de la comette et des planettes quilʒ 
nauoient. Touteſuoyes elle parka a Ing mais 
ſire nomme Tyꝛus qui lup en diſt ſon opinion: 
ce quelle oupt voulentiers / et puis luy diſt. Ma 
chere dameꝛce ſur ce vouleʒ auoir ſeure collation 
du meilleur maiſtre qui ſoit en ces parties / trou⸗ 


ner vous conuiendꝛa vng ſainct homme nomme 


Datdanon / car il eſt expert en ceſte ſcienceet le 


meilleur clercquon face / mais tant eſt anciẽ que 


ceſt aduenture ſil vit encoꝛes. Quant la dame 
entẽdit Tyꝛus / incõtinẽt (np ſouuint de Darda 
non lanciẽ pꝛeudhõme pource q̃lle en auoit ou 
aucuneſſois parler au roy Perceſoꝛeſt qui lauoit 
eſte vi ſitet par deuy foys / et tellement recon⸗ 
foꝛtet et AN qͥl ſuy auoit ſaulue ſon honneur. 

e diſtij iamais nauroit repos tãt 3 


cher. Si ſe trouua au chaſteau ou le toy ſon mary 
eſtoit: puis fiſt tãt q̃lle euſt ſa beſongne appꝛeſtee 
pour cheminer / mais elle logea aincois ſoy mary 
en tel lien et tant ſecret à trouue ne ponoit eſtre / 
tãt biẽ lauoit muſſe par ſa ſciẽte / g ſi eſtoit ce lien 
ponrtien po” vng an entier de taut ce df cõuenoit 


po la perſonne de ſoy treſpõnoꝛe marꝛ / et de fon, 


te ſa famille. Si toſt cõme la ſage royne enſt pour 
ueu le noble rop de onc ce q lug eſtoit neceſſaire g 
muſſe en lieu delectable et tãt ſecret à troune ne 
pouoit eſtre:elle ſe miſt au chemin po” trouuer lã 
ignie de 
deux eſcuxete / et dune damoiſelle. Atant ſe taiſt 
Iheſtoire pour le pꝛeſent de la ſage royne po” pat 
ler du roy Bethides / de Cerces la roxne / z de Lu 
ces touchant leurs beſongne. 
WW ut 


C'eaiiatrieſine volume 


Comment T'erééeéniiôya Lnces a Rom 


me querre ſecours pour deſtruyꝛe Bꝛetai⸗ 
par Iuces rõ 


gneꝛet comment ourſean 
main et ſes complices pꝛins et emmene a 
Nomme. 


¶ Cbapitre. piii. 


5 7 8 L 5 Iſtoire {ait 
ic mention que depuis que le 
roy Petbides et Cerces ſa ſés 
Mme faurent cõme diſt eft couron 
( ezbdn toxanlme de la grãt bꝛe 
taigne et quilz ſe virent aſſeureʒ de la ſeigneurte 
et auſſi que toute la chenalerie eſtoit departie de 
la feſteꝛle roy Percefoꝛeſt meſmes ſen eſtoit alle 
pour demouret an temple du dien ſonnerain dae 
itz en furent tous denx kant ioxeuly que meruell 
les: Car bien leur eſtoit aduis / quilʒ fuſſent ſou⸗ 
netains de tout le monde. Adõc encõmẽca la roy⸗ 
ne a monſttet plainement tout ce quelle anoit en 
ſon courage: Car elle doulolt regner c eſtre plus 
gaultement honnoꝛee et pꝛiſee que oncques ne a⸗ 
uoit eſte la royne ydoꝛus / qui fut en ſon temps lu 
ne des meilleutes dames du monde / pourquoꝝ ſa 
maniere fut aſſez toſt congneue. Si len pꝛiſe⸗ 
rent et aymerent de moins la cheualerie et le com 
peuple / tant dames comme nti puit 


mu 

quantelle appercenfcomme elle ſeroit ſi pen pꝛi⸗ 
ſee et honnoꝛet eee ſoymeſmes pour le 
grãt courroup quelle en pꝛint de les faire mettre 
en tel point que ifs ſeroient moult ioxenlx quant 
itʒ la pourroient honnoꝛer. La royne porta tãt cel 
te hayne a lencõtre de ſon peuple pource quilz ne 
inclinoient pas a ſes voulenteʒ / que Ing iour elle 
appella Iuces le Rommain lequel patloit aſſez 
ſouuẽt a elſt quãt il luv plaiſoit / et lay diſt en ſon 
ſecret. Luces vous ſcaueʒ quil va grant temps iq 
vous et mox nous ſommes entreaymez:mainte⸗ 
nãt Hop ie i ceul de 1 ſont grãs c 
oꝛgueilleux et pen pꝛiſent dous ne mob ne ceulx 
de noſtre pays pource ie cà cillerope afin q̃ noʒ a 
monts peuſſent pluſtoſta 2e a noſtre voulẽ 
teij vous merteʒ peine cõme bo? pon 
ceſtux toyaulme a voſtre voulolr: et me ſemble à 
ta nen viendꝛez au deſſus ce neſt par foꝛce de ars 
mes. Madame reſpondit Luces: vous ſcaueʒ cà 
ment inſques a douze chenaliers Rommaine fuſ 


mes ennoyez ia pieca en ceſte terre pour pluſie s 


seſognes. Si ſeroit plus que temps de retourner 
deuers la cite de Romme / pour 3 ce que 
nous auõs epploicte par deca / r mox denn pdela 


tres a auoir 


quãt ie aurax declaire tout ceque lay troume ie ne 
donbte point q̃ ie naye des gens aſſez pour ſonbz⸗ 
mettre toute ceſte terre a la ſubiection de Nõ me. 


Si men irax a voſtre conge querre mes compai⸗ 


gnons pont retourner deners la cite de Romme. 
Sire Luces diſt la royne vous cheminerez par des 
ers Nome / mais ne laiſſeʒ nullement q ne ames 
nes gens aſſez pour cũquerre ceſtuꝝ royaulime / et 
faictes tant en ceſte canqueſte que mon marx ſoit 
misa moꝛt / adonc vous me pꝛẽdꝛeʒ a femme par 
ainſi vous en demourerez roy et moy royne. Lon 
teſfois a voſtre retout entreʒ en ce rogaulme tant 
ſecrettement quon ne ſache voſtre venue tant que 
ayez mis pied a terre / et loꝛs irez pꝛenant dilles er 
chaſteaul. Adonc vous les trounerez tous ſieſ⸗ 
pouentez q en eulv nauta aucune deffence / et que 
BDethides aincois ſoit mis a moꝛt — delay. En 
verite madame reſpondit Luces il ſera fait 

vous auez dit. Adonc ſe departit du pays au con⸗ 


ge de la royne et ſans le ſceu ou cůõmandement du 


roh. Si cheuaucha depuis tant àl trouua ſea com 
paignons leſquelʒ auoient routte toute bꝛetaigne 
auec ce toutes les autres cõtrees tant qͥlʒ auoient 
appꝛins tont le pouoit du paths. Quant les dottʒe 
cheualiers rõmains ſe trouuerẽt tous aſſembleʒ 
ilz racompterent les vngs aux antres de leurs a 
uentures / tant que tous ſceurent lung par lautre 
ce que tous enſemble auoient epploicte / puis ſacs 
coꝛderent quilʒ partiroient de bꝛetaigne et retour 
neroient ders la cite de Nõme. Adonc ilz ſe miſtẽt 
tous donʒe au chemin et cheuaucherẽt tonſiours 
les ſecrets des foꝛeſtzꝛcat a leur pouoir ilʒ ne vou⸗ 
furent eſtre Lenz ne congnenz / et de fait 
leur chemin ders occident la ou ilʒ auoiet vne na⸗ 
uire qui les attẽ doit en vng lien aſſez eſtrange et 
meſcongnen / ainſi qͤlz cheuauchoient parmy dne 
moult eſtrange foꝛeſt non gueres loing de la mer 
ilʒ ſe tronnerent en vng mareſcage on il v auoit 
plante de beſtial à paiſſoit par lhetbage. Loꝛs re⸗ 
garderent et dirẽt vng iouuẽcel daage: mais ileſ⸗ 
toit merueilleuxa regarder:car il eſtoit tout nud 
tin veſtemẽs / puis auoit entre ſes mains 
g plengon de cheſne ſoꝛt et merueillenx et pes 
ſant. Et ſaches que tont ſon) 1 
comme vng ours / mais tant eſtoit le poil qͥͤl audit 
ſar lux ienne g de couleur reluxſant ainſi cãme ſi 
ce euſt eſte fin oꝛ bꝛuny. Si toſt que les donʒe che⸗ 
ualiers eutent ven le ionnencel nud et pelu cõme 
vng ours ayant le poil cler et luyſant cõme fin oꝛ / 
et la cheueleure à (np repoſoit ſur les eſpaulles: 
mais il auoit ẽcoꝛes pen de barbe:car il ne paſſoit 
point encoꝛes laage de dingt ans. C ertes il eſtoit 
bien eſtoffe de toꝰ mẽbꝛes / et ſembloit moult foꝛt c 


--A — ue — o»Ü——ñ— — … En. — — — — — — — — — — — ä — — 


de Percefoꝛeſt. 


puiſſant de ſon aage / dont moult voulentiers le 
regarderent. Si ſe pꝛindꝛent a appꝛocher tous a 
chenal. Et quãt le iounẽcel voit les cheualiers 
appꝛocher / ilſen pꝛint moult a eſmetueiller: car 
oncques nen auoit ven. Adonc il ſe pꝛint a ap⸗ 


Beer ſar ſon plongeon en regardant les cheua⸗ 


ers a merueilles:mais quant il veit qͥlz appꝛo⸗ 
choiẽt de troppꝛes / il feng en hault ſony plongeon 
ainſi came pour ſoꝑ deffendꝛe / car il eſtoit moult 
coutagenp / et ſi nauoit point encoꝛes le ſens de 


donbter plus puiſſant que lu / comme cellny qui 


oncques nauoit monſtre ſa ſfoꝛce / urs aud beſtes 
ſaunages. Quãt ifs le vitent ainſi mettre en des 
fenſe a lencontre de euly / ilz en eurent grãt mers 
tu eilles. Adonc diſt lung denly. Mon amy aucu 
nement ne vous doubtez de nous / car nous na⸗ 
uons talent de vous mal faire / mais ſouffrez que 
parlions a vous. Seigneurs diſt le ionuenceau: 
De daus naꝝ aucunement donbte tant que ſoye 


poutuen de mon plongeon / mais ie me eſmerneil 


le moult de voz ſotz habillemẽs / et ſe bone men 
vouliez donner Ing / ie vous en ſcauroge bon gre. 
Comment mon ampdiſt le cheualier:naueʒ voꝰ 
point veude pareils habillemens. Cettes ſire 
reſpondit le varlet:ie nen veis oncques plus / car 
ma mere ne beſt q̃ peauv de mouton.Ooutquoy 
diſt le cheualier nen es tu couuert. Dource ſei⸗ 
gneuts diſt il que ie ap point froit. Certes diſt 
le cheualier a ſes compaignons. (left ignoꝛant / 
mais de grant bien ay dient quãt il requiert das 
noir vng haulbert / ſi nous le penſions a ce con⸗ 
nice quil voulſiſt venir inſques en noſtre naui⸗ 
renous le menetions a Nõme pource quil eſt tãt 
eſtrange c pelu. Nous (np pꝛomettrons diſt lung 
ceiuil demande / et ſnc ce ieſpere quil nous ſuy⸗ 
ura:puis quant nous le tiendꝛons en noſtre naui 
re il le canuiendꝛa aucunement entretenir tant 
que nous ſetôe mis au chemin en la haulte mer. 
Vauant les donze compaignonsſe fu⸗ 
Jrent de ce accoꝛdez / lung denſy com⸗ 
menca a dire au iouuencean en telle 
aniere. Beau filz ce vous noꝰ vou⸗ 
les ſuyure iuſques a noſire manoir / vous aurez 
lune de nos cottes. e ypeay vonlentiers diſt le ion 
uenceau / mais que ma mere men donne conge, 
Mon amꝛ diſt le cheualier. Amene nous ta me⸗ 
te / et nous ten ferons donnet le conge, He le fetay 
voulentiers diſt il. Adonc il les mena iuſques a 

Ing caſeau ou maiſonnette qui eſtoit aſſez 
dillec. Si toſt que la dame veit à les cheualiers 
venoient vers elle et ſon filz qui les menoit / elle 
en eut grant merueilles: car oncques mais na⸗ 
noit ven „ pi endꝛoit. Encoꝛes ſe 
iii. volu. 


Veoir 


Fueillet.Ivv. 
eſmerneilla elle plus de Outſean ſon filz qui les 
ſuxnoit / ven que par raiſon il les deuoit fuyꝛ. In 
continent que les donʒe cheualiers vindꝛent a la 
dame ancienne eſtoit define dune pean de mou 
ton / ilʒ la ſaluerent treſcourtoiſement: puis ſup 
demanderent ſe le ionnencel eſtoit ſon fils. Cer⸗ 
tes ſeigneurs diſt la dame. Ce neſt mon filz ſis 


non que par adoption / car il eſt filz a plus haulte 
dame que ie ne ſuis comme ie penſe, Dar voſtre 


couttoiſie belle dame dictes nod qui eſt ſoy pere. 


En verite ſeigneurs diſt la dame He ne ſcay quel 
filz il eſt / mais ie vous diray voulentters ce que 
e ſcax de ſon eſtat. Si eſt vꝛay quil y a bien Ing 
an auec.x.ans que vne damoyſelle moult riche 
ment habillee et montee ſur vng palefrox / on a 
merueillee / a acompaignee dung eſcuher tenant 
ceſtuh iounencel entte ſee bꝛas qui nauoit ij Ing 
an au plus:tout ainſi velu comme vous le pouez 
dꝛent ceans:puis me commanda que ie 
gardaſſe biẽ ceſt enfant. Lone fe me miſrẽt entre 
mes bꝛas /et me diſt la damoyſelle que ie fuſſe di 
ligente de le bien nourrir / cat il eſtolt filz de roy c 
de royne: mais pource quil eſt ſi pelu ſa mere ne 
veult pas quil ſoit nourry a letour delle / ne quon 


ſceuſt quelle euſt appoꝛte tel hoit:aincois me cã⸗ 


manda la damogſelle et diſt / quant lenfant Viens 
dꝛoita laage de. xx. ans / q̃ ie tegardaſſe a quelle 
choſe il ſe 1 ce il de ſa vou⸗ 
lente habandonnoit le pays que ie le laiſſaſſe al⸗ 
ker / car ſon heut giſoit en eſtranges terres:et ſa⸗ 
chez que le ionuencean neſt dupt entre gẽs de biẽ 
ou il penſt appꝛendꝛe / car il eſt tant de bonne do⸗ 
cttine et gẽtil courage / etde cueur ſi hardy et con 
ragen / quil ne pourroit faillir a paruenit a treſ 
grande perfection de dne ſogs eſtre pꝛeudhõme. 
Belle dame reſpondit le cheualler. Mons vous 
pꝛions tous enſemble que lenfant puiſſions me 
ner auecques nous ſe ceſt voſtre plaiſir / et nous 
vous pꝛomettons de le gerder auſſi ſongnenſe⸗ 
mẽt cõme ce ceſtoit noſtre pꝛopꝛe frere / et none le 
mettrons en tel lieu ou il pourra appꝛendꝛe bien 
et hõneur / et paruenit en hault degre, eignes 
diſt la dame. Selon ce quil fut commande au re⸗ 
ceuoir le ionuencel ſe voſtre requeſte lux plaiſt 
auſſi fait elle a moy. Adc la dame ſe tourna par 
deuers le iouuencel:puis luꝝ diſt. Ourſeau bean 
filʒ Vous plaiſt il aller auec ces cheuallers. Ma 


dame reſpondit Ourſeau He ſuis content affin à 


iage de telz veſtemens quih ont. Certes Our⸗ 

ſean dirent loꝛs les cheualiers. Deneʒ auec nous 

hardiment / car quant dous ſerez en noſtre pay / 

vous en aurez des meilleures et plus belles q̃ ne 

ſerũt les noſttes. Et ie ira Tonfitiers diſt Our⸗ 
W ul 
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ſeau pnis aͤl plaiſt a ma mere. Aloꝛs la dame cõ⸗ 
menca a ploꝛer et diſt en telle maniere. Beau filz 
au dien ſounerain ie vous commande. Adonc els 
le lebaiſa puis diſt. Seigneurs vous le pouez em 
mener ce ceſt voſtre plaiſir. Dame diſrẽt loꝛs les 
cheualiers / il ſen viendꝛa auecques noꝰ. Et pour 
ce que cy apꝛes en aucun temps il voꝰ pourra va⸗ 
ſoir vous garderez ceſte enſeigne, Adonc lung de 
eulv luy bailla vne ſance a font vng penoncel doꝛ 
a tout Ing aigle / puis commẽca a dite. Dame ſe 
aucunement aduenoit qͤl peuſt guerre en ce roy⸗ 
aulme des Nommains encontre les Bꝛetons pꝛe 
nez ce penoncel et le metteʒ deuãt voſtre manoir 
et il vous pꝛeſernera de dangier. Aloꝛs la dame 
paint la lance du cheualier puis lempoꝛta dedans 
ſon manoir tout ploꝛant pour le departement du 
iouuencel / et les douze cheualiers ſe departirent / 
et commẽcerent a emmener ODurſeau iuſques en 
leurs nauires:et quant tous ſucent dedans il fi 
rent dꝛeſſer les voilles / puis ſe miſrent en plaine 
met ou ilʒnagerent tant quilʒ atriuerẽt au plus 
pꝛochain poꝛt de Nõme. Atant miſrent pied a ter 
re puis monterent a cheual / a tant cheuaucherẽt 
que en peu de temps ilz entrerẽt en la cite de Rõ⸗ 
me. Quant les donze cheualiers furent deſcẽduz 
et veſtuz de nounueaulp veſtemens / et quilʒ eu⸗ 
tent veſtu et habille Ontſeau le ieune ionuencel 
äainſi comme ilʒ ſceurent que bon fut / ilz ſen alle⸗ 
tent deuant le maiſtre ſenateut de Nomme aͤeſ⸗ 
toit appelle Gayus. Si lu commencerent a ra 
compter comment ilʒ auoiẽt exploicte an roaul 
me de la grant Eꝛetaigne / et pnis luꝝ pꝛeſenterẽt 
le iouuencel quilʒ en auoient ameneꝛet lu diſrẽt 
comment lancienne dame qui lauoit nourtꝑp eteſ 
leue certiffioit quil eſtoit filʒ de roy et de royne et 
comment ſd pꝛopꝛe mere lanoit pꝛins en hayne / 
pource quil eſtoit ainſi pelu. Si toſt que Gayns 
eut den 3 eſtoit pelu par font le coꝛps 
comme Ing Ourſean / et de mẽbꝛe tant bien tail⸗ 
lie et ſi puiſſant ſelon ſon aage / et quil eſtoit tant 
plaiſãt a regarder et ſi bien (np ſeoit ſoy poilchaſ 
cay le regatdoit en grant nouuellete: non pour⸗ 
tãt ſi nauoit il de nud que tout ne fuſt couuert de 
poil ſoꝛs tout le fronc quil auoit grant et ample / 
da lentour des peulp enuiron den x dope dont ſa 
regardure eſtoit / Cattous ceuly qui le vogoiẽt 
en anoient de merueilles. 
ät Gayus eut bien tegarde le iou 
auẽcel il lux płent moult / a ſceut grãt 
[gre aupdouze cheualiers de leur pꝛe 
3 ſent. Adonc il commenca a apꝛiuoy⸗ 


7 


2 
ſr! 
AI 


tit Ourſeau len commenca congnoiſtre / et a rece 


ſerie touuencel par belles paroles / et petit a pe/ 


noir legieremẽt ſa doctrine: Car de ſa pꝛopꝛe nas 


tute il eſtoit de bonnes meurs:et tant applicqua 
ſon entendemẽt en toutes vertus quił fut moult 
en grace de Gayns:ꝛe dedans lan enſt autant cã⸗ 
me ſi ce euſt eſte ſon filz: Cat il eſtoit tant ſerais 
ble / kant courtois / tant donf et tant debonnaire / 
auecques ce en ſes faitz tãt deſtroitet ſage / q̃ tout 
le monde qui auoit cõuerſation auec luy laymoit 
et pꝛiſoit fort / et auſſi de ſa ꝓpꝛe nature il aymoit 
les armes /pourquoꝝ il commenca a iouer des eſ⸗ 
cus:et apꝛint a cheuaucher tellement que en pen 
de temps ileut la grace quil eſtoit lung des biẽe 
cheuauchans qui fuſſent en la cite de rõme / pour 
quoꝝ Gaypus len aymoit a merueilles / dant le cà 
uit a eſtre ſon premier eſcuter / et alloit par deuãt 
lux tout arme an conſiſtoire. Vng iour aduint à 
les Rommains pꝛindꝛẽt gens pour guerroper en 
nde: Car les gndyens ſeſtoient rebelleʒ contre 
les Rommainoꝛa cauſe de la grant deſtruction à 
ilʒ anoient eue tre Hannibalde Cartage / mais 
ils ſeſtolent depuis tant renfoꝛceʒ et repeuplez / q̃ 
ilʒ lauoiẽt deſtruit et mis a moꝛt:auecques cetou 
te ſa ſeigneurie miſe en leur domination. Quant 
la choſe fut ſcene que vne partie des Rommains 
toit en Inde pour y guerroper / Gapus fut eſleu 
pour eſtre le conducteur et ſouuetain de ſoft. Si 
fiſt Ourſean qui eſtoit ſõ eſcuper cheualier pour 
garder ſoy coꝛps: Car il le ſcauoit treſpꝛeudhõ⸗ 
me à vaillant a merueilles. Si debnez ſcauoir à 
Outſeau le ieune cheualier ſe eſpꝛonna tãt bien 
en celle guerreaͤl ent le bꝛunt deſtre le plus pꝛeux 
de tonte larmee:et que par ſa vaillance les Nom 
mains auoient eu Victoire contre les Indiẽs / car 
en la derniere bataille il occiſt leur ſeigneut et fe: 
rox: dont les indxens ſe deſconfirent tellemẽt àh 
ne ſe peurentoncques depuis raſſemblet. Adonc 
ſe rendirent les citeʒ / villes à chaſteaulx / lune as 
pres lautre. Tãt ſe maintenoit bien Gapua en 
ceſte armee pat layde de Durſean ſon chenalier 
que au tentrer dedans Romme il receut tant dhõ 
neur comme dauoir le triumphe: Cax les rom⸗ 
mains auoiẽt victoire pout eul. De la en auãt 
Ourſeau fut pꝛiſe et moult apme des Nõmaĩs g 
ngneu de tous :ne ilʒ nauolẽt a faire aucune groſ 
ſebeſongne en fait de guerre et cõqueſtes quilnꝝ 
ſuſi enuoye. Et fin de compte il ſi poꝛtoit tant ha 
noꝛablement / que les Rommains lup donnerent 
grant tetre pour ſon ſeruice. Dont adam que en 
ce tẽps la fille de gapus qui eſtoit des plus grãs 
de Nomme lenamoura: Mais quant Gaꝛꝑus le 
ſceut il en fiſt le matiage par laccoꝛd de ſes amy 
Car bien diſoient que a plus pꝛeud cheualiet ne 
pouoit eſtre matrice, Dãt aduint que la dame eut 


deynis de lap dense filz / am ſurent pꝛeuxt 
kane cheualiers. Et apꝛes le nam de 8 —— 
les nomma ſtaourfeaulv. Gt aduint apꝛes la Yi: 
claire qu Gapus eut contre les 
de Nome ſe accoꝛdetẽt quiſʒ enuoperoiẽt Here les 
Neruaya den legions: Cat mont les auaient 


a deſpit / peurce que tant ſeſtotent tennʒ a lencon⸗ 


tre deny. fut fe ſonnexaiy deceſt on / es dane 
maunais cHenabiers qui — ii toxaulme 
de Nuetnigne deut Lucee tu eſtoit fung à aymait 
Cetcts la tone comme diteſ. Sandes furent 


e ee 


cenſp . 


Fueillet.lyxi. 


ſar vue tourelle qui ſeoxt a lung des coſtez duct⸗ 
ple Beke oient / et apperceut que au deſſus auoit 
Ine chairet par deſſus ſeoit ſe lux fut bien aduis 
. TE recũõ 
caſo che requfcotittoiééouf 3 
iltegen — ile — ſa 
u ſur la co el fat a me ade 


les pouꝛueauces et long temys encommencota: 

— — Lane 

ſe eee aer mes eſtoit sierten. 

matiete en parlant du ro Potrefweſt: pour ras tiiſanes a fa minut aiutois 

ir ie M piendbôme pulliſt 2 AE mr 

GAO QU IEE —— 1 due femeſt 

— 1 toy maaſt eſdahꝝ pour Later d q 
enfdeleperêre/et pour ce éanfoſtenéra deus le 
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85 TS mention que quant le Gon) rop 
D ile mis an che, 

min pour troumer fãcien pꝛen 
3 pins ſort achenaucher / 
Car moult deſiroit a trouner le pꝛeuõhõme po 
auoir con ſeilde ſes beſungnes. Si chenaucha tãt 
par ſes toummoes quil arina ſur la mũtaigne on 

re teinple eſtoit. AB onciſ cũgnen 


eſloit. le lien 
Saen — up 
ſott bn 2 

dee eee la doxe p eſtoit tãt 


. 


bes att menaient ice 

an 1 — alt 
gne pedne ice fuſt n le ſolr / nx 6 ſon 
Dat les artinerent en e dent le 


ponoit paſſera 
aterte/et — loi 
cogmifipiada apres lagpaſſoient 


ri maths pui 
fverjetbié font e e ee, 
— — — 


dae andelle or dant: aupꝛeade 
nies 1 et la rir 


faquelfeſuy venoit iuſques pres de la ceynénre: 
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glanche comme neige er eſle noire la pꝛe⸗ 
miere ſois quil lauoit veue / et auſſi le diſage ſup 
eſtoit apalp / reſtrainct et fronce / que autreſfots a⸗ 
noit veu plain de chair à vetmeil / ſi en per dit fon 
te la congnoiſſance. Lanciei pꝛeudhomme fut 
moult eſmetueille de ce quil ne pouoit congnoi⸗ 
fire le cheualiet / Etiquant il Het. que congnoiſtre 
ne le pouoit par le diſage / il abneſſaa fenen fur 
quoꝝ il couchoit /yuis le deſconure tant quil aps 
percent la lampe doꝛ:pourquoꝝ il congneut fans 
toſt que ceſtoit le roy Percefoꝛeſt que pfuſteuis 
fois auoit ven / et quil tenoit a ſi pꝛeud homme. 
Adonc ne ſe peut tenit quil ne diſt. Ha ha gentil 
place quel eſtes one deuenn / ie dous ap den an 
treſſois tant beau chenallet:oꝛ Lons a vieilleſſe 
deſcõgnau / ie dog que ſe bꝛun poil que ſoulieʒ poꝛ 
ter eſt me en ölancheur / et la couleur que auiez 
monlt vermeille muee en paleur. Ainſi que le 
pꝛeudhomme diſoit ces parolles / le roy ſeſueilla 
qui eſtott de tendꝛe ſommeil. Quant le tox fut eſ⸗ 
neille / il ſe leua:mais ſi toſt quil veit lanciẽ pren 
dhomme ſeoir aupꝛes de ſup/il le congneut inc⸗ 
tinent / et 1 a dire en telle — loti 
pete et cher ſire Voicy vngvoſtre amy neceſſiten d 
de tout / ſoꝛs de dieilleſſe dõt il a meſute a comöle / 
non pouttant ſi eſt il tout ioyeulv de ceſte habon⸗ 
dance dnage / cat bien ſuy eſt adnis quil apt aſſez 
deſcn ſelon les per ſecutions de ce ſiecle qui lig ꝓ⸗ 
mettent dumoir pls chaſenn fout. Sire roy diſt 
lancien dend homme: ðous ſoyes le bien denn / 
mais mont me poiſe quant ie doę voſtre corrage 
ainſi troniſe /ce que poincne deuroit eſtreꝛet ſans 
fauſte em tant que Lons dicfes que ioyenv eſes 
de la Werlleffe qui en lu fin vons a attainct / ien 
fuffe ioxenp ſe voſtte tncentlon fuſt inſte / mais 
elle eſt ſeuillee par impattence ar il vons ſem⸗ 
sleqne ſoꝛtune vous ſeit rontraite / et que toutes 
beſongnetz vous deuſſent venir came a ſouhaxt / 
ce quene peut eſtre en homme tetrien:et pource 
ij par abaenture que Bote force eſt amoindꝛie / x 
que reſiſier a pluſieurs 
beſongnes qui bons ſnrniennent ſi bien que aueʒ 
autreffois nit / eſten vous ſi trouble et impatiẽt. 
Cher ſite por appalſet foitʒ et faibles ſur ceſte 
mat ere en biſt le ſage vng mot en ceſte maniere, 
Contit ꝓondir na commandement. Ceſta dis 
re quaꝶnę peult pſus demander a Homme que 
ſony potpit. Cher ſire ſe cõmanbe eſtoit a vous 
et 7 arracher ceſte matiere dedans hurt 
lou / Et mor par ma paiſſanre en feiſſe les 
. 3 9 le terme / et fal penoir 
ne ſeſtendoit que a la quarte / au e paxet 
tous dens deuons eſtre eſganly:cat chaſcun en 


le ſeigneur eſtait moꝛt cũman 
quil fuſto 
ment. St en fut 


ſoyounrage eſt tent de faite ſon denoit / ne le mul 
ſirene peult plus demander a ſony ountier / auſſi 
louurier eſt tenu de ce faire / ne il ne doit ne peult 
tepꝛouchet a 3 ſoiblie dejſoy de ſoy ountage / 
Je foꝛt ne peult pas dire. e me ſuis fait tet que 
ie ſuie / poutquoꝝ ne te faitʒ tel: car le ſounerain 
createut fiſt lung et lautre a ſon vouleir: et pont 


ee peult de mãder occaſton iournee ſelon ſon pou⸗ 


oir / et payer eſgallement / ſans aloit enupe du 
foꝛt an ſoible. Et poutce noble roy / faire bien ſon 
pouoit et ce a quoꝝ lon eſt commis / ſuffit an dien 
ſoumerain. Se dame dieillleſſe dous affolblſt les 
membꝛes tellement quilʒ ne penent faire ce i ans 
treffois ont fait / facent de bon cueur auffi auant 


gifs peuent et puis axez le cueur telquil parfa⸗ 


cele remenant: Cat on dit ia pieea / le cueur fait 
loeuure non pas long iour. Ad reſpondit le bon 
tox / puis diſt. En derite ſire pꝛeudhomme / dens 
auez bien parle de tãt que occaſion pon 


me vieilleſſe qui ſigmfie fin de die / pour mt 


kations que le cueur ne apeſantiſſepenfx eſtreacã 


plx p la peine de mon cope / g le deſtt de mon cue: 


ta tant ne e ma fin: mais (ap le cueur 


aſſomme c donbcend de plaſienrs ſignes qui ſont 


uennʒ en mo royauime puis aucũ pen de t 
dont ne 7 — 
pat ſubtilite dengin ne de deſir de cueur: dont au⸗ 
cunement nen puis denir a chef. Nor) pourtant ſi 
Voy ie la choſe tant perilleuſe a mon aduis que ie 
nen puis mes abuẽtures aſſeurer:et pour auoit 
cdſeil ſar ma befongne ſais a vous denn comme 


a mon ſugulier refuge. 


paint la pa 
bien dea 


uant de ſa mere, Et aſſin que ſaches la canſe de 
mes tribulations / ie vons tacompteraꝝ les mer⸗ 
ueilles qui aõnin ent an iout de ſon matiage: 
Tar vous denez ſcaudir que ſi toſt que ie fuz ens 
tre debans le franc palaiset toute la chenalerie à 
eſtoit awecques mo / ne merueille ꝝ aduint:cat 
inox qui vdeiʒ pendõꝛe ing eſcu an fram palaia / ddt 

ämanfaga na eſcnver)/ 
pour. le ſiege dung autre ſei 
telle ka dnenture que ſi toſt que 


de Petcefoꝛeſt. 


leſcuyer miſt la main a leſcu:leſcu fit telle noyſe 
que le palais en trẽbla en telle maniere que fe 
de cheualiers demourerent au palais / dont ilz ſe 
trounerent eſpauenteʒ et marriz a merueilles. 

Dedane le palais auoit ing mien nepueu lequel 
ſi toſt quil me veit ainſi eſbaßy dint a moy et me 
diſt en telle maniere, Cher ſire à mon treſbonno 
te oncle:ne pod eſbahyſſeʒ de ceſte beſongne: mais 
teſioupſſeʒ vous et voſtre cueur auſſi: Car telle 
choſe ne fait a donbter, Done ſcauez et nous ſca⸗ 
none tous que le cheualier fut tant pꝛenʒ et tant 


aduentureupet tãt bien de dephir que il ne veult 


ij autre ſoit aſſis en ſon ſiege. De celle expoſition 
ie feuz aſſez content: Mais ne demouta gueres / 
que ainſi que nous eſtions demenans grant chere 
que en regatꝭãt en hault ie vetz la teſte dung hõ 
me qui pendoit au comble du palais. Adõc il la 
tacompta de point en point tont le fait qui anoit 
eſte de la feſte. Sire diſt le toy / ie feuz moult eſba⸗ 
hy de celle aduenture et auſſi fut toute la cheuale 
tie qui au franc palais eſtoit: Mais ie les recon 
ſortay:car ilʒ eſtoient ignoꝛans que ce ſignifioit. 
Et ie ne voulope pas a mon ponoir quilʒ pꝛinſſet 
melencolꝑe en eulv. Vng iout apꝛes que ceſte cho 
ſe fut aduenue:nous ne dõnaſmes de garde quãt 
il entra ꝓ lune des feneſtres du palais deuers oc⸗ 
cidẽt vng aigle noit comme vne meure qui pꝛint 
a voller au trauers du palais, Atant il luꝝ diſt cà 
ment laigle abbatit la teſte de Verminenx / a auſ 
ſi comment il abbatit les chappeauly des cheua⸗ 
liers et tout le fait ainſi que laueʒ ouꝝ compter. 

Aloꝛe lancien pꝛeudßhomme pꝛint la parolle à cà 
menca adire en telle maniere, Cher ſire il one 
fault entẽdꝛe à pluſieurs chofes ſe ſont par mau⸗ 
uais anges / et ce pꝛocede par la vertu er contrain 


cte daucunes parolles à pluſieurs perſonnes ſa 
uẽt dire faire ꝓ leur ſubtilite:ſicãme il apparut 


ou fait de leſcn du pꝛeux Eſtonne / duquel vous a 
nez dit laduenture: Car ʒephit ce bon lux ſem⸗ 
bloit il pourroit treſbien auoit fait ceſte beſongne 
pout la grant amout ql a eu au chenalier et bien 
croy que Gadiſfer voſtre nepuen vous en dit an 
cunement la ſignifiance: Mais laðnẽture de lai 
gle dont voꝰ mauez parle qui entra au palais an 
coſte deners occident / et qui par ſon rude voller 
abbatit les chappeaulv des cheualiers qui fa eſe 
toient foꝛs de troys / et a ſoy retour il fiſt tremö ler 
la teſte Vermineup puis ſen alla ſeoir deſſus le 
perrõ. Cextes ſire toyde ceſte nonnelle ie ne ſcay 
iuger ſe elleaduint par le fait de aucun mauuais 
ange ou par le vonloir du dien ſouuerain:cõbien 
que ie ſoge plus toſt doppinion que ce ſoit ſigne du 
dien ſouuerain ſelon ce que iayden es ſignes cele⸗ 


ſtiaulp: cat ſelon ce que aucunement puis conce⸗ 
noir de mon pouoir ſur les conſtellations et lea oꝛ 
donnances du ciel ſans deſoꝛdqner la grant oꝛdꝛe 
du firmament. e treuue i entre les ſignes ſeuts 
et non variables qui apparurẽt es planettes et es 


eſtailles pat la vertu du ſonuetain createur ſe en 


trelaſſe vng ſigne de merueilleuſe facon qui mon 
ſtre bien quilne ſoit en dangiet de planette ou de⸗ 
ſtoille / ne du firmamẽt ainſi que ſil fuſt contre na 
ture: cat nulle taiſon ne peult aucnnement cunte⸗ 
1 eſtat / ſans faulte a ce que ie puis cdpꝛen⸗ 
dꝛe il denotte tout le paye de miel et de doulcent ſi 


que la ou il va par le ciel pout pꝛẽbꝛe conge il fait 


tous nouueau ly ſignes doubter. Sire roy diſt lan 
cien pꝛeudhõme pour pluſieurs cauſes płus dous 
en deiſſe / ce Vo? ſceuſſiez de la ſcience: mais ie voꝰ 
adnertis que laigle ſignifie grãt nombre de gens 
qui vienòꝛont deuers occident qui deſtrutrt ton⸗ 


te ceſte terre / et ſacheʒ que le ſigne de la teſte Ver, 


mineup qui cõmẽ̃ca a parker / et dit les ſignes que 
tacompteʒ me aueʒ. Ce fut zephir à ſeſtoit oute 
dedãs la teſte / la lle par ſes ſubtilz parlers vous 
donna a congnoiſtre cõment le conte Eſtõne eſtoit 
moꝛt / pour lamour duiq̃t il auoit deffendu le roy- 
aulme de grant peſtilence a lencontre de la nation 
qui y doit renenir / et que ne eſtoit la fponne / ceſt a 
dire vne manuaiſe femme qui doit ctahtr leroy 
aulme: mais du ſang a celluꝝ Eſtonne pat layde 
de zephir ſera remis le 3 hanneur à tout le 
rogaulme Et ſachez que la dermine qui de la teſte 
ſaillit et qui denoꝛetent les chappeaulv any che⸗ 
naliers / ſignifie que tous ceuly ſeront occis en la 
bataille qui eurent leurs chapeaulv denozes, Lai 
gie qui ſen alla ſeoir ſus le perron / ſignifie que a⸗ 
pres que font le pays ſera deſtruict le cappitaine 
de loſt qui pꝛendꝛa Ing eſc a tout vng aigle noir 
a leſpee en trauers ſe repoſera ſur le perron / puis 
la oꝛdonnera de toutes ſes beſongnes. Cher ſire 
diff encoꝛes lancien pꝛeudhdͤme / de leſpee qui dort 
eſtre fiche dedãs le perron / ains que le toyaulme 
ſoit en tel eſtat cõme il eſtoit iene vous en ſcay dis 


re la ſignifiance / ſors tant que du lignage Eſtaͤne 


1 


naiſtra ng homme qui tout ce mettta a fin. Sire 
reſpondit le rox / a ces motz ie entends la ſignifian 
ce des ſignes que ie vous aꝝ tacompteʒ:mais vne 
viſion qui me dint de nuyt aucun peu aßs ces ad⸗ 
uentures vous aya dire qui trop me eſponeteꝛcar 
ilme fut aduis en mon doꝛmãt que eſtaxe en vng 
temple on ie faiſoxe mes pꝛieres. Los me dint au 
denant vng varlet tranaille merueilleuſemẽt de 
cheuaucher qui me diſoit Roy Percefoꝛeſt / arme 
toy et mũte fur ton cheual ſi Biens aurcques mo 
Car Bethides ton filz ſe combat a meſchef mal 


( le qaatrieſme Volume 


ayde de ſes hommes. Loꝛs que ie ens ouy ces pas 
rolles ie ſaylliʒ ſus / ainſi comme ce ie fuſſe en laa 
gede trente ans: mog arme et monte ſur mon che 
nal ie ſuyuy le varlet tant que ie vins a vne pla⸗ 
ce la ou ily auoit vne groſſe bataille. Quãt ie viʒ 

leſtour moꝛtel / ie ſus tãt eſbahy que ie ne ſcauoye 
a laanelle partie ayder par meſcõgnoiſſance tat 
eſtoit la bataille empeſchee de grant pon ldꝛiere à 
de fumee:touteſuoyes ie marchax auant et trou⸗ 
ua en man chemin Bethides mon filʒ occis. A⸗ 


donc ie ſens moult eſbahy / ſi picque mon cheuak 
des eſperons et me feriz en la bataille a mon ſem 
blant. Loꝛs me eſtoit aduis que les eſtrangiers e 


toient vingt contre Ing des noſtres. Et me ſem⸗ 
blojt bien que la me combatohe a foꝛce: Mais en 
pen dbeure ie demouray tout ſeul en la bataille a 
mon ſemblant. Atant fuz aſſailly de tous coſtez / 
tãt que mon cheual fut occis deſſoubʒ mon / puis 


fuz fern de pluſieurs lances parmy le cpe à faiſ 1, PS 


ſe illecques pour moꝛt / ſi me eſioiten ce point ad⸗ 
uis que tãtfuſſe attainct que petdue auope la pa 
rolleꝛauecques mes cinq ſens de nature iuſques 
an cueur qui crioyt au dien ſonuerain hũb lemẽt 
mercy, Adõc il me ſembla que quatre dames veſ 
tues deb lancs veſtemene pꝛindꝛent mon cops C 
lempoꝛterẽt en vng moult beau lien: Mais ie ne 
[cay ou / et voyla ma viſion. Cher ſire reſpondit 
lancien pꝛeudhomme / voſtre ſonge a treſpetit co⸗ 
mencement: Mais la fin eſt aſſez Gône pour Ÿo? 
Car ace comme ie puis congnoiſtre: vous ſereʒ 
meſmes en perſonne a la bataille ou tous ceulp 
de voſtte rayanlme 5 mis a moꝛt᷑ c vous foꝛt 
naure: Mais au plaiſit de dien vous en eſchap⸗ 
perez en vie:et pource faictes bonne chere + laiſ⸗ 
ſeʒzconuenir du tout au dien ſouuerain: Cat ie 
tiene que apꝛes ceſte tribulation il viendꝛa Ing 
temps de paix / vng temps de doulceur / ung tẽpe 
de bonnairete / g vng tẽps moult aggreable aux 
hommes qui adonc ſeront, Haa ſire pꝛeudhõme / 
trop meſt grief de deoir la deſtruction de mon fils 
et de tout mon royaulme. Cher ſire reſpondit lã 
cien pꝛeudhomme:ſi nous ſommes ſages noꝰ des 
nons lyement poꝛter les perſecutiono bennes t a 
venit: Car ainſi comme cellup qui ſon amp doit 
receuoit commande ioyeuſement nettoyer ſa mai 
ſons oſter toutes les oꝛdures a lencũtre de ſadene 
tout em telle maniere le coꝛps celeſtiel ſe haſte de 
iecker ſes . ch en bas pour gaſter toutes 
cutions venane au peuple:parquoꝝ paiv et 
. — la venue de la doulce dirt 
le ſounerain createut ſera a ſoy commun peuple 
Cat de certain il nya aucune doubte:que ledien 
ſouuerain de bꝛief ne doxe viſiter ſon peuple / on 


ſigne vᷣginal: dune viſitation moult doulce a mer 


ueilles et digne de palx. Sire reſpondit le roy. La 
voulente du dien ſouuerain ſoit faicte / mais pour 
ceque plus auant ne pouòs parler en ceſte matie 


te / conuient parler dune autre:ſi noꝰ talrons vng 


petit du bon rox et de lancien pꝛeudhomme:et re 


tournerons a parler de la royne faee pour racom 


pter partie de ſes merueilles. 


¶ Cdment la ſage royne face ſe miſt au che 

min pour trouuer lancien pꝛeudßõme dar 
danon. Cõmẽt elle le trouna / a auec lu 
le bon roy Percefoꝛeſt:a des deuiſes quilʒ 
eurent enſemble de pluſieurs Viſions. 


Chapitre o dd. 


de cheualiers / auſqͥlz elle demandoit ou elle pour 
toit trouuer la maiſonde Dardanon lacien pren 
dbomme. Tant appꝛocha la bonne dame que a 
vng ſoir elle ſe trouua an pied de la montaigne / c 
loꝛs quelle ſceut que ſur le hault de la montaigne 
eſtoit lßermitage de Dardanon / elle diſt que ia ne 
demoureroit tant quelle auroit den ſoy repaire, 
Et pource ſe miſt elle au chemin et fiſt tant quel⸗ 
le ſe trouna au deſſus de la montaigne qui eſtoit 
peuplee de grans arbres etde treſfoꝛs bunſſone / 
dont la dame fut moult eſbaßhpe / quant elle tron⸗ 
na la forte Haye qui partoit du lieu du temple. 
Touteſnoꝑes quiſt elle tãt quelle trouna leſtroi 
ſente qui abꝛeſſoit a lhermitage du pꝛeudhã⸗ 
e. Moult fut ioyenſe la toyne quant elle ent 
trouue la voye:adonc elle commanba a deſcẽbꝛe 
ſacompaignie à elle pareillement miſt pied a ter 
te / puis ſe miſt ſur la ſenteꝛet tant allerentque a 
grant peine ilʒdindꝛent en la place qui pat denãt 
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te temple eſtolt. Et quant la ropne veit le lien de 


deuotion elle fut ioyeuſe a merueilles:car le vᷣoya 
ge pour le trouner lauoit moult greuee. Tou⸗ 


teſuopes narreſta elle tant quelle vint au poꝛche: 


car il eſtoit comme ſoleil couchant. Et pource ſen 
alla la ſage dame eee eee ain⸗ 
ſi commea à ſeur repaire pour la voge qui eſtoit aſs 
ſez obſcure. Mais quant elle paruint iuſques a 
us et elle deuſt entrer dedans / elle qui touſ⸗ 
iours regardoit ou elle aſſerroit ſon pied / fut ain⸗ 
ſi comme eſbaßie du pauement du temple / quant 


elle vit le lieu merueilleup et doubtable. Si pen⸗ 


ſa tantoſt que cellup qui faire le fifi ne vouloit 
point que on enttaſt dedans. Et pource elle ſe ars, 
reſta a Ing coſte de lhuys du temple. Quant la 
iii, fut aucun peu aduiſee et quelle eut foꝛt 
regarde le fondement du temple / et la cruaulte 
des ſances qui y apparoient / elle eut grant mer⸗ 
ueille dont telle choſe pouoit venir. Adonc elle 
gaulſa ſa veue amont & voit que la voulte du tem 
ple eſtoit pourpendue de lances ainſi que le font 
eſtoit pourplente de telle ſacon. Loꝛs elle leua ſa 
veue pont tegardet au font du temple: mais en 
aduancant ſon viſaige pont le mien lx veoir elle 
le veit plainement / tant quelle apperceut que ces 
ſtoit choſe faicte par art / 
mes que ancuns nanuoient deu plus belle eſpꝛeu⸗ 
ue Car ceſtoit voyꝛre plombe en maniere de mi⸗ 
rouer / dont la terre eſtoit toute couuerte et pauee / 
dequoy les ygnoꝛans eſtoient aucunement decenʒ 
quant ifs fe regardoient. Et elle meſmes fut la 
pꝛemiere qui de ladeception ſe appercent. Apꝛes 
ce que la royne ſe fut appꝛochee de ces lances / et 
du pauement qui monſtroient lentree du temple 
tant terrible que perſonne ne oſoit marcher deſ⸗ 
ſue / elle commenca a regarder dont la clarte Ve, 
noit dedans le temple: car il nx auoit feneſtre ne 
tapete / aincois eſtoit la clarte de nuyt et de iour 
eſgalle ſans quelque difficulte. Quant la royne 
eutbien regarde le temple tout a lentour elle ap⸗ 
perceut toutes les quatre eſcarboncles qͥ eſtoient 
any quatre coſteʒ du temple / dont la clarte qui 
ſailloit par la vertu des eſcarboucles / ſe feroit en 


FvFng mpꝛouer qui eſtoit par maiſtrie aſſis au meil 


lieu du temple / dont la reuerberation de la carte 
allumoit tout le lieu de lumiere / en telle maniere 
que perſonne ne regardoit dedans le temple quil 
ne fuſt eſmeu aucunement a deuotion / et qui ne 
pꝛint repos au lieu / tant de bene comme de (ous 
ſes membꝛes / tant eſtoit le lien tempere de clarte 
quel eſtoit ao2ne de ſimpleſſe. Mais quant elle 


ent tegarde la maniere du temple à pat quel art 


t elle diſt en ſoy meſ⸗ 


Fueillet.lyppiii. 
lea meteilles eſtoteut faictes / elle diſt a ſahmeſ⸗ 
mes que pꝛendhamme eſtoit et ſage qui le auoit 
ediffie / quant ſans villaine coniuration poura; | 
noir ayde des manuais eſperitz auoit tant ſubtil 
lement enfoꝛce ſon lieu a lencontꝛe du peuple de 
mauuaiſe voulenteeGe.. | 


a age rorne fut moult joyenſe quſſt 
elle eut appereen la maniere du ſubs 
A til ouurage qui eſtoit par dedans le 
temple. Mais pour en ſcauoir plus 
ant elle ſe ſeiſt ſur le poꝛtaildu temple / dont el. 
le apperceut a lung des coſteʒ vng autel du coſte 
deuers occident / et eſtoit moult richement enclos 
de courtines. Adanc elle penſa ſelle yꝛoit plus a⸗ 

ant Car bien eſtimoit que la vohe eſtoit ſeure / 

tacoit ce que elle ſembloit petilleuſe a regarder: 

Mais elle diſt en ſon cueur quil ne appartenoit 
point a elle qui eſtoit ſemme que elle entraſt au 
ſainct lieu ſur la deffence du bon pꝛeudhomme 
qui lauoit en garde. Encoꝛes attendꝛoit elle tant 


quelle verroit aucune perſonne qui luy en pour⸗ 


toit donner conge, Si ne eut gueres longuement 
attendu quant elle eit le ſainct homme Dar⸗ 
danon entrer ou temple par vng guichet, Loꝛs 

comme elle le eut apperceu veſtu et aome de ſa 
cheueleure qui up countoit tout le coꝛps iuſques 

aup talons / plus blanche que neige / et le viapꝛe 
tant reuerend / comme il eſt declaite au pꝛemier 
volume. Elle diſt incontinent que oncques ne a- 
noit den pꝛeudhõme tant ancien plus renerenñ 
comme eſtoit Dardanon. Quant la dame eut au 
cunement conſidere le geſte du ſainct pꝛeudhom⸗ 

me qui de ſon faict ne ſe denoit garder elle pour⸗ 
penſa que ſans fayde du dien ſouuerain il ne pou⸗ 

oit eſtre de ſi grant aage ne de tant puiſſante vi⸗ 
gueur. Et quant celluꝑ qui lauoit cree lup nuoit 
fait telle grace il ne ponoit eſtre que aucunement 

il ce feuſt par la ſainctete de lux / dont elle qui ſe 
ſentoit pechereſſe ne eſtoit point digne de par⸗ 
ler a luy. Si ſe reſtrainct de ſon entrepꝛinſe / et 
ſe tint quoy pour veoir que le pꝛeu dome fais 
ſoit. Si veit plainement que il tira les garde⸗ 
mens arriere / et loꝛs elle veit la dame treſri⸗ 
chement aomee / puis vit au deſſus laumoyꝛe 
tant riche / doꝛ / dargent / et de pierres pꝛecieu⸗ 
ſes que ce eſtoit Ing moult noble et Een 
a tegarder / et la pendoit la lampe dont le rap 
eſtoit de trois couleurs. Si toſt que la Royne 
Beit la lampe ardante / moult le tint a ſainctif 
ioyel et de ſignifiance geleſtielle. Tandis que 
ell regardoit la lampe elle appercent que le 


N 


ſainct pꝛendhomme ſe miſt a genouly deuant lau 
tel moült deuotement / puis commenca a chanter 
Ine dont le chant eſtoit plus attrayant 


any larmes que a lpeſſe / et a reconanoiſtre ſon 
createut plus que en aoꝛer pluſteure dieux / ainſi 
comme vous auez ou autre paté, 


us / et qui nont pouoit 
ſinon ce que Sal leut en aueʒ. Moult ax plus 
meffait que vne ſimple perſonne qui ne ſcet rien 
ſinon pat la doctrine de pere et de mere Car mob 
qui tout ay leu les ſentences des philoſophes qui 
aucunement donnent a congnoiſtre ce que on doit 
honnoꝛer par deſſus tous dous deuſſe auoir recon 
gneu. Mais petitement ap interpꝛete la verite / 
quant jay laiſſe le createur. onc la ſage dame 
commenca tendꝛement a ploꝛer / moult repentan⸗ 
te de ſoy meffait. Ainſi come la royne eſtoit en cel 


tont puiſſant / ie vous requiers mer de ce que ie 
ayafo 0 


le contrition le ſainct pꝛeud homme hermite ouyt 


et entendit comme aucune perſonne ploꝛoit ten⸗ 
dꝛement au poꝛtail du temple / dont moult ſeſmer 
ueilla. Et pour ſcauoit que ce pouoit eſtre toutna 
ſon diſaige celle part / ſi deit que la dame qui eſtoit 
a dend genonlyx ſur le ſueil / et bien luy ſembloit a 
meſaiſe de cueur / dequon ileut pitie Car il ne ſe 
peut tenir de lenquerre de ſon eſtat / et diſt tont 
gault. Dame qui la ploꝛeʒ qui eſtes Lone. Slre 
diſt elle / ie ſuis dne poute pechereſſe qui ay bea 
ſoing de cöſeil / et ſuis venue icy de loingtain pays 
pour tronuer ing ancien pꝛeudhomme que lon 
nomme Dardanon. Si tiens pour certain a la 
grande reuerence que ie bop en! A N ache 
nee ma 1 me dictes ſil vous plaiſt ſe bons 
eſtes celluy Dardanon qui ia pieca reconfoꝛta le 
bon roy Oercefoꝛeſt apꝛes ce quif eut eſte deſuoxe 
de ſon ſens par la moꝛt du treſepcellent roy Ales 
pandꝛe. Certes dame teſpadit lancien pꝛeudhõ⸗ 
me / il eſt ainſi comme vous le dictes. Et pource 
vous me direz aumoins ſil vous plaiſt qui Boue 
eſtes. Sire diſt elle ie ſuis lune des creatures de 
cellup que bonus conſeilles tant adoꝛer et bonnoꝛet 
pat deſſus tons dieux: et moy pechereſſe ay eſte 

touſiours contre luꝝ iuſques a pꝛeſent: mais Ÿo, 


fire chanſon qui a teſiouge et ouuerte ma cõgnoiſ 


ſance / et deſtrnit les tenebꝛes de mes ſentences / le 


Iequatrieſme Votume 


me fait recũgnoiſtre a ſounerain et dien tout pniſ 
ſant, Quant lancien pꝛeudhomme ouyt la dame 
ainſi parler il eut grant merueilles qui elle pon 
olt eſtre / et pour le ſcanoir plus ckerement / il diſt. 
Madame ie ſcay treſbien que vous eſtes des ctra 
tures du dien ſouuerain. Et ſi Bimpne ou chan⸗ 
ſon que de long temps iax acouſtume de chanter 
pat denotion vous a ramene a congnoiſſance / de 
ce ſuis ie tres ioyeuſy Mais dictes mox voſtte 
nom / et tant de voſtre Me que aucun peu en puiſ 
ſe ſcauoit. Sire diſt elle voulentiers ie le ferap-et 
ir — 3 lo ci compaigne et eſ⸗ 
e an bon roy Gadiſfer frere au roy Percefo⸗ 
def gut vous ſuie venue veoir de — 
loing dicy. Si toſt comme lancien pꝛeudhame en⸗ 
tendit que ceſtoit Ixdoꝛe la toyne Deſcoce que on 
tenoit a tant ſage / et la dame au monde que plus 
deſiroit a anoir communſcation anec elle il en fut 
iopenlyp a merueilles. Si 1 a dire en 
telle maniere, Madame vous ſoyez la treſBlen 
venue / et pource venez franchemen auant / et ne 
donbtez point le chemin plus que il nappartient. 
Sainct pꝛeudgomme it la dame / dien doy 
que la voge eſt ſeure:cat ma dene nen eft point de⸗ 
ceue:mais tant tiens dauoit enuers 
ſouuerain createur ij ie noſe entrer en lien ſainct. 
Dame diſt loꝛs le pꝛeudhonnne / qui teneʒ dons 
a ſouuerain bien. Sire diſt elle / cellux que voſtte 
hempne commande et enhoꝛte a crogꝛe: car ien 
gnois bien quil eſt vng dien tout puiſſant et ſons 
uerain createur. He croꝝ et renonce a la manuai⸗ 
ſe creance de tous autres dien x qui nont aucune 
puiſſance ſe de lay ne vient / a moult me poiſe que 
tant les ay creuʒ et tant honoꝛeʒ: mais mon iw 
tance ma decen / et en requiers mercx a celluy qui 
eſt ſounetain dien / et puiſſant de tous pechez par 
donnet / lequel vous tecommandez tr 
blement par doſtredicte qui ma enluminee / eſclat 
q mon entendemẽt et purge ma ſimpleſſe g grãt 
deffaulte. Dame diſt loꝛs lancien hermite à plus 
vouloit enquerre de ſon ſens et de ſon eſtat / ou de/ 
meure celluꝝ dien qui eſt tout puiſſant. Sire reſ⸗ 
pondit la royne ie ſuis femme / pourquop ie me 
doys moins meſler denguerre ſur mon ſoumerain 
ne auſſi aucunement ne me veuly plus enquerte 
de lux ne de ſon eſtat quil ne men appartient ſca / 
uoir / ains me doubte que ie nen axe trop enquis 
en mes penſees:car ie ne cupde point quil done ia 
mais a aucune creature tãt deſcouurit ſes ſecretʒ 
de lay ne le treſon de ſa ſapience quilnen retiẽne la 
plus grãt partie. Si men ſouffiſt que ie le tiens a 
dien ſounnerain: car en plus auant eſtudier pout⸗ 
toge aucunement errer / et me poiſe moult q̃ ie me 
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ſuis tant deletter / a enquerre a ceulp et celles qui 
ſe mettent a ſcauoir coniuratlds / et enchantemẽs 
pour acompſir ma doulente / et pour enchãter an⸗ 
trug / et deſuoxer de [a veue et de ſon ſens / par leſs 
pace de grant temps / que plus na de blés en mo 
que ie nen aurap oncques ſur perſdne/pout le des 
ceuoit du ſens ne de [a vene / ains en aß tonſtours 
ouure a bonne intention. Dame reſpòdit lancien 
pꝛeu dme / ſi en valleʒ de mienlyꝛcar qui en oen 
ure pout le mal daultrun iloffence contre le dien 
tout puiſſant: mais les habitans de ce rohaulme 
e ſont tant enclins et abuſeʒ pour les mauuais eſs 
petitz 9 treuuent et tepairent / a cauſe de la 
grãt ſi equi eſt au peuple: car par eulv lon 
x eſt de legier du tout adonne. Certes ſire diſt la 
dame / ie ny ſcay plus de bien / ſinon par les aduen 
tures ec merueilles que les chenaliers errans p 
trouuent / honneur / gentilleſſe / pꝛoueſſe / et cheua 
lerie en eſt eypulſee. Et ce men a fait ouurer: car 
par les grãs merueilles que fap faictes par mes 
coniuratiõs et enchantemẽs / la cheualetie ſe met 
toit en queſte de tronuer / dont en querat ils encon 
troient lung lautre / et la faiſoient les pwueſſes / 
pourquop ils eſtoient plus recõmandeʒ. Et auec 
ce ien aꝝ a maintes pucelles garde leur honneur 
que ieuneſſe euſt miſe an deſſoubʒ ſelle leuſt eue a 
ſon von loi / dont la chaſſe en la empeſchant on re 
traignant exaulſoit en Honneur, Mole dame diſt 
lors ſhermite Vos enchantemẽs ont remis la grãt 
bꝛetalgne en hault hõnenr / et pur ceſte voye il Vo? 
en appartient la louenge:mais deneʒ a mon / et ne 
doubtez aucunement les merueilles du temple. 
Sire diſt elle iene les donbte pas mais ie ne ſuis 
digne daller plus nuant: car les mauuais dieuy 
que iat adoꝛeʒ iuſques a preſent et qͥti font moꝛa 
leſquels te dien ſormerain auoir creeʒ de neant cà 
me tont᷑ puiſſant quit eſt / et cellu que vous com⸗ 
mãdeʒ a erohꝛe a voſtre himpne / et lequel ie deuld 
eropꝛe et adoꝛer doꝛeſenauãt:cat tous biens a fon 
tes vertus ſont en lay / et tous ceulp qui croyẽt en 
autres dien ſont deceuz comme iat eſte par mon 
fol ſens: cat ie tenoye que le ſoleil qui donne nout 
ritute c lumiexea tonte humaine creature fuſt le 
dꝛoit hoir dn aie rub Lu pat ſes veulp 
regachaſt/nvieriſi et eſchauffaſt toute creature / 
et auſſi que ſa lane fuſt ſon oeil ſeneſtre a de nutzt 
par ſa ſimpleſſe donnaſt a tonke creature moÿs> 
teur et attrẽpance contre la chaleur du iour / pont 
quop toate creature peuſt trouuer repos:mais do 
ſtre dicke a deſtruit toas mes fol cuydeʒ. Dame 
diſtfancleiiprenôhôme Geiteiſtſoiele diere qui de 
tenebꝛes voꝰ a ridnicte a dape kumiere de carte. 
n. parlerau op Perce 
ili. volu. 


ueiller. viii. 
ſoꝛeſt aqui eſt malnrendt ceans: Sire hifrelle/ie en 
tretay au temple a doſtte cõmandement. Asonc 
paſſa la toyne ſus fe pauemẽt / ptuis ſen ine ou le 
pꝛeudhãme eſtoit / et la elle ttonua fe 65 roy Wer 
cefoꝛeſt en oꝛaiſon: Mais quant il eut recongnen 
la ſage roxne / il en fut tant ioyeulv que plus ne 
ponoit / et luꝝ fiſt grant chere a merueilles:puis 
lux demanda comment le roy Gadiſfer ſon kreſ⸗ 
Honnore frere le faiſoit:elle luy diſt aͤl eſtott en b 
point. Apꝛes ces deuiſes il ſe aſſirent tons trois 
par deuãr lautel:g los Dardanondemanda a la 
toyne quelle beſongne lamenoit illec. Sire diſt el 
fe ge le vous dirag / car ie pẽſe biẽ que vous anes 

veu la comette qui apparut non pas long temps 
ſur ces parties / et plus ſur le royaulme de la grũt 
Dꝛetaigne que autte part:duquel ie ſcay tont᷑ ce 
que Sous ſcauez de ſa ſignification / et ſe vous la 
veiſtes enflammer ce ne fut pas ſans veoit les ſi⸗ 
gnes qui y apparurent. Dame reſpondit Datda 
non He ne le vey polt allumer / mais ie lay depuis 
Ven par pluſieurs ſois / et compꝛins partie de ſon 
malice:ſi vous pꝛie que me dictes des ſignes qui 
apparurent a ſon embꝛaſement. Sire diſt elle: 
puis que ainſi 5 vous ne veiſtes le ſigne / ie 
vous diraꝝ que 77 Car il eſt day que 
kantoſt apꝛes que la comette fut embꝛaſee / il en 
ſaillit vne fumee treſmetueillenſe. Adc elle luy 
tacompta ainſi comme nous auons declaire cy 
deuant comme la fumee ſe figura en maniere de 
cite / et comment elle veit la lune apparãt fana a 
lautre part / et la maniere de leut aſſemblement / 
et commẽt la lune miſt le mantel deuant la Venue 
de [homme quant veit Venir les nauires dont les 
gens ſaillirent qui tout deſtruiſirent. En verite 
dame diſt Dardanon ce ſigne ſé merneilleux /e 
moult me poiſe que ie ne le veis. Oz nous dictes 
pat courtoiſie quant vous le veiſtes tant plaine⸗ 
ment quelle expoſition vous metteʒ. Sire diſt 
elle gen ſens ne ny peuly autunement mettre 
bonne evpoſition / car bien me fut aduie ij ceſtoit 
ſigne de deſtruction daueim toyaulme telle cõme 
veſte iſle:laqͥlle deſtruction aduiẽdꝛa par Ine lu⸗ 
ne qui eſt en ceſte terre deſia venue / aumoins el⸗ 
fe y dendꝛa bien bꝛief / eb ce alliera / on deſia eſt 
allite a ng des plus hobles hommes de tont le 
toxyaulme: dont ie entens par la lune qui on ſis 
gne ſapparut et qut getta le mantel au dent des 
veulv de homme aumquel elle ceſtoit allier / q̃ celle 
lune à doit venit on maintenãt eft venue krahtra 
ſon ſeigneur / ſe tout le pays et le dien ſonnetain 
aucunement m met remede. Dame reſponbit le 
ſainct pꝛeudhõmeril conuient que la doulente du 
dieu ſott faicte en eſpecial / et en la vertu / et enla 
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— 
auen ar pat 
paſſe la carte du cielet des eſtoilles / et ſi ſemble 
au regatder que ſe ſigne detranche vng ranc de 
paxs pour reconſolet de miel / pour nourxir de ſa⸗ 
neurde miel / pour affranchit et racheter: dont le 
tiens que apꝛes linfluence du benin et la tribala⸗ 


tion de la qmette il vtend:adng tenen torte qui 
tout leueta / et dont fonc (Humain lignage en ſe⸗ 
ta ancunemẽt confoꝛte Car de tant que le ſigne 
dient de plus hault et de plus grãt ſeignent: dau 
tant doit eſtre ſonoccaſion plus vertuenſe e plus 
generale. Ma dame teſpadit lancien à Bon pen 
Gomme, Moult mettez belle ſignifiance an ſi 
ſigne: et encozes au vouloir du createur ſera il 
merueilleuv plus que vous ne dictes ſelom ce que 
ie penſe et que iap deſia den / ſi ons reguiers tan 
dis quil eſt heure que nous allions one et 100 
en mon eſtude veoir le ſigne / car le temps eft 
et cker / et les eſtoilles belles et relupſanoꝛet illec 
lon pourta ou lopinion lũg de lautre. Sire diſt 
la dame Hen ſeroye moult ioyenſe. Adonc ſe lente 
tent le bon ron / la ſage dame / et lancien pꝛeudhã⸗ 
me: puis ſe miſtent au chemin par dne eſtroicle 
montee qui eſtoit par dedans le mur du temple. 
Si monterent tant quilʒ vindꝛent ſur bne tout⸗ 
nelle on il yauoit vne cone tournante ou lancien 
pꝛeudßomme ſe aſſeoit quant il eſtudioit es be⸗ 
ſongnes du ciel. Sut celle tournelle ſe aſſeirent le 
. dame / et ri 1 — à 
homme et e dame ſe furent aſſis: 
— — vers le ciel /et la dei 
rent apparoir le ſigne dont la dame auoit 
eſtoit tant eſmerueillable que ſens de nature ha⸗ 
maine ne le pouoit compꝛendꝛe:non ponttant ſi 
eſtoit il tel quil laꝝ eſtoit bien aduis que fa natu⸗ 
te fuſt a ce menee que pat le deſiter quelle auoit 
deſtre a ce que elle eſtoit appar e pua aſon 
createur. Sire fais de moß ce que faire en dois/ 
car peu te A — eſtle ſigne nn 
uoit᷑ facon mille que bouche humaine ſoeuſt dite 
ne comparer:mais quelle merueille / car. cont eſ⸗ 
toit pat deſſus nature de plus oꝛbluet firant en 
maniere et facon de femme qui de loing la tẽßolt 
a grant merueilles / et monſtroit a ſon ſemblant 
955 celle nature deſiroit deſtre miſe a fie. Mectz 
ulentiers {a main / mais tãt eſtoit pen celle ma 
tiere en ſon dangier quelle ne le daignoit regu⸗ 
der /ne celle ne loſott approchet:aincmi la ſuinoie 
de loing la on alloit po” veoit a vng cuſte ona ſan 
tre a ſon vouloir. Tãt eſtudierent fe pzenfñfom/ 
me et la ſage royne a ce meraeilleux ſigne que le 
ſainct home aͤpaſſoit aage cãmẽcu audire en telle 
maniere, Ma dame tax tant regard en ßault i 
la deue me fault / ofoꝛtet me guiẽt name p aucũ 
. ſignes tãdis à ie demi 
raxvng petit / c quãt voꝰnen poutrtz pk eſueilleʒ 
maꝝ. Sire teſpãdit la dame / il me plaiſt lit. Atit 
lancié pꝛeudhme ſe concha ſut le up /s la dame 
tandis regatda en hault po ſconotrſe le ſigneſe 
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changerdit point / la ſage dane tegatba tant le ſi. 
ne ou elle ne trouuoit taiſon aucune que neceſſi⸗ 
tede doꝛmir la ſarpꝛint tant quelle fut cõbraincte 
de cliner le chef. Si toſt quelle ſentit celle neceſſite 
de doꝛmir elle bouta le pꝛeudhõme / puis diſt, His 
te eſurilleʒ vous ie nen puis plus. Adõc ſeſueilla 
le pꝛeudhõme / puis diſt. Haa dame pourquoꝝ me 
auez dous eſurille. Site teſpondit la dame / ie nen 
pnia plus de ſommeil: mata quelles nouuefles. 
Aloꝛs pꝛophetiſa le ſainct pꝛendßome / et cõmen⸗ 
caa dire. De dierge chere naiſtra la lueur à nous 
enluminera / loꝛs ce temps. Atant la royne ſe cons ; 
cha q plus nen pouoit de ſommeil. Quant la roy⸗ 
nequi plus nen pouoit ſouſtenir fut couchee pour 
donnmir / et le ſainct ghõme eſueille il cõmenca a res. 
garder au ciel pour veoir venir le ſigne qui alloit 
contant par lair / puis a lung coſte / puis a lautre / 
ainſi comme la cerne plaine qui quiert lieu ſecret 
pont ſoy deliurer: mais tãt eſtoit le ſiane de haul⸗ 
te matiere que le ſainct pꝛeudßhomme nen ſcauoit 
que inger:car la ſianifiance paſſoit ſens humain 
Tant regarða le pꝛeudõhũme le ſigne ſans auoit 
appꝛine de luy plus que denant / quil deſcẽdit par 
deuers onient / parquoꝝ il en perbit la dene. Adõc 
cõmencaa touſſir lancien pꝛeudhome / et la dame 
ſeſueilla / en diſant. Il neſt vinãt qui ce puiſſe deſ 
ſernir. Si toſt ij lancien pꝛenõhõme entendit ces 
parolles il pꝛint᷑ a demander poutquop elle auoit 
ce dit: mais elle reſpondit en pꝛophetiſant / et diſt. 
Amoura lauera de ſon ſang ce ij a Ene noſtre pre 
miere mere oꝛdoya par amo a. Dame diſt le pret 
dhomme / dictes moy que vous Zouez dire par ces 
paroles. Sire diſt fa dame / ce votis diroye doulen 
tiers: maia pource que les parolles que voꝰ aueʒ 
dictes denãt ſont cauſe de mes raiſons fault que 
pꝛemier vous declairez portquoydons les dictes 
Car quant ie vous oupʒ dite ij Vierge chere poꝛte 
roit la lueur nous enluminetoit / comb ien que ie 


feuffe moult krauaillee dedeilſer g deſitãte de dos 


mit / ſi auoys ie grant deſit de ſcauoirque ceſtoit a 
dire / ſi me direʒ ſil vous plaiſt qui vous menlla ce 
dire / puis ie vons ditay iocraſiõ de mes paroles: 
car les voſtres ſont tauſe dea miẽnes. Dame diſt 
e pꝛenõhme ie le vous dirax don leneiers. Dont 
deuez ſcanoit ij au point à le trauaił du ſommeil 
me a cõtraint daiſſer ma dene en bas / et les mem 
Gzes a dounit / ſi ne peuz ie oublier le ſigne que tãt 
von lentiere ie aydeu / aincois cout en doꝛmãt me⸗ 


ſtoit aduio q ie ſedeiſſe an ciel /a iacoit ce que mes 


ſens de defis deꝛmoient cenlipde dedana ſe delet 
ctoi ent en enſv. Certes madame vne moult grã 
de m erueille me vint au deuãt / puiſſant a dieu et 


impoſſible a nous:tar moyq; en mon doꝛmant res 


garde leſſigne de grant myſtere / et de veue haul 
flüt volu. 


\ 


Fueillet. yd. 
taine dy plainemẽt q la matiere ſe tranſmua pes. 
mier en ſi grant clarte que ie à parauant ce tegar 
doye lair / apꝛes ce ie regatdope a ſi grãt peine que 
ſe ienſſe regarde au rah du ſoleil po; luy meſmes 
treſpercer Car tant eſtoge agraue en la clarte re 
gardant que ma vene ſen eſpandoit come eſtincel 
les de feu lꝛuſlant Touteſſois deſiter de deoir cel 
le grãt merneille me faiſoit endurer a moult grũt 
peine:mais ſans faulte plaiſance paſſoit la grief 
uete:car apꝛes ie vis celle matiere cõme il me fut 
aduis ſoh muer en vng iuſte aſſeʒ plus teſplendiſ 
ſant que deuãt. Adõc ie ne le peuʒ plus tegarder: 
cat dene humaine ne le pent enduret: mais bien 
dex la matiere obſcure | de loing le ſuxyuoit / eſtre 
tant eſpahie que plus ne pouoit / ſans faulte muee 
eſtoit de ſa facon:car appertemẽt möſtroit que ces 
ſtoit nature a qui le ſonuerain createur a mis les 
quatre elemẽs en main pour foꝛmer toutes crea/ 
tures humaines et terriennes. Merueilles oupe 
quãt ſi eſpahꝝ la vey:car ie la ſcax c cũgnois eſtre 
maiſtreſſe de ſoy meſtier comme de faire ſeblable 


dont ne ſe eſbahiſt / touteſuopes en icellux poit elle 


auoit tourne ſon diaire:car auoit peur de deoir la 
ckarte / ioyeuly fuza merueilles / delectãt en regar 
dãt / leger de toꝰ mẽbꝛes / pat la vertu du ſigne tat 
regatde. Et pource ij a plain ne pouoye regarder 
ie dis la clarte epcellẽte apres treſfoꝛt amoindꝛir 
et retourner en ðᷣne clarte plaiſante / doulee / amya 
ole / ſenſible à paſſible aux jumains. Quãt ie vis 
ce ie pꝛins a tegatder a plain ce à parauant faire 
ne pouope. Lors merueilles vis: car ie vis par de⸗ 
uant le iuſte qͥ eſtoit a mon ſemblant de veoir bne. 
moult elle dierge de quinze ans daage / ce meſtoit 
aduis en blanches veſturesqͥ repꝛeſentoient treſ⸗ 
grant putete. Celle noble dterge ſi eſtoit enceinte 
de dif enfant. Ki toſt ij ie dis ce ien ez grant mer 
ueilles:car ceſtoit choſe contre nature / et monſtra 
bien loꝛs dame nature i pas neſtoit loing que ſon 
ſoruerain ne la miſt en deffauſte Car quant elle 
ptut apperceuoirla merneilleelle ſe taurna celle 
purtimais adoncfue le mrſchief quãt elle dit lens 
ſant eugẽ dꝛe ſana ſon ſcen on dẽtre de dierge:car 
elle ꝛdmenca łãtoſt a crier aa deſtoꝛſee ſes mains 
—— le plus greigusurdueildu müde / emoy 
meſmes gui ceregatdaꝝe ei auoye graut pitie. 
Quãt elle eut mene latũeur de ſon dueilſc elle euc 
ponoirde parler elle pꝛint a dire tant hault: Car 
dien paulait eſere eue de ſan) ſonuerain / qͥ a ion 
ure / qui a ic eſte qui a enmon treſoꝛ emũlt lem⸗ 
pꝛaiucte a faire xriage dome en dẽtre kerginal/ 
tropameffait / um ne prult / trouue ſera / alſcou⸗ 
ſet ne ſe peult dent les penly du ſonnerain crea⸗ 
teur qui: ma nig enaua main foige / manteauly / 
et eſtoffes a foꝛger et foꝛmet a mon vouloir toute 
N iii 
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gumaine creature qui dedãs le ciel eſt 10 pat 
naturelle engendꝛeure / affin que Humaine lignee 
ne pꝛeigne fin. Souuerain createur de qui ie tits 
le fefie renâceray a voſtre hmage wi neſt amen 
de / et ceſſeray de mon oeuure:car ce faict eſt digne 
de moꝛt cõme oeuure contre nature. Hire et mats: 
ſtre anqueł rien neſt oõſcur monſtreʒ moy qui ce a 

fait bien en ferap iuſtice / faictes loy ainſi comme 
vous fiſtes de Eue et de Adam qui treſpaſſerent 
voſtre eommandement / de peine pareille doit lon 


urier eſtre puan / car pardous eſt deffendu toute 
ouurnuge contre nature / de la Vierge ne me plains 
car telle lay trounee quelle ſailliſt du Ventre de ſa 


mete / dierge en yſſit / bierge eſt aux champ de Vif: 


enfant / ſans atouchement de moy / a a ce faite Ce 


na pas eſte hõme: car ſans moy ne peult elle pur 
homme / vᷣierge demourer ne penſe. Auſſi ce nont 


point fait les quatre elemens / ne lung deuly ſans 
lautre:car ie tiẽs toꝰ leuts pouoirs en mes maine 
enclos qui a ce ſont faictʒ. Ce nont point fait lea 


ſept planettes / ne lune appareillee: cat deux cons 


traires ne fe penẽt accoꝛder enſemble. Creareut 
ſounerain / vous me auez faicte maiſtreſſe de ton 
te generation / ne nulle autre ne peult ouurer ſoꝛs 
mom par voſtre cũmandement. C reateut ſoune⸗ 
rain de tout : quant ia a tout aduiſe ie nan point 


le ſens de ſcauoir qui en cuſper ſoꝛs vous: car voꝰ 


eſtes ſonuerain par deſſus les loi / ſi poueʒ eſta⸗ 
blit g raualler tout / auſſi bien pourtiez nature Hi 
maine contimer ſil vous plaiſoit par ſeul regard 
que par copulation charnel. Dieu tout puiſſant / 
auez dans ce fait(et faire le pouez ſans vous deſ⸗ 
oꝛdonner «ſans aucune tepꝛouche dautrux cõme 
tout puiſſant / en la main duquel eſt toute humai 
ne creature). Ma chere dame / a ces mots doꝰ me 
eſueillaſtes / ſi me peſa moult:car voulentiera tuf 
ſe ven e remenant: mais poutce quedous me des 
mandaſtes quelles nouuelles/ie teſponbis ce que 
ano ven /puis cũmẽcaꝝ a dire. De vetite mere 
eſtra la lueur qui nous enluminera /f pource que 
ie vous aꝝ dit pourquoꝝ ie poutſups telles parol⸗ 
les. Raiſon eft que veꝰ me dictes cõment amours 
lauera de ſon ſang le peche Dadann et Ene. Hire 
reſpondit la dame / ie ſuta creſefmeue des merueil 
les de daſtre ſonge / et bellemkt que pat ſymagina⸗ 
tion que ie y pꝛens a peine puis retourner a no 


pꝛopas / et tant ax ſollicite mo engin pour mettre 


a vng celle incarnation que por vous ddneruen 
tendꝛe toutes les merutiſles ij iay veues c ouxes 
vng pen {ons contiiẽt ſouffrit: tat pen fait de ſon 
gouffit qui vit et ſi nentens / et qui entend ſine 
retient / et pour en auoir aucunemẽt bonne ſonné 

nance / auoit ine connit᷑t in dates pour mitul de⸗ 


dhonneur cõme ie penʒ: mais en la 


clairer ce que iaꝝ out et enten aſſin i il ſoit pbs 
legier a declairet a demonrer en ma memoite ſ en 
tendemẽt. Quant la tone eut aucun pen penſe 
aux merneilles que le ſalct pꝛeudhõme lux anoit 
dictes / et quelle les eut ing petit enregiſttees en 
ſa memoire / elle lug reſpõdit en telle maniere . Si 
re maintenãt eſtil Heure ij ie bons dye ce quede⸗ 
mande mauez. Si eſt dea ij quant me dictes que 
de vierge chere naiſtroit la leur à nous confozées 
toit ie eſtoxe tãt oppreſſee de ſommeil que aucune 
ment ne vous ponoye veſpondꝛe. Come ij les 
paroles me demouterent au cuent / ſi me fut ad 
uis en mon doꝛmãt que ie les deoxe eſcriptʒ deuãt 
moꝝ. Abc il me ſonuint du ſigne que tant aus 
regarde en dꝛeſſant ma veue vers le ciel pont it 
venir / et pourte ql eſtoit eſuanoun ie ne le dis pins 
dequopꝝ ie ſus moult troubſee. Loꝛs ie baiſſaꝶ ma 
veue vers terre / g ainſt ie pẽſay aucun pen en m 
doꝛmãt. Affez toſt apres ie reuins a mox / a meſut 
adnie à ieſtope en vne terte moult eſttãge. Quãt 
ie me dis ainſi deuoxee ie cũmencaꝑꝝ a regarꝭtt en 
four moy ſe dauẽture ie trouueroxe perſonne qui 
mt ſceuſt adꝛeſſer. Si men print tant bien q tel 
(non point trop loing de moy) dne feme / et ine fut 
aduis à autreſfois fanoye venue. Acant ie me ſeis 
en vne bꝛuxere pꝛes du chemin :carbiẽ meſteit a 
nis que par la denoit paſſer. Et quant elle 


uert de bene diſt. pon 

eſtes feme ie me arreſteraꝝ voulentiers. St quãt 
ie vins pꝛes delle ie la dis tant ſage g ſubtille den 
krepunſe quelle eſtutt bien ymaginee en mop / que 


etan 
aluarik à hon 
noꝛant ie maſſis Ing pen arrière / et au deſſonbz 
delle pour ing potter plus grãt reuerẽce. A donc ie 
la pꝛins a regarber:mais en la regatdant me fut 
ad nie que ceſtoit la dame ij iauoye dene ſupuit le 


elle eſtoit de haulte venue. Dont y 
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be poettrfutſt⸗ 


fiche metmeſlenp an ciel ſi en fi ioxeuſe a met 
nueiſlee:ꝑ poutce ie dis, Mabdame ie ſuis vne fem 
me deſaoxee de ſon lien / ne voꝰ deſplaiſe ſe ie par 
le a one. Dame diſt elle dietes moy ce quil vous 
pfaiſt a ie leſcouteraꝝ mouſtdoulẽtiers. Adonc ie 
1 dite. Madame il meſt adnis q̃ 


t. Oꝛne vous deſplaiſe dame (dif 
teh fe ie le vous demande. Hl ne me deſplaiſt pas 
dame ( diſt elle) Car ie ſuis Mature / maiſtreſſe et 
enuriere deſſoubz le ſouuerain createur pont cũ⸗ 
einer generation humaine. Quant ie ouxs ce ie 
ey fis iogeuſe a merueilles:ſi me peins a humi⸗ 
ler enuers elle / puis elle me cammenca a dire en 
telle maniere, Dame il me ſuffiſt ce que fait en a 
nez / ien vous cengnois des done que ie vous ag 


de la te / de la plus necte et de la plus 
faitz 3 ap 


e dont ie ouuraſſe pieca. Et tũt la 
trouuaꝝ bonne t ampable a ouuret / que voalen⸗ 
tiers en euffe ſait ing hame: Mate ie auoxe pen 
de matiere ſi ne loſax tant eſpꝛoauer / ne eſplget 
en la foree quelle fuſt habille a ee que deffanfte ne 
veuſt: Mais bien ſcax ie tat empotuſtes de la 
natute a lhomme que vous deuez eſtre caͤſtante / 
ſage / ſubeille et de trefgrant engin / auecques le 
treſoꝛ de memoire. Dame dis ie la voſtre bonne 
merteyꝛquãt telle me feiſtes:certes dame diſt elle 
fon ne fera ia de maunaiſes eſtoffes bon ouutage 
Dame dis ie / plaiſe veꝰ de me faite aucune decla 
ratiã de ce tãt metueilleum ſigne ij ie do! bei ſup 
nit. Dame (diſt elle ie le fetat mont voulẽtiera 
Et pource ie voꝰ aduertis que le dieu ſouuerain / 
qui de neãt fait toutes choſes me dona ce ponoir / 
depuis quil eut᷑ fait noſtre premier pere Adam 
Eue / dont (outre creatures humaines ſont deſeẽ 
gues/ et df eut cree les pꝛemieres beſtes / des los 
en auant ne pouoit᷑ riens eſtre engenbze foꝛs pat 
copulation naturelle dont ie ſuis dame et ſonue⸗ 
taine:ne aucuntment ne peult eſtte foꝛme fas lat 
de ſemö las le que ce ne ſoit pur mo / par le conge 
et le pouoit que le ſounerain createur ma donne. 
Meeſt aduenu depuis aucim pen de temps ij vng 
ſigne detãt haulke matiere g ſi eſmerueillable eft 
appatu au ciel /q ui eſt du tout pcraire a mo. Si 
tot que ie vetz ce ienz grant merueille que ceſtoit 

a dire / et affin que mon maiſtre ne me miſt en des 
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faulte / et ne me teniſt pour pechereſſe er ignoꝛan⸗ 


te de cequil ma commias a faire / le me appꝛochaꝝ 
du ſigne: Mais quant ie Vins pꝛes / ie tcrouuaꝝ ÿ 
ik neſtoit en riens en ma ſubiection . Touteffois 
ie le ſuyuꝝ moult eſbaßye de ſa grant merueille / 


qui denint de feſle clarte que tegarder auennmẽk 


ne le pouole / ſi en reſtraigniʒ ma deue. Aſſez oft 
apꝛes fut la choſe muee en autre ſens:car la cats 
te amoindꝛit. Loꝛs veiʒ que la matiere du ſigne 
toit par dedans ding pot ainſi cõme de voirre: 
aucun pen empeſechet ſa clarte. Si ne demoura 
gueres que ſaͤs mon ſceu / ie appercenʒ que la ma 
tiere eſtoit tranſmuee en bne Vierge enceyncte de 
Vif enfant :et quant ie veiz ceſte grant merueille 
. meſtoit cõtraite ie me pꝛins a complain⸗ 
moult fez, „ 
arc te me faz tant complainte que 
{7.3 


|: en la fin ie ne me peulp tenit q ie nen 
wi D 


allaſſe parler a m ſounerain lequel 
—neappaiſa du tout: Car il me diſt / 
i ſur la terre it me vouloit faire vng corps humat 
ou if ab ſconſeroit lamour quił anoit a Humaine 
kignee qui eſtoit dampnee par le peche de Adam: 
Car il conuenott que amours lauaſt de ſon ſang 
ce peche: Mais que te men allaſſe continuer ges 
netation ainſi comme acouſtume ie auope / et᷑ que 
ie ne eſtoxe point bigne de mettre la main atant 
epcelfent᷑ ei noõſeouutage / et ie men partys atãt 
e courroud. Et quant ie ouys ces 
patolles ie fenʒ tant iogeuſe que plus ne ponohs. 
Et amon adnis ie ougs dire en mon doꝛmant / aͤl 
neſt perſonne diuant qui ſe peuſt deſſeruir: mais 
vous me eſueillaſtes / ſi me le guint dire tãt hault 
q vous louꝑſtes:et quant vous me demandaſtes 
pourquoꝑ ie auope ce dit:ie voꝰ reſpondis de cue 
diſant. Amours de ſon ſang lauera / ce que Eue 
noſtre mere oꝛdoya. Oꝛdous ay dit ce que maneʒ 
demande: Mais ie ne ſcay quant ce aduiendꝛa. 
Dame r it Dardanon. Eureux ſera qui a 
ce temps Viagra, Quant lancien pꝛeudhome dar⸗ 
ganon et la ſage royne eurent racõpte lung a lau 
tre leurs deux viſions et ilʒ les eurent bien accoꝛ⸗ 
dees / ilz determinerent plainement que le ſouue⸗ 
rain Dien / viſitetoit ſoy peuple dune viſitation 
mouſt metueifleuſe. Et poꝰce que la choſe eſt tãt 
celeſtielle ilz en laiſſerent a parlet / et en attendi⸗ 
tent longuement le vouloir du dien ſouuerain. 

Dame diſt le ſainct pꝛeudhomme / trop ſuis deſi⸗ 
rãt de viure iuſques a cellup temps: Mais trop 
me deſcõfoꝛte la peſtilence qui doit aduenir en ceſ 
te terre / que moutit ne my conuienne / Car ie ne 
penſe point quil ſoit aucune gentileſſe qui puiſſe 
aucunemẽt pꝛeſeruer perſonne en tout ce royaul⸗ 

iii 


« dh. 
—— — —— — — — — 


Cle quaeri 


me de tel ir conueniẽt. Sire diſt la core ce at 
fait pourueance: Car tant ie y ayaduiſe / q ſi toſt 
tomme ien ſcens laderite / ia trouue Ing lien tt 
fort ſut la mer / et tant ſecret ſeant en la fin du ro 
aulme de Eſcoce g enclos de haultes et rõdes m 
faignes / quil neſt homme viuant qui par foꝛce b 
peuſt entret. Dame diſt le pteudhommeꝛet com⸗ 
ment y entreroys ie ven que ie ne me puis ayder. 
Sire diſt elle tout a eſſient / iay fait muer la mons 
taigne au lien le plus ſecret iuſqs aupꝛesde terre 
ef fait telle voye comme pout y paſſer ing cheual 
et tant ef merueilleuſe la voye / que trouuee ne 
peult eſtre ſans mo / et ſachez ſire que iay eſte au 
lieu qui a bien de plaine terre vne lieue Dangle 
terre / poꝛtant tous biens plus que autres terres: 
Cat la montaigne dont elle eſt encloſe lux kol⸗ 
liſt tout mauuais vent. Et a ſon regard par des 
uers Oꝛientꝛet ſachez quil va aſſez pꝛes comme 


enutron digt lieues de mer vne iſte encloſe de mer 


ou les quatre elemens ſont tant attrempez / et eſt 
le lieu ſain) et ſi conuenable / que ce vng bomme p 
demoutoit il y viuroit tant que ik connoiteroi a 
mourir par anciennete / et poꝛter le conniendꝛoit 
hoꝛs de liſle / aincoys quil peuſt rendꝛe lame. 
Dame reſpondit lancien pꝛeudhomme: Moult 
ſeroxe heureux ſe illecques pouope auoir aucun 
pen de maiſon. Certes ſire diſt elle / gl x aura 
moult bꝛief demeure pour nous: et pour aucun 
de noz amys. Et ſachez que ie me traxꝛaꝑ celle 
part au pluſtoſt que ie poutrap pour loꝛdonnet: 
Mais pource que nous auõs dautre choſe a par 
ler / nous ceſſerons pour le pꝛeſent du toy Oerce⸗ 
foꝛeſt / de la royne faee / et de lancien pꝛeudhom⸗ 
me Dardanon / et retournerõa aud Nummaina 
pour deuiſer comment ils determinerent que ifs 
conquertogent tout le royaulme de la grant ze 


taigne. 


¶ Comment les Nommains enuoxetent 
Bere la grant Bꝛetaigne gulius Ceſar / 
atont grant oſt. Comment les ꝛete 
furent aucunement adnertie de ſa denne 

Et comment le ieune Qadiffer fut a grãt 
Bonner couronne roy de Eſcoce. De plu⸗ 
ſteurs aduentures qui luꝝ aduindꝛẽt tou 
chant lentrepꝛinſe des Nammainss. 


me Holume 
F 
ATE) ancienne hyſtoire racampte i 
5 MA quant les Rommains ſe futet 
PETE J repenplez et refaitz / et quuilz ſe 
J dirent foꝛtʒ g en b eſtat Up 

car 


a deſtructiõ quilʒ eurent contre Hannibal 
tage / itz ne finerent de penſer comment ils pants 
toient conquerte le pars quilʒ auolent petõu du⸗ 
tant le tempo de perſecution. Sur toutes aucres 
citez ilz auolent graut ennie ſut la cite de Nerues 
rce quelle ſeſtoit ſi ſoꝛt deſſendue a lencontte 
eulx. Si fitent pourueãce et plante de vines / g 
tecueillerent toute la meilleure cheualerie quilʒ 
peurẽt auoit pour ennoper celle part / dont donde 
cheualiets furent gonuerneute: leſquelłʒ auoiẽt 
eſpie toutes les conérees pont ſcauoir comment 
tf ſe pourroient conñaire Mais Ing teune pein 
ce et cheualler eſtoit leur ſounerain / lequel eſtoit 
pteup a metueilles / et ſe nommoit guluus ceſar, 
Et quant leurs beſananes ſutent pꝛeſtes 4 bien 
udonmees / ilz entretẽt en mer a tout grant plan⸗ 
tede nauires: ſi nagerent tant quilʒ appetceutẽt 
ſe royaulme de la grãt Eꝛetaigne qui leur eſtoit 
a la main ſeneſtre / dont ilz furent moult ioxeulx. 
En celle compaignie auoit vng cHenalier appels 
le Inces / lequel auoit des long tẽ pa aꝝme la cops 
ne de la grant Pietaigne. Celluꝝ Laces ſen dint 
pat deuant ulins ceſat qui eſtoit ſouuerain de 
leut oſt / puis luy commenca a dire en telle manie 
re. Sire veez cy le pays qui ia pieca fiſt cant grãt 
glaſme aux Rommainaſcar ils les deſconfitent 
gne ſap pour quelle meſaduenture ce leur ab 
uint / mais ſe a ceſtt fois nen eſt pains vengeance / 
atouſiourſmais ſera r a vous et a noſtte 
cite. Auces reſpondit Julius ceſar. e conſeille 
treſbien que aincois que nous paſſions oultre i 
Vengeance en ſoit painſe / et que la terre a tous les 
hab itans ſoient mis a la ſubgecklon de Nomme. 
Si nagerons pour meſßnꝝ au plus pꝛes que no 
pourrones / et demain au plus matin nous les af 
ſaulbꝛone / puis peendꝛons terte par foꝛce: mais 
affin que vous ſaches côme il fut ſcen en la grant 
Bꝛetaigne / ie le vous diray. Souuenir bong doit 
comment cy deuaut auons parle dung bon peer 
dbomme marinier qui ſe nommoit Nabiy qui 
ſiſt moule de bien an * — cel 
fap Habin eſtoit alle de Vie pat mort: mais vng 
fils auoit à q̃roit ſes diutes po” mener la matchã 
iſe auy marchans de lung toxaulme a lautre. 
Hcellup marinier eſtoit enniron vng maxs denãt 


xenenu du pays de Romme / et incontinent aͤl fut 


arriue il ſen dint par deuant le pꝛeuy Traxlus / 
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qépo ors ſeisurwitey latitede Royafilfe) 
eka face toute courroucee lu diſt. Hire ie voꝰ ad⸗ 
nertis que les Nommains ſont entreʒ en mer a 


main armee / et a treffoꝛte puiſſance / pour venir 


mener guerre en ces ties / ſi vous pouruoxeʒ do⸗ 


et daz hommes ſur cela. Quant Troplus enten 


dit ces nounelles il ne les miſt pas a non chaloit / 
ains commanda a aſſembler toute la ſeigneurie 
de la cite n loꝛs il monta a cheual / puis ſe miſt au 
chemin par deuers le chaſtel du chef / ou Gadiſ⸗ 
fer demouroit auecques lamine ſa femme. Si 
toſt comme Troylua lux euſt racompte ces nou⸗ 
uelles / il manda toute lachenaleriedu royaulme 
puis alla vers le roꝝ ſon pere anquel il racompta 
ces nouuelles / et quant le noble roy le ſceut / il en 
fut moult eſbaßy:mais la ſage royne ſa femme le 
recõfoꝛta et diſt. Sire ne voꝰ eſmetueilleʒ de riẽs 
il conuient quif aduiengne ce que le dieu ſoune⸗ 
rait aoꝛdonne / nuſſt ie nattẽdoxe de iour en iour 
autres nounelles. Si vous diraꝝ Sad iffer bean 
fil Cat vone ireʒ au Haſtel du chef / ou la che 
nalerte du royaulme ſe doit aͤſſembler. Si les re⸗ 
ceureʒ ioyeuſement:et les reconfoꝛtereʒ et leut di 
ces à le toy voſtre pete ſera deuers enlp biẽ toſt. 

Tant ſe partit le prey Gadiſfer t 

retoutna an chaſtel du chef. Si tron 

ena grant partie de la cheualerie du 
EE: ropaulme de Eſcoce / qui deſia eſtoiẽt 
ventiz / puis leur diſt que le roy ſon pere diendꝛoit 


ceſuil ſeroit de faire. Len demain le pꝛeud Ga⸗ 
differ manda le pꝛenx l xonnel qui arriua illecija 


ſance eee m — 
de nouixes:auecqueay PO 
ecfaire, One ſcauons an que lien tf Lontfai 
deſcendre / bons ſcauez que ſe pzonerbe dit ainſi / 
Homme poutuen / neſt lamaĩs deceu. Si eſt. Ban 
que ns ox conſeil ſur noʒ cups: daz ſee 
Las enſane / Sofire paz deffendte: caril xayalſe 
vingt aua que ie ſcenʒ par les ſignes celeftiquiy 

ela graut daefaigne:ſeroit deſtrnicte / ecg cls 
3 d αν ez tone-{ 


e. ut s tous ies. gronomie ma 
done ponrhoyes ſue cela/éévanlé mienſy ma 
ſut ſay dwit deffendãtaue diurs a Honte / el gener 


à 
* 4 


* 
0 


bun troie 
cheualier anunoic Lrepard:x 
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ce conſeilez ons bien. Apꝛes parla leroy ſon ma 
tz en telle maniere / et diſt. Seigneurs 5 — 
mes et cheualiere / le tiens de angir eſte voſtre roy 
plus de cent ans / ſi me loue grandement de vous 
tous / et ſe par deffaulte de mal gounernernucu⸗ 
nement auez eſtez bleceʒ ie vod en requiers niercp 
Denp raiſons me oppꝛeſſent a faire ce que ie Bos 
diraxy. Inne ſi eſt dieilleſſe / et lautre ſi eſt ma bleſ 
ſeure que iaꝝ ſanſtenue de long tẽps ſicõm bore 
ſcauez / et ces den p occaſids me conſeillent a lonẽt 
que ie face Gadiſfer mon filz toy deſcoce en mon 
lieu: car deſormais ie ne ſuie plus digne de terre 
tenir ne de guerroxer Et ie tiena que ſe Oadiffer 
eſtoit courõne de mon royaulme et af euſt enchar⸗ 
ge le faip / auec le grant Honneur il ſerott plus cu⸗ 
rieup de le deffendꝛe / et von de le tonſeiller et ay 
der / que ſe il nen feuſt que vicaire Et pource vous 
requiers que ſe receueʒ afeigneur en mon lieu / et 
ie lu faitz pꝛeſent de ma courdne. Quant la ches 
nalerie entendit le roy leur ſeignent et ilʒ eurent 
conſidere le cas if cangneurent plainemẽt que le 
rox diſoit verite. Si couronnetent Gadiſfer ſon 
filʒdu toyaulme deſcoce / puis luy ſirẽt taus pom 
mage cõme a leur dꝛoicturier ſeianeur. Tantaſt 
comme le nouuean raꝝ fut caurũne et ilxut recen 
les hõmages le roy ſoÿ pere le cãman da an bien 
ſouuerain / g la rogne fnoe auſſi qutlatuena an tel 
lien on il neut garde des rãmaiss / ne tano reuſv 
de ſony toyaulme ne le ditẽt oncqueg nis. Et Ga 
differ le nonnean rox a le roy Ivéaet pon tan fre 
te demourerẽt / leſquelz eurent ceny daller gar⸗ 
der les ports de la mer par deuers NRoxelnille / er 
que ſe les rdmains vouloient deſeruſtze en eſcoce 
iles came iller Henix, Si koſt come eo druy 
pinces furent acaudeʒ a cela il ſadniſerent que 
bon ſeroit de enuoxer par deuers Perſl dne tande 
la grant bꝛetaigne et quil fuſt ſur fa garde encon⸗ 
tre les rõmains. fonc le ra Gas iſſer fifi faire 
dnes lettres et leg ennoxs par vng cheualter au 
rob Berhißes ſoy gonſin / a puis aſfemö la cout lef 
foꝛt de ſon roxaulmt / et ſi manda deſes voiſine 
pout deffendꝛe leneree. Le roy Maronen ſe nom 
mit le chenolige an C dniffon / a tat ct ql peut 
gaeir de gens a r de Meſbangue quon nom⸗ 
wait le cheualjer dore / x dint acompafgye de fous 
kela cheualexia de ſoy ꝛoyaulme. Aero Aoftens 
mon nommoit le cis valier aux tropa lvone,Le 
tar Dan Gonphs quo) mmolt le chenalier cʒu 
Fé le toy Saut qnia i ſacſie eſtoiſls. Jerop e 
idea de Henremet:quedynovimoit fe chenalier 

trois papégat{iw-Aeane Oran) qui poiait 
le noir Ion it le cg, nn fe 
ind ta tout ce de 


gens que peurent auoir. uſſiv dint jdergamog 
et ſesfreres a tout grant compaignie de cheuale⸗ 
rie. Si toſt que le roy de Eſcoſſe ent aſſemble tont 
ſon effoꝛt tant par pꝛieres que par ſoy commãde⸗ 
ment / il eut moult belle armee / ou auoit plante 
de bonne cheualerie. Si cheuancherent tant par 
leurs iournees quilʒ artiuerent à Noyal ville doͤt 
Troęlus eſtoit ſeigneut:qui auoit grant cheua⸗ 
ſerie aſſemble: Mais quant il ſceut à le roy Ga 
diſfer ſon ſeigneut benoit celle part ilalla a lens 
contte de lu le plus honnoꝛaõlement quil peut. 
Et quant ilʒ ſe furent entteſalueʒ ile rox Gadiſ⸗ 
fer lup pꝛint a demãder ſilʒ auoiẽt aucunes nou⸗ 
nelles de les enem ys. Pat ma ſoy ſire diſt troy 
lus:ie Vo? en dita tout ce que ien ſcay / et eſt Way 
que iaꝝ eu mes eſpies en mer grant tẽps a:mais 
hyper ilz me racompterent que ilʒ auoient deu an 
ſoing ſi grant plante de nauires à ien ꝑ pouoiẽt 
auoir Zingt mille hõmes: Mais bien leut eſtoit 
atis quilʒ fe partirent pour aller en pluſieuts 
ſieuy:ſi ne gardent ſheure aͤczdiennent ceſte part 
Ttoylus teſpondit le roy Gadiſfer. Silz nous 
Viennent veoir nous les receurons an foꝛt des lã⸗ 
ces autant ropdement comme autteſfois nous a; 
uons fait: Dz allons pour pꝛẽbꝛe ſe poꝛt:tellemẽt 
quilʒuꝝ ax et vng pied de terre:aumoins ſilʒ ne le 
conquierꝭs a la poincte dela fance / ou au trẽchãt 
des eſpees. À ce ſe accoꝛda fa compaignie:tar ilʒ 
ſen dindꝛent loger ſur la marine / tellement que a 
peine ſe peurent ilʒ ringer. Oꝛ aduint que lune 
partie de ſoſt des Nommains qui deuoit aſſaillit 
pardenets le coau me de Eſcoceꝛappꝛocha tant 
le pays / quilʒ dirent tout plainement loſt de Ga 
diſferꝛqut ansit potitpus toute lentree du poꝛt / ſt 
eurent conſeil comment il ſe cõduytotent. Ado 
leut diſt vg ancien cheualier qui auoit eſte auee 
lautte armee celle part. Quant les Nommaine 
futent irbonleʒ a lautre foie ſtcomme vous aueʒ 
vu, Seigneuts ie veuſp ieh que Bous ſacheʒ / q̃ 
ceſiuꝑ royaplme eſt le plus foꝛt de cheualerie qui 
ſoit en tonres ces parties / et deuez ſcauoir à nous 
ny poabns pꝛendie tetre que ce ne ſoit a grantpet 
te de noz hommesꝛce que ie ne conſtaſleroxe nuͤlle 
ment a faire. Adonc le chenalier quieſtoit condu 
ckeut de ceſte armee pꝛint la parolle et diſt, Sire 
cheugliet:on doit touſiours croꝶe le conſeil des 
auclens:et pource dickes nous ce que eſt neceſſiie 
de fatre Side chenalier te tonfeilleroxe a demon 
tet icꝶ toat᷑ ost / mõſtrant cout rd de vouloir at 
riuet pat ſonretet ainſd les tlend ans an conſeil 
tant que nolts ſtuurons que Huus DTeſur atita 
pelo betꝛoaſogcaſte/ qt aura afſsl ite te pute 


Adonc pontrone partir dic et allet en pont ſeute 
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ment: ainſi ſeront decenz ceuly de ceſte aſſemblee 
qui ſont les plus heureuvde ce royaulme. Et cã⸗ 
me lancien cheualier leur conſeilla les Rãmains 
le fitẽt. Atãt ſe taiſt icy ſpiſtoire deulx et de ceuly 
du royaulme Deſcoce:puis retourne a parler du 


meſſager cheualler qui chenauchoit de grant rã⸗ 


don vers le rohanlme de la grant Eꝛetaigne: po! 
tacompter au toꝝ comment Hulius Ceſar eſtoit 
ſut met a main armee / a font grant nombꝛe de 
Nommains. 


¶ Comment Ing meſſager fut par Gadiſ⸗ 
fer ennoye a Bethides ſon couſin. Tom 
net la royne Cerces contrefiſt les lettres 
ce pendant que le meſſager doꝛmoit / a com 
ment le cheualier pꝛeſenta les faulces let⸗ 
tes au roꝝ Bethides. 


¶ Cbapitre. v d:tii . 


Iſtroire ra- 
compte que tant cheuauchßa le 
| chenaliet meſſager pat ſes io» 
(nees/quil'arrina auchaſteldu 
franc palais. Et quant éf ent 
mis pied a terre / il mũta en hault. Si lux en pꝛĩt 
tant mal quil trouua la toyne qui luy feiſt grant 
chere quant elle ſceut qui il eſtoit / puis lux demã 
da de ſes nouuelles / g il luy en racompta ce que if 
en ſcauoit. Et tãt que la royne ſceut que le rop de 
Eſcoſſe ſcauoit comment les Rommains eſtoient 
montez ſur mer a tout groſſe armee: que ceuly 
de Eſcoſſe ſe aſſembloient a grãt effoꝛt pour gar 
der les poꝛtʒ. Et commẽt le roy Gadiffer fatſait 
ſcauoir au roy Bethides ſon couſin / qui fuſt 1 * 
ſa 8 pourutu de 1 pour ga 
ſon toyaulme / affin que les Nommains ne p 
ſent pied. Quãt ia roxne entẽdit ce elle le] 
trondlee de ce ij lenonnean roy Deſcoſſe / ſcauoit 
ces nouuelles. Et ſi toſt que le cheualier ent racã 
tea la topne ce ile lug vonlut demander / il lux 
iſt en telle mamete . Ma chere dame ie pleroge 
vouleriers au roꝝ pour ſuypꝛeſenter ines letttes/ 
et dire de bouche ce ÿ le toy mon ſeignent lux mã 
de. Sire teſpondit la roxne qui malicieuſe eſtoit / 
le tog mon chet feigneut neſt pas ich: ains eſt alle 
a leſdat: Mais il retourneta le matin: ace biſoit 
elle pour decepnoit le chenalier. Le eltenaller qui 
de ce ne ſe donnoit garde / fut content des parlete 
la kbyne / ſi attendit inſije au ſedemam “nti: 
ka mannaiſe toꝑne le decent erſte nupt / Car elle 
le fiſtallet en vne chambde ou elle pouoit aller a 
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ſon vonſoir comme elle fiſt: Car elle y dint enùi 
ton la minupt / a au point que le chenalier ſe doꝛ⸗ 
moit le plus foꝛt àa luꝝ emöla ſa hoette:puis deſta 
cha le ſeel de la lettre ſans lempirer: comme ſubti 
le et malicieuſe quelle eſtoit. Adc elle leut la let 


kre / x leut le contenn de ce que le roy de Eſcoce mã 


doit an toꝝ de Angleterre ſon cvuſin:comment il 
auoit certaines nouuelles que les Nommains eſ 
toient ſur mer:a main armee & a groſſe puiſſan⸗ 
ceꝛa quilʒ auoientenuiron trois legions de bonne 
cheualerie : quil ſe doubtoit moult que ilʒ ne de⸗ 
niſſent pour aſſaillir leut paxe / et quil mandaſt 
gene de tous coſtez pont garber les poꝛtʒ e les paſ 
ſages de ſony royaulmeꝛet que ceſt grant pꝛoffit et 
honnenr de garder ſon pays et ſa terre:et que lu 
meſmes auoit aſſemble ſes hõmes pour garder 
ſee poꝛtʒz et les entrres de ſon royaulme. 


ie le mandetay a foꝛce de cheuaulx: Car Voicy fe 
po! mieuly affebler tou 
te ſa chenalerie. Si toſtque le cheualier entendit 
ce / ilfut cdtent inſques a ce le roy fut venu. (ns 
continent à le roy Sethides fut entre au pa 
le cheualiet meſſager ſen Wine ꝑ deuant luy / puie 
te ſalua de p le roy Gabiſfer ſon conſin puis bail 
la ſes lettres qui eſtoient moult bien dictees dont 
la teneur ſenſuit en telle maniere. Cher couſin 
eee, faiz de certain / que les Nommains 
ennent a tout grant oſt en ceſtuꝝ pays pour con 
1 arrineront en Eſcoſſe. Si 
Sprie que me veniez ſecourir ces lettres denes / 
a toute dillgence / a tout ce de gens que vous pour 


ez auoir et recouutet en doſtre roxaulme. Si toſt 
qe le rop eut len ces lettres /ſu royne à eſtoit ans 


pꝛes de ln / et qui bien ſcauoit le contenu: lun de⸗ 


de Perrrſpreſt. 


manda de ſes nouuelles. Dame diſt il voꝰ le ſca⸗ 
ureʒ: Cat il eſt vdꝛay que les Rommains voʒ pas 
tens / nous cupdent aſſeruirꝶ tollit noʒ terres. Si 
ennogent par mer gens pour entrer en noſtre roy 
aulme a main armee et par ſoꝛte / et doibt auoir a 
noir le pꝛemier aſſault mon couſin de Eſcoſſe qui 
me mande que ie laille fecourir au pluſtoſt que il 


me ſera poſſible / ce que ie ferap a mon pouoir. 
ee feraꝝ a mon po 


dame eut ce entendu elle commenca a 
dite en telle maniere. Hire vous doußceʒ les Nũ⸗ 
mains: mais ceſt ſans cauſe: Carilʒ ne diennent 
pas par deca pour aucunement greuer ceſte terre 
aincoęs eſt po” aller ſur les Metuoys / quilʒ ont de 
long tempe guettoxe. Touteſfoys appartient il 
que fon ſoi touſiours garn / g mandez ce à vous 
poueʒ auoit dhommes de guerre et de cheualiere 
dich enuiron / puis alleʒ ꝓ deuers le toy doſtre con 
ſin:et tandis ie manderan tous doʒ hommes / que 
ifs ſoxent icy ſans atreſt pout aller garder le poꝛt 
Car les Nommains trouuetãt la ſi peu de defen 
ſe qͥt ne tirerãt autre patt. Dame teſpõdit le roy 
ien feray ainſi / et vous ſoyez ſongneuſe de mãder 
tous mes gens / ſur tout ce quilʒ peuent meffai⸗ 
re qͤlz ſoient ſur la mer pour garder a deffende la 
terte —— e beſoing eſt. Adõc 
ke roy manda le pꝛeux Alexãdꝛe qui auoit ſa ſenc 

ur femme auecques pluſieurs auttes cheua⸗ 
liers voi ſins / tãt qͤl fut lux quarãtieſme de cheua 
liers / et puis ſe miſt au chemin par deuers Noyal 
ville ou il y anoit treſdien dix iournees a cheuau 
cher parmy les foꝛeſtʒ. Si toſt ij la royne veit ſon 
ſeigneur:aſfin quelle ne fuſt du kont repꝛinſe / els 
le manda par lettres au nom de lu la cheualerie 
par tout le royaulme de la grant Sꝛetaigne que 
ifs fuſſent ap eʒde leurs armes au bout du 
pour allet garder les pottz: Cat le roy ſe 
doubtoit dee Rommains. Lg iour leut donna la 
dame / deu quil euſt eſtebeſoing de celle heure que 
ilz ſe ſoſie trounez ſur fes paſſages et poꝛtz. 
Mais la treſbeſnatutee feme / non ayant amour 
a ſon mart / cellug q tant dhonneur lu auoit fait 
comme de la faire coutõner ropnede la grant bꝛe⸗ 
taigne le voulant inhumainement trahgꝛ haſta 
ſon ſeigneur de partir et habandonner ſa terre:et 
puie donna Ing iour a ſes hommes de venir an 
port: uſſin ate les Nomains euſſent pꝛins la ter⸗ 
re paiſiblement:aincois que ceulp du royaulme 
fuſſent aſſems lez / et ainſi il en aduint: Car de⸗ 
Bae hut ioure / ils furẽt paiſiblemẽt loges a plei 
ne terre ſans conps ferir / au toyaulme de la grãt 
bꝛetaigne. Atůt ſe taiſt iy Hiſtoire deulx tous / et 
puis retoutne a parler du bon roy Gadiffer qui 
point ne fut deceu:aincoye fut garn au beſoing. 


C lequatrteſnr volume 


C Comment les Rommains artinerent en 


la grant Bꝛetaigne: Comment la royne 


Cerſes fut deſtruicte par foulõꝛe du ciel: 


De la bataille faicte entre les Bꝛetons et 
les Nommains au treſgrãt dommage deſs 
ditʒ Sꝛetons et de lent deſtruction. 


C bapitre.vvix . 

Iſtoire ra. 
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compte que depuis que le roy 
Ze Gadiſfer ent ſa cheualerieaſ⸗ 
ſemölee et il ſe fut loge ſur le ri 
— nage de la mer / ou les rũmaĩs 
pouoient arrinerà pꝛins terre: ſa cheualerie encd 
menca a faire grant chere et grant bꝛuyt de tous 
inſtrumens / a par eſpecial des coꝛs ſattaſinois /a 
retentiſſoient ſur la marine tellemẽt larmee des 
Nõma ins ſen atreſta ſur la mer / et iecterẽt leurs 
anctes. Si trouuerent en leur conſeil que parmy 
ceſte gent if ne pꝛendꝛoient point terre / et quilʒ 
ne pouoient entrer ſans grant perte de leurs gẽ̃s 
et ſi ſcauoient par aucuns qui eſte y auoient que 


autteſſois ilʒ y furent comme deſconfitz / et con⸗ 


clurent quilʒ monſtreroiẽt a ceuly que Gadiſfet 
auoit ſur le riuaige comme vouloir de arriner / 
iuſques a ce que gulius Ceſar arriuetoit ſur 
terre lug et toute ſon armee / et puis monteroient 
au por ſeurement: Car bien ſcauoient que des 
ce quilʒ poutroiẽt auoit doubte de ceuly du pays 
vel que ilʒ eſtoient bien ſiv cheualiers cõtre vng / 
et ſi eſtoient duytʒ de combatre: et armes comme 
a ſouhapt dont lon ne trouua pas entoute la grãt 
Bꝛetaigne plus de ſi» cens haulbers. Et tout le 
remenant nauoit que leſcu / le heaulme / la lance 
pour ionſter / aleſpee pout ſo deffendꝛe. Ainſi cà 
ment ie vous ay racõpte ſe maintindꝛent lea Nõ⸗ 
maineꝛcar le toy Gadiſfer et ſes hommes ne at⸗ 
tendoient tant de iout comme de nut / foꝛs à les 
Nommains entraſſent ou haure maulgre euly 
pat foꝛce de dentz / et auoient bon courage de les 
receuoir au trencheant des eſpees / comme leuts 
ennemys moꝛtelz. Ainſi les tindꝛẽt les Roͤmaĩa 
an ſoleil / quilʒ nattendoient à leur venue par leſ 
ce de hut iours:mais an neufieſme tour vint 

Bne naſſelle vaucrant pour eſpier le maintien de 
leuts ennemys. Tantoſt q̃lle fut arrinee le mai 
fire ſen bine par deuant le roy Gadiffer et le roy 
Lvonnel / qui parloient enſéble de leurs ennemys 
ui ainſi ſe eſtoient arreſtez en la mer. Quant 
kepe vint deuãt eulx / il leur diſt. Seigneura nou 
uelles vous appoꝛte commẽt les Nõmains ſont 


partie de ce poꝛt / et ſont arriueʒ en la grant Bꝛe⸗ 
taige ſ ont pꝛins terre paiſiblemẽt. Et ſacheʒ aͤl 
va au poꝛt ou ik ſont deſcenduz den x fois autant 
de nefʒ qͤlʒ ont eu en ceſtuy pays. Incõtinẽt à les 
deux roxs eurẽt entẽdu leur eſpie ilʒ furẽt mont 
eſbaßys:cat ſe tant de gens ont pins terte en la 
grãt Bꝛetaigne / foꝛt eſt de deſcendꝛe le pays. Roy 
Lronnel diſt le roy Gadiſfer gay grant merueil⸗ 
le:cdõment ifs peuent eſtre artiueʒ ſi paiſiblemẽt 
Car il ya deud moyes i ie feiʒ ſcauoir a mon cons 
ſin la venue des Nõmaine / et di mandaſt ſes Hã⸗ 
mee / et df gardaſt le poꝛt quilʒ ne miſſent pied à, 
terre / car aloꝛs ſeroit tout le toyaulme peru. Si 
re reſpondit le roy LIxonnel ge nen ſcay que dire 
ſoꝛs que ie doubte que le cheualier nayt eu aucun 
mauuais encõb:ier en ſon chemin. Sire diſt Ga 
diſfer e ne ſcay comment il en eſt / mais iamais 
nauraꝑ iope au cueur tant que ie auraꝝ nounel⸗ 
les commẽt il eſt a mon conſin. C eſt bien raiſon 
cher ſire diſt le roy Lxonnel / et ſi ons tiendꝛay c 
paignie:cat ſi aucunement auoit a ſouffrir / notis 

pourrions gaigner:mais ie cõſeille que pᷣmier 
ſaichons certainement ſe les Noͤmains ſont pars 
tis de ce pays / cat ſe ainſi neſtoit trop ſerions des 
cenʒ. Ace ſaccoꝛderent les deup pꝛinces / mais ilʒ 
ſceutent cettainement que les Nõmains deſcoce 
eſtoient partiʒ / puis auoiẽt pꝛins terre en la gtãt 
Bꝛetaigne / et que deſia commencoient a bꝛuſler 
le roßaulme / et auoit eſte veue la flamme du fen. 
Quant les deny roys ſceutent ces treſdolentes 
nonuelles ilʒ furent moult troublez:ſi camman⸗ 


derent tantoſt a deſcendꝛe tentes et pauillons et 


trouſſer bagages puis aller pat deuers le royaul 
me de la grãt Eꝛetaigne et que tout homme fuſt 
appareille pont mõter a cheual. Si toſt que tout 
fut pꝛeſt / tout homme ſe miſt a cheualpat deuets 
la grant Bꝛetaigne. Oꝛ les condute le dien ſous 
uerain / car lacompliſſement de la royne et de ſes 
ꝓpheties appꝛochoit de pꝛes/ den que de font 

ne eſchappa de moꝛt que trois cheualiers / ſicom⸗ 
me vos ponrrez ouꝛ ch apꝛes. Toateſuoyes che 
naucherent ilʒ toute celle iourneeiglautre enſuy 
nant en appꝛochant la grant Bꝛetaigne / ſi leut 
aduint le ſecond iour qls eſtoient arreſtez ſuc Ine 
moult belle fontaine pour eulv à leurs cheuaulv 


refreſchir / car meſtier en auoient. Ainſi quilzʒ ſe 


tepoſolent a la doulceur de la fontaine: le toꝝ Lxẽ 
nel a le roy Gadiſfer eſtoiẽt a celle heute au Gone 
de la fontaine à la ſe deuiſoient dune adnẽttre i 
en leur ienne tẽps leur eſtoit illec aduenn / car ſur 


le grant chemin qui aupꝛes dillecques eſtoit/ſea 


auoit vne fois abatu a la iouſte le cheualier doꝛe 
quilʒ ne congneurent point a celle rencontre. St 
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len remercierentꝛcar il eſtoit en leur pſence. Ain⸗ 
ſique par ſoulas ilʒ parloient de ceſte aduenture 
itz ſe pꝛindꝛẽt a regarder parmy le hault chemin / 
Si vopent venir iuſques a quatãte cheualiets ar 
mezʒ de toutes armes. Et quant ilʒ les eurent res 
gatdezʒ / li eurent grant metueillee quels gens ce 
pousient eſtre / pontce dhs tenoient le pays a [anſ 
peſonneuv. Tout en telle maniere que les deny 
roxye n la cheualerie qui eſtoit en leur compaignie 
eutent merueilles qui lee te cheualiers eſ 
toient: eee, les quatante cheua⸗ 
iets qͥ ſupuoient nce illec / moult eſbaHps 
dõt tant grande cheualerie pouoit illec venir. Si 
ſe doitůterent t appareillerẽt pour eulv deffendꝛe 
aumoins ſe beſoing en auoient: mais pource qͤlʒ 
ne tenoient point que ce feuſſent leurs ennemps / 
ilʒ appꝛocherent tant que lune partie recongnent 
fautre par la congnoiſſance des eſenz Car le roy 
Gad iſfer recongnent que ceſtoit Bethides de la 
grãt Bꝛetaigne ſoy couſin.Si eut grãt merneil⸗ 
le et grant doubte de lu / que aucunement ne fuſt 
deſconfit par les Rãmains Touteſſois ilʒ appꝛo 
cherent enſemöle / puis ſe pꝛindꝛent a entreſaluer 
Adonc commenca a dire le ray Betßides en telle 
maniere. Sire couſin ie viens a voſtremãdement 
pour vous apüer ſe meſtier en aduient a lencãtre 
des Rommains / qui ſe ſont vãtez de venir ſur vo? 
ſicomme mãde me auez par voz lettnes. Sire con 
ſin reſpondit Gadiffer / gardez que vous dicbes: 
car il neſt pas ainſi ou none ſommes mauuaiſe⸗ 
ment traßis. Sire diſt le roy Bethides / de la tra⸗ 
Biſon ne ſcay ie riens / mais de la lettre que maueʒ 
ennayee cloſeet ſeellee à a moy pꝛeſentee par lung 
n ie — 
Van / verz ey le cheualiet qui me pꝛeſenta la lettre 
que iaꝝ gardee iuſques 3 Atant il la tira 
Gora de ſoy aulmöniere / puis la bailla au roy ſon 
treſaxme couſin. Quant le roy Gadiſfer ciné la 
lettre / il la paint a lire: dont apperceut pleinemẽt 


fa manuaiſe trahiſon: car elle eſtoit contrefaicte / 


et le ſeel replacque deſſus. Lore tire leſpee tant do 
lent à plus nen pouoit / a veult au cheualier tren⸗ 
chier la teſte / q auoit portee la lettre comme dit eſt: 
mais le roy Lromiel len retint / et diſt. Sire depoꝛ⸗ 
teʒ done de cecy / tant que vous ſachez pleinement 
dont la trabiſon dient. Adonc ſe refraignit le roy 
Ga iſfer de ſon entrepꝛinſe / puis diſt. Treſmau 
uais et trayſtte chenalier / dys moy dont pꝛocede 


ceſte trahiſon:car doicy ſept notables roys qui ſca 


uen qlles lettres ie taꝝ baillees:et leſquelles con 

tenoient que le roy Bethides qui maintenant ef 

icy fuſt ſur ſa garde / et aſſemblaſt tout leffoꝛt de 

ſes hommes / et ſe miſt * les poꝛtz pour garder à 
iii. volu. 


Ffueillet.lyviv. 

les rüntains ne arriuaſſent en ſa terre / i que Mop 
meſmee faiſoxe le cas pareil / et à iauoye eu cettal 
nes nouuellee de leut denne. Traxſtre a deſlopal 
dat me vindꝛet ces lectres ij le roy mon couſiij ma 
cx baillees / qui font mention ÿ ie lux madope que 
ces lectres pᷣeues il me deniſt apdet / dãt il eſt decen 
et ſon royaulme ars er deſttuit. Gentil roh diſt le 
cheualier pour dien mercg: car ie ne ſcap a patler 
de ceſte trahiſõ / ne iene cuyde pas à ſurfe chemin 
me penſt eſtre faicte celle fraulde. Durant fequef 
ie nag couche en quelque manoir / ne on il ꝝ euſt 


* 


perſonne moꝛtelle / foꝛe ou in des foꝛeſtʒ ſauec 


lee eſtes ſalluages / toute ia vahe / aumois ne fut 


ou chaſtel du franc palais que ie doꝛmis en la gar 
de de la royne Cerſes. Haa diſt loꝛs Sabiſfer no? 
ſommes toꝰtrahis. O étafpſon inhumaine main 
tenant eſt adnenu la pꝛophetie de la royne ma me 
re:car elle veit an ſigne dune camete que la mau⸗ 
uaiſe lune miſt le mãtel deuãt les xeulz de ſon ſes 
gntur tant que les traꝑſtre furẽt entreʒ en la cite / 
qui auſigne 1 deſtruitz. 

iſeſemme rũmaine eſt la lune à la 


Oult fut dolent le roy Bethtdes quũt 
N ceſte mal aduenture fnp donna plai⸗ 
nement a congnoiſtre fa maunaiſtie 
et krahyſon de ſa femme que de long 
temps il auoit ſauſpeſonnee / ne iamais ne la 
denſt depuis anoir creue quelle enfanta vug filz 
teſſemblant a Iuces le rommain que elle auoit 
O 
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retenn cône dit ef. dont trop ſe repentit / mais ceſ 


tt,ut tard:car ſes ennempe ſont ia entreʒ a ſoy tox⸗ 
Aulme aͤ bꝛuflent à mettent a mort hõmes / femes 


9 petis enfãs / en epillant tout le pays deuãteniy 


] 


Et quant il peut parler / il diftéont hault. Com⸗ 
ment beau conſin / ſcaneʒ Zona à les tõmains ont 


pꝛins terre en mon royaulme. Site diſt il / neden 
aus eu certaines nauuelles de ceulyqui ont den 
les nauites au poꝛt. Par ma fo cher ſire / a tard 
me repens que ia pieca ie ne crenʒ le bon cãſeil du 
roy mon pete:car tappercenʒ pleinemẽt i ma deſ 


ſlopalle femme ma ttaßy manuaiſemẽt. Cher ſi 


te teſpõdit le roy Lyane 


côſorter n aul / pꝛe 
nons courage penſons côine 6 ven⸗ 


nous po 


ger noʒ terres nos ſeigñties. Adõc ilz ſe afſeble⸗ 


rent «furent daccord tz ſe mettroient au chemin 


pour aller a lencontre de leurs ennemys. Si ches 
uaucherent par trois iours entiers qͥlz neurẽt ql 
ques 


sde toꝰ coſteʒ:mais au quatrieſme 
iour entretẽt au rohaulme de Ceꝛnouaille ou (à 
trounerẽ le roy Peleus 4 eſtoit deſia aduerty cô- 
ment les Nömains eſtoiẽt entreʒ au royaulme de 


lagrãt bꝛetaigne: ſi anoit ia aſſemble ſes hõmes 


pour aller ou le meilleur cãſeił luꝝ enſeigneroit: 


maie qnãt il dit ij na tant grãt uſt appꝛochoit / il 
nt en grant peur / tuſauesa ce aͤl ſceut cõment ceſ 
mit le oy Gadiſfer qͥ ſen alloit a grãde diligence 
cũtre ſes ennemys. Aloꝛs lut ſ tous ſes hũmes ſe. 


mifrẽt en celle cũpaignie:puis ſe pꝛindꝛẽt a mar⸗ 
cher auãt grãt erre. Tãt chenaucherẽt celle iour 
nee df entrerẽt au toyaulme de Lyne l. Adõc cà 
mencerẽt a fort cheuaucher le roy Lxõnel « le ro 
Gadiſfer / pontce à le grant oſt ne pouoit fox che 
uaucher: car aller 


chaſtel garniſonꝛaffin à la bõne dame ne faſt as 


aunemeẽt ſurpunſe: Si ttouuerẽt q lle ſen eſtolt al 
lee auec la 1 ſa mere / i lauoit emmente 
e 


toute enceinte qͥlle eſtoit /a deup petis enſans q̃lle 


auait. Quãt le cop Lvũnel entẽ dit ce /il cõmenca 


a ploꝛer de pitie / cͤdien aͤl fut moult ioyeuly quãt 
il ſceut qͥlle eſtoit auec ſa mere: car bien penſoilt ij 
auec ſa mere elle nautoit garde. Adonc il cõman 


da a ceulp q le chaſtel tenoiẽ̃t qh le deffendiſſent 


tuſques a la mont: mieulxdalloit᷑ moutir en def 
fendãt ſon honneur à ſa frãchiſe / q viure a honte: 


Atãt ſe miſret au chemin par deuers loft qui che 


uauchoitpien roidemẽt. Tãt cheuaucherent les 
trois nobles pꝛinces et toute leut compaignie par 


leurs iournees qͥlʒ monterẽt ſur bne haulte mon 
taigne on paſſer leut cũuenoit. Lons regarderent 


et dirẽt en la ballee enuiron a ſept lieues pꝛes par 


deſſus Ine riniere la cite de Traiecte q eſtoit ar 


iẽt au chaſtean de 
nel pour cũõforter Blanche la royne / 3 


dãte a ton coſteʒ en feů et en flame. Qnãt celle 
ie veit ce meſchef / itz en furẽt dolens a 
merueilles: mais ii ne voulurt᷑t t 5 
de deſconfiture:aincois cũmenca a dite le toy Be 
thides. Seignrs / moult doit auoir le ſire le couta 
Dr ml Loeb ud ve vin wer 
Oꝛ ſaiſons bõne chere / ſi deffendons cânte ſxons 
ſoꝛcenez le remenãtꝛcat if mettrdt tont a feu g a 
pee / ſil neſt deffendu:mais ie fuis le pꝛemier et 
ceſt raiſon q ie x mette ie pꝛemier la dit. Ainſi qͥt 
diſoiẽt ces parolles / atãt virẽt à trois cheualiets 
bien möteʒ g armez detoutes armes denoient᷑ de 
la cite vers enlx:mais quãt ilʒditẽt q pat deſſus 
la mũtaigne auoit tant cdpatguie de gens 
darmes / ilz cuiderent à cefuſſent rõmains: mai 
ainſi aͤtz ouloient fux ilʒ congnenektt par deſſas 
la montaigne ſlenſeigne du toy Betheles i eſtoit 
ventilant au vent. Quãt les trois cheualiers eu⸗ 
tent recongnene la baniete du rox leut ſeigñt / ilz 
furent ioyeul a merueilles:ſi ſe tournerent᷑ ꝓ de⸗ 
ners la bᷣaniere Et los qͥtʒ cũmencetent a 
cherꝛadonc le ro les congneut aux 
car ceſtoit Oerſides 


ha ſire diſt perſides / daus ſopesſefreſbiey denn 
non pourtant ceſt trop fard: car les rũmains on 
deſtruit Traiecte et tout le pays: neſt demoure 
en tout le royan kme de poꝛt de met inſques q 

tout ne ſoit mis an ſen à a leſpee / foꝛs Kchaftelde 
ftãc palais Et la doinẽt Benir les ennemps ſi taſt 
quitt aurãt tout deſtruit. Et ſacheʒ à de la cite de 
Traiecke neſt eſchappe hme ne femme ne petit 
enfant foꝛs nous troie / qui nous ſommes ſauluez 
parmy les gene de pied. Si eſtoit noſtre intention 
daller mou rir auec les autres au chaſtel du franc 
palaieꝛ car illec ſe ſont retraitʒ ceuly qͥ ont pen eſ⸗ 
chapper: mais puis ijue tronue nous vous attons 
nous yꝛons mourit auec vous. Quit la noble cã⸗ 
paignie ſceut ces nouuelles / il ny eut cellu a à le 


ſang ne muaſt du pied inſques au chef: mais po 


ce i leſbah y nn dallolt/ lz eutent conſeil de che⸗ 


—— 
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1 de Derceßneſt. 


uaucher ꝓ deners le frãc palais / er ij mieuly leut 
eſtoit cz ſe teinſſent toꝰ enſemö fe quen pluſienre 
parties ven qͥtʒ eſtoiẽt ſi peu de gens / et à leurs en 
nemys eſtoiẽt ſiv cheuallets contre vng.Adõcitz 
toutnerent ceſte part / a tant cheuaucherẽt j au ſe 
conũ iour ilʒ furẽt vennʒ a la cheualerie à eſtoit lo 
get autour du frãc palais / leſquelʒ cupdoiẽt pour 
dax auoir la bataille / penſant à ce fuſſent les tã⸗ 
mains aͥ deinſſent ſur eulx / dont ſe miſrẽt en oꝛdd 


nance de bataille:car mieulx aymoiẽt moutir en 


eulw deffendant à deſtre occis en la fupte / et bien 
ſtauoient ql ne ponoiẽt eſchapper. Le chefdentre 


euld eſtoit le roy Lucides à en ſon tẽps eſtoit nom 


me le cheualier a leſpꝛeuter / g eſtoit cellup qui les 
mettvit en oꝛdõnance de bataille: mais en peu de 
heure ilz ogneurẽt la bãniere du roy leur ſeigñt q 
eſtoit deuãt loft vng arpent de terre / pour raſſem⸗ 
bler touſiours les fugikifʒ. Si ne poutrieʒ cropꝛe 
come le roy Sethideeg la chenaletie à a eſtoit fu 
rent iogeuſv quãt ilʒ vdeitẽt à le rop leut ſeigñt Ve 


noit celle part a tant grãt cõpaignie / ſi ny eut cel⸗ 


lay a qͥ le cueut ne doußlaſt en toute pꝛoeſſe a har⸗ 


dement. Si toſt q celle cõpaignie ſceutẽt à ceſtoit 


le rox leur ſeigñt ilʒv indꝛent toꝰ a lencõtre criant 
b /nous ſommes toꝰ moꝛs 
et mauuaiſement trabis. Beaulp ſeigñrs diſt le 
rop/ce poiſe mog / et nx ſcay autre cõfoꝛt / ſinon que 


ie demoureraꝝ auec voꝰ:mais po dien dictes noꝰ 


quelles noumelles de noʒ ennemys. Cher ſire reſ 
it le rox Bethides / il ont tellement * 
oſtre royaulme quilny a demonre de tout voſtre 


Peuple ſinon noua à no ſommes icꝝ aſſembleʒ et 
. po dure le plus ſonguemẽt * noꝰ pour⸗ 


tons. Et moy meſmes ne ſceuʒ ceſte aduẽture iuſ 
ques a tant q̃ ie dis mon toyaulme ardoir / pource 
fut ma deffaicte cõtre tant de gẽs pat ce q iauoye 


ſailly trop ſoubdainement aux champs . Si me 
cũbatis a ceulv qͥ ũmiſlerẽt ma cite:mais ie ne me 


dõnax de garde q ie me fronnap ſeul en bataille: 
car tous mes homes eſtoiẽt occis / auſſi itz eſtoiẽt 
treſmal armez / a mes ennempe bien a merueilles 
Adonc ie cuidaꝑ entrer en ma foꝛtereſſe: mais en 


mog retournãt ie la dis ardoit en feu cen flambe 


et ma femme geſir moꝛte ſur le pont / et incontinẽt 


paſſa par deuãt moy celluꝑꝝ qui lauoit occie leſpee 


ſanglante:mais ie le mis a moꝛt tãtoſt tãt dolenc 
mis en la foꝛeſt / g ainſi ie eſchappay de leꝛs mains 


et fuis denn icy viure ſ deſcõfoꝛtet:cat ie nax au⸗ 
tre choſe fors ce à veoir pouezꝛcar voicꝝ tout mon 


vaillant. Ainſi que le rop lucides racomptoit au 
ton de bꝛetaigne ſa meſaduẽture / dont il ny auoit 
en la place tant heureux qui plus haultement ſe 
peuſt louer. Ia EE Hi eſtoit aup feneſtres 
iii. Bolu. 


ſagier deuãt elle 


ſaillir ꝓ les feneſtrea du p 
que plus ne pouoye / puis a courſe de cheual ie me / à 5 


du palais regardãt atous coſtez afin à Iuces et 
le roꝑ des tamainsdeinſſent celle part / mais quãt 
elle ſceut cdit ſon matt denir a ſi groſfe puiſſance 
elle fut moult dolente. Dont cõmtca a maugreer 
ſes dienpx pout fenr venue: car elle ne penſoit pas 
quil deuſt reuenit iuſques a tant à le frãc palais 
fuſt pꝛins à ſaiſy des rõmains. Ad õcdint vng nef 
qui lun vint dire quelle fiſt Gône 
chere / et i le rox ſon ſeignr eſtoit venu en la pꝛaye 
tie a grant cõpaignie dhõmes de guerre pour def 
ſendꝛe ſon rohaulme ſes amys. Quant la man⸗ 
naiſe femme ent entendu le meſſagier elle en eut 
ſi grãt deſpit an cuenr quelle ſaiſie Ing baſton de 
deffence q eſtoit aupꝛes delle / puis en fetiſt le mef 
ſagier de tel rãdon quelle le gecta moꝛt a ſee piedʒ 
Adonc ſaillirẽt auant chãbellans et den x anciẽe 
chenaliers qͤmoult la blaſmerẽt pont ce faict. Et 
celle qui eſtoit ſurmũtee de dꝛe ſe pꝛint ainſi cõme 
adeſeſperer. Merueille fut de ceſte choſe eſpouẽ⸗ 
table:cat ainſi ne foꝛſenee elle coututders la fe⸗ 
neſtre du palais cõme pour ſaillit du hault a bas 
Maie dng ancien cheualier à eſtoit aſſeʒ pꝛes del 
le la ſaiſie par le pan derriere de ſa tobe g la retint 
Touteſuoges ny peuſt demouret j le peche de la 
mannuaiſe femme demouraſt a pugnir: car ſi koſt 
quelle tendit la teſte et le coꝛps po⸗ ſaillit Hors dre 
palais / fouldꝛe du cieldeſcẽdit fur elle g luꝝ coup⸗ 
pa la teſte g le coꝛpe dt ia fumee ſailloit tut gran 
de ij tout le palais fut eſpꝛis / elle meſmes crpoit 
tant hideuſement i toute la place debas en reten⸗ 


tiſſolt a lenntron / deguoy tont loſt fut eſbah / et ſe 


pꝛinõꝛẽt a regardet en hauſt. Quãt le toy Seth 
des le roy Gadiffer / fe peux Ivdnel a lee plus 
nobles de loſtdirtt celle merneilte ilʒ furẽt moult 
eſbaßis / et cmencerẽt a demãdet entour eulv q ce 
ponoit eſtre: mats il ny auoit celtuy qͥ le ſceuſt dire 


Aloꝛs Vine ing ancien cheualler deuãt les nobles 


princes. Sire ie Zona vtens dire Ine eſpouẽtable 


metueille: car ſi toſt à le 1 cher ſire fut ar 


rine a loſt en ceſte pꝛagerie vng eſcuyer ſen dint de 
uant la royne pour aucunemẽt la recõfortet a dis 
re nouuelles da rox ſon ſeigñt / cãment il eſtoit ve 
nu / leſquelles nouneffes elle recent en grãt impa 
tiẽce / car elle ſaiſit vne hache q eſtott aupꝛes delle 
et len occiſt / puis pꝛint en TP 

illir ꝓ les en bas: mais ie ne 
ffrir / aincois la retins / et loꝛs tũba 


fouldꝛe du ciel q lup art lecoꝛps cãme veolr potes 
Encoꝛes eſt la griefuete plus grãde: car quant le 


filz ort ſa mere ainſi erger / il coutut a elle came in 


nocẽt qͥ᷑eſtoit / puis feltꝛaſſa ꝑ fes iãbes / en up de 
mandaãt quelle auoit:mais elle ꝑme ſẽme deſeſpe 


ree le pꝛint g leſtrãgla / en diſant. Baſtart iete oc 
citaꝑ ou deſpit de ton pere lucee q tãt a demoure: 
O li 


ſtournee ne 
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cat pout lauancer ie emolaꝝ les lectres au meſſa⸗ 


gier du roy Gadiſfer / puis en [iz vnes autres con 
traires pour eſlongnet mon ſeigneur et mary de 


ceſtup toyaulme / qui euſt garde toute la terre: cat 


le feu dont elle eſt empꝛinſe lux tolliſt le parler: 
Veoir pouez ou elle ard du feu celeſtiel. Quant le 
roy Bethides et les gentilz homes qui la eſtoient 
eurent entendu cõment la mauuatſe f 


e femme les 
auoit ainſi trahis ilʒ furẽt eſbahiʒ de la malle as 
uenture. Si la laiſſerent ardoir / puis entrerẽt en 


leur propos, Seigñts pꝛinces diſt Bethides axez 


mercy de moy:car a ce que ie voꝝ pour moꝝ et par 
ma — femme vous eſt aduenu ce meſchef 


Et wayemẽt ſe ceſte malle aduẽture pouoit eſtre 
amendee par moy ſeul teceuoit moꝛt ie moccitoye 
aincois que amende nen feuſt pꝛinſe / et non pout⸗ 
tant ſi nen eſ. rap ie iamais ſe la bataille eſ⸗ 
toit venue ou faillir ne pourrũs / ie nen eſpere poĩt 
aucunement eſchapper en —5 tous ne les puis 
occire. Cher ſire et couſin diſt 

poiſe moꝑ que la beſongne eſt ainſi allee:mais des 
ult eſtre par les oꝛddnancea du dien 
ſouuerait / ſi ne vous vueillez deſeſperer / aincate 
faictes bon ſemblant et confoꝛteʒ voʒ hmes: car 
ſe noꝰ ne ſommes occis maintenãt / ſi fault il mon 
rir vne autreſſois / et peu vit cellug à longuement 
vit / et puis que au mourir vient / plus noblement 
montrons / et mieuly vault mourir en deffendãt 
nous et noſtre paxa / et auſſi noſtre frãchiſe à mon 
tir ſuc noʒ lictʒ. Cerſes eſt digne de repꝛouche. 
Touteſuoyes ſi ſommes nous encoꝛes en die / ſe 
au mourit vent / ie voꝰ pꝛie et requiers a chaſcun 
quil ſe dende inſques a ce quil peultdᷣalloit / telle⸗ 


ment quil en ſoit perpetuelle memoire / et que noz 
ennemxsne ſe puiſſent aucunement vanter quilʒ 


ayent conquis le pays ſans coup ferit: car grant 
Honte ſeroleeénfan 
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patt / alcois auoiẽt chaſcun a ſon endꝛoit le cuent 
emöꝛaſe de ſox daillammẽt deffendꝛe. Tãdis aͤlz 
eſtoiẽt a ce parlemẽt Vit en loſt le roy pcones qui 


paranãt auoit eſte nãme le cheualier au cueur en 


ferre / k le roy Toꝛs à portoit la fleur de ſpe, Ces 
den ros ſen d 

auec les autres toys ſc pꝛinces qͥ eſtoiẽt / dont lung 
deulp paint la patolle / et diſt tout hault. Seignñrs 


qui eſtes q aſſembleʒ / nous deux nous pꝛeſentũõs 
deuãt vous cõme den x —— 


deꝛcar voicx tout noſtre nous nauds aus 


tre choſe ſinon nos cheuaulx à noʒ armee et chaſ⸗ 


e toy Gadiſfer / ce 


palals afin 


tant quil plairoit au dien ſouuerain. 


indbet par denãt le oy Bethides 


cun dne naurenre de deux cops de ſances 4 nous 
ont paſſe parmz le coꝛps: mais tãt pa de bien que 
noz plaxes ne ſont point moꝛtelles. Seigneurs teſ 


ponbit lepꝛeud Lyãnel qui eſtoit le plus pꝛeuyde 
eulx / peu pa de cheualiers icy qͥ nont gueres plus 


grans richeſſes foꝛs de leurs mẽbꝛes qͥlz ont fraiz 


entiers:mais oꝛ noꝰ dictes ou ſont noʒ ennemxe 


quite dãmages nous ont fait. Sire reſpondit le 
en cheualier a leſpꝛeuier / ilz ſont trois batailles j 
ſont nãmees ſelon luſage de Nõme trois legion / 
dont chaſcune legion tient ſix mil ſiv cens ſoixãte 


mil et ſip cheualiers darmes a de bataille. Sien⸗ 


tend ʒ quilʒ doinẽt 3 dedãs trois iouts: car 
ilʒ ne trouuent. à ardoir à piller / et ſi ſcauent ane 


ich eſt tout le reffuge de ceulx qui leut ſont eſchap 


pez / i vous viendꝛont mettre a exil / et puis paſſe 
ront plus auãt tant aͤlʒ auront degaſte toute ceſte 
iſle: car if ont intẽtion quil ne demouxera hõme 
ne femme. Site reſpondit le toy Lxonnel ce ſeroit 
vne treſmannaiſe beſongne pour nod: cat ſe ainſi 
en aduenoit il noꝰ connicdꝛoit treſtous mourit / et 
puie q̃ ainſi eſt / ie pꝛie humõlemẽt a tous et chaſ⸗ 
cun pour le tout quilʒ ſe facent achapter inſaques 


au mourir affin que noʒ ennemes ne ſen 
vanter que tout a point. Seigñrs teſpondit le 
Gadiſſer / ie le verrage de prime enoꝰ 


ſions accoꝛd ou nous attendꝛãs voʒ ennemꝑs:cat 
mourir nous conuiẽt mieulv que fuyꝛ. Adonc ib 
ſaccoꝛderent tous que de ce lieu ne partiroi 


des le tẽps du bon toy Oercefoꝛeſt / et que 


roient que dne bataille / et qͥʒ adꝛeſſeroiẽt le 
que par derriere ne fuſſent 
car ilʒ neſtoient à mille chenaliero /et 
tyute ceſte gpaignie pas plus hault de 
naliers garnis de haulbertz / g la fe 


anoit en 
cês che 
furent accoꝛdeʒ cõment ilʒ ſe —— 
entrepunũdtta faire wee ber Stena 
ue trompes et inſtrumẽs ſonnaſſent ſueil 
er leut oſt. A lendemain ſemé —. 


lerent le 
Betßides / le roy Oadiſfer / et le pꝛeux 
toy de Noꝛ wegue g les dote roys qui la 
et acomplirent les ven x. Si euxent conſeil que de 
toutes choſes qui poꝛtoiẽt peril ilʒ nen et 
a ſaunete que deu pour lamour du 


Percefoꝛeſt fut courõne / et vng grant liute au eſ⸗ 
tolent miſes par eſcript toutes les adnẽtures deſ 
toiẽt admennes on roxaulme de la grãt bꝛetaigne 
tuſques a celle iournee / et cũment ces deny cHoſes 
furent garenties / dous le ſcaurez cy apꝛes. Quãt 


ceſfotſole ihentrepuinfhenéd faite fonne chere 


| diet / den 

it le lieu ou ilz ſeſtoiẽt tou 
queqceſtoit le lieu ou ils ſeſto — pue 
affailttz: 


lime et 
de la terre. Lune ce fut la coutne dont le bon roy 


* 


— — ire — — 


ce /ilz ſarmerent au mieulp qui 


de Dercefoꝛeſt: 


ef reſlouyꝛ lung lautre: car deſia ils eſtoient tous 
reconſoꝛtez de la mot quilʒ attendoient / et pout 
enfpanimer a deffendꝛe. Vng propos couroit᷑ ets 


tre eulx cõmunement qui diſoit en telle maniere 


Chantons iauone demain mourrons:cher nous 
vendꝛons. Ainſt que ie vous aꝝ racompte mains 
tindꝛent toye et feſte / et tant ſeſtotent endurcis dl 


nt leur eſtuit de la moꝛtz aintois ſe aſſembloit᷑tde 


la grant vengeance quilʒ eſperoient pꝛenbꝛe par 
eulp meſmes. Oꝛ aũuint au tiers iont dꝛoit an ſo 
ſent fut bent garde / et que leurs ennrmye penoiã 

a effoꝛt ſur eulv celle part. Sitoſt quilʒ ſceurent 
ent. Adãc 
monterent a cheual le roy Bethides / le roy Gaz 
Biſfer / le roy Heſtoꝛ + tous autres toys / et encom⸗ 


til leuant que vne eſpie leur vint dire quilz feuſ⸗ 
f 


mencerent a chenaucher ſur les rence pour énlw 


confoꝛter et donner courage de eulp deffendꝛe. le 
roy Bethides cheuauchoit font denant / et diſoit 


en telle maniere. Seigneurs cheualiers vueillez 
vous hien garder cdeffendꝛe:car le tẽps eſt venu 
pati ce faire. Beaulv ſeignents deffendos nous 


iuſqnes an mourir ( diſrent les nobles pꝛinces)cũ 
melpons foꝛceneʒ. Tenons nous tous enſemöle / 
car nauons meſtier de nous ſeparer: car noʒ enne 
me ſont trop gens: (c ſe lung ou pluſieurs de noʒ 
gens chet / ſaxons diligens de le remonter c aſpꝛe⸗ 
ment encourager de mettre noʒ ennemys a moꝛt: 
et. ſe les aucuns ſont mal armeʒ / quãt ilʒ verront 
leurs aduerſaires entrer /ilʒ les doiuẽt occir ſons 
dain / ne vous doubtez de riens combien aͤlʒ ſoient 
en grãt nomöꝛe / ſi ne viendꝛont ilʒ pas tous a vne 
fois ſur noꝰ:plus en mettrons a fin / moins en rez 
uiendꝛa / qui ſe trouueta naure on trauaille ſiſe 
tire a part / et les combatuʒ laiſſons repoſer tant 


anilz ſe trouueront en point. Neſpargnons riches 


ne poures / mettons les tous a moꝛt ſans pitie:car 
qͥ ſe vouldꝛa employer en aura guerdon es cieuly 
Quant le ron eut ce dit / les quinze roys ſe retraßy 
rent dũg coſte / puis regarderent quilz eſtoient ſix 
cens cheualiers bien armeʒ: Si oꝛdõnerent quiz 
auroient la premiere bataille a commanderoient 
au autres que incontinẽt quilʒ verroient qlque 
cheualier moꝛt de q laue partie dh fuſſent / pꝛinſ⸗ 
ſent les armes ſans pitie et ſans doubte / deſirans 
de mettre leurs ennemys a ſin ca deſcõfiture. À- 
donc ilʒ reſpodirẽt par cõneſtahles qͤlʒ ne ſe doub 
taſſent aucunemẽt de riens / ca tz en feroient ain⸗ 
ſt / a que moꝛt dhqme ne fut oncqs tant cherement 
vendue comme la leur ſeroit: et ne leur eſtoit de 
moit ne de die / de femme ne denfane / et nauoient 
autre deſir ſinon de couxir [ns a leurs ennemys / 
en euly 0 ſaucun regret 
Vol, 


du ſouhait auoient it feroit einploye en confoꝛtant 
et en ſouſtenãt la querelle du bon toy Oercefoꝛeſt 
Et que en ſa côpaignie feroit leur pꝛincipal refu⸗ 
geet deffence . Adone le roy Bethides pꝛint la pa 
rolle / puis cõmenca a dite en telle maniere; Sei⸗ 
gneuts ſoyez a voſtre paip: car ie lay mande des 
ſoꝛs que ie dins par deca / quãt ie dis que nouena⸗ 


niana point de ſonnerain / a ne doußte aucimemẽt 


tnriens que lancien pꝛince ſera ey dedãs heure be 
nonne. Quant fes cheualiets entendirãt ce ilʒ fu 
rent iaxeufp a merucilles: Si pꝛindꝛenta dire en 
pfirſieurs lien / nozrennemps viẽnent quant Hoy 


leur ſemb leta us ſommes pꝛeſtʒ de fes mainte 


— —— ces parolles en 
regarfant vers le ciel / ilz doyent que dne graͤt fus 
meeeſtoit en lairꝛcr la citeqne lon nõmoit Sꝛe⸗ 
goire/apꝛes ke nom des gregohs eſtoit en feu et en 
flambe / et ce auoient faitlea rõmaine qui le feu g 
auoient mis. Si toſt queſes bꝛetons vehrent ce ils 
furent moult dolens / et vonſoiẽt aller vers la cite 
quirſtoit aſſez pꝛes dillet:car il ny auoit q demye 
lient dangleterre : mais le toy Bethides et ceuld 
qui auoient a gonaetner feur deffenditer / et que 
tout a temps viendwiẽt a la bataille / et que grãt 
folie ſeroit ſilz habandũnoient leur effaꝛt ven dfs 
nauoient point de tecoursa la cite / et que ſilʒ fe ſe 
parotent ilʒ ſeroient occia cũme chiens parmꝑ les 
champ à parmy les boys. De ces motʒ ſe eonten 
ta loſt des bꝛetone/et ſe tindꝛent illec en oꝛdõnan⸗ 
ce tant quilʒ virent apparoir leuts knnemys par 
la chãpaigne qui eſtoit grande a large: Adonc les 
pꝛinces cõmencerent a ſonner buſſines et coꝛs ſar⸗ 
raſinoys pout eulv encauraget ſc reſionypꝛ. Quãt 
fes tõmaine ouꝑꝛẽt ſa noyſe et quilʒ virent loſt aſ 
ſemble aupꝛes du franc palais ilʒ ſe cũmencerent 
a oꝛdonner du tontz car bien penſoient que loꝛdan⸗ 
nãce eſtoit aſſemblee du ſurplus de tante la terre 
et qh neſtoient point gens a cãquerre ſans atail 
ler: mais ilʒ ne les donbõterẽt aucunement ven le 
grant naͤbꝛe de gens quilz eſtoient g ien en point 
Touteſuoyes laiſſerẽt ilʒ aller den x legions qui 
venoient derriete eulx deux groſſes lleues dãgle 
terre quilʒ ſuynolẽt / et tronuerẽt au franc palais 
tour le foꝛt de la grãt bꝛttaigne. Quant ilz eurent 
ce rencontre ilʒ oꝛdõnerent de leur bataille. Hide 
uez ſcauoit à Lnces eſtoit chef de teſte legion / leql 


par ſoy malice cuydoit iouyꝛ paiſtblemẽt du roy 


aulme de lagrãt bꝛetaigne aps celle deſcõfiture: 

mais il faillit a ſoy intention ſicũme voꝰ oꝛreʒꝛcar 

quãt᷑ il eut rẽge ſa bataille il ſe miſt cont denãt po 

acraiſtre ſa lonẽge entre les tõmaĩsꝛcar il donloit 

auoir la pᷣmiete ionſte. Aloꝛs le roy es mat 

cha auãt / pnis diſt gup gẽtilz hes q eſtoiẽt auto 
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de lu. Seigneurs ie congnois que ceſte terre ef 
deſtꝛuicte par ma folie:combien que ce a eſte cd⸗ 
me innocent. Et pource ie vous remets ceſte pꝛe⸗ 
miere iouſte / car ie bop icy deuant moy cellaꝝ qui 
par ſon mauuais mali. 
ABouc il picqua ſon cheual des eſperons par ſac 


coꝛd des princes alencũtre de Luces qui acontoit 
cũme homme foꝛſens cõtre lu de tout ſoy) pauoit 


Mais tant il meſcheut au traiſtte que le noble 
toy luy fiſt conler le fer de la lãce parmy le cuent / 
etfe etc incontinent tumbet mount pat terre:de 
ſquoy les Nommains futent mouſt dolene / et los 
Eetons ioyeuly a merueilſes. AMonc les Rom⸗ 
mains pont en pꝛendꝛe vengeance picquerent de 
toutes partʒ ſelon la grandeur du lien / ſi furent 
tellement teceuʒ que a celle pꝛemiere venne ilz 
ny gaignerẽt gueres / aincois en x anoit abatus @ 


de naurez en treſgrant nombꝛe: mais pource que 


les tequetans vouſoient venir an deſſus de leurs 
ennempe / et les Nretons de leut deffendꝛe iuſqͥs 
au mourir. C haſcume ptie ttra les eſpees apꝛes 
les courſes de grant ire:et ſans doubter les Nom 
maine aiſes furẽt de ce que fe pus auoient en au 
iouſter. Adonc ſans doubtance ſe ferirent parm 
leurs ennemys pour le ſecours quilʒ attẽ doient. 
Les Sꝛetons courtoucez ꝓ fe degaſt de leur pays 
quon leur anoit exille / les teceutent ſans donbtà 
ceꝛcat en receuant la mot ce ne leut eſtoit ij vng 
dꝛoit ſoulas. Et fut vue merueifleuſe beſangne a 
regarder celle bataille entre les ſages quantain⸗ 
ſi pꝛeup eſtoient ceulp qui de la moꝛt eſtoient res 
ee e nomie de gens dl3 eſtotent 
au tegarð de leurs ennemꝑs / qui par la plante de 
gens qui ſi retrouuoient ne denolent doußter la 
moꝛt. Et certes nous nauons loiſir de ce arguer / 
ne den rendꝛe ſententeꝛcar noſtre matiere eft tãt 
deſirante de deoir la concluſion / quil nous cduiẽt 
parler du peux Ixonnel / en cas de rece⸗ 
uoir la mont fnp eſtoit embꝛaſemẽt de cueur / vng 
effoꝛcement de memöꝛee / ng deſirer de ſoy ven 
dꝛe tant cheremẽt en ſoydeffendant / que en la fin 
tl peuſt dire de joyeux courage. Oꝛ viẽne la mort 
quant il lu plaiſt / ie deſtre a aller auec cellup à 
me crea:etbien monſttoit quil tu en eſtoit ainſt / 
cat il auoit leſpee tiree par deffaulte deſpien luz 
qui ſeſtoit cher vendu / d alloit ferant ſur ſes enne 

8 telle vertu quil ne monſtroit point qui 
fuſt Ivonnel du glat fe plus pꝛeuꝝ cheualier de 
Dꝛetaigne / aincois monſtroit que la vaillance de 
eee Hector de Ttoxe furent entrees 
en Ing corps eſtranger 1 et mettre 
a moꝛtan trenchant de leſpee les Nommains ſes 
moꝛtelʒ ennemye. Nu coſte dextre de lux eſlait 


ice a traßy le Noxaulme. 


nãt lee 


plains 
nt de fußtileſſes 18 
Vonſfiſſent men —— 
pout la donde quilʒ auoient deulxꝝ / mais Lente 
nen pouoient a bomt Car auec eulv ſe eſtoit acũ⸗ 
paigne le cheualier doꝛe à tant leut dndit a fais 
re au fetit des eſpees à ferrr ſubtilleſſe eſtoit tout 
nee a follleꝛcar tandis qu a ferir 
coups ei traßiſon / il leut faiſoit Gondi les teſtes 
tus des eſpaules. Terriblement et ſans pitie ſe 
maintenoient les trois vaillans pꝛinces afencons 
tre de leute e 
combatoit le cheualier au griſſon que la 
mule ſupuoit / non redoubtant la moꝛt᷑ ne atten⸗ 
dant mercꝑ par moins ſorfaire / aincois auoit des 
geulx à toutes les pꝛoeſſes ſaire lap cue 
noit aincoie al euſt ſon hault ven acample/leijtit 
vona pour lamour de la pucelle cat 
tous ere 9 — les — 
ter te que fes Rõmains nempoꝛtaſſent le 
75 tt q lachenaſt ſes haultes pꝛoeſſes:cat ſi vuil 
mmẽt ſe maintenoient en la bataille al ne leur 
eſtoit riẽs de chair humaine / nan plus à de 


bauer alder eee 


nnoit le coutage / car de lux le dien aux 
pucelles eſtoit q ancije ne fut tãt couuoitenp des 
vii, puceles ſeruit a gre po! ſo) den acõplix ome 
il eſtoit deſnãt de ſes ennemꝑs dettechet ſans an 
cane doubtãce de moꝛt. Et au regard du chena⸗ 
lier aup trois ſxons il ne pꝛenoit ce chemin cũbit᷑ 
q apꝛes luꝝ il nn anoit q̃ redire / car de ſs coſte po 
garẽtir les mal armeʒ tãt qͥtʒ eurẽt ↄqnis des ar 
mares ſuc leurs ennemys. Ce noble pꝛice auoit 
intẽtion de doubler fa peine qͥ ent otre le boſſu de 
ſuaue // 2 ven pret ur ert ſa derniere 
entrepꝛiſe. Si feroit de ſon eſpee ſur les ennempye 
ſt aſpꝛemẽt à | ſang rômatin faiſoit reſpandꝛe:a 
ig trẽchoit le bꝛas dextre à cont le coſte: ſas fun 
te il auoit biẽ a à pꝛẽbꝛe exẽple /cat aſſez pes eſ⸗ 
toit le cheualier an cerf Azure a biẽ auoit en me⸗ 
moire le den qͤl fiſt alẽcõtre du cheualier a la olã 
che eſtoille qͥ tollir lux denoit ſon cheualꝛa la pets 
ne ij ſouffrir lap puint / aincoie ql ſceuſt ce mettre 
a fin / car ris ne le paſſoit en ce qͥl auoit enttepde 
ſiſe mettroit en effect / car tãt ſe maintenoit cruel 
otre les Nmains aqͥlʒ en eſtoiẽt toꝰ eſbaßis:le che 


oucunemẽt ne faſcheroſée la fueillee du penshs 


quil la connint anoir en ſes mẽbss quant il lu 
2 ———— 
| ete bſnrenié-coimpaigons 
aus fan te ſil auoit entrepꝛins dee 

il ke monſtroit de fnit Car quant Ing 
chen alier anait receu lea ghauians 6 
toit de lay aſſeur / et ſe ainſtſe écheriſanoit 
eanſe de ce ſaire: car an dewére cofte int eſtoit my⸗ 
romer le cHenafier au papegauly q ſe faiſoit Ha, 
loi ſaus ſan ven non renonceret ſana plus riens 
donbéerzcar alors vona deſire le pꝛemier au tour⸗ 


noyyet le dernier au ſatilir / continuant touſiours 


en pꝛaneſſes fairt: mais en telle bataille tãt moꝛ⸗ 
telle il doubloit ſon venꝛcar ( 


fpeparë monſtroi 
le kun feiFſfaire faut — il fiſt / quant 


fois le 

paignie / deu que adanc 
ne lux ſauffiſoit pas a deſmonter tant ſeullement 
vng cheualier — ce Adee — 

t fate fauſte au cheualier an cueur 
a oui — qui iadis vona la partie remets 
tre au deſſus / qui par la pꝛoeſſe du cheualier a la 
fleur dn lys ſeroit miſe au deſſoubzꝛcar la pꝛoeſſe 
quit fiſt an grant tournoꝑ lay eſtoit aloꝛs comme 
neant / den le grãt effoꝛt quil mettoita detrencher 
. 
le ſuxuoit le cheualier a la fleut de lys qui fut can 
ſe du ven quil fiſt: car il zona de adler la pꝛemie⸗ 
te partie du tournoꝝ qui du pire en auoienti / et de 
la mettre au deſſus, Celle bataille eſtoit tãt mo: 
telle que bien manſtroit a ſa partie que le pus en 
auoit:car les ehenaliers bꝛetans faiſoient tant de 
moꝛtelles pꝛoeſſes que atant ilʒ en fuſſent tantoſt 
Fvennz an deſſus. Aſſez pꝛes dece cheualiet ſe c⸗ 
Garole le cheualier a laigle doꝛ qͥ au tournoy dona 
de tentr cant court . partie i 
ii . n. | . 


ruotlon ef enfer decon 


fer etſes cheualiers ſi court 


pee lenee en lair / dant il deſcun 
cune miſericoꝛde à [ans pitie le cheualier au noir 


Fueillet. lyvpii. 


D ———rĩiꝗ 
naſier a ſeite lea triũphant woeſſes que 
faite lu 1 ges, 1 ö 


enalier a lefpreni 
OE —— 

aber / 
Sung alnſtcömecefuftemel unden, 


lux ſauuenoit quepar deſttatucte damonts if a / 


voit iadis vone et mis a fin / comment il tit tut 
te tournoy denttr ſydxac et tãtalon le roy ¶adiſ⸗ 
ite onq;uea ne eſſon 
gnerené la fueillee au bon pꝛeuũßamme Perga⸗ 
mon / qutf ne peuſt plainement auair de luꝝ cons 
guoiſſice, Qui alors cuſt ven le pꝛeux Troyſus 
et ſes trois freres dettẽcher leute ennemꝑa / bien 
peuſt plainement dire et ſcanoir ſansdemunder / 
ces quatre cheualiers ſont du ſignage an Gog roy 
uam. Auſſi le bon roꝝ Peleus ſi maĩtensit tãt 
chenalerenſement que blen monſtroit que digne 
eſtoit de terre tenix:et ouſtre qui euſt los Den le 
Soſſirde ſaaue dont neſtait den que la teſte goꝛs 
de la ſelle et le ſuas dextre quil anoit lang et ner⸗ 
nen le paing gros ex quarre dequaꝝ il tenait fel 
poir ſes enuemys 
ſana aucune pitie. Si en eſtoient les ennemye 
moalt eſmerueilleʒꝛcar ilzne tenoient poino que 
ce fuſtdug homme mottelaincois vng engin 
par art pour eulydeſtrnpꝛe: Carne ſcauotene p 
ou le greuer tant eſtoit ꝓſeunte contrefnicte:mais 
ii its — gais a taus coſteʒ 
qnil ne é ra tenit en la 
ſſante bacaille ou il peuſt "io dn 
kes batailles / vaillances / a monte lles inuaſions. 
Les huxt cheualiers freres auydonʒe pucelles / 
niepces a Qetgamon lancien pꝛeudgomme/qui 
furent canſe des done en x / dt tat auez aux par 
let: Car denant eulp leurs ennemxs ne auoient 
point de duree / et de vaillant hõme ne appartiẽt 
grant lonenge. Encoꝛes euſſieʒ pen veoit Reme⸗ 
nant de tore: le pꝛenx Alepandꝛe / qui monſtroit 
plainement le hatdement auecques les os / et les 
nerfs qui dedana fap eſtuient qui furent faitʒe cs 
poſez du treſpꝛenx ſang du toy Alexandꝛe ij con⸗ 
quiſt tout le monde: car il ne trounoit ſi yuiſſant 
Nommain qui deuant lu peuſt demourer:et tãt 
v auoit de pꝛeux et paillãs hommes que ie ne les 
Potirrohe tous nommerne tecommander: Car 
chaſcun x eſtoit rox c admiral en ſes pꝛoueſſes cà 
me pour ſa Vie deffendꝛe:dont la pitie c tendꝛeut 
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eſtoit adoulcie a merueilles ſut leurs ennemxs: 
ainſi comme tous foꝛceneʒ de ire. Quant les RH 
maine veirent loultrageuſe deffenſedes ꝛetũs 
qui eſtoiẽt fi peude gens / mouft ſe eſmerueilleret 
Car ilʒ veqxent pat denant enly les auenus de 
Tents compaignõs mourir:les auttes finer ſans 
bꝛas /c les aurſis taixans lrurs anal la 
praerie dont il eſtolẽt moutt donbtez: Car ſe au 
run ſecours ne attenbiſſent pieca euſſẽt tourne le 
dos, Et touteſuoyes pour le peril de plus perde / 
ilz encommencerent tout ſagement a euly retraę 
reꝛet auſſi pour tyꝛerx leurs ennemys hoꝛs de leut 
fat: parquoꝝ le ſecaurs qi auroient les penſt en» 
cloꝛte. Quant les Bꝛetons virẽt leurs ennembe 
retuller / iz commencerent a crier en telle mant 
te. Ou auant beaulx ſeigneurs / noz aduerſaites 
x lairrõt les dies / à aloꝛs euſtdeu les cheuaſiera 
mettre pied a terre / puis ↄme ges gouts dhõne⸗ 
acquerre / deſpouiller les hanlbertz des moꝛtz / et 
des naurez / et quant ilz ſe en eſtoient armes if ſe 
mettoient en la bataille fraiʒ et nouueaulv ſans 
plus pitie pꝛendꝛe. La bataille fut terrible / gran 
de / mortelle a peſante:et illecques ne auoit queliq 
pitie: Cat les Rommains futent de ſi pres ſti» 
uiʒ / quilzʒ 1 champs plus de trois 
mille chenaliers / a les plus ſains furẽt cõttaintʒ 
de haßandoner la place voulſiſſenton non. Aloꝛs 
fut grãt bꝛunt et huee des Eꝛetos. Et au traire 
les Nomains eſtoiẽt moult eſbᷣaße de la pitie de 
leuto hõmes / Mais ce iꝛuꝝt ne dura gueres:car 
tantoſt apꝛes les Bꝛetds virent vue legion de No 
mains qͥvbindꝛent ſur eulv freſche ‘à bien en point 
qui contraignit les Betons / frandeʒ de 
ſe / dont ce retrayꝛẽt en leur foꝛt / affin à pardertie 
te / ilʒ ne feuſſent enclos des rammains / qui nede 
mondotentautre choſe. En ceſte legion auotrng 
conductenr nomme Tarquinus: à eſtoit pꝛeum 
cheualier / hardy a merueilles. Celluꝝ Tarqui 
nus picqua ſon) cheual ꝓ deuers la pꝛemiere ba⸗ 
taille des Rommaina / ſi trouua quil ꝑ anoit bien 
ſa moitie de la legion que moꝛtʒ que nautez dont 
moult ſe eſmerueilla et non ſans cauſe. 
9 Utoſt quil eut ce deu il fiſt chenau⸗ 


ſes homiſtde pat deuers les Rue 


hommes de pied leur gettoient parmꝑ leurs pers 
ſonnes pour les refreſchir haſtiuement / et rauoit 
leur alabreꝛainſi ilʒ virent leurs ennemys 

cher fraiz et nouneaulp:ſi neſtoiẽt meuz de pitie / 
comme de veoir les femmes qui eſtoient illecanes 
retraictes a garanb: Car les vnes deſchiroient 
leurs chemiſes et leurs veſtures pour lxet et Gan 


leur chaſ 


ger les poures naurez. es autres habandõnolẽt 
leurs marꝑs et leurs parens / enfans ou ama et 
fes tefreſchlffotent. En verite ſeſtoit ne terrible 
choſe a ceuly qui ce vopoient / eſpectallemẽt aux 
deffendane qui neuttenbotent qur la mot: Cat 
eee. — leurs —— 
que aucunemẽt fur ne ponotent ceneſtoit 

entre les maĩs de leurs mortelʒ abtterſaires / doe 


ll aduint que incontinent comme iz ſe troumerẽt 
el 


refreſchtz ilʒ monterent acheual. 
tent pꝛinſes tout nuunelles lãces ilʒ tournerẽt 
leurs viaires pat deuers leurs ennemps / qui ſes 
auolent deſia fait ez. Aloꝛs leroy Ixũnel 
eommencaa dirt. rurs il ned a iq meſtier 
daucune fainiiſe. Veez ey noz ennemps qui ſont 
frais et nouueauly / ilʒ ſont frais et attrempez / et 
nous ſommes pen de gens trauailleʒ et eſchauf⸗ 
fez de combatre. Allons auant et leur monſtrons 
ue noꝰ ne ſoinmes point affolleʒ: C ar ſe main⸗ 
tenant ilʒ ſont bien enunßie / ilʒ ſe trouuerũt cone 
eſdaßys. Atant il picqua bᷣon cheual bout le pres 
mier encontte Tatquinus qui atuuroit ſur fu 
de grant randon et ſentredonnerent ſi graus Hos 
rions que fes eſclatʒ des ſances bonbirent en lair 
Quant le pꝛeuv l xonnel ſe ſentit ainſi feru il lu 
affiſt lefer de ſa lante an dextre quartier de leſcu 
en telle maniere ql lug perca leſcu et le haulbert / 
et leſpaule / ſi lay conuint trebuſcher par terre: 
Mais il neuſt garde de more, A la refcouſſe des 
deny cheualiere fut groſſe la caſtille et terrible / 
tãt de lune partie comme de lanérez Car lea bie⸗ 
tons eſtoient fiets et ſans miſeticoꝛde / ne de leurs 
ves il ne leur challoit pas dung bouton / fons de 
enlx dendꝛe au plus cher quilʒ pourroient.tde 
autre patt fes Rmains eſtoient ſors et ot ait 
et grant plante de âfoetbienenpoint/dde 
occirhe pꝛenoient pitie: Car de leuts 
amg trop auoiẽt occis. Siſe entrtoccirẽt ꝑmãtz 
ſans pꝛendõꝛe hõme a rũcon. Ionguement dura ce 
ſte ſeconde batallle / et tant que lune partie et fan 
tre en auoient plus que aſſez: Mais les Nets 
auatent le pire party: Car en la place nen auoit 
de ſiy mille / qui furent au commencemẽt que fe 
cens / que tous ne fuſſent moꝛs et affolleʒ. Et 
Nommains auoient bien perdu enuiron ſiv mil⸗ 
le hommes / dont (À eſtolent tant dolens que plus 
ne pouoient. Oiteuſe eſtoit la bataille: Car les 
Dꝛetons rendirent touſiours eſtata leurs enne⸗ 
mye:et par eſpecial ceulv 7 eſtoient montes a 
laduantage. Et ceulva pied qui ſur cheuaulpne 
pouoient plus monter / ſe mettoient entre les ches 
naulv de leuts ennemge / et la ſe faiſolent occite / 
on occioient leurs aduerſaites. Tant furent lea 


de Perceſmeſt. 


vonnmains oppꝛeſſez et foꝛſenezicunblen que itz 
faſſent quatre cens contre e eſtoient las 
— — gaillard / qui neuſt meſtier 
de repos tãt que lune partie et lautre pꝛenoit {air 
a ſon pouoir. Et tandis que les deup patailles eſ 
toiẽt a tel meſchef vint gualius Ceſar qui eſtoit 
ſounerain de loſt des Rõmaine: non pas pour la 
grant pꝛopagation dont il fuſtdenn: Mais pour 
la haulte pꝛoeſſe qui eſtoit en lutz / et qͥl eſtoit bien 
foꝛtune en tous ſes fait: Combien quil nauoit 
point encoꝛes dingt deux ans daage: Mais quãt 
il ſceut par ceulp qui luꝝ vindꝛẽt dire: et puis vit 
a loeil le meſchef a n fut 
moult dolent. Si mãda a ceuly quicombatuʒ ſeſ 
toient quilz ſe trayſſent a part pout auoit place 
pour paſſer, Quant les Betons virent venir la 
cruelle bataille ou il y auoit bien quatre mil hom 
mes / oncques ne ſen muerẽt:car autant aymoxẽt 
la mort comme la vie. 
— Donc encoururẽt les femmes a tou 
Nee grãt plante de belle clere eaue:po 
Metlees refreſchir. Si toſt comme if eu⸗ 
AEZ: tent ben et ils furent refreſchis / il; a 
notent les cueurs tant gros / quilʒ ne ſentoient ne 
mal ne douleur:ne trauail quilʒ euſſent eu. Ain 
coys monterent ſar leurs chenaulp fraiʒ et nou⸗ 
ueaulx / puis toutnerent fes viaires par dener 
leurs ennemys de cueur hardy. Ceſtoit biẽ grãt 
merueille:cat ilʒ neſtoient que ſiꝝ cens contre [iv 
mille ou plus. Et cõbõien que le ien fuſt mal pars 
tx / touteſuoxes ſi les doubtetent ilʒ aucunemenc / 
Car ib ſe afficherent en leurs eſtriers / puis bnã⸗ 
dirent leurs ſances pour conquerte leurs enne⸗ 
myxe · Le cheualier doꝛe quon nommoit le roy des 
iouſteurs picqua le pꝛemier ſon cheual a lencon⸗ 
trede gulius Ceſat:qui deſia eſtoit parte de ſon 
rent / puis ſen vinbꝛẽt a lencontre lung de lautte 
de tel r que ſembloit fouldꝛe du ciel. Cel⸗ 
le iouſte deuoit bien eſtte tertile: Car de abuẽ⸗ 
ture les deny toydes cheualiers qui furent au re 
menant du monde habandonnerent lung lautre: 
dont aduint que le roy des iouſteurs aſſiſt la lan 
ce la on ilv ont ſur leſcu de ſo) enneniy. Elle eſloit 
toybe et bien ferree / et ne daignoit le boys fail 
ne tdpꝛeꝛle cheualier eſtoit puiſſant / et le cheual 
Gien duyt a la iouſte. Or ne donbces ſe le ftãc che 
ualiet auait ſa lance a ſoußait. ulius Ceſar ne 
eſtoit point moins pouruen de courage / de 
de cheual / de lance royde et bien ferree / a darmen 


tes le cotps aſſis a ſouhaxt / comme celluy de ſon 


ennemp / dont chaſcun deuoit receuoir la moꝛt 
chaine. Aloꝛs marcha auant Foꝛtune qui cõduy 
ſittes faits ſans mat / non pas quilz ne paſſaſſot 


| Fueillet. lvvptii. 
fe coꝛps oulkre en telle maniere i il ny eut cheual 


qui fuſt digne de poꝛter les den x coupe / ne ſouſte⸗ 


nir le faiʒ / aincois tõberent a la terre le cueut cre⸗ 


ue / et le Cheualier doꝛe au plus pꝛes/enfertede 


Ine lance à luy trauerſoit le coꝛps de part en part 
tant que le trãcon apparut a tous les deux coſteʒ 
Ceſte iouſte fut terrible a merueilles: Car 7 
dep chenalierone desdenpchenanlw ne veftoie 

appatant vie / et fut tertible choſe tant a lune par 
tie 1 ir iii 9 le dommage ſut 
appatãt / Gadiſſer le roy de Eſcoce qui eſtoit fre 
te aiſne au chenalier doꝛe / dune heure tant ſeulle 
mẽt poignit ſon chenal vers ſon cher frere: puis 
miſt pied a terre / parquoy le dangier y fut moult 
gtãt / et la mort pite ſe: Maia nofut pas ſeul 
Cart quinʒe ros le ſuxuirẽt pour fe reſcoarre / c 
ſon frere auſſi. Et ſachez à ſe le cheualier ent ens 
tour luꝝ de ſes amys / auſſi ent aline Ceſarꝛ 
Car la pꝛoeſſe eſtoit illecques tant grande que a 
meſchef pouoient les aydans aucun pen pꝛendꝛe 
leur alaine. Et tant firent a quelque force: chaſ 
cun tyꝛa ſon amy a ſa partie: Mais pource ne de 
mouroit point la bataille / que lune partie et lau⸗ 
tre ne miſſenta moꝛt lung lautre. Comment HF 
mes foꝛſeneʒ Car ilʒ eſtoient aſſeureʒ a merueil 
les: Mais le tempa le denoit / ſelon la diſpoſition 
diuine qui a ce ſenclinoit cũme dit eſt deuant bien 
au long. La bataille fut moult cruelle et tres mot 
telle: Car les Rommains pour leurs puiſſances 


ennironnertt leurs ennemys tellement que a toꝰ 


coſteʒ ilʒ auoient la mort pꝛochaine: Mais tant 
bien ſe deffendirẽt / que en euly neſtoit veue auen 
ne laſchette on doubtance / gl eſtoient aſſailliʒ a 
tous coſteʒ:mais ne que de leur moꝛt 
pꝛendꝛe vengeance. Si duta tant la bataille que 
le ſoleil pꝛint a ab ſconſer. Albꝛs eſtoit remonte le 
pꝛeup galius Ceſat ſuc ſon cheual / bande de * 
naureure / et de ſes armes reſayſy ſen bin a laba 
taillea tout grande compaignie de cheuallers. 
Ao regatße et Dope que de tous ſes ennemys ne 
auoit a cheual que Vingt cheualiers: Mais font 
ainſi que ſes chiens ſuyuent le ſanglier quant il 
iecte la dent contre euly:par les Nom 
mains ſupuopent les dingt cheualiera qui ſe laſ⸗ 
ſoient ſur eulx: Car apres leurs coupone eſchap 

homme en die. Quãt le pꝛenʒ eheualier qui 
depuis conqnuiſt tant de pꝛoeſſe dit que de leurs en 
nemxo nen y auoit que digt en vie / et quil y auoit 


tant de vaillans Nommains àa plain couts leur 


coutoient ſus / il en eut pitie et deſpit pour la cou 
ardiſe quil veoit aux Rommains / et pitie pour la 
haulte cheualerie quif tronuoit es Bꝛetons: car 
il maſtoit mal voulentiers vng vaillant chena⸗ 


C'equatrieſute Volume 


fler a moꝛtꝛet pource diſt il en hauft et en telle ma 


niere. Seigñrs cheualiers de la grant Bꝛetaigne 


aſſeʒ auez moͤſtre voſtre grãt pꝛoeſſe / la foꝛce neſt 
pas voſtte maĩtenãt le deuez cgnoiſtre [ots 
a la haulteur râmaine à venez ſur la terre @ ie 

quicte le pats. Sire chenalier reſpondit Lvônel/ 
mieulv noꝰ vault mourir a honneur à vinre a hã 
te ſans qlque reproche à ſans ſeruage Ia terre eſt 
noſtre / et nous eſt dnee par le treſepcellent empe 
rer Alexandꝛe: Si la tiẽõꝛona à deffendꝛons frã 
che / tãt q̃ nous aurons es coꝛpe die / a de la en auãt 
la tiẽne à pourra. Quãt aline ceſar entedit ces 
motz / il tyꝛa ſes cheualiers a part et leur diſt. A 
eulp ſeigneurs comme rebelles ls ſont a la haul 
teur Nõmaine. Atãt furẽt aſſaillys les vingt che 
ualiers de tous coſteʒ / Mais tant bien ſe garde⸗ 
rẽt que on ne les pouoit deffrocquer. Si oſi com⸗ 
me le pꝛeup ulius ceſar vit ce / il en eut treſgrãt 
vergongne a ſon cueur. Si tira bonne eſpee: Car 
il eſtoit aſſeʒ bien diſpoſe de ſa naureure / puis ſes 
rit de toute ſa foꝛce le roy Bethides ſur le comb le 
du heaulme qͥl nauoit pas entiet / ſi le fendit iuſ⸗ 
ques a la foꝛcelle. Et comme cellnp qui ne pouoit 
plus viure cheut moꝛt par terre. Adonc commen 


ca le bꝛupt et le cry ſur les bꝛetons / en telle manie 


te q̃ a celle moꝛtelle occiſton / le cheualier a leſpꝛe⸗ 
niet / le cheualier a la fleur du lys / Troylus acũ⸗ 
paigne de ſes trois fteres furent occis / et tous les 
autres mis a pied:mais tantoſt refurt en point 
les eſcus au col et les eſpees au poing / dont cõme 
Avons pꝛindꝛent a euly deffendꝛe: Car de tous 
coſtez ilz eſtoient aſſaillys / les treiʒe roys furent 


moult riches deſtre aſſaillie / a ponres de ſecours: 


car a tous coſteʒ leurs ennemys la apꝛes 
eulx eſpieup / iauelines et autres baſtons:car tãt 


eſtoiẽt enclos de cheualiers moꝛs de naureures de 


coups deſpee à aucunemẽt ne pouoiẽt eſtre refro 


dis: mais en dardãt fut occie le cheualier an cue 


enferre / et le cheualier au noir lyepard. Quãt le 

temenant vit ce / ilʒ ſaillirent tous dung accoꝛd 
bots s coururẽ̃t ſur leurs ennemys 
tout a pied et en occirẽt grant nõbꝛe de celle poin⸗ 
cte / puis courutent ſur eulv et commencert᷑t a oc 
cite cheuaulx et cheualie ta et a faire telle place ij 
ilnꝑ auoit ſi hard à les oſaſt aucunemẽt appꝛon 
OI les dix cheualiers à demou 
tez eſtoiẽt / rẽdoitt eſgal aux ennem xe. Ceſtaſſa 
noir Lxonnel du glar / le cheualier doꝛe / le chena⸗ 
lier au noir lpon / le cheualier anv trois Ixone / le 
chenalier a la blãche eſtoille / le cheualier au cerf 
azute / le cheualier auꝭ trois lxona / f le cheualiet 
an Daulphin / quon naͤmoit dien aux pucelles / x 


en dous contage a la 


tencontrerent᷑ au eõmencement:mais tandis dh 
auoient couru ſur leurs ennemys: Atãt pſi vng 
cheualier de la foꝛeſt Darnãt / arme de toutes ar⸗ 
mes monte mouſt richemtt:mais tant auoit la 


Barbe longue q̃lle luꝑ couuroit toute la poittrine 


iuſques ſur larſon de ſa ſelle plus blãche q̃ neige. 
Quant lancien cheualier veit ces dix cheualiers 
a pied an meillieu de la pꝛaperie / les aſſaiflans 
tralre arriere pour la grande reſiſtãce quilʒ mon 
ſtroiẽ̃t / il cõgnent tantoſt qlles gens ceſtoient pat 
les entreſeignes. Los picqua lancien cheualiet 
des lin ut oꝛãbdit la lance qͤl auoit forte et 
roxde / dont il Vire ferit vng conſi germain a gu 
fine ceſar à eſtoit pꝛeux cheualler / ſoꝛt / puiſſant t 
hardy en armes: mais pen fp vollut ſa pꝛoeſſe: 
car il luptreſperca le cueur de ja lance qͥl auoit fox 
te c toide tant ql trebuſcha moꝛt deuant le pꝛeux 
Halius ceſar ſoy cou ſin / puis ſde arteſt tita ſoy 
eſpee ſ fiett a dextre à a ſeneſtre tãt qͥl mit a meꝛt 
quatre des meilleuts chenaliers de loſt foꝛs inliꝰ 
qui tant deuint courrouce aͤlne ſceut à dire: mais 
pource que axder ne ſe pouoit pour bne grãde na 
ureure qͥl anoit eue cũõmenca a crier a ſes hõmes. 
Courez ſus au vieillard:car trop longuement a 
veſcu. Aôôc ſut le vieillard cheualier aſſaillx de 
toutes pate / mais Gif eſtoit arme à richemẽt mũ 
te. Si ſe it moult vaillammẽt au trẽchãt 
de leſpee côme vaillant prince qͥl eſtoit. Si toſt à 
les dix cheualiers qͥ eſtoi᷑ta pied an meillieu de 
la pꝛaerie Virée lancien cheualier deuãt en lv fais 
te tãt darmes ilʒ en furẽt moult eſõahis a cõgnoi 
fire ne le pouoiẽ᷑t / po leſcu ql auoit couuert dune 
Houſſe, Seigñrs diſtẽt if alaꝛs lung a lautre / a⸗ 
dons a ceſtuy cheualier dnl ſa die a laduẽtu 
te pour lamour de nous / g cher nozʒ chars 
es: cat moutit noꝰ conuiẽt. Ainſi cõme if ſap 
pareilloiet pont cdõatre /pout la raiſon qui eſtoit 
aucun peu apparente a cauſe de la denne du nou⸗ 
ueau chenalier / leql ſe pꝛint a crier a haulte votʒ 
Vueſſe a dire beunſx ſeigñrs ne pꝛẽdez voꝰ poĩt 
nue de voſtre couſin le tox 
Percefoꝛeſt à vient mourir auec von / c en ce det 
nier teſtamẽt ne voꝰ quiert ſoꝛs ſarriereban de la 
pꝛoeſſe ij par cy denãt aueʒ faicte. Loꝛs rompt la 


ceinture de ſon eſcn q eſtoit deſta fort detrẽchee / ſi 


ke möſtre en appert affin i les vaillans chãpious 
le deiſſent. Quãt les chenaliere dirẽ̃t leſcu a la lã 
pe dazur / g az eurẽt entẽdu les parolles i celling 
qui le poꝛtoit auoit dictes / tãtoſt cũgneurent plei⸗ 
nement à ceſtoit le roy pcefoꝛeſt qͥ eſtoit8enu mou 
rix anec euld. Abc ny ent celluꝑ a à le courage à 


la foꝛce ne reuint au double / en telle mantere qͥtʒ 


oublietẽt le tẽpspafſe / ne du pays ne le ſouuenoiẽ 
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re ilz auoient graut faulte deane / et eſſoiẽt 
font op 
lanac 


depafarf. 


aintois encãmencetẽt a ctiet to) enſemſile. Wien 
ſoit Benn le rox Dercefoteſt noſtre ſounexain. A⸗ 
loꝛs fut la choſe moult pitenſe a veoirꝛeat parmp 
fonte fa foulle des cheualiers aum e 


lierequi eſtotent a pied ennirũners des rũõmains 
letras Jef deuez ſcauoir que chaſcune 


anoit Ins Baiſſel plain deane froyde Peer 


ce que les cheuaſiera ne euremt loyſit de Goyre 


* 


Ne 
deſcagnrirfeureŸÿiſaiges/les fẽmes ſent geitaiẽt 


eaue parme les Hiſaiges de leurs heauſmes / et 
Ilz — leute bonches et ainſi ilʒ receuoient 


e 
preſſez. Moult furẽt a celle heure les dail⸗ 


gez: mais ce comparerent les femmes :cat tantoſt 


furent miſes a mut / quelles ne redonũterẽt gu 
des: car ceſſoit leut plus graut deſir / et les dix che 
naliere qui de tous lez furẽt aſſailliʒ ſe retindꝛẽt 
aupꝛes du copy ſeur ſeianeut / et la ilʒ cõmencerent 


detrencher et decoupper leurs ennemps ſi met⸗ 
e 

C ſea hom 0 / 
— 4 Gopal n. Bat 3 pied 


ſe aduenir a eulx de tous caſteʒ. Adonc 
la preſſe / f le partir doulouren d: car a celle aſſem 


1 chenalier daage de cent ans au plus ne fut 
e faire tant de haulte pꝛoeſſe et Lalllar . 


Stande fut la bataille æperilleuſe / et belle la def 
fence a tant peu de gens: maia toꝰ ne les greuoiẽt 


paaꝛcar fes nobltes de cueur ei auoiene pitie/etne 


leur vouvient nugie / aincois ſe tirerẽt arriere / et 


pꝛeſſerent les ü Hulius ceſar 
D 


 Penoiéa ſon) deſſus leur print a dite. Seigfto che 


nalierg ede voua meſmes t vous metteʒ 
en — tommains / ie vous feraꝝ tons 
blaſime. Sire reſpäbit le y 


tamais Lo? ny aurez 
Dercefweeſt franche 
1 OT — 


ſiftanchement doulons mourit. Quant 
etſat entensit ces motʒ / aucunement ne les oſa 
plus depotter Car les tommains auaient vng 5 


eſchiz et vecoura 


Pͤxeilet. npptill 

vate que quant᷑ dung piinee teuãt terte on aucun 
gutte homme reffuſoit de ſoy mettre en la von⸗ 
leute des Nommatna / il; eſtoient mis a mot / 


ennemęs pn el le pays deſtrut. Et pource par inobedience 
ſieuts femmes paſſoient inſques any diy cheua⸗ 


fut lens epillee / et deſtruycte toute la terre / et la 


gtant Bꝛetaigne / dequoy ce fut grant dõmage et 


pltie. Moult fut cantrouce Julius. Ceſar / quãt 
il dit que les div cheualiets ne ſe vouloient rẽdꝛe 
Car il les pꝛiſoit moult en pꝛoeſſe et chenalerie / 
Maia pout doubte de meffaire ilcũmanda quit 
fuſſent miaa mont. Adanc marcherẽt anãt cetilx 
gui auoient illec perõn leurs parẽs et ampe / ome 
leute peres et freres, Si les aſſaillirẽt de tous ca⸗ 
ſtez: Car ilz auoient traict a part les moꝛtʒ g les 
nauteʒ. Lons fut la choſe piteuſe: Car les done 
cheualiers ſe miſrent en vne tdeſſe doz a dos les 
viſages deuers leurs ennemys. Atant ilʒ commẽ 


cerent a rẽðꝛe eſtail / et a faire la greignenr deffen 


ce que oncques feiſſent en quelque beſongne ans 
tãt de cheuallere: Car aincois que le pꝛemier aſ⸗ 
ſault failliſt ifs miſrent a moꝛt plus de dingt che⸗ 
ualiers. Quant les Rommains virẽt que les bꝛe 
tons decouppoient ainſi leurs compaignons il ne 
xeut en eulv que courroucer / ſi ſaillirent auãt cs 
me irez et tale qnilʒ eſtoient et commencerent 
a ferir ſur les daillans chenallere q eſtoiẽt moult 
naurez / crauaillez et foib lesꝛcar le ſang leur ſail⸗ 
opt de tous memöꝛes ga tons coſteʒ pat les mail 
les des hauſbertz tant habondamment que an de 
Boꝛs natoit aucune couleur que de vermeil. Et 


ceux qui ſe eſtoient repoſeʒ ſe pꝛndrẽt a ferit tãt 


inßumainemẽt que en pen dheure lea cheualiers 
ne eurẽt eſcu entiet / dant aucunemẽt ſe penſſent 


connrir. Aup ꝓeſſes dee cheualiera pitenſes cho 
ſes furent a veoir: Car 


lies tant ant 
gentilz et tant — — futẽt 
mis a tel meſchef. Car leurs heuulmes giſolent 
par quartiers ſur leurs eſpaules / tant quitʒ ne a, 
noiẽt᷑ qui leur chef deffediſt foꝛs que vng de haul⸗ 
herquerie qui point neſtolent toutes ſaines, Auſ⸗ 
ſi anaiẽt lea fioetées de leuts eſcus dont les coups 
deſiaurnoient / dont ceſtoit pitie: Car les cueurs 


aiſes / dunt les parens de ceulp quilz auoient mis 


— — departꝛet la ſe cou⸗ 
uroient des remenãs de leurs eſcus au mituſy ij 


ifs peutent auoit vg conpeſpatane pour anoir 


ancun peude repos: Car itz les rendbient tãt cu 

tienſement / que apꝛes leurs coupo ilʒ ne auaient 
meſtier de medeci g. n 

— T eelle mortelle ennahie / fut mis a 

mos le chenalier aunoir Lys. Le che 

A aalieranp trois papeganly / et le che 

L nalier a la blanche eſtoille. Adonc de 


0 
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noit eſtre le demoutant moult dolent ſe loyſir euſ 
ſenc en / tt de la perte de leurs terree / de leure fẽ⸗ 
mes et enfans comme de leurs amys et parens. 
Non pourtant ſi toſt que ilʒ ſe dirent amoindꝛpa / 
encoꝛes ſe reconquixent enſemble) puis pꝛindꝛent 
courage autũt que homme moꝛtel au beſoing en 
peult pꝛendꝛe: Cat le roy Percefoꝛeſt commẽca 
a dire tout hault / Seigneurs oꝛ du bien faire ce re 
menant que nous auons ad iure: mais le dien ſont 
uetain nous attend en ſa gloire:car ſe nul peult 
auoir merite par la franchiſe de ſoy a de ſo) paxe 
ſouſtenir aucunemẽt ne deurtons faillir. Oꝛper⸗ 
ſeuerons iuſques a la fin / ſi nen aurons nulle res 
proche, Qui adonc vdeiſt les huyt cheualiers exer 
cet le ſurplus de lee foꝛces pitie en deuoit auoir. 
Et cela auoiẽt contre leurs ennemys veu que ilʒ 
auaient tant longuement dure. Car la haulteſſe 
de leur courage / et la valeur quilʒ auoiẽt en leurs 
Hill qui les membꝛes leut ſouſtenoient en 
igueur leur faiſoient le ſang qui des cheſs leur 
coutoit aual / humer a grans traictʒ tant à leuts 
ennemps le voxyoient plainemẽt / dont maintz vail 
fans cheualiers les plaignoient a merueilles / a di 
ſoient que oncques telle perte ne fut faicte de tant 
petit nombꝛe de chenaliers. Et ſachez que telle pi 
tie en eurent tous quilʒ furent pꝛeſtʒ de eulx laiſ⸗ 
ſer illechjs en tel point: Mais quant ilʒ ſe furent 
aucun peu repoſez / ilz leur couroient ſus / auſſi 
vertueuſement quilʒ auolẽt fait en toute la iour⸗ 
nee / dont ilz ocrirent en pen dheure deux des meil 
leds cheualiers de toute larmte. Aloꝛs fut leffroꝝ 
grant et dirent les rômains/ que trop en auoient 
ſouffert. Si coururent ſus aux Betons de tou⸗ 
tes pars / g ruerent ſur euſp de toutes leuts foꝛces 
tant que apꝛes leurs coups / le ſang ſailloit des teſ 
tes et des membꝛes aux hurt cheualiers / comme 
ſe lon feriſt dune verge en vng vinier . Crnelle⸗ 
ment futent aſſailliʒ les hunt cheualiers a celle 
moꝛtelle enuahie: Car pitie qui aucunement de 
poꝛte les auoit ſe pattit de la place / pource que a 
celle poinete ilʒ auoient N grant dõmage aud 
Nommaine:mais cher leur conſta ce dommage. 
Car toꝰ furent naureʒ a mutillez / et tant auoiẽt 
3 leur ſang / que la farce de le 's membꝛes / 
r commencoit a faillit / et tant que des huyt / il 
nen demoura à les quatre en eſtãt / Car le cheua 
lier au cerf azure tumba moꝛt par terre:pareille 
ment fiſt le cheualier auv trais Lyons / c le cheua 
lier au Daulpßin / et cellux au Gꝛiſſon eut vne 
iãbe couppee / a ſe miſt a genoulx leſpee au poing 
ſans eſcu: Car le ſien giſoit en pieces au champ / 
touteſfois ſi auoit il le cuent au vente ſi gros / et 
de tãt haulte valeur que oncques nanoit eu coin⸗ 


tien que de tous ſes mẽbꝛes il nen auoit pas ing 
que tous ne fuſſent bleceʒ / reſerne le bꝛas deʒtre / 
dont encoꝛes ſe deffendoit. . 

Diant le gẽtcit cheualier ſe ttonua en 


Fe Yee point il ne ſen daigna once plain 


dꝛe ne douloir / aincots commenca a 
iles I dire ontHanlt par grant courage. 
Seigneurs Nommaino / ie ne ſuis point encoꝛes 
voſtte / combien que gueres ne ſen fault / Non 
pourtant ſine dons pourreʒ aucunement vatitet 
en voſtre pays dauoit conquis ceſte terte par me 
naces ne la chenalerie miſe a moꝛt ſans grant ds 
mage / et ces coups cherement les auez acheptez 
Mais encoꝛes vous couſtera il. Ad;onc il hauſſe 
leſpee dont il fiert êng cheualier moult bien ars 
me / qui eſtoit filz a ng des conſeilliers de comme 
dont luꝑ trencha tout ius le dexcte bꝛas / dont les 
Nõmains furent moult couttouceʒ: Car ceſtoit 
lung des plus puiſſans cheualiere de leuroſt. Si 
auoit vng ſien couſin pes de lu qui en fut tãt do 
kent que a peu quil ne ſoꝛcenoit. Adonc il Ganlſa 
ſon 3 en ferit deſſus la teſte du cheualier 
qui eſtoit a genoulv pat deuant lu de telle foꝛce 
quil luv pourſendit inſques aup eſpaules: cat il 
nauoit heaulme ne autre choſe qui len garantiſt 
ne eſcu pour ſoꝝ couurir tellement quil le fiſt cf, 
bet par terre / dont ceſtoit grant pitie et fut grant 
dommage du pꝛenʒ cheualier au Gꝛiffon: Cat 
il en eſtoit petit de tant et ſi vaillana hommes: et 
aupꝛes de lug eſtoit la pitie grande a veoitꝛet la 
vertu et pꝛoeſſe de quatre cheuallers ioxeuſe a te 
garder. Cat ſans heaulmes / g ſans eſcus eſtoit᷑t 
en eſtant: le rox percefoꝛeſt/le roy Lxonnel / le cop 
Gadiſfer à le cheualier doꝛe ſon frere roy de oz, 
wegue qui nauoient de entier que les cueurs qui 
neſtoient plains que de gtãt voulente: Mais tãt 
auoiẽt pet de leur ſang / que de leurs membꝛes 
aucunement ne ſé pouotent ayder / toute ſuoꝑes te 
noient ilʒ leurs eſpees nues:tres deſitans de cher 
denbꝛe leurs dies comme ilz fixent:car ilʒ couru⸗ 
rent ſus a leurs ennempes / de ce qui leur eſtoit des 
moure de force qui leur donbla les couranes pour 
lamer dueil quilʒz eurent de la moꝛt du cheualier 
an Gꝛiffon. Et ſaches que a celle derniere venge 


ance ilʒ nauretent trois cheualiers des plus puiſ 


ſs de la place / ſi q deſannais en auant ne peutẽt 
greuer auttup. Ahc furẽt les 7 cheuallers 
cournz ſus de toutes parse. Et la furẽt tellemẽt a 
tournez à toꝰ quatre cheutẽt paſmeʒ lũg außẽe de 
lautre / tellement decouppez / quilz ne auoient né 
bꝛes ſains, Quant les quatre cheualiers furent 
chenz comme moꝛs: leuts qui les tegar 
doient er qui auoient pitie de leuts inconneniens 


commencerent a dire lung a lautre. Laiſſons les 
atant puis quilʒ ſont moꝛs / et allons vers les ten 
kes / et adonc ils ſe retrayꝛent. Si trouuerent Jus 
fins Ceſat qui deſcendoit aupꝛes du grant Oer⸗ 
ron qui eſtoit au meillieu de la place: car il eſtoit 
moult trauaille pour bne mauuaiſe naureure à 
il auoit eue ſur le depfre coſte / que le cheualier do 
te lux auoit donnee au touſter comme dit eft. Si 
toſt j Julius ceſar les vit Beni celle part / il leur 
punt a demãbder ſi la moꝛtelle bataille eſtoit finee 
g ttʒ lag reſpõdirẽt. Certes ſire ouy a grãscon 
cat oncques telʒ chenaliers ne naſquirẽt de mere 
cõme ont eſte les ſeize dernier / car ſe le remanant 
euſſent eſte auſſi vaillane / il; nous euſſent mis a 
moꝛt. C ertes ſire diſt Julius / vous dictes verite 
Car les Nommaine ne receurent oncques telle 
perte et dommage / pour conquerte tant petit nõ⸗ 
bꝛe de gene / ſi eſt grant dõmage et pitie quãt ain⸗ 
ſi kes a conuenu occire. Ce temps pendant quilʒ 
diſeient telʒ pꝛopos vindꝛẽt toꝛches qui vupderẽt 


les tentes pour condupꝛe loſt / Car la nuyt cõmẽ 


coita ſurmonter le iour. Dat il aduint que quãt 
elles paruindꝛent iuſques a Julius qui eſtoit au 
pꝛes du Perton deſtrant aucunement repoſer / il 
regarde et voyt que au deſſus du perron auoit let 
tres eſctiptes / qui diſoient ſicomme autreffois a⸗ 
uc ou. Quant Huliꝰ eut leu ces vers il eut grãt 
metueille que ceſtoit a dire: Mais en penſant ſe 

garde ij par aduenture il pourroit eſtte fait 


| — — dꝛay eſtoit dl poꝛtoit vng eſcu doꝛ 


atout vng aigle noit / vne eſpee au trauere / et luy 


meſmee ſe trounoit aſſis ſur le Perron / ſon eſen 


au col par neteſſite de repos auoir Et ſi ſcauoit le 
royaulme tant gaſte et deſtrugt quil ne p ſcauoit 
maiſon / cite ne ville que le feu peuſt ardoir / q̃ tout 
ne fuſt en cendꝛe / ne homme de la tetre / femme ne 
enfant que tous ne fuſſent mis a moꝛt: aumoins 


anilz les euſſent peu aucunemẽt trouuer. Et po 


ceſte cauſe appꝛopꝛia ceſte pꝛophetie a {ny meſs 


mes: Car il eſtoit vꝛay: mais du reſtaurement 


qui encoꝛes deuoit venit ne ſceutqueldire: ſi ſen 
teut atant:et auſſi ſa plaxe lup eſtoit moult dou⸗ 
fonrenſe, Ce pendant que le pꝛeuy Hulius pens 
ſoit a ce que dit eft à ceſte choſe pouoit auoir ſcene 
auant la main / il regarda par deuers la foꝛeſt de 
Darnant ſi en voit ſoꝛtir vne merueilleuſe clarte / 
non pas de toꝛches quil peuſt apperceuoir: Car 
ine ſceut dont la lumiere venoit / dont moult fut 
eſmerꝛeille et auſſi furent tous ceulv de loſt:cat 
celle part tournerent les viaires / pout regarder 
la mertueille dont ils eſtoiẽt tons eſbaßys. D+ ad 
uint q celle clarte cõmenca a appꝛacher la place / 
ou la bataille 3 Adonc ilʒ virent plaine⸗ 


ti, 


Fueillet. ly d ii. 
ment ij par dedans ceſte chatte qui eſtoit tant re⸗ 
flambopãte auoit quatre chariotz richement cou 
uers ( atteleʒ: mais treſbien ſembloit df fuſſent 
enuironneʒ dune flambe. Tonteſſois les quatre 
chariotz ne arreſterẽt: ſi dindꝛẽt au champ ou la 
deſtruction auoit eſte faicte. Et loꝛs veit qulius c 
ſes gens à piuſieurs dames plus blanche à nets 
ge deſcẽdirent des chariotʒ / puis allerent parmy 
le champ choiſit t recueillir pluſieurs cheualiers 
qͥlles chargerent ſur les quatre chatiotʒ. Et quãt 


ps elles eurent ainſi chargeʒ aucuns cheualiers con 


chãs parmy la place cenly ij Gon leur ſembla / el⸗ 
les tetoutnetẽ̃t en leurs chariotʒꝛpuis ſe miſtent 
au chemin par deuers la foꝛeſt / a tant allerent les 
chariotz aͤlʒ allerent en la foꝛeſt. Et loꝛs Julius c 
ſes hõmes en perêirent la veue. Quãt ceſte mer⸗ 
ueille fut eſuanoupe de la dene du pꝛeux Huliꝰ et 
de ſes gene / ilz encõmencerẽ̃t a parler en pluſie s 
manieres / mais Hulius ſeur en diſt ce qͥl en pẽſoit 
Et ſurquop ilʒ ſe appaiſerẽt:car il leur diſt j ce a⸗ 
uoit fait la deeſſe Venus / qͥ au cõmandement de 
mars le dien ſouuerain en batailles eſtoit venue 
tecueillit aucuns vaillans hõmes 1 la giſoient 
moꝛs pour poꝛter autre part Car le pays neſtoit 
point digne dauoir ſi nobles reliquaires. Si toſt 
que ceulyqui eſtoiẽt entour de Julius ouyꝛẽt ce / 
ilʒ ſaccoꝛderẽt aſſez a celle oppinion:ſi ſen appai⸗ 
ſerent atant. Adonc fut amene le courſier de gu⸗ 
lius ceſar: ſi monta / puis cheuaucha iuſques a 
ſon tref / la ou il ſe feit deſarmer et regarder ſa 
plape qui perilleuſe eſtoit:mais bien 15 pꝛomiſ⸗ 
rent les maiſtres que ſil ſe ṽonloit garder / il le 
rendꝛoient gnery dedans le moxs. Et ſur ce il reſ 
pondit / quil croiroit leur cõſeil. Et quant ce vint 
a lendemain / les Nommains allerent au champ 
on la bataille auoit eſte / pour mettre a vng coſte 
tous les moꝛs de leut party. Si trouuerẽt à ſur le 
champ auoit giſant inſques a div mil ſix cens de 
leurs hõmes tous mis a moꝛt / dont ils furẽt tant 
dolens à plus ne peutẽt. Et quãt Julius ſceut la 
grãde perte / ilen fut moult eſbaß / car il cõgnent 
pleinement dl ne pourroit aſſteger la cite de Her . 
nes a ſi peu dhõmes cũme il auoit de demourant: 
Si en fut en grant melencolie pour ſon honneur: 
car oncqueſmais âlque pays ne leut conſta tant a 
conquetre: mais pource quil ne vouloit refont. 
ner ders Nome a tant peu de caqueſte /a a ſi grãt 
perte: il ſappẽſa di paſſeroit la met / puis profit en 
la terte de Ganle / pour la ſubmettre en la domi⸗ 
nation de Nõme cũme il fiſttcar quant il fut gue⸗ 
ty ik paſſa la mer / et arriua en vng pays qui de 
nis fut nomme la petite Bꝛetaigne / ou auoit 
2 rotz qui eſtoit appelle Vutones / et eſtoit filz 
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de Eꝛuthus qui ꝑ auant fut enchaſſe de la grant 
ꝛetaigne / ainſi quil eſt contenu bien au long an 
troiſieſme volume de ces cronicques:mais ceſtuꝝ 
Eꝛitones ſe rendit aux Rommains / quant il vit 
àa lencontre de leur puiſſance il ne pourroit au⸗ 
cunement reſiſter. Loꝛs que Suthones ſe fut ren 
du aux Nõmaine / le pꝛeuy gulius mãda toꝰ ſes 
cheualiers pour aller guertoꝑet en ſa cũpaignie 
en la terre de Gaulle / ce que vonlentters il fiſt. 
Si aſſembla enuirõ deux mille cheuallers / mais 
itz neſtoient point armez deſcne ne de heaulmes / 
deſpees ne de ſances. Quãt Nulius les vit / il leur 
commanda a donner les haulbertz / dl auoit gais 
gneʒ en la grant Rꝛetaigne / de ceulx qui eſtoient 
demourez de leurs hommes / dont ilz en ſceurẽt a 
Hulins ſi grant gre / quilʒ eſtoient taus contẽs de 
mouxir auecques lu ſe meſtier en eſſoit. Atant 
ſe miſt le vaillant Julius ceſar au chemin: puis 
entra en la terre de Gaulle laq̃lle ſoubmiſt tou⸗ 
te ſoubʒ lun / et yacquiſt grant plante de cheuale⸗ 
tie / et beaucoup de ceulx b il auoit laiſſeʒ naurez 
en la grant Eꝛetaigne a (up ſe rẽditent. Et quãt 
ilſe tronua garny de telle cheualerie: dt il tenoit 
a moꝛt les cueurs en ſa main / il diſt a ſoy meſmes 
uil ne partiroit de la contree tant quil auroit vi 
fac Veruops. Si pꝛint canſeila ſes hommes 9 
p diſrent quil cheuauchaſt hardxement et que 
ilʒ ne luy fauldꝛoient pont x mourir tous. Si toſt 
qͥt entend it ce il ſemiſta chemin / et tant cheuau 


cha que il ſe logea aupꝛes de la cite de Nerues / et 


uant les Heruoys ſceurent ſa venue ilz luy man 
derent que ſil vonloit a la cite nulles moleſtes et 
ages quil vuydaſt le pays: et ſen retoutnaſt 

t il denoit / on il fuſt tout certain que le lende⸗ 
main il autoit la bataille et que plus pꝛes ne lug 
conuenoit appꝛochoit. ncontinẽt que ulius ce 
ſar eut out loꝛgueilleud mãdement des eruoys 
moulé en fut courrouce. Si iura ſesdieux / que ia 
mais ne ceſſeroit tant que mis les autoit a la ſei» 


gneurie de Nomme ou deſtruitz du tout / et pour 


5 ſon ſermene et le faire plus ſolẽnel / ilcõ 
a en ce lien dꝛeſſer dne pierre platte grãde a 
merueilles / affin à les Meruope euſſent ſouuenã 
c .tde ſon ſerment / et il auroit confuſion ſe aucune 
mene ne lacheuoit. Et puis diſt aux meſſagiers 

. Merndbs qui la eſtoient.Seigñra retourneʒ vers 
ceuly qui vous ont cy enuoꝑez / ſi leur dickes font 
ce que aueʒ trouue. Atant retoutnerent les meſs 
ſagiers vers la cite de Herues / puis racompkerẽt 
aud Meruope / ce quilʒ auoient trouue.Siaduint 


que lendemain ceuly de Nernes vindꝛent en bon 


ne oꝛdonnance de bataille a lencontre de Huliꝰ ce 
ſar. Et quant les batailles furent meſtees enſem 


gle locciſion fut tant grande de fane partie et de 


lautre quil y mourut plus de vingt mille Hümes 
mais les eruoya demourerent au champ et les 
Nommains furẽt deſconfitʒ. Si ſe retrayꝛent par 
deuere leurs tentes / et les Neruoꝝs demouteremt 
ſur le champ ſane faire chaſſe pour lobſcurite de 
la nut. Quant gulius ſe vit ainſi bann / et 

euſt tant perdu de ſes hommes il eut cſeil de ſoy 
tettayꝛe du tout / c retoutner a rõme querre plus 
grant fonce de gens / ven à la cite de Herues eſtuit 
tant foꝛte a conquerre pat fi peu de gens. uſius 
qui ſage homme eſtoit / creut conſeil ſi neut aticũ 
repos ne arteſt pont acomplir ſon ſermẽt tout au 
long tant quil fuſt reuenu en ceſte place a ſi groſ⸗ 
ſe puiſſance que a merueilles. Si aduint à main 
tes batailles ent a lencãtre des eruoye /c monk 
v perdit de gens: mais les Heruoys le plus. Et 
tant que Julins conqniſt pat force la cite / puis la 
fiſt toute raſer tellement quil ny demouta pier⸗ 
re ſur autre. Si toſt ij galine Ceſar eut deſtruxt 
tonte la cite de Oerues / il delißera de cheuaucher 
a tout ſes gens dete Nomme: Car il penſoit de 
teceuoir grant hãneur pour ceſte Victoire que les 
Nommaine aꝝmoxenta merueilłles. En [a mai: 


ſoy auoit vng cHenalier quon nommoit Ourſeaa 


et filz a Ourſel: dont bien auez ou parler cy des 
nant du ieune damoiſel qui eſtoit cant pelu / ij fes 
eſpies de Nomme emmenerent de la grant Gzetai 


1 eſte pour guetter le paxs:g 


ainſi comme il fut marrea Romme. Cell our 
ſel fut ſon filz 8 eſtoit pelu comme ſoy pere 
et treſbon cheualier / ſi requiſt au pꝛeux ce 


ſara qui il eſtoit parent de par ſa mere / aͤl lux da 
naſt conge de paſſer la mer inſques a la grant be 
taigne dt ſon pete eſtoit natif / pout veoit le pays 
dont tant auoit ouy parler. Beau nepuen défi hn 
lius il me plaiſt bien mais retourneʒ fe pluſtoſt 
que vous pourreʒ: Car voſtre mere ſera en grat 


doußte inſÿe a voſtre venue. Et quant 2 


enf conge il fut moult ioyeuly:ſi appareilla ſa be 
— e miſt a chemin. Atãt ſe 
re 


cha par deuers la mer. 


¶ Comment Outſean ſe partit de Julius 
— rural oi nu 


. dtaigne: Comment il xarriua: ou il crou⸗ 


ua vng ancien pꝛeudhume / auquel il ſe de⸗ 

uiſa moult longuement: Et de ſes aduen⸗ 

kures. 
¶ Cbapitre. v. 


Ceſat / qui ſe miſt a la * 
ers Rome. Si parle de Ourſean qui cheuan⸗ 
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MT AD 1 

oyſeaulv tendent a reffoꝛmer 
3 2 — generatton ſeblables 
a leurs parte / que le pꝛeuycheualiet nãme Dur 
ſeauyſe iniſt au chemin par deners fa grant Les 
taigne: la ou il laꝝ conuint reſſembler lopſel/ qui 
pour xettouuet ſon ſemolable refatt ſon ny et ſe 
appareille par nature haultement. fl congnoiſt 
ſa femelle tant que en la fin doit ſony pareil voller 
dort il a ioye planiere. Et po entretei noſttt ma 
tiere plus {pement / nous doit ſonuenir du ſage à 
dit / nue perſonne ne ſe doit trop donloit ne lamen 
tet poꝰ perte on pont maladie ſe auamemẽt lu 
Sient: Car apꝛes la maladie renient la ſante / et 
apꝛes la perte le gaing / c apꝛes le pleut le ris:aqui 
donne faueur et conſeil des biene que dien nous a 
pꝛeſteʒ: Car qui touſiours auroit bien et pꝛoſpe⸗ 
rite ſans auoit mal ou aduerſite / ne ſcauroit la da 
leut dit bien. ge dys ce pour la terre de lagrãt Gre 
taigne de laquelle nous auons parle en lhiſtoirt 
pꝛeceð ente de ſa treſpiteuſe deſtruction / parquox 
les fugitifʒ ſe trouuerent enuironneʒ de tous meſ 
chefʒ / a mal aiſe et eſlongnez de toute lpeſſe et con 
ſolation. Mais ſicomme dit le ſage: Dien ſonne 
rain enuope des perſecutions aud hommes / affin 
quilʒ cõgnoiſſent la difference du bien on du mal 
t quilʒ appetent le bien en cũõgnoiſſant celluꝝ du 
quel il dient et pꝛocede. Et du mal auſſi pour leſ 
perũce dauoir mieuly. Ainſi wus eſt de la grãt 
xetaigne:dont nous auons eſte troub lez en fai 
ſant mention de leur deſtruction / ſi en rẽdds gras 
ces et lonenges au dien ſauuetain pour la ioge de 
ſon reſtaurement / qui comme de neant remiſt ets 
cores le pape en grant triũpße et honnoꝛable eſtat 
Oꝛ laiſſons paſſer le tẽps de triſteſſe au vouloir 
de noſtre ſouuerain dien / en nous reſiouxſſant en 
plant de la refoꝛmatiũ du pays du treſnoble pays 
de la grãt Bꝛetaigne / q par les ieunes roys Hoirs 
de ceuly qui ſont occis / fuſt teſtauree c remiſe en 


Bbonneut. Et pour encommencer noſtre matiere: 


Lancienne hiſtoire noꝰ declaire que le pꝛeuy Dur 
ſean cheuaucha tãt de pars depuis qi ſuf party 
de Hulins Ceſar / quil vint an riuage de la mer / 
ou il trouua nauire qui le poꝛta oultre iuſques a 
la grant Sꝛetaigne:non pas pource que des ma 
riniera le pays fuſt habite / ne quilʒy euſſent abe 
ſongner / Mais pour largent et pꝛouffit quilʒ en 
receutent / tant que ifs furent contens pour leura 
Vies ſaufner. Quant Ourſeau fut mis a terre / 
les mariniers * mer / puis ſe miſtent 


de De tcefoꝛeſt. 


Ffueillet. yy di. 
an chemin / tant quilz dindꝛent au lien dont ifs eſ 
toient partys / et Durſean monta ſur ſon chenal 
tout ſeul / puis pendit ſoy eſcu a ſon col / pꝛint ſa lã 
te. Et comme deſirant de tronuer quelque perſon 
ne qui aucunement luꝝ ſceuſt a dite ſil auoit au 
paꝶs aucunes villes ou gens / qui fuſſent raſſem 
glez apres leur deſtructionꝛcar a grant peine pou 
vit croxte que toute la terre eut eſte ſi deſtrnitte / 
que aucun ou plnſieuts nen fuſſent eſchappez / 
pour auoir fruict es foꝛeſtʒ. Seul cheuaucha fe 
ptenvx ODurſeau tout cellag tour / ſas ttonuer per 
ſonune:auſſi fiſt il tout e e Et ſaches 
que quant il ſe trouna ainſi en tel deſert / il fut cà 
trainct de appꝛenbꝛe a manger les chairs crues: 
Car dame Famine les ſup faiſoit trouuer dele⸗ 
ckables / il ne tronuoit point de feu pour les cupꝛe 
nectrature qui {np adonbaſt / ddt fut le chenalier 


eſbaßy quãt il vit le pays ainſi ſeul: Car bien te 


noie que en toute la terreny euſt homme ne fem⸗ 
me Vinant:tonteſuoꝑes il ſe tronua Ing iour ſur 
dne fontaine moult plaiſante dont voulente lay 
print a boire. Si deſcẽdit de 15 chenal / a le le laiſ 
ſalaller paiſttelherrbe anal la pꝛayꝛie. Lors ſen 
va a la fontaine boxꝛe moult eſbahy / pource quil 
ne tronuoit perſonne a qui parler, Ainſi comme 
il eftoit a la fontaine et quil auoit ben / il regar⸗ 
be et dit yſſir dung buyſſon vng homme de auſte 
re die / comme il lun fut bien aduis ſelon ſes deſta 
tes: Car il eſtoit enueloppe dedans le cuyꝛdung 
cerf / tout deſcheuelle et a nud pied / a ſans chap 
peran / foꝛs de ſes cheuenly/qͥ (up couurotẽt tout 
le daz / et la barbe quil awoit grande eſpeſſe et blã 
che comme 1 iuſques ſar la 
poicttine. Touteſſvis combien quit lun ſem⸗ 
bloit deſtrange habit et dauſtere die / ſi fut il ioy⸗ 
eaſy a merueiſles quant il le dit / et pat ſabon⸗ 
dance de lyeſſe quil ent au cueur il lux courut au 
deuant:ainſi comme fit neuſt ven homme de dix 
ans par auant / et luꝑ diſt ainſi comme ſil leuſt re 
cõgneu par le deſit qui anoit de parler. Sire voꝰ 
ſopez le bien denn: Car ie deſirope moult de done 
arraiſonner. Dunant luncien hommt Vie le chena 
fier aoꝛneꝛce quil nanoit ven de grant temps / il 
fut autãt ioyenlp ou plus à le pꝛeuv Ouiſeau de 
ſa venue / et bien lux fut aduis à toute lpeſſe a gſd 
lation fut ramenee en la ptreeꝛet par la grãt ioye 
qͥl en euſt au cueur ſe pꝛinta dire en telle maniete 
Gẽtil cheualier deſire a deoit / voꝰ ſoyez le Gif ve 
nu. Si toſt aͤlʒ ſe furẽt ainſi entreſalueʒ po la grã 
de neee ur y la deue de —— np eut 
cell qͥ ne teniſt a eſtre paneu de ſon ↄpaignon 

ſalatz familiers quilʒ ſectefitent. AN punch 
lũg lautre par les maus ame freres puis ſen dõt 

O i 


¶ Le quatrieſme Volume 


aſſeoir ſur le rien de la fontaine, Tantoſt aͤtz ſu 
rent illec aſſis / lung pꝛint a tegarder lautre pour 
ta grant iope quilʒ auoient de celle aduenture / et 
pour le deſirer que chaſcun auoit de Veoir ſon ſem 
blable. Adonc lancien pꝛeudhomme parla a diff; 
Sire chenaller oncques tant grant iope ne euʒ as 
cueur que jap a pꝛeſent / de ce que ie vous voy: ca 
ie ne cuidaye point beoir iamais cheualier ne au⸗ 
tre perſonne du mõde ge ay icy demoure au pied 
de ceſte fontaine depuis la deſtruction de ceſte ter 
re / qui fut vingt ans a paſſes. Et durãt ce temps 
ie na veu hõme ne femme / ne iamais ne penſaye 
de Veoir: dont il meſt aduenu aucuneſſois que ic 
men troubloye / cõme bne beſte qui na aucun ſens 
ne diſcretion: Et quant ie reuenope a mon / iecug⸗ 
dope non ſcaudir parler: lars crxyoxe a pleine Voip 
Souuerain dien createur de tout ayde oh, t 
pource quãt ie vous dei / napez aucune merueille 
ſi ien fuʒ bien ioyeulx. Sire pꝛeudbome reſpon⸗ 
dit Outſean / le nen ay point de merneilles: ain⸗ 
cois meſbaßrs cõment vatis aueʒ tant deſcu ſans 
auoir conſolation daucune perſonne:car mox qui 
nap pas encones eſte vng ay entier / ieſtoxe ſur le 
point de deuenir beſte à perdze mon entẽdement. 
Par amours ſire diſt lancien pꝛeudſßõme / puis ij 
nous ſommea aſſemdleʒ daduẽture: plaiſe vous 
mie dire dont dus eſtes / a quelle aduenture vous 
amelne en ces deſers pays. Hire reſpondit lecher 
naliet / ie le vous diray: Hi vuus declaire à ie ſnis 
rõmain de par ma mereꝛ ede par monpere ie ſuia 
de ceſtuy pays: à dant ce dient ie vous le dirax. l 
eſt bien dꝛax que auant que les Nõmains deſtcui 
ſiſſent le ronaulme / il x enuogerent douze cheua⸗ 
liers pour chaſcun Leo le pouoir des haßitans. 
Ainſi comme ils ſen retournaient aſſez pꝛes dung 
poꝛe de mer / il; trouuerẽt dug ieune damoiſel pes 
lu cõme ing ours / dequoy ie le reſſemble en ce cas 
pout la beaulſte du coꝛpe i des memõꝛes au ieune 
damoiſel / et pour la grant metueille a regarder 
du poil dant il eſtoit veſtu. Les douze cheualiete 
lemmenerent auec eulx en la cite de Rome / et la 
le pꝛeſenterent a lung des plus nables hmes de 
fonce Rome / qͥ en fut moult ioyeulx pour la grãt 
merueille de luy. Tant ſernit fe damoiſel jon ſet 
gneut en toutes ſes beſangnes à tel le trouua que 
cheualier en feiſt / x fut numme Ourſeau pout la 
pelleure de lay. Celluy Ourſean ſeſpꝛouna tant 
haultemẽt en ſa cheualerie quil fut trouue paur 
lung des plus pꝛeup chcualiere de Nõtme / p ſi fut 
tenu pour lung des plus puiſſans de Ronmme 
Quant ſon ſeigneut qui eſtoit conſule veit la bon 
te du cheualier / il lux donna ſa fille de laquelle il 
eut depuis donze filz / deſquels ien ſuis lainſne / 


Qutſeau men pere ma dit pluſieurs fois quileſ 
toit natif du royaulme de la grant Bꝛetaigne q 
les Rommaius ausient deſtruit:et ſi ſcauoit pat 


ne dame qui lauait nourry / quil eſtoit filʒ de tox 
Mt aduint que Julius Ceſar fut eſleu des Cũ 
ſules de Nomme / que il vint deuant de la cite de 
Nerues / qui eſtait repelle auy RNommaine/ei ent 
commandemeut de totalement la deſten ere / elde 


puis ce pource dl eſt mon conſi de x ma mereil 
me donna cõge debenit enceſte terteꝛet eſt vvaxij 
la cite de Nerues eſt raſee / et toutes leuts puiſſan 
tes d hommes miſrent a moꝛtelle d ÉT 

Gt quant laſt fut de retour a Nomme / il me fous 
uint de la terre dant mon pere eſtoit natif/ et quil 
mauoit paie que me trouuaſſe par dela / ie requis 
4 galius quil me dannaſt conge de aller iuſques 


a la grant Wectaigne / et a ſon oge ie men ſuis iq; 


venn / g ay tãt chemine p la terre ſans trouuer hd 


me ne femmeyne petit enfant: qͥ ien ax eſte monle 


eſbabe a xcurdoxe bien maurir: mais vous me as 
neʒ tout recanfoꝛte quant ie vous ap remcomtre. 

Haa ſire chenalier diſt le pꝛeud homme: cornée 
les Nommains ont deſtruit ceſtuꝝ pags c deſpᷣan 
note / oncques tant grant pitie ne aðuint: Care 
tout le remenant du monde / nauoit tãt delectasle 
pays: mais pource q vous dictes eſire filʒde Our 

ſeau que in autreſfois congnen / et que vous {ag 

reſſemölez treſbien / ie nax pas le cueur ſi gros à 

lencontre de Vous: Car bien cũgnoia que pat vo 

ſtre conſeil nous ne ſommes poĩt de 

ie tis voſtre pere yſſu de ſi bon ſans / que iamais 

goir qui en yſſit / ne ſera que tout bien. Sire pꝛen 

dhomme par amoura diſt Ourſean / puis que tũt 

aes parlede la deue de mon pere / que tant tenez 

a noble perſanme / ie Vous requiets que me dictos 

ſi ſcauez qui fut le royqui engẽdꝛa mon pere: cat 

ientens quil fut filʒ de roy:ſicõme il ma dit: mais 
il ne ſcet quel toy fut ſon pere. Et ſacheʒ que ceſt 

la pꝛincipalle cauſe qui ma fait Venir en ceſie ter 

te / Dource que ſur toute riens ie ſuis deſirant 

de ſcauoir qui fut ſon pere et ſa mere. Sire Cbe⸗ 

ualier / diſt lancien peeudhomme: He vous cer/ 

tifie que la dame qui nourrit voſtre pere fut et en 

coꝛes eſt ma pꝛopꝛe mere / aumois ſe elle neſt maꝛ⸗ 

te / et fuſmes noutris enſemble. Et moꝝ qui ne a⸗ 


uope que vng an daage ouy que on {up diſt ainſi, 


Dame ie vous appoꝛte ceſt enfant a nourrtr / ſi le 
nourtireʒz et gardeteʒ au mieuly que vous pont 
rez / Car ſachez quil eft filz de rox et de royne / et 
quant ił paruicdꝛa a laage de dingt ana / t deut 
aller en eſtranges teres laiſſez le aller Our ſon 
heur ne giſt point en ceſtur paxe / me elle fiſt/ car 
an dingtieſme ande ſon aage / dauʒe Cheualieras 


— — — —— — — 2 — 
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3 ie 4. 


der demeſep : 


péſſerent palden ant ſun mano lte ledemab ert 
etainſi Durſrun ſen alla unccenky ſoy reſiouyf / 
ſant de ſoy bon gre et donlentr. Stre pꝛendhũme 
diſt le bacßelier / ces donze cheualiers qui emme⸗ 
neten mon pere de ceſte terte eſtaient Rõmams: 
cus il le menerent inſques a la citede Nomme / la 
on ifa tant fuit quil eſtparnenua hault höneure 
ainſt conune ie vous ay racompte: parm 
mods dictes mo en q̃lle conérÿée Vofire mete dey 
meure: cat ie parletope oulentiers a elle. Cer⸗ 
tes ſire ie ut ſcaßꝛcat le pape xſt ſi mefcõgneu que 
aucantment ne ſcap tenit chtminj. Sire diſt Our 
ſeau / c paiſe mo: mais taut veulx ie à vous ſa⸗ 
chez / j iamais naurap repas tant ine ie ſache qui 
fut mongrant pere. Sire diſtlomtitn pꝛendhãm 
dien vous doint grace den denir en brief a chef: 
mais au regarꝭ de moy ie nen ſcaꝝ plus anãt que 
racompte vous en ay. Si ceſpõdit le rheualietyix 
ſuts bien contentde vous tt men depoꝛte atãt / iuſ 
ques a ce ij te pourraꝝmituly: Mais dictes meg 
pnionticiſie/teneʒ done ceſtut pape a ſi heſtruit 
nil up ait᷑ ſũ mt ne femme dinanc ſoꝛs vous tant 
fenlement : Sise diſt lancien peudhãme / ie tina 
I Toyuulme de ſa grãt uetaignedeſtruit de ton 
tea gene doonneur cde renommet:car toutes les 
e eee ai 
euſa rent par les foreſtʒiqui laſinent nent cömezeff 
bea ſanngges: mais ie ne tiene —— 
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ils lloit querant 


Fueillet. ly d ii. 
wet daga eh penſt vffit / iout fu fai, 
fit / tant que la endꝛoit demotrer lay conuint iuſ⸗ 
ques au lend einain df ſe miſt au chemin. Si che⸗ 
Aguchn tant a quelqne peine i ce fuſt / quil pſſit 
de la mauuaiſe fureſt qui cant eſtoit ennupeufe a 
cheuaucher. Adarc il ſe trauua en vne moalt bel 
e ſoteſt a Gonne acheuaucher. Si paint a epploi⸗ 
ber ſon chemin plus roy dement que parauãt nas 
noit fait /tunt ij vng peu deuant veſpꝛes il ſe trou 
ua ſur vng moulesean lien / ou il y audit vng pib 
niet teeſhault hots de terte / x auto ſieges de pier 
res: inais par deſſas ces pilliers auoit pourtrai⸗ 
ctute et ymagee / dont fana eſtoit vng ours qui ſe 
rombatoit a deup cheualiers armez: ſi anoit tire 


lang pat terre / x lantre tenoit du tout a ſa vonlen 


te pour le mettre a moꝛt. Et a lautre coſte auoit 
deux pucelles à ſe monſtroient moult eſbahyes. 
Qaãt ourſeau veit le pilliet ſi bien fait / cau ſom 
met ſymage a facon. dours combatant a deny che 
ualiers atmeʒ: il eut trop gtãt merneille 1 
a dtre. Si penſa que la endꝛoit auoit eu iadis vng 
vars qui auoit watt fns a deu cheualiers paur 
aueir den x pucelles dh menuient / dont eſtoit fait 
le pillier par ſoutiendce. Si toſt cũme mE 
— . — — — 

cmeił ant atwit lettres kes, tent e 
telle maniere.· Cy giſent deux — — — 
ganache de Darnansque le ee 
n douleseweffpicr 
1 1 le cheualiertut 

ken ots metʒ / il n ſvedt q; ueſtoit a dive/dt nval?ẽ 
kay peſa: et momit vuantiere feet demands ſiꝭ 
n 
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Adantil fe trencloa iat biien hiſtquéf: 
ſeriſ de chenatehyr bant quil tro 2 


oninrgrche pad iſſenqu eanſt neut pas —— 


Yueretloing quant il deit deuant laß mutaiiles 

de maiſone brſſagteren crnuſtpes HGâié' penſe 

fia que ant reſſria ; adoit ru gen demuixadsi 
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— ie les murailles il cõmt 
ca a ſentir vne mau naiſe puanteur / non point de 
aucune charongne: mois deſtrange coꝛtuption. 
Aiufi comme fe cheualier appttcent le lie. naſte 
lequel eſtoit tout clos de grans foſſez / ſfaufque as 
deuant dung buyſſon audit vus ſerpẽt moult he 
denx qui anoit la pauſe grãde cõ me vug deer / la 
teſte groſſeg heriſſee / ſi ante la gueulle cãt gé 


de comme pour ttanſa boutir lateſte dung chenal 
auſſi elle auait la quene ſonane a merueifles en 

gné cũme le fer dune lance / de plaſieurs couleure 
auait le cops couloure à eſtoit monte bel a veeirt 


fe 
en l 


me ſoy enſt baute dedans du ſtlet du vin digue 
encmen nen eſteit il point quitt: Car tant tiroit 
la maunaiſe ſeſte ſoy eſcu par ſos dens quelle. a⸗ 
uoit baute dedans / que a peuqn elle ne lux atra⸗ 
cheit du col: Mais quãt le cheualiet ſe dis en erl 
point / il ſiauſſa leſpee / puts en ftert ia maunuiſt 
beſte ſur la croynppe quelle quoiti hauſte 8 fate / ſl 


— 
* 
5 


le qoateſeſme Volume 


ben fift due granc page bie pet fn anoliait 
ſa face: non pourtant ſt tompoiteſleſes maati 
rerſa teſte. Apres crcoup ſe print alantet am aſie⸗ 
fon eſcu au denant /a ſe maunais 


leſpee quéfapcouppæde ſaquene laiongnenc de 
dne aubie. Si teſt que fe ſerpẽ̃t ſentit ſa quene va 
conrſee dont le venin de illoit a eſſont / 


ilencammenca a ſyfflor et a lunge et a terer pat 


ſa gorge la pluſgrande pnanceut 

quaꝑ le cheualiet fut tellemẽt aleutme que a pen 
quil ne creuoit:mais pantce quil dᷣcott le ſes pen 
it deſuoge encozes be ſerie: frixedoes 
nauoit pas longae/de telle vertu dl 


enque 5 
Line HerafaynafleGrftez 
ſar la cefie gras gpeſaneho 


qui eſtoit par Heſtotent 

de foſſez. Bone il ſe tin arriere deiſetpene yd 
ſe miſt au chemin pardeuert ia dane arte dor 
ä — 
ureure que a gtant peine ſcore 5 

foſſes. Et quant il paru (tf VgcbMilee — 
ſeolr / tellemenẽ aroutme du Lent que 
patber: ains fe tuncha fur (Herbe ve voets que 


Nl de pu appetit He 
EE reer OS ne 
la dame Sök mch tel meſihieſpellepen⸗ 
ſa tuntoſt que te pꝛoted sit par ſe Bei del 

uaiſe beſte / ſi hueha det vat dir 
en ſon manotr/et feur nana que I rmiſfene fu 


rlanche par deſſus ie pont: affiz due elle penft 


SU — — — — maure — — — — — 


de Perttftreft. 


ſeraucit an cheuuher: reti teſirent. Oéfadoni 


‘faïtoſtpoaſſæonitre et ſet Vin an chenaltet ye 
arſtenten tol meſctziꝛ 3 
Laren benennen 


— — teme weurs par gat 
pen deaaureir/te enent me rreuera de gradxet 
rr darf. Sire diſt ellone ons defeſpereʒ / ati 
TT — que frtoſt ſuis 

Valuca doue/ie bo gutriraꝝ. Ives pꝛinta it fert 


Ber iauunteure durhenatker. Pie 
mtu 


ak cône tre bone cd rr queſt eſtoit} 
oit — du theualier / et fit vuy⸗ 
Sertunt ſe xenin Hors de la plaxye qui fiſt an chene 
Aer retonuret confort auec eſperauce de gariſon. 
Ouunt fe cheualier ſentir ſa plage aucun pen al 
ogeerlf en temercxa la dame quant cant Vien fes 
Abit ſeremtu: cur mor fuſt da denn an ſet pen tt 
ſuſt in viſitutton de la Gone dame. Sire diſteile 
facanviièe nus ay avtyaufſi uuez vous moxt 
Dar ſibonene leuſſirz orcis moꝝ et toute ma fa⸗ 
* et eſt doayiq dauenture na qu 
vois h,νueͤ qꝙ enbtoit traumafemes vng ſerpet 
oba —— ie neuz plus de 
eee ar 

t e plunthe utee 
E ceſtu enen 
viſé dung mien éHenaliér qui ſe eb batoica daf 
xeqiaif étre — nil rel Oieſediu/te ſs 
nrunte ſcde la mene 
Unſft: cus ie ne dis . maunaiſe Ge; 
Sire diſt la dame / mauuaiſe eſt elle doxꝛemẽr cat 
unde feuſſe ie de ſa puũkeur eto 
nrfuſße dent deus manez garde: mais Monk 
ille de vous? ear tant vous Voy — 
élévé ei Nanie grünt ierueifle 
Mediſt le ehrnafier ce int pwcede de nature: cut 
moi pere ſe eſt encores plus. Exſe vous aue mer 
anſi dé hy pareiB eu rbeswüs Lat lig 
Iendache en oeſte kröte enuiton neuf —.— 
klere eavnęemroste frotte a eee 
————— 0 


la tauſe e tener ie ei ſidi 
. e 
d lu gurrtede fa def des ber de 
— epilkeytelſtm ene iu 
un uticun pen de 1 qui ſe ſauike dent 


in ſe 


Fueillet. ſyvp iii. 

eee ſeltmrert t tna⸗ 
ryauec rous les chenaliers de ſa xetre betre quteſtoient 
Domi ordtt des Heruohe / it nioy rersurnux feu 
le et ſans mary / ne aucune uyde de gentil goͤmme 


— meiltten de ſu rerve ferue a vomaijts re 


charge de quarre pelis enfand / 

fea aire dme deſééfdéteeqrreé 
ee pout e mkv ou meſ⸗ 
qe ieſtotze. Si en fut la fin telle que ie faiſ 
alen da terre de Herne / piis men 
bins en ect rerte dor teſtoxe natifme: tar le ꝑ von 

Hove pſer le tetaamunt de ma pte. Et ſaart ie deſs 

Tes en tete rette le ſu treunaꝝ conte deſtrütt 
Et comtne cee qui rien nen ſcauoye fuʒ a mottfé 

ꝑrant meſchef Car la nef qui mie doit ap portet 
8 tetoutnec / ſi ne ſteuz 1 aller. 
Eoꝛteſuoges ie me dd ulſax de la plus notable 
dome / la plas ſage et qui mieulv me aymoit qui 
fuſt an monor : Si me areoꝛbap que de l trouuet 


etz que dite 
U 


* 


fetoße diligenve en [on pays Car tunt tenoxe de 


2 in elle / ue tant cõme elle fut femme dinan⸗ 
te ſon pars nan toit garde. Oꝛ ſuis it denne 

ſe ic / la on ie ta cuydote krouaer: car iévſonfoit 
uusit ſon manoir c ſen repaite / et demoutay auet 
elle pluſieurs una en grant honne r et triümphe 
Car elle eſtbil dame et royne de larertt / er ſoy 5 

gie margeftoirappeße te toy Sasift Molt 
fus dolente quant ie eronnan le lien deſtruit / een 
cores me mefegeut pas Ear 3 ne te Bots 
dh bacompke cole mauuaife Geſte nꝛe uff 9 
e Men erg 

ke de fain ſe Hun ne t 
miſe a moꝛt. Haan l Huter 
—— 6 deck es ijttie — atieʒ c autor / 
birtes trop quei vage qui ſot ſat, ce 9 
ich deuant Sire diſt elle / ie le Bo 
elle ddmencuh ae cöment il eſt io 
Béni au piend Eſtonne / comme nile en 
durs / et la caaſt birirod/er anfft aufft tament il dell 
ura des deu pilcelles des mana dena ters dj 
van kraxftteufemet les donlolent. 1 7099 1 elle / 
qjtlinix mad ume ia rope eit Jeu la der 
ture de oute ainſt que racõpte volus ij elle UE 
manda faire Aa rene 
ue le fairt dn u foniſibri 
dt ma bb; chtualier ſe füt be 
Uentlenſe aièhénre, S ſafe malten ſine 
dolent que fé dog le pape ainſi deſtrnir: rat moult 
vadaenoit de bonnes metueilles ou 1 8 que il 
kſtdit en ſoy potroit / ſtcomine ia oup dire. Par a» 


ti 


_ Thidbhtaſirediſtfa dame / dietes moy ſil pous plaiſt 
im Dont Bons eſtes / et que Has querez en ceſtux pays 


Piſert, Din upon le chenalier ie le dous dis 
D iii 


5 ¶ le quateieſme Bolume 


RP cd 
tieʒ auait aucun ſéartoir.de.ce que ſe days querũt 
Sidenez ſcauoit ij te ſnia natif de la nelle e puiſ⸗ 
ſantt cite de Nõme / et filsde la fille dung des cons 
ſeilliere de la cite: mais comme iaꝝ entendu mon 
pere eſt natifde ceſtup paxs ſicomme il ma autteſ 
fais racõpte /a que ceuſvde ce pate le menerenta 
Nomme paut aucunemẽtcertiffier pat le diet de 
ſa nourrice qui point ne ſcauoit ſay nom ne ſa ter⸗ 
te comment il eſioit filz de roy Car la damoiſelle 
quil fap hailla ne lup vonlat dite ſinon quelle en 
fiſt bonne garde. Adonc il lux racõpta de ſon eſtat 
tout ce qui en eſtoit / ainſi quił eſt cõtenu cy deſſus 
Madame diſt loꝛs le cheualier pour la grant ha⸗ 
bondance de poil dont man treſhjõnoꝛe pere 
Jeſtu de ſa pꝛopꝛe nature / les donze cheuallers 
lemmenerẽt a Rõme / ou par ſon bon ſemtergen 
la fille dung des ſouuerains conſules / et toute la 
cite lug fit octropee par mariage / pat laqueſle il 
en eut depuis done neaulx fik qui tous ſont ches 
uallers. Oꝛ eſt aduenn que les rd mains ont fait 
Ine treſaroſſe armee pont deni deſtraxꝛe les Her 
noh qui de long temps leur ont eſte rebelles. De 
taquelle Aulius ceſar fut ſouuerait cãductenrot 
goanuerneut / et map à etope ſoy conſin de pat ma 
mere ding en ces conttees en ſa côpaignie. Quũt 
Nia eu fait des Meruohs et de oute la eite [9 
lente: t guãt Semi — retour po 
rr ners RÜnis/ie ſp pꝛiaꝝ a requis 
itreſaffe ment qnil me donnoſt conge deŸes 
nir en ceſti 5 deen enen e 
be trunuenper anne 4 me ſceuſt parler au 
ba util, ci) di auf command 
Ourfcan man pere quant it ms parfis — | 
Nome et eñoit mont dolent lux neſmes qui 
ꝓouait venit / pource que aller hagckbenolt eyſu 
riepout mettre le papa et les ſaßitans a la ſubie⸗ 
tion de Nome, D: ſie ie denn ei ceſte terre pus 
auoit aucunemẽt congnoiſſance à ſut le roy mon 
grant peretcar ie ne tiens paint quil dine ene / 
et poutce madame ſe dong men ſcaneʒ a dite an⸗ 
aut choſe a la derite ie dans en ſcanroye bon are. 
Sire eßeualier diſt la dame / iax zien vaulentiere 


mettre a eee. 


ſiers rũmaino le crommerent q̃ui le menetẽt a Nũ 
ne / ſicdtme vous dietes Mais pource q̃ iene den 
Fuopedirechofequifafia lencontredu Honfotrdu 
ne aulte ee 
atcit. Haa dame diſt le cheualiernt dueilleʒ tant 
EN ON —— 
NE TE 
EE ce dire ie ne penſe pointa re: cat 
pont Wap il rie dee; Paurd ien 
maſſame di deſceuurit net 
Vauſez le dar — — 


me ſa — — —e 
ſen mandemt᷑t ie la delinrax ing iout 
— Dar 8 wasn 3 genere 2272 


NN ſo) pereceenpent 
8 6 noir /il ai Dane 
TE — —e 


ua doſtre cõpte pa ene ne M 


ſeati dont maintenãt vous parle 

re / et que dictes que de 79 00 1 ai di 
mene a Roinme: carde celluy Onrſcan cape ie 
Bien ſcanoir aucune cHoſe/ſe ceque.manezditeſ 
ay, Lombieyqueñongtreſſenblezancanenit 
cellag Dnxſean/a cete anche pelu pat pri 
le caps ſicâme il eſtoit par deca:cgréane! 

que vous ſacheʒ de ſon eſtat q̃ ie fus celle oi 4 
gui ME nourrir a la dame of les doaze chHeuge 


ſecpent. Sit enn ſe fut mis an 
— il ſef hem 


Mü lada 

— toit 
imite ee meſſin 

eu bete — — ferre 


poſer eôment éf.ponrroff c 
none fact e en 
ſicôme la W 


1 


de Dercefoꝛeſt. . 
donne a entendꝛe eſleeſt appellee la ropne face, - 
En verite ſire diſt le bourgeoße / de celle dame ar 


aſiutes taurnees et en maintes contrees comme 
ſellay ani ne ſcauait le papa ne les chemins Si en 
ſammenca a trouuer gens qui ſe tenoient par les 
foteſlʒ i mais tant eſtaient ſauuages et doußten x 
quant ilʒ voysient le cheualier monte ſur ſon che⸗ 


ual at ani de ſes armes qnitꝭ curdoiẽt que feuſ⸗ 


ſent les rũõmains qui fes geniſſent mettre a moit. 
Hi ſe metioient a la fuxte. Et quant le cheualier 
les aypeſſoit ilʒ ne vanſgitt neſpanßꝛe ne agcyne/ 
inen enten e, Et poutce eũutnoit Ourſean pat 
finde cvly & aller ſon) chemin. t tant cheuaucha 
le eſlenalier par ſes ionxuees quil trouna vne vil 
la ani point nausit eſte deſtruicte Mais quant le 


laxeulp tant que a mets 
naeilles tar de tant le tempa cãme il auoit cheuau 
che par le pere il nanoit crouus ville cite ne forte⸗ 
reſſe q ne fuſt defiruicee. Mont fut ioyenlx le che 
naliet quant il ent ven la donne ville / dont pꝛint a 
chem iner celle part: car deſirant eſtoit de Yeoir fe 
pnnrotieꝝ il anoit ende maint meſaiſe ne auoir 
tien ville matſanner ne on il x euſt gens demon 
taus. Si cheuaucha tant aͤl entra dedans / et tron 
ua que les poꝛtesſ cloſtures eſtoiẽt tautes deſrom 
pues: mais il ꝑ aunit donne ville et grandeet bien 
peupler de gens. Quant cen lv de la Zille leVirenc 


Si tient grãt merxeilles dont il venoit à dont il 
iãt les rd naiua bes deſtruxſitẽt à 20% 


ilefioi g de ſon eat. Sire reſpondit Ourſeaa / i 
. —— dne 
dame dont ie Ne puis pas auoir nounelles a mog 

ler vouloir. Sire chenalier diſt le bourgesis 


la penſe ie bien Car ceſte terte a eſie tellement 


deſtrnitte et trouble par les rũmaina à ont exił⸗ 
kee quil neſt dame ne damoiſelle dhonneut qui ne 
ſe Haiſemaſſant et celant par fes boys et feeſtʒ et 
par les lieun les plus deſuoyeʒ. Car tous les gen 
til; dammes dhonneur qui pouoient valoir auen 
ne choſe furent mots & decouppez a la gtãt deſtra 
etton c bataille on le roy Bethides fut occis:maia 


par doſtre ſoy / qui eſt celle dame q vous alleʒ ques 


rant. Beaulp hoſtes reſpãdit Ourſeau / ie le Yo! 
dr mont doalenttere Tar ſiconime fo) men 


ﬀ ueillet. li. 


ie bien out parlet comme de la plus grant dame / 
et de la plus ſage qui ſoiten ceſtuꝑ pays: mais on 
ne ſcet ou elle ſe retratt a la deſttuckiã de ceſte ter 
re. Combien que les aucuns dient quelle emme 
na auecques elle le roy ſoy ſeigneur / et fes enfaus 
deſſaub z aage / deſquelz elle eſtoit grant mere. Si 


ine de la yſtra la reſtitutian par laquelle taut le 


pays ſera tepeuple g reſtaure de gentilʒ hommes 
et de gẽtilles dames et damoiſelles. Site diſt our 


ſeau / voulentiers vous ay eſcoute: Mais moult 


me poiſe que ie ne ſcaꝝ ou elle a ſon repaire, Sire 
diſt le bourgeope / ie ne le ſcap pas / mais noꝰ auõe 
en ceſte ville Ing ienne damoiſeau qui en eft ſel 
gneur. Si neſt encoꝛes en oꝛdꝛe de cheualerie par 
faulte de gẽtil Homme cheualier qui aucunemẽt 
ladoubaſt. Oꝛ ax ie entẽdu quil ſe doit mettre en 
queſte pout trouuet aucun gentil homme qui le 
— cheualier. Sire diſt Ourſeau / dictes moy are 


moins ſil vous plaiſt / commẽt le damoiſean ſens | 
me. Sire diſt il / ſi ferax ie moult voulentiere: car 


vous debuez ſcauoit quil eft nomme Pedꝛacus / 
et fut filz au conte de Pedꝛac: Cat ainſi eſt ceſte 
cite nömee / lequel ſe appelloit ſe Toꝛs / et ſi euſt 
vne femme faqueſſe fut nommee Lyꝛiope. À laql 
le le treſexcelſent raꝝ Alepandꝛe donna ng fief / 
en la terre de la ſilne carbonniere / dont il aduint 
que denãt la deſtructian de ceſtux roxanlme le cà 


te acõpaigne de ſa ſemme y alla demouret / l laëſ 


ſerẽt en ceſte ville Pedꝛacus leut filz gui nauoit 
point encoꝛes vng an. Quant Ourſeau out ce it 
pꝛia a ſon haſte quil le menaſt veoir Oedꝛacus le 


damoyſeauꝛ: car ſil luꝝ plaiſoit moult voulentiers 
cheuancheroit en ſa cõpaignie. Sire diſt le bonr⸗ 


geoge / ie le fetaꝝ de bon cue. Atãt ſe leua le our 
geoys / puis pꝛint le cheualier par la main et lem 


demãda dant mena en bault an chaſtel / ou ilz trounerent ode ⸗ 


dracus le leune damoiſel / qui oꝛdonnoit de ſes be⸗ 


ſongnes cõme pour ſoy mettre lendemain an che 
min. Loꝛs que Oeðꝛacus vit entrer Ourſean en 


la ſalle en habitde cheualier / il en fut ioyenlp 


merueilles: cat treſpeu en auoit ven en ſoy tẽps / 
dot ſe lena a lencũtte de lug et le bien veigna gra 
deuſement: t apꝛes le fiſt aſſeoit en luꝝ reqnetũt 
quil lun. ventſiſt dire dat il venoit / et qi ileſtoit. 
Adenc lu diſt Outſeau aͤr eſtoit cheualier eſtrã 
niet vent en celle terre po trouner la ropne faee / 
anmoins ſil ſe pouoit faire / et que grant meſtier 
auoit de parler a elle pour pluſieurs raiſons. Oz 


ma dit mon cher hoſte / diſt il/ que vonlẽte auez de 


entret en queſte pour trounet aucun cheualier de 
vaulte venue et pꝛeup de ſon corps qui vous fact 


le quatrieſme Dolame 


chenalier. Sime ſuis aduiſe i ſe ma compaignie 
aucunement vous plaiſoit ie men tikdꝛoye a bien 
heureuvꝛcar ie ſuis cheualler eſtrãgier / ſi ne ſcax 
tenir chemin en ma queſte. Sire cheualier diſtdde 
dꝛacus / le pourgeoys vous a dit verite. Et au res 
gard de ce que quereʒ auoit ma cdpaignie / ie Vo! 
reſpons i en moy requetant ne faictes point mon 
F5onneut / deu àie ſuis ienne er ſain: mais ie vous 
kregniers à ie puiſſe eſtre voſtre ſerniteur en ceſte 
queſte / et poꝛter voſtre eſen zYoſire ſance pour au⸗ 
cunemẽt mieulvdᷣaloir. Dedꝛacus diſt Durſeau / 
— voꝰ out ie nõmer / iacoit ce que naxyeʒ recene 
loꝛdꝛe de cheualerie / et que encoꝛes ſoyez eſcuper. 
Si ſuis ie de tant pen de valeur que en moy ſeruit 
ne pourriez tiens cõqueſter:mais plaiſe dous que 
ſoyons cõpaignons enſemble, Sire reſpondit Pe 
dꝛacus il ne ſe peult faire aucunemẽt que vng eſ⸗ 
cuꝑer ſoit cãpaignon a vng cheualier Et ſi ne ſail 
fez hoꝛs de la queſte que auez entrepꝛinſe pout la 
haulteur de la dame / ſi ſerope tout ioyeulp ſi le 
ſtoxe digne de vous ſeruir. Si ſouffreʒ que ie dous 
etue pour mieulv valloir / gie menetay auec mob 
ſeruitenr ſur vng rouſſin qui poꝛtera mes ar 
mes. Sire reſpondit Ourſeau / tant me plaiſt vo⸗ 
ſtre compaigniee à voſtre doulente ſoit faicte. Ain 
ſi comme vous aueʒ out ſaccoꝛderent Ourſean et 
Dedꝛacus a cheuaucher enſemble, Si miſrent a 
lendemain: car Pedꝛacus commanda des le ſoir 
trouſſer tout ſon harnoys ſuc vng cheual / puis 
montetent au plus matin / et ſe miſtent en bonne 
diſpoſition / puis ſaccoꝛderẽt a ce quiſʒ cheuauche 
toient par deuers le royaulme de la grant bꝛetai⸗ 
gne on la fontaine de cheualerie auoit autreſſois 
tegne / pource que a celle part pouolent en leur ad 
aie abꝛeger leur queſte. Si chenaucherent plu⸗ 
ſieurs iournees/tant quiłʒ artiuerẽt es deſers deſ 
coce. Adonc ſouuint a Pedꝛacus da pꝛeuy E 
ne dont iadis auoit onp recoꝛder tant de blẽs / ſi en 
penſa moult ſur ce. Et tout en penſant il aduint 
quilʒ vindꝛẽt a la fontaine verminenſe ou le bon 
conte auoit iadis eſte meurdꝛy cãme dit eſt cyde⸗ 
uant. Quant Pedꝛacus beit celle ſontaine / il diſt 
ainſi a Ourſeau. Sire cheualier allons venit cel⸗ 
le fontaine que ie appercoys icy deuant ſi en beu⸗ 
rono ſil vous plaiſt: car ne ſcauons quant nous 
troumerons eaue. Pedꝛacus diſt Outſean il me 
plaiſt treſbien. Loꝛs cheuaucherent les deux com⸗ 
paignons iuſques a la fontaine venimeuſe: mais 
quant ifs patuinòꝛent iuſques deſſus et quilʒ Vi 
rent fente bouillit hoꝛs de terre / g les poiſſons ter 
ridles c eſpouẽtables a veoir ſauteller contremot 
ilʒ en furẽt tous eſmerueilleʒ. Touteſuoyes les 
pꝛindꝛent ils u regarder a grant merueilles. Dar 


ma ſop ſire diſt Ourſean a Pebꝛacus / voicy vnt 
eſpouentable fontaine. Dat voſtre conſcience la 
veiſtes voꝰ oncques. Envberite ſire diſt Pedꝛacus 
non. Ainſi quiſdiſoient ces patolles /ilʒ eſcorre⸗ 


rent c ouyꝛent la div dung ancien gõme qut᷑ lent 


1 a eſcrier / en diſant. Seigne ute ne touchez a 
la fontaine. Si toſt quilʒ entendirent ces motif 
eurent merueilles dont ce venoit / ſi ſe toutmerent 
celle part / et veirent au dehoꝛs dung fert duxſſon 
le chef dung ancien homme apparoir / x celle patt 
ſe ſont tournez: et Ourſean print a patler et dif, 
Sire pꝛeudhaͤme / eſtes vous cellut qui noꝰ a deſ» 
fenbu de toucher a la ſontaine. Sire reſpodet lan 
eien pꝛeubhme / ce ſuis ie voltement:ne pont an 
tre choſe ie ne demeure ic; / ſinon pour deſtoutner 
aup paſſans quils natouchent a la maunaiſe ſon 
taineꝛcar qui en beuuroit tantoſt mourroit / pont 
leaue qui eſt coꝛtumpue de la vermine qui dedãa 
ſe nourtiſt. Par amours ſiré pꝛeudhme diſt 


ſeau / qui vous cũõmiſt a garder la fontaine. Sire 


diſt le pꝛeubhoͤme / le lay garbee de pitie / deſlors 

le conte Eſtonne des deſers deſcoce p —— 
ſement meurd; Et le lien eſt tant perilleu x 
ſe aucune perſonne ou beſte en boit / il meurt tan⸗ 
coft. Et ſe aucun homme ou pluſieuts vatteſtent 
par aucune aduenture leſpace dune Heure on en⸗ 
uiron: iacoit ce quil ne bᷣoxue de leaue / ſi ſeroitil 
mis a moꝛt par aucune male foꝛtune qui la ſur⸗ 


niendꝛa:c pource me tiens ie iq; pout deſtournet 


le peril aup treſpaſſans. Encoꝛes ſire chenalier 
ag ie vne autre occaſion: Cat au temps que lea 
. 3 Naetaigne / la 
royne face à paſſa pat pen ia compaignte du 
Gad iſfer ſon ſeigneur et mary qui ſen aboie de 
recit r 
e aine tant ij Oaſſelion le pꝛeux ches 
nalier y viendꝛoit / lequel en chaſſeroit le 
empoiſonne leaue. Ainſi attendʒ et att le 
cheualter tãt quil dic dꝛa ceſte part. Haa ſire pꝛeu 
dhomme diſt Ourſean / puis que aueʒ parle de la 
rogne face: dictes moꝝ cõment ie la poùrtaꝝ troa 
net ne aucunement parler a elle. Dar ma ſoꝝ ſire 
chemalier diſt lancien pꝛendßomme / ie ne Bone en 
ſcanroye conſeiller / fos tant que vous en ax dit. 
Et quant elle me ent commande de gatder la fon 


kaine iuſques a la venue du pꝛenx Paſſellon / qui 


fut filz au conte Eſtonne / qui laduentute de ceſle 
ſontaine acomplira. He laꝝ demanday où elle ab 
boit: mais elle me reſpondit. e men Voſs demon⸗ 
rer en liſle de die / pour aucunement achener fes 
ee qui doinent aduenit ſar le toyaulme 
de la grant Bꝛetaigne et ſur les tertes voiſines. 

nant ie lay ouxs ce dire / ie lux reſpondis. Han 


| 
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de Perrefoneſt. 


mabame que ferat ie quãt votis qui eſtes tant ſas 
ge fuxez la petſecution et me conſeillez a demon⸗ 
ter moy q naꝑ ponoir de fuyꝛ. Tantoſt me reſpon 
̊te et diſt. Hayes doubte: car ceſte fontaine bons 
ſaunera la die ec tout le pays: car icꝝ endꝛoit faul 
Fna ſa fureur des rõmains: mais demoureʒ ich/ſt 
gardez bien que nul ne ſoit deten de la fontaine / et 
en dertas metueiſles aduentr aincois que tu men 


tes / dar men diſt pluſtenres / ſi en ax lune veue:car 


quanc les rõmatns eurent᷑ deſtruit la grãt bꝛetai⸗ 
gne ( la cheualerie miſe a mort / ilz ſe miſtẽt a che 
min pour deſtrutre les erres doiſnes:cat leur in 
tentton eſtoit de raſer konte ſiſte / et de occire tous 


kee habitãs / ſicùme il appert en la terre qui eſtolt 


le ene ee — 80 7 
eſſaxois a fentrre de ce buiſſon ſur le mid que ir 
vis Zenir reſße part quatre deſchunrenrs moult 
dien montez et atmez a merkeilles / et eſeßauffez 
de ſoꝛt cheuaucher. Lors quilʒ Brent la foncaime 
tlʒ fertrent cheuaulx des eſperde / puis ſe miſrent 


au tetout ſans mot dite. Aſſez toft apꝛes Wech be; 


nir la piuſgrãde chenauchee de chenaliers armez 
que ieuſſe oncqaeſmais vene. Ceulxy qui la ſons 
taine auotẽt trouuee / diſolent ainſi au ſonueruin 
de farmee / et ie lentendis bien. Sire er potes bot 


poned bote 
de: rat doiq; la fontaine àlintera eaue aſſeʒ a tent 


voſtre oſt. Agonc miſt fe cappitaine pie a etre 
pour aller iuſques a la fontaine. Oareillemẽt fiſt 
toute la cheualerie qui en ſa compaignie eſtoit / et 
les garſone a pied pꝛindꝛẽt les cheuau lx pout me 
net boye an rien:cat meſtiet en auoient. 


Sroit tantoſt. Si toſt que le noble pꝛinte qui eſtoit 

— ceſar / ſicomme ie — depuis en⸗ 
ten di mes parolles il ſarteſta / puis me demanda 
que ie vouloye dite. Sire dis ie / ne ſouffrez que 


homme ne chenal bopue de ceſte fontaine: car ik 


ent mois. Otendhoͤme diſt il / eſt il ainſi. En 

ſite ee quant il eut entendu ma tai 
ſon /n cõmandða que tout homme ſe retiraſt arrie⸗ 
CE — la choſe ſeroit eſprormee. Tantoſt apꝛes 
a pubſier le ery de main en main: mais 
tand be quon cryoit chaſcun ſe retrahtt arriere de 
ſeanue qm eſt empotſonnee / et nen Genes ne nen 
donnes a bopꝛe a voz cheuaulx· Olante de ieunes 
equi courotẽt touſiours deuant loſt / et ſe⸗ 
ſtoient᷑ bonteʒ au rien de la fontaine qui ſe couroit 
par ſa fœeſt: mais incontinẽt᷑ fut ſceu:car ilʒ mon 


oie et creuviẽ̃t acoup deſſoubʒ les arbꝛes à con 
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tre les buyſſons et boys. Si toſt que ulius ſcene 
ces nouuelles il ſen Zint au pꝛeudhomme / et diſt. 
Site pꝛeudhõme ſanne mauez ma die et a plante 
de ma cheualerie / et ſi vous en dove treſgrãt guet 
don: mais dictes moy dont elle dient a eſtre tant 


Fvenimenſe. Sire die ie / riens nen ſcay / fos tant à 


on dit que aucuns mauuais eſpꝛitʒ ſi tiennẽt qui 


ne penent pis faire aux creatures humaines qui 


tien ne ſcauẽt de ce T Cat ſi toſt 
quilʒ dopuent de ceſte fontaine if en meurent Et 
pout aucunement pꝛeſeruer les innocens quilʒ né 
ſoient maunaiſemẽt decenz ſuis ie cy demourãt / 
et my ſuis tenu depuis que le pꝛeuy Eſtne / lung 
des pren cheualiers du monde y fut mis a moꝛt 


mauuaiſement. Et ſi my tiẽbꝛax tant que le treſ⸗ 


adnentureux cheualiet que fon nõme Paſſelion 


et qui fut filʒ du gentil conte viendꝛa qui doit ſar 


ter la fontaine de ce vice. Comment diſt Julius / 
cela conte a il eu vng filz lequel ceſte fontaine 
doit ſarter. Sire dis ie ou / et de fait il dit: cat ain 
cois quil euſt vng an daage il occiſt celluy à auoit 


meutbꝛy ſo) pere a ceſte fontaine. Si toſt comme 


Hulins ent entendu mes paroles il en ent grant 
merneilles / dont me pꝛia moult que ie lux deiſſe 


fa maniere cõme celle vengeance eſtoit aduenne. 
Quant ie dis que Hulins eſtoit tant deſirant de le 
ſcauoir ie 1 des le cãmencement cõ⸗ 
elion fut ne / et toutes les merueilles | 
luꝑ aduindꝛent / et cõment ſoy pere fut inhumai⸗ 


ment a 


nement meurõꝛpa celle fontaine / et puis ie racom 
pier e maniere de la dengeance / et tout le fait cd 
me il aduint de Paſſelion Mais quãt ie laꝝ enz 


tout racompte / il tint et oupt le compte moult don 
kentiers / et inen ſenc bon gre. Et ſi toſt aͤl eut en 
quis de moꝑ re i don luꝝ ſemola /et ie luꝝ en teſpd 

dis ce que ien ſcauoxe / il commanda quon me don 
naſt oꝛ et argent plus que 3 


qui plus eft: car il vouloit que ma 


ande feuſt 
acomplie du tout a mon vouloir. 


leur nomplus que ferre Car ſe toute 
Ing grain / plus cher aymetoge la fleur dung cons 
dꝛier. Sire pꝛeudhõme 915 

moy ſaune la die et a la plus grant partie de mon 
oſt. Si conuient quil vous en ſoit aucunement de 


a guerdon / quant nous meſmes auòs deſtruit la 


plus part de ceſte terte Et encoꝛes nous alliõs de 
ſtruyſant / et ſur ce noꝰ aueʒ ſauue les dies pat Vos 
ſtre ſimple parolle / la ou plus noꝰ peuſſieʒ auoir ; 


greue au faire à toute la cheualerie de ceſte terre 


la bͤne 
Foulente de ce gentil pꝛince / ie luy reſpondia à loꝛ 
et latgent quil me pꝛomettoit ne me 8 Bas 

a foꝛeſt qu. 
eſtoit denant moy eſtoit fin oz / ſi nen pꝛendꝛohe ie 


ulius / vous auez a 


mieulp: car ſi treſgrant courtoyſie / ne doit faillir 


C'lequatrieſine votume 


neuſt fait. Si en doit eſtre le guerdon a vous plus 
grant. Sire reſpondiʒ ie ne ſcay quel guerdon me 
peuſſieʒ faire Cat ſe vous me faiſiez ſeigneur de 
ce que tout le ciel encloſt / ſi ne me auriez vous don 
ne ſinon ſouffir. Cdment ſire pꝛeudhõmel diſt le 
pꝛeup Hulius) vous anez ine merueilleuſe oppi⸗ 
nion / eſtes vous tant aſſouug quil neſt riens quil 
vous faille. Sire diſt lancien pꝛeudhõme il ne me 
— ſinon la grace du dien ſouuerain / ſi laquelle 
us me poueʒ aucunement faire auoit / vous me 
aurtez treſbien paye, Adonc me reſpoͤdit Julius 
que cela neſtoit point en ſoy pouoir: mais a mo 
eſtoit appareille de ſaire toutes les courtoyſies q 
eſtoiẽt en ſa puiſſance / ne doulentiers de la ne par 
tiroit ſe aucune choſe ne auoys de luy qui me fuſt 
agreable. Quant ieuʒ eſpꝛouue ſa bõne voulente 
ie fuʒ tout aduiſe de demãder. Loꝛs lux dis. Sire 
puis que tant deſirant eſtes de me faire aucunes 
courtoyſies / ie demãderoge ce dont vous a gre 25 
av ſaucunemẽt faire le doulieʒ. Aloꝛs reſpõd gu⸗ 
lius / et diſt. Sire pꝛeudhõme demandez hatdye⸗ 
ment:car ie le ferap ſil meſt poſſible / ſauf mon hã 
neur:car ie voꝑ tant de bien en dous que ne me des 
mãderez choſe qui ne ſoi pꝛoffit cõmun. Sire dis 
le / auoir choſe neſt ma demande. Oꝛ demãdez diſt 
gaulins ie le dous octroye. Adonc il lux dit en telle 
maniere, Sire / dautant que le don poil te a plus 
de gens / dautãt fait il plus a recõmander. Si bo? 
demande en guerdon de la courtoyſie que vous di 
ctes que fait vous ay aucunement vous Jueillez 
oſter de voſtre cueur lyꝛe à haxne que doꝰ auez ſur 
ceſte terre Cat bien doit ſouffire de ce que fait en 
ales. Si vous dueillez retraite ſans plus mal fai 
re au pays / et ie vous monſtreraꝝ comment ceſt le 
pꝛoffit càmun : car ſe tant de pays qui encoꝛes eſt 
a gaſter eſt tant peuple c de poures gens à ia hon⸗ 
neur naureʒ a le deſttuite / aicois blaſme auec treſ 
grant perte de doʒ hames / parmꝑ les mauuais de 
ſers que pale vous connienhza, Si vous ſuffiſe 
atant et ie vous en requiets en guerdon de voſtre 
die. Quãt uliua ent entẽdu la requeſte dn pren 
bgoͤme / la maunaiſe felonnie et hayne quil auoit 
ſur les habitans du pays luꝝ alla eſtainbꝛe: car il 
vopoit que la requeſte du bon pꝛeudhomme eſtoit 


moult raiſonnable / c autant ſon commun pꝛoffit 


cdme a cellan de la terre. Adonc il appella ſon con 
ſeil/ et lux conſeille il me dint dire moult courto 

ſement ij ma requeſte eſtoit octroxee de tous ceulv 
de loſt / et lux meſmes la confermoit. Si toſt que ie 
ouvs ce ie fuʒ mouſt ioyeulx / dont hũblement len 
mercpap / et lan dis que ceſt octroꝝ me ſouffiſoit 
mienlyque ſil me euſt fait ſeigñt de tout le mon⸗ 
ge. Adonc demouraꝑ depuis ſeullet: car Julius 


— 


les cõmanba a trayꝛe par deniers la mer porte ſail 
lir de la terre cõme pꝛomis mauoit. Et ie demon 
ray moult de celle bonne aduenture / et ap 
demoure ich depuis / tant quil ny eſt venu cheua⸗ 
lier foꝛs que vous deu. Et pource ie vous ax ras 
compte dont ie viena icg / et ce qui my eſt adõn tim 
depuis. Certes pꝛeudhõme diſt Ourſeau / adue⸗ 
nu vous eſt lune des belles aduentures dont ia⸗ 
mais ie ouys racompter. Auſſi ſcaꝝ ie de vꝛaꝝ que 
gulius le pꝛeu cheualier eſt tant noble et cour, 
toys que toute gentilleſſe habe en lun / et ſi a le 
cueut tant franc et aduiſe quil ne fiſtoncgues gas 
ſer paye / ne hme meltre a mort qui a ſuꝝ ſe hja⸗ 
miliaſt / dont ie tienns / et auſſt font tous ceuſ qui 
le congnoiſſent que oncques par luꝝ decueur axſe 
ne fut pains dengeãce / parquoꝝ il ſemble de la de 
ſtruction de ceſte terre q ce ſoit pugnition dinine. 
Sire diſt {ancien pꝛeudhome / loue en ſoit le dien 
ſouuerain quant ileſt content atant: cat peu ſont 
de gens au pay / ſe la miſericoꝛde du ſauuetain 
createur neſtoit à ne ſeuſſent digues depil : mais 
touteſuoxes ſais ie bien iogeulv quant ie vous ap 
deſtourne de moꝛt. Sire pꝛeud homme diſt Durs 
ſean la voſtre bonne mec: mais pattit nous con 
uient dich puis à ne n lue 
certaines nonnelles d ſa ropne fuer me de Uke de 
die / la ou vod dictes quelle eft allee demonter, i 
vous cõmandons a dien: car iamais nautono ba 
cueur a repos tant que laurũs trouuee. Seigites 
diſt lancien pꝛeubhõme / dien vo? conduge. Aan 
partirent les deu compaignãs du Gon pꝛeni 
me qui les auoit pꝛeſerueʒ de moꝛt / puis ſe miei 
an chemin parlans de ceſte aduenture. arma 
fox ſire diſt Oedꝛacua / ceſt ancien pꝛeudhme tãt 
nous a parle de ceſte aduenture quil neſt an ma 
de choſe que ie counoite tant comme deſire cheun⸗ 
lierde la main du pꝛeux Paſſelionꝛcat il eſt an 
couſin de par mon pere / poutce qt meſt aduis que 
de plus aduenturenv hõme ne de meilleur chena 
lier ſicõme iaꝝ oux tacompter / et auſſi cummeie 
croꝝ ne poutroxe eſtre fait cheualler. Sine ſem 
tamais a mon ayſe tant que laurap tronse. og 
pourtant il neſt hõme vinãt qui ſache quil benin 
— val inhumaine mat 
pꝛeup côte Eſtãne ſon freſhênoze pete. Ox che 
ee — ie car ſil plaiſta 
noz dieux no ꝛõs a chef de noſtre quefe 
Tant chenaucherent les den x com 


ch paignde 
ledemain a Genre de ſoleil couche ils ſe — 
fa ropite niv ue lan oris vin — 
etſitoſt df trouuerent lien propice geen 
pied a terre pour euly aucun pen t 


epoſet:car pen 


de IHerceforeſt, 


anoiëe fait foꝛs chen ancher depuis quilz ſeſtoiẽt 
partis du pꝛeudßõme qui demouroit a la fontai⸗ 
ne enimeuſe. Si cheminerent tãt que la nupce 
ſutmontoit le iour: et loꝛs trouuerent vne moult 
belle place ou auoit au meillien vng cheſne a mer 
ueilles grant et ramu:et par deſſoubʒ auoit vng 
moult grant perron de marbꝛe quarre: Mais la 
nuyt ceſtolt ſi foꝛt meſlee au tour quilʒ ne peurẽt 
aucunement anoir congnoiſſance des lettres qui 
ꝑ deſſus eſtoient eſcriptes. Atant ilʒ miſrẽt pied 
a terte puis miſrent leurs chenaulp paiſtre lher⸗ 
be parmy la place et ſe cuucherẽt pour doꝛmit / car 
a merueilles eſtoſent trauailleʒ. Atant ſe taiſt {Bt 
foire pour le pꝛeſent des deu xcompaignõs:puie 
tetourne a parler de Moꝛgane la faee / pour racs 
pter aucune partie de ſes aduentures. 


¶ Comment Moꝛgane la faee ſe complai⸗ 
ꝑnit a ʒephir: Des mauuaiſes offenſes de 
aſſellon. Comment Paſſelion coucha 
auec Moꝛganela ieune: Et ↄment ʒephir 
fempoꝛta en la foꝛeſt aux metueilles c dan 
tres aduentures. 


¶ Cbapitre. vv xi. 
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Beit leſperit / elle ſe pꝛint moult durement a par 
ler comme femme quelle eſtoit moult ſeulle à im 
patiẽte quãt ſes deſongnes ne venoient a ſoy vou 
loir, Si cõmenca a dire. Par ma foy ſite biẽ dots 
eſtre curieuſe de voʒ eſongnes / quant il ya paſſe 
trois iours que ne vous ap ven / c ſi pꝛomiſtes des 
auant her que vous me appꝛendꝛieʒ a faite que 
vng homme ne ſe pourroit aucunement partir de 
moy inſques a mon vouloir. Moꝛgane diſt leſpe 
rit / ne vous troublez a mob pour certaines heſon⸗ 
gnes qui me ſont ſuruenues. Certes diſt elle /a 
mog naurez ia paix ſi ie nen ſcap la cauſe, Moꝛ⸗ 
gane belle dame diſt leſperit. Ce ne Ho? puis au 
cunement dire ſans deſloyaulte. Tonteſfois diſt 
elle / il le me conuient ſcauoir: car dautant quelle 
Bo? eſt plus ſecrette / dautant ay ie pluſgrant fain 
de le ſcauoir. Moꝛgane diſt leſperit. Leſage mat 
tient que qui deſcouure conſeil qui faita celer ne 
eſt pas digne deſtre en nulles ſecrettes beſognes 
patquoꝝ conuient que ie vous cele ceſt affaire: 
Car ſeullement par moy eſtoit ſceu dont ien ſe 
roxe mis a tourment par mes ſouuerains. Com 
ment diſt elle / donleʒ vous celer le remenãt / quãt 
a moꝑ qui ſuis femme auez deſcounert ſi groſſes 
beſongnes ij vous vouliez celer. Si ne fault plus 
aller au contraire:heſoing eſt que ie ſache celerdo 
ſtre affaite / qui tant fait a celer. Aucuns maintiẽ 
nent diſt leſperit qui ſe nõmoit ʒephir / que ie ſuie 
ſage: mais cellap ne doit eſtre tenu a ſage qui par 
ſes parolles nullemẽt en femme ſe fie l ya plus 
diſt elle / cat ſcauoir me le cãuient:ou ie voua trou 
Glerapy de la choſe au monde que mieuly aymez / 
ceſt des deux couſins germais à maueʒ dõneʒ en 
garde Qnuãt ʒephir ſe ſẽtit menaſſe des deuxi en 
nes enfãs que bien il auoit charge en ſa garde / il 
ſe adniſa aͤl lappaiſeroit / c luy cõmenca a dire en 
telle maniere. Morgane belle dame / iayme bien 
tant les deux ieunes enfans pout lamoꝰ de leute 
peres / que ie voꝰditaꝑ qui eſt mon ſecret:aincoys 
que aucun maladniẽne:car tãt ax apme le pꝛeuy 
conte Eſtonne que ſur tout ie le vouldꝛope faite / 
quant de ſo) lignage g ſang ie attens a Venir vng 
hoir renomme en pꝛoueſſe / et en Honneur reflam⸗ 
boxãt: car deſia ſcayque le chef des lignages des 
deup freres le roy Gadiſfer a leroy Perceſoꝛeſt 


eſtoiẽt en leurs tẽ ps les plus nobles en peſſes et 


cõdunztʒ de toutes ces parties: a pꝛeſent᷑ ie voul⸗ 
dꝛoie i le chef du lignage deſtãne fuſt le plus ſage 
maintenant / cela vous appꝛendꝛap ie a faire de 
legier diſt Moꝛgane: cat Voicy Paſſelion qui eſt 
ne a cela. D: continues ſoy gente iuſques a ce 


kemps / a puis choyſiſſeʒ vne femme à ſoit ydoine 
a conceuoir hoir merueilleux et ſage, 1 


¶ le que trieſme Volnme 


a ſcauoir charmes q cõiuratione /c puis regardeʒ 
fe regne des planettes enclin a cela: puis inconti⸗ 
nẽ̃t les metteʒ coucher enſemble:loꝛs vous aurez 
Boir a voſtre voulente. Quãt ʒephir aucunemẽt 
ſe fut aduiſe de ce / dont auoit aſſez concen la ſem⸗ 
hlance / moult en fut ioyeulp: Si en temercha la 
dame / x loꝛs luꝝ appꝛint tout ce quelle conuoitoit 
a ſcauoir denchantemens et coniurations:et tan⸗ 
toſt apꝛes la dame fup camencea a dire / quelle ne 
ſcauoit à faire pour Way des den x iouuenceaulx 
quil lup auoit bailleʒ en garde: car tant eſtoient 
peu arreſtez que a grant peine les pouoit garder / 
et quelle ne ſe donnoit de garde quant ilz ſen al⸗ 
lotent a leur aduenture parmꝑ toutes les cloſtu⸗ 
tes quelle auoit faictes par ſes enchantemensꝛet 
plus ſe plaignoit de Paſſelion quelle ne faiſoit de 
Dẽnucq:car tant eſtoit deſpit et ennuyeux quon 
ne pouoit auoir paiv a lhoſtel: Aincois il faiſoit 
tous deſroys / ne ny auoit meſchine par leans qué 
peuſt durer / ne les varletz auoir ny pouolent au⸗ 
cun repos: car il ne doꝛt iamais en lict / 5 
mes en ay eu maint ennut / depuis que voꝰ le me 
donnaſtesa garder. Comment dame diſt ʒephir 
Done a il fait tant dẽnup. Site out / diſt la dame / 
ie ne vous en ſcautoye dire la diſme: et affin que 
dous men deliurez / ie vous en ditay aucunes. 


Rap eft que la pꝛopꝛe ſepmaine que 
done te me appoꝛtaſtes / et à nauoit 
N guetes anec trois ans: les nourrices 

e ceans lauoient mis aupꝛes du ſen 
empꝛes ſon couſin Bennucg / car treſfroit faiſoit: 
Tandis quitʒ ſeſbatolèt a dag chat qui eſtoit il⸗ 
kecques / les meſchines allerent faire leurs beſon⸗ 
gnes autre part. Oꝛ addint que le chat guertoxa 
Paſſelion / tant quil luꝝ connint ſeigner:mais tã 
tof le mauuais garſon le punt / puis le gecta en 
la chauldiere ou la chair cuyſoit au fen: Mais 
quant la chair fut cute les meſchines la tirerẽt: 
car temps eſtoit de manger, Celle qui la chair ti 
toit ne ſe donna de garde quãt elle appoꝛta dehoꝛs 
la chauldiere le chat cuyt Et ſi toſt come elle veit 
ce / elle en eut grant hoꝛreut / et auſſi enz ie et tou⸗ 
te noſtre meſgnie: ſique de la chair qui pour noꝰ 
eſtoit cupte neuſſtons peu mangerꝛains nous cd» 
uint attendꝛe que lon euſt euyt de lautre / c tandis 
te demanday qui ce auoit fait. Aupꝛes de Paſſe⸗ 
lion ſeoit Bemucq qui cãmencea a dire. Certes 
ſa faict Paſſelion. Et quant le mauuais garſon 
ouyt ij Bennucq lauoit accuſe / il haulſa la main: 
puis en ferit ſony couſin / en diſant. Tiens ta lan⸗ 
gue Bennucg et garderas ton am / ou autre fois 
ſeras bath. Quant ie veis ce faict / ie ſaillis auãt 


puis pꝛins Sẽnucg entre mes bꝛas / ſi le trouuax 


eſchaude au fraͤt / en telle maniere que famaione 
ſera heure quil n appere. fonc ie le rappaiſaę 
au mieulv que ie pen / x pardonnay a Oaſſelion 
le faict / pour le bon parler quil auoit dit. Autte 
fois encoꝛes fiſt il bne treſmaunaiſe enfance / et 
dont ie lup ſceuʒ treſmauuais gre / comment que 
ie ne men pens tenir de tire Car il nya gueres à 
faiſoit chault a merueilles / et que les nourrices à 
meſmes de ceans ſe giſoient de nuyt en leurs chã 
bꝛes / et Bennucg auſſi Paſſelion couchaiẽt auec 


elles: Mais vous deuez ſcauoir que Oaſſelion à 


eſt de legier ſommeil ſeſueilla enniron la mynurt 
pour fa grãt chaleur quil auoit:et appetrceut᷑ pat 
la lumiere qui eſtoit en la chambꝛe que ſes meſs 


chines et noutrices ſeſtoient deſcounertes toutes 


nues / et ainſi ſe doꝛmoient. Quant il veit ce / iutã 


tinent ſe leua:puis pꝛint de la chandelle c va bon 


ter le feu en toutes les femmes qui la eſtoient / fa 
on if auotent le plus de poil. Loꝛs fut grande la 
tempeſte delles / et la murmure par la came: 
moy qui point ne doꝛmope pout le chault ſaillis 
ſus moult eſpouentee / pout lamour des den ien 
nes enfans. Si men vins en la chambꝛe / et trou⸗ 
uay quil ny auoit eu celle qui ne fuſt mouſt em⸗ 
peſchee deſtaindꝛe le feu dentre leurs ſecrets. Si 
toſt que ie veis ce / ie ſens toute troub lee c honten 
ſe de ce faict:combien que ie ſens concraincte den 
rire / et non ſans cauſe:car ie appercemʒ comment 
Paſſelion ſeſtoit maſſe tout nud en vng coûeg de 
la chamöꝛe / qui les regarboit en riant tant fort à 
oncques ne men pets tenir de rire: ſi penſaꝝ que 
te auoit il fait. Moult furẽt les meſchines man 
uaiſement adonbees. Si cõmeuceret a bire quãt 
le feu fut eſtainct / que oncques nauoit eſte fait fi 
grant oultrage. Oe vous chaille diſt Paſſelion / 
de tant courta mieulp le vent par tout. Et quant 
ie ouhs ce / il me conuint tire par ſoꝛce / et auff fie 
rent elles. Quant ce fuict fut paſſe ie rappaiſaꝝ 
la choſe Car tant diſott Paſſelion de riſees qué 
les femmes ne ſe peurent courroucer ſoꝛs tant ql 
les diſoient que iamais en leur chambꝛe ne cou; 
cheroit. Dame diſt ʒephir / puis que paiy en eſl 
faicte / ie lux pardonne auſſi. Bean ſire. diſt elle / 
encoꝛes ya autre choſe qui moult fait a blaſmer: 
Cat dong iour aduint que nous tous de ceãs ſons 
Paſſelion et Bennucq qͥ gardoient lboſtel eſtiũs 
alleʒ aſſembler du foing pour la pourueance dys 
ner, Oꝛ aduint comme ie ſcenʒ depuis que tãdis 
que Paſſelion et Benucg gatdoient lhoſtel / Sẽ⸗ 
nucq qui eſt le plus tendꝛe diſt a ſoy couſin. Paſ⸗ 
ſelion iaꝝ fain / que mangerons nous. Et il reſpd 
dit. Mon couſin ie ne ſcax tant que ma dame res 
uiendꝛa quon mettra la chair au feu. Au dyable 
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diſt Bennueg / naus ſerions auant mots de fain: 
cat encoꝛes neſt la chair cuyte. Adoncqs diſt Paſ 
ſelion. Taiettoꝝ mon couſin / par lame de mon pe 
re nous mangetons. Ioꝛs ſe part de Bennucq / 
puis ſen alla en dne eſtable ou il y auoit douze 
pourceaul pout manger de iour en font: Tarif 
nous conuient chaſcun iour tuet bne groſſe beſte / 
ſoit vng beuf / vng cerf ou vng pourceau. Quant 
Waſſelion vint au pourcil / pource quil ne pouoit 
pis faire a cauſe de ſa petiteſſe / il couppa a tous 
les pourceaulv les oꝛeilles: puis les appoꝛterent 
en la ſalle on ilz anoiẽt allume le feu Et mox qui 
eſtoxe any champs auecq̊s ma meſanie comman 
day a mon ſeruiteur quil allaſt tuer vng pourcel 
puie mettre au feu par quattiers / pour manger 
a noſtre venir, Si ſe miſt an chemin: mais quant 
il vint au pourcil / il trouua que tous les pout⸗ 
ceaul auoient les oꝛeilles couppees / et ſaignoiẽt 
a merueilles. Quant il veit ce/il ſut moult eſba⸗ 
heꝛpu is ſen vint a la ſalle pout aucunement ſca⸗ 
noir q ui ce fait anoit. Si trouua Paſſelion qui 
bꝛuſloit oꝛeilles au fen: et Bennucg les roſtiſſoit 
ſur les charbons. Si toſt quildðeit ſappareil / il fut 
eſbaßßx. Si leur diſt que ttop mal auoient fait / et 
leur pꝛomiſt qͥl les fetoit batte a leurdame. Tan 
toſt que Paſſelion entendit le bachelier / il com⸗ 
menc ea a frongnet des narines / puis pꝛint ng 
baſtom et queurt ſus an varlet / en diſant quil le 
compertoit le pꝛemier. Doyant ce Bennucq pꝛint 
ung autre baſton et courut ayder a ſoy conſi). 

3 Ꝙ·AhM coſt à le varlet veit ce / il fut mouſe 
deeſmerueille: cat a grant peine peut il 

— 7 7 de leuts mains quif ne res 
dcenft pluſieurs coups. Touteſuopes 
ſen vint il a mo / et me racõpta le faict ainſi quil 
eſtoit aduenu. Adonc ie me mis au retour: mais 
quãt ie dins en la ſalle / ie trouuaꝝ que Paſſelion 
et Dennucg mangeoient tont en paip les oꝛeilles 
de mes pourceaulp tãdis quelles eſtoient cuptes: 
Qnant ie veis la maniere / oncques ne me penz 
tenir de rire / combien que ie commencay a dire. 
Certes Paſſelion tu es plein de treſmauuaiſe 
enfaͤce: pourquoy as tu couppe les oꝛeilles a mes 
pourceauſv. Adòoncqͥe il me reſpondit anſi. Ma 
dame / il vault mien lx que tous voʒ pourceauſy 
avent les oꝛeilles couppees que Sennucq ef moy 
feuſſions moꝛs de fain. Si toſt que ie lenz entẽdu 
ie me appetcenʒ quil diſott verite, Loꝛs cõmãdaꝝ 
a mon darlet aͤl allaſttuer de la chair / puis la miſt 
au feuꝛcar tẽps en eſtoit. Madame diſt ʒephir / x 
ma fox il nen peult mes ſil pourchaſſoit a man 
get / quãt il 3 RA qui len ad miniſtraſt. 
ili. volu. 


j 
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Seaꝛ ſire diſt la dame tout eſt dien fait / quant il 
fait a voſtte dit: mais il conuient que ien ſoye deſ 
combꝛee:cat encoꝛes na pas long temps qͥl miſt a 
moꝛt lung de mes poꝛchiers par dice de mauuat⸗ 
ſe enfanceꝛcar il ſen bin a Bennucg ſoy couſin / 
puis lu diff. Couſin tandis que nous ſommes 
ſerfs ceane / allons cheuaucher / car vonlente men 

eſt pꝛinſe. Surquoy chenancherons nous diſt St 
nucc / il nya ceans cheual ne aſne. e le ſcay bien 

diſt Oaſſelion / viens auecques moy. Adonc ſen 

allerent toꝰ deux ou Paſſelion ſcauoit ſes armes 
ſi ſe arma. Ce fait ilz ſen allerent en leſtable ou 

les vaches couchoient de nupt: car la auoit den x 

ieunes veaup / dont ainſi firent tãt les deux mau 

nais garſons quilʒ furt᷑t montez deſſus. Et quãt 
les deux veaulx ſe ſentirent ſonbʒ eulx / qui cela 

nauoient aucunement appꝛins / ilʒ encommence/ 
tẽt vne oꝛde feſte: car ilʒ ſaillirẽt de leſtable: puis 
entrepꝛindꝛent a courir aual la court les queues 
keuees / et de fait il ſemöloit que tous les dyables 
kes teniſſent. En la maiſon auoit vng varlet que 
ie auoxe commãde a y demouter pour les garder 
de leurs malles enfances / mais ſup qui garde ne 
ſen danoit vint hoꝛs en la court / et les trouua mã 
teʒ ſut ces veaup qui couroient par la coutt / ſi à 
ilʒ ſembloiẽt tous enragez / etme donne grãt mer 
ueille comment if ſe peutẽt nullement tenir deſs 
ſas. Quant le varlet vit ce il lent pꝛint a crier q 
ilʒ deſcendiſſent et quilz ſe pourroient nauret. A⸗ 
donc Paſſelion ſen vint acourant ders (ap et te⸗ 
noi en ſa main en lien de ſa lance vne perche ſi la 
baiſſe et en ferit le varlet en la poictrine en telle 
maniere quil mourut de ce coup dedana le moxe. 
Et tandis que la feſte eſtoit par noſtre contt / moy 
acdpaignee de mes meſchines entraſmes dedãs. 
Aloꝛs ie regat dar / et vis que Paſſelion eſtoit a 
cheual ſur le veau qui couroie parmy la court / et 
cryoit tout hault. Alarme alarme. Allons au tou 
noy. Quant ie diz ce ie fuʒ toute eſmerueillee / cãõ⸗ 
ment il pouoit ce faite / mais ie ne me donnax de 
garde quant ie diʒ Sennucq et ſon veau tumbdeʒ 
en la Gone an meillien de la court / en telle manie 
re quil fut tout barbonuilleet peu ſen fallut que il 
ne ſe noya en leaue qui eſtoit grande. Et tandis 
Paſſeliũ eſtoit ſur ſon veau qͥ couroie ꝓ la court c 
alloit criant quil ſemploit mieulv foꝛſene que au 
trement. Et ſachez quilferit puis lung puis lau 
tre gc les abatoit par la contt tãt quil ny auoit cel 
luy qui ſe ſceuſt on ſauner:a moymeſmes me res 
traxs a garãt q daduẽture il ne me réconfraft: ſi 
fut la fin telle qͥl cheut a ſs veau en telle maniere 
qa peu dine ſe rõpit le col. Celle 3 fi 
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ſelion ne doꝛmit pas: cat moult cous 
ö Auoitotr la damoiſelle pout ſa beaalte 
Etc lux qui tant eſtoit ſongneup de 
Venir a chef de ſes beſongnes quil entrepꝛenoit / 
delibera quil ſeroit pluſtoſt dyable denfer / que il 
nen vint a chef:ſiſe leua de ſon lict comme celinp 
ui ne pouoit repoſer. Et quant il fut veſtu il 155 
int ſeoit en la court / puis commenca a regarder 
conttemont la tour et voit que la pucelle eſtoit a 
vne feneſtre:car doꝛmit ne pouoit po lamour de 
Paſſelion qui tãt 1 reſſemble bel. Si toſt 
que le iouuẽcel leut veue / il fut ainſi comme tout 
hoꝛs du ſens tant deſiroit aller a elle. Adonc il ſe 
int a penſer comment il pourroit paruenira el⸗ 

e. Loꝛs de grant courage ſe aduanca et pꝛint vne 
perche de freſne / qͤ giſoit parmy terte en la court / 


puis la dꝛeſſe cõtre le mut: mais ellene pouoit at 


taindꝛe que iuſques an meillien: tonteſuoxes ſe 
miſt il a ramper la perche amont / tant que Da 

ſelion vint au ſommet de la perche ou iltrouna aͤl 
neſtoit pas encoꝛes a la feneſtre a deux eſtages de 


hommes pꝛes / Mais eſtoit ſi eſlongne de la fenef 


tre quil ſe pꝛint a eſtẽdꝛe les bꝛas en hault: a loꝛs 
il ſentit que par deſſoubʒ il eſtoit leue amont / tãt 
quil vint a la feneſtre / ſi ſe lanca dedans la cham⸗ 
bꝛe: Mais tant doꝛmoit foꝛt Moꝛgane que onc⸗ 
ques ne ſen eſueilla / la ienne damoiſelle lux vit 
au deuant / qui lu pꝛia quil ne menaſt gueres de 
noyſe. Delle diſt Paſſelion / oncques tant peu de 
bꝛuyt ne fut fait pont ſi haufte entrepꝛinſe / mais 
que taire vous vueilleʒ: Car tant vous apine à 
ie ne puis durer. Sire diſt elle auſſi faiʒ ie bons. 
Toſt et a pen de parolles fuxent accoꝛdꝭees les a⸗ 
mours de lung et de lautre:car Oaſſelion ne ſen 
ſcauoit abſtenir a tant que moꝛgane ſen efueilla / 


pont cela et pour bne Viſion à lux eſtoit adnenne 


aucun peu deuant en ſoy doꝛmant: Cat aucune 
ment lu eſtoit aduis que Paſſelion eſtoit en ſa 
tour giſant auecques ſa fille:mais elle ne ſcauoit 
par quelle voye il p eſtoit venu ( entre / ſi eſtoit cũt 
dolente q̃lle ſen eſueilla de grãt angoiſſe, Moult 
fut la dame courroncee de celluꝝ ſonge / dt ſe pri 
a penſer mouſe ſoꝛt / puis diſt. Moꝛganette belle 
fille / dounez vous. Elle qui point ne donnoit fais 
gnit de do:mir ſiſe teut: Mais la dame qui plus 
ſe doubta que ſa fille ne cupdaſtt / ſe ſeyt en ſon lict / 
puis ſe veſtit dung mantel / et ſe met hoꝛs du lice: 
et de fait ſe miſt a la voye p deuers le lict de la fil⸗ 
le:mais quant Paſſelion la ſentit venir / il ſailllt 
du lict au plus toſt quil peut / puis ſen alla par de 
ners la feneſtre / mais la dame qui aſſez eſtoit ma 
licieuſe / ſen apperceut incontinent / ſi encommen⸗ 
ca a crier en telle maniere. Haa paſſellon traiſtre 
mauuais. Ceſt oultrage / ie ne le pourtoys aucu 
nement ſouffrir / mal auez fait dauoir diolle ma 
fille. Adonc reſpondit Oaſſelion qui eſtoit mon⸗ 
te ſur la feneſtre et diſt. Dame ne vous troublez 
aucunement a mo / car aduenit deuoit. Haa lar⸗ 
ron diſt elle / ceſt bne manuaiſe aduenne. Et loꝛs 
reſpõdit bne voix de coſte qui diſt a la dame ainſi 


De leds fruictʒ ſaulöꝛa le plus ſage hũme du ma 


de. Quãt la dame ent oux ce / elle en fut moult eß⸗ 
baſjpe / Mais touteſuoyes ſineſtoit elle pas deſi⸗ 
ſtee de ſon courage :aincoys pꝛint vng baſton / et 
courut ſus a Paſſelion qui encoꝛes eſtott a la fes 
neſtre / mais loꝛs q lle le pita appꝛocher il fut pie 
et empoꝛte en lait et ne ſceut on / dõt elle ſe omẽca 


a crier Haa ʒephir manuaiſe creature doꝰ maucʒ 
decene / mais ie mẽ degeran / car de le; gere yſtra 


Ine feme qͥ a moꝛt mettta le ſage hõme. Aiſi ome 
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tellement enclos ſon lien:quil neſtoit homme Biz 


vous auez ouy / fut pꝛophetiſee la benne de Mer 
in / auecques ce la faeequi a moꝛt le miſt / ſicõme 
Beoir Ho pourrez en khiſtoire de Lãcelot du fac: q 
enſupura ceſte:ſi continuetons noſtre matiere tãt 
quelle ſera miſe a fin: Cat ſi toſt que Paſſelion 
euſt geu auecques la damotſelle dt tant eſtoit de 
ſirant et qui eſtoit fille aMoꝛgane / aͤtant ſonef⸗ 
nement lauoit nourtp (c eſleue / il fut poꝛte par ʒe 
phir loing a merueilles du lien et fut mis en vne 
ancienne foꝛeſt et grande. Et ſelon que les croni⸗ 
ques ſe continuent / gl fut bien day que quant 
Paſſelion eut couche aupꝛes de la ieune Moꝛ⸗ 
gane / que ʒephit pꝛint au meillien de la feneſtre / 
it tempoꝛta au meillien de la foꝛeſt aup merueil⸗ 
les / foing de ville ade gens / ſi le miſt aſſeʒ doulce⸗ 
ment deſſonõʒ vng trembleꝛce que pas nauoit a⸗ 
couſtume / mais mlt aymoit le ieune damoiſean 
pour lamout de Eſtonne ſoy pere. Et quant il le 
eut mis illec/il ſen partit atant ſans mot ſonner 
tant que Paſſelpon ne ſcauoit qui poꝛte le x auoit 
ne ou il eſtoit: Cat encoꝛes eſtoit tant eſchauffe 
de ſon aduenture / et auſſi de ce que la Vieille le a⸗ 
noit vouln ferit / quil ne ſcauoit qui lux eſtoit ad⸗ 
nenn. Et ſoy intention auoit eſte telle comme de 
ſa gecter par les feneſtres de la tour / ſil eſtoit ba⸗ 
tu delle: Mais quant il ſe ſentit a plaine terre et 
quil vit les grans arbres entont lux: il eut mers 
ueille ·s ou il eſtoit / combien quil pẽſa de non eſtre 
gneres loing de ſoy manoir: il diſta ſoy meſmes / 
quil v ꝛoit querit Bennucg ſon couſin et apꝛes ce 
ifs vꝛoient querans leuts aduentures / c que anec 
ꝛgane ſa dame ne vouloit plus demonrer / et 
quelle eſtoit trop ſuperbe. A iceuly motʒ ſe dꝛeſſa 
te ionuenceau / puis commẽca a regarder entour 
fuy et ſcauoir ſe aucunemẽt pourrolt pevir ſon re 
paire: Mais il ne en adnint pas ainſt: car il en ef 
toit loing de trois groſſes iournees: et touteſfots 
ſe pꝛint il a regarder par la foꝛeſt pour le lieu / car 
point nen cuidoit eſtre tant eſlongne / et ſur celle 
fiãce il alloit querãt puis a lung puis a lautre le 
manoir de Moꝛgane. Toute celle nuyt erra paf 
ſelion par la foꝛeſt querant la maiſon on il auoit 
demoure pour emmener Bennucg ſony couſin a⸗ 
necques luy: Car plus ne ſe vouloit tenit auec⸗ 
ques Moꝛgane. Et tant alla et vinca pied / quil 
ſe trouna tãt trauaille que a merneilles:loꝛs luꝶ 
cheut tant bien quil ſe retrouua ſur bne fontaine 
moult bonne: car grant ſoif auoit / ſi beut puis ſe 
coucha ſac la riue du ſourion et ſendormit dꝛoict 
enniton laube du iout:mats tãt doꝛmit illec que 


te ſokleil fut leue tout hault. Oꝛ deuez ſcauoir à 
aſſez pꝛes y auoit le manoir dune dame a moulé 


ſcatioit denchantemens et par ſa ſubtillite auoit 
ili. vol. 


Frueillet. C. lit. 


uãt 4 deoir le peuſt /a ce auoit elle fait po le doub 
te des Rommains / mais ilʒ ne futent pas ſi auãt 
celle part. Tandis que Paſſelion ſe doꝛmoit ſur 
la fontaine il yſſit da manoir vne ienne pucelle / 
de laage de vingt ana / belle a metueilles / qͥde cou 
ſtume alloit tous les matins lauer ſon viſage au 
ſounerain ſourion de la fontaine / ſachez ile eſ⸗ 
toit fille a la dame quon ne pouoit aucunement 
veoit. Ec la dame fut fille a Coꝛtoſe qͤ au roy ga 
differ fiſt tant de biens apꝛes ce que le maunais 

poꝛc leut affolle cõme dit eſt:mais quãt la pucel⸗ 
le dit Paſſelion doꝛmir ſuc la fontaine / elle en fut 
moult eſmerueillee:car oncij ſmais hõme eſtran⸗ 
gier nauoit den / et touteſfots nature la ſubtille / 
luy fiſt deſirer a le veoir. Si ſe adniſa q̃lle le ap 
pꝛocheroit tant quelle lanroit pfainement deu / et 
que tandis quil doꝛmoit il ny auoit point de peril 


Si marcha auant craintifnement ſans ce ij au⸗ 


cunement il ſeſueillaſt car ſil ſe eſueilloit elle as 
uroit trop grant peur / et quãt elle vint pꝛes tant 
quelle le peut veoir an diſage / elle ſe miſt anpꝛes 
de lux et le commenca foꝛt a regarder. Loꝛs elle le 
vit tanc bel / et ſi bien lu pleut quelle lamoura: 
comme ieune quelle eſtoit et en aage deu. Et com 
menca a dire en ſoymeſmes que deſoꝛmais ſeroit 
ka plus enreuſe pucelle du monde / ſe le iouuencek 
qui la eſtoit / ſe aucunement ne ſe eſueilloit / affin 
quelle le peuſt regarder a ſon vouloir ſans doub⸗ 
te delup: Car tant eſtoit la pucelle iuuencelle et 
ſimple: combien quelle fuſt doulce et belle: et de 
laage de dingt ans / pource que elle nauoit point 


laage 
5 ˖ comment q̃ 
eeuſt 


enamoure Paſſelion / ſi ne euſt e 
eu le hardement de latte dꝛe ſil ſe fuſt eſueille / ain 
cols ſen fuſt tournee criant comme vng ſerpẽt / et 
pource ſe aðniſa des faitʒ de ſa mere: car tantoſt 
retourna en ſa maiſon qui neſtoit pas loing / puis 
ſen dint en vne garderobbe ou ſa mere mettoit ſes 
herb es dont elle faiſoit ſes experimens / z tant en 
auott appꝛins / quelle ſceut dien tronuer ce ÿ bon 
lux fut. Er lors pꝛint vne toſe:car aloꝛs eſtoiẽt en 
ſaiſon / ſi miſt par dedans Herbes de telle nature / 
en rendãt flaireur meſlee a lodenr de la roſe que 
tant comme (Homme le fleuroit en ſom doꝛmant / 


iamaie ne ſe eſueilloit. Si toſt que la pucelle eut 


ſa choſe oꝛdõnee / elle ſen vint an ienne Paſſelion 
qui encoꝛes doꝛmoit ſur la ſontaine / puis up at⸗ 
tacha celle roſe an plus pꝛes de ſon nez / affin quil 
ne ſe eſueillaſt ce quelle doubtoit moult. Et 

quelle en fut aucun 1 elle ſe aſſiſt au⸗ 
pres de lun / et commẽ cu a le regarder au Viſages | 
lng ſembloit moultßel / et tant q̃ en 8 
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lamoutoitde plus en plus:mais tant eſtoit paon 
reuſe et innocente que aucun peu attoucher ne lo 
ſoit. Et pource diſt elle en ſoy meſmes. Donlxx a⸗ 
my cõmentdous me ſemblez bel. Oꝛdoꝛmez tout 
a voſtre paix et ie vous regarderaꝝ:mais moult 
me poiſe que ie noſe atoncher voſtre main à tant 
auez blanche c bien faicte:car trop doubte voſtre 
temuer:non pourtant ſine vous Beulp ie point 
bleſſer / ne aucunement de vous attoucher ne cu 

de eſtre repꝛiſe. Tãt fut la ieune pucelle eſchanf⸗ 
fee de lamour du pꝛeux Paſſelion / que elle ſe ens 
hardit de pꝛendꝛe le cheualier par la main qui gi 
ſoit ſur ſa poictrine dequon elle fut tant ioyeuſe cà 
vie ſe elle euſt gaigne tout le monde. Ainſi cũme 
auez our ſe print la damoiſelle a ſoy adniſer en te 
nant la main du cheualier / et moult bien luy ſuf⸗ 
ſiſoit: Mais le cheualier doꝛmoit q aucunement 
eſueiller ne ſe pouoit. Et ſachez que quant la das 


moiſelle penſa tant la endꝛoit auoit demoute que 


plus ne ſen oſoit retourner a ſoy repaire / en telle 
A r le le cheualier 

en doꝛmant / en ſoy deduyſant a le regarber et taſ 
tonnant ſes mains / cellup iour æ la nupt enſuyuã 
te et le iout apꝛes iuſques enuiron lheure de veſ⸗ 
pꝛes / quelle le Vine deoit cõme celle qui moult le 
deſiroit: Mais elle ny alloit point a ſoy vouloir. 
Car elle auoit ſa mere à anoit ꝓdue la lumiere 
du nde :car elle ne deoyt gontte paſſe anoit cing 
ans / ſi ponoit eſtre peu ſans la conduypcte de ſa ſil 
le / k ſi ſe doubtoit guſſi que aucun cheualier eſtrã 
gier ne ſurnint qui dehoꝛs ſon enclos la trouuaſt / 


et pource la tenoit elle entour elſe le plus que elle 


uoit / et ſhy pꝛomettoit ſonuent que ſe elle dux⸗ 
it de ſoy lieu ſans ſon ſceu q̃lle ſocciroit ne ia ne 
laß ſentaſt ſnc la deffaulte de ſa die: car ſe aucun 
meſchief ſuy aduenoit / tant que trouuee fuſt par 
aucun cheualier eſtrangier / accuſee ſeroit par ſon 


cheual / Oꝛ ſen gardaſt den que ſa moꝛt y giſoik. 


Ainſi eſtoit en doubte la pucelle pour ſoy cheual 
queſle auoit nourrx:car il eſtoit tout certain quel 
le nourriſſoit le plus hean / et le meilleur cheual 
de la grant Bꝛetaigne: Mais trop ce doubtoit a 
ce point que aucunemẽt laccuſaſt / dãt moult lu 
peſoit que nourry lanoit. Tauteſſois quant elle 
ſe trouua pꝛes du cheualier dormant / elle fut ioy⸗ 
euſea merueilles: Car tãt laymait que plus ne 
pouoit / ſi le pꝛint a regarder / et puis le pꝛint par 
les mains ou 1 ſe delectoit: cat 
deſia eſtoit comme enhardye. Lors alla dire tout 
hault. Doꝛmez frete doꝛrmez / ſi vous repoſez:car 
ie ne vous oſeroxe eſueiller. Mon pourtant ſime 
eft il aduis que man heur et ma ioye donble⸗ 
ment redoußleroic ſe veoir daus pouoge aller ge 


nit / et que puiſſieʒ parler amoy e mop a dona reſ 

pondꝛe Mais ie redonõte par trop nion cheual / 

a ſoy malheur lay ie nourry. 

2 Onmme dit eſt ſe deuiſoit la ienne puis 
celle deuant le cheualier dormant: 


aupꝛee du ſien qui grãt bien lup faiſoit. Lore cam 
melt 5 — du chenalier / 


ſon lay, Car incontinent quelle ſentit lodeurde 
la roſe elle ſendoꝛmit ſuc le viſaige du chenaler / 
et oncques perſonne ne ſendoꝛmit tant doulceniĩt 
quelle fiſt: mais trop poutraut domir ſilʒ nautſe 
cours, Tant doꝛmit le cheualier en la cũpaignie 
de la pucefle que ſa nut fut venue: mais il leut 
en pꝛint ſi bien que ʒephit à la endꝛoit ſuruiut da⸗ 
nenture les trouna ainſi doꝛmãt. Et quant il les 
veit tantoſt ſapperceut de leur ſubtilleſſe. Dour⸗ 
quoy il pꝛent la roſe a loſta de deuant le viſaigede 
Paſſelion / puis la miſt aupꝛea de la bouche de la 
pucelle aͤl ttra de deſſus le cheualier tant doꝛmãt 
Et ſi toſt quil eut ce fait il ſen partit atant / fi les 
laiſſa eſter en ce point: mais tantoſt ſeſaeilla Paſ 
ſelion qui auoit plus doꝛmꝑ que nature ne reque⸗ 
toit. Adonc il ſaillit ſus cõme eſdaß quit ſe trou⸗ 
uoit trop trauaille de daꝛmir. Combien e ne 


pęẽ᷑ ſoit auoir doꝛmy ſinon depuis heure de 


iuſques au ſoir enſuguãt. A donc il ſe pꝛint a eſte 
— — — 
pu 


il ſapperceut an ray de la lune quil ꝑ auoit dne pr 


celle couchee aupꝛes de luy. Si neſtoit point tant 
mal diſpoſe quifne voulſiſt ſcauoir qui elle pomoit 
eſtreꝛcat tant la deit blanche / veſtue cõme en ma⸗ 
niere de faee quilen eut grant merueillee t grant 
deſir de la veoit. Si toſt que le cheualier ſe fut de 
ce appercen / il ſe ſpet aupꝛes delle / puis voit au 
viaire que la pucelle auoit õlanc / cou lomre de ver⸗ 


de perceforeft. 


mei que ceſtoit la plus belle pucelle qui fut onc⸗ 


ques venue. Si commencea a dite en ſoy meſmes 


que moualt eſtoit heuteuv de ceſte aduẽture: puis 
fe penſa que il labaiſeroit tout en doꝛmant: cat 
il ne ſcauoit ſe ancunement elle ſi conſentiroit a 
eſtre eſueillee. Adoncques il la Gaiſa [ur ſon viſa⸗ 
ge / et appercoit la roſe qui luꝝ empeſchoit la bou⸗ 
che. Hi la pꝛint / puis la gecta an deſſus de lun en 
diſant. Noſe naffiert ſut tant vermeille bouche: 
loꝛa la paint a baiſet plus de cent fois. La pucelle 
ſongeoit a celle heute ij le cheualier eſtoit eſueille 
et que tant ſeſtoit appꝛiuoiſe quilʒ ſentrebaiſoiẽt 
par accoꝛõ: c touteſuoꝝes ſeſueilla elle: mais elle 
penſoit quelle danniſt encoꝛes / pouice que le ches 
ualiet la Gaiſoit ſitendꝛemẽt Et tant ſe entrebai⸗ 
ſerent queſle ſapperceut de ſony fait. Alors elle cũ⸗ 
mencea a erier. Sire cheualier / gardez que bons 
faioces pour mon cheual qui me accuſera. Com⸗ 
mẽt damoiſelle diſt waſſelion / les cheuaulppar⸗ 
lent ilʒ en cefinp pays. Sire diſt elle / aiſi le ma dit 
ma mere / qui bien ma deffendu que ie ne ſeuffre 
hure vinãt atoucher a moy:cat ſoꝛs elle me met⸗ 


toit a moꝛt / ne cele ne lu peult eſtre:cat elle maĩ 


tient que vng cheual / lequel iay nautry cinq ans 
lu dira ſe ancunement aduient. Quant le cHena 
fier ka trouua ſi innocente / il luꝝ pꝛint a dire. Pu⸗ 
telle ne vous donbtez: car ce ſont eſpouentemens 


de petis enfaus. Haa ſire / pat le Gault dien ie ſuie 
petõue: trop ay demoure / ma mete me meurdꝛi⸗ 


ta / nx epcuſance np vanlöꝛa / poutce que le cheual 
lup dira mon aduenture. Pucelle diſt Paſſelion 
ne Bons donõteʒ: car ſe voſite mere ſcait faite par 


ler les cheuaulxꝛie les ſcaꝝ bien faite taite: Me⸗ 
nez moy ou le mauuais cheual eſt: ge luy donnes 


tap telle choſe a mãger que parler ne pourra. His 
te diſt ons la pucelle / cela vonldꝛoge biein:mais ie 
ne ſcax cõment y pourreʒ venir ſang le ſceu de lup 
meſmes. Treſbien diſt le cheualier / il fait noir / 
ie me ſcautay tantoſt bouter a leſtable. A cela ſac 
coꝛda la pucelle qui eſtoit ſimple et innocente / ſi 
aymoit le cheualier qui la deceuoit. Aloꝛa ſe dꝛeſ⸗ 
ſa la pucelle / et le cheualiet la pꝛint par la main: 


puis ſe miſt an chemin deuers ſo) manoir / tout 
deuniſant comme gens qui deſia ſentreaypmoient. 


Le cheualier qui deſirant eſtoit de ſcauoir en quel 
lien la pucelle le mendoit / et ou il eſtoit / cõmencea 
a dite en telle maniere. Pucelle cãment eſt voſtre 
nom. Sire diſt elle / n me nõme Gaudine. War 
vof tre foy Ganz ine diſt le cheualier / cãment ef 
nornee ceſte terre. Sire diſt elle / ie ne la ſcay nom⸗ 
me r autrement / ſinon que quant ma mere deult 
aller aucun pen a lait / elle nous pꝛie que nous fa 
menions iouer pat la 1 He dox bien diſt 
lili'. dolu. 


Fueilfet. C. lil. 


Paſſelion que nanez gueres hante hoꝛe de Boſtre 
manoir, Sire diſt elle / oncques ne fuz plus auant 
que ceſte fontaine: mais puis que mon nom ma⸗ 
nez demande / et que dit le vous ap / raiſon eſt que 
me dictes le voſtre. Belle teſpondit le cheualier / 
raiſon eſt ce voitemient / et ef Tray quon menôtne 
Waſſelton: et ap eſte nourry des mon enfance en 
liſle de ʒolant / ſus vne dame qui ma ſeulement eſ 
leue luſquts a la nupct paſſee / que ie fuʒ appoꝛte 
ich: ſine ſcax pat qui. Et poutce que ie ne ſcay ſe 
maintenant ſuis hoꝛs de liſle ou iaÿ eſte nontey: 
Vous ay ie demãde quel pays ceſt ich. Sire diſt el⸗ 
le/ tant ſuie ſimple à innocente des choſes du mõ⸗ 
de que nullement ne vous en ſcautohs reſpondꝛe: 
pource que ie ne [cay ſil vous pourroit en aucun 
cas greuer.Sachez que ie vous ttouuay des hier 
matin doꝛmant ſur ceſte fontaine:et quãt ie vous 
enz trouue ie fenz toute eſbahxe: Cat ie nauoge 
oncques en toute ma die ven cheualier Et touteſ 


1 tant que ie vous allap regarder 
au 


age: Si vous veiz tel que ie vous enamou⸗ 
raya merueilles:mais pource que ieſtope tãt ſin 


ple / et daubteuſe de dous eſueillet que ne perdiſſe 


la ioye que iauope de vous regarder / ie pains ne 
toſe / puis mis deſſus Herbes cũme iauoye den fai 
te a ma mere / puis ſa mis a oſtre bouche affin à 
ne vous peuſſieʒ eſueiller. Et loꝛs cômencap a az 
uoit ma ioxe ſeure en vous tegarber / et atoucher 


votre main iuſques au ioutõhux enuiron heute 


de deſpꝛes que ie me pains a enhardir / en appzons 
chant voſtre viſage / tant que amonts me fiſt tum 
ber aup laʒ que iauoxe ſur vons tendu: cat ſi tof 
que ie ſentis lobeur de la roſe / il me cũuint doꝛmit 

de vous: mais ie ne ſcayqui vous a eſueil⸗ 
le. Ducelle diſt Oaſſelion / bit heuteux fut le dozs 
mir / et moult me plaiſt: car oncques ne veiz fem⸗ 
me que autantaymaſſe / ne de vous bõnement ne 
me pouttoꝝs depoꝛter:mais menés moy ſecrette⸗ 
ment q̃ ame de ceans ne me voye aller au cheual 
qui ainſi vous pourroit accuſet / ſi ie vous accol⸗ 
loye amouteuſement / ce que tant ie deſire a ſaite. 
Sire diſt elle:quãt nul mal ny penſerope / ie le fe 
roys: mais ne vous doußteʒ de choſe à vous dohez 
tant que vous ſerez entte en noſtre manoir:cat ce 
ſont toꝰ enchantemens pour deceuoit les paſſans 
Soyez cõtẽte de moy belle diſt Paſſelion:ie vwpe 
en enfer auec dous ſe beſoing eſtoit: Car auec ſi 
doulp enfant ne me pourtoit meſcheoir. Ainſi à, 
auez oux allerent Paſſelion et la pucelle tenank 
pat fes mains iuſques au manoir, l eſtoit out 
faillx:mais la lune luyſoit qui eur dõnoit lumie 
te: ſique Oaſſelion tegarda lheure quil lup fut 
adnis quil enttaſt en bne riuiere:mais il eſtoit de 

Quit 
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ſi grãt courage que pen lu challoit on il entraſt: 
Si paſſa parmy la riuiere / auecq̃s ce trouua ing 
mannais et eſpes air / qui deſtournoit la veue a 
Beoir le manoir.Et loꝛs ſe trouua en vne moult 
belle court / qui eſtoit treſbien maſſanee a lentout 
a ce que Oaſſelion peut apperceuoit: mais la pu 
celle le miſt aſſeʒ haſtiuemẽt en dne belle eſtable 
ou le cheual eſtoit qui la damoiſelle aucunement 
denoit accuſet: Et ſachez que a ce lieu auoit vne 
lampe ardant qui rendoit clarte a lentour parm 
leſtable. Quant Paſſelion veit le cheual ſi bel / ſi 
grãt et ſi puiſſant de mẽbꝛes il le couuoita moult 
Et diſt en ſoy meſmes à iamais de [Hoſtel ne pars 
tiroit tant quil auroit le cheual gaigne par qlque 
voye que ce fuſt. Sire diſt loꝛs la pucelle / deeʒ cy 
le cheual qui me doit accuſer ſe aucun cheualier 
atouche a moy, Pucelle reſpondit Paſſelion / le 
cheual eſt moult bel. Adõc il le ferit de ſa paulme 
ſue la croppe: et apꝛes le feſtoxoit / puis diſt. Da⸗ 
moiſelle aucunement ne vous doubtez du chenal 
car il neſt pas ſi villain que dictes:voſtre mere ne 
vous a dit ces parolles foꝛs à pour vous eſpouen⸗ 
tet. Site diſt Gaudine / il eſt autremẽt que vous 
ne dictes:car il pa paſſe cing ans quil ne hãniſt / et 
ſe cheualier fait aucune choſe enuers moy qui lu 
deſplaiſe / il hãnira. A cela diſt paſſelion mettray 
bien remede. Loꝛs tantoſt pꝛint le frain du cheual 
puis luꝑ met auec la ſelle quil trouna pꝛeſte /puis 
le ſangle treſbien / car eſperance auoit de monter 
deſſus apꝛes ce quil auroit acomplp ſon vouloir. 
Apꝛes il alla a lentour du cheual faiſant ſignes 
metueillenx / ainſi que ſil lenchantaſt:et puis ſen 
Vine a la pucelle qui le regardoit a metueilles / et 
luꝝ commencea a dire. Belle / maintenant naue 
cauſe de aucunement doubter du cheual Car ia⸗ 
maie de choſe que entre vous et moy aduienne le 
cheual nen fera aucune mention. Sire diſt elle / ce 
me plaiſt moult:mais foꝛt redoubte madame q̃l⸗ 
le ne ſoit reſueillee:cat acouſtume a de doꝛmir en 
u iron le ſoir:g ſi eſt tard:et celle ne me trouuoit a 
ſon vouloir ie ſeroys femme perdue. Damoiſelle 
reſpondit Paſſelion / vous dictes bien ſans faul⸗ 
fes grant dutte ſeroit de vous a mog et de mox a 
vous / ſi ie demourope / vo? allieʒ vers voſtre me 
re ſe aincois ne vous accolloye. Site diſt elle ie re 
tourneran aſſez toſt:car longuement ne pourroxe 
demouret. Belle diſt le cheualier / toſt eſt cõſenty 
Ing baiſer ou deny donnez a ſoy amn / l ſi vallent 
cent marcs de fin oꝛ: mais qͥ ne pꝛẽt quãt il peult / 
ilne pꝛẽt pas quãt il veult. Atant il pꝛĩt la pucel⸗ 
le entre ſes bꝛas / g leſtrainct aupꝛes de lug / c puis 
la cõmenca a amouteuſemẽt baiſer: car tãt belle 
la deit que aucunement tenit ne ſen peut. Et elle 


qui eſtoit innocente / ieune et tende / et en la fleur 
de ieuneſſe ne ſen ſceut deffendꝛe / aincois quant el 
ſe en ſentit la doulceur qui lattaignit au cueut el 
le neut aucun ponoir de poꝛtet le faix / et le cheua⸗ 
lier meſmes en fut tout charge. Si ſe ſei 

accoꝛd ſur vng tas de derdure pour plus ſouef pot 
ter le fai amouren v. ä 


2 * ce du pied iuſques au ſomet de chef: 
car elle getta par deſſus euly ſoy mantean qui ef 
toit fourre de la pean dunebeſte quon nome rage 
Quant les den x amans ſe trouuerẽt en tel point 
tien ne leut fut du remanãt de ce monde: car tout 
fut mis en oubſy Mais ne demoura gueres que 
uant ilʒ furent eſueilleʒ la on ilʒ cungnoiſſotent 
es deduitʒ damouros le manuais cheual hẽnꝑt et 
cõmenca de la en auant a hennir en telle ſorte que 
le manoir cõmencaa retentir. Si toſt que Rani 
ne ent onn le chenal hẽnit / elle fut moult courron 
cee et dolente / et diſt au chenalier. Haa Paſſelton 
vous me anez mauuaiſemẽt trahie ven que vous 
mauez pꝛomis que mon chenal ſe tairoit de vaus 
et de mon / et il ma accuſee. Selle diſt le cheualier 
mal eſt de la ioxe dt ceulx dẽtour nont leut 
voſtte cheual nous a den mener die ſi ioyeuſe que 
en pꝛeſent il en chante, Haa diſt Gaudine ie ſuis 
moꝛte: car ie cõgnois treſbien la ſuceur de ma me 
re, Pucelle diſt Oaſſelion vous naurez garde / et 
lu aydaſſent tous les ennemps denfer: car nous 
len garderons bien. Los ouyꝛent la dame qui ſeſ 
neilla au hemit du chenal / pourquoy elle cõmen 
caa bucher ſa meſanie comme femme foꝛſenee / et 
diſt. Quetez Gandine ma fille / elle eſt en man⸗ 
naiſes mains. Quant elle eut ce dit elle cõmenea 
a faire aucunes coniuratiũs et epperimens man 


ais c dxaboliques / pout arreſter cefluꝝ qui de ſa 


fille la tronbloit. Qe demouta gueres ij vne na 


ſe et bne tourmente inhumaine cũmenca a dent 
pardeſſus le manoir de la dame / tant impetuenſe 
ment quil eſtoit aduis que tout le manoir den ait 
ſondze en abiſme / dequoꝝ Gandine fut tant eſ⸗ 
ponentet quelle ne attendoit que ſa moꝛt. Si Coſt 
comme Paſſelion la veit ainſi eſbahie et effraxes 
il en fut moult coutrouce etdolent: car il aymoit 
la damoiſelle de bne amour. Atãt il alla ouurit 
keſtable / puis müte deſſus bon cheual c met Pan 
dine par denant lun / en diſant. Belle / a ne vous 
doubtez:cat ie ne ſcaꝝ tant hardy dyable ne autre 
creature qui ayt en nous aucun hardemẽtde met 
tre les mains. Adoncques picqua Gon cheual ſi ſe 
miſt an meillien de la court ou la tourmẽte eſtoit 
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grade a merueilles. Quãt Paſſelton ſatan meil 
ken de la court monte ſur ſoy cheual la damoiſel⸗ 
le pat deuant lux tenant vng gros baſton en ſon 
poing deptre: car armeutes nauoit encoꝛes rect 
mees. l pꝛunt a regarder entour (np pour veoir 
ſe iamais pourroit congnoiſtte aucun efpꝛit. A⸗ 
fonc voit Venir par deuant lux dne creature / rouſ 


fe de couleur / et veſtue dune toe capette. Si coſt 


Paſſelion la veit / il {up 5 is, tel 
e maniere. Dis mon par ta fo / qui eſt celluꝝ qui 
fait cy celle noyſe. Daſſelion diſt il / ceſt Ing voſtre 
amy. Cõment ſe fait il nãmer diſt fe cheualier. 


On lappelle deſt celluy aucuneffois Rouſſequeue À 


Mais par aduenture vous ne le congnoiſſez pas 
ace nom. Ceſt doir diſt Paſſeliõ:car ce neſt point 
nom de pꝛeudhõme. Ne vous chaille diſt leſpꝛit / 
quel al ſoit / enuers luy ne trouuerez aucune fanl⸗ 
te / ſi ne doꝰ doubtez aucumement de ceſte tourmen 
teꝛcar ſi toſt que les coniutatiũõs de la dame ſerũt 
paſſees auſquelles il nons connict obeꝑꝛ / ſoxeʒ cer 
tain que le pis lu en demourra. Tandis que 
Paſſe lion parloit a leſpꝛit / il regatde et voit que 


lang de ceulx de la cõpaignie auoit la dame char⸗ 


gee ſar ſon col / et lempoꝛtoit parmy lair courant / 

quon ne pouoit entẽbꝛe quelle diſoit / et los ceſ⸗ 
ſa la noyſe c impetneufe tourmente. Quant celle 
teurmẽte ſut failũe la lune pꝛint a rẽdꝛe ſes rais / 
ſi vindꝛẽt entour eulp cetily de la maiſon q eſtoiẽt 
tous eſbahis / puis ſe raſſemblerent enſembſe:cat 
bons ſeſtoient eſpars de paour: mais Paſſelion 
eſtoit encotes au meillieu de la court monte ſur le 
courſier tenant la damoiſelle entte ſes Gas a ins 
tention de partit du lien et ſen aller ſoy chemin. 
Quant ʒephir luy vint au deuant qui luꝝ cùmen 
ca adite. Oaſſelion / deſcendʒ ius deſſus ton ehe⸗ 
ual / puis metz la damoiſelle a terre / et penſe de o 
Sonner ce lieu c daſſemöler les ſimples gens dicy 
entour qui maintenãt ſont eſpars par ceſte foꝛeſt: 
car icy ſera ne et engendꝛe le pꝛincipal chef de ton 
fignage / qui ſera le plus ſage home de ſon temps. 


Si toſt que Oaſſelion ent ce entedu il diſt en ceſte 


maniete. Oni es tu à ce me admonneſte. e ſis 
diff il ʒephir ton maiſtte / qui eſt cellux q ceſte tour 
mente a faicte que on nomme Nouffequene. Ce 
ſuie ie meſmes diſt ʒephit:car les aucuns me nf 
ment ainſt / pource que ie ne [nis pas tout noir cã⸗ 
me itz ſont. Quant ʒephir ent ce dit il ſen partit 
acanticar plus ne pouoit demourer pour le iont a 
uppatoit: mais Paſſelion demoura tout ſeul ſur 
Le chenal/et ne ſcaueit que le ʒephir eſtoit deuenn 
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quil miſt en leſtable / puis apꝛes ſen dint en la ſal⸗ 
Lepull trouua ceulꝝ de lhoſtel tous eſbaßis pant 


Inſi comme auez ou gaigna paſſe 
lion pare — Die 
noir qui fut depuis bne treſgrande ci 
Le te ſicãme pourreʒ ouyꝛ cy apꝛes: car 
Paſſelion ſe pꝛint a cheuaucher a lentour par la 
cdtree. Si raſſembla les gens eſpats @ les fiſt her 
berger entout ſoy manoir, Döt il adnint depuis 
que Paſſelion ent ing filz de Gaudine qui eut 
nom oꝛßault / lequel depuis pꝛint a femme Bel 
lande la fille du filz au roy Lucides que on nõma 
en ſoy tẽps le cheualier a leſpꝛeuier / qui congneut 
Blanche au ſercle doꝛ la couſine an bon hermite 
Detgamon / et pour ſhonneur des nopces la cite 
eut a nom Moꝛthdberlande pour les noms de lung 
et de lautre. Et pour denir au chef dune treſßaul 
te hſtoire deueʒ ſcauoit que la cite tant ent de du 
ree que de hoir en hoir il x eut vng ſeigneut qͥ eut 
nom Noꝛßault. Ce Mꝛhault eut de ſa feme ing 
filz qui ent nam Moꝛhault comme ſon pere / et fut 
treſpꝛeux chenalier / et ſi eutdõne fille qui ſappella 
1 eut en mariage le toy Sãguin dir 
qui futde la lignee du roy Gad iſfer deſcoce 
Le roy Sanguin engẽbꝛa de ſa femme yzand que 
Triſtan le pren cheualler ayma tãt / ſicõme ſca 
noir pourreʒ en lhyſtoire 5 faicte de luy. Atant 
ſe tuiſt ſhyſtoire de Paſſeliã / ſi retournerdͤs a par 
ker du ieune Bennucq pout racũpter cũõment il ſa 
maintint depuis que Zephir eut empoꝛte Paſſe⸗ 
lion ſoy couſin. „ 
¶ Comment Bennucg moult courtouce da 
Air perdu Paſſelion ſe partit de Moꝛga⸗ 
ne la faee pour le trouuer / et cõment ʒephit 
ſappatut a laꝝ en la faeſt / de ſes ſortunes 
et aduentures. 1 


¶ C bapitre.vpvii. 


NA bꝛape hy 


— 


¶ le quatrieſme Holume ö 


le cupdoit tant dien garder. Ia dame cuyda pour 


Hay quil fuſt tumbe du hault en bas en la court. 


Si vint regarder a la ſeneſtre:mais quant elle ne 
lapperceut elle donbta tantoſt que ʒephir lauoit 
empoꝛte / puis reuint a ſa fille / et luy diſt, Mau⸗ 
uaiſe garce / cãment as tu oſe mettre ceans aſſe 
lion ſans mon ſceu. Certes madame diſt la fille / 


ie ne me penʒ aucunement deffendꝛe de lug / auſſi. 


il me pꝛomiſt quil ſen yꝛoit tantoſt: mais que me 
Loulſiſſe taire / et ſe la choſe eſt maintenant adue⸗ 
nuete men garderay vne autreſfois. Quãt Moꝛ 
gane eut ce entendu elle ſen teut atant Mais an 
lendemain fut la douleur de Dennucg. Ol quiſt 
ſon couſin Paſſelion et le demãda par tout:mais 
il ne le peut trouuer ne en auoit aucunes nouuel⸗ 
les:car Moꝛgane lay celoit / pource que elle eſtoit 
moulft iovenſe de ſoy departement. Et le iouuen⸗ 
ceau qui laymoit de bon amour ne ſen pouoit ra⸗ 
paiſer / et de fait le queroit par tout. Adonc vint 
Morꝛganette a lu ſecrettement / a diſt. Bennucg 
ne quereʒ plus eee couſin:car ʒephit 
ſamy de ma mere la empoꝛte ie ne ſcaꝝ ou. Par 
mafoy diſt Sẽnnca / iamais narreſteraꝝ tant que 
ie lauraꝝ trouue:car ſans luy ie ne pourroge nuls 
tement viure. Haa gentil hme diſt Moꝛganette 
ſi iamaie vous le trouueʒ / ſaluez le mog / et lux dis 
tees quil ne me oub lie pas / ains mediẽne querre: 
car ie iraꝝ partout ou il me voulöꝛa mener / pour⸗ 
ce que deſoꝛnais ie viuray en tribulation a len⸗ 
tour de ma mere. Damoiſelle diſt lors Bennucq 
voulentieis le feray: mais iaꝝ grant merueilles 
cõment ie ꝑſtrap de ceans ſans le ſceu de voſtte me 
re. e bons aver diſt Moꝛganette. Au tiers 
tout enſuyuant bug pen deuãt le iour aduint que 
ceulx de leans ouꝑꝛent cryer vne vieille trop mer⸗ 
ueilleuſement / meſmes Moꝛgane ſe leua de ſon 
lict et cõmanda a ſes gens ſcanalt qui ceſtoit qué 
ainſi cryoit. Bennucq et Moꝛganette ſe leuetent 
auſſi / et a tout toꝛches allumees chercherẽt toute 
la maiſon. Si trouuerẽt en fin vne vieille qui che 
uauchoit ſur la vacheerie / et ſe plaignoit duremẽt 
de Rouſſequene: mais tãbis que la meſgnie met⸗ 
toit ius celle vieille / Moꝛganette diſta Sennucg 
quil eſtoit A eee diſt loꝛs 
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temens de ceans. 
aptes mop / et ſoꝛs lemmena hoꝛe / puis retoutija. 
Quant Wennnca fut en la foꝛeſt il en fut moult 
ſoyeulx: car moult couuoptoit a tronuer ſoy con⸗ 
ſin. Si ſe miſt au chemin a diligence / et rencontra 
Ing pieton. Et quant il le eut appercen il luy diſt 
Mog amt / ou allez bone, fe men vors 
nucq apꝛes mon conſi) 4 ſeſt part de moy et ſans 


ie ſeys fog des enchan 


onc diſt Moꝛganettẽ / denez ·· anoit 


diſt Ben 


mon ſceu. Còment ſe numme il diſt le on home 
glſe nome Paſſelion ſe diſt Bennueg. Pat ma 
ſoy diſt le pieton / il ny a gueres que iay parlea luꝝ 
Ha ſire diſt lors Bennucg / pout dien enſeignes le 
moy, Voulẽtiers diſt le pꝛeudhame / oz cheminds 
Si cheminerẽt tant quilʒ dirent lung a lautre aͥcz 
eſtoient trauaillez et las. Lors diſt le pieton. Den 
nucq / ie conſeille à icy repoſiõe * a demain 
qͥ fera trop meilleur cheminer, l me plaiſt sien 
diſt Bennucq. Si ſe caucherẽt. Mais Dennucg 
qui trauaille eſtoit ſendoꝛmit / et le pieton le print 
ſons teſueiller cõme bien faire le ſcauoit a lempos 
ta ꝓ les airs ſut le bort dune fontaine ou il le miſt 
moult doulcemẽt / puis ſen partit / et Rẽnucq ſen 
hoꝛmit tant que le ſoleil fut lene. Au point que le 
pietan miſt Bennucg ſut le boꝛt de la fontaine as 
uit vne dame àbne ſiẽne fille aux feneſtres dung 
manoir pꝛes dillecſqui Viré au rap de ſa lune bne 
aigle qui moult ſouef miſt ius le damoiſel: mais 
bien cupbõerent que ce ſuſt enchantement iuſques 
au iour quelles en ſceurẽt la verite. Quant ilfut 
iont la dame et ſa fille vindꝛent a la fontaine / et 
trouuerent le iouuẽcel doꝛmant / et il; lernt gal 
eſtoit de belle ſtature / entte blanc et laun / noir de 
cheueleure / c la barbe volage. Et los ſembla a la 
dame que autreſfois lauoit den / puis diſt a ſa fille 
Ttoyllete. Belle fille vous ne reſſemöleʒ point 
mal ce iounencel Car combien que plus blanche 
ſoxez / ſi ponttait on dire ij feuſſieʒ ſa ſeut. En dis 
ſant ce la dame deit vng carrel ſut la poicttine au 
damoiſel qͥ eſtoit ſeelle * taulne et dune pier⸗ 
te diſrael / et auoit deſſus vne main qui ſembloit 
quelle voulſiſt dire. Madame ouurez a regatdez 
Si ouurit la dame le carrel / et deit ce ij dedans a 
noit / en ymaginãt ce à le tout pouoit ſignifier ſas 
leꝛe:car poit de lettre ny auoit / ains y auoit au cã⸗ 
mencemẽt vng cheualier pſſant dune foteſt atme 
et möte en treſtiche painture / et po! cõgnoiſſance 
auoit en n vne chaire 
dargẽt te e eſpee en ſadextte main. Apꝛes 
eſto le chenallet paſſant dne cane a force de che 
nal dot ng manoit eſtoit enclos, Apres v eſtoit le 
cheualler ſeãt außs dung ehaſtel ſa main ſar ine 
naſſelle / et denant lux vng höme deſtrãge facon à 
ſemöbloit pler au cheualier en le reconſutãt. Ape 
it figure ment ldme eſtrãge poꝛtoit le che 
ualier amãt en la tour par ône feneſtre qͥ eſtoit an 
plus haulrdicelle tour / et à dannoit telle clarte er 
la tout que on y veoit vng lice dedans / encourtine 
doꝛ / dazu / et fait en painture des plus belles cons 
leurs du monde / et dne ienne pucelle nollement 
painturee. Si eſtoit le cheualier aux piedʒ fait de 
couleuro / de telle cãtenãce qlſe deſueſtait nud po 


dejoetcefoeft, . 


coucßer auecqͥe la pucelle / apꝛes y eſtoit painctu⸗ 
te le cheualier ſur vng oyſel / qui tout arme len, 
poꝛtoit en lair:et y eſtoit le lict renouuelle / g la da 


moiſelle doꝛmant. Et aupꝛes delle y auoit vng en 


fant Gel c ienne qui allaictoit le doy de ſa mere. A 
lautre fez eſtoit en paincture vne dame dhonnoꝛa 
ble renerence / ſeant ſur les piedʒ du lict / qui ſem⸗ 
bloit moult eſmerneillee de ceſte aduẽture / car la 
damoiſeille (np ſembloit eſneillee par bne areſte 
que leieune enfant lux anoit fiche an do. Apꝛeg 


il ſemoloit que la dame euſt enneloppe lenfant 
et couche ſut vne couche / puis vint loyſel qui le 


Cbenalier anoit empoꝛte et lempoꝛta par la fes 
neſtre. Apꝛes y eſtoient paincturees la dame et la 
damoiſelle / moult efbahyes de ceſte aduenture / 
en la fin pour cõclutre / x eſtoit paincture vne fon 
taine on giſoit vng iouuencel doꝛmant qui auoit 
en vng doy vne verge doꝛ / entichie dune derbe eſ⸗ 
mertaulbe / et ſac la poictrine vng cartel ſeelle du 
ne pierre de yſrael / dont la figure eſtoit de vne da 
maiſelle couchante en ſot) lict / allaictee du do de 
Ang ienne enfant Deuãt ce damoiſel doꝛmant eſ 
toit poꝰtraicte vne dame de hault haneur / aomee 
de blanches veſtures / et auecques elle vne moult 
belle pucefle. Et tenoit la dame en ſa main Ing 
cartel comme ſe 14 le voulſiſt. Quant la dame 
eut aſſez regarde la paincture g penſe à ce ponoit 
ſignifier elle diſt en ſoymeſmes que celle hyſtoire 
eſtoit faicte pour elle / et pour ſon marx qui eſtoit 
moꝛt entre les Nommaine / en la deſtruction du 
royaulme de la grant Rꝛetaigne: Mais pout la 
mour quelle auoit en lav elle commenca a ploꝛet 
Et Voyant la pucelle ſa mere ploꝛet en larmoyãt 
fap commenca a dire. Ma dame ponrquop plou⸗ 
res doo. Ma fille diſt elle / ceſte hiſtoire me rame⸗ 
ne a memoire mes anciẽnes douleurs:cat laduẽ⸗ 
ture de ceſte antenne biſtolre aduint a voſtre pes 
te et a moy. Si deſire moult ſcauoit qui eſt ce ion 
ueucel pource que ie le cupde eſtte frere de vons / 
car Marale dieu des batailles duquel lignage 
nons ſommes eptraictʒ lẽpoꝛta pour ſa deite cou 
urit en guyſe dopſel quant ilfut ne / ſi rag ÿ main 
tenant il me le rapporte, 
9 naAdame print loꝛs le iounscel par la 
main cy trauua Ine verge de fin o / 
dalle ta pieca anoit danee a ſon mary 
; Ac encozes eut pluſarãt merueille que 
pa tauant nauoit eu. Si bouta le iounencel tant 


quil ſe eſueilla a moult eſmerueille ſe leua / c feit 
a la dame la reuerence: Cat ne ſcauoit dont il de 


noit ala fontaine / ne ou eſtoit ſoy compaignon: 
Ains regardoit a tous coſteʒ apꝛes lu. Et ia 
dame lux demanda. Sire que querez vous. 


Llon le tapp 
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Dame diſt il / ie regarde apꝛes vng hõme qui me 
deuoit mener ou ie trouuetoge ng mien couſin: 
mais ie ne ſcap quil eſt deuenu / et ne ſcax cõment 
ie Viens ſur ceſte fontaine · Si vous pꝛie que me di 
ctes ou ie ſuie, Sire diſt elle / vous eſtes en la grãt 
bꝛetaigne deſerte: mais dictes mox voſtre nom et 
dont vous eſtes natif, Madame diſt Dẽnuca / ſe⸗ 
de ma noutrice / ie ſuis nme Sens 
nucg / et ſacheʒ quelle demeure en ʒelande ou iay 
eſte nourty toute ma vie auec vng damoiſel nom⸗ 
me Paſſelion mon conſi) germain qui fut filʒ du 
pꝛeup conte Eſtonne / et ſa mere fut ſeut du pꝛeux 
Troylus de Nopal dille / et eut a nom Pꝛiande. 
Ce Ttoylus fut mon pere / et ʒelandine fille de 
ʒeland ( ſeigñt de ʒelãde fut ma mere: mais Paſ 
ſelion ſe partit nagueres de madame noſtre nour 
rice ſans mon ſceu. Si le trouueroxs voulentiers: 
cat ſans luy aucunement ne puis duret. Quant 
la dame ent entendu fe ienne Bennucg elle con⸗ 
qneut plainement quil eſtoit ſon filz. Agonc ten⸗ 
dꝛeur de mere tellemẽt la ſurmõta quelle le pꝛint 
en ſes zus / en diſant. Hon cher fit mon ſanger 
ma chair / a bonne Heure vous ay ie trouue:cat de 
ritab lement ie ſcap que ie ſuis voſtre mere et que 
vous eſtes mon filz. Cõment madame diſt Ben 
nucq / eſtes vous doncques ʒelandine qui fut fem⸗ 
me au pꝛeuy Troplus de Noxal pille. En derite 
bean filz ſe ſuis ie ſans autre / k celle pucelle eft bo 
fire ſeut / et encoꝛes ay vng treſbeau filz de laage 
de dingt ans qui eſtvoſtre frere / et ſacheʒ que ceſte 
hyſtoire pourtraicte en ce quatrel aduint a voſtre 
pere et a moy / combien quil neſt creature viuant 
qui en ſache patler / foꝛs luꝝ et moy t vne mienne 
tante. Oꝛ ſont if moꝛe toꝰ deux / et Mars le dien 
des batailles noſtte couſin qui le apôa a acheuer / 
et qui Ho? poꝛta on voꝰ fuſtes nouttt / et qui vous 
a appoꝛte on {ay eu cangnoiſſance de dous par les 
enſeignes quil ma tranſmiſes. Bennucq fut loꝛs 
tant opeulpi nil ſe pꝛint a honnoꝛer ſa dame mes 
te / ſa ſeur. Adonc la mere mena Benucq en ſon 
manoir ou il demoura pluſieurs iouts en grant 
honneur et feſtoyemens et vng iourdint Bẽnucg 
vers ſa mere / et lux diſt aͤlne pourroit plus ſeiour 
ner illec / et quil nautoit iamais plaiſir iuſques a 
tant quil auroit fronne Oaſſelion ſoy couſin: car 
ceſte apecdftiſ me ine en Bito q moy ef ing 
iounẽcel eſtions aupꝛes dung perron au meillien 
dune foꝛeſt / on ng chenalier nous ſeignoit noʒ eſ 
pees / et que Oaſſelion me donnoit lacollee de ches 
galerie. Si vous paie chere mere ſe vous aueʒ ar⸗ 
mes et cheual que les me deliureʒ pour mieuly 
exploicter mon chemin:car ie pers icy mon tẽpa. 
Beau filz diſt la dame / ie le ferax moult voulen⸗ 


¶ le quattieſme Volume 


tiers. Adonc la dame lux dellura vng hanlbert / 
vng heaulme et dne eſpee que Troylus ſon pere 
auoit poꝛtee en la bataille contre les Rõmains / a⸗ 
nec vng eſcu moult richement painct des armes 
du roy Pꝛiam de troye / dont il eſtoit deſcẽdu / puis 
lux diſt ainſi. Denufih voc les armes de ton pe 
te / a par eſpecial le haulbert en quon il fut occis / x 
leſpee dt il ſe deffendit iuſques a la moꝛt. Main 
tes bõnes dames ſe miſrent en aguet ſut le ſoir de 
la bataille aoꝛnees denchantemens pour ſauluer 
leurs amys Et ie fuʒ auec la ropne ſhe qui ame⸗ 
na illec le roy Percefoꝛeſt et Gadiſfer ſoy filʒ / le 
cheualier doꝛe ſon frere / a le roy Lydnel dont plus 
nen eſchappa de cheualiers de nom en vie: Mais 
ie y trouuaꝑ voſtre pere moꝛt que ie rappoꝛtap / ſi 
vous en ay garde le haulbert / leſpee cle heaulme 
Et quãt Benucg veit les armes de ſon pere / ilen 
fut moult ioyeuſp / puis les feit trouſſer ſur vng 
bon cheual que ſa mere lux donna / et pꝛint conge: 
qui fu fut octrope / par tel ſi quil reuiendꝛoit illec 
quant i ſeroit fait chenalier:c il le pꝛomiſt ainſi, 
Atant il ſe miſt au chemin a tout ſon arc et ſes 
e e bataikler au beſoing. Quant il ſe 
partit il pꝛint ſon chemin vers la foꝛeſt aux mers 
ueilles penſant quił lu eſtoit aduenu / et que le 
pꝛeudhomme qui luy auoit pꝛomis faire trouuer 
Paſſelion lauoit par ſon arc mis en chemin: par 
quoy il delibera de iamais natreſter tant quil ſa, 
uroit trouue. Si cheuaucha plaſieurs iours par 
la foꝛeſt / et tant que a vng ſoir il vint a vne cham⸗ 
paigne moult belle: mais pource quil eſtoit tra⸗ 
uaille il miſt pied a terre / puis ſen Unt ſoubʒ vng 
grãt arbꝛe ou il trouua vng perron merueilleuʒ / 
ſi ſe coucha au plus pres. Atãt ſe taiſt lhiſtoire de 
luꝑ pour patler du ienne Paſſelion. 


¶ Còͤment ʒephir trompa Paſſelion en plu 


ſieurs manieres, Cõment apꝛes ce Paſſe 


lion fut poꝛte es enfers. Cöment il heurta 
a la poꝛte. Et des innumerables merueil⸗ 
les quil y trouua. 


¶ Cbapirre. vp piii. 


mais ayſe tãt quit auroit trouue armeures pont 
ſon coꝛps Car cheualier ſans armes neſt que me 
naſſes ſans faict. Sire diſt elle / allez ou bon vous 
ſemble: mais ie vous pꝛie que vous retournieʒ le 
plus toſt que vous pourreʒ. Damoiſelle diſt il / ie 
le feraꝝ voulentiers. Los monta Paſſelion ſut le 
cheual que Gaudine anoit nourrp / puis ſe miſt 
au chemin deuers la haulte foꝛeſt / ou il erra plu⸗ 
ſieurs iours ſans aduenture trouuer. Oꝛ luꝝ ad⸗ 
nine vng ſoir qͥl ſe trouna entre deux mõtaignes 
moult haultes et ennuyeuſes / entre leſquelles a⸗ 
uoit vng chemin couuert de pierres etde caillouy 
coꝛnus tãt terribles que merueilles. Lors ſe print 
Paſſeliũ a regarder ſil y auoit autre chemin: cat 
grant deſir auoit de paſſet oultre. Si Leit ſurvng 
perton vne des belles damoiſelles qͥl eut oncques 


Vene. Aloꝛs lu cõmencerent a enflamböer les dei 


nes du cueut / du deſir quil auoit de parler a elle: 
mais tant eſtoit la opé matinaiſe quil ne ſcauoit 
cõment paruenir a elle / et pour laguillonnãte ars 
deur qui luꝝ embꝛaſoit le cueur if miſt pied a fers 
re pout mienlp ramper amont la roche: mais en 
peu dheure par foꝛce de ramper il ſentit grãt don 
leur des piedʒ et des mains. Si ſe tetourna pour 
veoir ſon cheual dont aydet ne ſe pouoit: mais il 
veit que vng garſon lemmenoit a grãt haſte / dont 
Paſſelion fut moult eſpahy:car il cuydoit à Hom 
me ne demon taſt en ſi cruel deſert. Si cõmenca a 
crier apꝛes le garſon / et diſt. Dea Mallebꝛanche 
ou emmene tu mon cheual. Mallebꝛanche ag ie 
a nom diſt celluy qͥ emmenoit le cheual / ie ne ſcax 
qui te la dit:mais ie emmenerap ton cheual /neia 
mais ne ten ayderas. Atant ſen va ſon chemin. 

Quant Paſſelion deit ce / il fut ſi dolent quil don 
lue deſcendꝛe c poutſuxyuir ſon cheual: mais lada 
moiſelle qui ſeoit ſur le perron le deſtourna Car 
elle cõmenca a dire. Cõment ſire chenalier / bien 
monſtreʒ que:peu vous chault de paruenir a las 
mour de telle pucelle cõme ie — quãt vous qui 
eſtes en voye de venit icy doulouſez vng cheualde 
ſi petite valeur / penſez dous que ie ne voꝰ en pui 


ſe rendꝛe vng auſſi bon on meilleur? Certes ſi 


rayꝛcat oncques Gaudine qui vous tint doꝛmãt 
ſur la fontaine nen a pas nourrꝑ dauſſi bon cõme 
moy / et auec ce ay vnes armes à vallent leur poiy 
de fin oꝛ pour vng pꝛeux cheualier que tauoꝑe in⸗ 
tention de vous donner a voſtre bien venue pont 
voſtre trauail:mais tant vous trouue recreant et 


Voluntifde deſuoxer St je retiens le 


don. Quant Paſſelion eut entendu la damoiſel⸗ 
e ilfut tout honteu x. Si reſpondit pour ſoycou⸗ 
urir. Damoiſelle / ie ne ſuis point tant nice que ie 
nage courage / pardement / force / et voulente / auet 


— — — — — — 


grant deſir enuers vous que ie voy tant belle / que 
de acomplir ce que ieune cheualier eſt temde ſais 
re enuers ieune pucelle. Sime teneʒ pont excuſe 
Cat point ne plains mon chenal pour la valeur 
Mais trop eſt mal a point le cheualier qui a per⸗ 
du ſon pꝛopꝛe cheual. Sire diſt elle / point ne vous 
tiendꝛaꝝ pour evcuſe tant que voʒ paroles aurõt 
ſemõ lance de verite:car chenaliers denteurs ſont 
Voulentiers de petit faict. Atant elle monte de la 
roue ou elle eſtoit ſur bne plus penible a monter: 
mais elle ſapparut illec de trop plus grãde beauf 
te que parauant Car autour delle appatut Ine 
lumiere q dõnoit ſplendeur a toute la roe. Dopãt 
ce Paſſelion fiſt tant a quelque peine que ce fuſt 
quil paruint aupꝛes delle Mais il nauoit doy en 
ſa main dont le [ang nen ſailliſt / pour les pierres 
a quop il ſe tenoit pour monter en hault. Touteſ 
fois ſe la damoiſelle luꝑ euſt voulu bailler la main 
il fuſt tantoſt aupꝛes delle: mais tant fiere ſe poꝛ⸗ 
toit que ayder ne le vonloit / cõdien quil len pꝛioit 
diſant. Damoiſelle par voſtre courtoyſie / aydeʒ 
moy de venit a vous:car ſans voſtre ayde ny puis 
paruenit. Sire diſt la damoiſelle / voꝰ pꝛeʒ ſcauoir 
que voſttre cheual eſt denenn / et puis reuenez:car 
ceſt voſtre plus grant counoitiſe. Damoiſelle diſt 
il / ce ceſtoit ma plus grant couuoitiſe / ie ne feuſſe 
venn iuſques ich:mais part courtoyſie aydeʒ moy 
vous cappꝛochãt de plus pres. Atant᷑ elle tendit la 
main tant que Waſſelion fut aupꝛes delle Mais 
come il la cuyda feſtoger. Hola ſire theualier diſt 
elbe / cy naffiert feſtoxemẽt / ains accébez q ſoyons 
a mon hoſtel. Et cettes ne ſcay cãment deſcendꝛde 
ceſte royde montaigne / combien que ie deſcendꝛax 
le mieulx que ie pourrap / et pource ee 
mais le chenalier ne ſe dna de garde quant il dit 
la damoiſelle au font de la mͤtaigne Si pẽſa que 
ceſtoit vne faee / et qquil ſeroit heurenx ſe auoir del 
le ponoit ſoy deduyt. Los ſe miſt a deſcköꝛe le che 
ualier / et tant ſe pena quil fut aupꝛesde la damoi 
ſelle / puis luꝝ diſt. Damoiſelle ſil vous plaiſoit ie 
Bous fetoxe compaignie iuſques a voſtre manoir 
Sire diſt elle / ien me plaiſt: mais il me conuient 
attẽdꝛe pour cheuaucher: car a pied ny pourtoxye 
aller pour le chemin pierreup / et pource attendez 
Sinon trop pourrez demourer / ſi ne alles voſtre 
voye: car ie ne voulbꝛoꝑe aller a cheual / et vous a 
pied. Quant Paſſelion qui eſchauffe eſtoit enten 
dit ce / il diſt. Dat ma foy dame mal auroxe em⸗ 
ploge ma nourriture ſe entre mes bꝛas ne vous 
uoye poꝛter. Atant lemöꝛaſſe et lempoꝛte pat 
deſſu les caillony connus et érenchans quilzʒ eſ⸗ 
toient. Quant Paſſelion ent encharge la damoi⸗ 
ſelle qui peſante eſtoit / a UE a qͥce moult aggreoit 
il 
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ſe pꝛint a peſantit pour plus greuer le chenalier. 
Et tant la 3 que a peu quil ne la mettoit ius 
tant eſtoit las. Loꝛs commenca a bixe la damoiſel 
ke. Chenalier pꝛenez courage / vous ſerez tantoſt 
a lhoſtel. Damoiſelle diſt il / your doſtrebeaulte ſe 
doit on aucunement trauailler. Adonc apperceut 
le cheualier vng moult bel hoſtel dont il fut moult 
ante a lentree de lhuys eſtoiẽt deux toꝛches 
allamees que tenoient den chamberieres qui en 
trerent leans. Quant Paſſellon fut illec arriue / 
ſi allerent iuſques a la chambꝛe de la dame / puis 
ſen retournerent. Quant Paſſelion fut en la chã 
bꝛe ſeul auet la dame / il penſa que ſheure eſtoit ve 
nue de pꝛendꝛe ſalaire de ſon trauail / et voxant ils 
lec vng lict il y gecta la damoiſelle deſſus:mais il 
trouua que ceſtoit la plus layde femme quil euſt 
oncqueſmais veue. Atant diſt le maunais eſpꝛit 
qui giſoit ſuc le lict. Paſſelion / ie te congnois des 
que tu fuʒ engẽdꝛe du pꝛeux Eſtãne ton per que 
kant ay ayme / et encoꝛes ayme lame de lun Car 
plus naꝝ de deduyt que en ſa compaignie: mais 
taꝝ grant merueille de toy / quant charnellement 
veulx habiter a vng dyable. Comment diſt Paſ 


ſelion / es tu ʒephit qui tant de fois as mon pere 


ceu en ſoy viuant / et maintenãt en guiſe de fem 
me mas auſſi deceu quil ne me demeure oꝛteil en 
8 doyen — dont le [ang ne ſaille. Enco⸗ 
tes qui pis eſt te es fait porter pat moꝝ iuſques 
pour mo — Si deulv bieyquefn ſa/ 
ches / que ſe dyableſſe feuſſes comme tu es dyable 
iamais ne me eſchapperoxs ſans auoir ton bas 
tembourre / affin que de moy ne te mocquaſſes / en 
coꝛes ne te vanteras tu iamais que venge ne men 
ſors a mon pouoir. Lors pꝛint Ing biſſac plain de 
plumes qui giſoit au meillieu de la chambꝛe / et 
kant en batit le dyable quetout le deſrompit / et la⸗ 
donba ſtellement à les plumes [up entrerent pat 


tons les cõduitʒ du diſaige / dont ʒephir fut moult 


—— Si bende de ſa ſemb 2 
quił auoit pꝛinſe pour deceuoirpaſſe s ſe 
tetraßit en vng coſte de la chãbꝛe menãt el 
Quant Paſſelion ſe fut faſſe il deit ſur le fic ge⸗ 
ſir vng coꝛps ſans ame deſnue de toutes veſtures / 
parquoy il apperceut à ceſtoit le coꝛps dune fem⸗ 
me: mais tant eſtoit pers et amoꝛtꝑ cõme eſtre de 
uoit que ceſtoit dne hoꝛte; a regarder. Mouſt fut 
eſbahy Paſſellon:car enuys mettoit la main a fẽ 
me par maltaleẽt / pourquop il diſt. Haa zepßir cõ⸗ 
ment tu me as fait encourir grant blaſme / quant 
ſoubʒ vmbꝛe de toy mas fait occire vne femme. A⸗ 
dõc diſt ʒephir. Paſſelion tu ne las pas occiſe:car 
ce a fait celluꝝ qui la crea Mais trop me dueilde 
toy a i ie ouldꝛape moult de biẽs:car tãt mae dil 


le qnatrieſme Hoſame 


lane que hayꝛ ten deurohe. Me oncques Eſtonne 
ton pere tant ne men fiſt a qui ie fis maint ennnp 
pour fes ſoulas et deduitʒ que iauohe en ſoy cours 
tony, Cõment diſt Paſſelion / cuyde tu que au⸗ 


cunemẽt depoꝛter me dope en moy villanãt. Cer 


tes non / ains ſe te tenoye anp mains amender te 
fetoxe les iniures ̃ tu as faicłes cy deuant a mon 
pere et a moy. Denoiſte ſoit la dame diſt ʒephir à 
Paſſelion te nomma:car oncques plus ſier hom⸗ 
me ie nacointap. Combien que cauſe naꝝ de men 
plaindꝛe:car ce me diẽt par mon pourchatʒ: mate 
ſe ne men dẽgeoye en temps et en lien tenu ſeroye 
pour nice. Par ma ſoy diſt Paſſelion / tel cupde 
bien venget ſe blaſme qui lon croiſt. Si menaſſes 
tout bean: car ie te pardonne les tromperies que 
iamais tu me feras donf tu nayes ton payement. 


gtme ſouffiſt diſt ʒephir / et ie fe pardonne ceſte: 


car iamais en coꝛps ſans ame ne enfrap pout tog 
tromper / trop ay eſte deceu: mais pource que con⸗ 
ſeiller tedeuly a ton 3 moy ̃ tu quiets 
He quiers armes et cheual diſt Oaſſeliõ que mas 
faictʒ perdꝛe pout tes maunaiſes deceptiõs. Oaſ 


ſelion diſt ʒephir / ſe ander me vouloge / ie te cõdu 


ou les armeures de ton pere ſoͤt. Certes diff 
Waſſelion / ſi ce deulx faire / ie te pardonne tout 
mon maltalent / il me ſuffiſt diſt zephir. Loꝛs [aps 
parut deuant Paſſelion en la foꝛme dung ancien 


gõme veſtu dune chappe. Ceſtbien fait diſt Paf poꝛti 


ſelion / en tel eſtat te congnois ie hien: car autreſ-⸗ 
fois ty ay den. Ce eſt Way diſt ʒehir:mais allons 
toſtꝛcar tu as ailleurs moult a beſongner / cveuly 
hien que tu ſaches que deu de tes conſins te quie 
xi / dont lung eſt nãme Bennuc / et lautre Oe⸗ 
dꝛaens filʒ an conte de Pedꝛac / affin que tu les fa 
ces chenaliere / a pource te Ven ſp ie mener ou ſont 
les armes de ton pere:car quant il fut occis / ie lee 
mis pour toꝝ ou elles ſont pont les te garder iuſ⸗ 
ques 3 ces motz ſe mifrent fans deny au ches 
min / et vindꝛent tantoſt on zephir les Fouloit me⸗ 
nerꝛcar tant eſtoit le lieu deſert et hoꝛrible de mon 
taignes et de vallees que treſpen de gens y auoiẽt 
encoꝛes Habite, l eſtoit pres de la mer an coſte de 
ers occident / et eſtoit vng treſfort lien: car pon y 
luyſoit le ſoleil pour la haulteur des montaignes 
Et quant if eurent approche le lieu Paſſelion 
pꝛint a ou: Ine merueilleuſe noyſe / et pource diſt 


ila ʒephir. Quelle choſe eſt ce à iaꝝ ouy. Ce ſont 


diſt il les ames de toutes les creatures moꝛtes de⸗ 
puis que Adam et Eue furẽt foꝛmeʒ / deſquelz ilz 
ſont yſſuʒ. Par ma foy ce diſt Oaſſelion / iz mei⸗ 
nent vne oꝛde feſte / ne ſcay qui les meult. Paſſe⸗ 
lion diſt ʒephit ce neſt point merueilles: car de tel 
les en va qui ne ſont point a leut ayſe. Adonc Voie 


tap ie tel 


Paſſelion au ray des eſtoilles merneilles yſſit / c 
me dung gouffte qui eſtoit an pied dune montai⸗ 
gne Car a lung des coſtez ig la merquia 
ce coſte eſtoit froyde à hoꝛrible. Quant 

eut ce apperceu il refraignit ſoy alleure / efE, 
Comment ʒephir ? du me cuydes tu meter vont 
quoy diſt ʒephir doubte tu / tu auras bien cane de 
te doubter quant tudiẽdõ:as an lien ou ie te deny 
mener. ge ne me donbte pas tant dif le chenaller 
que ie ne voyſe bien ou tu gras, Hl te canmiẽt bien 
eſtre plus hardy diſt ʒephir:car aller te fault on ie 
ne oſe aller / ſe tu veuly auoir les armes de ton pe, 
te Mais paſſe auãt iuſques a celle poꝛte dont tu 
Voy ſaillir celle fumee / et pꝛens le mail qui pens 
aupꝛes a bne chayne / ſi bueque tout bean / telle⸗ 
ment que le poꝛtier vienne parler acoꝝ / et lors fu 
diras qui tu es / a que tu quiers / c ſon) ne fait a ton 
vouloir reuiens a moꝛ / et ie te conſeilleray. He 
Venlp tu ennoyer diſt Paſſelion ou tu ne o3zerops 
aller / queſſe a dire? Ceſt pour ton pꝛouffit diſt ʒe 
phir / va hardiement. Adonc ſe miſt Paſſellan a 
chemin / tant quil dint a la poꝛte qui pas ne eſtoit 
loing. Loꝛs regarde et voit le maillet dont on aps 
pelloit le poꝛtier. Si hentta tant q le poꝛtiet dint 
a luꝝ / et luꝝ cũmenca a dire. Quies tu qui heur⸗ 
tes a la porte, Se tu me laiſſe leãs entrertu fe ſca⸗ 
uras diſt le chenalier. e ne ſuis pas ſi fol diſt le 
et ſe pꝛemiet ne ſcay ton nom. Et ie ne ſuis 


ſt 

trop put ceſte entree. Certes diſt le portier tu n 
entreras pas. Dat ma ſopdiſt Oaffeſion doncſe⸗ 
bnp que tous ceulv de leans me otrent 
Atant ferit du maillet a la porte tel coup que tou⸗ 
tes les montaignes dentour lentendirent. Out 
fiert et refiert / tant que ce ſemöloit de la noyfe due 
tempeſte. Et quant le poꝛtier oupt ce il fut maul 
eſbabx. Si ſen fut / et Paſſelion demonra de hes 
eſcoutant ſe perſonne du monde viendꝛoit 

a lux. Si neut gueres attendu quil veit a la 
Ing grant maiſtre qui diſt. En verite 


trop es oultragen v quant ſi —— 


aud poꝛtes denfer / duyde dcp. Coͤment di 
— ie — — ui ſuis — 
er. Par ma foy ouꝑ diſt cellux Car par cy 
entreront tous cenſy qui vienꝭ:ont en ces par/ 
ties. Se il eſt ainſi diſt Paſſelion / donc me a bien 
— — me 3 f 1 diſt ce 
maiſtre. Et a en certain 
ie vous laitraꝝ ire defana ſeit Sons plat / 


hae Hefen effect ae 
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Zoꝛs ſen retourne par deuers zephir qui lattẽ doit 
kequel treſgrande ioxe menoit pout ſa cõtenance. 
Vlant Paſſelion vit zephir / il le pꝛint 
pat la capette / a par courrouꝝ le com 
mẽca a hutiner diſant. Fol c deſlopal 
tu maa decen ſaͤs cauſe. Ainſi à Paſ⸗ 


ſe cupdoit venger de ʒephir er le dillenner / il 


rf 


trouua entre ſes mains la peau dũg thoꝛeau tout 


nouneau eſcoꝛche / dont il fut foꝛt decen: car il cu 
doit tenit ʒephir aux mains pour ſoydẽger de ſes 
tromperies. Si ſe pꝛint a tenit pour meſchant / et 
2 qui gueres loing neſtoit luy diſt ainſi. Oaſ 

ion ſaoulle toy de batre ce cuyꝛ puis que denget 
ne ten puis a mob qui ſuis moult ioyeuly Car ie 
te puis tromper comme ie ſonſoye faire ton pere. 
Si ne ten deulx ie poĩt de courroup / ains te ferat 
Benit a ceque ſans moꝝ iamais tu ne paruiẽdꝛois 
Laiſſe ton maltalent et ten va a lhuys dẽfer / puis 
v beurte / et dis a celluz qui viendꝛa parler a toy / 
que ʒephir luy mande que meſtier autois de pars 
ker a ton pere /c quil te poꝛte par deſſus le gouffre 
en la vallee on on ne ſent ne bien ne mal / la trou⸗ 
ueras ton pere et tes ams. He te croyzay a ceſte 
leren, diſt loꝛs le pꝛeup Paſſelion. Quant 
Daſſellon ent octroye a zephit de faire [on conge 
il ſen alla aux poꝛtes denfer / la on il heurta. Adõc 
il ouyt le poꝛtier qui luꝝ diſt. Leſſe toy de heur⸗ 
ter / puis me dis ce que tu demãdes. e veulp diſt 
Paſſelion que tu me empoꝛtes pat deſſus le gouf 


fre en la vallee deffaillante de bien et de mal: car 
meſtier ay de pa n 
es. 


de ʒephir que tu le faces. He ſcay bien diſt leſperit 
que Zephir veult que ie te face / et ſi te congnoxs 
bien / et recongnois que moult ſuis tenn enuers 
tox:car iadis tu me ſis trop grant courtoyſie / tan⸗ 
dis que ie venoxe au ciel. Mais tant eſt infame 
entret les peines infernauly / que auec eulvne te 
oſeroxe mettre. Et pource da ton chemin / lentree 
teſt deffendue. Tandis que leſperit diſoit ces pas 
rolles a Oaſſelion. Atãt vint bne bouffee de vent 


celle park: cat ceſtaient dyables qui reuenolent de 


la grant bꝛetaigne et des terres voiſines a grant 


nomũꝛe de ames quilʒ auoient pꝛinſes et pillees / 


et venoient acourans en menant treſimpetueuſe 


noyſe. Aloꝛs fut la poꝛte dẽfer onuerte / dont ceulv 


ſe bouterent dedans ſans oꝛdonnance / tellement 
que Paſſelion qui a la porte eſtoit fut boute par 
terte laydement et par trop dolent. Dar denant 
la poꝛte furent pour paſſer plus de cent dyables / 
qui de luꝑ ſe dõnoient garde. Et quant ilʒ furent 
paſſez / le poꝛtier qui moult redoubtoit que Paſſe 
lion nentraſt dedãs clopt la porte: car hugs eſtoit 
de fer. Et quant la op] latpallee et que Paſſe⸗ 
iiil. volu. 
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ion fut reuenn a lug du deffonlemẽt des dyables / 
il ſe relena moult courrouce. En diſant ij ʒephir 
blen ſcauoit ceſte dillenie qͥl auoit receue pout {np 
Ainſi q Oaſſelion ſe dengeoit a mauldire: atant 
luꝝ vint vne ame deuant qui luꝑ diſt. Comment 
Paſſelion 4 ta mis ceans: On ne my a pas mis 
diſt il / ane pay eſte boute villainemẽt dont ie me 
duenlx. on faictes diſt leſperit / mais ſouffrez : 
car ſe lon le ſcauolt es tenebꝛes toutes les offices 
ceſſeroiẽt / pource à tant eſtes renõme lupurieu 
et haſtif que toſt pourrieʒ auoir eſmen ceans tel 
bꝛupt a de legier ne ſeroit pas abatu / mais pource 
que iadis me deſtournaſtes de pis auoit que enco 


res le hay / ie vous poꝛterap ꝑ deſſus les tourmẽe 


en la Vallee ou aucun bien ne aucun mal neſt ſen⸗ 
tu:a la trouueras ton pere acompaigne de plante 
de tes amre. Adonc leſleua leſperit en lair :mais 
quant ilʒ apperceurent le conſe infernal / ilz ar⸗ 
reſterent:car a ce point en ſailloit telle fumee que 
Daſſelion ne leuſt aucunement pen endurer. A⸗ 
donc diſt Daſſelion. Que attendʒ tu iq; que tu ne 
paſſes oultre. ge le fais pour biẽ diſt leſperit: car 
enfer eſt maintenant tant eſmen / que grief te ſes 
rolt a paſſer par deſſus la fumee. Par ta ſoy dif 
Paſſe lion qui la ainſi eſmeu: Ceſt diſt leſperit a 
cauſe des amies qui ſont tout nouuellemẽt appoꝛ 
tees tant que chaſcune ſera auallee ſelon ſon paix 
Queſſe a dire diſt le cheualier Ceſt a dire diſt lef 
perit q quant vne ame ſoꝛt hoꝛs de ſoy coꝛps moꝛ⸗ 
tel / elle eſt ich appoꝛtee c gectee en ce trou dont tu 
voys ſaillit ceſte fumee:gt puis elle denalle en bas 


ſelon quelle eſt charge de pechez Et tant que le 


prie de ſes meffaitz laualle plus parfond / de tant 
elle eſt plus foꝛt tourmentee. Durant ces patol⸗ 
les la fumee ceſſa:et loꝛs ſe miſt leſperit a la doye 
tant que vint ſur le ron denfer. Adoncques veit 
Paſſelion vne abyſme treſeſpouentable / puis diſt 
a cellup qui le poꝛtoit. Ceſſe ton errer / tant que 
tu me ayes dit quelle hoꝛriblete ceſt que maintes 
nant ie boy Car il me ſemble que ie vox au ſons 
en bas bne figure ſans facon que hõme humain 
aucunement ſceuſt deniſer / a touteſſois eft en die / 
mais tant eſt tourmẽte ſle coꝛps quilna aucun ar 


reſt:ains ſe deiecte ſi aſpꝛement à tant / que de lug 


on ne peult compꝛendꝛe la facon:car ne ſcap ſil eſt 
de chair ou dautre matiere:mais biẽ vop que les 
eſclars que ſa pean dne an rompꝛe eſpart en tãt 
de lieu que ne peult eſcrier. ay grant peur:car 
ke ſang et la greſſe q yſt de lu gecte tant merueil⸗ 
leuſe fumee / q̃ tous les habitans au deſſus de lug 
en ſont tourmenteʒ et cruciez / ne il nappert pas à 
autre tourment ſoit en enfer / q lardeur quide lap 
part: Tar elle gecte vue fumee de couleur biſe 
R ü 
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entremeſlee / et flamme ſulphurenſe tãtoꝛde quil 
neſt metal ne pierre tant ſoit dure qui ne perdiſt 
ſon eſtat. Et guec ce ie la boy pleine de humaines 
creatures ſans cõgnoiſſance iuſques au ſommet / 
mais trop meſt merueilleuſe choſe:cat ie bop que 
de tant quelles ſont plus pꝛes de la ſentine ou cel⸗ 
kuy giſt / qui tous les toutmente par lardeur à de 
kup pſt / daucant ſont elles plus tourmktees.Ceſt 
taiſon diſt cellup qui le poꝛtoit: ear de tãt quon ſe 
lei plus pres du feu dautant en ſent on plus lat⸗ 
eut:car cellup que ie voy en la ſentine de ce puãt 
enfer eſt Lucifer / qͥ iadis fut de tant haulte beaul⸗ 
te en paradis / quil en monta en tel oꝛgueil quił 
voulut eſtte ſemblable a ſon createur ſouuerain: 
ce que aucunement eſtre ne pouoit:poutquoꝑ luv 
et tous ceulv de ſa compaignie furent trebuſcheʒ 
en ceſt abiſme. Par ma foy diſt Oaſſelion / il a doc 
bien chãge deſtat. Tu dis dꝛax diſt cellup: car la 
tecũmandee beaulte quil auoit lu eſt muee en di 
tuperable luydeurꝛet le delict quil auoit en regar 
der ſoy ſouuerain createut luß eſt mue en peine 
pareille à ſans fin / et ceuly que tu voys au deſſus 
et ſi pꝛochains de lutz ſont les cõplices de ſoy man 
ais malice / a ſont entremeſlez de creatures ſans 
nombꝛe / leſquelles ſont tourmentees ſelon leurs 
deſſertes Et ce ſont les ames des hommes et fem 
mes tteſpaſſez / depuis que Adam fut foꝛme iuſ⸗ 
is a pieſent / qui dignes ſont de fonrmens. Et 
autres ames qui bien ſe maintinðꝛent en leur 
temps ſont au val defaillant de bien a de mal / on 
tantoſt tronueras ton pete. Adone lu demanda 
aſſelioh. Dis mog eſpetit / qui eſt celle ame aſs 

3 Fenn de la ſentine / qui tant eſt tourmentee par 
lardeur de Lucifer. fe la congnois aucunement 
diſt leſperit: Car ceſt lame du maunais homme 
Darnant lenchanteur / dont le coꝛps feit tant de 
maul en ſon diuant / comme tu peulx auoir ou 
racompter an monde: a ceulp dentour lux ſont de 
2 lignage / qui ſe conſentirent a ſon malice / qui 
leurs meſfaitʒ ſoufftent a pꝛeſent peines ſans 
fin. Ceulꝝ diſt Paſſelion a qui luꝑ à ſes compai 
gnone meffitent a ſon temps en ſont maintenant 
gien vengez ſans leurs deſpens: mais va oultre / 
tar trop ay hoꝛteut de veoir tant de diners font 
mens. Atant paſſa oultre en tranſ volant le lien 
iuſques a val defaillãt de bien a de mal / on il miſt 
Paſſelion: puis fuꝑ diſt. Oaſſelion ne tax cy aps 
poꝛte a la tequeſte de ʒephir: mais plus pour la⸗ 
mour de tog: car telle courtopſie me feis au point 
que Deſtin eſtoxe de coꝛps humain / que ie ne plaĩtz 
pas la double peine que ſonffrir me conuiendꝛa 
pont celſe 1 eut loꝛs grãt mer 
neille quelle conrtoyſie il lux ponoit auoir faicte / 


apdap a fonrnir fes perũerſes voulentez: Mais 
, hi ſceus ſa moꝛt / cõment le roy O . 


comßien qui 


ſt lux demanda Et leſperit lux reſponbit. He ke te 
unt lenchanteut dont 


diray. Site dis que Darna 


En as troune lame en enfer fut mon cou ſin / et tu 


auoit occis / ie len hays de — — 
ſa chenalerie dont pluſieuts en occis de ma maig 
Si adnint que Ing tour ie agnettax ſur ka fontai 
ne venimenſe le pꝛeux Eſtonne ton pere/et foccis 
pat traßyſon / dont ce fut dommage et pitie:puia 
men fuxys en vng mien chaſtel / ou ie me garnis: 


cat bien penſoye que la mort de tel pꝛince denon 


reroit a grant peine ſans eſtre vengee Et tat me 
gatday que ie feis depuis moult de maul / tau 
tours en voulente de pis faire: mais tu men deſal 
uancas / dont ie te ſcaꝝ grant gre:car tu me mis a 
moit Et ſi aucunemẽt en feuſſe eſchappe ie euſſe 
fait tãt de maulx en peu de tempe à ieuſſe ats 
ma maꝛt eſte pꝛochain an maunais Lacifer. Dis 
mop diſt Paſſelion / es tn Bunxant ſans ſuꝝ qui 
meurdꝛis c mis mon pere a moꝛt ge ſuie ſon ome 
diſt 3 onces a ces faictʒ ne me cũſentis 
men conuiengne ſaire la penitrnce. 
Dar ma fop diſt Oaſſelion / ie en occis le capo: 
mats ſe lame ie ne occiſoxe lon men deutoit tenit 
pour recteant et laſche. Et pource q tenebꝛes ap- 
patoiſſoient illec / il print bne pierre de gres qui 
trouna a ſes piedʒ à la gecta ctre leſperit / en lux 
cutãt ſue cõme pour loccite.Oaſſelion diſt ſaus 
leſpetit / tu bas froit fer / tu ne me fais que allege⸗ 
ment: car il ny auroit en enfer plus eureuſe ame 
que mo / ſe tant pen ſentoye de mal que tes coupʒ 
me font / Laiſſe ton entrepꝛinſe g faiʒ ce ponrquey 
tu es iq; venu:car ie men dogs. Atant ſen retours 
na leſperit: mais Paſſelion le ſupuit en gertůra⸗ 
pꝛes lu la pierre Et tant le ſupuit᷑ ql ſe boni an 
gouffre denfer. Loꝛs refuſa Paſſellon (entree g ſt 
retira a part / car tãt auoit ſentii le chault que ſes 
cheueulpen eſtoiẽt eſpꝛins. Adonc il ſe trouua en 
tant terribles tenebꝛes quil ne ſcauoit᷑ ou il eſloil 
Mie a ſecours luꝝ vint zephit au deuant / q lux 
diſt. Paſſelion dont biens tn ich tant eſchauffe: 6 
Waſſelion lug reſpoͤdit par grãt ire. Dar ma foy 
mauuaiſe creature les dyables mont iq appoite 
mais ce a eſte par ton pourchas. l eſtdꝛay diſtʒe 
phir: car autremẽt paruenir ne pourroys and ar 
mes de kon pere / pource quil nya que vng chemin 
Ceſt par deſſus le gouffte denfer /p ou ie ne puis 
aller:car autrement ie te euſſe porte. Tu mẽtʒ 
diſt Paſſelion / mate pour mo contrariertu me 
as fait porter par celluꝝ quia meurũ:ꝝ mon pere / 
dequoy ie me feuſſe venge ſe lenſſe peu attaindꝛe 
et ſil ne ſe fuſt cache en enfer, Pe te chaille diſt ʒe⸗ 


de jHdercefoieft, 


> 


hit / celle dengẽce pen te pꝛoffite / ku en es mieuly 
Pengequedeniſer ne le ſcaurois:mais ſouffre que 


ie te poꝛte ou les ames de ton pere et de tesamys 


ſont:cat il eſt temps dautre choſe exploicter quil 
te conuitt mettre a epecution. Si toſt que aſſe 
lion entendit ce / il luy diſt. Fais ce à tu doi /puis 
qne a faire eſtꝛcar moult ay deſir diſſir de ces tene 
bꝛes. Loꝛs pꝛint ʒepßir Paſſellã et ſe poꝛta en bne 


eſle ou toutes les ames qui eſtotẽt dampnees per 


petuellement repairoient /et la le miſt ius aupꝛes 
dung lien / ouute de pierres a maniere de temple 
que tadis auoit fonde Barcolan qui fut filʒde Se 
te /lequel fut de la lignee de Haphet filz de oe. 
Ce Barcolan par cas dauẽture artina en Irlan 


de auet ſes trois filz / et auec leuts femmes / dont 


lung ſe nommoit Longuynes / lautre Sallonus /c 
letiers Nõturus. Ce Barcolan peupla merneil 
keuſement le pape Dirlande / et lux meſmes com⸗ 
poſa le lien ou Oaſſelion fut mis / et ſachez que di 
celluy Barcolan yſſit depuis ſi grãt lignee à tou⸗ 
te vrlãde en fut peuplee:car Barcolan fut pꝛend 
cheua lier a merneilles / et de lug yſſitent plante 
denfans / et de trois que il emmena au pays yſſit 
grant peuple / poutquoꝑ ceſtuy Barcolan deuint 
tant puiffant quil ny eut voiſin qui ſe oſaſt pꝛen⸗ 
dꝛea lux par bataille / ains tenoit ſon pays franc 
et ſans aucun empeſchement. Apꝛes ce que Sars 
colan fut venu en ſi grant pꝛoſperite / foꝛtune qui 
ſe tone des biens et des honneurs de ce monde le 
miſt en aſſez pen de temps a neant par batailles 

uikeut contre les grans:car de la derniere batail 


comme dient les hyſtoires des yꝛlandoys il nen 


eſchappa que ing ſeul chenalier nõme Rnans. 
lu Rnans cũme les anclẽnes cro⸗ 
＋ Y niques maintiẽnent veſquit iuſques 
dautemps ſainct Patris / qui eft foꝛt 
— c cconie / et fut par luybᷣaptiʒe. Cel⸗ 
ny Nnans racôpfa a ſainct Pattis tous les faits 
des gens de nom quide temembꝛance eſtoiẽt effa⸗ 
cez par trop grande anciẽnete / eſpeciallemẽt pat 
fre deſcrtpuains. Touteſuoyes ne ſceut ce 
Nuans tant fupꝛ la moꝛt / que a la fin ne lux con⸗ 
nint paper ſoy treu. Ceſt de laiſſet la cotée hu⸗ 
fat gende en la le rendit ee, pin 
t ven depuis long temps entier: car il fut poꝛte 
en dne iſle qui eſt en la mer doccident / vers conna 
chie qui tient au pays dirfande. C eſte yſle eſt nõ⸗ 
mee Aran / et eſt cãme dient les hyſtoires de telle 
nature à les coꝛps Humains ſans ame ne peuent 
pouttit ſuala terre / et la fut ven le coꝛps de Nuãs 
long temps apꝛes / ie ne ſcay ſe entoꝛes p eft pour 
certaines memoirxes de luy. En ceſte yſle ne ſont 
pas les coꝛps 9 ri /ains ſont mia en lair 
ii 
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ſur nobles pierres / et ainſi ont les viuãs congnoiſ 
ſance de leurs peres / de leurs meres / f de leurs an 
ceſtres Mais pource qͥl napparttent pas a noſtre 
matiete nous nous ei tairds atant iuſques a bne 
autreſfols qͥl ſera puenable den parler. Et Nuãs 
veſquit cõme ſhjyſtoire recoꝛde mil cinq cens ans 
Touteſfois quant ʒephir eut mis ius Paſſelion 
deuãt le temple que Barcolan auoit fonde / il luy 
diſt. Oaſſelion / ſe tant auoys de hardemẽt que tu 
oſaſſes entter en ce temple que tu voys par denãt 
tog tu y trouuetoys les armes de ton pere i ie tap 
pꝛomiſes ( que tant deſiroys anoir. Cõment diſt 
Paſſelion / me tiens tu a ſi conatd q donbtes que 


ancunemẽt ie ny oſe aller. He ne te tiens pour har 


dyne pour couard diſt zephir Mais ſe tu venlx 
auoir les armes / ſi les va q̃uerre. Cela feraꝝ ie 
bien diſt Oaſſelion. Atant il ſe miſt a chemin par 
deuers lancien tẽple. Tant alla le pꝛeud cheua⸗ 
lier ſans paout que il vint a lhuys du teinple qui 
eſtoit de moult ancien ouurage. Et loꝛs lieue ſon 
poing i ſe pꝛint a ferit treſſoꝛt: cat bien cuydoit al 
fuſt garde daucune creature / cõme il eſtoit: mais 
non pas veſtue de coꝛps Humain. Quant il ent 
heurte par trois fois de ſon poing contre [huge / il 


out vne voix aupꝛes de lu q luy diſt. Qui es en 


illec tant hardy cõme de bucquer a ceſt hups. C 
ment diſt Paſſelion / eſt Homme en ce puys tenn 
hardy quantil heurte en ceſt huys. Au regard de 
moy ie ne le tiens point pour hardy diſt la voix / ia 
coit ce que ie kae dit: mais a treſgtant folxe: car 
noyſe n fut faicte dhomme moꝛtel depuis la ſons 
dation du lien quil ne lux en meſcheuſt. Stten da 
ton chemin ſe tu me denlx croyꝛe:car ie doubte al 
ne ten meſcher ains que ſoys gueres loing. He ne 
ſcay ſil men meſaduiẽdꝛa diſt Oaſſelion:mais ce 
ne ſera de plus loing dic / ains conuient que ie en⸗ 
tre au temple et que ce ſoit brief / et pource onures 
toſt ou ie rompetag lhurs. Cõment diſt la voix / 
es tu tant fol et tant oultraneux. Oux diſt Paſſe 
lion / il conuient que ainſi ſoit / et louure aine que 
ie empire lhuys. He ne ſeay diſt la votv ſe tu empi 
reras lhuys: mais tu n entretas point par ſoꝛce 
ne autrement:car ie hucheray auſſi fol et ouikta⸗ 
geup que tu es qui bien gardera lhuxs cãtte top. 
Meſhuy ſeroient ruſes de commeres diſt Paſſe⸗ 
lion trap ay atten du. Ataut haulſe le pied dextte 
et fetiſt cantre lhuxs de telle ſoꝛte que toute la val 
lee en retentiſt: mais pouttant lhuys ne ſe pou⸗ 
gea. Combien que Paſſelion oupt dedãs le tem 
ple grant et impetnen d tumulte de voix Et bien 
lup fut adnis quilꝑ euſt dedãs le peuple de deux 


cités eſmen a faire noyſes ſans entendꝛe aucun 


mot de leurs pa tolles tant eſtoient confnſes. 
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¶ le quatrieſme Dolume 


Quant Poſſelion ouyt ce il deuint plus courrou 


ce ij eſſahy.Si ſeſlongna vng petit de ſhuxs / puis 


ſe miſt au cours de toute ſa foꝛce / et x dint heurter 
de tel randon quil rompit les gons des vertouʒx / 
et porta lhuꝝs a lenuets parterre / puis entre les 
et voit quil y auoit encoꝛes ing huxe a rôpre aine 
quil peuſt entrer au temple / dont il fut plus cour⸗ 
rouce que deuãt Mais tant ent il melencolie des 
voix qui dedane le temple eſtoient / qui ſembloiẽt 
eſſir de buſſines. Si ſarteſta ng petit pour en ſca 


noir aucune choſe:mais tant eſtoient les voi con 
fuſes que riens nen pouoit entendꝛe. Touteſſois 


achef de piece il oupt vne voix / qui pat deſſus les 
autres diſoit. Appaiſeʒ voz voix / et le mareſchal 

ieſt garde de ce temple laiſſez cõuenir de ſon of 
2 Lors ceſſerent les voi du temple / et vine le 
mareſchal / qui diſt moult robuſtemẽt. Qui es tu 


aqui la peine de loutrage eft ia iugee. He ſuis qui 


ie ſuis diſt le pꝛeux Paſſelid. Dance luxe c me 
laiſſe auoit ce que ie demande / et ſais ta paix a 
mo / puia le ſcautas / autrement non. He ne men 
quiers ia tant trauailler diſt celluy: mais gatde 
bog / car il te conuient eſtre poꝛte en liſle des mau⸗ 


uais eſpꝛitʒ / u tu ſeras demain gecte en telle taur 


mente ij iamais nen eſchappetas Car mieuly te 


vaulſiſt te eſtre depoꝛte de ton ouurage:mais po"; 
ce que iamais ne vis tant oultrageuſement buc⸗ 
quer a luge de repos ſcautoye doulentiere qui tu 
es / et à ta icꝝ appoꝛte. Dar ma fo diſt Oaſſelion 
— ſuis ne qui ma cy apporte à qui ie quiera ne 


cauras tant que iape eſte dedans le tẽple /c pꝛins 


ce que p deulv auoit: mais ouure ton guys aina 
que ie le rompe. Certes diſt le mareſchal / tu ſcez 
a qui in as a faite / ou eſt meſtier que tu le ſaches, 
Lore gueres ne demouta que Oaſſelion fut pins 
de tous coſteʒ c fut poꝛte en vne iſte toute enuiron 
nee de moꝛs. Sans faulte peu auoit de mer a paſs 
ſer du lien on il anoit eſte pains iuſques a liſle ou 
il fut ponte:mais le lieu eſtoit tel quil neſtoit foꝛe 
de maunais eſpꝛitʒ Habite, Et ſacheʒ que ſe aucu 
ne perſonne y ſuruenoit dauenture on de fait ad⸗ 
miſe / il eſtoit tellement tourmente et entre tant de 
maunais eſpꝛitʒ que a grũt peine pouoit il eſchap 
per la die ſauue. Et depnie ſi eſpꝛonuerent main 
tes cõme les hyſtoires tacãptent / dont 
aucuns depuis ne furent denz dhame moꝛtel. Si 
trounons anʒv hyſtoires anciennes que au temps 
de ſainct Oatrie / hanta en liſle ou PI fut 
poꝛte / Si fiſt ſoy purgatoire / pourquop le lieu fut 
depuis nome le purgatoire ſainct Patris. Quãt 
Paſſelion fut porte en liſte des mauuais eſpꝛitz / 
ilfut mis a terre ſue bne mtaigne a merueilles 
gauſte. Et loꝛs lu fut dit / loing te cannient eſtan 


dꝛe ton pied Car diey te fault heurter an temple 
ſe mal faire — — . 
fut moult eſbahy:car teneßꝛes eſtoient où il eſtoit 
Si ne ſceut que faire / ains diſt pat grãt courrouy 
Trap meſt ceſte nut eontraire / en mal iotur ſait 
il entre qui ce me poùtchaſſe. Quant il ent ce dit 
il ouxt venir vne bouſſee de vent qui ſoubdaine⸗ 
ment lenuirãna / tant angoiſſeup de froidure que 
tous ſes membres lu ſemũloient cronſameʒ de 
froit / et tant en fut attaint que a peu que le cuent 
ne lu failloit / et ſaſt moꝛt illec: mais la force du 
vent le bouta du mont anal / et tant ef 
toulla aine dl paruint au ſons di deuint ſi eſtaut⸗ 
dy quil ne ſcanoit dont il eſtoit. Et auec ce futent 
es membꝛes tant deſ nauoit pic 
ne tãbes / bꝛas ne maine / dont aucunemẽt ſe peuſt 
axder Mais quant il fut vng petit teuenu a 

il ſe leua ſar ſes pied ʒ: mais tãt trouua fair 

et eſleue entout ſop quil ne ſcauoit en quel liem al 
ler. Et ſa chait lux encõmencoit ia a ſuer dangoiſ 
ee TP lux 7 aual le dos / et ſa 

i ardãte que la ſueur qui ei ſaiſioit 

fembloi ball bonillant. 4 M 


peine jOaſſefiot) 
fut contraire 


gecker des 
dung mot / et leuſſent lai 
——— PE 


TS 
j doxgnetfet 


ij doꝛgueit tu te deliures / et ſoyes conrope de tan 
parler:car en villaines parolles ne giſtgẽtiſleſſe 
ne pꝛoueſſe de coꝛps. Et poutce que bien ſcap q ta 
nature ne peult enduter long ſernice / ie men taia 
atant: mais da an tẽple ou les armes de ton pere 
ſont / c requiers par couttoxſie à lan te face entret 
c par ce mogen tu pourtas aucunemẽt ũᷣeſongner 
Quãt Oaſſeliõ eut entẽdu ʒepßir il ꝑgneut bien 


K 


que ceſtoit verite : Car experimẽt laꝝ en donnoit 
congnoiſſance. Si lu diſt à ainſi le feroit il. Acãt 
il ſen vint a (Guys du tẽpleꝛmais ille trouua font 
ainſi ſerre quil anoit fait au cũmencement c pout 
ce quileſtoit donbte / il gucha a lhugs aſſez cout⸗ 
toiſemẽt. Atãt il oupt vine dot xy quidiſt Qui heur 
te la. Amhe diſt Paſſelion. Ouis que ceſt ampe 
diſt la voix / plus de ſegier y peult eutrer: mais il 
conmient ſcauoir qui cy voꝰ a euuoye. Ce vous di 
tax bien diſt Paffelion:car zephir le ma commã⸗ 


8e. Si en dault mien ty ta beſongne diſt fa voix: 


mais il — 9 
e quiero diſtWaſſelion / dauoir les armes 
— —— 


tent aucun pen comme eſbahye / puis commenca 
a dire. Qui es tu qui demãdes a deoir les armes 
de tant bon cheualier comme fut en ſon t le 


a ce 


pꝛeu n 


tant pꝛeup et vaillant cheualier. Comment diſt. 


la voix. Es tu Paſſelion:certes doncꝝ entreras. 
At⸗ãt ne ſe donna Paſſelion de garde quãt il trou 


na les hupe du tẽple tous onuers. Si entra leãs / 
tant quil vint au meillieu du temple: mais telle. 


fut ſon aduenture quil ne vit ame / et ne trouna a 
qui parler: aincois il deit ine lumiere en vne aul 
moyie qui enluminoit tout le pourpꝛis / et câble) 
que Paſſelion fut moult eſpaßy:touteſfois affin 
quil ne fuſt tenu pour ignorant / ildiſt tout hault. 
Ou eſt celluꝝ qui ma ouuert ce temple. Si ne de⸗ 
moura gueres quil ſuꝝ ſembla 
te dhomm 8 
dire de alles veſtures ils eſtolent veſtus / dot lung 
denly vinta lux a lu diſt moult courtoiſement. 
Sire chenalier / eſes Lo! 1 nuxt anez 
tãtdaillammẽt heurte a ce tẽple. Sire diſt Oaſſe 
fion, Se ie y ax fait oulttage / on le ma fait biẽ ca⸗ 
1 ſe ce ne dous ſuffiſt / ie ſuis pꝛeſt de lamẽ⸗ 

ta doſtte vonlente. Sire diſt leſperit / Senoiſte 
ſoit iuſtice qui les oultragen x ramene a raiſon et 
a congnoiſſance de verite: Car trop eſtieʒ malar 
riue et meſcheut: mais pardonne Vos ſoit. Si me 
dictes cammèt vous eſtes appelle. Sire diſt il/ on 
me nomme 


lion. . 
5 . A Vant leſperit ſceut camment il eſtoit 


nomme / il lux demãda de quel pays 
il eſtoit / et qui ſon pere fut. Sire diſt 
ie ſie de la conte des deſers deſco⸗ 
ceꝛg comme on ma dit le pꝛeuv conte Eſtonne fut 
mon pere / et ma mere futnommee Pꝛiande / fem 
me du vaillant pꝛenx conte Sſtoune mon pere / et 
ſeut au pꝛeux Troyłus de Nopal ville. Quant 
cellux eſperit entenditce / il diſt tout Hani. Seau 
fit ppaſſelon e [es le bien venn: car ie ſuis la 
i ii. E ; 


de Percefoꝛeſt. 


vit grat plà 
us ce temple:maia il ne ſceut a 


7 ueillet. C d. 

me de ton pere Eſtonne / qui ſur tertete engendꝛa 
et benoiſt ſoit ʒephit qui tant a trauaille quil ma 
acomply mon deſirer que de toy veoir en eſperit 
ce q̃ ie ne pens diuant ton coꝛps humain. Quant 
Oaſſelion ſceut que ſon pere Eſtonne a qui il par 
loit / qui bien ſup ſembla quil le cõgneuſt combien 
que iamais ne leuſt ven / ill marcha auãt pour lac 

coller / mais Eſtũne ne le ſouffrit / aincoys lu diſt 
Depoꝛte toꝝ beau filʒ / car point ne ſuie de matie⸗ 
re terreſtre / que lon me puiſſe acoller / ne aucune⸗ 
mẽt atoucher / iacoit ce que ie ſoye par aucun art 
tranſmue a ce que me voyʒ: mais diʒ mox que tu 
quiers. Beau pere diſt Paſſelion / ʒephir ma pꝛo⸗ 
mis quil me feroit auoit voʒ armeures qui [dé en 
ce temple:et puis que trouue vous aꝝ / meſtier ne 
ay den parler a autre à a vous. Certes bean filʒ 
diſt Eſtonne ʒephir diſt vꝛay:car lap meſmes les 
apporta iadis ceans / et me diſt que les gardaſſe 
iuſques a ta venue c que tu les dienbꝛois querte / 
il te a tenn pꝛomeſſe dont ie ſuis monlt ioxeulsx / 
ſi auras les armes:cardeoir les pourras penbüñs - 
a celle perche / ſaines et toutes entieres. Moult 
fut ioyeuly Paſſelion / quant ilditquił auroit les 
armeures Deſtonne ſon pere / ſi ſe érapt celle part 
puis print le hocqueton / le haulbert et les veſtit. 
Apres il chauſſa les chauſſes de fer / puis ceygnit 


leſpee qui eſtoit delle et bonne: Mais ains que il 


miſt le heaulme ſe apparut la plãte dhommes en 
habit de chenaliers dat lung marcha auãt / puis 


Dꝛupant ſans foꝝ / par tant merueilleuſe aduen⸗ 
ture cõme 1 jet grãt 
chere lux fiſt. Auſſi fiſt le Toꝛs ſoy parent. Oa⸗ 
reillement le feſtoyerent les douze cheualiere qui 
vonerent les treſhaultains ven / et tant danfre 
chenalerie que nommer ne la ſcauroye:car les a 
mes de taute la cheualerie qui fut miſe a mort p 
les Nommains a la deſtruckion de la grant Bꝛe⸗ 
taigne eſtoient pꝛeſentes q̃ lap firent grant chere 
pourcequilʒ ſcauoiẽt bien que par luꝝ a layde de 
zephit toute bꝛetaigne reniẽdꝛoit encoꝛesa ſon h 
neut / et chaſcun deulx lux tequiſt quit vouſſiſt vi 
ſiter ſon royaulme / et le remettre aucunement en 
eſtat. Et lux diſrent a loꝛs a part certaines enſei⸗ 
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¶ le quatrieſme Holume 


gnes dãt paſſelion fut depuis creu en leur pays / 
de pluſieurs cũõptes qui cy ne ſont a recoꝛder / car 
ich apꝛ es auront mieulv leut lieu. Meſmes le 
Tos ſon couſin fap pꝛia moult ſil pouoit ouyr 
nouuelles de Lpriope qui iadis fut ſa femme / quil 


la voulſiſt reconfoꝛter et ayderꝛet ſe aucunement 


auoit hoir vinãt / il le voulſiſt evxaulcet e mettre a 
Honneur. En celle maniere {np requiſt Tropluo 
ſon) oncle / cat bien ſcauoit que Bennuch ſon filz le 
queroit:ſi luꝝ pꝛia moult quil ſe miſt a chemin de 
ners la grant Bꝛetaigne:car il en auoit bon mes 
ſtier. Beau filz de cy aſſez toſt vous conuient par 


tir. Si vous pꝛie que en la parfin ne axeʒ creance 
que a vng ſeul dieu. Ceſt au dien ſonuerain / qui 
crea toutes choſes:car ſachez que trop ſont fours. 


menteʒ ceuly qͥ meurent en autre creance / a [ſoyez 


iuſte / loyal et pꝛeudhomme en toꝰ voz faiʒ / pꝛeux 


et hardy en toutes dꝛoicturee / ſouſtenant et deſi⸗ 


rant de mettre le pays en pꝛoſperite / et Bous pꝛie 


que vous croyeʒ ʒephir de ce quil vous conſeilles 
taꝛcar de (np ne dous viendꝛa point de mal. Et ſe 
aucuneſfois il vous fait aucune tromperie / ne 
voꝰ en troublez pas: car il na plus de ioye que de 
aucunement decenoir ſon amg / la on il ne giſt ne 
moꝛt ne affollure. Beau pere diſt Paſſelion: de 
me courtoucer ne me pourtoge deſtourner: Car 
aucunement ie ne veulp eſtre decen / ne trom⸗ 
pe / Mais de me venger ſur luy me vouldꝛay ie 
aßbſtenir / et obeyꝛ a tout ſon bon conſeil, Ainſi que 
il diſoitce iloupt vng merueilleuxbꝛuxt / et fan. 
toſt ſe eſuanouyꝛent ceuly de deuãt luy / en diſant 
a Paſſelion / adien aßieu. Et quant Oaſſelion 
opé ce et quil ne vet perſonne entour lun / il fut 
moult eſbaßy:car il ne ſcauoit di luy eſtoit adue⸗ 
nu / et ne ſcauoit ſil eſtoit enchante ou non / pource 
que tout cequilauoit ven etouꝝ luꝝ ſembloit ſon 
ge on enchãtemẽt / touteſuoyes ſe ſentoit il moult 
ioxeulv denidi ſe ſentoit arme des armes de Eſtõ 
ne ſoy pere ſans aucune deception / nan obſtant ql 
faiſoit loꝛs obſcur au temple / tellement quil ne y 
veoit goutte. Adonc il fut moult eſbahy:car il ne 
ſcauoit de quel coſte liſle eſtoit. Atãt il vit aucun 
peu de carte par lyuys du temple / ſiſe tira celle 
part et yſſit ghoꝛs du tẽple tout acoup. Et la trou⸗ 


ua deuant fap vng cheual grant et puiſſant pꝛeſt 


pour monter:dont il fut moult iogeulv. Lors il 


monta deſſus:puis pendit leſen a ſony col / et print 


ſa lance / mais il ne garda lheure que le cheual cà 
menca a contre comme ſe tous les dyables lẽpoꝛ⸗ 
toientj / pourquoꝝ Paſſelion cõme bien enſeigne 
nauoit autre ſoing à de bien cheuaucher:car il na 
uoit loiſir de aucunement regarder deuant luy. 
Et toutefuoxes lemportoit le cheual ſi toſt c rox⸗ 


de ij en peu dheure il leent porte pluade ſiʒ inur⸗ 
nees loing de la:g tant que le cheual ſe atreſtade⸗ 
dans vng beau iardin / ou il ſe pꝛint a ſaulter telle 
ment quil gecta Paſſelion par terre. Adonc vne 
voip diſt. Paſſelion / Paſſelion: ſaches moy gte 
de te auoit 17 ſans aucun mal auoir. 
bat p aſſelion entendit la Voip if cũ 
gneut bien qui ceſtoit:ſi {np commen 
tal À cea a dite. zephir ie ne ten ſcax au⸗ 
an gte: car trop durement mas deſ⸗ 
harge / que en male ſepmaine ſoyesſtu mis. Ceſt 


1 


ce. que ien dois auoir diſt ʒephir. Los ſen part 


a 
tant: car il eſtoit laube du iour. Paſfellan ſe rele⸗ 
na et ſe repollit en ſes armes. Hi neut gueres eſe 
longuement en ce point quãt il deit Venir vng che 
ualier arme et monte ſur Ing ſort deſtrier trefri⸗ 
chement en point: mais Oaſſelion ſe tapiſt pour 
veoir la ou il pꝛoit. Si le veit arreſte ſur lhurs du 
ne moult belle chãbꝛe / qui auoit lyſſue ſur le iar⸗ 
din. Atãt il le pourſupuit tãt a tont ſon oeil pour 
ſcauoir quil eſtoit de faire / quil appercent qͥf me⸗ 
noit en dextre bng moult beau 1 
cendit le cheualier et atacha ſon chenaket le pales 
ftoy:puis vint hᷣeurter a ſhuys de la chambꝛe qui 
lux fut ouuett dune ieune dame qui tous deux en 
trerẽt en la chambꝛe. Oaſſelion los ſaduiſa quil 
er biẽ auoir vng bon cheual / puis ſen allet fa 

pe: mais il diſt en luy meſmes que a grant laſ⸗ 
chere lux ſeroit tourne ſe dillec partoit ſaͤs ſcanoit 
fa fin de celle aduenture. Si neut gueres attendu 
quil dᷣeit la dame acompaignee du cheualier. Sé 
print le cheualier la dame entre ſes bꝛas c la miſt 
ſur le palefroy. Et quant Paſſelion ent ce den / il 
ouyt que la dame diſt au cheualier. Sire pour le 
hault dien haſtez vous de monter ſi allez vaſtre 
chemin: car trop ie doubte pour mon mar / on ie 
ſuis femme perdue. Dame diſt le cheualier / met⸗ 
fez vous a chemin ie vous ſuuray: Mais ie ne 
veulp point oublier voſtre chiennet. Atãt ſe miſt 
la dame a chemin: mais le cheualier retourne a 
la chamöꝛe pour le chiennet qui ſe doꝛmoit ſuc le 
lict. Waſſelion pouruen loꝛs de ſonbdain aduis 
ſault auãt / puis paint le cheual par le frain a rms 
ta ſus / a ſe ſaiſiſt de ſon eſcu et de ſa lance. Si ſux⸗ 
uit la dame qui diligemment ſen alloit c le chena 
lier demoura querant le chiennet: mais la dame 
qui gien ee ke chemin tegarde derriere a voi 
fe chenalier denir / dont elle fut moult ioyenſe: car 
elle cupdoit᷑ que ce feuſt ſon amy: et poutce err 
elle coſt deſitante de eſtre hoꝛs des deſttoys de ſon 
pax / et de ſoy mary. Paſſelion fut dien ioxeulx 
quant tant bien monte ſe tronna / et auſſi pource 
quil voxoit la dame an denant de lux: Car bien 


de pettefbꝛeſt. 
net. Madame diſt Paſſeliũ ie ne ſers point u poꝛ 
ter chiẽe:mais ſes armes ay des ce que ie ſus fait 


penſoit ſcauoir de ſon eſtat aucune choſe. Si la cà 
mẽca a ſaxyuir tant à la dame le ſentit aſſez pres 
luꝑ et lux diſt. Maſtin aue ʒ vous voſtre chiennet 
On madame diſt Paſſelion:amoindꝛiſſeʒ Boſs 
kre emöleure g me laiſſeʒ parler a vous. Dar ma 
fon ſtre diſt elle / a peu que nan face:car moult voꝰ 

tz mauuaia gre q̃ plus chet aymeʒ daller quer⸗ 
re le chiennet / que de moy conduxꝛe Hors des deſs 
troxe de mon matyaͤ de lenier me peult aucune 
ment auoir reſcouſſe Madame diſt paſſelion / ne 
vous fronblez a mot / car ie veulp touſiours eſtre 
voſtte amp. Certes ſire diſt elle / lamais iaur de 
ma die ne ſera / guil ne vous ſoif repꝛoche entre da 
mes ( chenaliers:et bien aueʒ monſtre à mieuly 
voſtre chiennet aymez que ma perſonne. Dame 
diſt Oaſſelion / de la repꝛoche me cuyde ie blen la 
uer / Car quãt le fait du chiennet ſera ſcen / il me 


tournera pla lonẽges hãne à a repꝛoche Haa ſi 


re diſt ladame voꝰ acctoyſſez voſtre follie:tamais 
nauraꝑ bũne eſperãce en vous / car par la deffaul 
tede mon mart / ie dous auope eſleu et monſtte a⸗ 
mour en voſtre requeſte / et tenoxe que me apmaſ⸗ 
ſiez. Oꝛ me doubte à ie ne ape laiſſe vng meſchãt 
pout Ing maloſtru / ſi alleʒ voſtrechemin car de 
Bone ne me pourroit dien venir. Dame diſt Oaſ 


ſelion / ne vod troublez a mo / ains que mieuly ne 


v aꝑez la cauſe. Haa recreant cheualier diſt la da, 
me / trop me abuſeroxe de entendꝛe plus erudente 
cauſe:car moult me poyſe deſire pſſue de mon hoſ 
tel / et voulõꝛoye bien que mon marꝝ ſe fuſt aucu 
nement appercen de ceſte aduenture:car encotes 
ne le tiens ie point en faitʒ darmes ſi laſche / quil 
ne vous fiſt comparer voſtre entrepꝛinſe. Dame 
diſt paſſelion / oꝛ ſoyez a voſtre paix / car par la fo 
que ie doibs a mon cher pere qui eſt moꝛt:ie ne cd 
gnois tant grant cheualler en ce pays que ne lug 
couppaſſe la teſte / ains que de dous me bepoꝛtaſſe 
ſi ſcaurieʒ ſe recreant ſuie comme vous dictes. 
Quant la dame lentendit moult fut eſbaßye / car 
gien lux fut aduis i ce neſtoit point Maſtin ſon 
amp / que tant auoit repꝛouue / non pas par hayne 
Mais cãme par ialonſie:car ceſt des faitʒ de das 
me amoureuſe:pource quelle a auſſi bien ſony de⸗ 
— teeer ſon amy ſans taiſon / que en dit de pa 

es ioyeuſes. Et ainſi eſtoit il de la dame: car 
moult deſplaiſta amye quant elle voyt amy mal 
requerant. Et pource que elle ſe doubta / elle com 
menca a regarder par derriete elle / Cat ia eſtoit 
le iour treſcler / ſi vont bien que ceſtoit le cheual 
de Maſtin: Mais leſcu eſtoit de autre congnoiſ⸗ 
ſance dont elle fut modlt eſõaßge. Et poutce que 


elle tenoit que ce fuſt Maſtin / elle commenca a 


dire. Dot voꝰ dient ceſt eſcu / et ou eſt voſtre chien 
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pꝛemietement cheualier / ſi ne vous troubleʒ / ains 
faictes de mot voſtte amoureuv Cat failly auez 
au cheualier au chiẽnet. ia dame fut loꝛs moult 
curtouce et dolente: cat elle aymoit Maſtin de 
bon amour / et pource quelle ſe Beit decene elle cs, 
menca tendꝛement a ploꝛer / et diſt. Haa laſſe mal 
heureuſe / cõme es tu maintenant perdne qui as 
ainſi eſlongne ton amn / et ne ſcez comment. Haa 
Maſtin fanſy cheualier / ayme de moy deſſus toꝰ 
autres / ou eſtes vous / par quelle voxe eſtes vous 
decen / pat ce cheualier eſtrangier / traßy vous a / 
bien le ſcax: mais ſe reconurir pouez cheual / bien 
ſcax que cher lap fera dẽdu pour lamour de moy. 
Tandis comme elle diſoit ces patolles / elle ſe te⸗ 
toutna et voit venir Maſtin a conrſe de chenal / 
dont elle fut moult ioyeuſe / puis diſt a Daſſelion 
Sire deſcẽdez de doſtre cheual: car voicꝝ mon am 
qui vient moult courtonce / et ſcap bien que ſe de ⸗ 
nant luꝑ aucunement ne vous ßumilieʒ Bo? eſtes 
moꝛt. Dame diſt Paſſelion / cheualier a ehtennet 
ne dolt eſtre tant xꝛe quil ne ſappaiſe de legter. A⸗ 
lors ſutuint Maſſin deſcria a poaſſelion / et diſt. 
Fauly chenalier / vous p lairrez le cheualet la das 
me. D: vous gatdeʒ de max: car Venu eſtes a la 
touſte. Et quãt Oaſſelion entẽ dit ce/ilne fut onc⸗ 
ques ſi ioyeuly Car il deſiroit moult la iouſte. 
Lors picqua bon chenal / et va ferit Maſtin pat 
deſſus leſcn de telle ſoꝛte quil poꝛta malſtre e ches 
nal tout a Ing mont par terre / et au retour de ſon 
poindꝛe il tronue que le cheualier eſtoit ſur pied 
leſpee traicte / puis repꝛenoit ſoy eſcu: car il ous 
loit recounter ſon hannent / ſi diſt. Sire chenaljer 
ſe abbatu me anez a la iouſte ceſt de voſtre heutt: 
mais ne vous eſlongneʒ ſe tant de hardemẽt auez 
ainsa ſeſpee deffendez voſtre Honneur pout le che 
atque mauez pꝛins:car teconuret le me conniẽt 
e e tranſmue de xꝛe pour ces patolles 
miſt piedſa terre / et court ſus au cheualiet 

la dame deſcenbit acoup et ſe miſt entredeux / di⸗ 
ſant. Ce neſt pas luſage à cheualiers emmeinẽt 
dames oultre leut daufente. Si ne deuty point i 
entre vous alt bataille pour moy: mais ſur mob 
vous en mettez / affin que ie voiſe paiſiGlemené as 
nec celluꝑ qͥ me plaiſt le mieuly. Pat ma foy ma 
dame diſt Maſtin ie le feray voulentiers. Gꝛãt 
merq; ſire diſt la dame Et vous ſire chenalier diſt 
ellea Oaſſellon que ferez vous? Madame diſt il 
fol eſt lßõme qui de ſoy mantel ſe met en arbiérez 
cat de leger a la moptie perdue. Mabame dif 
Paſſelion / en la deffaulte de ce cHenafier qui alla 
querte voſtre chiennet / tandis quil- Bous deuoit 
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gardet / le pins le faip de vous condupꝛe / car bien 
vons oupz dire a voſtre monter. Maſtin puis q 


vous retourneʒ pont mon chiennet / haſteʒ vous 


pout mon marxou voua me aueʒ perdue. Qui. 
ie entẽdis ce / moy qui eſtoye muce ſaillys ſur ſon 
deſttier / k voꝰ ſutuis a diligẽce pourdoꝰ garder c 
deffendꝛe pourquoy ie ne ↄgnois cheualier vinãt 
qui de voſtre coꝛps me doyue deſſaiſir / al ne le co⸗ 
pare / on que ienp laiſſe la vie. Comment diſt la 
dame oultragenx cheualier / me capes vous a⸗ 
noir par foꝛce. Madame diſt Paſſelion. Ce ne 
dis ie pas: Mais tant vdeulx que vous ſachez / q̃ 
ie ne ſcay tant hardy homme que de vous aucune 
ment me face tot / et pource ma dame diſt il / reti⸗ 
rez doꝰ apt / ſi nous laiſſez cũuenir ꝑ armes. Do? 
gaignerez dont difkla dame / eſt voſtre intẽtion de 
moy emmener oultre mon gre Madame diſt paſ 
ſelion. Tel reffuſe au premier iout vng marche 
dan ſecon le octroye. Dource le dis que ſe a pꝛe⸗ 
ſent le venir auecques moy vous eſt contraire: ie 
eſpere que le matin il vous plaira / et ne vous ſon 
cieʒ:mais tireʒ Ho! arriere / g ſi nous laiſſez cônes 
mit. Quãt la dame ouyt ce elle fut mölt trouble 
car elle aymoit moult Maſtin / et pource diſt. Si 
re cheualier / bataille naurez a Maſtin mon amy 
non pas que ie ne tiẽne bien que de vous ſe deffen 
dꝛoit:mais ie ne pourroye nullement veoir que a 
ma canſe il ſe gbatiſt. Maſtin diſt paſſelion / laiſ 
ſons la fẽme parler / ſe mettons a fin ce pourquoꝝ 
nous ſommes ich venus. Atant il tyꝛe leſpee qui 
fut a Eſtõne / et courut ſue a Maftin / et lattaint 
ſur le cõble de leſcu:dont il eſtoit couuert tel coup 
qnil en fendit vne grant partie / a auecques ce ſu 
Maſtin ſi charge du conpquil fap conuint age⸗ 
nouillex. Quant la dame dit ce / elle commenca a 
crier / et par grãt amour ſe lanſe entre deny à diſt 
que plus nꝝ aura feru coup quelle ne doine rece⸗ 
uoir /B opãt les cheualiers quilʒ ne ſe pouoiẽt nul 
ement combatre pour lempeſchemẽt de la dame 
qͥtz redoubtoiẽt a nanrer / trop en furent caurrou⸗ 
cez / meſmes maſtin a aiſi auoit eſte feru 3 
tẽdꝛe. Moult fut la dame deſirãtede la batai 
deſtourner / c moult requiſt a Oaſſelion diſe voul 
ſiſt gecter ſur elle / comme faiſoit Maſtin: mais 
oncques nen peut finer:car aucunement ne bons 
loit mettre a ſes piedʒ ce quil tenoit a ſes mains. 
Comment diſt la dame:cuydez vous donc anoir 
le cheualier vaincu / c ſe vaincu le auez moy auoir 
a voſtre voulẽte. Dame diſt Paſſelion / a le vain 
tre et de voſtre amo auoir / ne me doubtez de riẽe 
car iamais ne me eſchappera tãt que ie lauraꝝ oc 
cis oudous vienðꝛez puiſiblement auecques moy 
Vopant la dame le cheualier tant obſtine en ſon 


oppinion / elle en fut toute eſbaßpe / et pour paour 
de ſoy marx auecques la doubte de ſon amp / elle 
cõmenca a dire. Par ma ſoy ſire cheualier:ſi Yo? 
ne faictes ce que ie vous ditaꝛ / ie vous tiẽbꝛaꝝ le 
— oultrageud til ui uro moi — 
chauſſa:mais que Maſtin cat ſe partir 

vous voulez de ceſte hataille / ie vous anray en cd 
uenant que men iray de mon gre auecques vous 
meſtzuy d demain / iuſques enuiron Heure de non 
ne que nous ſerons a la fontaine de la chentoxe / 
moyennant que ce temps pendant ne me ſerez an 
cunement foꝛce de mon coꝛps / et que nous a celle 
geure arriueʒ a la fontaine / et que Maſtin x ſoit 
venn ie me tireraꝑꝝ au meillieu de vous deny com 
me celle qui pourtaꝑ paiſiblement trapꝛe enuers 
celluꝑ qui mieulv me plaira: et lautre ſen ꝑꝛa ſon). 
chemin ſans dire que toꝛt ſup ſoit fait / et reſpon⸗ 
deʒ ſire cheualler diſt la dame / vous ſuffiſe de bof 
tre pꝛoeſſe. Dame diſt paſſelion / parlez a maſtin 
Maſtin cher amp diſt la dame / tant vous ax avs 
me etayme encoꝛes / que pout iout bons de mo 
tax laiſſe mon marx: oꝛ vous eſt meſchen par voſ 
tte negligence:mais pour la grant amour que ie 
ay en vous ie ne pontroge veoir ne ſouffrit / que 
ceſte meſaduẽtute ſoit amendee par bataille. Si 
vous 7 que ceſte pꝛoeſſe tellecomme ie lap 
deuiſee vous vueillez conſentir / et ne vous donb⸗ 
teʒ de moy: car pour moy laiſſer tuer les mẽbꝛes 


du dedans le terme ne vous feray faulte. 
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me diſt Maſtin / ſil Vo? plaiſoit plus cher 
aymeroye a deffendꝛe ðoſtre Honneur au trenchũt 
de leſpee. Comment mon amp diſt la dame / me 
fentes vous pont tant freſte. Madame c mamęe 
diſt Maſtin / ie bons ay trouuee tantbonne g loy⸗ 
alle quil me plaiſt bien que allieʒ auecques le che 
ualier / mais quil iure a tenir ſa pꝛomeſſe. Amy 
diſt elle / grant mercy. Loꝛs ſe toutna vers Paſſe 
lion / puis pꝛint a dire. Sire accoꝛdez ous ce que 
taz en termes mis. Dame diſt il / celluꝑ a ne peut 
beſongner en telʒ fermes / doit eſtre fen pour res 
creant / ſi le vous octroxe et pꝛomectʒ ſur ma che⸗ 
nalerie. Tireʒ vous dont diſt elle lung arriere de 
lautre / et rebonteʒ voz eſpees / puis allons noſtre 
chemin. Atãt ſe tirerent if arriere / er Paſſelion 
monta ſur ſon cheual / puis diſt. Maſtin ie vous 
faitz ceſte cauttoxſie:car bien me plaiſt à . 
la dame a montet / affin que luꝝ pales quelle 
ſoit loyale. l me plaiſt bien diſt maſtin. Adonc 
il miſt la dame ſur ſon palefroꝛ / et lup diſt ce quil 
luv pleut. Et elle luꝝ pꝛomiſt de garder [on coꝛps 
ſain c bon po” lug. Atãt ſe taiſt lyſtoite de maſtin 
qui ſe part de ſamye moult dolent. Si retourne 


a parler de Paſſelion et de la dame / pour racom⸗ 


de Percefoꝛeſt. 


ptet cominent ifs ſe maintinbꝛent enſemble ce ter 
me durant. 5 | 


¶ Comment Paſſellon emmena bne dame 
par laccoꝛð de ſon amy / a la fontaine ches 
urope. Commkt ſoy mary la poutſutuit: 
Comment Oaſſellon en ioupt: c des deui 
ſes quilʒ eurent enſemble. 


([ bapitre. vppiii. 
iſtoire nous 
ee. 
racompteque quant Maſtin 
e tefut parc de la dame tät do⸗ 
tent que plus nepouoit᷑: com⸗ 
— dien quelle leuſt aſſeure à du 
cheualler ſe parttroit a ſon hũneur. Paſſelion res 
gatda la dame au Viſage / et la vit merueilleuſe⸗ 


ment belle / dant il fut moalt ioxenly / ſt 


lun diſt. 
Mabame cheuauchons vous et moy la matinee 


eſi belle etclere / et me ſaictes aucun pen de bonne 


chere. Yonne chere ne vous puis faire diſt la das 


me / me fait vonlente ſans plaiſan 
me / car voſtre force me f af ai 


ce de allet auecques vous. Dame 
de legier vaus ponez conſoater / le terme eſt court 


que debuez 1 gran⸗ 


de de moya vous: ſi ne puis veuir / que ne deniez 
faire bonne chere de cueur et de voulente: car en 
leſpace que deuez eſtre auecgnesmox vous pour 
teʒ aucunement congnoiſire ſe ie vauly riens. Et 
— AA c peu ſachant / camatd 
et 

moyſe voſtre amy venly eſtre / et de tãt deurez vo 
ſtre amy mieuly aymerꝛet ſe voꝰ tronneʒ en moy 


le contraire / et que ie vous plaiſe / en tous temps 


auez dous daduentute on trayꝛe voꝰ pouez a icel 
lux qui mienſy Bo! plaira / pat les berne de noz 
pactes et conuenances ſi que en ce fait ne poueʒ 


eſtte aucunemẽt decene. Sire diſt la dame / la ſab 


ſtance de voz parlers ſe extend moult auãt: gars 
deʒ que ne meſfaictes ſar les connenances à ſont 
entre noueꝛcar de riens ne vous quiers a eſſayer 
Dame diſt Paſſelion / bien ſcay que ne vo? puis 
faire fotce / et affin que ne meſface vous requiers 
que me dictes quelle choſe eſt foꝛce ſur femmes. 

Sire diſt elle: homme ne peult achenet ſes ſof de 
ſirs ſur femme / oultre ſo) gre que ce ne ſoit ſoꝛce. 
He le penſe bien diſt il: mais ie vous requiers di 
ctes mox commẽt celle ſoꝛce ſera ſcene, Car fem⸗ 


mes de leur nature 1 cödition / quelles 
reffuſent ſonnent pluſieurs choſes de patollee /q̃ 


elles vonldꝛoiẽt que lon toliſt. Sire diſt elle / a la 


tũt / ſollie Sons ſerolt auoir ſonqy de 
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deffenſe ſerpktine / et aux parolles Hence/mienſw 
pourreʒ veoir ſoy gre, Dame diſt le cheualler biẽ 
me anez declaire ce que ie vous ay demande. Si 
pꝛie amours et la dreſſe Denꝰ que de telle cruaul 
te nous vueille garder. Sire diſt elle / foꝛte choſe 
eſt de me faire autre que ie ne ſuis / garde vod de 
meſſaire. Dame diſt il / appꝛis manez iuſques la 
on ie dois cheuaucher. Si me garderez du rema⸗ 
nant. Tandis que Paſſelion et la dame ſe deni⸗ 
ſoient ainſi / atant vopent Ing cheualler arme et 
monte a ſoußapt qui trauerſoit la foꝛeſt et crxoyt 
hanltement. C henalier voꝰ menez a voſtre mal 
heur la dame / laiſſer la ous onient, Quant Oaſ 
ſelion outt ce il regarde celle part et voyt q leſtoit 
appelle de la iouſte / et la dame qui le regarda g cà 
qneut tãtoſt que ceſtoit ſony mary en fut moult eſ⸗ 
bahye:car mouultdoußtoit [a chenalerte pource à 
pꝛeup le ſcauoit. Si diſt a Paſſelion. Sire cheua⸗ 
lier / ſi ie puis ie vous en deliutetay ſans auoit da 
taille:car ſe aucunement anoit victoire ſur ous 


ne bon cheual 


pou . 
cuntrele mary de la damrequi ſuc luy venoit cour 
— coupe 155 h 


le peut ſouſtenir:ains tumba a tetre ſi rab 

quil ſe tompit la deptre iambe / et Oaſſelian 
ſaoultre / qui de ce pen ent cute. Quãt Paſſelien 
eut ſos) poindꝛe fournn il retourna en tirãt leſpee 
puis diſt. Oꝛ ſus gent cheualierdeffendeʒ 
gonneur a leſpee:cara la ionſte vous eſt meſchen 
et quant. ent paſſe ſon angoiſſe / commen 
ea a dire. Sire cheualier pour ceſte fois vous em⸗ 
poꝛterez lhoneur:tant au iouſter comme a leſpee 
car jap la iambe rompne / ſi ne me puis bouger / ie 
eſtoye nagueres courrouce pout ma femme q̃voꝰ 
emmenez oultre mon gre:mais a preſent le mal 
me double / ven que iay la iambe rõpue. Sire diſt 
Paſſelion / Dultre 1 gre peult ce bien eſtreꝛ 
mais non pas oultre le gre delle:car bien veulß 
que vous ſachez que ie lapreſcouſſe x gaignee ſur 
Vng cheualier aq ee len denoit mener / ne 
ſcaꝝ on. Et ſãs faulte tanty eut dacboꝛd a la pꝛie⸗ 


MM 
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re dela dame quelle doit gut et demain inſques a 
nonne venir anecques moy paiſiũlemẽt. Et a cel 
le Heure moy et le cheualier qui ſe nme Maſtin 
deuons eſtre a la fontaine de la cheuroge / et la p 
laccoꝛd de nous troys ſe doit la dame trayꝛe aul 
choyſir elle voulöꝛa de nous deu ʒ qui mienlx lu 
plaira. Quant le marꝝ entendit ce il fut moult eſ 
bah / et puis diſt tout courrouce. Igõme eft bien 
foꝛtune qui eſt ſoꝛty de mauuaiſe femme Certes 
ſire oup diſt lecheualier: cat deuez ſcauoir que de⸗ 
Cane lan que ie lens eſpouſee / ilme meſaduint de 
vg poꝛc que ie chaſſope la ou il ſe arreſta il feriſt 
de ſa dent mon cheual tant quil tumba moꝛt par 
ferre: Mais ce ne lu fut pas ſuffiſance:cat au 
theoir il recounta ſur moy c me naura angoiſſen 
ſeznent en mes genitoires / dont ay eſte en peril de 
moꝛt. Et tant que mon cirurgien qui de nov pꝛe⸗ 
noit garde / me deffendit ſur toutes riens que des 
uant lan ie natouchaſſe a ma fẽmeꝛet ſe ainſi me 
aduenoit iamais ma plape ne gueritoit. Oꝛ ſera 
lan acomply dedana trois ioure /c bien ſcauoit el 
le mon aduẽtute:car ieſtope guerx / mais voꝰ me 
auez talongne e diſt paſſeliõ / ce poi 
ſe moy:mais ainſi va de la guerre / ſe lung y pert 
lautre y gaigne. Sire diſt le mar / la perce en ay⸗ 
me mieulv:cat la treſmauuaiſe femme que pꝛin 
ſe auez en garde nea vonlu attendꝛe que ieſn e 
guery:ains a enamoure vng autre que mop ſc na 
peu attendꝛe deux iours:dont iaꝝ rompu la iam⸗ 
be:parquo ie dysque (Homme eft bien foꝛtune à 
a mauuaiſe femme a eſpanſe. Tãdis que le ma 
ty diſoit ces parolles deux ſiens eſcuyers dindꝛẽt 
la quifutent tres dolena de veoir leur ſeigñr ain⸗ 
ſi olece:mats Paſſelion pꝛint loꝛs conge de lun et 
ſen partit atant:car il auait ailleurs a beſongner 
La dame eſtoit loꝛs ia e de lux le quart du 
ve fieue / affin quelle ſe peuſt ſanuer en la foꝛeſt / ſe 
dauẽture ſon mary euſt eu la victoite:mais quãt 
elle vit Oaſſelion benir comme ah lattendit 
pour ſcauoir de ſes nouuelles / et Paſſelion quãt 
il fut aupꝛes delle luy diſt. Voſtre marx a la iam 
le tõpue dõt il me poiſe. Site diſt elle auſſi faitil 
a mon / mais ſe vous me euſſiez creue ia ne euſt en 
mal ne pons auſſi. Dame diſt Paſſelion:il vault 
mieulx meſcheoir en aucunes entrepriſes à crop⸗ 
te femmes en toꝰ leurs ditz / ſi picquez voſtre che⸗ 
min. Adonc ifs ſe miſrent a la vohe parmy la fo⸗ 
reſt tant quilʒ eurẽt chemine quatre lienes: atãt 
ifs tronuerẽ̃t vne belle fontaine. Sire diſt loꝛs la 
dame: bon ſeroit de deſcendꝛe a celle fontaine tant 
q ie euſſe pꝛins garde a voſtre plaxe:car bien vox 
que vous eſtes naute. Madame diſt Oaſſellon: 
ileſt eax:mais il nya choſe dont il faille parler. 


voſtre pꝛomeſſe. 


Sire diſt elle / il peult bien eſtre:touteſnoxes il cs 
nient y pꝛendꝛe garde. Atant ilʒ deſcendirent a la 
fontaine, Apꝛes quilʒ furent deſcenduz / la damoi 
ſelle commencea a deſarmer le chenallet / et paint 
garde a ſa naureure / et tronua quelle 1 
perilleuſe:touteſfois la connint (flyer et 
Et e een choſe en ſcauoit lappateil 
la comme elle ſceut que bon eſtoit Car pen eſtoit 
en ce temps aucunes dames dhonnenr qui ſe con⸗ 
anoiſſoient en naurenrea:mais quãt elle eut ap⸗ 
pareille vf cheualier / ilz ſaſſirent . Ee 
t repoſer dng petit. Et quant Paſſelion à ien 
nef Beit jai dame tant belle 175 gente / il ſe cons 
mencea a eſchauffer / puis luꝝ diſt, Madame fe 
lieu eſt ic entout mont bel / plaiſant à ſecret:ce à 
appartient 1 amps / mais ſans faulte te⸗ 
nu mauez hux ſi tude parler que maintenant ne 
ſcap que dire / non porirtant ſi deulx ie bien deſſer 
nir voſtre amout. Atãt il embꝛaſſa la dame / piis 
la cdmencea a feſtoyer. Quant la dame veit ce el⸗ 
le diſt. Site gardez vous: ne faulſeʒ aucunement 
haine DUO aete leſOE FPE 
ez appꝛins que Vie!) congnoie e ſe 
et parolle ventmenſe / dont dien nous gard que en 
C PRE Vienne, Sans faulte ie ne ſcapy coins 
ment il leur aduint:car ie nꝝ fuʒ pas: Mais tant 
me dit leſcripture on ie pꝛins ma matiere ul dey 
mourerent au lieu deſs iuſques au ſendemaii 
ſans noiſe et ſans aſſemölee de cõmun / que oncijs 
ne leur ſounint de boire ne mange: Touteſſoga 
quant if virent lendemain le ſoleil / Oaſſelion cd 
mencea a dire. Madame dous ſcanez à au {ours 
dbuya Heure de nonne il nous connient eſtre a la 
fontaine de la chentoge. Sire diſt elle / bien ſcay le 
chemin: nous auons fonr encoꝛes aſſez / couches 
vous vng petit en mon giron et vous repaſez:car 
peu aueʒ ennuyé doꝛmy. Madame diſt il / point 
ne vouldꝛope ij pour noſtredemeurt 
mal content de nous / ceſt voſtre amy. Si len don 
dꝛoge de tant plus ſuruenir a gre, Sire diſt elle / fl 
neſt pas ſi dãgereup / et ſil neſt a ſa paix ſi cuunitt 
il quil la acquiere. Quant Paſſelion oupt ce it 
veit bien que la dame nanoit point le plus liel de 
la chaſſe:ſi demonra tant par le conſentement de 
la dame quilz ſe miſrent au chemin deners la fon 
taine cheutoxe Mais en cheuauchant lun diſt la 
dame. Sire que me donnerez vona / ie vous tien 
dꝛax a amy quant nous ſerons denant Maſtin. 
Dame diſt il / ia naduiengne que iaye lamour de 
vous par aucun deu ou pꝛomeſſe / ne autte dame 
auſſt: mais ſe voxez que ie le daille / ſ me retenez / 
et ie vous en ſcauray gre. Et quãt la dame enten⸗ 
dit ce / elle veit quil neſtoit point des cheualiers 


. mẽca a dire, Mafin 


cede Maſtin ie mappercoy dl ne ſe tiẽt 
pas s;iẽ pape de la retournee ij nagueres feiſmes. 
Sire diſt elle ce ne cupde ie pas / et ſil eſt ainſi ſur 
moy en mettes la geſogne:car ſil hõgne ie le paye 
tax tellemẽt quil ne ſcaura à reſpõdꝛe / g a ce oupꝛ 
1 ſcauoit ꝓ polles ce q̃lle 


Ai. 


appatãt de l dn bv maß tend 
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lie cʒere. Madame diſt it 
done ſelon le tͤps paſſet mais q maxez eſte foyal⸗ 


een ceſte cheuauchee. Sire dit elle ſopes tout ad 


ne a paix ſcat tt a fait le theuallet enuers mop 

e men loue grãdementꝛ cat il a bien tenu ſon ſer 
mèt. Dame diſt maſtin ce Ja Ven on ne voit / ne 
veoir ne deuſt: mais ie Boo deiz nagueres tetout⸗ 
ner q me donna mannais ſouſpeſon. Maſtin diſt 
elle / a mon deptir retoutnaſtes pour mon chlẽnet 
t moꝝ a m renenir tetoutnaꝝ po mes gãe/ſi8oꝰ 
fuffiſe att. Mabame diſt maftin il cõulẽt biẽ de 
ſoit puis dl Bo? plaiſt. A ces motʒ virẽt venit ne 
lictiere chenauchereſſe ij deny cheuaulv poꝛtoiẽ̃t 


fnutquoy vng chenaller à Gien ſeb loit naure eſtoit / 
er le ſuxuotẽt denʒ eſcnxere / dãt aduint à quãt if 


atriua a la fontaine / il diſt. Enere vous deux ſei⸗ 
Ants c cãpaignõe dien Voo gars, Cdmeẽt ſire dif 
Waſſellon ſdictes ons ij none ſdmes cõpaignũs. 
Hifi le dis ie diſt le cheualier / g ie ſuis le tiers:car 
noꝰ trois nauũe q ine femme / g mot à pemter lef 
arte en eus la pmiere cdgnoiſſance: g cône (ay 
entendu maſtin qͥ eſt icꝝ en a eu la ſecũõde:et vous 
bean ſire eſtes le tiers à le ramenez a plain part / 
pout aller au mieulꝝ à Gon TAD dans 
den x /g 8 oit ſil men pour 
toit quoꝝ qͥl fuſt achoiſit aucune choſe. Certes ſi 
re diſt Paſſelion / doꝰ ne dicres poĩt grãt merueil⸗ 
le / il loiſt que fle voyſe auqͥlquifluꝝ plaita lemi⸗ 
eſp. Atãt il diſt a la dame qᷣlle ſen a aſt auec cel 
luy à mieuſ luꝑ plattoit. Sire diſt elle puis q̃ ſa 
choſe eſta ce tournee il me le cduient faire. S diſt 
a ſonmarx 4 giſcit ſur fa licriere.Meleal beau ſi 
te dous eſtes en mon aduis mal content ſur moy 
pource q iaxme autre que vona /et que ie me ſuie 
follement enueta ceuſp maintenue, Dieu g euſy 
ke ſcauent ij non ſule / foꝛs de patolles / et les en ap 
pelle a teſmoignage de ce que fait en at / nen ayez 
aucunement merueille / forte choſe eft a tennede 
porter faulte de mary pont vnn an entier. Apres 
ce elle diſt a ſan amp. Maſtin / maftin atme vous 
ax leſpace de dem an ec Sous moy Et tunt qͥl ap- 
tut que hier matin a laube du ſout vous me 
einfies querre a mon manoir ponralleranechs 
vous /a moꝝ qui np pens obuier yſſis de ma cham 
bꝛe ſans le ſcen de mon mary: Et ions me meiſtra 
ſue vng palefrog / puis me commandaſtes mettre 
au chemin / car retourner vouliez pour mon chié 
net. Quant ientendis ce / leuʒ mauuaiſe ſonſpe⸗ 
ande vos / qui toute ſeule me faiſiez ponr la cou⸗ 
noitiſe du chiennet / dont gueres ne meſtolt. Oz 
mie pontuoxe dien de cõpaignie: car ce cheuallen 
icꝝ mãta ſur voſtre cheual / c me pꝛint a gatrderen 
voſtre deffanlte / combien à pout wag te 


ane ce fuſt vous ſans faulleꝛtonteſſois quãt vous 
fuſtes venn pour may recouurer / le cheualier me 
calenga bien g franchemẽt:car a la ionſte il ous 
abatit vous 4 voſtre cheual:auec ce a leſpee il vo 
enf conquis / ſe entteden yne me feuſſe boutee / et 
fetz tant à laccoꝛd dentre nous fut / que ie cheuan⸗ 
cherohe deſloꝛs iu ſques a ceſte heute auec luꝝ / par 
tel ſi q̃ en ce terme ne me deutoit faire foꝛce: ce dl 
atenn Et eſt la fin de noſtre aßuẽture telle que ie. 
puis aller aue lequel que ie veuly de vous deux 
paiſidlemẽt i ſans debat / mais iax autreſfois ou 
dire: qui le bien laiſſe ale mal pꝛent / il fait follie a 
eſciẽt / pource le dis Maſtin; car ie medeulp frais 
tepar deuers ceſchenalier / ven que en ce voyage ie 
lay tronue tant conrtoꝝs tant hõneſte / tãt pꝛeup / 


t᷑tanc haröe / tant ier a confiant cocveblandiſſe⸗ 


mens de femmes qͥ en faict a craindꝛe ca aymer / 
et enuers toutes eſtre tenu pour hõme:ſi alleʒ ðo⸗ 


ſtre doye: car ie men doys anec luy. Oaſſelion loꝛs 


ſe cãmencea a ſoubzrire / en diſaͤt. Ma gtãt 

mercy de voſtre courtopſie / mais tãt ven ly ie que 
vons ſachez de mes beſongnes / q ie ſuis cheualier 
errant: c ax oꝛendꝛoit entrepꝛins vng affaite quif. 


me cduient mettre a fin / ou amour faillir / et han 


neut perde / g me cduit᷑t ce iout cheuaucher qua⸗ 
tante lieues Dangletetre / ſi congnois hien que ce 
neſt point ioutnee de femme: maile vous Ho! frais 
tez par denets voſtte marx voſtre amg / c ie le Ho! 
loue: A dien vous cõmanũð à a toute la cãpaignie. 
Loꝛs picque Paſſelion bon cheual des eſperda / et 
ſe boute en la foꝛeſt ſans plus mot dire: Maie la 
dame dogãt ceſte aduẽture fut ſi dolente que plus 
nen ponoit / et Maſtin e le marx furẽt moult iop» 
eule / a nan ſans cauſe Maig poutce qlle ne vou⸗ 
list ij Maſtin c ſon marx apperceuſſent ſoy cour 
tou / eile cõmencea a dire pꝛõũptement. Maſtin 
mon am / ne tenez ia i ie men doulſiſſe aller auec 
le cheualiet: car ia ſcauoge de ſes beſagnes / mais 
ie le dit par ſoulas / et pour deoit qlle chere vous 
en feteʒ. Si ax bien den a voſtre cantenãce / et bop 


que me apmez de bon amour: anſi fais ie vous 


Simö tons a allons noſtrevope / pſer le remanant 

de noſtre vie ioxeuſement. Dame diſt Maſtin / ie 
vous aꝝ iuſques a pſent axmee loyaulmẽt: mais 
puie q̃ ie dous av eſpꝛouuee / iamais adoꝰ nauraꝝ 
ſoy ne. ꝓmeſſeꝛg poutce ſuxueʒpoſtre marx. Atãc 
il monte a cheual / puis ſe miſt au chemin / et la da 
me demoura cõfuſe a dutemt̃t eſdahye. Adõc par 
la le marx c diſt. Canifre / ie vaus ax a fme pꝛin 
ſe ponr le bien q̃ iaꝝ trauue en vous: mais ie vous 
Voy trop tendꝛe / ſi allez on bon bons ſemöle:car de 
vons nay à faire / deu que ainſidous eſtes gouuer 


ute Ce nonobſtant touteſfois ſuxuit la dame ſoy 


pas au trois rinieres /f ne le paſſerez ſans trou⸗ 


¶ Ie quatrieſme Volume 
ſeigñt oultre ſan greꝛcombien 


quelle ne allaſt apꝛes lay: Mais elle q ne ſcanoit 
ion 


fpſte éonrner le pæstnet 
1 — ſorede 


ulvtoꝰ / c reto parler de Daſſellon rs 
pte de ſes — — — 
puis quil fut party de la dame dont auoms parle. 


oire dit i 
pes ij Oaſfelion fit paré de 
a dame / il cheuaucha tant quil 


peult eſtre qͥl nx ait 3 3 
lancien pꝛeud dome. chemin 
vous eſtes ains qͥl ſoit — 


uer adnẽtute. Oꝛeub homme di 
e 
me / g ſe miſt au Moe 
A 
ture. Si ſe cõmencea a haſtet / car mou d 
eſtoit de auamemkt ſe trouner en ce pas. Acãt en 
. —— 
tes à cri ) JAN trait 
dug arc lune atriere de lautre / mais quant il din 


a la pꝛemiete / il x trouna ing pont comme pont 


3 ed 
paſſent — 
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donſte 


Hen 
ſckradcheualier i de foꝛcr ſar lux venoit / et ſentte⸗ 
Fdnerit tel coup toute la place en retetit: mais 
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eur iin Joxoit perſonne, Si n rut gueres attãdu 
. — kreftichemẽt 


Dunes armes toutes moge i eſeria Pſſelisnjet 


Niſt. Ot cHenalier le pdone pes paſſer ſtaureʒ 
eamog. Sire reſpd dict aſſoltõ de ce ſuis ie 
Lees picqe boy chenal des eſperũe 


tant malen vint a Paſſelion df tumba pat ferre 
tant eſtũne ij la ſueur lui ſaillit de tous ſes mem⸗ 
ace: mais ſon ardãt caurage le remiſt ſur piedʒ. 
Aloes vuſtemẽt et mouſt courtouce tira leſpee po” 
veger ſon blaſme:mais il ne dit autour de in ha 
me ne riniẽre / ſuꝛs la chãpaigne vnpe / dont trop ſe. 
ciné deceuꝛcar il ne ſcauoitĩ le cheualiet eſtoit de⸗ 


uenu / cõbien à enuiron Ing traict darc il veit vne 


autre riuiere / ſut laquelle auoit vng pont. Quãũt 
Waſſelion dit le pont c la riniere / il ſapẽ ſa ql xꝛoit 
celle part:car bien fe pouttoit eſtre le cHenalier re 
trait la eudꝛait. Si monta a cheuaũ et feit tant qi 
arrina ſur la riuiere. Ions y trauuavng page de 
cyxure ſaicte par art. Si diſt a Oaſſelion quãt if 
fut denãt le chenalier / q̃ quiere tu. Oaffelion fut 
mon fs eſdaß de ceſt mage qui ainſi parloit/non 
obſtant il lureſpũdit / et diſt; He quiers vng che⸗ 
maller ij ma maintenãt añatn a la iauſte. Ceilutg 
ne verraa meſpjnꝝ diſt lage. Sine te conſeille 
point de mãten ſut ce pant ar tãtdſt en viendꝛoit 
Ing antte a q ilte cannienddꝛatt iouſter. Ceſt diſt 
diſt aſſelion ce q̃ ie quiers. dc il ſe miſt ſat le 
pon de il luxnũuint ainſi cõme an pꝛemiet põt 
ineſteit asuem:: cat ſe pont in fut ſeue Ouie 
oupt ſanet dun ran qui ſa denue annãcn parme la 
chapaigne / dont il add it à vugrßenaliet arme 
de toutes armes fu vint an denãt / ſicurda Paſ⸗ 
ſelion que ct ſuſi celluꝝ q abatu lauoit / et qͥl auoit 
pꝛins antres emeures pour ſoydeſguiſer Mais 
Daſſelion q aneunemẽt ſe cuxdadẽgex reſſembla 
celluxqui Deule venger ſa honte i illa eroiſt Car 
tellement ſe rencontrerẽt que Oaſſelion fut poꝛte 
par tette / dont il fut tant dolent qͤl cuxda enrager 


quant il cuyda recourre a ſeſpee ilnꝝ trou⸗ 


ua poĩt ſe chenalier / ſi diſt en lux meſmes. e me 
doxe maintenãt bien Hag / ant par den q fois ax 
eſte abatu tãt villainemẽt. Ttopa tẽps me ſuis 
plaint dene — — 1 eſpꝛounet 70 foꝛce. 
Oꝛ me puis appaiſer: car biẽ ax traue à de mon 
coꝛpo ala teurs Pare, Dinſéquié diſoit ce / il doit le 
loing dung tralct darc la tierce tiniere / et le pont 
pat deſſus / ace ſup fiſtdire. Ainſi ne ſeray abatu a 


la ſduſte come iat eſte, Iois monta a chenal paſ 


ſelion puis ſe miſt a chemin ders la riuiere moult 


courtouce quil nauoit lance pour touſter. Si neut 
iii. dolu. . 
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gũeres etre qquiltronna au pieß du pt deux lan⸗ 


ces fichees en terre. Si ſe tira celle part / puis prit 
celle qui mieuly (up pleut / et diſt en lay meſmes 


quit monteroit fur le pont /a veoit ſil luy viẽ dꝛait 
qui ſe pas ſup defeat Mais quäeſun chenal 
eut pꝛins terre pont marcher auãt ſur le põt / vng 
oer à tenoit vng ymage datain cõmenca fort a ſon 
ner. Adqqc dit loꝛa Paſſelion denir ng cheualiet: 
mais oncques ne ſceut dot il pſſit Tonteſfois eſs. 
toit il pꝛeſt de la ionſte / et auoit vng eſcu doꝛ ſans 
mettre enſeigne. Atant luy diſt Paſſelion. Gent 


chenalier / pꝛenez celle lance c dene a moy iauſterr 


ſi me laiſſez dẽger aucun peu ma hte: car abatu 
me aueʒ au iourdßunp par deux fois cũme ie croꝝ/ 
inesit ce q autres armes aueʒ poꝛtees. Adonc reſ⸗ 
pd dit le cheualier. Beau ſire ce ne ſuie ie pas:cat 
meilleurs cheuatiers ſont ceuly qui abatu vous 
dert que mop / ſi que de fegier ſur moy dẽger vous 


pourreʒ / non pas à tant y ayeʒ dhaneur. Toutef 


foie gardez doꝰ de nov: car pour iouſter ſuis ie cꝝ 
venu. ors picquerẽt ſans plus mot dire / et ſe dt 
ſi grãs coups entredõner que toute la place en res 
ſonna: mais tãt en pꝛint mal a Paſſelion que lug 
et ſoy cheual furent poꝛteʒ a lenuets par terre. 
Anant Paſſeſion ſe ſentit tant roydemẽt abatn / 
il fut tout eſbahyret eut grãt merueilles ou il ſeſ⸗ 
toit trauue: cat il ne cupdoit au monde chenalier 
q de coup de lance leuſt pen deſmõter. Si ne pour⸗ 
tieʒ croyꝛe quil eut grãt deſirde ſcauoir au cheua⸗ 
lter aucun 9 b eſtat. Lors ſe leua vißtemẽtt 
car doubte auoit de pere le chenalier ains quil 
peuſt — a lap. Si fe dit parfournir ſon poin⸗ 
dꝛe. Atant par grãt lpeſſe lut eſcrya 8 diſt. Franc 
cheualier we ten vas ſas patler a moy. Lors mãte 
a cheual t ſen vint a lentontre du cheualier / puls 
luꝝ cãmenca a dire. Site ne me teneʒ a recteqͥt / ie 
ne Bous appele de la pataille pour ma hante den 
ger: car ce neſt pas doubte ne conardiſe que iaxez 
mais tant couuoyte a ſcaugir aucũs pointʒ de 

ſecretʒ que ie entreouũ lꝑe la hõte que iaꝝ mainte⸗ 
nant rerene. Sire diſt le cheualier / ſe aucunemtkte 
auez teinps pour parler a map / ceſt la pſaſgrãde 
grace q a pieea fut faicte en ee pays Cöõbien que 
ceſi raiſon que auennemẽt grace voꝰ ſoie ſaicte / ſe 
de doit poꝛtez les armes à en voſtre eſcu ſont pour 
kraictes. Sire diſt Oaſſeliõ / le les enchargeay des 


que ptemierement fuʒ fait cheualier / et les poꝛte⸗ 


taꝑtoute ma vie ſi plus foꝛt à moꝝ ne les me fol 


liſt. Ma pas grãt tẽps diſt le chenalier que voꝰ les 


enchargeaſtes / a lapparence de voſtre aage. Sire 

diſt Paſſelion / il ya eſpoit plus grant tempa ÿ ne 

penſez. Oꝛ me dictes ſire ſil vous plaiſt diſt le che 

ualiet qui voꝰ fiftcheualier. Sire diſt S 
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ie quatrieſme Volume 


cefurent huyt des meters cheruzere du müde 
dõt lung fut le roy Marones / au daulphin / le con 
te de Oedꝛac / le cheualier a la belle geãde / Troy 
tus de Noyal dille / le chenalier doꝛe / Gabdiſfer ſon 


ftere / et le roy Lxonnel qui me dona lacolee. Sire. ſa deffuulte pour les ditz du her 
ſur ſon cHenal/ et câménca antont lu a tegardet 


diſt le cheualier / ce ſera contre nature ſe faillez a 
eſtre pꝛeudßoõme. Ceſtdꝛay diſt Paſſelion: mais 
tayich mannaiſemẽt cömence. Sire diſt le chenct⸗ 
lier He a pꝛeſent aueʒ oaltre voſtre gre eſte abatu 
ala iouſte / ne ſẽſuit pas à ne denied eſtre treſpꝛeu⸗ 
dhame en cheualerie:car tax deu abatre a la iou⸗ 
ſte pour le coup dung petit cheualier le roy Lyon. 
nel qui vous dôna lacolee / qui fut le meilleur che 
nalier du monde Cat quãt cheualier de moindꝛe 
pꝛis eſt bien affiche ſus puiſſant chrual / poutuen 
de toide lance: mais quit apt la maniere de ſoy in 
nolner côtre la peſateur du coup ne ſera eheualier 
puiſſant ſe ilneſt tuſe en receuãt le coup quil ne 
fap conuiẽane cheoir: car le co quil recoit dient 
dung ſens / et au recenoir fnult autre. Me cup 
dez pas ſire cheualier quil e ait grãt ſens a coups 
de lances a vne fois dõner et receuoir / ſia pat ma 
vy Cart quant le cheualier a mis totit ſon aduis 
acbduyꝛe ſon cheual / et empoꝛter fes armes / et en 
ſon coup bien aſſeoir pout ſaumet ſon hõneut / leſ⸗ 
tine g ſes nerfʒ entoibiſſent deueis le fer / pont le 
coup ſonſtenir à ſon ennemꝑ greuer Et encoꝛes eſt 
tldecen ſe aucunement ne ſe ſcet aduiſet om il ſera 
attaint Car en tel tien pourta eſtte bien attaint 
quit ſe Serra Verſe. Et quãt ileſt poinct vng petit 
fur le trauers / il ne ſcet ſa force mypartir pout le 
coup donner a lung des coſteʒ. Et pour reteuoit a 
tautre / ll conuiẽt chevit on pis reteuoir. Par ma 
fot ſire diſtPaſſelid / cant men aurd a ceſte fois ap 
puns i a touſtouts ſuie voſtre cheualier. D Vos 
eparamonrsÿ me dictes aucun pen de voſtre 
eſtat / et deceſte re quon nme le pas des 
trois ttuleres / et par ainſi vous me aurez ſerax a⸗ 
greablement. Sire diſt ikquant il vic dꝛadng ches 
nalter qui tous trois nous abatra a ceſtug la feta 
dityet a nul autre. Et bien ſcanona que ceſtuꝑ qui 
zeſte abnenture acöpllra ſera cellhy de qui lignee 
pſira / le rlers kreſſage à doit temettre en honneur 
toute la grant bꝛetaigne. Meſchant côme ie ſuis 
dif Paſſelion a ceſte aduenture ab faillx. Cela 
auez Ho! pour ceſte fois diſt le cheualier: mais cds 
me ie penſe / encoꝛes y poutteʒ aucunement recati 


nrerꝛcat mieulp vous vient que ne cuydez / et pen 
650 lon vous nomme Paſſelion. Vous dictes 
ay diſt Paſſelion / ie ne ſcax qui le done a dit. fe °ÿ 
le ſcay bien diſt fe cheualier. Atant il ſeſanonpi/ ö 
tellement que Paſſelion ne ſcent quikeſtoit dene⸗ 
nu / et ny deit point de riuitte / fois plaine terre / | 


fe miſt achemm / puis erra tout le chemin dung 


il diſt qus tout oe ql audit den ẽſtolt em 
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tout ſans tronuer aucune adnenture quil arrima 


ſur le ſoir a hoſtel dune anciẽne dame qui moult 
le recent hõnoꝛublement / pource quil eſtoit chema 


ler: car pen den en auoit depuis la deſtructioe de 
fa grant boetaigne: mais lendemain le cheuatiet 
ſe partitun conge de la dame / ſe miſt au chem N 
parmy la foreſt pour ſeauoit ſit pontroit trommer 


le pas aux trois tiuieres:cax mo 


ult eſtott trouble 


quãt ainſi auoit failfya acheuer laduẽture mata 
ace ſe apperceut que munuaiſement peult lh mne 


Dar le treſpas de laute bellal 5 


Deſtruict / remis. Et xſtront de leurs creo 


Cy; eſt denu / til qui accollera 


de Percefoꝛeſt. 


noient᷑ reſtaurer la grant öꝛetaigne. Sur ce point 
ſeſueilla Pedꝛacus qui auoit celle nuyt geu pꝛes 
ce perron en la compaignie de Ourſeau le cheua⸗ 
lier rõmain. Et quant il fut eſueille / il ſe lena en 
ſon eſtant / dont fut monlt eſbahy quant il veit le 
cheualier q ſe melencolpoit de la lettre du perron: 
mais Paſſelion qui penſoit on il penſt les deux eſ 
cupers trouuer ſena ſa bene dauẽture / et voit Pe 
dꝛacus qui a merueilles le regardoit / dont il fut 


moult ioyeulp:car il penſoit de lup ſcauoir que la 


lettre contenoit. Si luꝝ cõmenca a dire. Sire dar⸗ 
ketqui me regardeʒ / qui eſtes vous. Site diſt Pe⸗ 
dꝛacue / ie ſuie de la cite de Oedꝛac/ qui me ſuis a⸗ 
compaigne auec vng cheualier eſtrãgier pour al⸗ 
ler acheuer vne noſtre entrepꝛinſe. Par amonrs 
varlet diſt Waſſelion / dictes moy quelle beſongne 
Bos auez empꝛinſe. Sire diſt il voulentiers le Bo! 
diray pour ſcauoir ſe vous me ſcauriezʒ adꝛeſſer. 
Si voꝰ dis que ſuis fis au Toꝛs conte de Oedꝛac 
a qui dieu pardoint / c qui fut couſin a Eſtonne le 
pꝛeup côte des deſers deſcoce. Oꝛ eſt aduenu que 
les tõmains ont tellemẽt deſtruit ce pays quil ny 
eſt demoure gentil hõme ne autre / foꝛs vng petit 
de poures gens qui ſe ſauuerẽt par les foꝛeſtʒ. Si 
aya ſiv iournees pꝛes dicy bne cite q meſt demou⸗ 
ree de mon pere et de ma mere qui pas ne fut de⸗ 
ſtruicte / et les bonnes gens de ma cite mont inſtã⸗ 
ment requis de pꝛendꝛe loꝛdꝛe de cheualetie pour 
le pays epaulcer. e me pẽſaꝝ que bon ſeroit: car 
en mon pays ſont apparans plante de iennes eſ⸗ 
cupers qui ſont bien tailleʒ dune fois eſtre cheua⸗ 
fiers dhõneur / de foꝛce / et de hardemẽt. Si me diſ 
poſay aller querre en eſtrange tetre aucun peu 
decheualiere / et de bõne venne qui cheualier me 
feroient. Atant ie me acõpaignaꝑ en ma cite / meſ 
mes dung cheualier eſtrãgier que lon nõme Dur 
ſean. Si auons cheuauche enſeble pluſieurs iour 
nees / pendant leſquelles iay trouue qͥ ma dit nou⸗ 
uellee dung myen couſin nomme Paſſelion an 
quel tout mon deſir ſencline que de lug ie ſoye fait 
cheualier: car il me ſemöle que de meilleur ne de 

lus pꝛochain de luy a mop ne puis receuoir loꝛ⸗ 
Bie de cheualerie. Oꝛ le voys querant. Si fereʒ 
courtoyſie ſe men dictes aucune choſe ſe vous en 
ſcauez parler. Et quant Paſſelion entendit Pe⸗ 
dꝛacua qui ſon couſin ſe diſoit il en fut ioyeulx a 
merueilles:tar il le veoit fox appaiſſant. Adonc 
il reſpondit et diſt ſans ſoy faire congnoiſtre. Sire 
Varlet que quereʒ vous autre cheualier pour voꝰ 
adouber que cellup qui eſt en voſtre compaignie. 
Sire diſt Pedꝛacus. Bien euz voulente de len 
prier, Maie quant ie entendis que il ne ſcauoit 


qui eſtoit ſon grant pere et ſa grant mere / ie me 
n lat Vol. . N 


Fueillet. C. vd. 
departis: et a eſte la cauſe qui men a deſtourne: 
Si voys querant le pꝛeup Paſſelion mon cher 
conſi!) qui cheualiet me ſera de ſa main. Tan⸗ 
toſt que ilʒ eurent dictes ces parolles / ilʒ virent 
aupꝛes de eulv leuer vng iouuencel bien taille de 
tous membꝛes / dont ilʒ eurent grant merneilles / 
car de lux ne ſcauoiẽt ifs riens:mais quãt Paſſe⸗ 
lion le veit au viſage / il congneut que ceſtoit Bẽ⸗ 
nucq ſoy couſin. Si deſcẽᷣdit le plus toſt quil peut 
3 ſon heaulmeg diſt. Sẽnucg beau couſin 
us ſoyez le bien trouue: car vous eſtes an iour⸗ 
dhun la perſonne que ie deſire le plus a veoit. Et 
quant Bẽnucq veit le cheualier que tant aymoit 
il lembꝛaſſa / puis commencea a dite. Paffelion 
bean couſin a bon heur voꝰ ap troune. Pedꝛacus 
fut foꝛt eſbah quãt il veit la cõgnoiſſance du che 
ualier et du damoiſel / et plus eut de merueilles 
quãt il ouyt nammer Paſſelion. Si tint ſa queſte 
pour acheuee. Adonc ſentrefirẽt les deux couſins, 
grãt feſte:car ilʒ ſentreaymoiẽt moult. Atant diſt 
Paſſelion. Senueg beau ſire dont veneʒ vous en 
ceſte terte. Site diſt il/ ceſt par grãt aduẽtnte / car 
quãt vous fuſtes party de noſtte nourtice / ien fu 
moult marry:auſſi fut la belle Moꝛganette / qui 
par les cũuenances que ſcaueʒ me requiſt à vous 
ſaluaſſe de par elle quant ie parlerope a vous. Si 
me miſé hoꝛs des enchantemẽs de ſa mere / c tout 
ee aͤl me aduint depuis ie le vous diray. Loꝛs lux 
racũpta toutes ſes aduentures cõme ouꝑes les a⸗ 
nes cx deuãt racõpter:a ſuis a metueilles ioyeux 
de ce à ie vous ap trouue:ſi vous ſalue de par mor 
ganette / qui de par moy vous pꝛie que ne loublieʒ 
pas /ains lalleʒ querre:cat voꝰ la trouuereʒ pꝛeſte 
pour la mener ou bon vous ſemblera. Bean cou⸗ 
ſin diſt Paſſeſion / dien gard la damoiſelle; mais 
ie veuly que vous ſachez que noſtre aſſemblee eſt 
bonne: car lay icꝝ troune vng mien couſin filʒ au 
conte de Pedꝛac qui ſe nõme Pedꝛacus leijl nal 
loit querant pour eſtre de ma main cheualier: ce 
luꝝ ferap quãt il lup plaira. Sire diſt Pedꝛacus / 
ie le vous requiers des maintenãt:car ie ſuis gar 
ny de tout ce qͥl conuient a cheualier. Par ma foy 
couſin diſt Paſſelion / ie le feray don lentiers: cat 
ainſi le commande leſcripture de ce perron. Loꝛs 
vint Eẽnucq e diſt. Cher couſin / ie voꝰ requiers 
faictes moy cheualier auec lup: car ie ſuis pour⸗ 
neu de tout. Certes diſt Paffelion / ie le ferax 
mouſe voulentiers. Oꝛ appareilleʒ voz armes: 
cat ie men deulp deliurer. Tandis que Paſſe⸗ 
lion ſeſtoit deniſe a ſes deux couſins Outſeau ceſ 
toit eſucille qͥ auoit Venu la cõgnoiſſance des trois 
couſina / ſi les vint ſaluer. Paſſelion et Bennucq 
le receurent moult courtoiſemẽt. Adonc leur diff 
S ili 


I: quattieſme Dolume 


Peũdꝛacus de ſoy eſtat ce aͤten ſcent. Quant tons 
quatre ſe furent entreaccointeʒ / c que les deux da 
moiſeaulv eurent appoꝛtees leurs armes ſur le 


petton / Pafſelion appella Ourſean et diſt. Sire 


chenalier voicy den x miens conſins à me requie/ 


tent que ie les face chenaliers:a ien ſuie pꝛeſt. Si 
vous prie que me apdeʒ: Car tant ax ou dire de 


vous de bien / quil nen pourtoit que de mieuſv va 


loir. Sire diſt Outſean / de moy peuent ils peu a⸗ 
mẽder:mais touteſuopes leur ayderay ie a veſtit 


keurs armes. Adoncijs Ourſeau leur deſtit leurs 


gaulbertz / et leur chauſſa leurs eſperõs / a ceignit 
leuts eſpees:uis vint Paſſelion qui donna pre 


miet a Bennucg lacollee / puis luꝝ diſt. Cheua⸗/ 


lier ſoyeʒ ou nom de dien ſouuerain / pꝛeux / hard 
et loyal et en tous voz faitʒ: puis donna lacollee a 


Dedꝛacꝰ en diſant tel mot ou ſemb fable. Et quãt 


il furent faits cheualiers / la ioye fut treſgrande 
entre eulv. Loꝛs ſe pꝛindꝛẽt a deuiſer des metres 


que trouuez auoient en eſcript ſue le perton / qͤ fai 


ſolene mention de leurs aſſemblees. Seigñro diſt 
los Paſſelion / trop grief dommage ont les Nom 
maine fatt en ce copaulme:car ilʒ ne ont laiſſeche 
nalier en vie / cite / ville / chaſtel / ne õourg que tout 
naxent demolſy et mis par tette / et ont tout le cã⸗ 
mun ewille /ſoꝛs vng peu de poutes gens qui dad 
uenture ſe ſauluerent parmy les foꝛeſtʒ:et eulv c 
leurs genetations ſont dunt ſannagebenennz 
kreſenuxs oſent attendꝛe vng chenalier / non pour 
tant connient il quiltʒ ſoyent raſſemölez: ſi regar⸗ 
Sons cõment chaſcun endꝛoit de ſoy en pourra fai 
te ſon) debtwir.. Sire / au regatd de moy iay vne 
quteſte enttepunſe pour trouuer la royne faee / qui 
comme ientendʒ me peultſautunement onurit de 
te que ie quiers: car nulle rien tant ne deſire que 
de ſcausit de quelle lignee mon pere eft denn: + ce 
ne puis ſcauoir tant que iape trouue la ropne faee 
qui cõime ientendʒ ſe tient en liſle de die: et ce me 
conuient pꝛemierement acheuer: aine que aucu⸗ 
nement puiſſe entenbꝛe a autre choſe / mais ſe au⸗ 
tun de vous me fcauvit plus auãt conſeiller / grãt 
gre ie doꝰ en ſcaurohe. Site diſt Paſſelion / doſtre 
ſueſte eſt la płus haulte à la plus ſouneraine que 
cheualier peult entrepꝛendꝛe Car ſe la dame dit 
encotes / de par elle pourta ſi bon conſeil lle que 
pout tecouuter la grant Sꝛetaigne: Si loue que 
ce ſoit entre nous la ſouueraine queſte: gaſacheiq 
ne ſeauons ou elle ſe tient. Oꝛ nous departons af 
fin que chaſcun voiſe la ou il pourra mieuly ex⸗ 
ploicter de celle beſongne. Mais poutce que de 
tout nous ne pouons parer aVbne fois / nous nous 
taitds pour ceſte fois deulv quatte / foꝛs du pꝛeux 
Ourſeau duquel nous parlerõs pꝛemierement. 


¶ Cdment Ourſeau ſe pꝛeupy ſ ñaillant cʒe 
nalier ſe miſt en queſte pon trouuer la ſa⸗ 


Te 1 bip coins en Ita⸗ 
e a ſhoſtel de la royne e. Et coms 
ment elle le conſeilla ſur ſon entrepwinſeßel 
de ſes aduentures. 


peuſt teſpondꝛe. Touteſfois daduentute lux aũ⸗ 
uint vng iour quil eſtoit ſur la mer deuers yilan⸗ 
de que la if trouna bne petite villette / on plante 
de menues gens demoutoient / qui pas nauoient 
eſte deſtruitz des Nommains / et au meillũen de la 
ville auoit vng chaſtel de pen de daleur. Ouant 


Outſeau fe Tr A qnif prof celle parc: 


car la deuoient les p — la ville demon⸗ 
ret / et à leans ſcautoit ſiłꝝ auoit ſeigneut ou non 
Si feit tant al dint a lentree du chaſtel / on il trou 
ua vng homme Veſin de aſſez pourte veſtemena / 
auquel il demanda qui demouroit an chaſtel. Et 
il lux reſpondit que la dame a qui la Nille eſtoit 
demontoit. Quãt Outſeau onpt ce /il 72 
le fiſt parler a elle. Que lux diray ie diſt le varlet 
5 vous eſtes. Tu ſup diras diſt Outſeau à ceſt 
gchenalier eſtrangier. Hire diſt le varlet / ie le 
feraꝝ voulentiers. Si ſen va atant ders la dame / 
puis luꝝ diſt que ng cheualler eſtrangiet eſtoit a 
la poꝛte qui doulentiers parleroit a elle. Ia dame 
fut adonc eſbahye: car elle nauoit ven chenalier 
depuis AU ction du ——— 
taigne: mais poutce quelle deſiroit ſcanoir ſil eſ⸗ 
toit veſtu et habille came eſtolent ceuly 40 55 
noit autreſfois denz elle diſt. Varlet va ce le ſaitʒ 
venit amont. Atant le pꝛeudhome dint au chena 
lier / et lup diſt. Sire il plaiſt a madame que dons 
veniez parler a elle. De celle reſponſe fut moult 
toxen ly Out ſeau. Si deſcendit an meillien de la 
coutt / puis mũta en la ſalle on la dame lattẽ doit 
Et loꝛs a la denne du cheualier elle ſe fit ſoſtenit 
ꝓ deup de ſes damoiſelles:car monlt eſtoit ancit᷑⸗ 
ne / puis biẽ veigna le chenalier / a diſt q bien eſtoit 
iogeuſe de ſa denne / po;ce jj grãt tẽps auoit à ches 
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degpdetceftreſt. 


ualier nauuit veu. Dame diſt Ourſean / le dien 
ſanuerain voꝰgarde de mal. Sire diſt elle / aiſi ſoit 
il de voas. Oꝛ bons ſeeʒ aupres de mon / et me cd» 
pes. de Ÿoz nonnelleaꝛcar voſtre venue me ſemble 
vm aatꝛe ſiecle. Ourſean demanda loꝛs a la das 
me pourquoꝝ elle ſefmerueilloit de lu qui eſtoit 
cheualier. Sire diſt elle / nen ayez merueilles: car 
ie tenoye que au monde nauoit cheualier ben que 
ſi nettement fut deſttuicte toute la chenalerie de 
ceſte terte par les Nõ mains ei la bataille denant 
fe franc palais / que ſoy nen ſauna que quatre en 
vte / dt le Gon roy Derceforeſt fut fung / le on roy 
Lxonnel fut lautre. Le tiers Gadiffet ſecond tox 
deſcoce / et le quatrieſme eſtoit Neſtoꝛ toꝝ de Noꝛt⸗ 
wegue. Ces quatre eſchapperent pat le ſens de 
la ſage royne faee. Si ne denez aucunement eſtre 

fe de vous ay merueilles:car loꝛs neflolent 
les cheualiers ſi peluʒ comme vous eſtes. Dame 
diſt Ourſean de ma peluete ne vous eſbahiffez: 


car ce me dient de la natute de mon pere. Site ce 


diſt elle bien peult eſtre: mais oꝛ me dictes à bons 
eſtes/et que vous quereʒ. Dame diſt Ontſean / ie 
qniers la royne fact. Et veuly bien que vous ſas 
chez que ie ſuis filz dune gentil dame royne / r filz 
de ſon matt à fait moult a vecõmander / et moult 


le tecdmandaſſe ſi bien ſonnaſt en ma bouche. Si 


ma il dit quil eſt filz de roy regnant en ceſte terre / 
et y fut noutry. Combien qͥl ne ſceut oncques qui 
— le roy ſon pere / ne la copie ſa mere: car tant 
t pelu ſut terre que le roꝑ et ſa mere len haxꝛẽt 

et le deſuoxa ſa mere tant ſecrettement ij oncques 
ne fut ſceu. Dont il aduint na pas ing an que les 
rômaihe enuoxerent ſur ceulv de Nerues atmee / 
et v furẽt vng an. Cat gulins ceſar a qui it fuis 
patent / et qui ſounerain eſtoit de loft my amena. 
Et loꝛs qͥl fut au deſſus de ſes ennemge / il ſe miſt 
an retout. Adqc me ſoutnint de Durſeau mon pes 
1 75 au departix de Nome me cõmanda paſſer 
en la grãt bꝛetaigne pour enquerte du roy ſon pes 
re dont il neut aucune cõgnoiſſance. Si ax enquis 
en ceſte terre leſpace dung an: mais peu en ay ap 
pꝛins / ſoꝛs tant que vne ancienne dame à {ay fro 
uee en la foꝛeſt aux merueilles / me diſt ia pieca / j 
ſe ie pouoxe ttouuer la ropne face elle me adꝛeſſe⸗ 
roit de ma queſte / et tant entendis delle quelle fut 
celle meſmes qui empoꝛta mon pete Outſeau ea 
deſers au cõmanbement de la royne / affin que ia⸗ 
mais ne fuſt deu en ceſte terre / et lots luꝑ dies puis 
que tant en ſcauoit à elle me pouoit dien dire qui 
eſtoit mon grant pereꝛmais dire ne le me voulut: 
car krap laudit tecen en ſectet / et que iamais par 
elle ne ſetoit ſceu:mais tant me pꝛia à ſe trouuer 
pouoꝑe la ſage royne 1 elle la recõmandaſſe / 

iii. volu. 
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par telle enſeigne que de Ourſeau lap ſouuint, 
Par ma fox diſt la dame / ce ine fait ſi grant mal 
quede la ropne et de ſony marzꝛ / ie crop aſſez legie⸗ 
tement que ſopezde leur ſang. Et pource ij Von, 
kentiers embꝛaſſeroxe voſtre queſte / Vꝛax eſt que 
Ing pen apꝛes la deſtruction du ropaulme de la 
grant Eꝛetaigne / ceana vint bne ancienne dame 
qui menoit ſur bne lictiere vug chenalier moꝛt / j 
eſtoit ſoy maty. Si luy demãdax ie tant de ſon eſ⸗ 
tat / quelle me diſt que ſon marx menoit moꝛt ſur 
la lictiere / et eſtoit Gadiſfer fllʒ au bon roy meſs 
haigne / et a la ſage royne que vous quereʒ / et que 
elle auoit eſte fille an rot de la royde montaigne: 
qui ſina comme dit eſt au tiers volume. Adonc el 
le me diſt que an pays nauoit ame demourant / 
mais tant aymoit le paye a cauſe de ſa nourtitu⸗ 
re que retoutner p donloit po! le pays tepenpler. 
Si ſcax bien que ſe trouuer aucunemẽt poueʒ ceſ 
te dame bons abbzegerez voſtre queſte. Certes 
moult ſcet la dame des ſecretz de la ſage royne. 
Haa diſt le cheualiet / puis q aucune choſt en ſca⸗ 
uez / paracheuez de le dire: affin q̃ ie ſache le pays 
on la dame eſt allee demourer. Sire diſt elle / il eſt 
tout enclos de met / et tãt ſont les nauires deſtrug 
ces que ie ne ſcay comment aller y poutreʒ. Da⸗ 
me diſt OQurſeau / ſt ſcanoit ponpye on elle monta 
en mer celle part xꝛoxs Veoir ſe troumer pouttoxe 
q nauire menſeignaſt. Hire diſtelle elle monta en 
mer an chaſtel de heuttemer à fut iadis au toy 


palidee / q en ſon tẽpe fut nãme le cheualier auß 


Dapegaulv. Et a dic; inſques la enniron deux 
ionrnces de cheual. Dame diſtoutſean / la voſtte 
bonne merch:cat tant meaueʒ auãce de ma queſ 
ke / que a tout iamais ſeraꝝ voſtte chenalier. Site 
diſt elle / grant metet / mais humblement vous re 
quiere / que faictes cheualiet Ing ionuencel que 
lay a filʒꝛcat ia eſt il en aage / et a doulẽte / et ſi eſt 
yſſu de bon eſtoc / car il fut filz a Blanoꝛ q fut lux 
huntieſme de freres / et eurent donze ſeurs dont le 
gentil hermite Pergamon fut le grãt pere. Ceſ 
tuy Blanoꝛ fut mon 1 pere fut Tha 
lamon ſeigneur de la haulte foꝛeſt deſcoce:qͥ Gien 
fut pouruen en la coutt du bon toy Gadiffer / et 
de la ſage toyne que maintenant quereʒ. 

Madame diſt loꝛs Ourſeau / ie vouldꝛoxe bien 
eſtre tel de pꝛoeſſe et de lignage que de mov peuſt 
mieulvdaloir / combien que ie ferap voſtre plaiſir 
Sire diſt elle / ie Zous tiẽs pour de plus groſſe ve⸗ 


nue que ne cupdez / ddt ie tiens mon enfant a bien 


heurenp / ſileſt de doſtre main cheualier. Loꝛs fut 

mande le iouuencel qui eſtoit foꝛt et puiſſant / er 
| nommoit Sfanoz côme ſoy pete. Ia fefiftonrs 
eau cheualiet a la requeſte de ſa mete. Tefiup 
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Blanoꝛ commenca loꝛs a cheuaucher et a querir 
aduentures.Et ſachez que la grãt Bꝛetuige eſ 
toit pour loꝛs ſi nuede cheualiers que anoꝛ fut 
nomme fe pꝛemier chenalier pouree aͤl fut le pꝛe⸗ 
mier deu en la grant Bꝛetaigne / comme il eſt ta⸗ 
compte cy apꝛes. Et quant Outſeau eut fait che 
nalier Vlanoꝛil ſe partit de la dame et de Blas 
noꝛ / qui lu pꝛia treſaffectueuſemẽt qͥl luy pleuſt 
faire compaignie / mais Ourſeau lup diſt que ſa 
queſte eſtoit tant dangereuſe quil n oſoit adiou⸗ 
ſter compaignie: mais ſil plaiſoit au dieu ſouue⸗ 
tain quil leuſt miſe a fin / et apꝛes aucunement le 
rencontraſt / loꝛs (np plairoit ſa cõpaignie plus à 
dung autre. Atant ſe partit Ourſean de Blanoꝛ 
et de ſa mere: puis ſefira ders la marine: car deſi 
rant eſtoit de trouner le chaſtel de henttemer. Si 
chenaucha ce iour à lendemain iuſques enuiron 
ſoleil couchant. Adonc il vit le chaſtel deuãt lux 
dont il fut moult iopeulx / et pource quil ne ſca⸗ 
uoit ſe ceſtoit Heurtemer il le demãda a vng gar 
ſon qui gardoit le beſtial quit {up diſt que ceſtoit 
il voyꝛemẽt / pourquop il difia ſoy erre:tãt qͥl en 
tra en la ville puis ſe logea chez vng bourgeohs / 
qui ln fiſt grant feſte /poutce que en la cite ne a⸗ 
uoit ven chenalier depuis la deſtructiõ de la gtãt 
Bꝛetaigne / ou tous furent occis / ſi fut tãtoſt [cen 
au chaſtel / car lung le diſoit a lautre et tãt q̃ chaſ⸗ 
cun acourut pour le veoir comme ſi ſe fuſt ne cho 
ſe ſauuage:car nanoit en toute la cite deux hom⸗ 
mes / qui euſſent deu cheualiere / ſi tenoiẽt que ce 
ſtoit vne metueilleuſe choſe / dont il aduint que 
les ignoꝛans cupdoient que tous cheualiers fuſ⸗ 
ſent peluz comme Ourſeau eſtoit. D: ad nint à 
au chaſtel fut ſceu comment au bourg eſtoit vng 
cheualier deſcendu et ne ſcauoit on de quelle ter 
te il eſtoit. En ce tẽps gounernoit le chaſtel vne 
dame que on nommoit Camille / qui fut femme 
au bon roy Palides de Heurtemer / qui fut nom⸗ 
me en ſony temps le cheualier aux papegaulx. 
Celle dame eſtoit moult enceĩte de ſon marx / a⸗ 
uoit vng ienne filz nomme Pallides conune ſoy 
pere / auec Ine belle fillenommee Camille coms 
me ſa mere. Ia dame fut tres eſmerueillee quãt 
elle ouyt parler du chenalier / car elle tenoit que il 
ny euſt cheualiet en toute la grãt bꝛetaigne / ſi en 
nopa au bourg deuʒ eſcupers pour amener le che 
ualier deuant elle. Ces eſcugets vindꝛent a lho⸗ 
fel du bourgeoys et trouuerent comment tout le 
peuple du bourg y eſtoit aſſẽble pour veoir le che 


ualier dont tous eurẽt grant merueilles ſi les cõ⸗ 


manderent a tirer a part / et loꝛs vindꝛent ſaluer 
le cheualier de ꝑ leut dame la royne Camille / et 
lup diſrẽt que a la pꝛiere de la rorne il lux pleuſt 


Venir parler a elle au chaſtel. Seigneurs diſt ont 
ſeau / ie le feraꝝ moult voulentiers. Loꝛs deſarme 
rent le cheualier / ſon hoſte luy fourniſt de robbe 
et de mantel / puis monterent a cheual / et ſe miſs 
rent en voye par deuers le chaſtel. Ie peuple eut 
grant merueille de Ourſeau qui eſtoit ainſi pelu 
et Ourſeau acompaigne de [on hoſte / firent tant 
quilʒ arriuerẽt au chaſtel:mais la ropne comme 
celle qui eſtoit appellee de maladie lux vint an de 
uant au mieulv comme elle peut. Et quant Our 
ſean le ſceut incontinẽt miſt pied a terre puis lug 
alla a lencontre et luycommẽca a dire en ceſte ma 
niere. Madame vous faictes oultrage quãt 2 
Ing ene cheualier comme moy vons 
nez voſtre chambꝛe. Sire diſt elle / autant de fran 
chiſe et dhõneut recoxt le cheualier poure en rece 
uãt lacollee ↄme le riche / la richeſſe du cheualier 
ne doit eſtre ſinon au cueurꝛet celluꝑ qͥ la mieulv 
aome de pꝛoeſſe / donneur de loyaulte doit eſtre 
tenu le plus riche / ſi que generallement 

et chaſcune dequelque eſtat aͤl ſoit eft tenn de hon 
noꝛer les cheualiers. Dame diſt Ourſeau / de tel 
les richeſſes ie deſire auoir le cueur pouruen / cat 
trop mieu lv laymeroge que tout [oz du monde. 
Sire diſt elle / chaſcun a franche vonlente en lux 
de pꝛendꝛe le bien ou le mal. Oꝛ nous doint dien 
faire pourueance de tout le meilleur: mais dictes 
mop de quel pays voꝰ eſtes et que vous alleʒ ques 
tant. Dame diſt Ourſean / ie ſuisde Rome de 
par ma mere / mais de par mon pere ie tiens a eſ⸗ 
tre de la grant Bꝛetaigne / g ſi le Boys qrant pour 
aucunement en ſcauoit la verite.Adonc up racũ 
pta aucune partie de ſon eſtat / et la cauſe de ſa de⸗ 
nue. Et quant la dame ſceut quil queroit la roy⸗ 
ne fate / pout ſcauoir a patlet de ſes pꝛedeceſſeuts 
et quil deſiroit de paſſer en Hrlande pour parler 
a la royne fflamine / elle lup diſt. Tertea ſire ie ſe 
toge bien ioxeuſe ſe ie ponoye trouuer nauire qui 
Vous y peuſt poꝛter:mais tant geſte marchandi⸗ 
ſe aneantie en ce pays que ie ne ſcay nauite qui ꝝ 
voyſe. Dame diſt Outſeau ce poiſe max / car jay 
entendu que la toyne Flamine monta ich en met 
quãt elle alla en tlande. Sire diſt elle / ik etwa 
mais bien ag peu penſe a celle beſongne depuis / 
dont ne ſcenʒ que la royne deuint:mais vous pat 
ferez a Oallides àa Camille mes enfans / c lors 
quilʒ furẽt vennz elle diſt. Mes enfans treſatãt 
Gônenr nous a fait le dien ſauuerajn / quãt il noꝰ 
a maintenant enuope ce dont anions tant de faul 
te:ceſtoit de chenalier mais la mercy dien veoir 
en poueʒ vng:ſi lux faictes tout Honneur à ons 
pourtez / car ne ſcap ſe plus y en a en toute la grãt 
Bretaigne. Dame diſt Ourſean / ne tenez point 


de percefmeſt. 
le pays ſi demmeꝛcar tout nonuellement 
— ——— 2 


Eſtonne / qui en ma pꝛeſenre fiſtdng cheualier nã 
me Bennucq / qui futfilsa Troplus de Nopal⸗ 


Bille / a ng autre —— qui fut fis 
au Toꝛsde Pedꝛac / g moymeſmes ſizʒ cheualier 


na pas trois iouts ing damoyſel nomme Planoꝛ 
2 55 land: / et du lignage Petgamon 


en hermite. Si que le paxs neſtpas ſi deſnue 


quit n apt des cheu alieta / et ya plante de banne 
eſtoffe pour en faire des autres / et pat ainſi ſe tẽ⸗ 
pfira le pape de bonne cheualetie / qui par fontu⸗ 


ne 1 deſnne. Atant dint auant le ienne 


et diſt. Sire chenalier comme ie entene 
vous vouldieʒ trouuet vne nef pour aller en Hr 
lande / et ma mere tequiert que ie voꝰ apde:mais 
aine ij ie le face demeferezche chenaller / aumoins 
ſil vous plniſt / et puis tant feray q vous ſerez me 
ne en 1 beau ſire diſt ourſeau ie le 
puſtvonlétiers. Si en fut telle laduẽture 
quil fiſt Pallides cheualier / a grant Honneur et 
trimphe/puis ne ceſſa Pallides tant quil eut 
tromue nanixe et marinier:maie plus dũg moxa 
conf utſeau ſeiournet aine à la nauire fal. 
appureillee / Cat ne auoit couru nauire 
gramt tempe par auant:mais ce were aniaës 
nint que Gurſeau et la belle Camille ſen amon 
rerent lung de lautre / tellement que oncques des 
puis lamour ne ſen deffiſt:car ains que Dutſeau 
ſe pattiſt ilz eutent iut rue. — 
ces: car Camill 


Fueillet. C. d dii. 
deſcenbee a la porte / puis entra et trouua le lien 
moult ſimpleꝶ deuot: c pauoit au meillieudne tõ 
be qui luy venoit iuſques an nõbꝛil / moult riche / 
et bien aomee dont il eut grãt merueille: car il pẽ 
ſa qͥlle eſtoit faicte de ijſg antre pſonne. Los mar 
cha auãt c dit an ray du ſoleil i la cô6e eſtolt con 
nerte dune lame rich mec aomee /t autour anolt 


mine / femme a Gabiffer le ſecond roy . 
Les lettres encoꝛes dompient a ↄgnoiſtre a Gur 
ſean la cruelle vengeance que le dien ſonuerain 
pine ſur Atoes et ſon paxs:dont moult ſe eſmer⸗ 
nellla:car commenca a dire en ſoymeſmes que la 
giſoit grãt hiſtoire en pen de vers: c moult tenoit 
de hault affaire la dame qui illec giſoit. Atant ſe 


patt le cheualiet du tombeau pour regarder par 


tout le temple / ſi trouua an chef vne aulm 
moult richement aoꝛnee an meillien de ſaquelle⸗ 
pendoit bne lape ardant / c au deſſousz anolt ing 
tableau ou eſtotent eſcriptʒ metres qui diſolent. 
¶ Soit 1 ce ſainct lien / 
— — 

uuerain. Car il naue 
De pat le bon r de Enelaisne le 
— eſiſt faire 
Acongnoiſtre Ing dien Venen. 
Et que ceuſp ſont trop vici 
1 eee 


epꝛomiſt 
finee / et luꝝ retourne — 22 N I Adoꝛez donc 


toit ſon amo a 
. 


ſean en mer / auec le maxiniet:ſi — 


arrinerètey fie on iadis anait eſte la copie ma⸗ 


taigne. Adonc requiſt fe cheualier an marinier à 
e eque 
a ce iour il reuienðꝛoit vera {up ſe moꝛt/pꝛiſon on 
innlam̃;e ne len deſtoutnottꝛet le marinier meet 
miſia la requeſte de la ieune Camille / qui moult 
en eſtott ioxenſe / laqmelle anoit tape en ſon cueut 
de apmer theualiet: ce queſle auoit couuoꝑte des 
ſon enfance, Atãt ſe miſt Qurſean en la chãpai⸗ 
Sie ounauoit vopxe ne ſeucterzcar pen auoit eſte 
Hantee / tauttſuoxes etra il tant quil vinten vue 
fortſtaffez bonne a cßenaucher / ou il chemina tãt 
ue ſe ionrinꝑfaillit /ſi deſcãdit pris miſt paiſtre 
ſõ cheual à ſe coucha ſaubʒ ung arbre on il doꝛmit 
Auſques alẽdemain bien matin quil ſe miſt a che 
mimet tant 2 — bel c 
il fut t eulpꝛcat bien penſa ij 
beꝛſiſe haſta tant quil vint 


il x auoit gens au pa 


Nic 
1 Earth „ 
17 eee: 
Iſa q̃ aucunement meffaire ne doit 
Ze aui aboꝛoit le dien 8 
— d nea Nomme nen eſtoit aucune nout 
gefte: Tar fal eſt celluy qui . le darlet / et laiſ⸗ 
ſele ſeigneut ſouuerain. ks denotion / 
ſiſe miſt a gensulydenant la lumiere / et pꝛia au 


dien ſouuerain 1— 3 — ſarde 42 


—— la l. — — 
moyꝛe / a la lampe qt 
ſoymeſmes / que moult eſtoit le lien LE 
de deuotian / c tant regarda Oneſean les 4 
ces dutemylt le ſoleil ſe pꝛint a aõſconſer / maio 
kant lux plaiſoicque partit ne ſen pouoit. O: ſap 
ee que en ſox eſmerneiflant du temple /il vi 
etifrer bne dame de grant Honnent/a de meut aa⸗ 


ge / acommpaignee de deriy ion ẽ cradiſpauechaes 


deux damoiſelles. Ceſte dame eut gtãt merueil 
le du cheualier / p ce quelle nauoit ven cheualier 
depuis la deſtruction de la grant NAꝛetaigne: car 


tellement furent aloꝛs deſtruytʒ que Ing ſenf ne 
en demoura / e ſe aucũs en eſchapperẽt ſine ſceut 
on quilʒ deuindꝛent:parquoꝝ la dame ſen eſmer⸗ 
neilla de ceſtun / et touteſuoyes marcha elle auãt / 
car ioyeuſe fut a metueilles de la venue du chena 
ier / k lux qui eſtoit appareille de ſaluet la dame / 
lux dona le bon ſoir. Sire diſt la dame vons ſagez 
le bien denn: ſi vous requiers que me dictes de 
quel pays vous eſtes. Dame diſt il: ie me tiens 
a eſtre de ce paxs de pat mon pexeꝛet pource à ſca 
uoix voulez de mon eſtat / aucun peu vous en ton 
cheray. Dame diſt il / pource que ſcauait le Sunſeʒ 
et que iaꝝ meſtier de voſtre conſeil / ie vans. aduer 
tis qne ains que les Nommains deſtruxſiſſent la 
grant Bꝛetaigne / ik y enuoyerent ſecrettement 
donze cheualiers / pout aucunement ſcauoir de il 
coſte elle ſeroit plus legiete a entamer. A leur des 


part de ce pays ilʒ trounerent par deſſus la mer / 


Ing ionuenceau de laage denuiton vingt ans / de 


tekle nature que tout eſtoit veſtu de poil / car tant 


auoit le coꝛapelu / quil en eſtoitnãme Ourſeau 
Et quant les donze cheualiers le vitent tel / il le 

ind ꝛent et lemmenerent en la cite de Nõme par. 
e conge dune dame qui le gounernoit / a qui leur 
diſt quilʒ fe voulſiſſent nourrir le plus honnoꝛa⸗ 
blement qu ilʒ pourtoient:car il eſtoit filʒ de ray c 
de ropne / c ilʒ luꝝ pꝛomifrent de le faire: ce que ilʒ 
tindꝛent bi en:cat il lent depuis a femme la fille 
a lung des grands ſeignente de Nomme. Cellng 
Ourtſeau ſe maintint tant bien es affaires tom⸗ 
maines / quil fat moult ayme et honnoꝛe / et enf. 
de ſa ſemme douze filz tous chenoliers / deſquels 
ie ſuis laiſne. Oꝛ ont les Rummains enuope ſue. 
les Nervots grande armee en laijlie ie ins: cat 
patẽt eſtae au gounetneur dr loff / qui ſe nõmoir 
Vulivs Cefar. Apꝛes ſu ſubiecrioꝝ de Perues / 
ie pins conge a Julius. Ceſat / de venir iuſques 
a ceſteterre:car mũ pete manait treſeppꝛeſſemẽt 
tecommande / que a mon retour pat dela / aucune 
ment ie luꝝ ſceuſſe a dire qui fut ſoy pere et ſa me 
te. Oꝛ ap ie erre en pluſieurs lieup pal ſa grant 
Euetalane paut acomplir ma queſte mais tãt en 
agapprins que perſonme ſoma la rape fue ne mę 
ptult aðꝛeſſet / mais ſe arcunement lu plaiſoit 
men diroit de bnes nouuelles . ire diff la dame 
à vous a dit ces patolſes. Dame. ce diſt Ourſean 
ce a eſte int aucienne dame / qui petdit ſon marx 
en la deſtructtog des neruoysꝛ car elle eſtoit dame 
de la ſilue catbniere: mais par la deſtruction du 
paxs elle paſſa la met et ſen vint en la grant ue 
taigne:ou elle cnyda trouner le pays ei bon eſtat 
Hga ſire diſt elle: ie cangnaxe bien la dame: ar 


¶ Ie quatrieſme Volume 


que ie qmers: Si Vous pꝛie que menſeigneʒ la 6à 
ne dame que tant iaꝝ quis:cat bien cuxde eſtte en 
ſon paye. Site diſt la dame / dous mauez racom⸗ 
pte dwictes merueilles:mais pource que conſeil 
ler vous puis / et que me le tequeteʒ: ge vous dis 
que ie ſuis flamine/qui fut iadis femme an meil 
leur des meilleute / le bon toy Gadiſfer deſcoce / 
filz au bon toy Gadiſfer le meßaigne / et a la no 
bie dame la rogne face que bons quetez. 


Dant Dutſean entenhit ce oncques 
tant ioxeulp ne fut /caréfcupéoie a, 
noir fine ſa queſte / q paurce coaranés 
coeaadire. Ha Ha chete dame pout be 
ſouuerain dien qutceans ce fait adoet conſeilltʒ 
moyet vc me ferrʒ conrtoiſie / car ttoprſt dolen 
Gomme quia honntur / quãt il na en cagnoiſſan 
te be ſten dent il eſt denn. Hire diſt elle il plaiſta 
celkex qut ront ſcot / vous ſeſcauteʒ bir fuement/ 
Mais pour le peſeut aucunemẽt ne ſe pouez ſes 
nei: Car ſaches de certain que ie ne ſap le che⸗ 
min de fiſte / iacuit ce que te ay eſte: Cat ie pay 
ii 0 — de la grant etui 
ne. Dame diſt utſean aucune chaſe ſcanroye 
de Bous ſe il dons plaiſoit plus anañé quete. m 
ſcap . Hire diſt elle / ie en ſuis toute deſirante /f 
crop ſelan ce que ie ſcaꝝ de la ſaige Royne / ains 
que anann viengne de la au elle eſt: l content 
gue ſoit vng damoyſel qui ne peult eſtre eheua⸗ 


ler fi ne et dela mai)dnng chenabier % 


 -dejoercefotef, 


eſſu da 6Frop mefaigne à de la royne faee / bat on 
nen ſcet au monde nul dinant. Atant vous diz à 
— —— — — TA 
eſſas des enfans du roy et de laroyne/qi ne 
CCheualier viuant / qui acollee de chenaliet leur 
peuſt donner / ne le bꝛas leuet pour ce faite. Sidoꝰ 
conſeille pour plus ſeurement / a le plus hiefue⸗ 
ment acheuer voſtre queſte / que retournieʒ en la 
grant Bꝛetaigne / et quereʒ ce damoiſel:car bien 
ſcaꝝ quil quiert par tout qui aucunement chena⸗ 
fier le face, Dame diſt ourſeau ceſt vne grãt mer⸗ 
ueille ſil eſt ainſi comme vous dictes. Sire diſt el 
le / ſoyez en tout cettain:caril eſt aiſi c bien le croꝝ 
pource que a ce point eſtoge en la maiſon du Gon 
roꝝ meßaigne / auſſi ꝝ eſtoit le ſainct pꝛeudhõme 
Dardanon / qui continue llement ſe tenoit deuãt 
ſon ſainct relicquaire / en humblement priant au 
dien ſounerain que ſa vengeãce fuſt aoꝛnee de mi 
ſericoꝛde / quant la ſage ropne reuint de la deſtru⸗ 
ction de la grant Bꝛetaigne ou toute la cheuale⸗ 
rie de la terre et des iſles voiſines furent occis et 
mia a moꝛi:maia vous deuez ſcauoir que once 
plus piteuſe choſe ne fut deue / ꝑme de ſa reuenne 
car elle tout deuant ſeoxt au fronc du chariotg en 
ſon giron giſoit le roy Gadiſfer ſoy matz / et ſon 
fils quelle anmaoit tendꝛemẽt par deſſus tous h 
mes. Au plus pꝛes deſle giſoit le noble roy Perce 
ſoꝛeſt: mais il nauoit dẽtier foꝛs la parolle. Abs 
(elle ſeoꝑt la roꝑne Nerones / qui par ſa grant bi 
gmgueur fut nommee cueur dacier qui tenoit entre 
ſes das ſon mary . Heſto / quon nommoit le cheua 
lier dose / aͤ rox eſtoit de Nor wegne. Ja roxne blan 
che ſeoyt aupres / qui tenoit entre ſes bꝛas le mi⸗ 
roger à le treſoꝛde tonte pꝛoeſſe & de toute cheua⸗ 
lerie / laquelle tant nettement aloꝛs il auoit deſpẽ 
due en cas de toute neceſſite:qͥl ne lux en eſtoit de 
moure à {a bourſe plate cd uxde / ceſtoit lyãnel du 
glar rox de Lxõnopea / q nauoit tenant enſemble ne 
— dn parou la forte la pꝛoueſſe / c toute la 
cheualerie lux eſtoit du corps tant nettement de⸗ 
partie entre ſes ennemys que tien ne lux en eſtoit 
demoureꝛaiſi ſe giſoit entre les bꝛao de [a femme 
deſunede tout ayde de membꝛes. Apꝛee denoit en 
coes Ing autte chariot / ſur lequel eſtoient Ve 
cheualiers ſans ame / et ceuly eſtoient les Ine 
chenaliers 4 vonerent les veuv en (Hoſtel de Pet 
gamon lanclen pꝛeudbomme / et acomplitent au 


fort tournoꝝ entre Sidꝛac et Tantalon /a les don 


ze cheualiers qui furent appellez le daulphin en 
la — minet les pucelles de la ſoꝛeſt le re⸗ 
tindꝛẽt comme vng pꝛecieny telicquaite ꝑme ſi el 
les diſoiẽt entte leuts deſtroitz reclains à tegretʒ 
peur elles deſconfortet / le dien aud deſirers nous 


douze pla 
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demourrattar de maro nous poutuoyeia / et na 
ke ſeruirons. Quant moꝝqui eſtote tant enreinte 
cõme ſur mes ioute / poutquoꝶ tene fuʒ pas a la 
bataille/ vis venir telle piteuſe voyture / et ie dis 
la bonne royne qui auoit mon matꝑꝝ couchant en 
ſon giron / ie cheuz tãtoſt paſmee. Mais la toyne 
qui ce veit me fifi tãtoſt mettre vng annel au doy / 
dont il aduint que tantoſt me leuay / et ne me fut 
de perſonne q fuſt nauret ou affollee / ains les ay⸗ 
daya mettre ius des charrettes ſelon mon ponoit 
ſans aucune douleur de cueur. Si eſt Lap à plus 
grant pitie ne peult eſtre dene que de les deair ſur 
couches deſir par la ſale Car ſe la ſage royne np 
euſt mis remede par ſa ſubtillite / ie croy quil np 
auoit perſonne en lhoſtel qui ne fenſt de pitie mont 
Mais tant anoit fait la dame quif ny auoit om 
me ne femme qui euſt dueil au cueur / ains auait 
ce fait par charite gardant deſir de euly ayder ſes 


lon leut neceſſite / dt ce fut pitie a veoir le don an 


cien roy Percefoꝛeſt / que la toyne cõmanda a des 
neſtir tout nud / foꝛs de petia dꝛaps. Cettes ce fut 
grant pitie a veoit: Car de pꝛime face il v auoit 
au cheſ / dont lune eto telle a pe f 
q la cetuelle nen ſailloit / et ſi auoit laiſſe le poing 
dextre au champ / c le bꝛas ſeneſtre eſtoit tel adon 
ge que en trois lieux il ne tenoit ſoꝛs ij a Ing netf / 
et ſi luꝑ ſailloiẽt les boyauly du ventre en quatre 
lieux. Du dextre pied eſtoit affolle: cat il neſtoit 
demoure a coupper ne nerfne Veine, a ent le no⸗ 
ole pꝛince bons cirurgiẽs: car il fut tecouſu ton 
tes ſes plaxes miſes en bon point Si auant à mes 
decine naturelle ſe pent eſtendꝛe. Ouãt le gentil 
pince fut bien couche / la royne dint a lux / et lu 
diſt. Sire tõment vous eſt il. Dame diſt ikie Hope 
mourir, Si ne meſt de riens foꝛs quil me conuit᷑t 
moutit ains que la pꝛophetie de vous et du ſainct 
pꝛeudhõme Dathanon ſoit adnenne: car ie crop 
que perſonne ne viura adonc / que mieulv ne 
en ſoit:car trop eſtoit la choſe celeſtielle. Sire 
elle tant de vaillans hãmes ſont moꝛs des le com 
mencement du monde / et mourront aine quil ad⸗ 
niengne / quil nen eſt noͤbꝛe / fors en la ſaptence du 
ſounetain dien. Oenſez vous quilz doiuent eſtre 
perduʒ. Oenſezʒ bons quilʒ ne doiuẽt ſentir lea te⸗ 
nebꝛes ou il ſont / la douſcenr et conſolation de la 
merueilleuſe viſion du dien ſounerain. War ma 
fox ſi feront / ains ſeront les peruers viſitez / ſine 
vous en ſonciez / non pouttãt ſe vous ponez aucu⸗ 
nement enduter la peine / ie vous feraꝝ poꝛter en 
ſiſle de die / ou nul ne peult iamais mourir ſe il ne 
ſe fait — boꝛs. Adonc reſponöit le rox / et diſt. 
Gẽtil dame ie dous reqnuiers que la ſoye porte / et 
que la axye mãſion / ſi ſcrap la enõꝛoit mon ponoit 


deſir / auant viure que nature le pourra ſouffrir. 
n N Dant labonne rogne oupt la voulen 


— bvitie grabe:car ſurdne conche giſoit 
mon matꝑ tout nud / i qͥ euſt voula dire qſce feuſt 
vng coꝛps dhomme qui la couchoit / bien leuſt pre 
mieremẽt cõuenu regarder:car mieulv ſembõloit 
pieces de chair aſſemblees q ſe natute leuſt fait: 
il nauoit coꝛpe ne memůꝛes ou ne pendiſſent pie⸗ 
ces de chair deſchirees au trenchãt des eſpees / ne 
aucunement en luy nauoit congnoiſſance: pout 
. lon pourtoit demander qui tenoit enſemble 
me et le coꝛps ſoꝛs le grant ſens de la royne / par 
ſes ſußtilz electuaires. Touteſuoyes la ſage roy 
ne pme bonne cyꝛurgienne remiſt cc teconſit chaſ 
rune piece en ſon lieu. Et tant fiſt que le gentil hd 
me veſquit qui la dit c la congneut / et quãt il leut 
venue de ſa parolle commẽca a dire a la toyne qui 
par deuãt (np tenoit lenfant. Ma chere mere fai 
ctes que ie puiſſe baiſer mon enfant / ains que ie 
meure. Quant la royne onyt ce / le cueut (up reſ⸗ 
traignit a merueilles:car a ce ttiſte baiſer du pe⸗ 
re au filʒ les plaxyes de ſon viſage ſe pꝛindꝛẽt a ſei⸗ 
ner dont lenfant eut tout le viſage enſanglante 
Ouant le noble pꝛince ent baiſe ſon enfant / a que 
il dit que il anoit le viſage ſi dermeil / il diſt tont 
Gaule, Sanguin beau filz / Dien te face pꝛeudhõ⸗ 
me. Loꝛs ſe lena la royne puis print dem 
ponta:cat bien veopt que le cue du pere eſtoit ra⸗ 
tend y a le veoir / a que ſes plaes ſeſtoiẽt creuees 
pour la grant angoiſſe que il auoit a lenfant. La 
royne recommanda lenfant a la roꝝne blanche / 
puis retourna haſtiuemẽt vers ſon filʒꝛcar en tel 
point le trouua qͥ rendit lame au dieu ſounerain 
Ainſi mourut Gadiſfer ſony filz / et mon mary le 
roh Deſcoſſe / et nomma ſon filz qui eſt cy deuant 
Sangnin / pource quil auoit le Viſage de ſon ſang 
ronge, Encoꝛes ap ie vng fiłʒ aiſne qͥ eſt en la grãt 
Aeetaigne / lequel au plaiſir de dien titdꝛa la ter 
re de ſon pere. Sire chenaller diſt la dame / il neſt 
cueur dhomme tant dut / qui aucunement ne a 
en pitie du royde Nor wegue que lon nommoit le 
cheualier doꝛe:cat quant vint a le remuer cla rod 
ne ſa mere auecques cueur daciet ſa femme leu⸗ 
rent deſarme / ilz trouuerent que le fer de la lance 
anecques dey poĩctes du boys / eſtolent au coꝛps 
dauchenalier:et ce coup luꝝ auoit donne Julius ce 
ſar / et auoit le chef fendu tant parfond / j̃ [on hanf 
bert eſtoit tout decouppe ſi que la cetuelle en ſail⸗ 
foie. Celle plane fpa la topne ſa mere / pour le res 
confoꝛter / et luv ſouſtenir la die tant que nature 
le pourroit ſoufftir apꝛes elle (np banderent ſes 


elle pẽſa moult quil eſtoit de faire du tronſſon de 
ee du roꝛ / elle lay pꝛomiſt lien a mai 
A ſon en liſle de vie / mais aloꝛs eſtoit la 
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playes dont elles ne ſcauolent ſe nombꝛe. Bone 


de la lance / et nous pareillement qui eſtions pres 
fentes:iacoit ce quił ꝑ euſt de bonnes maiſtreſſes 
ſi fuſmes dig accoꝛõ que lane ſeroit ſi toſt ke Gops 
Hors du coꝛps au cheuaſier qͥlne mourtoit / mals 
a demouter mourir lux conuenoit de pite mort. 
Quant la ſage ropne dit ſoy enfant en tel point / el 
le fut treſbolente: kouteſuoyes elle fiſt vng tel ele 
ctuaire / q̃ quant le chenalier leut dedans le corps 
le fer luy ſaillit hoꝛs de la playe: mais alors con⸗ 
nint le cheualier mourix:car ce tant peu de ſang 
qͥl auoit au tour du cueur / lux pſſit goto du corps 
par la plage. Lors nt eut eut ſoꝛs que courtoucer 
en la royne / qui pꝛint le fer de la lance giſant a ter 
te / et commenca a dire de cueur dolent. Nom⸗ 
mains manuaiſes gens / pluſieurs royaulmes et 
contrees aes deſtruitz c mains hommes mis a 
moꝛt / et au regard de mox ie men plains po” mes 
deny enfans et po! mes autres amps /et par eſpe 
cial ie me plains de Julius Ceſat qui a eſte ſau⸗ 
etain de ceſte armee / et qui de ce ſer a mon cher 
filz occis. Ox dine autant quil peult:car de ceſet 
mourir luꝝ conuiẽt:ces parolles finees / elle miſt 
le fet en lieu ſequeſtre / puis ſen alla par dener 
Zxvonnel / qui anoit ſa fille eſponſee / et noꝰ à eſtiũe 
auec lux / ceſtaſſanoir la royne anche / La royne 
— qui emploxe meſtoxe a deſarmer 
le pꝛeupcheualier Ixonnel / leit anoit pen de ſag 
car tãt auoit le chef deſnne de cuxꝛ / e de cheuelen 
te que tout eſtoit empoꝛte iuſques an teſt/qͥ eſtait 
entaſme en quatre lieup / iuſques au certeau / pi⸗ 
teuſe choſe eſtoie de ſi vaillans cheualieroꝛtar fe 
daoit bꝛas dont il fiſt tant de pweſſe / ausit laiſſe 
and champs / et en ſon vente auoit telle ounertn 
te / que la moitie de ſes boyaulp eſtoiẽt demoureʒ 
far le champ. Quant la roxne deit la perte ſans. 
tecouurer trop (np trouna a grief / mais elle noſa 
lecheualiet plainteais le print a cõſorter. Da 
me dif le cheualier iene ſeroxye 1 
foꝛtet: cat ie ſuis pſſu de tãt terrible bataille ſans 
pſſir villennye de ma bouche / ombien que fe m 
ſel eſtoit trop gros / a tant petite condupcte: Car 
lamour eſtoit au denant pour garder la voxe t en 
cores eſt qui dit quelle ne partira du corps que la 
me nen ſoit depattieꝛet quelle auta franc ſans ſet 
uitude daucun Nommain. Maintenant ä 
les Rommains des beſtes mues leuts ſerfʒ: car 
ifs ont faillx auv cheualiers.Oꝛðueille dien pef 
dꝛe les frãches ames / puis les mette en ſon ſainet 
repos. Et quant il eut ce dit:du corps luꝝ partit 
lame. Quant la toyne vit que le cheualiet eſtoit 
moꝛt elle en fut moult dolente: Mais poutdenit 


de errefehiſt? TA > 


ala concluſton de ce pontrquohièBônè ap ceſts pi⸗ 
tenſe aduenture racomptee. Albꝛs que mo eher 
mutp fut mort et que ſancien vo S abiſfes face 
ta moꝛt de ces den x enfans / et auec la totalle oct 
on dela cheualerie de bꝛetuigne / el des conktees 
ſines qui fut: telle quil nꝝ demodira chenalier 

en die / le noble roy commencn a dire en la preſen⸗ 
cede Dardanon lancten pꝛeudhomme / et le bon 
toy POercefcueſt ſon frete / et auſſi de la bonne rox⸗ 
ne ſa femme / et de nous ktois dames / en ceſte ma⸗ 
niere tout haut. Haa terre treſnoble / de quelle 


nullite et malheur eſtes vous maintenant venue 


comme de cheoir de ſi hault en bas. Haa treſchere 
fille qui fereʒ au tẽps aduenir cheualleta de voz 
enfans telʒ quilʒ en pontront conquerre leur he⸗ 
ritage / et deffendꝛe ſe aucuns eſtrãgiers leut von 
ſoient tollir / et le commun pruple raſſemöter / es 
cõmettre Ing parquog ilʒ peuffent reſtaurer les 
citeʒ qui maintenãt ſont deſttuictes trop ne doũs 
te que iamais ne ſolens cheualiers de auſſi bonne 
main cũme de noſtre ligne. Loꝛe diſt la ſage rox 
ne an toy ſon ſeigneur. Site dous ne dictes pas 
merueilles:cat meſchef ſetolt ſe tant noble ſemen 
ce eſtoit empiret par mauuniſe deniſſiõ. Si ſoyez 
a boſire paid car hoit pſſu de voſtte ſang ne rece⸗ 
ura 1 — — eee it 
pourta lenet lebzas pour oi fairefſiłneſtde Voſire 
generation. Haa dame défi le rox / tuus ceulp qui 
de moy ſont Venns ſont cels. Site Uift elle nan 
ſont, Si deꝰ requiers que conuenir en laiffeʒ a la 
ſecreteſpourneance du dien ſauutram. Dame hift 
ila la ponurueance de ſihauſt ſeigneur me deu 
ie bien attendꝛe. Si metz / mox/ mon frere / lancien 
pꝛeudbomme Datdanon et tous. noʒ temanans 
en ſa pourueance / que lu qui tout feiſt et foꝛma 
vueille anoir en ſa bne et ſaincte garde. Pouret 
le vous ap dit ſtre chenaller que ie ſay bien que ia 
n 81 
collee de chenalier ſilneſt du ſang a cellux ron / et 
pour le trouuer cellug ſen eſt ia mis en queſte / lyſ⸗ 
ſue de ſon lignage / et tiens que malftkenãt ſoit en 
la grant bdetaigne. — TE 
les la fin de voſtre queſte / qwertz ledamoiſel x 

ceſt celluꝝ qui peult voſtre entrepunſe abꝛeger /c 
qui plus eſte vous bailleraꝝ ces den ieunes du 
moxſeanſ qui ſont mes filz / affin que quãt rc 
ue aureʒ ite damopſel/ et dous ſcautez qui le chaus 


lier ſera/Hons pequerreʒ a cellug chenalier que il 
fare 
Dame diſt Outſeau / moult manez appzins g con 

quipoz den 


chenaliers ces denx ieunes damopſeaulv. 


fotte / et treſgrant hõneur me faietes qui 
fis medonez engage a8 ke ſcauez qx 
i. dolu. | 
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deſtus. Sire dit la dane / ikeſt vꝛay que pas bien 

mſtapqut Vous eſtee:mals fe Fons ſefioénte ef 
noble irreſte quii ne petile eſtre que ne ſore; 


demelllenre pere que ne euyde. Et poürce von 


elt ard gem kt dailter mes enſans. Arant la du 
eben bali Vtran / x lax diſt. Vtran rau 
filz / bons Sanginin / vous yꝛez auec ce cheualter 
en la grant bꝛrtainne tant que vous ſache zit a/ 
ita fait cheualiet le damoyſel / qut doit eſtre eßef 
du ſignage au boi roy Sabiſfer le mehhaigne. El 
quãt vous ſereʒ denenu cheualier de ſa inuin:car 
ancunement ne le portes eſtre dautre / et vo? mon 
fil; Saguin qui eſtes mu die ou ma moꝛt / ie vous 
coimnande ſur la cheualerie que vous receuereʒ 
du cheualier que tantoſt vous retotirnes deuete 
mo: car ceſte terre ne pourroit eſtre longnement 
ſons ſeigneur qui ioùrneflement croiſt en multi⸗ 
pliant de perple. Sache que quãt ie Vins en ceſte 
terre / ie ne amenay qne cent rinqnante perſonnes 
tant hommes comme femmes / et ie ſecag pour cet 
tain que au iourõ hu lon trouiueroit mille hont⸗ 
mis aydans pour deffendꝛe le pays encontre tous 
lende ennemps. Dane diſt fe ieüne damopſtatt / 
te le ſerax ainſi comme fe muuez coninandet 
„ ee 77177 1772ʃ•7? 
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— ii que anes onp ttomu Omirfeatt 
W Fl bne tophé Deſcdee gut 
Mr ſa queſte le côſetflpet pparce q̃ue 
2 Delle ſcauoit aucune choſe en ſed beſon 
gnes plus auant que aucunement dire ne vouloit 
luy chargea elle ſes deup filz / affin à cheualiers 
feuſſent — ues le chef du bon roy Me⸗ 
haigne / pins diſt. Irte eenander / ans que har 
tieʒ / doteʒ yHeſdin et que Bous Behies en vne 
mienne cite que ſug eſtosee depuis qux ie arriuag 
en ceſie terrd i Dam ce ſerun ie done ters diſt 
Oterſcam. 10e print in dunn pat iu mai / puis 
vſlivent du templer Atamit ta dame monta ſur ſon 
pallefroꝝ / el QNutſeau · a cheat / puis ſt miſt au 
chemin auecques la dame. Si ee qui 


fut celle bonne dame / ef ce terrihle roy dont la 
tombe fait mmkitien dh temple. Sis 
re diſt la dame / ce fut ma mere / et le roy mon pe⸗ 
re Mais affin que aucunement en ſaches lhy⸗ 
foire / ie voug en racompterap treſvonlentiers. 
1 124 à tout au long en la forme 
et nanliere ſt declatte au troiſieſme Vos 
Aumede ces gꝛeſentes cronicquc / tant᷑ que il at⸗ 
Anexrnt en vue: citeque la dame auoit nonuelle⸗ 
uc ſondes i ee lauott nommee comme elle la⸗ 
wine Dame diſt lone Murſeau / qui la 4 auoit 


moult regarbe par defozs, Oui a 
belle cite. Sire diſt elle / elle a eſte ſondee depuis la 


deſtruction de la grant bꝛetaigne. Et touteſnaten 


» 


vamenap ie ancunes gens eſpars: mais tant eſt 
depuis multipliee que au iouròhux elle ef bien 


peuplee de bonnes gens. Tant cheuaucha la da⸗ 
me quelle vint aupꝛes dung ſien chaſtel qui ſeoit 
au meillien de la cite / on elle fiſt au pꝛen x Mur⸗ 


ſel tout Honneur que elle peut / tant que en la fi 


il pꝛint conge delle Car deſitant eſtoit de ſcauoir 

lus a plain de ſon eſtat. Et la bonne dame Laon 

entiers le lux donna / puis (up recõmanda Otran 
et Sanguin ſes den filʒ. Et quant Ourſeau ſe 
fut party de la bonne Flamine / il ſe miſt au ches 
min en la compaignie de Vtran et de Sanguin. 
Si cheuaucherent tant que au huytieſme iour il 
vindꝛent au poꝛt ou Outſean auoit laiſſe la nef. 
Si monterent en mer: car ilʒ auoient dent a ſon, 


Hai / et tant nagerent quilʒ arriuerent a Hurte⸗ 


mer. Si ne poutrieʒz croxꝛe le grant honneur que 
la toyne Camille fiſt a Ourſeau quant elle le 
Beit. Et auſſi fiſt Oalides que il auoit nouuelle⸗ 
ment fait cheualier Mais par deſſus tous bien⸗ 
veigna la ienne Camille / ek lu fiſt feſte treſa⸗ 
moureuſement. Atant ſe taiſt l5pſtoire du pꝛeux 
Ourſean et de la ieune Camille pour aucune⸗ 
ment racompter de Paſſelian / et de ſes dend cons 


ſins Bennuc / et le noble Pedꝛacus / qui demon 
rerent au perron quant Ourſean ſe pattit de leut ke perron, 
compagnie, . aus deſtitent leHanlbert au damoyſel / 


ſaictes tant que iage teceue lacollte / 


le quatrieſote:Vaſame 
fonde cellet ans 


bla tant quitʒ tronmerolent aucun chemin qui les 
deporeiroieut. Oꝛ sq uint comme il ſe deni 


euoit valeir Car grant eſtoit / õꝛum et fox 
membꝛu / cambien que ieune fuſt: et le ſuxuait 
dug garſon qui ſux Ing rouſſin auait trotiſſe ſes 
armes pour vng cheualier. Atant diſt Oaſſelian 
a ſes confins. Seigneuts attendons bug petit: 


car ich vient vng damoyſel a diligence / et ſemble 


vueille parler a nous. Et tand is quilʒ arte 
— le — Vine denant —— leur 
diſt moult courtoyſement. Seigneurs cheualiers 
le bon iaur bons ſoit donne. Sire eſenxer diſt Maſ 
— rr e . aunque cha⸗ 
que nous puiſſions. cuxer on: cat 
mblement dous pꝛie — 


ä 
Certes beau ſire diſt Oaſſelion / ie le ſeraꝝ van 


lentiers Mais affin que ie ſache qui ie antax a 
Soube / ie vous — — dt 
eſtes. Certes voſtre requt ſte neſt dene a dite ſous 
a cellup qui me donnera lacullee: de cheualier / ſi 

apres Lous 


diray partie de mog eſtat. Qu 


/ dont adnint que 


miſrent les eſperons et celgnirené . 


Vaiunt auant Paſſellon pout donner lacolfer an da 


¶ Comment Paſſelion et ſes deux cou⸗ 
5° ſins Bennucq a Pedꝛacus trouuetent 
le damoiſel merueilleupquilz ne peu⸗ 
rent faire cheualler. Cqment a 
ans ſe partit deuly / tomment if trouna 

ſa mere en la malſon penitẽciere / et dau 
res pluſieure ad uẽtures quil trouna. 


«„ 


I gapiere. vp. 


maoiſel Mais quant il deut loffice faire ilne 

2 
ueille. Touteſſvis pꝛint il a ſoꝝ eſſoꝛceret a met⸗ 
tte peine quit penſt an damoxſeau donner lacul⸗ 
lee: mais tant ne ſe ſceut 9 quilł pemſt lenet 
le bꝛas pour ce fuire dont il fut mould eſpagꝛ / et 
non ſans cauſe. e EE 


0 Dont pafpeo⸗ Zeifque ſoy) effort 
Fenn e 

Ap ace. Seigneur fg de 

doc nacoſtee a ce damoiſel et le face 


6 


chenaher cat au regatꝭ de moy ie ne puis riens 


faire. Sire diſt Bennucq / qui penſoit que 6 
lion fiſtce pout le plus honoꝛer / nous ne lp 
point tant ij vous ſoyez pꝛeſent:mais abeegez do 
Cat le damoyſel nattenß autre choſe. Dennucg 
ſohez tout certain q aucnnement nen ay le pousit / 
ne ſcax que ceſt a dire: cat ace faire ne puis leuer 


pod euf metire au chemin que il virent venit 
te / et monſttoit bien a ſon ſemblant que ancune 
Hofe den 


2 


de dercefareft. 


fe bꝛas / et poutce faictes loffice. Loꝛs vint auant 


Sennucg pour fap donner lacollee: mais il ne 
peut dont il fut moult eſbaß / et diſt. Paſſelion ſe 


franchement ne pouez donner lacollee an damoi⸗ 
ſel / auſſine fais ie / dont ne ſcay que penſer. Quãt 
Dedꝛacus oupt ce il ent grant merueilles que ce 
eſtoit a dire. Et pource que il penſoit que le das 
moiſel anoit ſi longuement le col baiſſe il lux cuy⸗ 
Ga venir donner lacollee: mais oncques ne peut 
feuer le bꝛas en aucune maniere. Et pour fatre 
gonneur a leſcuper a qui ladeffaulte neſtoit il lu 


commenca a dire. Site damoiſel fenez vous: car 


point ne ſammes dignes de vous faire cheualier. 


Le damoiſel loꝛs ſeſeua / puis ſe deſſiſt de ſes ar⸗ 


mes quil liuru a ſo) garſon. Si ſe miſt au chemin 
en diſant. Adien ſeigneure / auttepart voys quer; 
te qui chenalier me face / et les trois cheualiete 
demourerẽt en la place tous confus [ans dire mot 
iuſques en fin que Paſſelion commenca a dite. 
eure que dictes vous de ceſte aduenture. 
Sire difrent il tant eft eſtrange que nen ſcauons 

ue dire. War ma ſoy diſt Daſſelion / ſe la choſe ne 
Leise tant ploinemeht / il diroye que ce ſeroit en⸗ 
chantement. Sire diſt Pedꝛacue / ſe ceſt ſonge / il 
eſt trop merueillenv Car en iours de ma die ne 
fus plus eſmerueille. Aut vous en dits reſpon⸗ 
dit Wennucg: car moult en ſais eſßaby. Quant 
les cheualiers aſſez ſe futent eſmerueillez de ceſte 
aduenture ilʒ monterent a cheual / et ſe miſrent a 


r que le 
chemin eulp depattit. Los diſt Oaſſelion. Sei 
gneurs voiey den x voyes deuant nous / il eſt me⸗ 
ſtier que lung de nous ſen) voyſe ou il luy plaiſt: 
car noſttre exyloict neſt point de cheuaucher en⸗ 
le. Sire diſt Pedꝛacus / vous dictes vꝛay. Si 

s pꝛie que ie puiſſe auoir ce premier departe⸗ 
ment Car meſtiet auroxe de eʒploicter [ue mes 
beſongnes / et vous cheuauchereʒ auec Bennucq 
tant que il vous plaira, Bean couſin diſt Paſſes 
kion / bien me plaiſt. Si vous commands a dien. 
A ces motʒ entra Oedꝛacus an chemin moult 
toxeulx de ce quil ſe trouua ſeul en la foꝛeſt. Si ſa 
penſa quil oa Pebꝛacus la cite pout racom⸗ 
pter aup donnes gens comme il lu eſtoit bien ad 
neun / et puis wit querte aduentures tant quil 
auroit troune femme de bonne venue / dont lux et 
ſa terre aucunement peuſſent eſtre honnoꝛeʒ. Si 
étra pluſieurs iours en la foꝛeſt aup merueilles 
ſans trouner homme ne femme pour le chemin 
enſeigner Mais vng iour il vin ſur vne ſons 
taine / ou il deſcendit. Atant il commenca a ſen⸗ 
tir vne fumee qui lu reſionpe le cueur / pource 
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que il cuydoit que la anpꝛes fenſſent gens de⸗ 
mourans. Los regard et voit pres la fontaine 
ne demente tout de nouuel teſtauree ſur vieil⸗ 
les murailles:q comme il cuydoit aller celle park 
il deit vſſir vne ancienne dame de monlt bel affai 
te / et deuant elle auoit vng iouuẽcel de pꝛime bar 
be / auec den x pucelles aagees de enuiron vingt 
ane / qui faiſoient a la dame compaignie. 


ant peöꝛacus les veit deni / il pẽ⸗ 
J ſa de la demourer / faignant que del⸗ 
les ne ſceuſt riens / comme il fiſt:tant 
— ue (0 dame Bite ſur la fontaine / et 
quelle le veit: dont elle fur moult eſmerueillee: 
Car depuis la deſtruction dur pays elle nauoit 
ven cheualier: non pourtant elle le ſalua le plus 
courtoiſemẽt quelle peut. Et le cheualier ſup ren 
dit le ſalut / comme bien le ſceut faire. Aloꝛs com⸗ 
mencea a dire la dame. Sire dont eſtes vous / au: 
c enöꝛoit eſtes venu: Cat ie tenoye quil np euſt 
en ce pays foꝛsvng cheualier qui eſt deſtrange ter 
re / lequel me deliura nagueres dung ſerpent qui 
meuſt eſtranglee auecques mes gens ne ſenf ſa 
ene qui men deliura. Dame diſt il / bien lay 

ꝛmais quelles armes poꝛte il. Sire diſt elle / it 
porte vng eſcu doꝛ a vng ours daʒur. Dane diſt 
il / iar cheuauche pluſieurs ſoys en [a compai⸗ 
gnie. Sire diſt elle / dieu le gard ou quil ſoie: car 
tourner fuꝝ doit a creſgrant — la moꝛt du 
ſerpent / dont il me deliura: mais dictes moy par 
courtoyſie / dont vous eſtes. Dame diſt il / ie [nis 
de la cite de Oedꝛacus. Quant la dame ouyt par 
ler de la cite de Pedꝛacus / les fermes lug vindꝛẽt 
aup peulv de pitie: Mais affin quelle miſt fin a 
ſon pleut / elle diſt ſans monſtrer poinctute dan⸗ 
cun dueil. Par voſtre courtoyſie ſire cheualier / 
plaiſe vous moy dire qui futent voʒ pere et mere 
Dame diſt le chenalier / tel; furent mon pere et 
ma mere que bien doynent eſtre ramentuʒ pat 
tout Et plus fes louaſſe ſilʒ ſonnaſſent auſſibien 
en ma bouche comme en autre:car ke Toꝛs conte 
de pedꝛac fut mon pere / x Iyꝛiope du chaſtel mal⸗ 
lebꝛanche fut ma mere / qui ſut dame de la ſylue 
catbonniere: mais des auant la deſtruction de ce 
toyauſme ilʒ paſſerent en la ſilue. Si ne ſcay com 
met il leur eſt / dien les gard: mais puis que ſuie 
cheualiet bien brief paſſeray la mer pour ſcauoir 
comment ik ſont. Quant la dame rntendit quil 
eſtoit filz du Toꝛs conte de Pedꝛac qui mort eſ⸗ 
toit / ne ſe peut aucunement tenir que eaue du 
cueut ne montaſt aux peuli / a quelle ne ploutaſt 
moult tendꝛement: ſi que tous 3 qui la eſ⸗ 
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toiẽt ſen apperceurent. Et quãt elle veit que mes. 


ſtiet ny auoit celee / elle diſt en ploꝛant. Pedꝛacus 


beau filʒ voꝰ nauez meſtier de paſſer la mer pour 
trouner le gentil homme Car encoꝛes nya pas 
Ing an quil fut occis deuant Nerues / et veis vo⸗ 
ſtre mere dolente et epillee / qui cuyda Venir a ga⸗ 
rand en ceſte terre: mais plus la trouuee deſtrui⸗ 
cke que celle de dela. Si denez et me conſoꝛteʒ:car 
ie ſuis celle qui vous poꝛtaꝝ en mes coſteʒ neuf 
mops entiers par lengendꝛement du pꝛeux conte 
de Pedꝛac. Quant le cheualier entendit ce / il ſar 
reſta comme homme eſtonne ſans memoire Car 
la dame qui ſa mere eſtoit / il nauoit veue puis dl 
eut vng an daage. Si neſtoit point merueilles ſe 
delle nauoit aucunement congnoiſſance Touteſ 
nopes lup ratendꝛit le cueur tant quil cõmencea 
a dite. Madame eſt il ainſi que vous ſoyez ma 
mere. Beau filz diſt elle / il eſt ainſi: car bien le 
* pat voʒ parlers à par mes entrailles qui aux 

ſtres ſont tant affinees / que la ſecrette amour 
naturelle ne ſe peult celer. Ces patolles par a⸗ 
mout naturelle entamerẽt le cueur du cheualier / 
ſi que ſans mot dire il accolla ſa mere c la feſtoxa 
Et quant ilʒ eurent ſonguement congnen lung 
et lermope des geuls / ilʒ ſe ſeyꝛent ſus la fontaine 
Et la luy demanda la dame commẽt il lux auoit 
eſte puis quil auoit en ſens et congnoiſſance / c cà 
ment la cite de Oedꝛacus ſe maintenoit. Ma che 
re dame diſt Oedꝛacne / la cite ſe maintient bien 
ſelon les aduentures paſſees: car les Nominains 
furent iuſques ala cite / mais les boutgeois fnrẽt 
ſi aduiſeʒ quilʒ vindꝛent a gulius ceſar le chef de 
loſt Nommain et luꝑ crierent merch: car ilz bou 


loient eſtre a ſa voulente / cõme ceulp qui nauoiẽt 


ſeigneur foꝛs mon / qui nauoys encoꝛes que deuꝝ 
ans daage: Et de faict me poꝛterent par deuant 
lux / affin que aucunemẽt euſt pitie de moy: mais 
ſup comme Homme gentil de courage quil eſtoit / 
eut pitie de moy: et me rendit la die / la ville et la 
terre / dont ay eſte depuis nouttx en la cite Mais 
auant hier vint a mon hoſtel le cheualier qui poꝛ⸗ 
te Lourſeau dõt parle mauez / qui eſtoit en queſte 
pout trouuer la royne faee. Et moy deſirãt deſtre 
chenalier de la main dung pꝛeudhõme me acom⸗ 
paignaꝝ auec ſup pout trouuer qui me adoubaſt 
Si trounaſmes vng iour Paſſelion mon couſin / 
qui me feit cheualier auec Sẽnucq filʒ an pꝛeup 
Ttoylus de royaluille. Ainſi noꝰ deuv feuſmes 
adoubez de ſa main. Coͤment mon filʒ diſt la da 
me / dictes vous que Paſſelion filʒ an conte Eſtã⸗ 
ne eſt en ceſte terre. Cettes madame diſt il ouy: 
cat na pas hupt iours ql me feit cheualier: mais 
ie me partis ſeul de leut compaignie pour aller 


aornet la tonte de Pelkaede chenalerie / c peris ie 
nid de hauſte eptraction pour auoit 
hoir et lignee / dant le pays ſoit ey aptes homme / 
pꝛiſe et redoubte. Beau filz diſt elle / daſtre inten⸗ 
tion ef kane: mais ie vous pꝛit que nepoeneʒ fem 
me q ne ſoit du lignage an bon roy Gaëiſfer deſ 
coce / ſi ne pourrez meſfaire. Encotes vous pꝛie à 
facieʒ cheualiers voz deux frerte / dont lug fe nd 
me Dedꝛac i lautre· Thoꝛeꝝ /poutce quilʒ pour⸗ 
ttaxent a voſtre pere. Madame dif Dedꝛacus / 
voulentiets. Atant furẽt leurs armes 
puis fes fiſt Dedꝛacus cheualiers a grũãt iope/car 
Iyꝛiope T hoꝛette leurs ſeuts fitẽt la plus grã⸗ 
de chere du monde a leut frere Pedꝛacus. Adenc 
la dame retourna en ſoy manoir / on la feſte fut 
gr epor 1 1 — Viné 
PDedꝛacus a [a mere / et [hp pua mouſt quelle ſen 
Pine demourer en la citede ir 
plus Gônozablement et plus a ſa voulente de tou 
tes choſes. Beau filz diſt la dame / de ceſte maſon 
ne partiraꝝ / car ceſt la maiſon penitenciert ou ia⸗ 
dis voſtre pere et moy feiſmes cy noſtte penitence 
Come autreſfois aueʒ ong racamptet. Sé men 
plaiſt moult le lien / auſſi il eſt biẽ psurueu deaue 
de venoiſon / et de la ſoꝛeſt belle tz delectable / pont 
quop ie y demourraę enootes / iuſques ace que ia⸗ 
uraꝑꝝ maxieʒ mes deux filles Et ſi douldꝛage Gien 
ſcauoir a qui / et ſacheʒ que mieuly gatder ne lea 
puis ne eſire dame delles que deſire haus du mon 
de. Cat on dit que ce que on ne voit au cueur ne 
deult. Madame diſt Oedꝛacue voſtre bon plaiſir 
ſoit fait: mais pat amours ie vous requiers que 
mes deux ieunes freres vit nent auec moy. l me 
plaiſt bien diſt la dame que Thoꝛep voſtte maiſ⸗ 
ne voiſe auec — — Dedꝛacus none denen 
rera / qui nous gardòeraꝛet croꝝ quil appꝛẽdꝛa 

deca autant de chenalerie — 0-0 3 
Dame diſt Oedꝛacus / puis quildous plaiſt auſſi 
pareillement ſait il a moy:maia humbſemẽt Vo! 
ptie ſil vous plaiſt aucune choſe que neſpargnez 
nul meſſagier / car vous laurez appareille, eau 
filz diſt elle / ie ne le refuſe pas: car pluſieurs chos 
ſes me font meſtier / et ay intention de demander 
tant que vng peu mieulx ſoye logee. Et quãt e 
bꝛacus et Thoꝛep eurent pꝛins congede leut me 
re et de leurs ſeurs / ilʒ montetent a chenal et fe 
miſrent a chemin par deuers Pedꝛacua. Si cha- 
naucherent tout le iour par la foꝛeſt aux merueil 
les ſans aduenturettouuer:et coucherent illes ła 
nuyt Et lendemain au matin ifs ſe miſcẽt au che 
min Mais ainſi quil fe deuiſaient enſemöle / il 
Vicent Venir au trauers de la foꝛeſt dug cheualier 
qui poꝛtoit vng eſcu vermeila trois teſtes / lequel 


de Percefoꝛeft. 


fes eſcrya / efdiſt. Seignents chenallers ſelon la 
conſigne ancienne / ie vous appelle de la tonſte. 
Quant les deux freres entendirent ce ilz ſarreſte 
rent / puis diſt Pedꝛacus a Thoꝛev. Frere ce che 
ualiet eſtrãge nous appelle de la iouſte ſelon lans 
clenne couſtume. Ce que refuſer ne lu pouons 
ſans blaſme puis que ſommes haxtieʒ . rere diſt 
Thoꝛep / Geneiſt ſoit le chenalier car de grãt gen 
tilleſſe lux dient / et ſi vous prie que iaxe la pꝛemie 
te iouſte pour mox aucunement eſpꝛouuer. rere 

/te le vons octroxe. Loꝛs ił ny eut 
plus darreſt que · Thoꝛepp picque bon cheuala len 
contre du cheualier. Puis ſentreddnerent ſi grůs 
coups es lumieres des heaulmes quilʒ tompiret 
leurs lances iuſques es poings / et poꝛterẽt leuts 
heaulmes par terre / puis paſſerent oultre loinctʒ 


en leurs armes comme pren que ilʒ eſtoient. Et 


loꝛs fe cheualiet eſtrangier apꝛes ſon poindꝛe dint 
a Ped:acne / et luꝝ commencn a dire. Sire cheua 
fier tax ma lance rompue cõme vous voxeʒ:mais 
poutce ne demonrra pas q ne denions ionſter Vo! 
et moyꝛcat tantoſt auraꝑ recounert lance. Atant 
tl ſatlüt deſſus ſon cheual / pnis print ſon eſpee et 
cuppa ing plaxon de freſne ſelon leſtoc/ c ladou⸗ 
8a / puis ſuꝝ miſ le fer de ſa lance rompue / et mon 
tu achenal / en diſant a Pedꝛacus. O: vous gar⸗ 
gez de mo ſire cheualier: cat ie vous appelle de 
la ionſte. Pebꝛacus picqua lors ſony cheual a len⸗ 
arenen 
leurs eſenʒ quilʒ ſentrepoꝛterẽt tous deux emmy 
la place Maia iß temonterent doſtemẽt: car nul 
mal namolent / foꝛs Pebꝛacus qui auoit le cutur 
entame de courtoup / entrelarde de vetgongne / ſi 
diſt. Sire cheualier abatus noꝰ ſommes a la ions 
ſte / oꝛ nous eſſayons a leſpee pour ſcauoir lequel 
eſt le meillent cheualier de nous dend. Sire diſt 
le chenualier / ll me plaiſt bien: mais ſil vous plaiſt 
ſi ſcauraꝝ ains voſtre nom / et vod ſcaurez le mien 
Oarnegligent eft le chenalier errant qui ne ſcet 
a qͥtla affaite. Sire diſt Oedꝛacus cela me plaiſt 
bien ꝛ car bien veulx que ſachezʒ que ie ſuis nme 
edtacne / et mon frere Thoꝛep / et fut noſtre pe 
vele Tore conte de Pebꝛac. Sire diſt le cheualier 
ſien deueʒ de mieux dalotr:car tant fut voſtre pe 
re de grant renom ace que iayeup tacũptera ma 


eunny aurope a fertr contre votis en cas · 


mere que 

de hayne. Si vous dis que fon me nomme en mon 
le premiet cheualier apꝛes la deſttu 
ctton de ce pays: cat vng cheualiet eſtrangier me 
dona lacolee que lon nomme Ourſeau / ponrce 
qͥ eſt pelu / et mon pere fut nõme Planoꝛ nepuen 
an ban ancien 3 Pergamon. 

| ES Doi. 5 


kan / et ſentredonerent tels coups parme 
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5 8 45 A Vant Peöꝛacus entendit quil eſtoit 
'A 
>] 


ce acdplir / mais 
ce fut pour neãt:cat ilne peut leuer le bꝛas / pour⸗ 
quoꝝ commenca a dire. Site damoyſeau quereʒ 
vng autre: car digne ne ſuie pout ce faite. Atant 
vint auant Thoꝛex qui en cupda auoit ſhãneur: 
mai auſſi peu pfiſt ij les autres dt il fut moult 
eſdaßx. Lors ſe deſarma le damoiſel / puis monta 
a cheual / et commãbda les trois chenaliers a dien 
qui demourerent tous honteuꝝ pour leur deffaul 
te / dont Blanoꝛ commẽca a dire. Seigneuts que 
auons nous en noʒ bꝛas que ne auone eu pouoir 
de faire cheualier ce teune damoiſel. Pat ma foy 
diſt Oedꝛacus ſe ne ſcay: car iamais nenz le bias 
ſia delinre ne tant haytie que (aya pꝛeſent. Ende 
rite diſt Thoꝛex / ie ne crop point que ce ne ſoit en 
chantement. Quelque choſe que ce ſoit diſt Bla⸗ 
noꝛ elle a moy moult gonteuſe Mais ie ne me ceſ 
ſeraꝝ iuſques a tant que ie anraÿ attaint le ba⸗ 
ehelier pour ſcauoir aucun pen 3 eſtat . 
5 3 iii 
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Atari conge des is cõmen 
ca a . pr — — ſon fre⸗ 


te demouterent moult eſbabiz de ceſte aduẽture. 
Si ſe miſrent a chemin ders la cite de Pedꝛac/ et 
etrerent tant quilʒ vindꝛent ſuc la ſontaine Beni⸗ 
meuſe / ou lanclen pꝛendhõme leur dint dire quifs 
ſehgarbaſſent de eꝛcat leaue eſtoit moꝛtelle. 
id vin recôgnent lancien prenbhôme: car an 
éreſfoie lauoit ven. Si lux diſt que puis qi ſe par⸗ 
tit de kur / en la cõpaignie Dourſeaa / il auoit ven 
Waſſelion à par [on dit deuoit la fontaine gaſter / 
et le dyable ilennenimoicha er hoꝛs. Haa gen⸗ 


til cheualier di 3 homme / eſt il ainſi 
que vous auez paſelion qui 1 de 


ceſte fontaine doit mettre a fin. Certes ſire ou 
diſt Oedꝛacus:cat lap meſmes ma fait cheualier 


Le pꝛeudhomme fut moult ioeulv de ſes bonnes 


noduelles / ſi diſt a Dedꝛacus. Sire cheualier grã 
dement mauez reconfoꝛte: car la moꝛt de iour en 
tour me menaſſe. Si ſeroxe ioxeulx ſe ceſte aduen 
ture pouoit aucunemẽt efire acheuee deuant ma 
moꝛt. Sire diſt Oedꝛacus il ne demoutera paint 
gueres longuement: car il quiert par tout aduen 
tures. Celle nupt demoura Oedꝛacus auec lans 
cien pꝛeudhõme iuſques an lendemain aͤl ſe miſt 


a chemin auec ſon frere / et tant firent gut bor 


dꝛent a DDebzacue/on la iage fut grãde pont leut 
venue Car ains aͤl 1 itz firent plus 
de cinquante cheualiera / des ieunes eſcuxers du 

papa qui tous le . — eſtre. Et quãt Pedꝛa⸗ 


cus c Thoꝛtʒ eurt̃t aſſez ſeiourne en 1 ſe 


miſrẽt au chemin pour trouuet aduẽtures. 
ſe taiſt lhyſtoire po” le peeſent de eulpx / et —— 
a parler de Paſſelion etde Wennucg ſonconſi). 


CLTâment paſſelion et Benne ſon cons 
MN n fronnerenf a vne 
ualiet land / auec lequel ilʒ iouſterẽt / et 
comment Bennuch fut abatu. Comment 
le pꝛeux Paſſelian len vengea / et des deni 
ſesquilʒ eurent enſemble, 


¶(¶ Cbapitre. vy dit. 


Amur dp. . 


IN 2 


, DNS 


7 / / 


nous —— Bien me plaift diſt Oaſſelion. 


mwoiſel quilz ne 
nerent 
lausoit ſes mains / lequel quant il les ↄᷣtit mona 


. 


aine le pꝛeuyche⸗ 


Jos 2 ui an chemis tout demmiſaus de das 
tant quił trou⸗ 
chenalier quian rien dane funtaine 


cdi ſon — — ienſte ſelon 
eme couſtiume. Les dey gentilzchena lies 

moult celluꝝ qui les appelloit / paurte 
que il ramenteuoit la 1 e des auciens. Et 
pource pꝛia 7 — 
mierte duftet waſſeheh il 


vint attaindꝛe le cheualier en ſan eſcu de tel ran⸗ 
don al rompit la lance inſques aux poings / mais 
tant luy meſchent ei ei eee en la place 


ts parft perſbe eſtriefʒ. 
jelion 4 — — Cat il . 


. — 


- affaligeie — 
poꝛta luꝝ c ſon cheual en vug mont. Lafarge 
ſelion aucun pen appaiſe de ſony caurrna : mai 
bumesplna UE quant iſVit que le chenalier ye 


unh. arenen ee, 


— — — 


ſe en — tient courtoum et — 

faict darmts pour mienſx balloir. 

ſelion lentõ dit il fut mouit eſbaß / tant que fel 

nie lux cheut toute. Si deſcendit lux meſinesey 

diſant, Sire cheualier / grant mercyde doffre pat⸗ 

lerꝛcar monk ma dalu —— 
tax de bon cueur. Et fiſt tant que le chemaliet fé 

2 le remercxa caurtoxſement. 8 

nafiett 1 

. — 
nous na ene aucun 

il conuiengne tequerte patdon: mais qui micuio 


91. 


a fee mienlp die 6ſon a ſon campaignon / naus me ſorus 


mes en ceſte terre que ing peube 


qnop ne doit anoir entre nous diſauũ ne aucune. 


Et ſe dauenture lung nance fautte pat 


quel falct darmes / le nanre doiht guerbon a ſony w. 


rent, Si vous aduertis de man cheoir que bien 
auez monſtre auquel coſte ie me doxs le aufg 
aurber * tel faict / et ſe vous auez le nez eſcuꝛ⸗ 


de Percefereſt. 


che il ne peuſt challoit: Car par ainſi vous des 
niendꝛeʒ der er robuſte / mal du meſtier ſert quil 
pere. Moult tint Paſſelion le cheualier a 
nd Hamme pour ſea patlers à motz / Deſirãt de 
n 
chenalier maueʒ appꝛins dôe ie vous ſcaꝝ 
grat gre: mais moult deſire ſcanoir qui voꝰeſtea / 
poeutee que mieuſv en van lb zꝛye. Certes ſtre diſt 
le chenalier Slanoꝛ qui fut frete any hut ches 
naliers c aux douze pucelles:poſquoꝑ les veuv 
furẽt iadis vonez fut mũ pere c ma mere fut fille 
au pꝛeuy Thalamon Deſcoſſe / et ſuis numme 
— — chenalier / pource que ie ſens 
fait le pᷣmier cheualier au pais ou tax eſte nourr 
Si me abonba vs chenalier eſtrãgier nõme our 
ſeuu aͤquiert la royne fuee Ac lux firẽt grãt feſ 
te Paſſelpon et Bennncg / quãt ilʒ ſceurent ſa de 
nue: Mais Blanoꝛ deſirant trouuer aduenture 
pꝛint cõge deulx / et ſe miſt en la foꝛeft. Oaſſelxon 
et Dennucq a lautre coſte ſe miſrent an chemin / 


les añonbaſt: ſi ſaluetent Bennucq et luꝝ tequi⸗ 
rent aui les fiſtrßenali 


Seine damoiſeanly tireʒ eultre:car dien fro 
uercz ailleuts anc) cheualier qui vous adou⸗ 
bᷣera / ſi diſt lung. Lang tẽys auũs etre pour trou⸗ 
ner le cheualier eſtrangier / car bien cupdiũs que 
en ee pape nanoit nul chenalier ij kuy:mata puis 

tromne vous auona / faietes nous cheualiers 


—— vous ſoita deſſaule. Bennucq qui 


doußtoit que aiuſi nen aduint quil auoit fait du 
damaiſel quilwe peut faire cheualier / ſe penſa df 
feroit de rechef leſſax ſe aucunemẽt les poutroit 
addußer eme tl fiſt: mais tons les adoußa ſans 
empeſehement / dant il fut mouſe ioxenlx / puis 
leur demanba leurs 0 


mon qui fut pete auv donze damoiſelles:pout⸗ 
quo les ven furent vouez. Et cefinp cy aupꝛes 
de moy diſt il eſt mon frere / et ſenomme Patis. 

Haa ſeigneurs diſt Bennucq:il nya pas encoꝛes 
trois tours queie viʒ Ing voſtre couſin germain 
lequel ſe nomme Blanoꝛ pꝛemier chenalier / qui 
fut filz de Blanoꝛ voſtre oncle. De ces nouuelles 
furent moult ioyeuly les deny cheualiers / ſi diſ⸗ 
tent df ne fineroient tant quilʒ lauroiẽt trouue⸗ 
Et pource temercierẽt Benucꝗ de ſa peine / puis 
ſe miſrent au chemin. Apꝛes leur depart / aux au 
tres deux demãderẽt dot il eſtoient. Adonc leut 


commenca a dire lung / quil eſtoit filʒ au roy Mo: 


gal / qui fut nomme le cheualier au noir LIyepard 
et quil ſe nommoit oꝛgal comme lu / a mon cã 
paignon fut filʒ au roy Oꝛcanꝰ / qui fut nomme 
en ſony temps le cheualier au nolr Lyon / et ſe nom 
me Oꝛcanus comme ſon pere. 3 
Eigneurs diſt loꝛs Bennucq / vous 
delten Cons parẽs enſemble. Bons dis 
ckes dat ſire diſt lung deul / Mais 
puis que [mes cheualiers / noꝰ pars 
kirons lũg de lautre pout querre aduentures / cd⸗ 


— 


n 


ien que ſil vous plaiſt nous vous ferons compa 
eſon — — ſeigneurs diſt —— cee 
meſtler / e men irax mon chemin et vous le voſtte 


ſoves pꝛeudhõmes et loxyauly / ſi en vaulbꝛez mis 
eulv. Atant il ſe partit deulx / et cheuaucha ſans 
trouuet abuenture / iuſques au tiers tour euft 
uant / quił ſe trouua ſur vne moult belle pꝛaetie 
anoié pſante de beſtlal/ ade ges: Mais gude 


ou 
1 commencerent a crier, ffugons 


les Nommains dont Sennucq ent 
grãt merueilles:mais tant les ſceut psurſuyuyꝛ 
quil nen peut conſupuir vng ſenlꝛtãt ilz ſe bone 
rent en fondꝛieres on leur ſvꝛrereſſe eſtoit / et ou 
Sennucg noſa nullement approcher / dont il fue 
moult courronce a dolęt:mats il apperceut de co 
ſte deuly den x anciens hommes qui 
ne pouoient coutir / ſi vint a eulp et leur diſt. Sei 
gneuronayez peut des rommains / car retourneñ 
ſont en leur pa n . 
moy, Alant diſtent les deux pꝛeudbommes. GE 
til cheualler nayez merueilles ſaucunemẽt don 
tons les Rommaine / car nous deux ſcauoanes bien 
le mal quil ent fait en ce pays. Seigneurs dif | 
Dennucq / celletẽ peſte maintenant eft paſſee / g le 
bon tẽps eſt venu:ne plaignõs ceuly à adõc mon 
turt̃t / ne doulonrons les chaſteaulv ne les dilles 
deſtruictes. Ce ferdit pout neãt / mais employõe 
nous ioyenſementa repeupler le paye: ſt Bo? pie 
que allieʒ ders ce peuple leur dire K viennent 

ä iili 


qnil eſtoit de la cite de Pergamon filz de Perga 


leur aa 
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vers moy ſi leur e difierax vne cite / et leur ſerax 
gon ſeigñt. De ce furent moult ioxeuly les den x 
anciens pꝛeud hommes / et luꝝ diſrentquilʒ xꝛoiẽt 
rler au peuple eſbab / comme ilz firentꝛcar tel 
ement 3 le peuple eſbaßꝝ / quilʒ Win, 
dꝛent a Bẽnucq / lequel fit tant que en pen dhen⸗ 
te ilz furent tous aſſeurez de lutz / en telle facon et 
maniere à le ſuyuirent par tout / dont Bennucq 
fut moule ioxeulv. Si demanda aux ancieus au 
il faiſoit le plus plantureux demoutet. Si luę 
diſtent que a vng lieu pꝛes dillecqs ſut la riuiere 
anoit vne plaine haulte g bien aſſiſe / a tous coſtez 
habbondance de boys / et de pꝛayeries / de moult bel 
fes riuieres / et de ferre treſfertille qui les voul⸗ 
dꝛa labourer. Et ſachez que pres dune fonkai⸗ 
ne demeure vne ancienne dame / qui la a fait vng 
manoir / pout le lieu delectable quelle ya trouue. 
Pear ma foy diſt Dẽnnch / ie loue que nous allide 
celle part pour aduiſer le lien / aſſeʒ toſt dung von 
loit ſe accoꝛderent. Loꝛs commanderent que le cà 
mah peuple demouraſt pour garer le beſtial tãt 
que on les manderoit / mais ce fut pour neãt: car 
ilʒ diſrent quilz ſuyutoient leur ſeignenr. A gtãt 
compaignie cheuaucha Nennucg dne lieue Dã⸗ 
gleterte / tant quil vint deſſus le lien on vonlente 
auoient de la cite fonder / ce q vint a Sennucg cõ⸗ 
mea ſouhant: car il trouna la fontaine ou il fut 
mis par ʒephir quant il lappoꝛta de ʒelande en la 
grant Bꝛetaigneꝛet aſſez pꝛes eſtoit le manoir de 
de ʒelandine ſa mere qui eſtoit a liſle de hautel. A 
donc 5 if es le cheualier 3 
paigne du peuple qui le ſuyuoit:mais tantoſt elle 
congneut leſcudermeil:au on doꝛ / que le pep 
3 anoit poꝛte en ſon viuant / qui eſtoit ma 
ty de la dame / et pere du cheualier cõme dit andes 
denant. Atant congneut la dame que ceſtoit ẽ⸗ 
nuch ſon filz qui reuenoit cheualier / g amemoit ce 
peuple: ſi ne pourtieʒ ctoxe la ioxe iuilʒ ſeiitrefi⸗ 
tent en leurs ces:mais apꝛes leurs en 
tre feſiugemens Eẽnucg pꝛint la patolle / puis ra 
cãpta a ſa mere comment il lu eſtoit aduenn de⸗ 
puis quil partit delle:et commentil auoit ce peu 
ple trouue es mareſcages par deſſus la tiuiere / 
Mais poutce que longue choſe ſeroit et peu pꝛof 
ficabfe a racompter par membꝛes comment Sen 
nucq et ce peuple ſe maintint / iedous en parleraꝝ 
en gros: car le peuple qui eſtoit venn a Se 


ſe atreſta la au dꝛoit g aſſembla / et par le cõſeil de 


Dennucq c ʒelandine ſa mere:ilʒoꝛdõnerẽt tues 
a chemins pour aller des vngs aud autres / a maſ 
ſonnerent ſelon quilʒ ſceutent et peurent / tãt que 
de dans aucun pen de temps il x ent vne grande 
cite / g fut nammee nuch ſur le nom de leur ſes 


gntur / qui demoura auecis eulv dg an entier / 

ains quil ſe partiſt pour euly amaiſonner & oꝛdd⸗ 

ner / et donner loy et iuſtice pour euly 

garñer en dꝛoit. Et quant il eut ainſt toutes ſes 
oꝛdonnete / ilſi aquil ſe metttoit 

nal 

na 


neſfe pour frontter JDaſſelion. St mãta a che 
arme de toutes armes / puis ſe miſt at ches 
min Mats ic; ſe ira lbiſtotte de lux pour le pee 
ſent et parlera de Purſean pour tacommptet pat⸗ 
tie de ſes aduentures. 5 ä 


¶ Tomment Ourſean arriua a Hurtemer 
ou il enamoura la ieune Camille. Toms 
mẽt il Nu partit auec Pallides les bens 
filzde la royne flamine. Commenc il ent 


nonuellte du damoꝛſeau fue / et de ſes aõ⸗ 


A 


ration de ceſinb paxe / nous racompee ic [His 
ſtoire / que quãt Ourſean fut arrine au chaſtelde 
1 Camille la toyne c Oalli⸗ 
es ſon filz le ſceurent / il firent grant feſte de ſa 
—.— us toua la ieune Camille: car elle 
amour:et Ourſeau ne lamoit 

pas moins: Si fut la ioxe grande entre euſv/ den 
auamement abnint / que pour lamomt de ia pu⸗ 
celle Purſeau demoura au chaſtel pluſteurs io 
et eſtoiẽt ſount en leut pꝛine pour leurs avoirs 
affier Et tant que Ourſeau eut ſur ſa creamce en 
conuenant / que ia ſi toſt nauroit᷑ ſa queſte ache⸗ 
nee quil na retournaſt vers elle / g iamais nautoit 
autre femmequelle / cant quelle vindett. Mont 
ſaffierent les deny amans de fors lens qui ne ſal 
ſoient a treſpaffer / cũme aucuntment orreʒ ey a 
pꝛes:maia a la parfin ſen partit Ourſenu au gre 
de Camille et de toute la co Jef Mall 
des pꝛint conge de la toyne ſa mere / et de Camib 
ke fa ſeur: puis ſe miſt au chemin auecquee Our⸗ 
ſean, Quant uc Oallides ſe virent par; 
tis de Hurtemer / il cõmencerent a chemmer de⸗ 
ners la grant Rxetaigne / et cheuaucherent main 
tes iournees ſans t᷑tounet aduentutes:mais ñng 
ſaur ils ſe trounerẽt ſur vne ſontaine / on ifs tent 
trerent deux chenaliere à illec ſeſbußiſſotẽt dune 


0 


depercefweſn. 


aduenture que leur eſtoitſuruenne. Si ſaillirent 
ſus quãt iłʒ les virent / et cãmencarent a dire. Sei 
gneura que dous plaiſt il. gl nous plaiſt diſt Dur 
ſeau auoir le deduxt de celle fontaine cõme vous 
anez en / et ouyꝛ de voz nounelles ſil vous plaiſt. 
Sire diſt il ce nous plaiſt bien 3 mais ne vous deſ⸗ 
plaiſe quant ſtrudement auons a dous patle:cat 
fant auons eſte eſbabiz dune noſtte aduẽture que 
taus en eſtions tranailleʒ. Sire diſt Dutſeau en 
nous nya point de deſplatſir pour choſe que nous 
axez dit ne fatt: mais que dire bons vueillez quel⸗ 
ſe beſongne Ho? a tant eſbabiʒ. Sire diſt lung / von 
kentiers le vous dirons / aſſauoit ſe aucun ment 
vons ſetoit aduenu cũme a nous. Atant ntfs 
pied a terte Ourſeaut Oallides / puis ſe aſſeirẽt 
les deux cheualiers / dent lung pꝛint a dire. Sei⸗ 
gneuts nagueres cõme nous eſtions deſcenduʒ a 
ceſte fontaine ilnous ſuruint vng iounencel puiſ⸗ 
ſant de ſoy ienne aage / qui no? requiſt que cheua⸗ 
lier le doulſſiſſions faire / ce que point ne luꝝ auũs 
refuſe: mais quant nous leuſmes arme / telle fut 
naſtre aduẽture /aque nul de noꝰ deux neut pouoit 
de leuer le bꝛas pour lu doͤner lacolee. Et quant 
le damoiſel veit ce il ſe fiſt deſarmet par ſon darlet 
puis mòta a cheual / et ſe pattit de nous en diſant 
Seigneure a dien vous command / et ce eſt la can 
ſe de noſtre eſbabiſſement· Quant Dut ſeau ourt 
le compte du cheualler / il luy ſouuint de la royne 
Flamine / qui lug auoit dit / que po ſa queſte abꝛe 
ger il quiſt vug damoiſel qui eſtoit chef du ligna⸗ 
ge au bon roy Badiſfer mehaingne qui ne pouoit 
eſtre cheualier / ſoꝛs par fa main dung cheualier 
du ſang du noble roy Meßaingne / po quop il diſt 
Haa gentil cheualier / dictes moy a quelle part le 
damoiſel eſt tourne. Dar ma ſop diſt il / il tourna 
parmx ceſte haulte foꝛeſt loing dne groſſe lieue da 
gleterte. Seigneurs diſt Ourſeau / ce poiſe moy / 
de tant que meſtier eſt que ie le treuue. El a dien 
vous cõmanb:car ie men doys apꝛes luy.Atant il 
picque ſony cheualdes eſperons et roidemẽt pour⸗ 
ſuyuit le damoiſel. Si le ſupuit Palides. Linſi er 
ra Ourſean et ſu compaignie maintes iournees 
ſans trouner le damoiſel. Combien que ſouuent 

rencontroient ceuly qui deu lauoient. Oꝛ ad uint 
Ing iout que Ourſeau et Oalid es cheuauchoiẽt 
patm dne moult belle foꝛeſt / deuiſant les vngs 
au autres de ce que tant auoiẽt erre ſans aduen 
tures trounet Mats pource que foꝛte choſe eſt de 
touſiours errer parmy bois c taillis ſans coupper 
aucun eſtoc aduint a Ourſeau c a Oalides quiiz 
ſetrouuerent entre deux foꝛeſtʒ a Ine moult belle 
place / et coutoit a lung des coſteʒz vne riniere qui 
depuis futnommee vmbꝛe. 
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Vauant ces den chenaliers virent la 
Acehampaigne tant belle / itʒ commẽ᷑re 
Aena regarder dune part et dautre / 
2 ſeancquiſ virent Ing chrualier ſeãt 
a vng lez moult delectable / et emmanchoit le fer 


de ſa lance a vne bꝛanche de freſne / tandis que ſoy 


cheual paiſſoit lherbe/parquoy il commenca a di 


re a Oallides. Negarðez ſire cheualier / il appert 


tien que ceſte terte neſt point bien pouruene de 


maiſtres qui ſachent faire lãces comme eſt la cer 


re Nommaine / quant il conuient maintenant ce 
cheualier emmãcher ſa lance. Sire diſt Oallides 
trop fut la terre inhumainement deſtruicte:ſi ne 


eſt pas de merueilles ſe les ouuriers ſont enchaf⸗ 


ſez. Quant il diſoit ces patolles le cheualier qui 
ſa lance enferroit lappercent ſi ſit tant qͥl fat moͤ⸗ 
tea chenal pnis les eſcria a diſt, Seigneurs affin 
dentretenit lancienne conſtume / ie vous appelle 
de la iouſte:mais quant pallides oupt ce / il côme 
ca a dire a Ourſeau quil lux octtopaſt la pꝛemie⸗ 
re iouſte. Dien me plaiſt diſt Ourſeau. Loꝛs ſap 
pareilla D allides puis ſen alla cõtre le cheualier 
qui lup Benoit de toute ſa ſoꝛce / et ſentredonnerẽt 
mont de peſans coups: Mais tant eſtoit pefan⸗ 


ke la cõtrepartie de Oallides / quil conuint Oalli 


dea tũser par terte / dõt ourſeau en fut moult ioy 
eulv. Si ſe miſt en courrox pour la iouſte. Et loꝛs 
eſcria au cheualiera diſt. Se abatu aueʒ m opai 
gnon pource meſtier eſt que ie le venge / aumoina 
que lu face compaignie. Oꝛdone gardeʒ de moy 
A ces motʒ ſen vindꝛent les deny compaignons 
lung contre lautre a poincte des eſperũs / puis ſen 
vont entreferit de telle foꝛce que il ny eut ſi puiſ⸗ 
ſant cheual qui ne fuſt contrainct de aſſeoir ſar 
ſon derriete:car tat eſtolent les cheualiers pꝛeup 
que moult enuys cheoyẽt du chenal: touteſuoyes 
en meſcheut il tant au pꝛen Ourſean quił tum 
ba ꝓ tette à ſon ionſteur demoura en ſelle a [6 che 
ual ſe releua a tout luy:cat moult eſtoit puiſſant 
Tantoſt que Ourſean ſe dit abatu / il ſaillit ſus 
le plus viſtement quil peut / puis remonta a ches 
nal / et Pallides qͥ eſtoit remonte ſen Vine deners 
luya luꝝ diſt. Sire ourſeau à fers dece cheualier 
q ainſia la ionſte noꝰ a abatuʒ. Pallides diſt our 


ſeau / nous ſe yꝛons remercier de ce que tant a fait 


anecques nons:car bien nous a monſtre que mes 
ſtier ne nous eſt nous enoꝛgueillir Ven noſtre che 
ualerie / mais penſer de nous amẽder:car bon me 
ſtier nous en auons / non pourtant conutent ilque 
le cheualier ſoit oultrepꝛeuꝝ qui a lup ſe pouttoit 
deffendꝛe:cat tut congnois a ſes armes quãt bien 
lat regatde / que ceſt le plus pꝛeup qui en ceſte tet 
te ſoitzcar ceſt Paſſelion filz au pꝛeux conte ſtã 


Ce quotrieſime Dolume | 


ne. Bien le congnois an Ixon Zan cheualier ſeãt 
au deſſus. Loꝛs picque bon courſter / et lay va an 
deuant. Puis luy omenca a dire. Sire cheualier 
abbarn nous auez / mais moult nous en tiendꝛõs 
heureup ſe vous eſtes celluꝝ que voſtre eſcu mon 
ſtre. Sire diſt le cheualier / mon eſcune repꝛeſente 
foꝛs moy / qui le poꝛte de mon dꝛoit. Doͤcques diſt 
Ourſean ſcay ie pour certain quedous eſtes Oaſ 
ſelton des deſets. Sire diſt il / ce ſuis ie doyꝛement 
Mai qui eſtes ṽous:car ie ne vous cõgnois po 
voſtre eſcu que ie ðoꝝ couuett. Sire diſt Ourſeau 
a qui que ie me celaſſe / a vous ie me feraꝝ cõgnoi⸗ 
ſtre:cat ſacheʒ que ie ſuis ourſean le meſcongnen 
et qui pour le ſcauoir voys querant la ropne face 
Et quant Paſſelion entendit à ceſtoit Ourſean 
qui luꝝ auoit ayde a faire chenaliet Dennucq et 
PDedꝛacus ſes deny couſins / il oſta ſon heaulme 
puis le courut embꝛaſſet a faire la greigneur che 
re du mõde. Et quant aſſeʒ ſe furẽt entrefeſtopeʒ 
Paſſelion ſe pꝛint a demander a Outſeau / com⸗ 
ment il luy eſtoit aduenn depnis quil ſeſtoit ai 
tyde luy. Site diſt Ourſean / ie le vous diray vou 
lentiets. Atant lup racompta toutes ſes aduẽtu⸗ 
res puis luꝝ diſt. Sire ie me eſmerneille de ceque 
la tone Nlamine dit que en la grant Eꝛetaigne 
va v ng eſcuper qui ſera pꝛincipal chef du lignage 
au bon roy Gad iſfer mehaigne / qui eſt tel qͥl ne 
trouue chenalier qͥluy peuſt donner lacollee / ce à 
ie croꝝ enuys: mais puis ij ie 3 teuenn en ceſte 
terre / iay troune den x cheualiers à de ce faite ſeſ⸗ 
toient entremis / qui me diſtent q̃uilʒ nen eſtoiẽt 
pendenit achef / dt ie fuʒ plus aſſeure de ceſte ad 
uenture:car la royne flamine me diſt que ceſtoit 
celluy par qui ie vienbꝛoxe a chef de ma queſte / et 
que feiſſe tant que le trouuaſſe / et quant ie ſca⸗ 
urope le cheualier à lauroit adoube p celluꝝ meſ 
mes feiſſe adonbet ſes den x filʒ qui cy ſont:car p 
auttes aucunement ne le peuent eſtre. Cõment 
Outſean ce diſt Paſſelion / voꝰ diſt la royne Fla 
mine que ce damoiſel dont parle mauez ne peult 
eſtre cheualier / foꝛs pardng cheualier du ſang au 
bon roy gadiſfer mehaigne. Certes ſire diſt our⸗ 
ſeau / il eſt vdꝛay ce que ie vous en ap dit: Car les 
hoits 1 qui ſont yſſus de ſes enfans ne peus 
ent eſtre faitʒ cheualiers par autre. Dat ma foy 
diſt Paſſelion / dont ſcay ie bien à ie ne ſuis point 
de ſon lignage:car eſpꝛouue me ſuis pour cupder 
faite le damoiſel cheualier: Mais pouoir nen as 
nahe / et auſſi neut Bennucq / et Oedꝛacus 9 pres 
ſens eſtoient: Mais quant Ourſean entendit ce 
moult en fut eſmerneille: Car ce luꝝ ſemöloit la 
plus nouuelſe choſe quil euſt oncques ſceue: cat 
trop lux touchoit / poutce que aucunement ne le 


ponoit trouner pour ſa queſte acheuer. Sire diſt 
Paſſelion de ſony trounet ie vous diray / il ne a at 
teſt en nul lieu:caril quiert ꝑ tout qui chemaliet 


le face / ſi q trouuer ne le poutreʒ / aumoina ce teſt 


par foꝛtune e nha foꝛs feſcuper pat la foꝛeſt: Ca 


quant dous en cupðereʒ eſtre le plus loing / loꝛs ſe 
tace que vous en oꝛreʒ aucunement nouuelles: 
mais dictes moy qui ſont ces ieunes eſcupere que 
ie vox cy pꝛeſens. Site diſt ourſean ilz ſont filz an 
ieune Gadiſfer Deſcoce:qui fut filʒ au bon rox 
mehaigne: c amine la royne de Hrlande en eft 
mere / qui les me a tecommandez affin que cheua 
fiers les face faire par la main de cellaꝝ dot aude 
oup parler: car comme elle diſt / dautre ne penẽteſ 
tre fait cheualiers. Ce ſõͤt grãs merueilles diſt 
Paſſelion:mais ie loue à cheuauchõs enſemble 
tant que aduẽture nous departira. Ainſi le firẽt 
ilʒꝛcar tous enſemble ſe miſrẽt au chemin deuets 
le royaulme de la grant Bꝛetaigne / mais neutẽt 
point longuement erre quant ilʒ viret venit vng 
cheualier à poꝛtoit Ing eſcu vermeil a tout trois 
teſtes ſarraſines. 1 le chenalier diſt 
Paſſelion / car ceſt Blanoꝛ le pꝛemier cheualier. 
Sire diſt Ourſean / il eft Way bien le dois cõgnoi 
ſtre / Cart ie le feiz cheualier. Sire diſt Paſſelion 
vous y emplopaſtes bien voſtre e ceſt lg 
des pꝛeu qui ſoit au iouroßug 18 


qui plus a deu de ſoy tẽps. Et quant Nano 


dit venir / il cõgneut bien Ourſeau et Paſſelion 
a leurs armes / puis diſt a Paſſellon. Sire chens 
fier a vous peult on aucanement appꝛendꝛe. He 


vous tequiete la ionſte dune lãce / pout ma lecon 


tetenir / c ceie five ce me ſera honneur. D 


veoir ſire diſt Daſſelion a Ourſean la — 2 


ce cheualiet que hõme ne peult eſchapper de ſes 
mains qui ne vueille iouſter / mais ie iouſteraꝑ a 
fap pout ſon bonſoir acomplir / iacoit ce que le bon 
nen ape. Loꝛs picque bon cheual contre le cheua⸗ 
lier / et ſe vont donner de merueillen x coups / cat 
tant bien aſſiſt Slanoꝛ ſon coup quil deſßeaulma 
le chefa Paſſelion / non pas ſas en receuoir guer 
don / car tant eſtoit pꝛeup le cheualier au chef deſ⸗ 
arme / quil enuetſa Blanoꝛ par terre / par les ſan, 
gles de ſon cheual qui rãpirent / c empoꝛta la ſels 
le entte ſes iambes. a 

d coſt que le cheualier ſe trouna pat 
Seettrre / il remonta ſus a chef de pi 
puis cdmenca adire. Site chenaſier 
Ala voſtre bonne merc / quant aõbatu 
mauez:cat en vous en eſt ſhõneut / g aux ſimples 


le blaſme / pout moy evcuſer. Mon pourtant ſine 


puis ie auoir aucunemẽt blaſme / car le chenalier 
eſt trop pꝛeup qui par deuant vort coups donner 


de Percefoꝛeſt. 


el dermture en ſelle. Sire diſt Paſſelion vous me 
vvurrcz bien trap louer / cat il ne me va point cõ⸗ 
nn vous dictes: mais moult me poiſe / que les ſan. 


glea de oſtre ſelle ſunt rompues / car ſoꝛt et deen 


trouuer des autres en ceſte terre. Site diſt le ches 
ualietynereſſite fait trouuer le fer / aneceſſite ma 
fait trouner ſangles / dautre maniere i de chaure 
car faire les ſcap de cuyr de chair dt le cheualier 
eſtuit bien poutuen:car il en auoit qui neſtoient 
point encotes ee / fs du ſoleil qui auoit le 
mũurqʒ / et de ce cuxꝛ le cheualier ſangla la 


ca 
— — ſus / c vint a Durs . 


ſean qui cheualiet lanoit fait / aul il fiſt la grei⸗ 
quent chete quil peut / cæ Ourſeau lu en fiſt au⸗ 
tant c puis luy demãda dont il vendit ſ ſil ſcauoit 
nulles nounelles du damoiſel quon ne pouoit fai 
te cheualier. Site diſt Blanoꝛ a ce que me demã⸗ 

deʒ vous teſpõdꝛaꝑ:car ie veulv que vous ſachez 
nꝑa pas encoꝛes hut iouts que ie parlaꝝ a 
me eſſaxaꝝ pour le ſaire cheualier:mais tãt 
me fut fortune contraire que ie nen penʒ venir a 


chef. Touteſſois ne feuz cũtentque ne luy demã 


Baſſe qui ileſtait /a aquaꝝ il teuoit que moꝝ ne au 
tres tant de Gone cheualiers qui ſeſtotent eſſayez 
pour le adouber nen pouoient denir a chef / mais 
ilue men daulut rien dire ſos que ceſtoit choſe ou 
il x auoit grant miſtere qui faiſoit a celer / tant 
que celſnę dienbꝛoit qui pouair autoit de le faire 
cheualier. Adonc luy demanday ſil congnoiſſolt 
1 25 audit /il me 3 | 
feognoiſſoicif ac aautruxen 
Lors ſaꝝ dentandaꝝ 2— cheualier qͤle 
deuoſt adeuber eſtoit au pays ou non / mais il me 
deſt one Gien iféenote j il pfaft quil ſeſtoié mis. 
en queſie pour.fe trouuet. Abc lun requis que fé 
lux penſſe faire compaignie / mais il me diſt que 
ſa beſongne eſtoit toute autre que ne cupdoie / c q 
il ne ſe pousit fatee / g fur ces mots il ſe partit de 
mo. Mount euʒ mon entendementoccupe en e 
ſat ſe bon ſeroitque ie le ſuxuiſſe / mais afin que 
lon ne me teniſt pour irtaiſonnable / le ens aduis 
ue en celle ioutnee nt me traxꝛoxe vers ſon ches 
min. Si pꝛins autre dope a telle heute / ij ie trou⸗ 
naꝑ ine riniere que tant coſtopaꝝ / que ie trouuaꝑ 
vne cite nouuellement eſtoꝛee quon nommoit be 
nuch / g apꝛes le ſeigneur qui lauait fobee / qui me 
fiſt treſgrant chere pour lamour de Paſſelton a 
qui il eſt conſin. Et apꝛes que le lay euʒ cũpte da 
damotſel / il me pꝛomiſt que de hans hunt iours il 
partitoit dillec / po trouuet le damoiſel. Sire dif 
PWaſſellion / eſt il ainſi que mon conſin Bennutn 
u depuis vng an eſtoffe bne cite en ce pays. Oer⸗ 
tos ſire diſt Blanoꝛ oup yet eſt bien peuplee de bd⸗ 
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nes gens. Ei verite dif WPaſſelion / ien ſuis bien 
iogeulx / car grãt biẽ ſetoit ſe le pays eſtoit reſtau 
te de dillesg chaſteauly Sire diſt blanoꝛ / il ne tiẽt 
foꝛs que ſes menues gena/q ſe tiennent es foꝛeſtz 
euſſent capitaine pour les condupꝛeꝛcar maintes 
nant ſont aſſeurez des Nommains à de tons au⸗ 
tres qui ont a parlera eulv. Sire diſt Oaſſelion / 
og dit que vous eſtes le cheualier qͥ plus a de com 
paignie g qui mieulv ſcait /a qui plus a veu. Oꝛ 
me dictes combien il y peult bien auoir de menn 
peuple parmy les foꝛeſtʒ. Site diſt Blanc / ſi ia⸗ 
uope bon loiſir bien en nõmerohe par leuts noms 
iuſques a ſoipante. Et auecques ce en ya plante 
de ieunes a de noble ſang/qͥ foꝛt deſirent eſtre ches 
naliets ſilfuſt qui les aboubaſt. Vng iour paſſe 
te me enquis abng des anciens pꝛeudßhommes de 
ceſte foꝛeſt / aſſauoir AS 0 pourtoit trou⸗ 
ner armeures pout alte qͥ en eſt en ce paxe 
Lequel ne fiſt reſpdſe que plus en 8 
ne cuxboit / Car en la ſoꝛeſt Darnant auoit grãt 
nombꝛe de ieunes damoiſelles à moult deſiroient 
auoit a mats cheualiers c quil ny auoit celle à 
ne fuſt garnye des armeures pour armer vng che 
nalier. Dar ma ſoy ſire diſt Oaſſelion / ce poiſe 
mob que ie nay pieca ſceu les nouuelles / Mais 
ſamais nauraꝝ tepos tant᷑ à ie ſcauraꝝ quelʒ gẽs 
repaire, Dz tegardons comment nous ferõs en 
ceſte beſongne. Sire diſt Murſeau / chaſenn deno⸗ 
a deſir de yaller / x pource oꝛdonez en a voſtre von 
loir. Seignents diſt Paſſellon / ie naß point arou 
ſtume de cheuaucher en compaianie ft Sons eom 
mande a dien. Adonc ſe miſt a chemin / et Slanot 
Durſeanu à Pallides demourerent enemible tãt 
que aðuẽ̃ture les departitoit. Siſe mifrent a che 
min deuiſant de paſſelion « de ſes faitz plaſienes 


ours ſans trouner adnenture digne de memoire 


Mais vng iour quilʒ erroient 1 ä 
ſue dune foꝛeſt / au pied de laquelle conroit Ine 

mere qui tantoſt fut comme vmbꝛe / x virent důg 
wſte vne grande pꝛaerie ou auoit afſemblee grãt 
plate de menn peuple entre lei auoit vne moult 
gelle puselle / aagee de digt ans x eſtoit veſtue du 
ne cotte mypartie de slancs c noirs uigneaufp / el 
ſeins boit que ce peuple fiſſent a celle pucelle hom 
ei élue les cheualters ſat 
tefletent / a cõme (fs les regurdoient le penple les 
appetceut tous armez / dont il fut moult toyen ld 
conime dons oꝛreʒ eee ee 
cecue la pluſpart nauoiẽt oncques deu cheualiet 
arme ꝛſi ſen doulurent fuyꝛ: Mais entre eulx ar 
üoit bng ancien home / de haulte ſtatürt / qui les 
rataignit / puis commẽea a monter le mont. Lots 
diſt Durſeaa a ſes compaignõs. Seigneurs deſs 


9 Li diſt. Seigneurs a dous ſuis enuoxe p 
ce menn peuple ſans chef / que main⸗ 
tenant veniez en ceſte pꝛaerie / x pont voꝰ dire ma 
legation. Sachez que apres la deſtruction de la 
grant Bꝛetaigne les Nommains deſtruiſitẽt ce 
paye qui fut namme Coꝛnubpe / tellement que il 
ne demoura foꝛs vng pen de menu peuple qui ſe 
tetirerent entte montaignes et foꝛeſtʒ. Et au res 
gard des gentils hommes tout fut occis deuãt le 
frãc palais / Mais enuiron vng an apres celle tẽ⸗ 
peſte / moy g autres à tapis eſtiõe es foꝛeſtʒ / ainſi 
comme le ſang ſe voulut renouuellerdeinſmes en 
plain champ. Si feuʒ pꝛemier qui appercent vng 
homme et vne femme dont ie feuz moulteſbahꝛ / 
et auſſi furẽt ilʒ de mog cõme ceulx qui ne ſceuſ⸗ 
mes tien lung de lautre / touteſfois leur demãday 
queſles nouuelles de leurs ennemꝑe / mais ne en 
ſcauoient que dire. Atãt nous trouuaſmes en cel 
le pꝛaerie q ains quil fuſt demp an / nous fuſmes 
gien ſoiyante que hommes que femmes / dont la 
merueille fut telle que (fg par lautre nous ſceuſ⸗ 
mes que homme nano congnen ſa femme natu 
tellement depuis la deſtruction du pape / tant eſs 
totent refroydiʒ pla doubte des Nõmains / mais 
depuis que taiſonnables fuſmes tellement none 
teſiouyſmes que nature ſe commẽca reſchauffer 
en non ſique en pen de tẽps il ny eut femme daa 
geani ne fuſtenceincte / et depuis ceſte heure a eſ⸗ 
te tãt maintenue ceſte couſtume que ce peuple eſt 
cren comme Heoir poneʒ. Si nya pas Ing an que 
dug cheualier nous diſt que les Nommains neſs 
tutent plus au pays:ains y eſtoientarrineʒ den 
chenaliers de hault honneur qui tont le paxs re⸗ 
lieuetoient / car ta faiſoient cheualieta tous ceuly 
qui dianea en eſtoient / c Ing peu apꝛes le depart 
du chenalier ce menu peuple ſe pꝛint a aduiſer à 
ilʒ faiſoiẽt a blaſmer poutce alʒ eſtoient ſans chef 
Si pꝛinðꝛẽt a regarder ſil y auoit en le: gpaignie 
aucun homme qni fuſt digne de ſeignentie entre 
culx / dont il aduint que nous trauuaſmes entre 
eulx la fille du roy Peleon a fut en ſoy temps roy 
et ſeigůr de noſtre pays g de la gte denãt ſa deſtru 
ction. Quant nous trannaſmes la pucelle noꝰ en 
ſiſmes grãt feſte g oꝛdõnaſtmes de la garber mlt 
bonnoꝛablement tant i dieu nous ennopetoit na 
ry gentil homme pont elle:et ſuffiſant a eſtre no⸗ 
fire ſeignenr. Surce comme nouuelles coureiꝭ̃t / 
noſtre damoiſelle aucunement aiſcen que en la ſo 
reſt Darnãt a vng tẽple on lon ade le dien any 


deſirers des pucelles qui acompliſilenta defis 
quant deuotement le reclament. Atant noſtte da 
moiſelle adꝛeſſa telle creũce en la vertu de oe dien 
que denant nous tous elle diſt / quelle von lait di 
ter le temple / affin que ce ſonuetain dien la voul⸗ 
ſiſt reconfoꝛter de ſon deſiter / q eſtait dauotr a ma 
ty hõme pꝛeuʒ à de bon ſang, Oꝛ eſt elle mainte⸗ 
nant reuenne de ce pelerinage / et pontce lu font 
feſte tout ce peuple / comme deoir le vaulez: maia 
voſtre venue les a eſpouentez / pontce à la deſttu⸗ 


ction de leuts parens et amys leur penÿ encoꝛes 


denãt les peulx. Sire diſt Durſean / nous ne leut 
voulons que tout bien: Mais ſil plaiſoit au pen 
ple voulentiers pꝛions ſcauoir a la pucelle de ſes 
nouuelles. Sire diſt lancien pꝛeudhamme / ie leut 
tꝛaꝝ dire voſtre intẽtion par le paxe / et puis pom 
rez Venir, Atant le pꝛeud homme ſen alla / puis te 
tourna deuera les cheualiere / et leur commencea 
a dire. Seigñts venit ponez franchement ſcanoie 
des nouuelles de la damoiſelle. Alogs deſcẽdirent 
kes trois cheualiers du mont:puis oſterent leuts 
heaulmes à ſe miſtẽt au chemin auet ſãcien pen 
dhomme. Si futent moult reſionꝑʒ de leur nien 
peuple qͥ leur firent boye iuſquesa leur damoiſel 
le. Aloꝛs les cheualiets ſaluerent la damoiſellt / 
elle leut diſt moult courtoiſemẽt quilʒ fuſſent les 
lien venuz. Pucelle diſt Durſean / nous ſommes 
trois cheualiets errãs qui quetrons adnentures. 
Oꝛ auõs entenòu à vous auez eſte an temple du 
dien aux deſirers en la foꝛeſt Darnãt / paur audit 
cõfoꝛt ſur aucunes de doz beſongnes. Si ſcaurid 
duulẽtiers des nauuelles du pays: car au regati 
demo ie boys querant Ing ienne eſquxer gui ne 
trauue cheualier qͤ añonber le peuſt. Sire diſt la 
— — vir don reſ 
ponðõꝛay: car ſachez ꝛaxemẽt que iaꝝ eſte au tem 
1 aup deſirers / pour auoir gurt ſer dug 
iter à iay eu au cueur puis aucun pen de rexe⸗ 
mais tant venlx ie à Vous ſacheʒ que ce tẽple eſt 
bela metueilles: car le gentil dien au temps quil 
tegnoit au monde fut nãme le chenaliet au daul⸗ 
tt eſt ſut ſon) chaſtel en chair g en os / arne de 

es du chef vermeil c conlonte diſage / 
tel les pucelles le ſeruent an tẽple tenant a bien 
nil ſoit en die et encotes point neſt monte au ciet 
auec les dien pour lamour qͥl a any puceſles deſ 
côſeillees. Damaiſelle diſt Ourſean / celluꝝ dien 
que vous clameʒ daulphin / cõme peult il eſtre en 
chair en os. Seins diſt la pucelle / ie ne ſcap ſil 
lux plaiſt ainſi / car il eſt enclos en bne tour de cri⸗ 
ſtal rde treſnoblemẽt aonmee / g la ſiet en vne chat 
re arme côme ie voꝰ ax dit / tenãt leſpee au poing 


repoſante ſar ſon deptregenoniliet p le cia 
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ladoꝛẽt les pucelles qͥ ſont ayde reqrans. Oꝛ me 
dictes damoiſelle diſt ourſeau y peuẽt les hõmes 
aller Nul hõme ſil neſt cheualier ny peult entrer 
diſt elle. Damoiſelle diſt ourſean ie Boꝰ pꝛie ij Vo? 
me dictes de voz aduẽtures ſil Vo! plaiſt / ſauf Vo 
ſire hneur. Sire diſt elle voulẽtiers:car ſaches à 
ce peuple icꝝ ma eſleue po regner ſur euly a cau⸗ 
ſe du lien dont ſuis nee et yſſue: Car fille ſuis au 
toy peleus qui iadis fut roy de Coꝛnouaille. D 
ay cõſidere que vng peuple gouuerne de femmes 
na aucun pouoir de longuement durer en paip / 
patquoꝝ ie me appenſag que ie iroye diſiter le tẽ⸗ 
ple / affin quil me pourueuſt daucun pꝛeudhom⸗ 
me pꝛeup et hard / qui ſire fuſt de moy ede ce peu 
ple/ qui voulentiets ſr raſſembleroit ſoubʒ aucun 
chef qui les gardaſt: Mais quant ie vins au 
temple ie y trouuap plante de pucelles / beſongnã 
tes toutes attendans (agde de dien qui toutes eſ⸗ 
toient de noble ſang extraictes deſirans auoir ſet 
gneurs ſels leurs venues/pour refoꝛmer le pays 
et la terte. Moy doncques qui aſſez pareil deſir 
auope / pꝛiaꝝ au dieu quil me voulſiſt ayder com 
me il fiſt iadis les donze pucelles du lignage de 
Pergamon lãcien pꝛeudhomme an fort tournoy 
dentre Sidꝛac c Tantalon. Et ſachez que quãt 
le dien a eſte ou aucunement eſt oppꝛeſſe par les 
pucelles / ſi foꝛt que par pitie confoꝛter en veult 
les aucunes / on le voyt mounoir dedãs ſa tour de 
criſtal. Adonc tiennent les pucelles quelles ſerõt 
confoꝛtees la nuyct enſuyuant comme ie fuʒ: car 
quant ie enʒ ſeruꝝ au temple Ing mays ( ie Vins 
au iour dernier / le dien commenca a faire ſignes 
de ſon eſpee. Adonc toutes les pucelles commen, 
cerent a dire a haulte voix. Dieu des deſirers ie 
uetain cõfoꝛteur aup pucelles eſleuees / ſeez Vo! 
au ſiege pb haultain / aupꝛes du dien ſouuerain 
et ces louenges finees toutes commencerẽt a fai 
te grant ioye. Si attendiſmes le ſoir que le dien 
auoit acouſtume dachener pluſieurs deſirs a ſes 
plus pꝛochaines amyes dont il aduint au depar⸗ 
tement du iour. Adonc cõmenca a dire le dien dus 
ne voix ſauoureuſe en telle maniere. O mes doul 
ces pucelles / iay penſe de voꝰꝛcar bien voy que na 
ture vous monſtte a vous maiſtrie par lardeur 
de ieuneſſe / et voꝰ a les cueurs rẽplys dedeſirets 
raiſonnables. Souffreʒz vng pen: Car tantoſt a⸗ 
urez voz deſire rẽplys et ayderez au pays reſtau⸗ 
rer de noble lignage. Et vous dache retournerez 
en voſtre paye / ſi pꝛenez le pꝛemier cheualier qui 
vous requerta de mariage Si toſt que le dien des 
pucelles eut ce dit / il ſe teut atant / a loꝛs fut grã⸗ 


de entrer nous la tumulke de lonenge / car ne p a⸗ 
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pte / a que chaſcun ſen eſmerueilloit / 
, Pallides de Heurtemer la regarêa 
moult ententifuement / a tant merueilleuſement 
belle luy ſembla que par foꝛce damour il diſt ain 
ſi ſans autte conſeil. Oucelle de haulte beaulte c 
de noble venue / a ceque ientens le dien des pucel 
les vous canſeille que ne reffuſieʒ le pꝛemier ches 
ualier qui vous requerra de mariage: Mais po⸗ 


la doubte à vng autre ne ſe aduance vous requer 


re / moꝑ qui deſire vous auoit a femme vous ſup⸗ 
plie par vaſtre humilite que ma petiteſſe voꝰ ſuf 
fiſe / affin que de moy faciez doſtre mary. La pucel 
le fut loꝛs fonte honteuſe / parquoꝝ le pꝛeuv Our 
ſean lux diſt. Ducelle / ne ſoyez aucunement dons 
tenſe de obeyꝛa la requeſte du cheualier:caril eſt 
de ſi haulte venue quil fut filz au roy allides de 
Heurtemer:qui fut iadis nãme le cheualier aux 
Papegaulv. Quant la pucelle entendit ce / elle 
fut plus iogeuſe que deuant. Si commenca a dire 
aſſez craintifuement. Sire ie ferap ce ij mon peus 
ple me conſeilleta.Adonc teſpondit le peuple qui 
deſiroit auoir chef et ſeigneur. Pucelle / ꝛeneʒle 
cheualier ſi ſerons gonuernez de lignee ropalle. 
Seigneurs diſt la pucelle / puis quil vone dient a 
plaiſir ie loctroye, Gꝛande fut loꝛs la tope par la 
pꝛaerie / Car le pꝛeup Pallides pꝛint la pucelle 
afemme ſelon lancienne couſtume de adonc / qui 
neſtoit autre / que. e te venly / c auſſi fais ie tog. 
ge deulv bien que vous ſachez que les nopces ne 
futent point trop oꝛgueilleuſes de boyꝛe nede mã 
ger / de ſalles ne de chãbꝛes painctes de coulente / 
ne de lictz enconttineʒ ne couuers de dꝛaps doꝛ ne 
de ſoye: Car tout pꝛemierement an pnoptes ny 
eut faulte que de pain / ne dautre bꝛeuuage que 
deaue / et la chãbꝛe on la marpee giſoit celle nuxct 
ne fut que de rains Daiglentiers et de Noſiers / 
tous chargez de roſes / qui ne fut pas a blaſmer / 
et la plume du lict et les lincen pd furent de pou⸗ 
lieul et de Muguet / et de toutes Herbes amou⸗ 
reuſes / dont les deux amans ſe deuolent bien 
teſiouyꝛ comme ilz firent plus que ne feroit a pꝛe 
ſent vng roy entre ſes dꝛaps doꝛ et de ſoye . Ainſi 


furent faictes les nopces de Pallides de Heur⸗ 


temet:et de Dache de Comouaille / et furent 
enſemble tout lan enſupuant en I paix et 


¶ le quattie 


amendement Car ilʒ reſtanrerent le royaulme 
de Coꝛnonaille / et ſondetent la vne cite qui fut 
depuis nömee Tynerail. Mais poutce que dan 


tres choſes auons a parler / nous laiſſerons leur 


hiſtoire: puis connmẽcerons a parler de Ourſeau 
et de Blanoꝛ / qui ſe miſrent a chemin vers Bꝛe⸗ 
taigne / et artiuerẽt au ſoir ſur bne fontaine pour 
repoſer: mais vne pucelle paſſa par deuant eulx 
acompaignet de denx damoiſelles bien montees 
Joꝛe diſt Blanoꝛ a Ourſeau. Sire demourez ick 
auecques noʒ eſcuters / et ie y2ay beoir ceſte pu⸗ 
celle qui la paſſe / qui de nous ne ſe donne garde. 
Sire dif il / oꝛ vous deliurez / puis retournez icy, 
AFinſi cũme Plano deuſt mettre le pie a leſtrier 
ſon cheual ſe pꝛint a hannir / tellement que la pu⸗ 
celle ne lapperceut:car elle de randon ſen fuxt au 
trauers de la ſoꝛeſt: mais Vlanoꝛ qui veit ce eſpe 
ronna ſon cheual et la pourſuyuit moult ropbe / 
ment. Atant Ourſean monta a chenal et ſupuit 

paour quil ne ſceuſt aucunement res 
tourner / et le ſuynirent Sanguin et Vtranꝛ et ſa⸗ 
cheʒ que tant ſuxuit Blanoꝛ la pucelle quelle en⸗ 
tra en vne riniere / et Blanoꝛ apres [ans aucune 


doubte. Adonc cupyda Ourſcau quil fuſt noxe / et 


fut moult dolent pour lamont du cheualier. Et 


quant il ne veit bne grant piece apres la pucelle 
ne Blanoꝛ c nauoit nulles nouuelles / il ſe deſcen⸗ 


dit la endꝛoit: car tard eſtoit en la nuxt: ſix des 


moura inſques an lendemaii quil ſe miſt en la 
queſte de Blanoꝛ / mais en tout le iour ne peut 
tronuer riuiere / ne perſane nulle aqui il euſt pen 
demanber nouuelles de eulx / dont trop ſe tint a 
deceu. Loꝛs ſaduiſa que ſe la choſe eſtoit encoꝛes 
plus grande / ſi lay conuiendꝛoit il pꝛendꝛe paciẽ⸗ 
ceꝛet que bon neſtolt que pource ceſſaſt de ſon en 
trepꝛinſe / dont il ſe miſt tantoſt a chemin par de⸗ 
ners midy comme dit er; eſtoit / pour aller a la 


grant Eꝛetaigne. Atant ſe taiſt maintenant loi⸗ 


foire de la / puis tetourne a parler du pep che 
aalier Paſſelion / pour racompter partie de ſes 


¶·¶ Cöͤment Paſſelion pat Ing ſoir ren⸗ 

contra vng baing on ſe baignoiẽt deux 

ieunes pucelles. Comment zepbir le 
trompa. Et cõment il fut poꝛte en Ing 

md daigle entre les faons / et de ſes ab⸗ 
nentures. 


ttz de moy: car la telle choſe ne me ſcaurttz de 


ſme Dolume 8 
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AE er ttie des aduentures d 
eee 
S te mention / que depais 
— ce partit de Murſean / de 20 
noꝛ i de Pallidee / il ſe miſt a chemin vers la git 
Dꝛetaigne / pour ſcauoir comme le ieune dam 
ſel ſeroit fait cheualier / dont lux ne autre ne pou, 
olent venir a chef. D: lay aduint ſar dug ſoir 
quil faiſoit moult obſcur / et il queroit lien pon 
ſoy retraire celle nut / ſi ſentit fumee gatr de get 
et de villes. Adoncques il fut moult ioyenly:car 
plus de hunt iours audit erre [ans trouutt hon 
me ne femme / bourg ne maiſon: Tonteſſus a 
lair quil ſentit tant appꝛocha vne dille dont pes 
eſtoit quil ouyt ing coq chanter / dequoxilfat in 
eulp / et tant feit quil veit lumiere: Si tira celle 
et tant ſuynit Paſſelion celle lumiere quil 

it lentree dune maiſon : ſi deſcendit / pus ſu 
ſon cheuala lentree / g entra en la court g faſe 
bla pleinement quil veit au meillien dans pu / 
ſoubʒ ng palmier bne e eee, 
de / et deux ieunes pucelles dedãe qui ſe balgnoi 
ent a treſgrant iope / et nauoient foꝛs ne meſh 
ne qui les ſeruoit de tout. Ouant Paſſelan dat 
ceſte aduenture / lup qui eſtoit chault de ſanatur 


diſt que pour riens ne laiſſeroit quil ne —. 
deſduxꝛe auecques les deux pucelles/çſe 


il pouoit impetrer moult heurenp ſeroif, ft 
tant quil Bind a lentree. Et loss lug din an de 
ant celle qui les ſeruoit / puis luꝑ diff. ftierefv 
re cheualier / vous neſtes pas blen courfots qu 
Venez ſur ces deux ieunes pucelles qm ſontiq⸗ 
leur pꝛiuaulte. Damonſelle diſt waſſebon /e 
men tenez a tant villain que vous dickes cat a 
coꝛes nap fait choſe qui a villennie puiſſe fonte 
pout mog · Site diſt la meſchine: ſi auez: Carl 
les aueʒ deues nues en leuts baingʒ · jar] 
belle fille dift il / de ce penent elles pen mob z 
loir. Car moy qui riens nen ſcauope/ les test 
plus belles que ne cupdope: ſi vous pie an ſr 
plas que ie puiſſe allet plus auant: car trio 
lentiers les ſetuitohe. Sire diſt elle crſt frtain. 
petret:car nullement ne le feroge crop ſerodern 
cee. Si ferez da e diſt Oa 1 
te ſoye voſtre chenalier. Par ma ſo diſe 0 
me pourrez tant pꝛomettre que ien fem me 
ponoir, Damoyſelle diſt elion ne 5 doll 


mander que ie ne le face / aumoins ſil me eſt poſ⸗ 
ſihle. Oꝛ vous ditag ie comment vous ferez diſt 
elle: Car ie vous conſeille de aller derriere ces 
roſiers pour vous deſueſtir tout nud en chemi⸗ 
ſeſpuis entrez dedans la tine: Car iamais par 

pure mp entretez / et tandis les iray aucunement 
abnertir de voſtre venneꝛaffin que trop ne ſen eſ⸗ 
nentent. Atãt ſen alla Paſſelion deſarmer en 

g recoy / puis en regardant les pucelles tãt lun 
ſembloiẽt belles / quil ne ſen peuſt oncques tenir 
quil ne diſt. Oucelles ne ayez paont et ne voꝰ deſ 
plaiſe ſe ie me viens auecques vous baigner. Et 
loꝛs ſãs plus mot dire il ſe bouta en la tine: mais 
quant il fut dedans toute la lumiere commencea 


a faillir / ſi que Paſſelion ne veit gontte entour 


ayꝛatna ſe tronua en la plus oꝛde piſſine que il 
euſt iamais ſentue / Car toute loꝛdure dune grãt 
vacherie auecques toute la metde du ſumier ſac 
cumulerent la endꝛoit. Et quant Oaſſelion ſe 
trouua en ceſte puanteur / il commencea a cryer 
harau. ; 


UI tempe penhanf que Paſſelion eſ⸗ 
E 5 toit en celle oꝛdure iuſques au col / et 
que pour loſcurite de la nuyct il ne 
— ſcanoitdaquel Gont buyer: Vne ien 
ne dame pꝛes de illecques conchoit en vne ſienne 
chambꝛe qui de ce riens ne ſcauoit: Mais pour 
loꝛd ſeruice que menoit Paſſelion elle ſe eſueilla 
et eſcouta quelle choſe ſe eſtoit qui ainſi ſe deba⸗ 
toit. Et pour encoꝛes mieulx ouꝑꝛ celle noyſe elle 
Beſtit ſa chemiſe / puis ſen Vine any feneſtres / ſi 
onxt Oaſſelion comme höme foꝛſene qui pmenca 
a dire ainſi. Haa zephir maunaiſe creature / a ce 
tourmẽt inhumain mas amene q mauldit ſoyes 
tu par tous tes membꝛes. Et tandis que Paſſe⸗ 
lion mauldiſſoit ʒephir / il eit apparoit lumiere 
ꝓ denãt luꝝ / telle quil veit plainement loꝛdure en 
quoy il eſtoit dont encoꝛes fut plus courrouce que 
denant / puis diſt. Haa reffus de la compaignie 
aup dien / tu ne pourroys bien faire: Cat ſe ie 
te pouohe tenir ie ten payeroxe au donble. Atant 
ſe apparut par deuant inv lune des belles damoi 
elles / et des mieuly aoꝛnees que iamais il euſt 
t qui luꝝ commenca a dire. Oaſſelion oultra 
geup ſar tous hommes que demãdes tu a ʒephit 
et pourquoꝝ fe maulditʒ tu. Maulsitz toy et ta 
lupure / qui te fiſt ſaillit ſans conge du baing des 
deny ieunes pucelles / cupdòes tu ij Venus la deeſ⸗ 
ſe peuſt ſouffrir tel oultrage ſans pugnit. Et ſe 
enduter le vouloit ſine lendureroit point ʒephir 
qui te ayme moult x. que tu le ölaſmes. 
ii“. volu. 


de petceſoreſt. 


Comment diſt Paſſelion re es tu mue en ſem⸗ 
blance de pucelle pour refraindꝛe mon ire / et toy 
appaiſer a moy Ja ne le cuydes: car iamais ens 


fre tox et moy naura paix tant que ie men ſeraꝝ 


venge. Si ie ſuis ʒephir diſt la damoiſelle / et que 
pee me ſuie en ſemblance de femme / ce neſt pas 


pour toy eſpouenter:ęEt ſe fie me ſuis en toy / et ab 


ce fait pour moy ſolacier en voyant ton courroud 
ainſi fetʒ ie de ton pere: Mais a ce que tu dis que 
paiv ny aura entre toꝝ et moy iuſques a ce que tu 
en ſoyes venge. Saches que auant ton vengemẽt 
et dedans huyt iours / tu me requerras dayde / en 
pardũnant ce que tu dis que ie tap fait / et haban⸗ 


donnant que tonteſſois ie face de toy mon vouloir 


A ces mots ſeſuanoupt ʒephir tant ſubitement ij 
Paſſelion ne ſceut quil deuint / et lu faillit la lu 
miere / tellement quil ne voyoit goutte / non plus 
quen vng fout / dont il fut moult eſbaßy. Loꝛs a 
grant peine ſe tira du baurbier Paſſelion / puis 
ſen Vine deſſoubʒ la feneſtre de la chambꝛe a la 
damoyſelle dont parle vous ay / et qui encoꝛes leſ⸗ 
coutoit pour en ſcauoir la fin. 


Vant Paſſelion ſe éronna ainſi at⸗ 
kourne / il ſe commencea a nommer 
VG meſchant et malßeuren x homme / 
IE, quant ainſi ſe trouuoit decen: et ne 
ſcauoit ou if eſtoit. Atant parla la damoiſelle et 
diſt. Dar ma foy Paſſelion / ie ſais moult iopeu⸗ 
ſe que vous eſtes decen. Oꝛ eft maintenant ap; 
pꝛouuee la faulſete de vous / quant ſi pres de mo 
et de mon hoſtel / qui eft a voſtre commandement / 
euſſieʒ mis a perfection doenure voſtre maul⸗ 
naiſe voulente / ſe trouue euſſiez ce que cupdiez 
eſtre vꝛay. Si vous deckaire que Moꝛganette 
vous ſalne ſans amour: Car mieulx peult quen 
vous. Mais pour ce que riens du voſtre ne 
veult / elle vous a ceans ennope dne fille / qui na 
gueres auecques vng an. Encoꝛes va il autres 
nouuelles qui me aſſeurent de voſtre faulſete:car 
hier de our me Vine vne femme meſſagiere / qui 
ceãs vous cuyda trouuer / mais en voſtte deffaul⸗ 
te elle me diſt que vous diſſe a voſtre venue Ca 
nifre que vous conqueſtaftes ſurfe cheualier au 
chiennet / comme le plus ennemy du chenalier et 
le moins amant femmes vous ſalue plus de cent 
fois / et bone 9 Ing filz que vous en elle ens 
gendꝛaſtes / par telles enſeignes que vous retont 
naſtes auec elle pour auoir ſes gandz qlle gecta a 
eſſient deſſoubʒ la coulöꝛe. Et moy dich endꝛoit 
vous ſalue dung ienne filz / qui encoꝛes na que 
deux moge / dont la ſemence * 
li 
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ſtre departie. Ainſi me connient eſtre nourrice de 
troys enfans par vous engendꝛez: Mais par le 
pouoir du dien ſouuerain / ie vous lairray auoir 
tant froit ains que lhuys vous ouure que talent 
ne aurez de deſuoyer aucunement les dames / ia⸗ 
coyt ce que point nauriez ſuffiſance de toutes les 
femmes de ce pays. Et quant Paſſelion ent entẽ 
du la dame qui ainſi lauoit 1 e ſceut tan⸗ 
toſt que ceſtoit Gaud ine que le chenal accuſa / ſi 
eur grant metueilles dõt il venoit la / Mais par 
deſtreſſe lux connint faire de neceſſite vertu / Car 
il diſt en ſa fumee. Tettes Gandine / ie ne ſuis 
pas tant coulpab le de ce que ſus me metteʒ /q̃ Vo? 
cuydeʒ / a ſe aucune choſe en eſt / ce a eſte ſur mon 
coꝛps deffendant. Haa ſaulp et maunais / vous 
faillez a dire Bay: Car nullemẽt croyꝛe ne vous 


pnos / et de telles denrees non plus que le chat a 


la ſouris / bien me meſaduint quant ie vous trou 
uaya la fontaine doꝛmant. e voge bien diſt Oaſ 
ſelion que vous eſtes troublee: Mais ſe aupꝛes 
de vous eſtoye ie cupderoge tantoſt auoit fait ma 
paiv. Entre voꝰ et moy diſt Gaudine na ne paix 
ne guerre a faire: Mais allez voſtre chemin. Et 
Paſſelion a qui les dens martelloiẽt de froit / diſt 
par grant courtonx. Ou vous me lairtez ceane / 
ou ie men iray — reuenit. A celle reſponſe ſe re 
fraignit Gau dine de ſon parler: Car [a depar⸗ 
tie nullement ne vouloit / a pource commenca el 
lea dire. Je Voy bien quil me fault ruer le man⸗ 
che apꝛes la congnet / en eſperance daucunement 
tout rauoir. Ainſi feray ie en vous: Car perdue 
cuyde auoir la peine que ie y aꝝ miſe en acquerãt 
doſtre amour / que pluſieurs femmes me ont ras 
nye / mais pour reſtauter celle perte / ie vous on 
ureraꝑ lhuys. Atant elle vint ouutir lhuge / a paſ 
ſelion entra leans moult puãt de loꝛdure du bour 
bier: Mais Gandine qui moult laymoit fiſt tãt 
quil fut nettope / et puis ſe tira vers Gaudine / et 


fiſt tant que tont lug fut pardanne ains quil fuſt 


our. 
5 78 Endemain gandine luxapporta ſon 


filz quil tegarda moult voulentiers 
et le baiſa pluſieurs ſois / puis demã 

daa Gandine comment il eſtoit nõ 
me. Sire diſt elle ie la nme Noꝛßault. Ceſtoit 
a dire an patoys de adoncques accuſement de che 
ual. Comment Gandine diſt il. Laueʒ vous nd 
me oꝛhault pource que voſtre cheual hanngt a 
Foſtre deduyt. Oux certes ſire diſt elle: Car ia⸗ 
mais neuʒ ſi grant paour deſire accuſee. Atãt la 
dame luy manda querit vne fille de telle aage on 
enniron q̃ Moꝛganette (up auoit enuoxee: mais 


quant Paſſelion la vit il demanda a Gandint 
qui eſtoit mere de lẽfant. Sire diſt elle. Dons len 
gendꝛaſtes a Moꝛganette / en telles 1 q̃ 
vous habandqnaſtes ſon lict pluſtoſt que ne Soul⸗ 
ſiſſiez / pour la donbte de Moꝛgane ſa mere a que 


zephir vous empoꝛta de la feneſtre qui au depar⸗ 


tir diſt a ſa mere / quelle y euſt ſa paid / et que du 
gente de vous deux yſttoit le plus ſage homme de 
ſon temps. Et elle comme * [e teſpondit / 
que de ſa fille apres pſtroit vne femme qui ce ſage 
homme deſtrugꝛoit. Et affin que la ꝓphetie nen 
ſoit aucunement empeſchee elle vous enuoxe voſ 
tre fille / et en faictes ce que bon vous ſeble. Gau 
dine diſt Paſſelion / ie voꝰ pꝛie que facieʒ nourrir 
ceſte fille Car de ſon ſang yſtra apꝛes noſtre tẽpa 
Lbna homme qui par ſon ſens mettra la grant bꝛe⸗ 
taigne en tant noble eſtat / q̃ oncques ne fut plus. 
Los ennoya Gaudine la fille a ſa noutrice/puis 
fiſt appoꝛter Ing filz / que Canifre auoit en! 
uoye a Paſſelion / comme auezʒ ouy cy deſſus: 


Maie le cheualiet ſen paſſa aſſez legierement: 


foꝛs tant quil pꝛia a Gaudine quelle fiſt nourrit 
ceſt enfant qui fut depuis bon cheualier / a fut n 
me ¶ ſcoußaſus. Ceſt a dire a noſtre lãgage / filz 


de la reffuſee / pource quelle fut reffuſee de daſs 


ſelion / de Maſtin t de ſon mart comme il eft des 
claire c deuant. Quãt ceſte choſe fut paſſee paſ 
ſelion alla veoir la ville qui moult eſtoit repeu⸗ 
plee et amendee: Mais quant il eut eſte illecqa 
trois moe / il pꝛint conge de Gand ine et lux diſt 
quil luꝝ conuenoit aller a la grant Eꝛetaigne. Si 
ſe miſt au chemin / et erra quatre ions entiers 
ſans trouuer aduentutes. Mais au quatrieſme 
jour comme a ſoleil couchant / il ſe ttonna ſur dne 
fontaine treſmerneilleuſe / Cat elle eſtoit venp⸗ 
meuſe. llecques deſcendit Paſſellon / et miſt pa 
ſturer ſon cheual / et tant auoit le cheual ſoif quil 


ſe bouta an rien / Mais il neut pas ſi toſt ben ql 


tomba moꝛt deuant Paſſelion qui moult en fut 
eſbahy / et le commenca moult foꝛt a plaindꝛe. A 
tant vng ancien pꝛeudhomme qui loupt lu eſ⸗ 
ctya en diſant, Haa gentil cheualier garde tox de 
Goire a celle fontaine: Car tant eſt venpmenſe à 
mourit ten conuiendꝛoit. Loꝛs ſe tourna POaſſe⸗ 
lion deuere lancien pꝛeuũõhomme / et lun commen 
cea a dire. Site bon meſtier ay que ie men garde 
car mon chenal eſt moꝛt: Mais dictes moy dont 
ce denin vient. S ire diſt lancien pꝛeudhomme. 

Jon dit que le dyableeſt dedans qui ont coꝛtpt᷑: 
meſmes les poiſſons ſont enuenymez cõme veuit 
ponet. Atant regarde Paſſelion en la fontaine/ g 
voit les poiſſons tant eſtranges que merueilles. 


de Percefoꝛeſt. 


Sire diſt laneien homme. Allez voſtre voye: car 
ſe longuement eſtes a ceſte fontaine / il ons meſ⸗ 
cherra : Car ainſi en eft aduenu a aucuns au⸗ 
tres. Si ne ſcay quil men adniendꝛa diſt aſſe 
lion / Mais dich nen partiraꝛ / ſi ſcauraꝝ quil me 
poutra aduenir.Haa cheualier diſt lancien hom 
meiſi fereʒ / Car pluſieurs ſi ſont mis en aduen⸗ 
ture cõme vous:mais mors p ſont. Jadis y mou 
tut le conte Eſtonne des deſers / que Eꝛuxãt ſans 
ſoy meurb it traiſtreuſement. 


A ceſtoit la fötaine venimeuſe il en eut 
22a QT deſpit / pource diſt il tout hault 
que iamais dillec ne ſe departiroit tant quil euſt 
deſconfit le dyable qui ainſi meurdꝛiſſoit les beſ⸗ 
tes ſes gens qui de celle eaue ſᷣeuuoiẽt / et à par 
Ing ſien maiſtre auoit fait meurdꝛir ſony pere / ſi 
en pꝛendꝛoit vengeance / a loꝛs diſt au pꝛendhom⸗ 
me qlſe gardaſt de lux empeſcher ſon entrepꝛinſe 
Cat pout luyne pour autre ne ſen partiroit. Si 
te diſt lancien homme. Dien vous en doint denit 
a meilleure fin que les autres:car oncques perſõ 
ne diſt il / nen veiz eſchapper . Tant ſera ce plus 
grant hoͤnent a moy diſt Paſſelion / ſe le lieu puis 
affranchir. Sire dif lancien pꝛeudhomme / Hl eſt 
ainſi.Oꝛ voꝰ en doint le dien ſouuerain le pouoir 
et la fonce, Atant ſe teut le pꝛeudhomme / Mais 
Waſſelion ſe ſiet ſur le boꝛt de la fontaine moult 
dolent de la moꝛt de ſon pere / a de ſon cheual quil 
auoit᷑ perdu / Mais il neut guetes la eſte quant 
laer venimenlyde la fontaine fifi le cheualier a, 
mati. Si que lancien pꝛeudhomme qui de loing 
le regardoit / c qui de lux ſoing auoit / lay eſcria a 
diſt. Haa cheualier tu mourras illec ſe tu ne es 
mieulp aduiſe de ta die garder: Car p telle doxe 
fut meur b: le conte Eſtõne. Adõc Oaſſelion yſ⸗ 
ſit de ſon entroncquement / et regardant entout⸗ 
lap dit venir den x cheualiers bien armes c mons 
teʒ / q les lances baiſſees venoient de randon pour 
ferir Paſſelion par traßyfon 
i les voit venit par leſueil du pꝛendhomme / ſe 
kus puis pꝛint ſon eſcu et ſa lance quil trouna @ 
ſe trait ꝑ deuers lũg deulyg le darda par telle der 
tu quil le froiſſa parmy le ſeneſtte fte labba⸗ 
tit ius de ſoy cheual / Mais lautre attaignit daf 
ſelion en leſcu / tellement quil labbatit a terre: et 
Daſſelion comme pꝛenp et legier quileſtoit ſe res 
lena incontinent / puis ira bonne eſpece pour ſe te 
uenger contre ſea ennemys. Quant celluꝝ qui 
ſſelion eut abatu enf parfait ſon poindꝛe ileſ⸗ 
cria le cheualier a diſt. 8 faul g mauuais 
iii. vol. 


Mais le cheualier 
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chenalier voꝰ y mourrezʒ:car mal occiſtes noſtre 
pere Sꝛupant. Atant if aſſaillit Oaſſelion a leſ⸗ 
pee / mais Paſſelion deſmarcha en ſadenue / puis 
lay dana tel coup deſpee quil luꝝ couppa le bꝛas 
deptre / et meſmes de ce coup il lux couppa le mai 
netf du col an cheual / dont trebuſcha a tout 
ſoy maiſtre en la fontaine. Si ne pourriez croyꝛe 
le grant cyffler qui fut en leaue de la fontaine ve 
nimeuſe des mauuaiſes beſtes qui tout courant 
vindꝛent au cheualier et au cheual / qui en peu de 
heure fut deuoꝛe. Et quãt Paſſelion veit ceſte ad 
uenture il ſe tournavers le cheualier enferre qui 
teleue eſtoit pour ſoy deffendꝛe:mais tel coup luy 
donna Paſſelion ſur le comöle de ſon heaulme à 
il le pourfendit iuſques aux dẽs / c loꝛs le miſt en 
la fontaine ou il fut tantoſt deuoꝛe de la vermine 
Atant ſe aſſit Paſſelion ſar le boꝛt de la fontaine 
en eſperance de y demourer iuſques au ledemain 
Adonc parla lancien homme et diſt. Haa gentil 
cheualier ne vous arreſtez ſur ceſte fontaine / ane 
vous boutez en aduenture pour aucun pen de bõ 
ne foꝛtune. Se ces deux meutdꝛiers auez occis / q 
filz eſtolent a Bꝛugant / et qui ſe faignoient eſtre 
cheualiere mais non eſtoient ſos pout meurdꝛir 
Pallene fils du conte Eſtonne qui eſt de nouuel 
u en lagrãt Eꝛetaigne. Ilz ont failly diſt paſ 
ſelion / car iamais achef nen diendꝛont / Mais de 
icone me partiraꝝ tant que le ſieu auraꝑ deliure 
du dyable. Quant lancien pꝛeudhomme enten⸗ 
dit ce / il ſe doubta que ce ne fuſt Paſſellon qui de 
noit acheuer laduenture de la fontaine / ſ deman 
da au chenaller ſon nom / Mais le cheualier (np 
teſpondit quil ne 3 auant de ſoy eſtat 
tant quil auroit veille la nuyet ſur la fontaine. 
Atãt il ſe teut et fiſt ſilence / le cheualler ſe pꝛint 
a ymaginer comment il pourtoit franchir la fon 
taine. Atant furẽt la Lune et les eſtoilles couuer 
tes comme dune fumee faicte contre nature / qui 
la ſeſpandit tellement que Paſſelion ne dit plus 
cũme ſil euſt les yeulx clos / x pource il ſe miſt ſur 
ſa gardea toutes aduentures. 


24. Schenaller eſtant ſur ſa garde / ouxt 
fe par la ſoꝛeſt la plus grant nopſe com 
ne tempeſte qui de plus en plus ap⸗ 
- pꝛochoit la fontaine / et qui ſoubdai⸗ 
nement enuironna le cheualler. Adonc cõmenca 
la fonkaine a mener tel bꝛuyt quil eſtoit aduis à 
tout le monde deuſt fondꝛe en ce lien: Mais le 
cheualier qui le plus aſſeure eſtoit de ſon temps / 
Voyant telle tempeſte eſtre dyabolicqne / et non 
naturelle / et ſans veoir creature nulle autour 


de lag / ſe pꝛint a cryer tout hault / et — ainſi. 
ii 
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Seigneurs dyables pourqnoꝝ tempeſtez Vo! lait 
et les arbꝛes de celle foꝛeſt / ales oyſeauly qui po” 
repoſer ſe ſont couchez ſuc les bꝛanches a ſauua 
gine à lherhe dont elle vit:laiſſeʒ tout ce a voꝰ de 
nez a moy combatre. Et quant il eut ce dit / il ne 
demoura gueres apꝛes ce /quil fut pris ne [cent 


de qui / puis empoꝛte parmꝑ la tempeſte:combien 


loing que ce fuſt lhiſtoire nen fait aucune mẽtion 
foꝛs tant quelle ſuppoſe que ce fut en la pꝛofonde 
mõtaigne / pource quil lun aduint quil ſe trouua 
en pen dheure ſur le nyd dune Aigle / ou y auoit 
3 faons. Et comment il racompta depuis / 
en Aae ſut le plus hault ſappin quil euſt ia⸗ 
maile deu / a ſur la plus haulte montaigne de la cs 
tree. Le chenalier ne veit loꝛs perſonne autour de 
lun foꝛs les faone de laigle / qui ſe pꝛindꝛẽt a cryer 
tellement que leur pere et mere indꝛent comme 
foꝛſenez pour la doubte de leurs faone / b aſſailly⸗ 
rent le cheualier aux aelles / au bec / et aux ongles 
tant que bon meſtier lug fut de ſe tenir aux bꝛan 
ches:affin quil ne tumbaſt en la valle / a encoꝛes 
luy aduit pis:car tous les oyſeaulv qui la entour 
repaitoiẽt ſaillirẽt hoꝛs de leurs nydʒ / our peut 
de perdꝛe leurs faone / a vindꝛent au cry des Ai⸗ 
gles a Paſſelion ę le titetẽt a debatirent metueil 
leuſement tant quil en fut en grant peril: Car 


hault ſeoit ſur foible ſiege / redoubtant le dur tre⸗ 


buſchement / a fut tellemẽt penche que iamais en 
vie ne cupdoit eſchapper / Mais zephir y dint a 
tout grant compaignie de mauuais eſperitz qui 
menoient telle tourmente par la foꝛeſt / que les 
oyſeaulv ſe tiretent a ſauuement de paour / a fai 
ſerẽt Paſſelion en tel danger quil ne attendoit 
foꝛs que lheure quil tombaſt en rerre / Car le 
it dautre part ſi foꝛt menoit les bꝛanches ſur 
quop il eſtoit quil nattendoit que la mort, Atant 
zephit auecques [a toutte vint deuant lu menãt 
tres inhumain bꝛupt / a luy fiſt telle peur quilcuꝝ 


ba mourir. Loꝛs diſt ʒephira Ing ſien cõpaignon 


Compains regarde vng merueilleux oyſeau ib 
lec couuãt. Merueillenʒ eſtil voyꝛement diſt il / 
car il eſt 1 Ing 3 8 — lu 
int celluꝑ a eſcryer cõme pour le chaſſer du ny 
— Da .fioyne reſvonbit mot. Quant leſpe⸗ 
rit veit ce il pꝛinta ſecourre larbꝛe comme pour le 
hocher ius / a fox fuſt le Cheualier tumbe ſur la 
roche ſil ne ſe fuſt tenu a vne bꝛanche: car loꝛs na 
uoit a luꝝ aucun oꝛaueilł / non plus quen lenfant 
nouueau ne. Et ʒephit qui ce vit commenca a di 
re. Negardeʒ. Parma fecef vng homme: Car 
veez cy les bꝛas à les pied / ie neuſſe iamais cuy⸗ 
de que en ce pays les cheualiers conuaſſent /g cã⸗ 
uiẽt quil nous dye qui il eſt ou nous le trebuſche⸗ 


rons en bas. Et pource lun diſt ʒepßir. Qui es tu 
qui maintenãt faiʒ icꝝ le couueut? Paſſeliog qui 
a nommer ſe redoubtoit pont le repꝛoche que rece 
noir en pouoit ſe teut. Adonc diſt le cõpaianon de 


1255 Dar ma fox ceſtut eft plus malotru a che 


f que celluꝑ que ie vis lautre iour baigner au fu 


mier. Pen crop à ſe ʒephir eſtoit icg il en anroit 


bon tis. Adonc diſt ʒephir / cheualier couueur / dis 
moy qui tu es. Quãt Paſſelion oupt parler de ze 
phir le cueur lup pꝛint a reuenit Car puis que ce 
Benoit au foꝛt / plus cher auoit de eſchapper par le 
moyen de ʒephir à mourir a telle honte: cat bien 
penſoit que ſil eſtoit pꝛeſent monrir ne le lairtoit 
aucunement / et pource diſt il. Seigñts / ie ne ſcap 
qui vous eſtes:mais ſe ʒephit eſtoit pꝛeſent / ie reſ 
ponöꝛope. Adonc lup reſpondit leſperit. Certes 
ſire et nous le manderons pour ſcauoir de voſtre 
gre qui cy vous met couuer. Aloꝛa dint ʒephit / et 
diſt. Seigneurs que vous plaiſt il. ʒephir diſt ſel 
pꝛit / trouue auons icy vng chenalier coumant / er 
luyauons demande q le meult de ce faire ven que 
ce neſt point office de cheualier Mais il nous dit 
que ſe vous eſtieʒ pꝛeſent quilteſpõdꝛoit a noʒ de⸗ 
mandes / et pource demãdeʒ lux qui le meult. Sei 
gneure dus ſcauez que pas de tous ne ſuis ayme 
et que iaꝝ debat a aſſelion qui ma menaſſe. Si 
vouldꝛoxe bien eſtre aſſeure du cheualier / ains à 
la choſe allaſt plus auãt:car en moult dagnetz ſe 
peult mettre le cheualier pour ſoy dẽger 


Paſſelion qui gueres ne chemine que de nut ſe 


pontroit eſtre icꝝ mis po mox agueter / ou aum 
pour lug. Si vous pale que iaxe aſſeurance / ains 
que pis en viẽgne:car ie y donbte traßyſon. Ad 
parla leſperit a pꝛes de ʒephir eſtoit / et diſt. ʒephir 
peu deuez doubter ceſtuy:car vng pen de dent lefe 
toit tomber / parquoꝑꝝ vous en ſeriez aſſeute. Et 

is diſt au cheualier. Maiſtre co 8 

us aſſeurer zephir qui de vous demande aſſen 
tance. Adõc diſt Daſſelioh zephit bien voꝰ pouez 
de moy gaber: mais atant voꝰ ſuffiſe:car bien {ca 
nez que ne vous puis greuer / et ſcax bien que me⸗ 
fier eſt de moya vous nommer. Si vous pꝛie que 
quant aureʒ aſſez de moy (one quil vous ſuffiſe: 


cat oꝛendꝛoit ie me retroune en tel dangier à pour 


riens ne me oſeroye courroncer.Paſſelion dif 

phir / il me 2 3 
que ie vous axe cy mis. Ox teneʒ pour dap q non 
ag / ains ace fait le dyable de la fontaine venimen 
ſe / non pourtãt ſe vous me douleʒ pardõnervõoſtre 
maltalent prier daucune chaſe / ie ſetax po” vod. 
zephit diſt Paſſelion / bien vox que ie fais venn a 
ce que me dictes quãt ie dis j iamais paix a moy 
nauriez tant ij ie me ſeroxe dẽge de vous / et ie Vos 


 depdueceſforeft, 
fonrzekfe cheualier à fappe ceſtoit confre le trõcg 


pardonne mon maltalent / vous habandõne mon 
coꝛpe / affin à me vueillez poꝛter a la fontaine ve⸗ 
nimeuſe / et que ie me puiſſe venger du mauuais 
dyable qͥ tel õölaſme ma fait. Paſſelion diſt zephir 
grant merch / puis à maueʒ pardonne 
talent / a ie ferap voſtre pꝛiere:car ie vous repoꝛte⸗ 
ray au lien ou ie vous appꝛendꝛay parolles de tel 
le vertu / que le dyable ne voꝰ pourra mouuoir du 
lieu. Atant empoꝛta zephir le cheualier ſur la fon 
taine / f luꝝ appꝛint aucunes conintations / qui d 
nes eſtoiẽt encõtre le dyable: puis ſe partit de lug 
ſußitement / et Oaſſelion demoura a la fontaine: 
et ſiny eut gueres eſte quãt il deit la fontaine foꝛt 
tourmenter et yſſir vng poiſſon à la teſte auoit de 
ſerpent / pied de griffon / queue deſcoꝛpion: a eſtoit 
grãt a merueilles. Adonc penſa bien le cheualier 
que ceſtoit le dyable qui venoit ſur luꝝ pour mal 
faireꝛcar il venoit ders {np a gueule bee le cuydãt 
engloutir:mais il le poꝛta pat terre / puis le pꝛint 
pat les mailles du haulbert c le cãmencea a traꝝ⸗ 
ner vers la fontaine: Et Paſſelion lug bouta leſ⸗ 
pee en la gorge ſi auant qͤl eſchappa / puis luy diſt 
Dien auãt te combatrea mo: cat il conuient que 
tu moccies ou à tu partes de ceſte ſontaine. Cer⸗ 
tes diſt le dyable / de mon heritage po” toy ne men 
partiraꝑ: ains te poꝛtera en tel lieu q̃ ence pays 
iamais nentreras. De ce te garderan ie diſt Paſ⸗ 
ſelion: car ie te deffendʒ de la cõgnoiſſance de ton 
createut / que toy ne ta ſecte ne me poꝛtes ailleurs 
que icy. Aloꝛs le mauuais yſſit du poiſſon qͥ mort 
eſtoit et ſe bouta en la fontaine / puis en yſſit mue 
en vug thoꝛel / et cãmencea a bꝛaire hoꝛriblement 
ſurfe cheualier / mais Paſſelion le dine verſer en 
la place a tout ſon eſpee que oncqs puis ne ſe!) res 
leua / car il lux conppa piedʒ et iambes / puis diſt 
au dyable que ſil ne ſe rendoit a lux il le charme⸗ 
toit tellemẽt que iamais hoꝛs de celle charongne 
ne ſe partiroit. Le mauuais dyaöle eut de ce grãt 
peurdeſtre la enclos:ſi diſta Paſſelion. Certes 
ie tedoubte plus tes parleta que ton glaine / pour 
ce faire me conniẽt ce à tudeuſv. De ce fut moult 
iopeulv Paſſelion: ſi cõmencea a dire. He venſx 
que tu pꝛẽnes tout le venin de celle fontaine / puis 


ten doiſes a font Hors du royaulme Deſcoce ſans 


iamate v retournet. ge leferay diſt loꝛs le dyable: 
mais ce poiſeſmoꝝ. Oꝛten deliures diſt paſſelion / 
car ton demouret mennuye. Aloꝛs yſſit le man⸗ 

uais eſperit hoꝛs du thoꝛel / puis entta en la fou⸗ 
taine / dt telle fut la merueille / que vne noiſe ſen 
gendꝛa en celle fontaine / quil ſembloit que tout 
deuſt perir Cat lancien pꝛeudhõme ne cupda ta⸗ 
mais mieulv mourit / à tout le fait de Paſſelion 


anoit regarde. Celle tourmẽte dura inſques au 


iii. volu. 


vaſtre mal 
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dung grant cheſne / pour la toutmente vint auãt: 


et trouua lancien pꝛeudhomme a genoulx / pꝛiãt 
dien quil euſt mercy de ſon ame. Si le hucha à luy 


diſt. Oꝛeudhõme / cãment vous va. Lancien pꝛeu 
dhãme Voyant Paſſelion aͤl cupdoit moꝛt ſe — 
puis diſt. Haa cheualier de haulte eſtoffe / cõment 
eſtes voꝰ eſchappe decelle tant perillenſe nuyt / ne 
cõment eſtes Yo? deliute des byables qͥ ont ennuyt 
coutu. Sire diſt Oaſſellon / ie le Zons diray. Atãt 
lup compta comme il fut poꝛte au nid de laigle: 


puis rappoꝛte a la fontaine / cõment le dyable dint 
cõbatre a lu en guiſe dung poiſſon merueilleup / 


et bne autre fois en guiſe dung thoꝛean / cles cons 
uenances qui furẽt entre luꝝ et le dyable. Et crop 
diſt Pafſelion quil ſeſt party a la toutmente que 
ouxe auũõs. Si vous pꝛie que allions veoir en quel 
point eft la fontaine. Sire diſt lancien pꝛeudßhom⸗ 
me / moult le couuoite a veoir: mais trop en res 
doubte la voxe. Venez diſt le cheualier / vous na 
ureʒ garde. Adonc ifs allerent a la fontaine quilz 
ne trouuerent au lieu on elle ſouloit eſtre: car les 
dyables auoient empoꝛte ing mont de terte qui y 
eſtoit a lung des coſtez / plein de grans arbꝛes et 


loing du traict de trois archiers / dont il; eurent 


grant merueilles: cat tout eſtoit tant aualle que 
leaue de la fontaine ſeſpãdoit par la vallee. Et ſa 
chez que le lien fut depuis nomme leſtang Helan 
le gros. Et cõme racompte lhiſtoire / apꝛes ce que 
Hoſeph darimathie fut denn en la grant Bꝛetai⸗ 
gne pour pꝛeſcher le nom du vꝛay crucifip / foſes 
phus ſon filz qui {a garde auoit du ſainct Gꝛaal 
alla pꝛeſchant par le pays a treſgrãt compaignie 
de chꝛeſtiens de ſony lignage / le nom et la loy de fe 
ſuchꝛiſt Et tant erra quil dint a bne cite qui ſos 
eſtoit deſtrnicte par les Seſnes / qui vng peu par 
auant eſtoient entreʒ au pays / a auoient ceſte cite 
epillee. e vous racompte cecy pource que Hoſe⸗ 
phus et ſa compaignie ſe y trouuerent daduẽture 
Mais ſi peu v auoit de gens quilʒ nytrouuerent 
que manger/f ſen pattitent familleuv g errerẽtt 
vne tournee entiere parmy la foꝛeſt. Ceſte cite 
fut de ſon tempe nine Deſerte la cite / et fut au 
conte Eſtonne. Tant errerent goſephus à ſa cã⸗ 
paignie quiłʒ arrinerent ſur la fontaine dont noꝰ 
auone parle / et ſa ſarreſterent Car les pluſieurs 
ne pouoient plus aller de ſain. Adonc les cõman⸗ 
da ben le bon eueſque ſeoir en oꝛdꝛe pour a⸗ 
noir la grace du ſainct Sꝛaal /qͥ eſtoit telle a lay 
de du ſouuerain crucifiv / que tous ceulv qui le 
veoient: mais quilʒ fuſſent en vꝛaye fo / eſtoient 
remplis de toutes les diandes quilʒ couuoptoient 
a dſer. 
O iii 


¶ Ic quatrieſme Volume 


A naduint à quant goſephus ent fait 
ri 8 N poꝛter le ſainct vaiſſel par les tables 
. 2 pat Ing ſien nepneu filz de ſa ſeur i 
ant eſtoit pꝛeud homme / que ſa virgi 

nite auoit vone a dien: Et par la 1 de lu 

Hoſephus lan auoit baille en garde le ſaict gra 

Ceſtup ſainct hõme eſtoit nõme Helan le gros. 
Quant cellup Helan eut porte le ſainct vaiſſel ꝓ⸗ 
env les tables / peu en p eut qui de telle grace feuſ⸗ 
ſent remplis pour leurs pecheʒ. Si aduint quils 
ſe pꝛindꝛent a murmurer / et direa goſephus qnil 
Fiſt tant qt euſſenta manger / car plus ne ponoiẽt 
endurer. Adonc leur print Hoſephus a pꝛeſcher / g 
a dire cõment ceſtoit par leurs pecheʒ: mais pour 
ce quil ne vðouloit quilʒ deffailliſſent par faulte de 
Viand es / il leur cõmanda quilʒ allaſſent peſcher 
en leſtang / et quilz neſtotent pas dignes deſire res 
peu de la grace du vaiſſel. Atant ſe leuerent les 
pluſieurs / a allerent peſcher en leſtang: mais onc 
ques riens pꝛenbꝛe ne peurent. Adonc diſt goſe⸗ 
phus. Seigneurs maintenant eff apparu le pen 
de ſoy ij vous auez a voſtre createur: puis ſe tour⸗ 
na vers Helan ſon nepuen / et luy diſt. Beau nep⸗ 
uen allez peſchet en leſtãg pour auoit des vtures 
ace peuple qui neſt point de tant boͤne vie comme 
il deuſt. Adonc entra Helan en leſtang / et y pꝛint 
Ing grant poiſſon / puis pſſit hoe a tout /c cãman 
da ſeoir tous ceulp qui eſtoient aggrauez de fain / 
puis pꝛia Helan dien quil voulſiſt multipliet le 
poiſſon / ſi que le peuple aucunemẽt en peuſt eſtre 
reconfoꝛte pour celle fois. Sa pꝛiere acomplie / il 
cũõmencea a ſeruir de ce poiſſon par tout / c dien le 
multiplia tellemẽt quilʒ en eurent tous a demon 
trance. Et quãt le peuple deit le miracle que dien 
auoit fait par Helan / il le nommerent depuis le 
roy peſcheur / cõme lhiſtoire le met plus a plain. 
Moult furent eſmerueilleʒ Paſſellon et lancien 
pꝛeudbomme de ce que la fontaine ſeſpãdoit par 
toute lavallee / a que la terte et les arbꝛes eſtoient 
arrachez et poꝛteʒ au val parfond / x que en la fon 
taine napparoiſſoit poiſſon ne aucune beſte beni 
meuſe. Si neurent gueres la eſte que leaue de la 
fontaine deuint auſſi clere que argẽt. Aiuſi quilʒ 
parloient de la fontaine / ng garſon amena illec 
Ing deſtrier / q [ane mot dire ſe miſt en la fontai⸗ 
ne ſ abꝛeuua ſon cheual / c encoꝛes luꝝ meſmes en 
Gent, Et quant il eut ce fait il ſaillie goꝛs ſain et 
haittie a tout ſon cheual. Quãt Paſſelion lans 
cien pꝛeudhõme deirent ce / il dirent bien 7 la 
fon⸗ 


fontaine eſtoit purgee:mais en parlant de 

taine Ing autre garſon dint vers Paſſelion a che 
ual / c lux diſt. Sire la damotſelle à voꝰ ſuyuiſtes 
a pied et que poꝛtaſtes par deſſus la granelle Yoo 


enuoge ce chenal / q̃ pour lamoꝰ delle laiſſaſtes an 
pied du rocher / puis 0 partit tant ſonb 

quilʒ ne ſceurent quildeuint / dont ilz furẽt moult 
eſbahis. Atant Paſſelion recongneut que ceſtoit 
lecheual quiauoit accuſe Gandine / ſi penſa bien 
que ʒephir luv enuopoit Car luꝝ meſmes ceſtoit 
mue en ſoꝛme de damoiſelle po” le deceuoir. Quãt 
fancien pꝛeudhõme ent ven celle aduẽture / atant 
lu ſouuint de ce que la ſage royne lux auoit dit / 
et pource diſt il a Paſſelion. Stre cheualier ſelog 
kes parlers de la ſage roynt / et ſes aduẽtures à cp 
vous ſont aduennes / ie tiene ij vous ſogeʒ Oaſſe⸗ 
lion filʒ au conte Eſtonne qui cy endꝛoit moutut/ 
et ſe ainſi eſt / ie vous pꝛie que le me dictes. Oꝛen⸗ 
Gomme dif Paſſelion / ce ſuis ie doyꝛement / filz 
au conte Eſtonne. Gentil chenalier diſt il / vous 
ſoyez le bien venu:cat long tempa Lons ay atten⸗ 
du. Oꝛ aueʒ ale laduenture de ceſte fantai⸗ 
ne qui par pꝛoeſſe voꝰ eſtoit dene dot ie ſuis moult 
ioyeulpꝛcat maine homme ay de moꝛt garentx de 
puis que ie vous ay attẽdu. Site diſt le 
Ti eſt la topne qui telʒ parlers vous a dit. Sire 
diſt il/ ce fut la royne face femme au bon roy Ga 
diſfet mehaigne . —— ma fog diſt le chens 
lier / ce fut vne treſ vaillant dame / et eſt encones ſi 
elle vit. Sire diſt lancien pꝛendhome / oncques da 
me ne ſceut tant de choſes obſcures cũme elle, Sis 
re diſt le chenalier ien ay oup dire par tout le rox 
aulme beaucoup de bien / et cõgnois bien dung 
ualier qui poꝛte ing ours en ſon eſcu qui mouſt la 
deſire trouner. Sire diſt lancien pꝛeudhomme / ce 
cheualier ax ie bien den:car il fuſt moꝛt ic ſeie ne 
feuſſe / et vng cheualier voſtre conſin qui eſteit en 
ſa compaignle. Sire diſt Oaſſelion ie le cügnoie: 
car ilſe nõme Pedꝛacus: mais dictes moꝝ voſtte 
not ou intẽtion: car plus icꝝy ne veuly demogrer 
puie i iaꝝ achete mon entrepꝛinſe. Sire diſt fans 
cien pꝛeudhdme ie ſeruirax ic le dien ſouuerain / 
et ie men iray * N diſt Oaſſe lion ꝛcar ail 
leurs ay affaire. Atant ſe miſt a chemin ders la 
grant bꝛetaigne / et chemina pluſieurs tours ſans 
adnentures trouner / tant quił rencãtra deux che 
uatiers qui ſe deuiſoient dune aduenture : mais 
tant eſtoient ententifʒ de racompter leuts abuen 
tures qͥſʒ ne ſe donnerent garde de Paſſelion qui 
ailleurs auoit occupation. Et tant appꝛocherent 
lung de lautre quilʒ neurent eſpace ſors de ſalner 
lung lautre. Ec pource quilʒ ſe congneurent (fs ſe 
firent grant feſte:car les den x eſtotent 

et Thoꝛex ſon frere qui tiroient ders la grãtſe⸗ 
taigne pont trouner le damoiſel merueilled. 
Moult ſentrefirent grant chere les trois cheua⸗ 


liereyet Daſſelion leur demanba on il; albiet / er 


de Derceſoꝛeſt. N 


Dont ilʒ venoiẽt. Sire diſt Pedꝛacus nous Benq 
de Pedꝛac / et allons en la grant bꝛetaigne veoir 
qui acomplira laduenture du damoyſel merueil⸗ 
feu: mais nous ſommes vng peu trop eſbahiʒ: 
car hier matin nous arriuaſmes au pas des trois 
rinieres / ou pat trois ſois auons eſte abatuʒ de 
trois cheualiere / et ne ſcauons quilʒ ſont:car trop 
ſoubdainemẽt de nous ſe departitẽt. Quãt Oaſ⸗ 
ſelion les entendit / il leur pꝛia par amours quilʒ 
luz enſeignaſſẽt le chemin: car autreſfois y auoit 
eſte abatu et ſen vouloit aucunemẽt venger. Sire 
diſt Pedꝛacus / qui tiendꝛoit le chemin dont nous 
Benons / il viendꝛoit au lien. Dz allez voſtre ches 
min diſt Paſſellon: car ie vous ſuyuray au plus 
toſt que ie poutray. Adonc ſe partit Paſſelion de 
ſes couſins / puis tira de randon vers le pas des 
krois tiuieres / et tãt erra quil ſe tronua le ſoir ſur 
Ine moult belle place / ou il trouua les trois riuie 
tes dont il fut moult ioyeulp. Si fiſt tãt quil Vine 
au põt de la pꝛemiete: mais ſi toſt quilfut deſſus / 
Ing cox ſonna tantoſt / puis ſe leua vng pont qui 
ſuy tollut la voye. Adonc ſe toutna Paſſelion / et 
voit venir vng cheualier qui luy diſt dfſe gardaſt / 
patquoy il ſen vint a lup de foꝛte / et da a ſon iou⸗ 
ſteur doner tel coup que il le poꝛta parmy la cham 
paigne dont il fut moult ioyeuly. Et au retour de 
ſon poindꝛe fut il moult eſbahy:car il ne ſceut que 
deuint le cheualier. Loꝛs ſen alla Oaſſelion au ſes 
cons pont / et monta ſus: Mais vng ymage qui 
la eſtoit ſonna vng cox tant hault que le pont ſe le⸗ 
na / et ſapparnt Ing chenalier a la place qui com⸗ 
mencaa dire a Paſſelion. Gent cheualier vous 
ne paſſerez point ſans iouſte / mettez Bo? en point: 
car ie ſuis pꝛeſt. Atant ſe retourne Paſſelion / et 
de telle foꝛce da attaindꝛe ſon iouſteur ql luy tom 
pit ſangles et poitral / et len verſa emmy la place: 
mais au retour de ſon poĩdꝛe plus fut eſbahy que 
deuant:car il ne dit le cheualier / pont ne riuiere / 
et lux ſemöloit tout enchantemẽt. Touteſfois il 
ſe miſt a chemin vera le tiers pont:mais il apper⸗ 
cent en la place vng ſoꝛt deſtroit hault eſleue / gau 
deſſus ſeoit ne damoiſelle de haulte beaulte / et te 
nolt en ſa main dextre vng annel de telle vertu aͤl 
neſtoit hõme viuant / que ſe la damoiſelle luy bon 
toit au dop quil ne la ſupuiſt par tout ſans auoir 
aucune ſouuenãce daultruy. Adonc la ſalua Paſ 
ſellon et luy demanda pourquoy elle tenoit ainſi 
lannel. Sire diſt elle pour vous guerdonner / au⸗ 
moins ſe le tiers cheualier abateʒ. Damoiſelle 
diſt Paſſelion / ie vonlöꝛoye bien eſtre auſſi heu⸗ 
treup que conqueſter le peuſſe. Sire diſt elle il neſt 
1 conquerre le peult q ſe dien 
vous en done heur / bien me plaiſt: mais allez fais 


» 
e 


te voſtre pouoit de paſſer le pontꝛear la ſcanrezŸo 
ſtte aduenture. A ces mots ſen vint Oaſſelion au 
pont qui ſe leua contre luꝝ / meſmes bne ſtatue da 
rain) ſonna vng coꝛ ſi haultement que vng chena⸗ 


lier ſappatut en la place / qui ſans deffence dint cõ 
tre Paſſelion la lance baiſſee Mais telle fut ſan 


aduẽture que Paſſelion le poꝛta par terre a tout 
ſon cheual. Puis retourne de ſoy poindꝛe / et voit 
que la damotſelle vouloit mãter ſur vng paleftoy 


Mais affin quil ne la perðiſt / il vint a elle / puis 


kay diſt. Damoiſelle ſe gaigne ay launel / ie vous 
paie que ie lape et que compaignie vona face iuſ⸗ 
ques a voſtre Hoſtel, Sire diſt elle de voſtre cõpai⸗ 
gnie nap que faire: mais lannel ne vous quiers 
reffuſer. Lors luꝝ bailla ſannelqͥl miſt en ſon do / 
et tandis Paſſelion ne ſceut que la damoiſelle de 
nint / combien que quant il eut lannel au doy il en 
amoura la damoiſelle / tant quilne lay ſouuint de 
tien qui fuſt au monde ſinon delle. Si ſupuit les 


paa de la dame tant quil fut noyꝛe nuyt / et trouua 


loꝛs Ine riuiere qui lup couppoit le chemin dõt il 
fut treſcourrouce et dolent 
lautre fez de leaue vne lumiere que vne damoiſel 


le tenoit en ſa main / et luy pꝛia que celle nuyt le 


voulſiſt herberger. Ade fiſt la damoyſelle en tel⸗ 
le maniere que Paſſelion trouna vng pont deuãt 
lu / puis luꝝ commenca a dire. Sire chenalier ve 
nez anant / ſi aurez hoſtel. Loꝛs paſſe le pont / puis 
ſe trouua en vng manoir ou il fut monlt honnoꝛa 
blement receu. Quant il entra en la ſale il ttouua 
les tables miſes et trois cheualiers de meur aage 
qui le bien deignerẽt haultement / et Paſſelion ſe 
humilia Bers eulv. Atant yſſit dune chambꝛe dne 
damoiſelle de hault honneur acõpaignee de deux 
chamberietes qui recent Paſſelion grandement 
Et ſi toſt quileut ven celle à lux auoit Gaile lan⸗ 
neau lux doub la lamour de ſon regard: car bean 


Ju chenalier fut le roy Marones de 
eſtrange marche qui fut nõme le che 
A ualier au griffon ou a la blanche mul 
le. Ce Marones eut de [a feme Matmona vng 
filz nomme Marones comme ſon pere / auec vne 
fille namee Marmona comme ſa mere. Le pere 
de ſes enfans fut lung des hunt chenaliers qui la 
queſte entrepunòꝛẽt de la vengeance Eſtonne / et 
fut pꝛeſent aux merueilles q yaduindꝛẽtde Paſ⸗ 
ſelion en ſa ieuneſſe. Si racũpta depuis a ſa fem⸗ 
me cõment a Paſſelion filʒ a Eſtonne il eſtoit ad 


ais il apperceut a 
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nenn. Oꝛ adnint apꝛes la deſtruction de la grant 
bꝛetaigne à nouuelles coururent pat le pays com 
ment Paſſelion qui tant noblemẽt auoit eſte fait 
cheualiet eſtoit venn en la contree et quil auoit ia 
fait pluſieuts cheualiers. Et ces nouuelles Vins 
dꝛent en la congnoiſſance de la royne Marmona 
qui eſtoit en ſoy royaulme. Et pource quil luꝝ ſou 
nenoit du temps paſſe elle tacompta a ſon filz c a 
ſa fille laduenture de Paſſelion dont la renõmee 
coutoit tant grãde / pourquop ſon filz iura que ia⸗ 
mais nauroit repos / ſi ſeroit cheualiet de ſa main 
Puie ſe partit pour le trouuer:mais a ce point ne 
lauoit encoꝛes le iouuencel trouue dedãs le moye 
de ſa departie ij la royne ſa mere mourut. Sa fille 
qui eſtoit en fleur de ieuneſſe demoura ſeulle / et 
lup pꝛint aucunement a ſouuenir de ce Paſſelion 
que ſa mere auoit tant loue en ſon viuant. Celle 
bonne renõmee la fiſt tellemẽt enamouret Paſſe 
lion q nul autre ne vouloit a mary. Celle noble 
pucelle ſcauoit merneilles denchantemẽs Si pen 
ſa quelle appꝛocheroit la grãt bꝛetaigne / et la eſta 
blyꝛoit aucune aduenture par ſa ſcience qui ſeroit 
de renõmee / et ſe le cheualier eſtolt ſi pꝛeuy come 
ſa mere diſoit il ſe trayꝛoit celle part. Sivint en eſ 
coce / ou elle fiſt le pas de trois riuieres on Oaſſe⸗ 
lion fut pꝛins come ouy auez. Quant Paſſelion 
ent la pucelle regardes qui tel Honneur luꝝ auoit 
fait il congneut tãtoſt que ceſtoit celle qui lannel 
doꝛ ſup auoit pꝛeſẽte. Si fut eſpꝛins de ſon amour 
plus pat enchantemẽt que par amour naturelle: 
car il ne ſcanoit gueres aymer dne femme: mais 
quant la damoyſelle le dit amoureuʒ delle / moult 
en fut ioyeuſe. Si le pꝛint pat la main / et diſt. Si⸗ 
re cheualier faictes dane chere:car a meilleur ho⸗ 
ſtel eſtes que ne cuydeʒ. Pucelle voyꝛement diſt il 
ſuis ie a bon hoſtel / puis que ma benne Vo! plaiſt 
A ces motz il allerent ſoupper / et miſt Marmo⸗ 
na grant peine a ſeruir le chenalier: car a heuteu 
ſe ſe tenoit de le tenir a ſon douloit. Ettãt fiſt Oaſ 
ſelion celle nupt auec Marmona quelle perdit le 
nom de pucelle Et ainſi demouta Paſſelion plu⸗ 
ſieurs iours que toutes les nuptz il couchoit auec 
ſampe quil aymoit par amoure / et de iour il alloit 
chaſſer et ſoy deduyꝛe par la foꝛeſt / puis reuenoit 
a lhoſtel ou il eſtoit bien venu et cher tenu. Et ſa⸗ 
chez ij de Marmona ſa femme yſſirent pluſteure 
Poires / dont genre gẽdꝛe de laiſne filz yſſit depuis 
le roy Claudas de la deſerte / qui guetroya le toy 
San de Bennucq / comme il appert par lhyſtoire 
de Lancelot du lac. Mais atant ſe taiſt lhyſtoire 
a patler de Paſſelion / et retourne a parler du da⸗ 
moiſel aduenturenx pout tacompter comment il 
fut ſait cheualier. 


¶¶ Cdment le damoiſel merueillen x cheuun 
cChoit parmy le pays ſans point trouner che 
ualier qui aucunement le peuſt abonber. 
Cõment il arriua an temple du dien any 
pucelles / et de la voix quil x oupt / et om 
ment il y coucha. 


¶ C bapitre.pli'. 


qui pour la doubte des rãmains ſe kenoient es ſv 
reſtz / les plus anciens dicen ly firent tant deuen 


les ieunes quilʒ yſſirent en pluſieurs lienjpdesſo 


reſtʒ / puis dindꝛent querre à chercher les ferre 
les maſures on leurs petes et meres habitolet /t 
par ladꝛeſſe des anciens ilʒ cõmencerent a ſoit 
des buiſſons à des ronces à creues y eſtotit gram 
et dꝛues. Meſmes les ieunes pucelles epfraictes 
de noble ſang commencerent a ediffier manoiren 
lieup ſecrets et delectables / et rien tãt nedeſtwit 
que deſtre alllees a gentilʒ ha mes cheualitre dot 
eſtott adõcques grant cherte:cat contre dingt x 
celles neſtoient pas ſept cheualiere / dont bien hen 
reuſes eſtoient celles qui en eſtoiẽt pourueue /c 
faiſolent par leurs ars deceuances pont aucute⸗ 
ment tenir les cheualiers qui pat leurs deftuttz 
paſſoient. Encoꝛes eſtoit ce du moins: car gun 
eſtoit le pꝛiuilege au dien des deſiters quoh mti 
cdttoitque pucelles par les chemine. Cetieo i 
ce tẽps eſtoit merneilleuſemẽt petit leur ſecours: 
mais treſgrant᷑ leur deffault Poutquop ilcdalt 
que cõmun fuſt le ſecours Mais pour refont 
a noſtre matiere (Hiſtoire nous racompte que a c 
point erra par la grãt bꝛetaigne le damoiſel ma⸗ 
ueilleux / pource que nul cheuallet ne le pool à/ 
doußer Mais vng tour le damoiſel cheuauchal 


parmy vne foꝛeſt on il fuiſoit moult deduyſat: ar 
ceſtoit an moys Dauril a vng matin enniton o 
leilleuãt: Si fiſt a ſon cheual ſentir leſperon pont 
ſcauoir ql pontroit auoir en fap: mais tant fitle 
trouua qͥllup fiſt faire plus de cent ſaulx:carace 
il ſe ſcauoit bien conduire. Vne ieune puceſſelete 
gardoit en eſpiãt ſe aucunemẽt le pourroit ata 
re a ſony manoir dont elle neſtoit pas loing. Ia pu | 
celle veit donlentiers le damoiſel:mais de tir u? 


de Percefoꝛeſt. 


deſpleut quil neſtoit point chenaſier / touteſſois ſa 
bᷣeaulte la cõtraignit a ce que elle ſappatut a luv 
moult ricbhemẽt en point ſelon le temps de adonc / 
et aoꝛnee de treſgrant beaulte: car elle eſtoit plus 
blanche que neige / dwicte et bien taillee de toue 
membzes / la face blanche / muee de vermeil / les 


veulv deres 1 ſimple regard à ſa beaul 


te doubloit. le damoyſel la deit tant belle 
il miſt pied a terre pour la hõnoꝛer / puis diſt. Pu⸗ 
celle / dien vous gars. Damoiſel diſt elle doꝰ ſoyez 


le dien venu en noʒ methes. Oꝛ nous dictes par 


courtoyſie de quelle part vous eſtes. Pucelle diſt 


il ie ſuis de ces parties et quiers qui cheualier me 


face. Certes diſt elle vous aueʒ droit: car mieuly 
vous ſiet deſo:mais eſtre cheualier que eſcuxer: 
Mais pour vous aduertit ſe octroger me voulez 


vng don / ie vous pouruogera de cheualier qui a 


ma requeſte vous adonbera. Pucelle diſt il / de ce 
vous ſcauroxe bon gre, a pucelle fut loꝛs moult 
togxeuſe / ſi diſt. Sire on attendez vng petit: car tan 
toſt vous ferax venir cheualier côme elle fiſt: car 
en peu dheure elle reuint auec ung ſien frereque 
Dedꝛacus auoit ſuit cheualier Et le damoiſel lap 
diſt apꝛes la teuerence faicte. Sire cheualier / oꝛ 
vous pꝛie ie que me dueilleʒ adouber: car iaꝝ tout 
ce qui meſt beſoing. Hen ſuis content diſt le cheua 
lier affin que voſtre pꝛemiere lance ſoie ſur moy eſ 
pꝛouuee. Atant ſarma le ieune damoiſel / et le che 
ualier leua le bꝛas pour luꝝ donner lacollee: mais 
pout tout loꝛ du monde ne le aualler / dont 
elle fut moult eſbaßye: car il auoit le bꝛas hault 


lance et eſtendu ſans auoir puiſſance de lanaller / 


pourquoy ſa ſeur commenca a dire. Sire deliurez 
voue / trop luꝝ tenez le chef enclin. Belle diſtil/ ce 
poiſe mox:mais amender ne le puis / ne ſcap dont 
ce diẽt. Quant le damoyſeau entẽdit ce qui de tel 
le verge auoit autreſſois eſte batu il ſe leua / puis 
diſt. Pucelle les faultes de ce cheualier aneantiſ⸗ 
ſent les conuenances qui ſont entre moy et vous. 
Atant il rendit ſes armes a ſon darlet / puis mũta 
a cheual / et diſt. Oucelle / et vous chenalier / adien 
voue cãõmandð / car iamais repos nauraꝑ tant que 
ie ſeray cheualier. Loꝛs fut la pucelle deceue: cat 
zien cuxydoit de ſon amour ioupꝛ. Et moult fut le 
chenalier eſbaßy quil ne pouoit dôner lacallee an 
damolſel / dont ſa ſeur lu demãda a quoy il tenoit 
Dar ma ſoy ſeür ie ne ſcaꝑ: car pour riens ie neuſ 
ſe aualle mon bꝛas / et pource adien vous dis: car 
ie le ſuyurat tant que ie ſcauraꝑ a quoy il tient. 


Atant ſen part / et la pucelle retourna monlt tron 


blee deuers ſon) manoir. Et le damoyſel cheuan⸗ 


choit moult deſplaiſant / ponrce quil ne trauuoit 


cheualier qui adoubet le peuſt: mais tant erra aͤl 


Fueillet. C. vp. 
entra en la grant bꝛetaigne / ou il eheuaucha plu⸗ 
ſieuts iouts / et ttouna pluſieuts villages qui ſe 
reſtaurolent. Et le peuple ewille dont partie qui 
encoꝛes viuoit / ſe y retraxoit peu a peu ſur leurs 
lieux / et ſe raſſeuroient de la paourquitʒ anoiene 
eue des Rommains: Car pluſienꝛa cheuallers / 


qui de nonuel eſtoient adoubez / comme oux aue ʒ 


cẽmencerẽt a errer pat les eſtrãges terres / quãt 
ilz trouuoxent peuple eſgare par les boxe / tãt fai 


ſoient entre euly quilʒ ſe retraxoiẽt ſuc les lieux 


on ꝑauant auoient demoureg tadouberent leuts 


manoite / meſmes le royaulme de Rꝛetaigne ſe re 
penploit foꝛt pat dilles a par chaſteaulv. Moult 
eſtoit ioyeulyx le damoiſel quant il trouuoitdilles 
el chaſteaulx par les lieux ou il ſe troundit / dont 
il aduint que ng ſoir il pꝛint logis en (Hoſtel dus 


ne ancienne dame qui des le temps du roy Perce 


ſoꝛeſt auoit regne à eſtoit dame dune ville ou elle 
demouroit adonc: Car elle p auoit retrait ef ras 
mene ce tant peu de gens qui eſtoient eſchappez 
de moꝛt / leſquelz reſtauroient et remaſſonnoient 


les lieux. Celle dame recent le damoiſel moult 
iogeuſement à luꝝ demãda de ſon eſtat / a il lux en 
diſt tant quelle ſceut quil alloitquerant Ing che⸗ 
nalier qui ladoubaſt: Mais quant elle ſceut que 
il netrouuoit cheualier qui le ſceuſt adouber / elle 
penſa tãtoſt que ceſtoit leſcuper que pluſients che 


unaliers quetoient en ceſte terre / Car puis deux 


tours diſt elle aucuns cheualiers ont paſſe par 
qui quetoiẽt vng eſcupet que nul ne . — 


Et a au iourõhuꝑ hut iours que ng cheualier 
fut ceans qui le queroit / et me diſt que nouurlles 


couroiẽt quil ſe deuoit traꝝꝛe deuers Naetaigne. 
War amours dame diſt il / Sil vous plaiſt dictes 
moy à le cheualiet eſt. Certes diſt elle ie ne ſcax⸗ 
ſos quil ſe fait nõmer Outſean / c porte en ſon eſ 
cu dug Durs ſans autre enſeigne. Dar ma faꝑ ce 
cheualier ay ie a cõgnoiſtre / et a veoir moult le de 
ſire / car moult de biens en ay ouy tacupter: mais 
dictes mot par amours quel chemin il tient:car 
voulẽtiers le trouneroge Damoiſel diſt elle / ains 


quil ſe partiſt de mon / il ſe enquiſt moule de ceſte 


terre / mais ie lap en patlaꝝ comme celle qui veue 
lauoxe en ma ieuneſſe en tant triumphant eſtat / 


que foꝛt eſt a croxꝛe a ceulv à oncques ne le Virée, 


Et quant ił me eut ouꝝ racompter la treſgrande 
valeut du treſnob le roy Percefoꝛeſt et de toute ſa 


cheualerie:auecques ſa nobleſſe du franc palais / 


et des merueilles qui pout loꝛs ꝑ aduenoiẽt ił me 
diſt quil ſe trayꝛoit celle part. Chere dame diſt il 
můſtreʒ moy le chemin pour trouuer le chenaller 


et deoir les grans merueilles qui ꝑ ſont: Sire diſt 
elle le chemin fuſt aucunemẽt bon a tenir / ne fuſt 


¶ Ie quatrieſme Volume 


le peuple yqnoꝛant à point ne congnoiſt les lieux 
deſtruictʒ. Touteſuoyes ſe vous tenez le chemin 
vere ſoleil couchant vous trounereʒ le lien on le 
franc palais a eſte: car tant y trouuereʒ danclen⸗ 
nes murailles que bien congnoiſtrez q la endroit 
fut aſſis le noble palais. Dame diſt il adieu vous 
cũõmanð:car ie men voys celle part. Si ſe miſt au 
chemin / l tant chemina quil ſe trouna en la ioyen 
ſe foꝛeſt Darnant / et de loing appercent vng tem⸗ 
ple. Si tira celle part: mais quãt il vint a lentree 
il deit dedãs bien vingt pucelles a genoulp deuãt 
Ing ymage merueilleux Cat ceſtott le coꝛps du 
cheualler arme / foꝛs du viaite quil auoit deſcou⸗ 
uert / charnu et vermeil / ne ſcay par quel art Car 


ſans ame eſtoit le coꝛps. Touteſuopes chantoiẽt 


elles tous dung accoꝛd vng lay / tant doulcement 
quil ſembloit quelles deuſſent le ciel treſpercer. 
Quant le damoyſel ent onp le fap qui moult fort 
recõmandoit le cheualier en coꝛps ſans ame / quel 
les nõmoient en leur fap le ſouuerain dien des de 
ſtrers aux pncelles / et recoꝛdoient tous ſes faictz 
qui tant eſtoient cheualeureux que ceſtoit grant 
deduyt a oupxi / il en fut iogeulx a merueilles: car 
tant de biens en cheualerie y auoit quil neſt hõme 
tendant a honneut ſe il keuſt ouy qui nen valluſt 
mieulx tous les jours de ſabe, Mate pout Beoit 
ſe tendꝛe deſirer quelles auoiẽt en leur lay chãter 
ſiquif pleuſt au dien des deſirets / le damoyſel ſe 
tint tout cox dont bien luꝝ vint: car il deit apꝛes le 
lay fine / que vne eſpee de kreſhaulte daleur fut mi 
ſe ou poing dextre de lymage: mai il ne ſceut dõt 
ce int / foꝛs tant cũme il veitque toutes les pucel 
lea en furent toutes eſõahyes pour doubte que au 
cimement le dien ne fuſt courrouce. La nuyt coms 
menca loꝛs a ſurmonter le iout / et fiſt au temple 
bꝛun : cat ił ny auoit ſoꝛs vne lampe à touſiours 
ardoit par deuant lautel / et loꝛs ouyꝛent vne voix 
ni commenca a dire ainſi. ä 
( la bonne eſpee qui cy eſt en preſence | 
Dont ſera releuee bꝛetaigne a ſuffiſance 

Leuro deſire ront pucelles tant habilles 
Car deſoꝛmais ſeront reſtaurez champs e villes 
Et celle qui pourra ceſte eſpee oꝛes pꝛendꝛe 
Plus heureuſe ſera que onc ne fut Alexanðꝛe. 
Conf ſeſmerueillerent de celle voix qui tel⸗ 
les patolles auoit pꝛonuncees le damoxſel et les 
pucelles. Et pource quiſʒ cupderent que la voix 
deuſt autre choſe dire ilz ſe teurent grant piece: 
mais ce fut pour neant: car oncques puis la voiy 
ne parla. Adonc deſcendit le damoiſel de ſoy che⸗ 
nal / puis lei chargea a ſon darlet / et ſe coucha ſur 
Ing arbꝛe pour ſoy repoſer: car grant partie de la 
nut eſtoit ia paſſee iuſques lendemain au matin 


quilſe miſt au chemin. Atant ſe taiſt lhiſtoire de 
un / k retourne a parler du pꝛeux Ourſeau / pen 
racompter aucune partie de ſes aduentures. 


¶ Coͤment le vaillant cheualier 
ſe miſt au chemin ders le frãc palais. Cã⸗ 
ment il tronua le perron treſmerneillem. 
Et cãment il y trouua lettres eſcriptesom 
moult luy donnerent a penſer, Et cõmen 
a ce point luꝝ aduindꝛent pluſieurs adas⸗ 


kures. 
¶ A bapitre. xi. 


— NE 
A Anciène hy. 
tore nous racompte que qué 
4 Ourſean Vet à fan re 
entre en la riuiere apres la pu 
celle / et il veit que lung ne lan 
tre ne reuenoit: il tint pour certain quil efioien 
moꝛs / dont moult ſup peſa: car il auoit fait Lala 
noꝛcheualier / mais poutce quil veit que pont l 
pouoit valloit ſe plaindꝛe / il diſt a Otran ca Su 
guin. Allons noſtre chemin / car pour Way Bl 
noꝛ eſt moꝛt / dont il me poiſe: mais non eſtoit on 
me vous oꝛrez cy apꝛes. Adonc ſe miſt au chem 
Ourſeau pour trouner le damoiſel adaẽturenꝛ: 
et tant erra ij a vng ſoir il ſe herbergea en lhoſel 
dune moult anclenne dame ou le damoiſel aua 
couche la nuyt de deuãt: Si en fut moult toxene 


. 
— 


car de bꝛef bien eee 


en eſtoit. Moult fut Ourſeau iodeulyde ceſea 
nenture:poutquoy il ſe lena lendemain bien ma⸗ 
tin / a au cõge de la dame il ſe miſt an cheminſders 
la grant Bꝛeraigne / et tant cheuauchetent quiz 
vindꝛent a Ing ſoir geſir ſur vne fontaine: Mus 
Ourſeau pour vng ſonge quil fiſt ouqu 
tla que pat vng matin il ſeſbatoit par dneſi 
teſt / ou il trouua vng meneſtrel ionãt vag lay ſar 
dne harpe / qui falſoit mention de Pergamon lim 
cien hermite / g des ven x aux donze cHhenaliersc 
me cy deuãt laneʒ ouy en lhiſtoite / et pout la gur 
metueille aͤl en eut il ſeſntilla / et trouna le ſoleil 
(a tault moͤte qui gectoit ſes raiz pui up 
Its des arbꝛes /et abatoit la ronſee dont herbe 
toit aignee pour la mopteur de la nuyt. Duni 
Outſean ſentit la doulce matinte / ſ les 

qui ſe deduyſotent a chanter par la ſweſt wat le 
cuent kuꝑ eſtonyt. Et fos ſay ſonnint da ſonge 
anott ſonge: mais en y penſant vnta la ſontce de 
la fontaine qui gueres loing neſtoit de lan / por 
lauet ſes maine / et out vng hõme on Ine 

me qui accoꝛbott ne harpe / a commencea albi 


— 


hu 
ite | 


| de POercefoꝛeſt. 
fe laß q kanoit ſonge / dont il fut moult eſmerueil / 


ſe. Mais quant le lap fut fine Ourſeau ſen alla 


Bers le lieu dont le ſon venoit / ay trouua vng mes 
neſtrier pꝛeſt de ioner vng autre lay. Ourſeau ſue 
moult ioyeulv de veoir le meneſtrier:car pot nen 
auoit ven depuis ſon partement de Nõme:ſi le ſa 
ſua. Quant le meneſtrier veit le cheualier arme 


qui le ſalnoit / ce quil nauoit point ven depuis la 
deſtruction du pays: l fut ſi iogeulx dl ne ſceut 
quił᷑ lup eſtoit aduenu. Si ſen dint 


eſtes courtois:mais dictes moꝝ dont vous eſtes / x 


dont vous denez maintenant a ceſte fontaine, Sis 
re diſt il / voulentiets: car ſachez à ie ſais de ceſte 
terte / f filz au roy des meneſtriers du bon roy per 
ceſoꝛeſt / mais mon pere qui ſe nõũme Pauſtonnet 


ne peult dune maladie reſſourdꝛe / aͤ lap pꝛint des 


la deſtruction de la grant Bꝛetaigne / a cauſe des 
gentilʒ hõmes qui occis y furent. Et pource quil. 
a ou dire quen ce pays repairent aucuns cheua⸗/ 


liers qui de nouuel y ſont venue / il en eſt tant ioy⸗ 


eulx quil encõmence a guarit / ſi ma enuoge pour 


ſcanoir aucunes choſes ſut ancifs ſonges qui me 


ſont vennʒ an denant / a la cauſe pourquop ie ſuis. 
ic; denn / ie le dous dirax: Car depuis la deſtru⸗ 
ction du pays / iay kouſiauts demonte en ces pars 


ties / pource que icꝝ repairoiẽt tous les gentilʒ h 
mes qui regnoient du tempe du toy Percefoꝛeſt. 
Oꝛ veulx ie à ons ſachez que depuis vng an me 
ſont venues pluſieurs viſions à en mon doꝛmant 
me mõſtroiẽt la reſtauration de ceſte terre: mais 
il men dint la nuyt paſſee vne telle qͥl me ſembloit 


que mon pete me diſt ainſi. fis Gallopin laiſſe 


ton ſomme / ſi ten va a tout ta herpe en la foꝛeſt 


ie ta hace ta ieuneſſe:pourquop recoꝛder tu 
puiſſes les pꝛoeſſes des anciens pꝛeudhõmes de⸗ 
uant la deſtruction de Bꝛetaigne / le temps en eft 
venu. Quãt ientendis ce ie fuʒ moult iopeupꝛcat 
ie penſoye à meneſtriers eſtoient a honneur. Los 
meſueillay de la ioxe ij ien euʒ:ſi me leuaꝑ ſc accoꝛ 
day ma harpe / puis men Vine vers ceſte fontaine 
on cõmencaꝑ a louer le lap de lhermite / ainſi que 
mon pere le me commanda. Oꝛ vous eſtes denn 
ſur moy dont ſuis moult ioyeulv Car depuis la 
deſtrriction de bꝛetaigne ie nanoyeden chenaliers 
Et ptie q dien ma au iourõhuꝝ enuoge ſi grãt en 
contre i de done / ieſpete de mon ſonge auoir bone 
fin. A bũne fin vicdꝛa il ſidien plaiſt diſt ourſean 
car bien veulx ̃ tu ſaches — q̃ pat la ver 
tu dune Aton — 2 int au deuant / 
bon, | 


er la iã 
he du cheualier / et ſup baiſa lepied:dõt Mutſean 
eut treſgrãt merueilles. Si le leua ſus piedʒe {np 
cũmencea a dire. Certes gentil meneſtrierſ trop 
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He ſais icꝝ venn:cat me ſembloit que ie me eſba 
Cove parmp la foꝛeſt on nous ſommes / et troutay 
Ing meneſtrier fes Ine ſontaine touant Ing lay / 
comme iap fait / et pource me ſuis leue / c ay tant 
fait que trouue tax en acompliſſant mon ſonge / ſi 
te pꝛie que auecques moy tu vueillea cheuaucher 
pour c aſſeurer dete que ie vois querant. Sire 
diſtille le ferax voulentiers. Atant ſe leua Gal⸗ 
lopin / A ſe miſt a chemin anecques Outſeau ſon, 
maiſtre / et vindꝛent vers Vtran g Sanguin / qui 
ſeſueillerẽt puis montetent «ſen allerent. Our 
ſean demanda a Gallopin ſil le ſcauroit mener 
ou le franc palais anoit eſte. Sire diſt Gallopin 
outecar le roy Percefoꝛeſt my donna mon nom /a 
cauſe de ma petiteſſe. Si errerent cont deniſans 
des merueilles qui aduinðꝛent au franc palays / 
el de la cheualetie qut y repaitoit au tẽps du roy 
Percefoꝛeſt / Cat Gallopin le ſcanoit bien racã 
pfer/tant quilʒ yſſirent hoꝛs de la foꝛeſt Darnãt / 
( entrerent en la chapaigne / a duroit deux lienes 
iuſques aufranc palais. Adonc diſt Gallopin. 
Celle foꝛeſt dont yſſus nous ſommes / ſe nomme 
la foꝛeſt darnãt / ec ceſte chãpaigne dure inſe au 
tenon ſr ea male Ec ſachez mains 
tes iouſtes robuſtes: 4 maint ſoꝛt éonrnoy y ont eſ 
te faitz / meſmes la deſtruction de la bonne cheua 
lerie qui ꝑ fut faicte par les Nõmains. Cõment᷑ 
Gallapin diſt Durſeun / fuſt donc icp la derniere 
bataille faicte / ou lea Betons furent᷑ deſconfitʒ. 
Certes ſire diſt Oallopin ont / et fut a lyſſue de 
celle foꝛeſt lentree du rox Rꝛethon / quant il em⸗ 
pꝛint fur eulv tant haute entrepꝛinſe que de fais. 
re doge ic faire percer les faeſtʒ ou perſonne par⸗ 


anãt nanoit oſe entrer / mais luꝝ meſmee y entra 


et perca tous les ſos / parquoꝝ deſloꝛs en auant il 


fi fut nomme Pertefoꝛeft. Atant il lay Ba racom/ 
Darnãt / et la recoꝛde lea laiʒ du temps paſſe que * 3 e 


pter partie des grane merneillea qui luꝝ aduin⸗ 
dꝛent ctre Darnãt e ſony lignage / dãt Purſean 
moult ſeſmerueilla cãme le coꝛpsdũg hõme peut 
ce acheuer. Ainſi patlãa tãt cheuaucherẽt qͤtʒ ar⸗ 
tiuerent denãt les murallles du franc palais. A 
donc diſt Gallopin. Sire / oꝛ poueʒ vous veoir le 
temenãt du plus beau palais q fut en la grãt Ge 
taigne: on tãt de bõne cheualerie repairoit po; la 
bote à valeur du treſgentil prince le roy ꝑceſoꝛeſt 
Moult regarda a grãs merueilles le pꝛeupour⸗ 
ſean lentrepꝛinſe du francpalais /a moult le plat 
gnit / et ſceut mauuais gre any Nommains qͥ ain 
ſi lanoient deſtruict. Et lors appercent venir vng 
chenaliexarme de toutes armes / ſi ne pourriez 
croxꝛe comme lung fut ioyeulx de lautre / car plu 
ſieurs ioꝰs anoiẽt etre ſans tecõtrer cheualier ne 
autre / po ce appellert᷑ t ifs lũg lautre de la iouſte 
x 
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ctellement coururent lũg contre lautte de leurs 


lances qͥlʒ ſe poꝛterent par terte a leuts cheuaulx 
auſſi. Les deux cheualiers ſe teleuerẽt / puis tire 


tent bonnes eſpees / mais quant Ourſeau ent la 
congnoiſſance de ſonionſteur il congnent à ceſtoit 
benucg dõt fut ioyeulya merueilles / ſi diſt. Site 


cheualiex ains que plus en facxons ie vous pale ij 
vous me dictes ſe voꝰ eſtes celluꝝ que voſtre eſcu 


repreſente, Sire diſt le Chenalier ainſi deuly ie 
ſcauoir de vous / car voſtre eſcu monſtre que daus 


eſtes outſean le rũmain / a au regard de moy diſt 


ourtſean ie tiẽsque ſoyeʒ Bennucg couſin a Oaſ 


ſellon. Sire diſt Bennuc il eſt ainſt. Adonc ſen⸗/ 
trefirent ilʒ merueillenſechere puis demanderẽt f 
lung a lautte quilʒ alloient querãt. Sire diſt our⸗ 
ſean ie quiers ing eſcutger qui ſenomme le damoi 
ſel merueilleux / cat iay entẽ du quil ne ſe troune 
gomme qͥl luy peuſt lacollee donnet / mais ientẽs 


quil trouuerrta en la grant bꝛetaigne qui ladoube 
ra. Et pource que voulentiers le ſcaurope / a ceſte 


aduẽture me ſuis trait ꝓ deca / car ttop me peult 
ceſt eſcuyer de ma queſte aduãcer. Par ma foꝝ ſi⸗ plu 
re diſt Hennucq ceſt la pꝛopꝛe cau ſe qui ma faict 


ich venir / Mais hier matin en mon chemin trou 


ap dne damoiſellecheuauchãt qͥ de mon eſtat me 
e le damoiſel fae 
Et elle me diſt quilſerdit fait cheualier aſſezpꝛes 


demanda. Si luy dis que quero 
du lieu ou ſouloit eſtre le franc palagxe / c que bien 


euteup ſeroient les chenaliers qui ſeroient a ſon, 


abuenture / a me diſt que bien eſtoge au chemin / 


mais que me gardaſſe des pucelles de ceſte terre / 
cat tant couuoitoient les cheualiets errans / quel 


les les encloxyoiẽt en leurs manoirs p leur art / t 
que dne en p auoit qui ſe pꝛeud Paſſelion tenoit 
enſerte en ſes deſtroitz / car ne pouoit eſtte a ceſte 


aduenture ſaucunemẽt ſecouru neſtoit daultruy 


que de homme diuãt. Quant ie lentendis ien ſue 
fort trouble. Si lu demãday ſaucunemẽr ne len 
pourrope delluret / mais elle me diſt / que nul foꝛs 
ʒephit ne len poutroit ayder dont foꝛt dolent fus. 
Loꝛs fu demanbday ſe elle ſcanoit point ſil ſeroit 
deliurt / elle me diſt que ou / mais ne ſcanoit quãt 
t quelle ſen allvit aum guetʒ meurbꝛiʒ pour front 
ner zephir / cat il ſe tient es lien x aijnaticqs puis 
ſe partit de moy / gie men vins celle patt / mais 


mouſt me poiſe du eheualier qui eſt ainſi detenn 


Sire diſtourſean / ſi fait il a mon / mais ie tiẽ᷑s que 
ʒephir ne le laiſſera lunguemẽt en ce point. Ainſi 
quilʒ deuiſoient du pꝛeux Paſſelion / il virentde 
nit vng cheualier a tout troys papegaulx en ſon 
eſcu / Lore diſt ourſeaudeez ex vng cheualier ij ia 
adonbe ia pieca a hurtemer /a ſenomme Palli⸗ 
des / keſt pꝛenx g hardy de ſon) corps / g dauentute 


et aſſeoir on il eſtoit / ſur lequel 


eſt marie a vne ieune dame à fut fille an 
leus de coꝛnouaille. Atant il lu compta — 


ture comme ou aueʒ q deuant. Sire diſt Fen 


nucg puis que telle congnoiſſance de lug auez it 
me de poꝛteraꝝ de irl om fnionfie Aan 
ſur eu l ſutuint palides le ſalua. Site chena⸗ 
liers dirent les compaignone vous ſoyez les treſ⸗ 
bien vennz / deſcendez ſi nous direz de voz neumel 
les. Adonc da deſcendꝛe Oallides / mala quant il 
veit ourſeau à cheualier lauoit fait vous ne pom 
riez croyꝛe la grant chere quil (up fiſt. Lors lu de 
manda ourſean ddt il venoit. Sire diſt 

ie Viens de noſtte pays / mais telles nouuellesg 
ont deuant nulle qui doiuent aduenit en ce pays 


t chaſcun en ple / meſmement ne voi mmaanns 
cede nut ou ie giſoge leʒ ma femme ĩ poĩt neſidi 
gne deſtre nõme cheualier qͥ ne ſera ceſte ſepmai⸗ 
ne au deſert palaxs / car vng damoyſel fac p ſera 
fait eßenalier. Adonc ditʒ a celle voip / eſtes boue 


homme ou femme qui telles nouuelles me annũ⸗ 


ctʒ. Je ſuis diſt il celluz qui mectrax bꝛetaigneen 
s grãd honneut 8 triũphe quelle na eſte / mais 
ſe iamais hõneur vonlez auoit ſoxez leams dedãs 
hut iours. Oꝛ le tay dit / car ceulx qui ꝑ ſeront:fe 
tont nõmeʒ racine du reſtauremẽt dec | 
Atant ſe partit / f ma femme qui ce auoit o ime 
diſt que trop auroge le cueur faillip ſaucunement 
neſtoxe participãt a tant grand honnen t. Atant 
me leuaꝑ / puis me mis en chemin / a ax tant᷑ ette 
que troune voꝰ ay. Oꝛ me dictes ſe ſoãg ſonnes 
du lien. Pon diſt outſeau / car veoir pauez la mn 
taille. Certes diſt Eẽnucq ie laue ij allione i coir 
ceſte place ains que la nutgt ſuruienut . Nont ſe 
miſrent a la voxe / mais quant ifs eurent Gien re⸗ 
garde la deſtruction du palags demolſ / mouilt le 
plaignirent / a moult tindꝛẽt a pꝛeudhõme fe to 
percefoꝛeſt qͥ le fiſt faire. Atant ſe pattit po allet 
Veoir bne aſſemblee de menu peuple qui dne cite 
teſtautoient que Oercefoꝛeſt auoit fondee a (Pon 
neut duroꝝ Alexandꝛe qui furent moult taveniy 
de leur venue / mais les trops cheualiers quãt it 
entẽt den la maniere de faire / tl ſen peitẽt g ſen 
allerent deoit la pꝛaerie on la bataille audit eſte. 
— D.urt ce tour ne firẽt que tegatder la 
DA [TI] nobleſſe du palais tout a lentomt / tãt 
du!) que ſut le ſoir il appꝛocherent fe pa⸗ 
A laxe. Lore trouuerent vng merueil⸗ 


x C2 

YA 
leu Perron / que iadis ennoya la royne Flano⸗ 
ra de la toyde montaigne par ſon att / pour cons 
ronmer deſſus le roy Percefoꝛeſt / et ce fut le pecs 
rs à la royne fare pat ſon art fiſt oſter de ſon lien / 


is ſe a 
Laigle noir: qui tant eſpouenta le noble — 


dederceſoreſh, 


Percefoeſt aux nopces de bethibes ſon filz / c fut 
meſmes le perron qui demonſtroit la deſtruction 
dn page / et ou Julius Ceſar repoſa apꝛes la pꝛo 
phetie acomplxe. Hi toſt q̃ les cheualiers eurent 
tronne le perron ifs le regarderent a merueilles 
la grandeur de luy / mais pluſgrãs merueil 

es eutent de pluſieurs vers qui eſtoient eſcriptʒ 
deſſuede blãche couleur ſac noire pierre. Et ſigni 
fioient en ſubſtance que ſi grandes merneilles de 
noient aduenit a ce perron que oncques ne en fu⸗ 
rené venes de pareilles. Et que par vaillante che 
nalerie ſeroit dedãs le perton ſi merueilleuſemẽt 
ſacquee ſ affichee vne eſpee dacier que homme di 
uantne len pourroit oſter ſoꝛs vng qui ſera du lis 
gnage an toy mehaigne / par lequel la grant bꝛe⸗ 
taigne ſera a ſi grant hãneur remiſe à remontee / 
quelle en ce oultre paſſera tout autre pays et con 
tree. Quant les trois cheualiers eurent lens ces 
Bere / moult ſeſmerueillerent: Car if ne peurẽt 
aucunement entendre dont ce pouoit Venir. Et 
foꝛt leur ſemöloit que Ourſeau fuſt le cheualier / 
et eurent grant merueilles qui ce roy eſtoit dt le 
chef de ſon lignage denoit acôplir celles metueil 
lea. ka nuhct les fiſt atant retournet vers la mus 
taille du palais pout y repoſet:ſi deſcendixent de 
leuts cheuauly quilʒ miſrẽt paiſtre en la pꝛaerie 
puis entrerent entre les murailles du palais ou 
ifs tronuerent Ing bean iatdin / car ce auoit eſte 
iadis le iardin a la royne doꝛus de la grant Dꝛe 
taigne femme au roy pcefoꝛeſt. En ce vergier en 
trerent les trois cheualiets puis ſe coucherent an 
dune maſure:mais vng petit apꝛes minuyt 
comme ilʒ eſtoient au premier ſomme vne tempe 
ſte ſourdit entre la foꝛeſt Darnant cle palais tãt 
grande que les trois cheualiers ſeſueillerẽt à eu 
rent grant merueille de celle noyſe. Los kommen 
ca adite Senucq. Doxeʒ vous point ce que ie voy 
Sire diſt 
de ceſte muraille ayt la greigneut bataille 4 onc⸗ 


ques fuſt / ſi allons veoit que ce peult eſtre. Atant 


ſe leuerent et grimperent amont vng mur pour 


regarber en la pꝛaerie ou ilʒ ne vitẽt riens / mais 


ouꝑꝛent la greigneur noiſe du monde. Löguemẽt 
dura ceſte bataille / Mais quãt elle fut finee les 
trois cheualiers tetournerent ou deuant auoient 
geu. Adonc diſt Durſeau. Sennucg c vous Pal 
lides / nous ſommes venus icy pour aucunes mer 
ueilles qui aduenix y doiuent / mais ne ſcauons 
en quel enðꝛoit / ſi cegardons quel chemin noue 
tiendꝛons le matin. Par ma ſoy diſt Ben ⸗ 
nucq ie ne ſcay:et loꝛs ouꝑꝛẽt ilʒ vne voix aupꝛes 
deuly qui leur diſt. Si deſitans eſtes devenir ac 
plir les metueilles / ne 9 mounez dicx entour / 
iii. vol. 


ilʒ / ouy. Car il noꝰ ſemble que hoꝛs 
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et tous les cheualiere qui viẽdꝛont icy pout veoit 
la merueille retenez les / cat la choſe ſera merneil⸗ 
leuſe. Atãt ceſſa la voix / f les cheualiersdemoure 
rent moult eſbaßysdes polles quilʒ audiẽt onyes 
eu ils ſaccoꝛderent à de la endꝛoit ilʒ ne ſe depar⸗ 
tiroient tant quilʒ ſcauroient ſe la voix auoit dit 
la verite. Atant ſe taira iex lhyſtoire de euly tous 
pour parler du pꝛeuꝝ Oaſſelion / racũpter coms 
ment il eſchappa de lenchãtement de Matmona 
qui ia eſtoit koute enceynte de ſes oeuures. 


¶ Cãment Pa ſſelion ſe partit de Marmo 
na / trouua ʒephir q aps pluſieurs mauly 
a lupfaitz le conſeilla ſar ſes beſongnes / cã⸗ 
ment alayde dedenx ſes cõpaignone il miſt 
a moꝛt ſiv chenaliers. 
1 ¶ bapitre.vliii. 


— 


TT Ancienne hi 


ſtopꝛe recite / que bien F2ay fut 
ainſi que aueʒ onp que Paſſe⸗ 
lion eſtoit retenu par les enchã 
— t teneẽs de la belle marmona tãt 
quil anoit du tout oublye ſon entrepꝛinſe ne aucu 
nemẽt ne (up ſouuenoit du temps baff. ains met 
toit toute ſa cure a ſecontit ſampe. Vng iour ſe les 
ua bit mati le chenalier / car voulẽte le pꝛit de chaſ 
ſer / ſi diſta Marmona. Selle monlt eſt plaiſante 
la matinee qui me donne doulẽte daller chaſſer la 
ſauuagine / ſi Ho! pꝛie apdeʒ moy a arme. r Doulẽ 
tiers ſire diſt elle / mais ie me doußte que ne vous 
meſchee / cat trop eſtes chault ſar voſtre chaſſe. 
Selle diſt il touſiours ne peult on es chãbꝛes crs 
pit ſi ne voꝰſoncieʒ. Atãt arme Marmona le che 
ualier d telle heute qͥlle ne le deit oncis puis Loꝛs 
mũta Paſſeliũ a cheual puisſe miſt au chemĩ acũ 
paigne de ſampe / mais quant il ſe trouua en la fo 
teſt il ſe tyꝛa la ou il cupdoit pl° tof trouuer chaſ⸗ 
ſe / atrouua a vne fontaine plantede cerfs abiches 
mais ſoy dit que grant plate na ſaueur / à pource 
eut il de ceſte plante deſplaiſance / loꝛs tyꝛa oultte 
pour trouuer ieunes cheuteaulp quil auoit a ſa 
dame pꝛomis / ſi erra tant quil fut Genre de nãne 
mais loꝛs eut il {np à [6 cheual volẽte de boire / car 
las eſtoiẽt toꝰ deux / g lu en Vine ſi Gé qͤl encõtra 
dne ftaine ſi deſcẽdit / a la miſt paiſtre ſon) cheual 
puis ſe ſeyt ſur la fůtaine ou il ſe refreſchit / pays 
ſe coucha pour ſoy repoſer maisil regarda a coſtie 
re a dit vne chenre a tout ſon cheurot la plus belle 
ſe lux ſebloit qi dit iamais. Adonc il ſe lena puis 
monta a chenal à ſen alla apꝛes tout bellement 
mais tant plus lappꝛochoit tãt plus faiſoit le che 
uriot les ſaultz mennz / a ſe deduiſoit au ſuxuit ſa 
F u 
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6 mere gui ſen coutoit de caboh. Lors ſe haſta Paſ 


ſelion / mais plus fe haſtoit plus eyploictoit ſe 


cheuriot de ſon train. Voyant ce le chenalier / il ſe 
1 la chaſſe de randon côme pont groſſe beſte 
et la chieure garnie de ſon faon ſe miſrent au fuxꝛ 
pour eulv garentir. Ainſt dura la chaſſe foꝛte et 
ennuyeuſe iuſques ſur le ſoir que Paſſelion ſon 
cheual furent moult tranaillez / a la chieure jon 
faon ſeſtiretent vers vng rouſeau pour enly ſaul⸗ 
ner, Paſſelion la pourſupnit / æ tant fiſt quił miſt 
la chieure et le faon en la plaine foꝛeſt / tellement 
atournee des ronces gc eſpines que le ſang leur de 


nalloit tont au long des cuiſſes. Tant maintint 


le cheualier la chaſſe que la chieure et ſon faon en 
trerent en vne merneilleuſe eaue / lente et enfon⸗ 
dꝛee on ifs ſe bouterẽt: e Paſſelion à congnoiſſoit 
les lieup effondꝛez ſe vint mettre vng peu an deſs 
ſue tãt quil les auroit mis hoꝛs du foꝛt: mais ſon) 
enal aul ſoif oultre meſure ne le doulut ſouf 
frit: ains pꝛint le frain any dens et ſe bouta en la 
Goncbe iuſques auvſarſons tãt que Paſſelion fut 
aux boues iuſques a my iambes. Atant parla la 
chieure f commencea a dire. Paſſelion auoir 
Guy me vouloys: mais ne mangera ia tamye de 
mon nourriſſon. Jos fut le cheualier moult eſba 


hv et diſt. Cõment es tu dyable qui te es mue en 


chieure. Qui que ie ſope diſt la chieute ſi te boy ie 
la ou ie te voulage veoir. jar ma ſoy diſt il / ce poi 
ſe mor / mieuly aymerois eſtre a plaine terre pont 
moy venger de tox. A cela as tu faillp diſt la chie⸗ 
ure car ains quetu en partes mercy me crieras / 

aduiſe tox ſans longuemẽt penſer, Comment es 
tu illec diſt il qͤ tant mas meffait / c encoꝛes veuly 
que ie te crie mercy. ge ne tax riẽs meffait diſt la 
chieure / ains eſtope venue pour ton bien quant tu 
entrepꝛins la choſe po” moy. A toꝛt me appꝛochay 
de toy diſt Paſſelion / car tu es zephit la mauuai⸗ 
ſe cteature qͥ tant de maulx mas fait. Ce ſuis ie 
diſt la chienre / plus tay iii de bien q̃ de mal / ains 
malßeureup fuſſea ta leuee / car tu perdiſſes hon 
neut en cheualerie ſe ie ne fuſſe / mais oſte lannel 
que maintenãt as au don / puis le gecte en leaue: 
ſil perceuras cõme il te eſt pour le preſent. Atant 
gecta Waſſelion lannel en la fange: ſi teuint a ſa 
memoire / et eut grãt merneille dt il venoit ainſi 
decen: car il luy ſounint du damoyſel qui denoit 
eſtre cheualier en la grant Bꝛetaigne : ſi cõmen⸗ 
cea a dire. Haa ʒephir ie ſuis decen / dont ay perdu 
laduẽture du made que iay deſire le plus a veoir. 
Elle neſt encoꝛes acompliepiſt ʒephit:car pour la 
mour de toy lay retatdee huyt iouroꝛet ſi bien eſ⸗ 
foye de mo / ie te mettrohe hoꝛs de celle fange / et 
vos veoir laduẽture qui ſe fera bien toſt. ʒephit 


diſt Paſſelion / ie 3 me vneillea gectet 


et me monſtres le chemin de la grant Bꝛetaigne / 
ſi me ſeruirasa gre. Gꝛãt mercp bean ſire e défi 


ʒephir / quant tant men daignes dire: ie le ferag. 
Loꝛs ne gatda le cheualier lõeurequant il ſe tion 
ua a plaine terre: et ʒephir empꝛes luꝝ a cout ſa 
noire capette: Si lu diſt. En tel haßit te oõgnois 


et pour moꝑ tromper te tranſmues ei antre ma⸗ 


niere:mais endurer connient de celln dent lon a 
beſoing. Sire ie te pꝛie dis moy quel chemin ietiẽ 
dꝛax. Tu ten vꝛas diſt ʒephir toute celle haute 
foreſi/ ſans doemit inſques au matig: afin que 
Marmona ne te trouue /qͥ te quiert par la foreſt: 
et demain au ſoir tu auras cõpaignie de deuyche 
naliers / qui ſont tennʒ des deux gentilz damoiſel 
les des foꝛeſtʒ. Maulbictes ſoient elles diſt ja] 
ſelion a ʒephir. on ſoxent diſtephit: car il ef 
ceſſite ij ainſi ſoit pour le pays aucunemet repeu⸗ 
pler de noble generation. Atant ſe partit ʒepßir / 
et Paſſelion ſe miſt au chemin parmx la foteſted 
me zephit lux auoit dit / et cheuaucha toute delle 
nupt pour la doubte de Marmona:et ſut le iout 
il ſe coucha ſoubʒ ung arbꝛe tant quilſe fut aum 
peu tepoſe / et mõta a chenal:pnis ſe miſt an che⸗ 


min grant alleure / tant ql cheuaucha ce lout qua 


tante lieues Dãgleterre: mais bne 

aduint Car ainſi cõme il deſcendoit dung tertrt 
il deit en la vallee Ine fontaine / et ſuc icelle ſeciẽt 
deny cheualiers qui de leaue ſe conſaloiẽt. Aloss 
diſt Oaſſeliã par ſoy meſmes. gay tromme ʒephir 
mẽteur / car promis manoit deux cheualiets acã/ 
paignone /s maintenãt ie lea do boite a ceſle ſon, 
taine. Sur ce pendant deſcendit Paſſellon en la 
vallee tant al vint a la fontaine ou ces deu vche⸗ 
ualiers eſtoiẽt qͥ de ſa bene furent eſbahisꝛcat pie 
ca nauoiẽt deu cheualier / mais ils congneneenta 
feſcn q ceſolt paſſelion ſi ſay frene la pfafgrie 
chere du monde. Seigñrs diſt il/4 eſtes ono qui 
3 . re NS 9 ſemmes 
es deup filz du cãte zac / pedꝛacꝰ à (Hôrep 
et allons vers la grãt Beetaigne veoir acũõplirla 
merneille du damoiſel aduẽtutenx / combien que 
hier nous eſtions maunaiſemẽt deſnoyes:carides 


cen eſtiõe pat les mauuais artʒ des den x damoi 


ſelles / q plus dung moye nous ont tenuzʒ en féurs 
deſtroltz / mais ʒephir qui vous ſalue plus de cent 
fois nous a deliurez / a nous pꝛomiſt à vou nus 
trouuerlez a celle fontaine. Sire diſt Paſſelion / 
beneiſt ſoyeʒ vous de beneiſſon que recenoir peu 
cellup qͥ le ſalut enuoye. Oꝛes me dictes ij ferons 
nous. Sire diſt Pedꝛacus nous prôe vers bꝛetai⸗ 


gneꝛcar tarð eſt dy eſtre. Loꝛs ſe mirẽt au chemin 
ettant firent at arrinerent le ſoi a Bemmucg/ 
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ꝛſtolt nouuellement reſtauree a ſe logerent leſoir 
auec ʒelandine la bõne dame q leur fit grãt chere 
c ꝑ eſpecial a paſſelion pour lamour de ſon oncle 
Troylus /q eſtoit ſony mary. Atãt luy demãda la 
dame ſil ſcanoit nouuelles de Bennucg ſon filz. 
Par ma fog diſt il / il xa ng an i ie ne le dis / mais 
ie croy aͤl eſt en la grãt Bꝛetaigne on bien toſt doi 
net aduenir les greigne·s metueilles du monde: 
car le damoiſel merneillen x y doit Venir po” eſtre 
cheualier. Sten en ay oux parler ſe dif elle:car il 
ny a pas huyt iours ql geut ceãs cõme ientẽdis a 
ſoy pler:car il me diſt qͥl quetoit vng chenalier à 
ſuy peuſt dner loꝛdꝛe de cheualerie. Lõg tẽps ps 
kerẽt la dame « pafſelion du damoiſel / mais vous 
deuez ſcauoit à tãdisthoꝛex eſtoit aſſis les la ſeur 
de Pẽnucq Troylette / et tãt parlerent enſemble 
quilʒ ſentreaymerent de bõne amour / c tellemẽt 
qᷣtz ſe ionerent enſemble ſelon le mariage a adonc 


eſtoit: Mais nous noua tairons de eulv à parles 


rona de noſtre matiere:car tant ſe deuiſerent en⸗ 
ſemble Paſſelion et la dame al fut tẽps de repo⸗ 
er. Si furẽt menez coucher iuſques a lendemain 


fz ſen partirent au conge de la dame / g tant firẽt 


qͥtʒ entrerent en la foꝛeſt Darnant iuſques ſur la 
tiuiere qui puis fut nammee ſombꝛe / ou grãt pen 
ple ſeſtoit aſſemble pour reſtaurer bne cite / mais 
tres duremẽt eſtoient troublez / car ſur euly von⸗ 
foient donner ſiy cheualiers eſtrangiers aͤlʒ ne cõ 
gnoiſſoiẽt encoꝛes a tenoiẽt à ce fuſſentxõmains 
qui encoꝛes fuſſent venus pour eulx deſtruite / et 
ceulx diſoient àfs eſtoient du ſang de Darnãt len 
chanteut a qui le paye ſoulloit eſtte. Quãt Paſ⸗ 
ſelion ſes campaignons entẽ dirent la complain 
te du peuple / il; en furent moult dolens / meſmes 
PDaſſelionqͥ des ſa ieuneſſe congnoiſſoit la malis 
cieuſe trahiſan qui eſtoit au lignage du peruers 
Aꝛuxãt il en fut moult courrouce / Car bien luy 
ſouuint de la moꝛt de ſon pere. Si diſt auvbonnes 


gens, Dn ſont les traiſtres qͥ ſontdu lignage dar 
nant:a qͥ en celle foꝛeſt veulent faire du hault aſ⸗ 
ſis. Sire diſt il / nons vous les möſtrerons. Atant 


les menerent en la tourbe du peuple. Nuãt Paſ 
ſelion vit les ſip cheualiers zͤtenoiẽt le peuple en 
leur ſubiection / il leut diſt tout hault. Qui eſtes 
vod ſeigñrs à ſeduyſez ce peuple g releuez le mau 
uais malice Darnãt le mauuais traiſtre. Mais 


qui eſtes vous diſt lungdeulx / qui mal dictes du 
pꝛeup Darnant qui noſtre chef eſtoit / de pat qui 


nious faiſons ceſte beſongne p ſucceſſion, Certes 

diſt paſſeliõ / il ne te ſera point cele: car ſaches à 

noꝰ ſommes iyſſus du bon [ana des pꝛeudhõmes 

cheualiers qͥ ont deſtruict kon mauuais lignage / 

etqͥ teueſtirõs le pays 9 la terre en höneur / 
iii. volu. 
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et q mettrũs chefʒ et ſeigñts ſur le cõmun peuple 
de bon ſens po! les entretenir en paix à en frãchi⸗ 
ſe cõme leuts peres firẽt.Atãt tõmencert̃t a dire 
les ſip cheualiers cõme ꝓ deſꝭaing. Par ma fo 
ſire ce poiſe moy à le roy Hoꝛteʒ de la petite bꝛetai 
ane noſtre chef ne oda aucunemẽt oup ce ꝓferer 
cõbien q̃ tat en fer à de [on ſang iamais ne meſ 
direʒ:car de tãt i en aueʒ dit voꝰcduient mourir. 
Au mourir diſt Paſſelion ſeroit le dernier metz / 
mais ie cuyde à vo mourreʒ les p̃ᷣmiers. Si tira 
leſpee qͥ fut a ſon pere Eſtomie / puis en dõna a ces 
ſtuꝑ ſur le heaulme tel coup df le pourfẽdit iuſqᷣs 
aux dẽtʒ. Aloꝛs tirerẽt les autres leurs eſpees et 
coururẽt ſus a Paſſelion à tant eſtoit pꝛeuʒ à en 
peu dheure en occiſt les quatre / a ſes deux compai 
gnõs lesdeux autres. Quãt les ſip cheualiers fu 
ret occis tout le peuple en fut moult ioyeux:ſi ſen 
dindꝛẽt gecter aux piedʒ de Paſſelion de [es cõ⸗ 
paignds / les remerciãt de leur bãne ayde. Et paſ 
ſelion leur diſt qi ne ſe doubtaſſet de ce maunais 


lignage / car ſur eulx nauoient domination ne ſei 


gñrie:mais ſe entre eulv auoit aucũ damoiſel de 
Bon ſang / il le enuoyaſſent po! le faire chenalier / 
à pour le deffendꝛe tat aͤlʒ y aurolẽt pẽſe ou à ſur 
ce auroiẽt cõſeil. Atãt ſauancerẽt les anciẽs c diſ 
ret q̃ entre eulv ꝑ auoit vng damoiſel filz a ſones / 
q fut fil de Bellinãt du glar / leq̃l anoit eſte pere 
du pꝛeux Lydnel du glar roy de lyõnoys. Ce das 
moiſel amenerkt ilʒ deuãt Paſſelion à le ingea ſe 

lon ſa coꝛpoꝛãce df ſeroit pꝛenx cheualier:et poꝰce 

quilł auoit voulente deſtre cheualier luy demãda 

ſon nom. Sire diſt il ie ſuis nõme Oernehã / a fut 

mon pere Sones frere au pꝛeux Ixõnel du glar. 

Certes diſt paſſelion voꝰ deuriez eſtre pꝛeuxden 

voʒ mẽbꝛeeſ leſlignage dt voꝰ eſtes yſſu / dt ſuis 

moult iopeulv quãt cheualier Ho puis faire. A⸗ 
tãt fiſt le damoiſel cheualier e pluſieurs auttes qͥ 

de noble ſang eſtoiẽt vffus / alleur bailla les armes 
des ſix cheualiers occis. Quãt pernehan fut fait 
cheualier / paſſelion luybailla charge du peuple q 
deſirãt eſtoit de ſoy retraire a vng lien affin qi les 
gardaſt cõtre le mauuais lignage de datnãt à toꝰ 
ceulv q mal leur vouldꝛoiẽt / x il le* diſt aͤl le feroit 
Cellut iour demoura paſſelion ſes cũpaignũs 
antec ꝑnehan et le peuple qͥ la eſtoit aſſeble: mais 
le lendemainſe partiret / a tãt firẽt q ſur le ſoir ilʒ 
entrerẽt en la plaine qui eſtoit deuãt le palais des 
ſtruit / ou if ſarreſterẽt celle nuyt: mais enuiton 
minunt ſe leua ſoubdainemẽt dne tẽpeſte terrible 
Onãt paſſelion oupt la noiſe à ſebloit eſtre batail 
le il ſe leua / a tira ſon eſpee:car tant pꝛes eſtoit de 
lup q ſil euſt veu ꝓſonne il euſt biẽ feru ſur eulx /a 
loꝛs ſeſueillerẽt Oedꝛacue . qͥſe leuerẽt 
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le quatrieſme Dolume 


viſtement: Car bien cuydoilent eſtre an meillien 
dung tournox on dune bataille moꝛtelle: Mais 
uant ilʒ dirent Paſſelion en point pour ſon def⸗ 
enden luꝝ demanderent dont ceſte noyſe Ve 
nit / Je ne ſcax diſt paſſelion:car ie ne voß ame. 
Quant Paſſe lion qui eſtoit de trop grant coura⸗ 
ge / plus impatient que ſes compaignons / veit à 
la tempeſte ne ceſſoit / il pmenca a dire font hault 
Qui eſtes voꝰ qui vous ↄbatez iq; / eſtes voꝰ dya⸗ 
bles ou gene humains. Laiſſeʒ vous veoit / ſi aps 
derons la moindꝛe partie: Mais quant il eut ce 
dit il ſentit quon ruoit ſur lux et ſes compaignõe 
ſi grans conps que tous en eſtoient chargez / et ꝑ 
neceſſite les cõuint couurir de leurs eſcus a eulv 
deffendꝛe / mais ce fut pour neant: Car tãtoſt fu 
rent ſi trauailleʒ que le plus foꝛt deuly tous ent 
beaucoup a faire de ſoy aucunement ſouſtenir. 
Lo diſt paſſelion. Comment traiſtres noꝰvain 
crez vous par telle laſchete qui ne vous oſez mon 
ſtrer / de paour que nous ne nous deffendons con⸗ 
tre vous. Aloꝛs parla lung et commenca a dire. 
A lung donne fon du pain / et lautre laiſſe lon als 
ler. Qui es tu qui veoit nous deuly. Qui ie ſuis 
diſt Oaſſelion / vng cheualiet deſireu x dacquerre 
gonneur / aumoins ſe ie ſcauoye ſar qui: Cat ſe 
tuʒ nous aue / a ne ſcauons ſur qui ferir pat deſ 
faulte de lumiere. Comme ie cap dit diſt la voty 
A lung dit fon ſonſecret a lautre non. Tel pour 
toxe tu eſtre / q̃ ie te diroye la cauſede noſtre tour 
nt / a qui nous ſommes / i tel que ia ꝑ mo 
ne le ſcauras. Oout ay diſt Paſſelion / ſe digne 
ſais de le ſcauoir ie te dirag qui ie ſuis. Et pource 
fache que ie ſuis filz an conte Eſtõne. Oꝛ me dys 
autant de ton eſtat cõme ie tax dit du mien. Cer 
tes diſt la votx / pout lamour de tot e de ton pete 
ie te le diray. Saches que nous qui (cy tournoyds 
mes les ames des cheualiers de la grant ꝛe 
taigne / et des iſles votſines / qui repairoient en la 
toutt du bon roy Percefoꝛeſtdeuãt la deſtruction 
du pays. Pat amours diſt Oaſſelion / qui fuſtes 
voꝰ en voſtre viuãt. Oe fus diſt celle voix en mon 
temps nomme le cheualier au Gꝛiffon / Mate 
mon droict nom fut marones de leſttãge marche / 
q pꝛins a ſẽme marmona niepce au bon hermite 
ꝓgamõ. Oꝛ me dictes ſire diſt paſſeliõ 
auez vous feru ſur nous. He my fpope diſt la doix 
combien que ie n feroxe pas ſeul / Car tous les 
fretes de Marmona y feropent / et pource que tu 
as engendꝛe en ma fille Ing hoir maſle / dont il yſ 
tra vng lignage terrible a de mauuaiſe ſoy. He ne 
en eee Daſſelion. He le ſcax bien diſt 
la voix / autrement tu fuſſes moꝛt ou crucie ſans 
gueriſon. Oꝛ iayme mieulv ainſi diſt Oaſſelion 


perton que Ourſean trou ua g donf q; deuant &/ 


ie vo / car bien ſemöle ij tadis yaxt en 
troischãp 


liers / mais ains quilʒ furent an A 


la deſtructõ de ce 
icycõme recteãs / ſeueʒ vone 


Mais dickes mor / fereʒ ons longuemèéde nen 
tek ſernice en ceſte plaine. Tant dift la day we 
ung damoiſeldu lignage perceſoneſt ſera fat che 
nalier par merueilleuſe adnenture 4 q æ nene 
iont eſta lira vng tournoy en ceſte place par ail 
nous laiſſerõs noſtre entrepꝛinſe de nuyct g ca 
la la maintiendꝛont de iour a certains termes. 

Atant la voix ſe partit et la noyſe comyneneegs 
ceſſer. Certes les trois cheualies furent mal 
ioxen lx de la nuyet qui eſtoit faillxe / e monk jf 
merueillerẽt des parolles que leſperit leur auoit 
dit. Adonc demanda Pedꝛacus a JOaſſelion/ſe i 
eſtoit May quil euſt engend :e vif holr maſte yl 
fille de ce cheualler qui ditluy auoit. Par mafy 
diſt Oaſſelion / il eſt wax que la fille de cecheya/ 
lier me miſtau doy vng annel dont elle medeein 
a foꝛceg ou elle me tenoit enchãte Ellt meſme me 
diſt quelle eſtoit fille au roy Marones de lem 
ge marche: Maie ie ne ſcay ſen elle ay ename 
hoir maſle / ſoꝛs ce que celle voip men adit. Hire 
défi pedꝛacus:ie tiens ce a grant metneille / les 
pꝛopos quil nous a dit /g non ſans canſe. Mal 
parlerent les trois cheualiere des merntilles q; 
auoient oupes / tant quils ſendormirent ins 
a ſendemain au matin quilʒ ſe miſrẽt au che 
pout trouuer fad uenture quilʒ allotent querant 
et quant vint enuiron nonne / ilʒ tronnetent du 


notte parle / Mais grant merueille euremt de li 
lettre deſſus car le ſens nen poutat uu 
lement entendꝛe. Setgneurs diſt paſſellay eee 
te P ceſte merueille / eoit cy entout aucun ua 
ueilleuſe beſögne. Si cheuanchde ders le mar i 


hifi, 
Celle ꝑt allert᷑t les tds dat regarder 
a merueilles lepperience du lieu on iabis y 
en ediffice. Ainſi qͥtʒ chenauchoiẽt auto deem 
tailles / ilz dirent ventr inſques a ſty chenalen 
armez. Si diſt Oaſſelion / Cheuauchon hwode 
ces deſtroictʒ a allons ſcauoir qui ſont ces chen 


ualiers leur furent a lencontte. Adonc diſt 

ſelion. Seigñrs cheualiers qui eſtes vous eln 
q venus. Sire diſt lig nous ſommes chenalim 
eſtrangiere qui querons vne merucille a dau 
en ce pape doit eſtre eue. Par amo urodiſtpuff 
lion âffe eſt elle. Sire diſt il / la pꝛemieteni del 
noꝰ en vint důg luyton a repaire de nur erln 
aquatiques de noſtte pays / q nous dit vn foro 
no! eſtiõs aſſesleʒ en ing noſtte man 


Seignre 
rp 


Ynefaiqne:car la verre 
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de Percefoꝛeſt. 
ture / a la terre dont Hoy parlez reuiendꝛa en plus 


grant gonneur c triumphe q̃lle iamais na eſte. 

Quant nous qui congnoiſſions aſſez le luxton en 
tendiſmes ſa taiſon / lung de nous reſpondit pour 
tous et diſt. Par ta ſoy Nuffin / eſt il vdꝛax de ce que 


tudis. Adonc diſt le luyton / ie le dous certiſie par 


mon createut. Et quant il enf ainſi iure nous le 
cteuſmes: cat na eſte menſonger ſnc ſon ſerment, 
Si nous meiſmes a chemin deſirans de ceſte ad⸗ 


uenturte trouuer. Et tant cheuauchaſmes ij noue 


ſommes cy venuz / ſi penſons que cꝝ autour doine 
aduenir la merueille par le dit dung ancien pꝛen 


dame hermite qui demenre en ceſte foꝛeſt / lequel 


moult ſcet des ob ſcures choſes:car ildiſt que en ce 
moge ou nous ſommes ſe doit eſpandꝛe la graine 
qui le pape repeuplera. Oꝛ ſõmes cy retraitʒ par 
ſon côſeil pout attendꝛe la merueille:mais ſil vo? 
plaiſt / puis que tant ſcaueʒ de noſtre eſtat / dictes 
nous à vors eſtes / et de voſtre eſtat / et ie doꝰ diray 
qui ie ſuis:cat ie ſuis namme Pergamon / et mon 
frere qui c eſt ſenomme Patis/et ſommes ꝝſſus 
du lignage au noble hermite Pergamon / et auſſi 
ſont ces trois nobles cheualiers. Seigneurs diſt 
Waſſelion / ſoyez les bien vennz : car aucuneſſois 
ay ou parler de vous et de voſtre lignage / et tant 
veulx ie que vous 1 ſom 
mes nous venuz ich contre bons qui auez eſte des 
ſirans de deoir le fait. Si ſuis nome Paſſelion / et 
le cheualiet Pedꝛacus / et lautre ·Thoꝛep à ſont 
freres germains. Si cheuaucherent enſemble la 
entour / tant aͤlz trounerent dne dillete qui de nou 
nel eſtoit reſtauree ou ilʒ trouuerẽt inſques a qua 
tante cheualiers qui tous queroient᷑ a veoir ceſte 
adnuentute /et Oaſſelion ent grãt nierueille dont 
tant en vemoeit / et bien ſceut a lang à {antre auoit 
fait chenaliet / depuis que luꝑ meſmes fiſt cheua⸗ 
lier Bennucg et cus. Si enquiſt et deman⸗ 
da ſont ſil ſeausit nounelles de Ne nucq. Ia auoit 
vng chenalier aui le iour de denant lauoit ven en 
la conmpaisnie de deu cheualiers: mais peu ar⸗ 
reſterent: cat tonſiouis cheuauchoient la entoui. 
V vVuant aſſelion oupt oe il ſe miſt au 
chemin pour le trenmet / et lencontra 
qͥl chenauchoit anec Oallides: mais 
la chere nil ſe entrefirent ef increa 
Paſſelion que Ourſean 


jus" et diſt 
erat 
(ſei 


Fueillet. C. vpxilii. 
et pꝛint cõge de noꝰ/ puis ſe miſt au chemin: mais 
oncques puis nen oupſmes nouuelles. Pat ma 
fox diſt Paſſelion / ie le verroxe doulentiers:cat ie 
me loue de ſa cõpaignie et õon cheualier lap tron⸗ 
ne. Certes ſire diſt Bennucq / auſſi auons nous. 
Ainſi quilʒ parloient enſemble / la cheualerie qui 
la entour eſtoit ſen alloient deoir / pource que lea 
cheualiers faiſoient mention que Ing ours ſeroit 
deſſus ing cheualier qui ſeroit la merueilleuſe ad 
uenture.Paſſelion c Snucq tirerent auec euly 
celle part / tant que ilʒ vindꝛent au perron. Ia diſl 
chaſcun la ſiẽne / en e ꝓpoſant les vers. Mais ain 
ſi quilʒ ſe deuiſoient / ing ancien homme vint au 
meillien de eulx / et commenca adire. Seignenta 
faictes ſilence et oyeʒ que ie vous diraꝝ. Atant ſaſ 
ſemöla la cheualerie pout onꝑ ce que il diroit Et 
aloꝛe ſe lena le cheualier / puis diſt. Seigñrs qui 
cx eſtes aſſembleʒ pour neant vous eſme 5 / 
ini] petit: car en pen dheure verrez adue 
nir la plus grant partie de ceſte aduẽtute. Atant 
ſen partit tant ſubtillement quilʒ ne ſceurẽt quil 
deuint / et fut toute la compaignie eſbaßie: mais 
Paſſelion qui eſtoit plus conrageux deulv diſt. 
Seigneurs ne nous eſbahiſſez / grãt merueille ad 
uint de la deſtruction de ce royaulme / et grãt mer 
ueilles adniendꝛõta le remettre a hõneur. Quãt 
il eut ce dit pluſteurs luy reſpondirẽt. Sire bons 
dictes deay / ſine partirons de oeſte place tant que 
deu aurons ſe lancien pꝛeudhaᷣme nous a dit deri 
te. Tandis quilʒ ſe deniſoient de ceſte aduẽture / 
ilʒ virent yſſir de la foꝛeſt Darnãt le pꝛeux Our⸗ 
ſean / et auec lu vng chenalier qui ſen vindꝛet en 
leur compaignie. Si ne pourrieʒ croyꝛe la grant 
feſte que (nv firent tous ceuly à le congnoiſſolent᷑ 
Et Bennucg luy demanda on il auoit eſte depwis 
quil 1 lux Faak. Sire diſt il / ie le e dirax 
Tar il pa pas deny moe ij moxet 
nauchaſmes en ceſte ſoꝛeſt pourdenir en ceſte fers 
te. Si pourſuynit Slanoꝛ bee damoifelle quil dit 
pott ſcauoir de ſen eſtat: mais tt fert errut que 
len enz toſt la dene perde. Sl lra pourſupttisde 
randon / affi p Hats far 


ne teſcouſſe nx auoit / 
Tous ttoumnaę 


apres. 
homme Befi dann 
nas ejafliu me dif, Sake 


UN 


CIequaërieſ 


Siens deliurer ton cheualler. Quant ie onys ce ie 
enz grant merueille i eſtoit ce mien cheualier. Si 
le ſupuis tant quil entra en la foꝛeſt / moꝝ apꝛes: 
mais loꝛs ne ſreuʒ quiłme aduint / ne quãtz iours 
ie le ſupuis / foꝛs que a vng ſoir il ſarreſta à ie lenʒ 
tattains / ſi me diſt. Da cheualier ſans moy iuſijs 
a dne fontaine que tu en ce dal tronueras / ou trou 
ueras vng cheualier à a ſon col a bne bourſette de 
ſoxye / faitz tant que tu la couppes: car ceſt Blanoꝛ 
que tu quiere que ia pieca tu petdis en ſuyuãt la 
damoiſelle / quãt il ſaillit en la riuiere: car elle la 
tenu a tient encoꝛes par enchantemẽs ſidᷣertueux 
. fe puis appꝛocher / k pour ceſte cauſe te ſuis 

nu querre. Quãt il me ent ce dit / ie lay deman 


day ſe ie le eſueilletoye apꝛes ce que luꝝ aurope la 


bource oſtee / et il me diſt que ouy: mais que ieuſſe 
gecte la bourſe en leaue:car la giſoit tout enchan⸗ 
tement. Si toſt quil me eut ce dit / il ſeſuanourt de 
moy ſans plus parler /a moy eſmerueille de ſa de⸗ 
partie me mis au chemin tant que ie vis la fontai 
ne c le cheualier doꝛmãt aupꝛes. Et quant ie dins 
a luꝝ ie mis pieð a terre / puis bine querit la hour 
ce que ie ttounap giſant ſut ſa poictrine. Si tiray 
mon eſpee et couppay le pendant / puis gettaꝑ la 
bourſe en la fontaine. Adonc ſe plaignit le cheua⸗ 
lier came ſilyſſiſt dung peſant ſomme. Et en cel 
fe plainte ilſeſueilla / etquant il fut eſueille il ſe le 
ua ſur ſes piedʒ tont arme al eſtoit ſoꝛs du heaul⸗ 
me. Low le regardag au Ÿiaire / et congneuʒ que 
ceſtoit land: à ceſtoit perdu en la riniere / et lup 
meſmes me recongnent / ſinous entrefiſmes grãt 
feſte. Adonc lux demanday ou il auoit eſte: mais 
it me diſt quilauoit tonſiours eſte ſue vne damoi⸗ 
ſelle quil auott ſeruie: mais ne ſcauoit que adue⸗ 
nu luꝝ eſtoit / pourquoy il me pꝛia que le menaſſe 
Boꝛs du chemin pour la doubte de la damoiſelle: 
cat plus ne vouloit demourer anec elle / et ie (up 
ri af . ſur mon 1 mais tant 5 
que familleup ſmes icy dennʒ. Wat ma 
ſtre diſt Paſſelion / voſtte aduentute eft metueil⸗ 
Leuſe: mais alles vous repaiſtre a vne ville qui eſt 
LU gen diebe retourneʒ toſt: car icy attenddõs 
pour veoir merneilles / ainſi cõme le cheuallet le 
diſt Durſeauie ſony cãpaignon le firent Mais ich 
ſe taiſt löyſtoire de eulx tone / et retourne a parler 
du damoyſeau aduentureuv pour tacompter au⸗ 
cone partie de ſes aduentures. 

¶ Cdͤment le damoiſel merneillenx trouua 
le pont a feſpee qͥl paſſa legieremẽt / et com⸗ 
ment il trounadng cheualiernõme Perne 
han / auquel il requiſt loꝛbꝛe de cheualerie / 

et de leurs deuiſes et aduentures. 

¶¶ Cbapitre.vlliti. 


me HBolame 


* mnenet 
fin / nous fait Iyſtoire mention 
aue depuis que le damaſfelas, 
3 nentnten; ſe fut pattydu tm, 
ple an dien des deſiters il ſe miſt au chemin / tte 
ta maintes iournees pour t᷑rouner chenaliet qui 
ladoubaſt Mais vng (onc a heure de deſpeo cd 
me il cheuauchoit moult dolent quil ne tronno 
cheualier qui lacollee lav peuſt Galkler tlentm ey 
vne monlt belle pꝛaetie ou trauerſott Ine treſzel 
le riuiete. Loꝛs diſt le damoiſel a ſon darlet / alm 
veoir ceſte riuiere ſil ya ne pont ne baſtel ou un 
peuſſids paſſer, Sire diſt le varlet il nya ane 
Aloꝛs celle part ſadꝛeſſerent / tant dhs Vinbréta a 
tiniete ou ilʒ trouuerẽt leaue large et ſent cant. 
Moult regarda le iouuẽcel la riniere amont ça, 
ual:mais il nx deit ne pt ne plancheon penſtpeſ 
ſet. Si regarde tant di trouna lettres eſatpi | 
inſculpees en vng pilier de pierre ij diſoien auſ. 
¶ Sage fut la dame ſaee 
Qui trouua le pont a leſpee 
Vng damoyſeau y paſſera 
Qui pucelles conſoꝛtera 
Et damoyſelles. Oꝛaduienne 
Et plaiſe a dieu que toſt il Vienne 
Car aloꝛs viendꝛont a honneut 
Tes damoyſelles de valleur 
Loꝛs ſera ſus cheualerte 
Vn long temps a eſte perle. 
¶ Onãt fe damoyſel eut ces ders lenz ildifta ſon 
varlet df vonloit paſſer le pont. Cüment fired 
il / le pont eſt du taillant dune eſpee / et i anti le 
piedʒ dacier ſi ſeroiẽt ilz dettẽchezʒ. gene ſca dil 
le damoiſel ql en aduiẽ dꝛa:mais puiequeüngds 
moiſel y doit paſſer ie p paſſerax ſe ie pris / et ſie 
meure ich tepoꝛteʒ mes armes a ma mere quelt 
en face ſon vouloir. Atant deſcendit le damaſel 
qui garnp eſtoit ſur ceſte aduẽtute / puis enfa 
le pont / et a lautre fez il trouna vng autre pi 
on pendoit vng coꝛ dyuoire / et y auoit lettres ea 
ples an deſſus qui diſoient en ceſte maniere, 
¶ Damogſel filʒ de haulte dame 
Vaten ſonner ce coꝛ et clame 
Si hault que ſachons la nouuelle 


De ta denue et ta merueille 
Par qui bꝛetaiane reſtauree 


Sera qui tant eſt deſolee. * 

Vant le damoypſel ent fenes ces lettres l 
| s. ſoner fe coꝛ ct hault q toute la riniete 
Nen retentit / et en aduint ine grãt mernelt 


" — 
— 


lercar le damotſel en pen dhente onft ſonner cox 


de percefoꝛeſt. 


en plus de dix lien x par la ſoꝛeſt / et le vatlet à par 
auant dit le pont trenchant cũme bne eſpee / le dit 
comme dne planche tant large quil paſſa tout oul 
tre / et mena a ſoy maiſtre jon chenal / puis monta 
ſue et ſe miſtan chemin. Et tant erra de nuxt a de 
iour quil Sine a la fontaine ou iadis POerceſoꝛeſt 
iouſta premier a Darnant lenchãteut / ou il trou⸗ 
ua vng chenalier nme Werneban quil ſalna / et 
lup diſt qͤl le fiſt cheualier. Voulentiers diſt Oer⸗ 
nehan: mais ſe crogꝛe me douleʒ / ie vous menetaꝝ 
on ſant pluſie's cheualiers meilleꝰs à ie ne ſuis / 
ſi pꝛendꝛeʒ lequel quil vous plaira, Sire diſt le da 
moiſel / bien me plaiſt de doſtre main:cat ie en ax⸗ 
me autant eſtre cheualter cõme dung empereut / 
et autant en potes faire que luj / la richeſſe / la po 
urete / le bien / le mal des perſonnes nen empire 


point / les patolles ne ſe peröẽt point / ains rentrẽt 


en leuts vertus / quiconques tient leſmerauſde el 
le namoindꝛiſt de ſa force, Damoiſel diſt Perne⸗ 
gan / tant men auez dit que iamais donbcend ne 
ſetaꝝ de cheoit en villanye:car hõme deſtat qui ac 
quiert folye ne peut faillit a repꝛoche / ſi ſuis pꝛeſt 
de vous faire cheualler. Adõc ſarma le damoiſel. 
Tand is quil ſarmoit / il vit venir de la foteſt plu 
ſieurs damoiſelles richement atournees ſelon le 
tempe de lor / et diſotent. Site damoiſet / ſouffrez 
que nous veniõs iuſques a vous / et il le fiſt. Addc 
lune cũõmenca a dire. Site damoyſel par courtoꝝ⸗ 
ſie vueillez nous dire ſe voꝰ eſtes cellng qui a paſ⸗ 
ſe le pont a leſpee / et qui ſonnaſtes le coꝛ dynoyꝛe. 
Certes damoiſelle ce puis ie bien auoir fait telle 
choſe par yanoꝛance à ie nen ap point ſouuenance 
Sire diſt elle ſe vous lauez fait ne le celez pas:car 
oncques tant grant hõneut nadnint a iouuencet 
ne a qui les dames etdamoiſelles tant doinẽ̃t doã 
neur:cat par ſuꝝ reniédza en bꝛetaigne toute ioye 
et toute chenalerie. Pucelle diſt il / ie ne ſcay hom 
me qui tant ait meſtier dacquerre honneur q mo 
Sique ie douldꝛope Gien eſtte tel cãme de ce auoir 
acomply . Sire diſt elle le celer ny vault / combien 
que foꝛce aucunemẽt ne vous ferons:car ſansdoꝰ 
congnoiſtre le ſcaurons noꝰ bien / vous en eſtes en 
eſpꝛeuue. Et pource que nous tenona à ce ſoit voꝰ 
nous vous ferons tout lhõneur à nous pourrons 
Atant ſe tirent a part / puis tirertt hoꝛs dune mal 
ke tous les deſtemẽs dung cheualier nouueau qui 
eſtoient faictʒ parauant bien vng an eſtolent com 
me vous oꝛreʒ q apꝛes Mais pour ſcauoir partie 
de leur intention elles habillerent le damoyſel de 
leura veſtemẽs. Adõc diſt lune / pour abꝛeger no? 
ne ſõmes gueres deceues. Atant luydeſtirent ſon 
gacqueton et ſon hanlbert / puis ſes eſperons lu 
chauſſerent et lap ceignirẽt leſpee: car ſoufftir ne 


vonloient q le chenaller y miſt la main / puis com 
mencetent a dire. Sire cheualier ce ponons nous 
faire de noſtre droit / lacollee appartient a vous. 


Damaoſſelle diſt le cheualier / ie loctroxe treſbien / 


et ie la luꝝ donneray . Loꝛa luꝑ voulut donner la 
collee / mais il ne peut pour nulle riens leuer ſoy 
bꝛaa / dont il fut moult hanteuv. Si commenca a 
dire. Gẽtil damoiſel ne voꝰ deſplaiſe ſe par mon 
peche demourez aeſtte chenalier: car digne nen 
ſuis nullement / mais autruꝝ le fera:car bien con 
gnois que vous eſtes damoiſel aduentureux / et 
nous ſcauõs de certain diſt lune des damoiſelles 
que ceſt le damoiſel qui a paſſe le ponta leſpee / et 
a ſonne le coꝛ de ioge / dont nous ſommes ioyenſes 
Atant ſe kaiſt ſhiſtoire deulx / et retourne a parler 
du temple au dien des deſirers. 
¶ Commẽt les pucelles du temple an dien 
des deſiters ſe miſtent au chemin pour al⸗ 
ler veoit le perton merueillen x. Et cõmẽt 
elles trounerent le damoiſel fae / n de aucu 
nes aduentutes. 


Cbhapitre. yl. 


kant qlles vindꝛent ſur le damoiſel aduenturenx 
et ſur les damoiſelles / et ſur Perneßan / qui eſ⸗ 
baßy eſtoit de ſon) aduenture dont a bꝛief parler el 
les enquirent la cauſe de leur aſſemblee / et celles 
qui le iouuencel feſtoxoient leut en diſiẽt ce illes 
en ſcauoient. Et quant les pucelles du temple en 
tendirent comme par ce ionuencel Pꝛetaigne ſes 
toit reſtautee elles lug diſrent cõmẽt le dien leut 
auoit dit / que lendemain a heure de nne chaſcu⸗ 
ne des pucelles trouuetoit leur deſir au Oetron 


¶ le quatrieſme Volume 


merueilleuꝝ / pourquop elles vouloient aller celle 
park, Damoiſel nous vous ſerons compaignie. 
Certes diſt le damoiſel / bien me plaiſt / a voꝰ mer 
qe de lhonneur à done me faictes. Adonc en grãc 
ioye elles ſe miſrent an chemin Mais cy ſe taiſt 
Ing peu lhyſtoire de en ſp tous et toutes / pout pat 
ker de la eheualerie qui attendoit la merueille de⸗ 
uant le pertron merueilleux. 


¶ Comment le damoiſel aduenturen px ar⸗ 
tina acompaigne des pucelles au perron. 
Comment le vaillant Ourſeau le fiſt che 
nalier. Comment la feſte commẽca entre 
la cheualerie. | 
| ¶ bapitre. ldi. 


A bzapehp⸗ 


7 | 
À (A 80 foire noꝰ fait mẽtion à moult 
N eoblene les chenaliers entẽtifʒ 
Aa regarser ſe petſonne leur ap 
E pPorꝛteroit nulles nouuelles des 

aduentures quilʒ attendoiẽt a veoir. Si virent en 
ſheure yſſir de la foꝛeſt grant plante de damoiſel⸗ 
les noblement en point / et au meillieu dicelles a⸗ 
uoit vng cheualier arme / et aupres de luyong das 
moiſel / dont il eut merueilles. Loꝛs cõmenca a dis 
re Paſſelion. Seigneurs tenons nous coyement: 
cat ces pucelles ne diennent pas ſans miſtere. A⸗ 
tant ſe teurent / et tant les appꝛocherent les pucel 
les quilʒ ouyꝛent Oernehan qui leut crpoit. Sei 
gneurs cheualiets pout lamour de la copaignie / 
ie vous demãde la iouſte. Et Paſſelion qui eſtoit 
le plus aduentuteuʒ leur diſt / vous laureʒ a moy 
pout lamour des pucelles. Atant ſen vindꝛent de 
tandan lung contre lautre / et empoꝛterent leurs 
heaulmes par tetre / puis paſſerẽt oultre les diai⸗ 
res enſanglanteʒ / dont les pucelles eurent grant 
ioyeꝛcat peu auoient deu ionſter en leur temps / et 
Pernehan reuint de ſoy poindꝛe a Paſſeliõ cc luy 


. 


diſt. Sire ne voꝰ deſplaiſe ſe ia demãde la iouſtet 


car belle ampe an q men a donne le courage c har⸗ 
dement. Ouis que ainſi eſt diſt Paſſelion hardye 
ment poueʒ entrepꝛẽdꝛe: car toſt ſera font acheue 
Joꝛs lu diſt le damoiſeau aduenturenv. Sire 
mainte tournee ay ceſte terre routtee po! trouner 
qui cheualier me face vous pꝛie que vous me a⸗ 
doubez / voulentiers diſt Oaſſelion. Aôôc deſcen⸗ 
dit le damoiſel / et le voulurẽt armer les aucuns: 
mais bne pucelle luꝝ diſt. Seigneurs ſelon le ſoꝛt 
des dames des foꝛeſtz / ſoufftit ne pouona que ans 
tre y mette la main que nous / et Oaſſelion lut 
demanda quel ſoꝛt fes dames des foꝛeſtz auoient 


falt ſur le damoyſel. Seigneurs diſtelle de peime 


face / vous ſcanez bien comment les Romains 
deſtrnyſirent ia ce paye. Damoxſelle diſt Maſſes 
lion bien en auons onx parler. Site diſt elle / et 
apꝛes la deſtruction les gentils dames qui fuxes 
eſtolent ea foꝛeſtʒ pour ſauner leuts dies quant ſe 
oſerent apparoir / c quelles ſcauoient que les Nõ⸗ 
mains eſtoient retournez / elles allerent veoit la 
destruction / qui tant fut piteuſe quilnyeut vinãt 
qui aucunement le ſceuſt tegarder / dont elles fu⸗ 
rent a treſgrant meſchef. Si rentrerent es foꝛeſtʒ 


on elles commenceremt a plainbꝛe et e 
ea 


plouter le tẽps paſſe. Vne fois ſaſſemblerent 
ſages pour conſoler lung lautre / et parlexent du 
tẽps aduenir qui trop pouoit eſtre diuets a elles 
c a leuts filles Cat ſi foꝛt eſtoit le noble ſang de⸗ 
ſtruit / que le lignage Darnant ſe pouoit encues 
bien reuenir en regne / dont elles furent pie ij mes 
tes. Entre elles anoit vue gentil dame nummer 
Sarta qui deux ieunes filles auoit / lune de gut 
ans / k lautre plus ieune. Ia bonne dame regarda 
ſes deu ieunes filles cũme ſemme deſconfoꝛtee: 
ſiſe paint a plonrer / puis diſt. Haa belles filles cà 
me ie plaincʒ voz beaultez quãt ie recoꝛdðe le tẽps 
adnenit. Si ayme mieuly que la mont vous aũ⸗ 
nance que miſes ſoyeʒ en telles illiteʒ de ſerna⸗ 
ges / comme furent iadis les femmes quãt ſe pers 
ners Datnant regnoit. Et quãt elle eut᷑ ce dit /en 
coꝛes ſe paint plus ſoꝛt a plouret:mais vng pen ay 
pꝛes elle repꝛint cueur et commencea a dite. Les 
pleute ne me peuent aydet: mais ſe ie ſcenʒ onc⸗ 
ques de nigromance / a ceſte fois me eſpꝛonuera/ 
et ſe mon ſoꝛt teſmoigne le deſtourner du pape et 
de mes files / ie haſteray leur mort :mieulv anſe 
quelles ſoxent deuant le dien ſounerain nectes et 
blanches que oꝛdoxees ſogent pout le maunais fi 
nage de Datnant / ſi x mettra remede. Celle 
dame gecta ſon ſoꝛt / mais elle trouna que ſe ſigna 
ge nauoit gueres de pouoit / et viendꝛoit vng che⸗ 
ualier qui tous les metttoit a moꝛt / dont elle fut 
moult iopeuſe / et en baiſant ſes filles leur diſt. 
Mes chers enfans / iauoys hier voulente de von 
occire / nan pat hayne:ains par amount Mate an 
tourdßuy ne le feraꝝ pour tout le monde: cat an 
plaiſir de dien ſouuetain de vous pſira vne noble 
ligne. De ces merueilles ſucent mouſe joyeuſes 
les damoyſelles des foreſtz / et requirent a la ſage 
Sarra faite appatoir vng pont ſur la riuiere de 
Sombꝛe / qui nauoit de large le trenchant dune eſ 
pee: c a chaſcun les du pont y auoit vng pillier ou 
auoit lettres eſcriptes / qui diſoient comme von 
auez ou. Oꝛ vint le damoiſel ceſte ſepmaine au 
pont / qui ſe numme le põt de leſpee. Et ſi toſt quil 
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veit la lettre / et quil en eut pains le ſens / if paſſa. 
oltre fe pont:puis ſouna ſe coꝛ de lantre pillier: 
v ſa denne fut ſcene es lien ou il eſtoit 


deſire Car chaſcune dame anoit [hr ſon manoir 
Ing vmage a tout vng cm quidenoit ſonner ſi toſt 
que cellnꝝ du pont auruit ſonne comme il fiſt. Et 
quant oupſmes ſonner les coꝛa bien ſceuſmes que 
e damoiſel eſtait venn. Si nous miſmes au che 


min / et tant fiſmes que nous le trounaſmes a la 
fontaine Darnãt on ing cheualier le deuoit adan 


der:mais nous qui anions veſtutes a oer le che 
ualier / de telle vertu que autre que celluꝑ qui con 


fort nous anoit appoꝛte ne pouoit deſtir les veſte⸗ 
mens les luydeſtiſmes / et luꝝ furent hien apoint / 


dont nous en fiſmes tage: cat nous xequiſmes au 


cheuallerquil luy donnaſt loꝛs lacollee / ce quil ne 


peut nulſemẽt / dont il fut moult 
au ienne damoiſel aͤl dint an per 
Car il y trouueroit toute la chenalerie de bꝛetai⸗ 
gne qui laattendoiẽt vne merueilleuſe aduentu⸗ 
te qui la deuoit aduenir. Quant le damoiſel len⸗ 
tendit / il diſt qͤlyꝛoit voirement. D: le poueʒ vous 


honten x. Si diſt 


FBeoeoit denãt vous que les pucelles ont amene. Et 


quant Paſſelion c les autres entenðirẽt ce il leut 
cheutan cueur jj ceſtoit le damoiſel aduentureuꝝ 

ue les autres nanotẽt ſcen faire cheualler / et dt 
Get pern pꝛophetiſoit / ſi en furẽt moult 
eſbaßis. Et encoꝛes le furt ilʒ plus: car il requiſt 
ajaſſelionquiflaëonbaft:mais jDaſſelion ents 
Sant quiſnen fuſt digne lux cuyda dnet lacolleez 
mais ne peut le bꝛas leuer · Si en fut moult eſpa⸗ 
ge et caurronce / ſi diſt. Sire damopſel iayVergons. 
gne que adouber ne done puis. Oz quereʒ qui le 
face: car par deny fois ay failix. Certes ſire diſt 
il ſe vergaͤgne en auez auſſiax le: car trop me pois 
ſe dauoir trauaille tant de perſonnes a ce:mais ie 
pie aux cheualiers qui q ſont qi ne leur deſplat⸗ 
ſe tant qt auront eſſaxe ſe aucun den ly me pour⸗ 
toit aucunement adouber par le plaiſir du dien 
ſouuerain: car ie tiens à mieulx ſoit ma deffaul⸗ 
te que dautruy. Damotſel diſt Oaſſeliõ il nxa cel 
ſuę qui voulentiers ne ſe doiue eſſayer pour Leolr 
la merueille. Lors vint auant Bennucq qui lacol 
lee luy voult donnet: mais aucnnement nen peut 
Benir a chef / dont il fut moult hoten x. Atant plu⸗ 
ſieurs ꝑ eſſayerent qui tous ſaillirẽt a la metueil 
le acomplir. Et pour abꝛeger taus ceulv qui la eſ 
toient y faillirent / dont ilz ſutẽt tant eſßahis que 
pen v en auoit de parlans / meſmes les damoiſel⸗ 

les datfferẽt leuts chefʒ entlins par eſbabiſſemẽs 
Le damoiſela lautre fez en eſtoit tont hõtenx:car 
ſe vonloit deſarmer et allet ſoy chemin / quant 


Waſſelion vit venir deners la ville deux cheua⸗ 


perton merueilleuy 
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liers qui pour beſeing p eſtoiẽt alleʒ. Si dirent au 


damoyſe l qui deſarmet ſe vouloit. Haa damopſel 


puis que tant aueʒ ſouffett attendeʒ encaꝛes vng 
petit: car ie boy venir deux cheualieta qui ng ont 
point eſſaxe comme nous anone fait. Le damoy⸗ 
b Voyant les deny cheualiers Venir ſe depoꝛta 
ſon entrepꝛinſe Mais quant ilʒ furent vennz 
Paſſelion leur diſt. Seigñtes grãt merueilles noꝰ 
ſont aduennes tandis que naueʒ cy eſte: cat ſut 
nous eſt venu le damoyſel ſae en la cõpaignie des 
pucelles / et naneia requis que le acids chenafierz 
mais nul de noꝰ na aucun pouoir de ce faire dont 
moult ſommes eſbahis. Oꝛ ſen fuſt alle confuʒ ce 
ne fuſt voſtre venut: car aintois a fiance en vous. 
Si faictes tant que par lung de vous ſa requeſte 
ſoit acomplie / et la ioye entre nous retuiengne. A⸗ 
donc ſaduanca Ylanoꝛ et cupde leuer la paulme 
pour luꝝ dãner lacollee:mais toute ſa ſoꝛce en ent 
perdue. Si fut toute la cõpaignie confuſe / et tant 
que chaſcun diſoit que ceſtoit pour neant / et que 
nul neſtoit digne de ce faire. . — diſrent 
les aucun an dernier cheualier quil Pix auant / 
455 que nul de ceſte ſaulte ſe peuſt eſcondugꝛe. 
onc le cheualier qui ſe doubtoit de ſoy mettre 
en kelle eſpꝛeune marcha anant / et le damoiſel le⸗ 
ua le chef came il auoit fait aux autres. Loꝛs ſie⸗ 
ue le cheualier le bꝛas / et fiert le damoyſel ſur le 


cob en diſant, Chenalier ſoyez pꝛeudßome / har⸗ 


d et chenaleuten x. Et quant le cheualier ſe ſen⸗ 
tit cheualier il ſe lena / et acolla le cheualier qui la 


uoit fait / puis dift. Cher couſin ſoyes le bien denn 


long temps voꝰ ay quis / oꝛ vous aꝝ trouue / iacoit 
que ie ne vous congnoiſſe que de veue / nedoꝰ mog 
Si ſcay bien à vaſtre pere fut frere au pꝛeuy Ga 
diſſer filz au toy Meßaingne / et engendꝛe en la 
ſage toyne pour ſon ſang / et numme la royne face 
pat dne faee / celle fut mere a voſtre pere. Et quãt 
le cheualier qui la eſtait veit ceſte aduẽtute acom 
plie par Ourſean le rommain moult ſen eſmer⸗ 
ueilioit.Et plus encoꝛes quant fe nouueau cheua 
lier le nomnoit ſoy couſin / et teſmoignoit ſon pe⸗ 
te eſtre freren Gadiſſer filz du roy Mehßaingne 
et de la toyne faee. Et pource print a dire Oaſſe⸗ 
lion en ceſte maniere, Site cheualier moule auds 
deſire voſtre venue pour les pꝛopheties que en as 
one outes /et encoꝛes ſommes moult ioyeulv da 
uoit deu acomplir voſtre cheualerie dont ancune⸗ 
ment nauons pen denir a chef: mais nous vous 
pꝛidne que plus amplement vous vueillez declai 
rer voſtte eſtat. Sire diſt le cheualler / le le ferax 
voulentiers. Et loꝛe commenca a dire ainſi. Sei⸗ 
pꝛeuts pluſienrs fois aueʒ ouꝝ racãpter de la des 
ſtruction de ce royaulme dont iax aucun meſtier 
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de le renouneller / ains dautres choſes vous ferax 
ſage. Zoꝛs leur 1 la complaincte que fl | 
le roy AHehainghe de la deſtruction du roypanline. 
auec la deſtruction de ſon pere et de ſes enfans / er 
que pſſus de ſon ſana ne ſerolent faitz cheualiers 
de tant bonne main comme eſtoit leur pere. Et 
tee dous diray la teſpce de la ſage royne qui 
vteſpondit. Sire ſoyez a voſtre paix: cat ik ſe⸗ 
ront faictʒ cheualiers de cellutz qui naiſtra de do⸗ 


ſtre filz / ne autre ne luy pourra donnet lacollee / 
poutquop fe bon roꝝ ſe appaiſa. Vng an on enui⸗ 


ron apꝛesceſte beſongne la ſage royne diſt a lan 
che ſa fille qui fut femme au pꝛend Ixonnel du 


glar quelle ſe retiraſt vers ſon royaulme pour raſ 
1 ſi peu de menu peuple qui eſtoit ſup par 


es foꝛeſtʒ / pour reſtaurer Lxonnore / et pour nout 
tir et appꝛenbꝛe ſes enfans qui eſtoient ieunes / ce 
que elle fiſt a ſon pouoir Puis appella fflamine 
ui fut femme a ſon filʒ Gadifſfet roy Deſcoce / et 
up diſt. Belle fille / vous prez en flandꝛes qui fut 
Z oſtre pere / et menerez auet vous voz dend ien⸗ 
nes enfans / Vtran et Sangnin / et Gallafar laiſ⸗ 
ne me demontra: car de lux me veulp entremet⸗ 
tre. Et ſe il dient vng cheualiet eſtrange nomme 
Ourſean en doſtre toxaulme poir parler a vous / 
teſpondez lux ſur ce quil demandeta en telle mas: 
niere. Sire cheualier / en la grant bꝛetaigne a pꝛe⸗ 
ſentement regnant 1 querant 
Ing cheualier qui ait pouoir de ladouber Car il 
ne tronueta chenalier qui lacollee luꝝ puiſſe don / 
ner / aumoĩs ſil ne lu eſt couſin getmain on plus 
pres, Cellup luꝑ dira les nouuelles de ce quilluꝝ 
demandera. Et quant ce lu aurez dit / Lous lu 
requetreʒ quil vueille auec luy mener Vtran er 
Sangulh dez deux filʒ. Et loꝛs quil aura troune 
le damoyſel qui en celle iournee ſera fait chena⸗ 
lier / il lux remjuerra quil face cheualier Vtran et 
Sanguin. Et quant ie fuʒ en aage de eſtre cheua⸗ 
lier ma grant mere me diſt. Gallafat mon filz / 
temps eſt que ſoyez cheualier / et pour le deuenir 
allet vous conuient au royaulme de la grant bꝛe⸗ 
taigne / ſi requerreʒ a tous les chenaliers que voꝰ 
tencontrereʒ quilʒ vous facent cheualiers / et ſilz 
efaillent / deſarmez vous / et vous mettez en ches 
min querant Ing autre / tant que tronnerez cel⸗ 
luyqni cheualier vous ſera / puis nommez le vo⸗ 
ſtre couſin:car il eſt filʒ de voſtre grant pere: Si le 
conſeillez et aydez a ce quil va querãt. Oꝛaꝝ tron 
ue qui cheualier ma fait / et ſcaꝝ de dꝛay que il eſt 
appelle Ourſean ſelon ce que madame la royne 
ma dit. Quant Ourſeau duft le — du che⸗ 
nalier nouneau qui ſe nommait Gallafat il fut 
a metueilles eſdahy de lpeſſe de cuenr / pource di 


auoit acompiꝑ laduenture du damoyſeam / et par 
deſſus tant de vaillans hommes il lauoit fait che 
ualier et quil le entt᷑dit eſtre de tant noble kignee. 
Si diſt au ieune cheualier Gallafar. De bouche 
de cheualier ne doit pſſir mẽſonge / et pource vous 
prie que plus clerement me dictes de quei ſigna⸗ 
ge ie ſuis en ce pays. Sire conſin diſt Gallafar / 
ſide ma bouche yſſoit menſonge / ie — 1 — 
neiffon du toy Mehaingne votre grant frere et 
le mien: cat au departir ie allaꝝ pꝛendꝛe conge de 
lun / et lux requis ſa beneiſſon / et il me reſpondit. 

Galltafat bean nepuen / ie Zoulbꝛoye eſtre ſi bien 

du dien ſouuerain que beneiſſon vous peſe dons 
ner deuant la mont / la beneiſſon a le filz aiſne / 
poutce biens moy baiſer ſi auras ma beneiſſon. 

Si me mis a den ʒ geno nt lun / et en lar 
moyant me baiſa / puis diſt. Filz ie te dãne ma be⸗ 
neiſſon a layde du dien ſouuerain / poutce en ton 
cueur ſoys doꝛeſenauant conſlant et loyal / et en ta 
bouche courtoyſie et verite / et en tes mains inſti⸗ 
ce et latgeſſe / ſi croiſtra ta louenge / pource ke vous 
dis ſire couſin que ſot ſeroye de perdꝛe la Genetjr 
ſon de tant vaillant et honnoꝛe homme. Si bons 
afferme par verite ce que 1 
plus certain en bonfez eſtre / ie le * 
mabame la tone quant il vous plaira. 

far diſt Durſeau ceſte courtoxſie ne refuſetaꝝ pas 
Male puis que ainſi eſt / ie vous pꝛie de pat Ÿoy 
ſire mere la royne Flamine que facieʒ cheualiets 
Otran et Sãguin voz deux freres qui c eee 
elle ma dit que dautruy aucunement ne le yenent 
eſtre. Sire diſt Gallafar / ie le fe ray vonlentiers: 

mais vous en adouberez lung pont veoft et pont 
eſpꝛouuer la merneille de voſtte grãt mere. Adõc 
marcherent auãt les deux damoyſeaulx ij monte 
ſe humilierent denãt leur aiſne frere / et pluſieurs 
cheualiets ſappareillerent pont euly armer. Et 
quant ilʒ furent armeʒ Qallafar requiſt a plu⸗ 
ſteurs quilʒ danaſſent lacollee a ſes freres : mais 
il ny eut cellup qui faire le peuſt / dont ilz eurent 


grant merueilles / et dirent, Nous ny auons — 


ue pouoir. Seigneurs diſt Sallafar / que 

t les parlers de la ſage toyne / quelle diſt un 

roy Mebhaingne ſon marx / vous ſe verrez a pꝛe⸗ 

ſent, Lore lieue la main / et donne a Vtran jon fre 

te lacollee / et puis diſt a Ourſeau quil ſt 

Suͤgnin ſoy autre frere. Gallafur diſt Durſean 

voulentiers le ferax. Loꝛe ſena Outſean la paul⸗ 
me et donna a Sanguin lacollee. 
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la canſe ilʒ en laiſſerẽt le parler / puis commences 
rent a faire grãt chere / tant pout les 1 
Ye pour fe damoyſel aduentureuꝝ dont laduen⸗ 
ture eſtoit acomplie. Si deuez ſcauoit que les che 
naliete furent ſi longuemẽt anec les pucelles en 
iope et en dedupt quilʒ ne ſcauoient qui leur eſtoit 
abduenu. Et quant vint vers deſpꝛes if menerent 
les puceſles en vne villette q le peuple auoit nou⸗ 
uellement fondee / et la par accoꝛd ilʒ trouuerẽt a 
manger de ce dont ifs vinoiẽt / ceſtoit de venoiſon. 
Si mangerent enſemble a grant lyeſſe et a ſouffi⸗ 
ſance: car gloutonnge ny auoit lieu / le feu ne lu 
auoitpas folſn ſa naturelle challeur et ſaueur / le 
Goyꝛe neſtoit point tel dl amenaſt a villanie / ains 
eſtoit fontaine helle et clere quilʒ aymoient pour 
leur ſoif eſtaindꝛe. Ainſi beurent et mangerẽt en⸗ 
ſemöle les cheualiers c les pucelles ſur (Herbe en 
ſieu de nappede lin ſaͤs oꝛgueil ne aucune enuge / 
Inis et eſgauln quant aux richeſſes du monde: 
car loꝛa la terre /et ce quelle poꝛtoit / eſtoit cõmun 
atoms. {fonc nauoient entre eulxoꝛ ne atgeut / 
vaiſſellene veſtures plus tiches que de layne / tel⸗ 
le que les oꝛebis lapoꝛtoient / non pas tiſſue: mais 
laſſſeee par ſubtillete de femme. Apꝛes le manger 
df commencerent a caroller tant quilʒ ſe couche⸗ 
tent ſur ſherbe pareedefleurs Mais enuiron mi 
nuypt en la pꝛaerie commenca la noyſe telle que as 
uoit acouſtume / et eſueilla Gallafat Paſſelion / 
et Ourſeau. Atant demanda Gallafar quelle 
tempeſte ceſtoit. Ce ſont diſt Paſſelion les ames 
des pꝛeudbommes qui mouturent en la deſtru⸗ 
ctiot de ce paxs comme ilʒ mont dit: car ilʒ ont de⸗ 


puis quilʒ furent occis controune les tournoꝝs de 


nuye cy endꝛoit en la deffaulte des chenaliers Vis 
tua / et continneront tant quil y aura cheualier 
en ceſte terte qui leurs tournoys recommencerõt. 
Par ma ſoy diſt Gallafar / ceſt vne grãt metueil 
le : mais il me ſemble que ſe nous ſouffrons aux 
ames de naʒ peres auoir telle peine en noſtre deſs 
faulte / deu que nous ſommes pourueuʒ de ſante 
et de helles pucelles / tourne noꝰ deuſt eſtre a grãt 
recreãdiſe. O: faiſons pont le mieulva ce matin 


vng tournoy deuant les pucelles qui cy ſont en de 


ſiutant fes ames denoʒ peres. Par ma ſoy diſt 
Paſſelion ie laccoꝛde. 
̃ſicomme ou auez entrepꝛinòꝛent 
ee tournoꝝ Gallafar et Oaſſelion: 
car il diſtent lendemain aux cheua⸗ 
fiers qui la empꝛes ſeoient par deuãt 
le pertõ merueilleup ql y autoit aupꝛes Ing tour 
nod a lhonneur des pucellee à leur eſtotent ſurue⸗ 
nues. Quant les 1 pucelles le ſceu 
lili⸗ 
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tent mont en furent ioxeuſes / et ſé pꝛindꝛent les 
pucelles a parer les cheualiets chaſcun cellup à 
mien lx lax plaiſoit / a leut falſolẽt des chappeletʒ 
de ſleuts:et pont les cheuaulx auſſi tant que les 
cheualiers ſen tenoiẽt a tres iolis / plus que leurs 
pꝛedeceſſeurs nauoiẽt fait iadis dor / dargent à de 
dꝛaps de ſoye. Et quant les plus anciens du cam⸗ 
munde la ville oupꝛent ce / ilz en furẽt moult iop» 
eulx: cat bien leut ſemb loit quilʒ eſtoient vennʒ 
de moꝛt a die. Loꝛs ſe eſmeurent tous hommes et 
femmes / et vindꝛent au lieu on le tournoy denoit 
eſtre / puis firent fueillees a lhõneur du tournoy c 
pout les pucelles. llec auoit vng hõme qui des 
fe tẽps du roy Perceſoꝛeſt auoit eſte hault mene⸗ 
ſtriex c auoit vne harpe / qui cõmencea a iouer de 
grant lpeſſe / puis ſe pꝛint a crper a haulte voix. 
Dien ſoit venn aq cya ramene ioye à ſoulas. Dien 
ſoit venue la cheualerie q le pays remettra en hõ⸗ 
neur.Seigneurs employez vous en bien faiſant / 
il nya ſi foꝛt que du cõmencer. Oꝛ ſus ſeigñrs res 
gardes les pucelles pleines de hnoꝛables beaul⸗ 
teʒ qᷣſe preſentent de vous parer de parures plus 
gates et amoureuſes à de fin oꝛ ne de paintures. 
Oꝛ ſus ſeigneute / eſueillez pꝛoeſſe qui tant a doꝛ⸗ 
my. Dat ma foꝝ ſeigneuts ſe voulez eſtre pꝛeud 
il vous cũuient enamourer. Oꝛ ſue ſeigñrs/yſſeʒ 
de ignoꝛance et entrez en bonne ſimpleſſe. Dz ſus 
ſeigneure / hantez les armes c la cheualerie / dont 
le paxs a iadis eſte ſi renũme. Oꝛ ſus ſeigneurs / 
agez en inemoire les grans faits darmes que voz 
peres miſtent iadis a fin a a leur hõneur. M2 [us 
ſeinneurs / mettez la main a loeuure la on nature 
Jane a fait habilles. Oꝛ ſus ſeigneurs en foꝛgeãt 
deuient on fabꝛice. Oꝛ ſus ſeigneurs / eſmounez 
voti: car il en eſt meſpuꝝ temps. Quant les che⸗ 
ualiers qui eſtoient eſpats / comme ceulv qui peu 
ſcauoient que ceſtoit dacquerre honneut entendi⸗ 
tent le meneſtriet qui bien ſceut recoꝛꝭer ce dont 
tadis auoit eſte meſtier moule en furent reſionys 
et leur ſembloit grant choſe de ces patolles / cõme 
ceulv qui gueres ne ſcauoient à ceſtoit dug pꝛeux 
cheualiet / et ce leur donna partie a congnoiſtre a 
nec ce q nature les ꝝ enclinoit. Si ſe leuerent viſte 
ment et coururent any armes / et les pucelles a⸗ 
pꝛes poꝛtãs leurs chappeaul / dont chaſcune pas 
ta le ſien / a le meneſtriet ſouuent ſollicitoit ſa be⸗ 
ſongne / g alloit de renc en tenc diſant. Exploictez 
vous ſeigñts / cat le temps ſen) va / pꝛoeſſe eſt tain⸗ 
te de trop de couuerturei oꝛ de la mettre en lair / ſi 
luꝝ reniendꝛa le cneur. Arriere pucelles / meſpup 
ne Bault voz doulx parlers / qui les eſcoute peult 
bien eſtre trop ſonuent adoulcxy. A ces motʒ mon 
8 Le , 
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trerent chenallers a tous leʒ / kant parez de fleurs 


que ceſtoit dedupt a Heoir les pucelles qui ſeſtoiet 
retraictes par deuers les fueillees pont veoir la 
maniere du tourxoy / ce quelles nauoiẽt point ap⸗ 
puns a veoir: car trop redoubterent la flette des 
cheualiers a des cheuaulx quant ce dint an mon⸗ 
ter. Montt fut la feſte belle a veoir ſans ſymũnie 
car il ny auoit cellux qui ſceuſt chaſſet ſo) aduan 
tage: touteſſois is ſe tetirerent pat deuers le per 
ron merueillenp / au conſeil de leur herault à leur 
enſeignoit la maniere g Iſage aͤl auoit iadis bene 


Et quãt furent deuant les fuelllees aux pucelles 


a lenſeignemẽt de leut herault qͥ les introdniſoit 
ilʒ cõmencerent a faire vng chappeliʒ non pareil / 
car ilz eſtoient plus de ſolxante cheualiers qui fe⸗ 
ĩoiẽt lung ſur lautre de toute leur foꝛce ſans cher 
cher ne auoir regard a ſubtilleſſe: car Homme ne 
ſcauott auquel leʒ on ponoit plus ſon cõpaignon 
greuer ou ſop deffendꝛe. Ainſi cõmencea le tour⸗ 
noy de la cheualerie qui once nauoit tournope: 
mais qui faiſoit pꝛoeſſes ou non Oaſſelion eſtoit 
le plus pꝛenp ſ qui ddnoit les plus grane hoꝛids: 
Et quant il eut vng 2 appꝛins le meſtier / il ne 
trounoit cheualier dl ne ruaſt par terre fuſt aux 
bꝛas ou autremẽt / et Gallafat ſi pꝛenoit tãt bien 
que amerueilles / meſmes Gallopin le hetanlt à 
bien ſcauoit le mieulp faiſant / et qui plus gente⸗ 
ment ſe poꝛtoit cõmencea a dire tout hanlt. Auãt 
Gallaſar gentil cheualier / eſtendez amt ce bꝛas 
dantant que le coup viendꝛa de ßantt / et tant ſera 
tl plus puiſſant. Lenez dous ſur voz eſttiers pour 
auoir plus grãt volle. Ainſi crioit le herault des 
vngs aux autres pour leut daner courage. Pur 
ſean ſe maintint ſi bien quil nx eut ij repꝛendꝛe:et 
auſſi faiſoit Bennucg. Et en general tant blen ſe 
pourmenerent aͤl nx eut cellug qui neuſt grace en 
uers les pucelles / et qui ne trounaſt aucune qui 
bien ne voulſiſt aͤl le requiſt darmer: mais quant 
fe herault veit que print fut / il ſe pꝛint a ſonner la 
zuſſine / et a ſonner la retraicle:car tẽps en eſtoit. 
Si ſe partit du tournox atãt: mais qui Beit pucel 
les deſcenbꝛe de leuts hourdʒ pour ayder les che⸗ 
ualiers a deſarmer / bien peuſt dire que les plu⸗ 
ſieurs auoient les cueuts enamonreʒ . À grant 
iohe et a grant ſoulas furent les cheualiers deſar 
mez / laueʒ à feſtoyez au rien de la fontaine qui en 


pluſieura lieux conroient. Et quant iſʒ fure᷑t ap⸗ 


pareilleʒ la ioye commencea entre euly grande et 
merueillenſe. Adonc ſuruint ſur eulx le dien das 
mours qui lang temps eſtoit demoute en ſa tout 
enferme g oyſen x Mais adonc vint repos / cũme 
apꝛes ce iout vint grant peine Cat il couroit des 
vngs aup autres / de pucelles en pucelles bonter 


gendꝛeʒ qui Bꝛetaigne 
chenalerie / tant quelle fa 
quelle fuſt puis par pluſieurs foꝛt deftrricte: con 


fe ſen amourenp et eſpꝛanbꝛe les cueurs / dont 
maints pꝛeudhõmes cheualiers furent puis en 
urplanterent᷑ de bonne 
ſt depuis veue / iacoit ce 


éeſfois demoura touſiours la bonne ſemence/ cũ⸗ 
me vous oꝛrez cy apꝛes. Certes quant leut can 
nint deduitʒ ifs ſe pꝛinbꝛẽt les plnſienrs a appel 
ler g a querte les gens ſecretz:mais les gẽtilð da⸗ 
woiſelles les menoient en leurs manoirs la ou if 
reſtaurerent villes c chaſteaulx / dont la terre fut 
depuis en grãt Honneur, Atant ſe taiſt pour le pꝛe 
ſent lhiſtoire de la cõmune feſte / a retourne a pat⸗ 
ler du pꝛeux Gallafat / de Otran / de Sangnin et 
du pꝛeuy Ourſan, 


¶ Comment les den cheualiers Dray et 
Sãgnin pꝛindꝛent a fmes les deux files 

du conte de Oedꝛacg. Cõment Durfean 
tronua Gaudine ſa damt / c cõment Gal 
kafar luy enſeigna le chemin pott trouner 

la toxne faee. ä 


Antenne et 


ee biete J qui 
Fg te tournopde la feſte 9235 
— ap patle fut paſſe / a que les ieu 


— nes cheualiers g les puceſſes 

pꝛindꝛent a eſpandꝛe par pres e pat les — 

traire deux a deux par les manoite / ainſi que a- 
iles en 


mours les appatioit / dont maintkes 
depuis reſtaurees et maintʒ chaſteauly ſonbes. 
7 PE IN ſeulz demoure 

e: ceſt aſſauoir Gallafar / Dtran / Sangnin 
Ourſeau. Ces quatre cheualiers — — 


denãt le perron merneilleup / a la tindꝛẽt lertr cs 
ſeil. Si parla pꝛemier Ourſean à diſt a gallafar. 
Dean couſin ie vous ap fait cheualier pat deſſus 
toute la cheualerie qui cya eſte / non mye pat ma 
pweſſe / mais pat la vertu de ce à me aueʒ dit que 
cheualier ne pouez eſtre ſil neſtoit du ſang an bon 
toy mehaingne / f pource teſmoigne qͥl fut petede 
Ourſean qui mẽgenòꝛa. Hi vous requiers pot 
dien à par courtoyſie que me ax ieʒ tant que iape 
parle a la royne noſtre grant mere. Site diſt Gal 
lafur / de ce j vous tequerez ſuis ie tont pꝛeſt / cat 
la ropne meſme me pꝛia ia pieta ij ie vous meiſſe 
en la voye: mais il vous cduiendꝛa paſſer la mer / 
puis aller en vᷣne ꝑſle on elle repaire /c ie vous me 
neraꝝ iuſques a la mer / a puis men yꝛaꝝ deoit ma 
mere ̃ ie conuoite moult a veoir:mais ie vous te 
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. quiers qᷓ ſope cy de au iourd hu en vng an an per 
ton metueilleup / et ie vous pꝛometz à ie my trou 
ueraꝝ pout vous ytronuer / ſe moꝛt ou maladie ne 


mempeſche. Ace ſaccoꝛderẽt ilʒ / puis ſe miſtẽt au 


chemin vers la mer. Pluſieurs iours errerẽt les 
quatre cheualiers ains q arriuer au parc Mais 
Ing iour quilʒ trouuerẽt bne fontaine en la foꝛeſt 
aup merueilles / vng cheualier arme e ſon cheual 
lez lup / qui ſe leua / puis monta / er les eſcria de la 


iouſte / en diſant. Heigñrs cheualiere / vous ne paſ. 


ſerez ſans iouſter. Sire diſt Gallafar / nous ne de 
mandõs autre choſe. Et loꝛs diſt Sãguin le plus 
ieune. Gallafar cher frere / ie vous requiers ceſte 
premiere iouſte.Sanguin diſt il / ie le Vo? octtope. 
Loꝛs ſappareilla Sãguin / et vint ſut le cheualier 
qui venoit cõme tempeſte / et ſe danerent tel coup 
quilʒ rompirent leurs lances:mais Sanguin fut 
tẽnerſe par terre. Atãt ſe retrahit le cheualier de 
la fontaine en ſon lieu: mais Gallafar fut moult 
dolent de ſon frere qͥ eſtoit abatu / a loꝛs ſup requiſt 
Ourſeau aͤl euſt la ſeconde ionſte. Site diſt Gal 
lafar il me plaiſt bien. Adc picqua Ourſeau con 
tre le cheualier qͥ pes eſtoit / et ſentrerencotrerent 
tellement que Ourſeau fut poꝛte par terre. Loꝛs 
int Vtran / puis diſt qͤl vengeroit la Honte de ſes 
compaignonc / ou il ſeroit de leur cõpaignie cõme 
ilfut:car il fut abatu doulſiſt ou non. Voyãt Gal 
lafar a terte ſes trois cõpaignons il en fut moult 
dolent: mais ſur leſperãce de les venger il diſt an 
chenalier. Certes ſire moult eſtes pꝛeuʒ / mais ſe 
mon pouoir ne faiſope dedenger mes cõpaignons 
a honte me ſeroit tourne. Si dous gardez de moy: 
cat ſe ie puis ie les vengexag. Lore ſen vont entre⸗ 
Sonner telʒ coups que la foꝛeſt en tetentiſt: mais 
Gallafar luꝑ miſt la lance a leſcu / tellement quil 
le poꝛta emmy la place / puis parfiſt ſon poindꝛe. 
Et au retout le cheualier neſtoit point encoꝛes re 
leue. Si miſt pied a terte / et lux demanda cõment 
fut eſtoit / et il luy diſt. ag eſte eſtoutdy au cheoit 
autre mal nay ie:mais grant mercx de voſtre ions 
ſte:car bien auez monſtre que meilleur cheualier 
eſtes que moy. Sire diſt Gallafar / ce neſt pas par 
ma bone cheualerie / ains par ma foꝛtune qui a ce 
coup fait pour moy. Tandis quilʒ diſoient ce il 
virent venir vers eulx ne dame de hault Hônenr 

auec deup ieunes pucelles / poutquoy ilʒ oſterent 
leurs heaulmes pour la ſaluer / et demandetẽt an 
cheualier qui elle eſtoit. Se diſt il ma merea deux 
myennes ſeurs. Atant vint la dame qui diſt. Sei⸗ 
gneuts vous ſoyez les bien venuz: car vous auez 
monſtre a mon filʒ aucun tour de cheualerie. His 
te diſt Qurſeau a moy na il riens appꝛins: mais 
aux autres qui ſont 1 a monſtre quil eſt 

iii. volu. 
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prenp de ſon cops, Sire diſt elle ie vous pate que 


entte r de mon hoſtel 


E 
et nous vous ferons tous ſhõneur que nous pout⸗ 
tons. Dame diſt Ourſeau / Honneur nous poneʒ 
faire plus que ne le vallona. Sire diſt elle vous di 
ctes voſtre courtoyſie: mais doncques Venez pꝛeu 
dhommes cheualiers à dignes dhonneur. Dame 
diſt Ourſeau a celle grace nous ape le dieu ſon⸗ 
uerain / et nous yꝛons voulentiers. Atãt les mena 
la dame en ſon hoſtel ou ilʒ ſe deſarmerent / puis 
diſt la dame. Seigneurs puis ij meſhuy eſtes en 
mon hoſtel / raiſon veult que ie ſache cõment lon 
vous nme / et aucun peu de voſtre eſtat Mais ie 
vous diray pꝛemier qui ie ſuis affin q̃ aucun mal 
ny penſiez Car ſachez que toute ma ieuneſſe iaꝑ 
demoure auec la ſage royne ſace/ le roy ſoy mary 
quo) nme le rox Mehaingne / qui me marierẽt 
au côte de Oedꝛac / leq̃l moutut ↄtre les rõmains 
a la deſtruction de Nerues / duqu el iap trois filz et 
deux filies / dont lung ſe nũme Pedꝛacue/lautre 
Pedꝛac / et le tiers Thoꝛep / laiſne c lepuiſne ſant 
en la cite de Pedꝛac / et le moyen a iouſte cõtrevdaꝰ 
Lune de mes filles ſe nõme Lyꝛiope / et lautre (Ho. 
rette / a moy meſmes ſuis nommee Nyꝛiope du cha 
ſtel malebꝛãche. Ainſi ſcauez vous q ie ſuie ſe ouy 
en auez parler. Dame diſt Ourſeau / ie vous con⸗ 
gnois pour celle au monde à ie doys le mieulv ag 
mer:car moꝛt feuſſe ſe ne feuſſieʒ q̃ me ſauuaſtee 
die en la plaine en Topilla. Atant la dame le res 
garda et congneut à ceſtoit Ourſeau à la deliura 
du ſerpẽt / ſi diſt. Sire vous ſoyez le bien Benn: car 


vous noꝰ ſauuaſtes du ſerpẽt i voꝰ tuaſtes:mais 


par amoꝰs dictes moy ſaucune choſe anez exploi⸗ 
cte ſur la beſongne dont vous me parlaſtes. Cer⸗ 
tes dame diſt il / ie le voꝰ diray. Loꝛs lux cõpta ton 
tes ſes aduẽtures depuis le cõmencemẽt inſques 
a la finꝛmais quant Ayꝛiope ſceut quelſe auoit en 
ſon hoſtel les trois filz de Gadiffer le ienne roy 
deſcoce / et le fil; de Ourſeau à fut filz a la royne 
faee / elle en fut tant ioyeuſe quelle en remercya le 


dien ſoumerain aͤ tel honneur lux auoit fait. Elle 


leur fiſt telle chere ij ennun ſeroit a le recoꝛder / et 
puis cõmẽcaa dire aOurſeau. Certes ſire das le 
premier ij voue dis et à me diſtes partie de voſtre 
eſtat bien congnenʒ a voſtre pellute à filʒ eſtieʒ de 
celluꝝ Ourſeau ĩ̃ ie poꝛtaꝝ es deſers 4 eſtoit tant 
pelluſq̃ la royne face ſa mere en eut vergõgne. Si 
me le cõmanda deſuoner / c qͤl deuint puis voꝰ ma 
ueʒ bien racopte / a ie doꝰden cray. Entte pluſienrs 
autres demandes Ourſeau demanda a Lyꝛiope 
poꝰquoy elle nalloit demourer a pedꝛac. Sire diſt 
elle / ie le voꝰ diraxy. Adöc elle luß racopta la Hays 
ne ij la royne ſaee ent ſur le Toꝛs ſon mary. Cd 
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ment elle le muna en Ing thoꝛeau pour faire ſon a⸗ 
mende / cõment elle lux fiſt ſaire en la maiſon pe 
nitenciere / et que pour lamour de la ſage dame et 
ſon mary elle y donloit demourer toute [a Vie, 


Qnant lea cheualiers ouyꝛent ce compte quilʒ na 


noiẽt iamais ouꝑ moult ſen eſmerueilletẽt:mais 
la bonne dame les SiS et leut fiſt la meilleu⸗ 
te chere du mõde / et leur requiſt quilʒ voulſiſſent 
demourer ng moys leãs ( elle en ſetoit moult h 
noꝛee. Madame diſt Ourſeau / quãt eſt a mop ia 
mais naurap repos tãt que iauraꝝ trouue la roꝝ⸗ 
ne face, Adonc diſt Gallafar. Dame il nous en 


connient allet chaſcun en [a beſongne / aumoins 
diſt elle demourez cy quatre iours po lamour de 


moy, Dame diſt Gallafar / ie loctroxe / aumoins 
ſil plaiſt a mes compaignons / et les autres luꝝ ac 
coꝛderent / dont la dame moult les remercya. Si 
leur fiſt moult grant chere. Et durant ces quatre 
{ours Ytran c Iyꝛiope / Sanguin ( Tboꝛette pat 
natutelle inſpiration ſenamourerent lung de lan 
tre / dant la dame fut moalt iohenſe Car elle leur 
donna tel bꝛunage que oncques depuis nt ſen pen 
rent partir Car an quatrieſme iour Ourſeau et 
Gallafar ſe vindꝛent mettre au chemin Mais 
Vtran et Sanguin dirent dh demourrolent / dont 
Ourſean pꝛint la parolle / et diſt. Sanguin beau 
ſire / ſe ix demontez / dous me ferez menſonger en 
uers la royne fflamine voſtre mere / et vous auſſi 
Car ndus luy pꝛomiſmes retourner ders elle in⸗ 
continent que cheualier ſeriezʒ / ie vous ſemons en 


tenit voſtte pꝛomeſſe. Sire diſt Thoꝛette ia pour 


moy ne ſera cheualier menſongier: cat auec lu 
men iray. La dame ſaccoꝛda a ce moult iopxeuſe de 
laſſemblee / dont la fin fut que le pꝛeup Dray de⸗ 
mouta auec la bonne Iyꝛiope / et eſpouſa la ieune 


Ixꝛiope / et Durſean / Gallafar / Saͤguin et Tho 


rette ſe miſrent au chemin par deuers la mer. 
YH nſicomme auez ouy maria Ipꝛiope 
J ſes deup filles / dont Vtran demoura 
auec elle / x Sanguin auec Thoꝛette 
& ſen allerent auec Ourſeau c Salla 
t/ qui ce iout tant cheuaucherent que a Heure de 
ere ilʒ atriuerẽt a vne fontaine on ilʒ tronue 
tent vne damoiſelle cvng eſcuper: mais elle recon 
gneut Ourſean / dont elle eut ſi grant ioxe quelle 
ne peut parler / aine ſeſtend comme mente de ioye 
Aloꝛs fa regarda Ourſeau et cõgneut que ceſtoit 
Camille la ſeur de Oallides de hurtemer / la fẽ⸗ 


me au monde que mieuſv aymoit / qui lu cõmen 
ca a dire. Damoiſelle dieu vous doint bon iour. 


Et loꝛs la vint acoller eſtroictemẽt / et diſt. Treſ⸗ 
chereſampe / vous ſoyez la treſdien venue / dictes 
moy dont maintenant deneʒ cy. Sire diſt elle / deſi 


ret qui 1 de toxaulte me fik 
partir de mon pays et aller en la grant Gzecaigne 


pour celluꝑ tronner q point ne ma eſte ſi loyal cũ⸗ 
me il deuſt: mais trop tard y vins:car ia eſtoit laſ 


ſemblee departie / dõt moult fuz dolente. Si pꝛins 
la voye au dien des pucelles / qui ma reſpõdu que 
men retournaſſe au pape / et q̃ mon deſir ſacompli 
toit ſur le chemin. Oꝛ ay tant alle q̃ vous ap tron 
ue. Delle diſt il tenez vous aumoins Boſtre deſit 
acompſp. Certes ouy diſt elle ſe aymee ſuis de cel 
luꝑq̃ iaꝝ troune. Par ma ſoy dame diſt Dutſean 
ceſtes monꝛcar autre fème name au monde que 
vous gen mercye diſt elle le dien quil ma tenu pa 
rolle. Adonc fut grãde entre eulx la feſte / puis ſe 
miſt au chemin / et lux racompta Ourſean toute 
ſon aduenture et / cõment il vonloit allet vets [a 
grant mere la royne face, Sire diſt elle / ie cuidoxe 
que vous deuſſiez traite a repos:mais vous antʒ 
entrepꝛins autre queſte. Chete amꝑpe diſt il / da 
me vaydðerez ſe beſoing eſt: cat aller me conuient: 
mais an retour ne mé partiraꝝ de vous foꝛs a Vos 
ſire voulente. Si chenaucherẽt a grant ioxe / tant 
quilʒ arriunetent a Huttemet / au grant chere leut 
fut faicte pout la venue de Camille leut damoi⸗ 
ſel qui meſmes les feſtoya haultemẽt po” lamout 
de Ourſean quelle aymoit coꝛõiallemẽt et bien. 
Quant vint au quattieſme iout Ourſean diſt a 
Gallaſar. Sire pꝛomie manezʒ de conſeiller pour 
Venir ou eſt la royne noſtre grant mere / ſi Bos paie 
que my apdeʒ. Cher couſin diſt il / ien ſuis tout 
pꝛeſt / ſi vous conuiendꝛa paſſer la plus grant iſte 
dirlande / et la yezVeoir ma mere. Vous y rogne 
rez vng lac à cantiẽt den x iſles / lune plus grande 
que lautre / et en la moindꝛe ne peult femme habi 
tet / et en lautre doꝰ trouuerez nouuelles de voſtte 
grant mere / ſi me tecãmandereʒ a elle / et re 

deʒ a ce quelle vous demãdera. Acant Gall 

et Sanguin vindꝛent pꝛendꝛe conge de Camille 
pour allet veoit A lamine leut mere. Seigneur 
diſt Camille a dien vous commanð / puis que q 
plus ne vous plaiſt demourer. Si les connoxa iu 
queaa la tiue de la mer / et OQurſean auſſi qͥ pua 
moult a Gallafat quil lux ſaluaſt la raꝝne ſa me 
te. Couſin diſt il / donlentiers le feray. Et atant 
ifs eſquippetent en la haulte mer / et attiuetent 
au —. iour en yꝛlande / puis monterent a che⸗ 
nal Gallafar / Sanguin et Tpoꝛette / qui nef 
nerent de cheuaucher / tant que if arriuetent en 
Ine ville que leur grant mere auoit fondee. Si 
ne poutrieʒ croyꝛe la chere que leur mere la rop⸗ 
ne leur fiſt / en eſpecial a Gallafar quelle naucit 
ven de long temps qui lux demanda de ſony eſtat: 
mais il luꝑ tacompta tout ce que aduenn lu eſ⸗ 
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toit depuis que il ſe partit delle / et 1 
dire comment il fut hoſtelle en lhoſtel de la bonne 
Lxꝛiope qui moult ſe recõmandoit a elle. Et a lu 
racompter la moꝛt de [ſoy mary. Adonc diſt la roy 
ne a Thoꝛette comme ioyeuſe quelle auoit San, 
guin que tant elle aymoit.Pucelle la voſtre bon⸗ 
ne merch qui me aueʒ ramene mon fil; Sanguin: 
car tant a gre men aueʒ ſerug que royne vous fes 
ray de ceſte terre / en pꝛenant mon filz Sanguin a 
mary. Ainſi vint la region Dirlande en la main 
de Sanguin / dont le pays alla tant dhoir en hoir 
que roꝝ en fut Sanguin qui pꝛint a femme la fille 
au rop de Noꝛthomberlande / et enf de ſa femme 
Ing filz nomme Mehons / et vne fille nommee 
BDellande. Celle Bellande eſponſa Sanguin le 
toy qui en ent vne fille nammee yſeult / qui tant 
ama Triſtan le pꝛeuv cheualier / dont lyſtoi⸗ 
te en eſt treſbelle / la en pourrez ſcauoit la verite: 
Mais pour venit a noſtre matiere / quãt les nop⸗ 
ces et le cauronnemẽt de Sanguin et de Thoꝛet⸗ 
te fut paſſe Gallafar pꝛint conge a la royne ſa me 
re / puis reuint en la grãt bꝛetaigne. Atant ſe taiſt 
icꝝ ſhyſtoire de luy po parler du pꝛeuxð Ourſeau 
et racompter partie de ſes aduentures. 


¶ Comment ʒephir ta Ourſeau en 
Mo monie / comment il chemina tant quil 
trouna la royne face, Comme la royne le 
mena beoir ſon grant pere et le roy Perce⸗ 
foꝛeſt / et des deniſes quilz eurẽt enſemble. 


¶ Cbapitre. vl viii. 


Antiẽnehp⸗ 


ſtoite nous racompte que quãt 
| Gallafar / Sanguin et Tho⸗ 


la / et ilʒ luy diſrent / puis que ſa mere eſtoit moꝛte 
que bien heureup ſetoit dauoir le ſeigneur quelle 
aymoit ſi parfaictemẽt. Adõc diſt Durſeau. Sei 
gneute / moult ioyeulp ſeroxe ſe Camille pꝛẽdꝛe 
me Fouloit a mary / ſi luy pꝛieʒ que faite le vueil⸗ 
le / et elle diſt j bien ſay plaiſolt. Ainſi fut Camil 
le aſſeutee de Ourſeau 3 tẽdoit a paſſer la mer 
iii. volu. 


Fueillet. C. xyxip. 
pour aller veoir la toyne faee: ſi dif a Camille 
quelle lu fiſt auoir voitute / a elle le feit:ſij Our 
ſean monta lendemain en mer / n tant nagea quil 
deſcendit en yꝛlande. Adonc il ſe mit au chemin 
tant que ſut le ſoir il entra en vne villette a ſe nã⸗ 
moit bourghelan / et enquiſt a ſon hoſte de la terre 
de Möõmonie. Et ſony hoſte luy diſt que celle terre 
ſeoit en la fin Dyꝛlande deuers bie / et jj ceſtoit 
vne terre ſaunage et perilleuſe a cheuaucher / au: 
ne tient bien le chemin Habite. Adonc il luy enſei⸗ 
gna les chemin / les villes et les chaſteaulv quil 
trouueroit Siſe miſt lendemain an chemin / a tãt 
erra gl dint a vng lac qui departoit la terre Dyꝛ⸗ 
lande et celle de Mõmonie. Tant coſtoya Our⸗ 
ſeau le lac pour trouuer paſſage: qͤl dint enuiron 
tour faillant a vng mareſcage ou il trouna ſix ho 
mes ſans veſtutes à vng cerf auoient abatu / et le 
mangeoient comme chiens ou loups / leſquelʒ ſen 


fuxꝛent quant ilʒ le veirent venir / dont Purſean 
fut moult eſbaßy Si miſt pied a terre aupꝛes dũg 


grant cheſne / pour repoſer iuſques lendemain au 
matin. Moult ſe melencolpoit le cheualier de ce 
quił ne trounoit a qui parler. Et loꝛs ſapparut a 
lug ne figure qui luꝑ diſt pource qͤl auoit ſoy eſ⸗ 
pee traicte pour ſoy deffendꝛe. Neboute ton eſpee / 
puis me dis que tu quiers en terre ſi eſtrange.ſe 
qniers diſt il pont ou batelqͥ oultre ce me puiſſe 
poꝛter. Tu as bean doꝛmir diff la figute: car i- 
mais tu nen trouueras Hergang autre pays 
diſt ourſeau. Ou veulxx tu allet dit figure. Sn 5 
mommonie diſt Ourſeau / et de la en liſle de die. 
Tu quiere diſt la figure la royne face, leſtdꝛax 
diſt Ourſean. Se tu me denlx faire ing meſſage 
a la ſage royne diſt la figure ie te feray mettre oul 
tre:mais rappoꝛte mop la reſponſe. Treſ vonlen 
tiers diſt Ourſeau. Ia royne diſt la figure te con⸗ 
gnoiſtra tantoſt ꝑ naturelle inclination /a ſi aura 
grãt merueilles dont tu Viens ſi toſt:car pour ac⸗ 
quetre ſa grace fap aduance de hupt ionrs ſans 
ſon ſceu. Si lay diras à ʒephirta fait paſſer le lac 
et quil ſe recõmande a elle / et quil lup pꝛie quelle 
lux enuoye ceſte bourſe pleine dair oriental pꝛinſe 
en liſle de die / et plein ce vaiſſel deaue de vie / aue 
krois pommes de cher fruict: a ie ſeray par dꝛoicte 
ligne lechef de ſon lignage le plus pꝛeup / le plus 
puiſſant et renomme du monde de ſon temps. 
Or fais bien ma beſongne: Car demain a ſoleil 
leuant tu te trouueras en Mmonie / et la Viens 
dꝛa ta beſongne cõme a voulente. Atant ſe partit 
zephit / et Ourſeau demoura ſeul qui cup doit eſ⸗ 
tre motque: mais tant eſtoit las quil ſendoꝛmit 
iuſques au lendemain quil ſe trouua a vng lien 
plus dellcieup / que la on il ſe coucha le ſoir: 
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Si tint a vꝛay ce i ʒephir lux auoit dit. Loꝛs rem 
ply de ioye il monta a cheual / et erra plus de deny 
ours ſans trouner homme ne femme. Au éroiſieſ 
me tour voulente de manger le contraignit ſop re 
traite ſur vne motte aſſez haulte quil veit pour 
regarder ſaucunemẽt derroit ville ne bourg pour 
ſoy repaiſtre Mais quant il vint hault il apper⸗ 
ceut au val ſus bne eaue ainſi comme vne fueil⸗ 
lee faicte de main dhomme / dont il fut iogeulp / et 
deſcendit celle part / tant quil vint leans trouuer 
vng ancien homme veſtu a la gniſe de bꝛetaigne: 
loꝛs lup diſt. Sire pꝛeudhõme de noſtre dien ſoyes 
beniſt. Lãcien pꝛeudßõme fut moult eſbaby dont 


le cheualier venoit illec:car puis dix ans dl auoit 


illec demoure il nauoit den hõme ne femme: mais 
il le bien deigna / et luy demanda dont il venoit / et 
qui il eſtoit. e Biens diſt Ourſeau de la grãt Ge 
taigne / et ſuie cheualier eſtrangier. Quant a ce 
pays / vous eſtes eſtrangier diſt le pꝛeudhomme: 
mais a moꝝ non:car do: veneʒ de la terre ou ie fuʒ 
ne. Sire diſt Ourſean / dont Ventes vous icy tant 
loing de toutes gens. Sire diſt lancien pꝛeudhom 
me / le pays na pas touſiours eſte ſi ſeul Car les 
geans de Saxonne deſtruyꝛẽt ce pays na pas cinq 
ons / tellement dl ny demouta ſinon peu de gens 
qui ſe tiẽnent es foꝛeſtʒ de ceſte terre ders biſe, Et 
quant a moy ie vins en ceſte terre auec vne gentil 
dame des deuant la deſtruction de bꝛetaigne. Oꝛ 
eſt aduenu à madame me commanda lautre hier 
que ie venſiſſe icꝝ demaurer pour attendꝛe la de⸗ 
nue dung cheualier qui doit icy venirꝛcar meſtier 
eſt que aucunemẽt ie laöꝛeſſe ou ladame la royne 
demeure / ſi nay gueres a arreſter icy: cardhux en 
huyt iours il ſera icꝝ ou madame ſauldꝛa a ſon in 
tention / ce que ie ne cupde point. Oar amours ſis 


re pꝛeudhomme diſt Ourſean / dueilleʒ moy dire 
pat courtopſie qui celle dame eſt qui ous a ch en/ 


uoxe pour gardet le cheualier. Sire diſt il / la das 
me et le ſeigneur bien ſe peuent nommer: car ceſt 
le roy Mehaingne ſa femme la royne face, Haa 
gentil homme diſt Ourſeau / ce top et celle royne 
voxe quetant / ſi vous pꝛie que oie me les 


vueillez. Sire diſt lancien penñbôme/ ſe altẽdꝛe 


voulez hunt tours / tant que le cheualiet ſolt denn / 
vou lentiere vous ayderaꝝy. Pꝛeudhome diſt Dur 
ſeau / cõment ſe nõme le cheualier que vous atten 
deʒ. Il eſt nõme Outſean diſt il / et ma dit la roy 
ne que il eſt pellu oultre le commun vᷣſage dhom⸗ 
me. Sire ds Ourſeau / ce ſuis ie meſmes e 
attendeʒ. Ce ne puis ie croyꝛe diſt le pꝛeudhom⸗ 
me / iacoit ce que moult ſoyez pelu Car madame 
ne ment point en ces choſes. Dar amours ſire diſt 
Ourſean / ſe croyꝛe ne me voulez / enſeigneʒ moy 


res manger. 


ders on la dame demenre / et ie ferax mon pool 
de la tronner / puis que entendꝛe nx doulez diſtli 
cien pꝛeudhõme / ſuynez ce lac touſionte treuchit 
la biſe par trois io”s, Si appꝛocherez ſay) manoir 
ſans la trouuer / g de la en auãt vous tz 
Oꝛ faictes voſtre plaiſir. Sire diſtourſean delt 
vous rẽdʒ mercy, Sans faule Ourſean 

ſors la famine à lauoit oppꝛeſſe / cmoult 

ſe miſt au chemin. Si cheuaucha trois tonte en 
tiers au long du lac / ſans riens trouuer. Si peſt 
quil pourroit bien encoꝛes venir ne ionrnee ſans 
gueres eſlõgnet le manoit / ſi cheuaucha inſques 
au ſoir en e le lac. Los trouna dne bia 
te / c a lentree auoit vng lien moult bean / omme 
pour querre recreation au ſerain. Loꝛs quiꝭ ute 
beau lieu il entra leans et voxt au meillien ug 
arbꝛe veſtu de merueilleuſe eſcoꝛce / à deconlenr 
tres ſanguine / et eſtolẽt les fueilles de choſes da 
tes: Car les nerfʒ des fueilles eſtoient dung au 
tre vert / fupſant comme eſmeraulde. Entte cs 
fueilles auoit plate de fruictg foꝛce de pômes lan. 
nes à luyſans ainſi pme fin oꝛ / dãt ourſean mal 
ſeſmerneilla. Si dint a cheual ſonbʒ larbze pont 
mieulx le regarder / et au troncg trounn pendant 
a dne chaine dargẽt vng rnonlt riche couſte / da 
le manche eſtoit de fine eſineraulde / mais of 
toucher / ains ſe pꝛint a regarder le fruick / miſ 


la main a lune: mais il nen ſceut rũpꝛe la qu. 


Adõc il print le coutel et en conppa laques 
pomme, Et quant il fa cupda manger il latun 
na tãt dure quelle eſtoit a maniere de piertes 

cienſes luyſans ommeeſmeraultes, elſa 
moult eſbahy. Moult regarda Ourſeanla pan 
me / qui tant eſtoit changee entre ſes mata nis 
ſoubdainement vne voix lux diſt. Mal cus 
pat ſardeut de glontdnie aueʒ la pômeſiey poir 
Ioꝛs voit Ourſeau dne petite ſuu 


ne ſourdant dune pierte de criſtalcauee / eur 


toutes manieres de pierres p2 
fe lupſoient. Encoꝛes eſtoit fedeñnye plus gt 
veoit / car la ou leaue clere ſourdoit ꝑ entte den 
terres elle venoit de tel rãdon en la foreſt gleſal 
ſoit de la granelle dont toute la moindꝛe evil 


bis ſaphit ou eſmeraulbe on autrepierte debe 


on de diuetſes coule⸗s / entreheurter g ſonrbirer 
les vnes contre les autree tãt fort q lon en okel l 
ſoy melodieup. * 


ua pleine ane ſur la terte nao 


pareille dont ceſioit choſe ſimerneiffable card, 
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euſes à par iu / 


7 PS mnerneiffa moalt de lans 
leſſe de celle foͤtaine / mais po lesp 
lers de la doix eſpꝛonner iliectu lad 

nmneen la ſötaine / c un retirer la tui 


depetceſoꝛeſt. 


lapõme aualloit nature eſtoit en lux ſouſtenue de 
Goire à de manger par deny iours. Atant en gou⸗ 
ta Ourſeau. Et quant la daulceur lu en dint au 


cueur / il ſe trauua tant cõfoꝛte que iamais ne fur 


mieuly a ſon aiſe. Si ſe pꝛit a en garder pour ſon 
beſoing / puis ſe tourna pont cuyder aller ſa dope / 
mais pour nulle riens il ne ſceut pſſir hoꝛs de lar⸗ 
bꝛe que larbꝛe ne le ſupuiſt / dont il fut monlt eſba 
bv. Loꝛa lap cõmencaa dite la voix / couuoytenv 
de nature humaine pꝛẽs de la pomme ce quil ten 
fault a laiſſe le demourant / puis ten poutras re⸗ 
tourner. Quãt il oupt ce il fut moult eſbahy/car 
ce quil auoit fait neſtoit point par mauuaiſe cous 
uoitiſe / ains que pour penſer de diure. Adonc il 
alla ioindꝛe la queue de la pomme ou trẽchee la 
uoit / et tãtoſt ſe rẽdiſt a larbꝛe de ſa nature. Ceſt 
choſe merueilleuſe diſt Ourſean / car la põme di⸗ 
niſee iay qui peau leuee et entamee ſe cõmence a 
templir et deuenir ſemblable a ſes compaignes: 
mais pource que le ſoleil tetirait ſa clarte /il ſapẽ 
ſade * au chemin pour tetournerdeuers 
le pꝛeudhõme qui adꝛeſſer le deuoit de ſa queſtei: 
mais quant il vint deuers ſony cheual il fut tont 
trãſmue de ſon ſens / car bien lux ſembla que fans 
cien hõme a qui il auoit patle menaſt ſon cHenaf 
par le frain / ne ſcauoit quelle part / lupqui nauoit 
ſouuenance que du preſent pꝛint a ſuyuir ſon che⸗ 
nal / tant ql entra ce lup ſembla en Ine ſalle. Lors 
il ne ſceut que deuint lhõme ne ſoy chenal: mais 
il veit an meillien vng home à tenoit en ſa main 
ve verge de cõmandiſe / qui lux diſt. Sire cheua⸗ 
lier que quereʒ vous icꝝ. Pꝛeuòhõme diſt Durs 
ſean pour trouuet la royne faee. Gꝛãt choſe ques 
rez diſt fanciey pꝛeudhõme: mais qui eſtes voua 
qui la demandes, ge ſuis diſt il chenalier eſtran⸗ 
gier / natif de la bonne cite de Romme / mais mon 
pere cõme iaꝝ entendu fut de la grant Eꝛetaigne 
c filz du bon tox mehaiane cde la ſage rohne faee 
He cuyde que vous eſtes decen diſt lancien hãme / 
car le ray neut que denx filz qui furent occis des 
Namains:mais ie vous diraꝝ. Attendez icꝝ tant 
que aduenture vous Vienne: mieulxy ne vous ſca 
nrope cũſeiller. Et loꝛa ſe partie lancien pꝛeudhõ 
me / mais Ourſeau ny eut gueres eſte quãt ildðᷣeit 
Venir deux eſcuxers poꝛtans nappes et biſacs en 
leuro das / auec pluſieurs garſons qui mifrẽt les 
tables a la maniere de Eꝛetaigne / dont il fut bien 
ioyeuly Puis deit denir en la ſalle due dame an⸗ 
cienne de grãde reuerence / car deux cheualierade 
meur aage la adeſtroient honnoꝛablement / et la 


ſuxuoient pluſieurs cheualiers à damoiſelles. A/ 


tant lancien homme qui auoit parle a Ourſeau 
laꝝ diſt. Dame ceãs 1 0 ung cheualier eſtrã 
lit. volu. 


Fueillet. C. pl. 

ge. Adonc elle ſe tourna ders fe cheualiet qa lay⸗ 
de des den x eſcuyers eſtoit deſarme /g luy diſt. Si 
re cheualiet vous ſoyez le bien venn: oꝛ Venez la⸗ 
ner. Madame diſt il / doſtre mercy: puis le pꝛint 
par la main q le fiſt lauer auec elle / puis fe mena 
ſeoit aupꝛes delle / et fut ſerug par ceuly qui a ce 
cqmis eſtoiẽt / meſmes la dame fiſt poꝛter a Durs 
ſean moult grant honnenr / et apꝛes luy diſt. Sire 
cheualier voꝰ ſoyez le hien denn: mais dictes moy 
qui vous eſtes /a quelle cauſe dous amene en ceſte 
terre. Dame diſt Ourſeau la voſtre bonne merch 
de lhõneut que vous mauez fait: mais pour vous 


declalrer ce que ie quiers: Dꝛag eſt que natif ſuis 

de Rome / et fut ma mere tõmaine. Et combien 
ie ſoxe de pen de vallent pat ma faulte: ſi ſuis te 
parẽt au pꝛeuv Nulius ceſar / qui a pꝛeſent eſt des 


plus grans de Nome: et de par mon pere ne ſcaß 
pas bien dont ie ſuis / ſors tãt que bien ſcap que en 
ſa leuneſſe il fut amene a Nõme de la grant e 
taigne. Ceuly qui le y amenerent eſtaient chena 
ſiers de bon lignage / x furent enuoyez en Eꝛetai⸗ 
gne cõme evploꝛateura / pour aduifer cãment lon 
pourroit mieulv le pays ſoubʒ mettre a la domi⸗ 
natlon Rômaine, Ceulvqui lamenerent le pꝛe⸗ 
1 Ing —— ke tint moult 
cher / c le nomma pour ſa pelluxe /a ſup 
feit depuis ce tẽps ſi bon ſeruice / que le . — 
le fiſt chenaller / et plus en {np ſe fioit quen tous 
les autres du mãde / a cauſe de la beaulte / et tant 
le trouua bon en toutes epperiences qͥl luꝝ donna 
a femme ne ſienne fille / de laquelle il ent douze 
beanlvfilʒ tous cheualiers à pꝛeudßommes dont 
ten ſuis lung. Oꝛ aduint trois aus a que Julius 
ceſar fut ennoxe a Herne po? la ſoubʒmettre a la 
cite de Nomme à men Vins auec lu: mais au des 
partir Ourſeau mon pere qui eſtoit eſleu pour al 
ler ſur les ndiens me tequiſt que ie veinſſe en la 
grant Bꝛetaigne / enquerte de quel lignage ikeſ⸗ 
toit / car du pays natif eſtoit. Et quãt Herues fut 
deſtrnicte / ie pꝛins conge de gulius ceſar / et men 
Vins en Bꝛetaigne à ie trouuap deſtruicte / mais 
tant errap que ie trouuaꝝ vng pꝛeudhomme qui 
me demanda que ie queroge Et tant luy en dis df 
ſceut que ieſtoye filz dung hõme du pays nomme 
Ourſean: Mais il me diſt quikauoit eſte nourry 
auec ledit ourſean / et que ſa mere meſmes laubik 
nourrꝑ / a me diſt cõment les Nõmaina le trouue⸗ 
rent / a cõment ilʒ requitent a ſa mere quelle leur 
laiſſaſt Ourſeau pour lẽmener au pays. Sachez 
madame quil me reſpondit que ſa mere leur diſt 
en ploꝛãt. Seigneurs ie le feraꝝ puis aͤl lux plaiſt 
Mais ie vous aduettis qͥͤleſt filz de roy et de roy⸗ 
ne / et pout ſa pelute ſa mere ne voulut quilfuſt re 
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congnen ſi le mennopa / k celle qui le me appoꝛta 
me commanda que ſe aucun pꝛeudßomme le re⸗ 
queroit a mener en eſttange tetre que ie leur tecõ 
mandaſſe / et à ſony heut ne giſoit point en ce pays 
Ma dame quant ie ſceuʒ nounelles de mon pere 
ie fenʒ plus ioyen lx que deuãt. Si me mis au che 
min / a tant feiʒ par mes iournees que vᷣne dame 
ie trouuaꝑ a qui ie racomptaꝝ ma beſongne. Et 
ſachez pource que ieſtoxe pelu comme mon pere / 
elle diſt quelle meſmes auoit porte mon pere a la 
dame dont ie vous ap parle / c que zap eſtoit que 
celluy Ourſean eſtoit filz de roy à de royne. Ado 
te lux requis par grant amour quelle me douſſiſt 
ce roy nommer / mais elle me diſt que ce ne feroit 
elle pas:cat ne ſcauoit ſil plaiſoit a la royne qᷣ eſ⸗ 
toit ſa dame / a loꝛs ie lup pꝛiaꝑ quelle me voulſiſt 
dire ↄmẽt ien pourroꝑs aucunemèt auoir ↄgnoiſ 
ſate. Elle me reſpõdit que ſe trouner ie pouoge la 
royne faee / elle men ſcauroit bien a dite verite / et 
que ſe ie la trounoge que ie {up diſſe que Lyꝛiope 
ſon ancelle ſe recõmandoit bien a elle / cõme feme 
eſgaree de marx a de pays par les Nommains a 
ſa terre ont deſtruicte. Adoncie me partie delle / ſi 
cheuauchay tant touſioure 1 queſte que 
ie men allah en liſle de grlande / deuers la royne 
lamine a qui ie comptaꝝ ma qſte:mais elle me 
iſt que en la grãt Bꝛetaigne eſtoit venu de non/ 
nef vng damoiſel qͤ queroit eſtre cheualler: mais 
ne ponoit trouuer qui lacollee lux donnaſt. Si re⸗ 
tournaſſe en Bꝛetaigne / et tant erraſſe que ieuſ⸗ 
ſe trouue le damoiſel / et quil me ſcantoit bien a⸗ 
dꝛeſſer de ma queſte. Encoꝛes fiſt elle plueꝛtar el 
le me diſt. Sire ie bone chargerax de den x miens 
filz / dont laiſne ſe nomme Vtran et lautre Sans 
guin. Si vous pꝛie que quant vous aurez le das 
moiſel tronue / a vous verrez quil vous pꝛiera de 
le faire cheualier faictes le / et quant il ſera fait 
cheualier vous luꝝ tequerreʒ quil face ces deux 
damoiſeauly cheualiers:car luꝝ ne ſes deny das 
moiſeaulyne peuent eſtre faitz chenaliets à par 
Ing cheualier du ſaͤg an bon wwymeßalgme. LI 
dame ie men partis atant les deux eſcugers auec 
mo / puis retournaꝝ en la grant Bꝛetaigne. Et 
tant errayque ie entra en la deſerte Eꝛetaigne / 
ou moultde cheualiers ſe aſſemblerẽt pour veoir 
la merueille du damoiſel merueillenx / auqͥl nul 
ne ponoit dôner lacollee de cheualerie. Vng io; ie 
Vine ou toꝰ eſtoiẽt aſſebleʒ deuãt ung perron mer 
ueillenpꝛcar la deuoiẽt aduenir les merueilles/q̃ 
le damoiſel vint a grant compaignie de pucelles 
puis tequiſt au cheualiers quilʒ le voulſiſſent 
adonber. En peine ſen miſtent: mais a chef nen 
peurent venit. Et ie qui daduenture eſtoxe autre 


part reuins a ce point quil ſe deuoit partir ſanseſ 
tre chenaliet / ſi 2 appelle / a fut telle mon abuẽ⸗ 
ture i ie lu donnay lacollee / et il tantoſt me din 
acoller et diſt. Cher kon ſin vous ſoyez le bien de 
nuꝛcar de la main dautruy ne pouoye eſtrechena 
lier. Je comme eſmerueille luꝝ pꝛins a demãbet 
que ceſtoit a dire. Adqc if me compta deuãt tons 


que ſã pere eſtoit filʒ du roy mehaigne / g que telle 


eſtoit la deſtinee des hoirs maſles du b roy ches 
ualiers ne peuẽt eſtre / foꝛs de la main de ceuly de 
ſon ſang et diſt deuant tous que filz eſtoit daucu 


ſien oncle. 
Dat ie veiʒ ce ien fuʒ monlt ioxeuld: 


50 mais touteſfois me ſounit des deuy 


damolſeauly que ianoye amenez / ri 
eſtoient ſes freres ſelon leur dict. Si 

v requiade par la royne ſa mere /aͤl les fiſt ches 
nallers. Gꝛant feſte leur feit quant il les ↄanent 
et puis commenca a dire deuãt tous. Seigneuns 
pour appꝛouuer quil neſt cheualier ſil neſt duſg 
du roy mehaigne / qͥ peuſt faire cheualiers de joy 
gente. Oꝛ vous eſſaieʒz ſaucunement pourtez as 
den x damoiſeaulvadouber. Telle fut ladnenn 
re quil n euſt celluꝑ qui lacollee leur peuſt dons 
net / adonc ilme diſt. Cher couſin / oꝛ faictre che 
nalier Otran / pout veoir ſe Bous eſtes de celluyl 
gnage. ge paſſax auant / f fe iʒ la mercxa dien de 
vng damoiſel Ing cheualier. Et le cheualiet no⸗ 
me Gallafarffiſt Sanguin cheualier / dat mont 
ſeſmerueilla la cheualerie à la eſtoit / pen detipe 
apꝛes ie requis a Gallafar quil me Honſi a 
dera trouuer la ropne faee / et il me diſt que ſi ſu 
toit il. Si nous miſmes au chemin tant que dab⸗ 


uenture nous noꝰtrounaſmes en lboſtel de aba 


ne dame Lyriope / qui a pꝛeſẽt demeure en lama 
ſon penitenciere. Et ſachez que dedas trois tout 
que nous y ſeiournaſmes a ſa pꝛiere. Ytran 4 [an 
guin enamourerẽt deuʒ ſiẽnes filles / dõt tum 
eut laiſnee qui ſe nõmoit Lyꝛiope / et ſanguin ent 
lautre qui ſe appełloit Toꝛetteque Sanguin em 
mena auecqs [a mere /a Vtran demoura an paxe 
Et ſachez que ie me partie de Gallafar an chak 
kel de Heurtemer: Caril ſe miſt en mer auechs 
ſon frere po” aller deoir la toyne ſa mere. Et mo 
a lautre lez me mis en mer par deners. clan 

pout aller en liſte de die comme Gallafar meci 
ſeigna. Quant ie dine a terre / tant cheuauchayz 
le pays que ie Wines aupꝛes dung lac qui depattut 
la tertede Mommonie a de rlande on eſtoy, 
Loꝛs faʒ tout eſbaß: car ne ſcauoxe comment le 
pourtope eſchappet: ſi me conchay au ſoirſonh 


vng atbꝛe / f loꝛs ſapparut a mopʒephir q me de! 


manda que ie quetope: Mais ie lap diz ia derte 


de Percefoꝛeſt. 
ge ſcax bien diſt il auant la main que tu quiers 


Maie ſe faire me voulope a la ropne vng meſſa⸗ 
ge / ie te mettroye oultre le lac auant le tour / et ie 
luv dictʒ que ie le feroxe doulentiers. Lors me diſt 
tout cequil vouloit mander. Et ſachez que lende 
main ie me trouuaꝝy en Mommomie / m cheual 
aupꝛes de moi / ſi errax tãt que trouuaꝝ ſoubʒ one 
montaigne Ing ancien pꝛeudbõme ſeant en bne 
fueillee qui me diſt quil attendoit au chef de huxt 
iouts la venue dung cheualier nme Ourſean / 
. car la topne face luy auoit commande. Quant 
ie ouys ce / ien fenʒ moult ioxeulp fi luꝝ dis que ce 
eſtoys ie / et ÿ a ma pelluete le ponoit plainement 
Veoir: Maie il me diſt que ce ne pourroit il croy⸗ 
te / pource que venn eſtohe hut iours denãt: car 
fa royne eſiottderitable en ces choſes. A cõcluſion 
ie me partie de lun / k tant era à ie tronnaꝝ vng 
arbꝛe kropmerueilleuv. Loꝛs luꝑdiſtquel et com 


ment il ſupuit ſon) 3 lancien pꝛeudhom 


me emmenoit. Oꝛ ſuis en voſtre Hoſtel la voſtte 
Bonne mercg / ani plus dhoneur me faictes que ie 
ne vauly deſirãt venir a chef de ma queſte qui ſes 
toit ma ſonueraine e la dame oupt le 
cdpte du cheualier / elle china le chef / puis le cõmẽ 
ca ategarder au viaire: Mais quant elle le vent 
lu elle ſe print a larmoyet comme femme quel 
eeſtoit: Mais elle fina ſon pleut puis diſt. Sire 
chenalier / puis que vous ſcauez de quelle lignee 
vous eſtee / et que pour autre choſe ſcauoit neſtes 
Jenn en Angleterre / q̃ neſtes vous retoutne vers 
nomme. Ce roy et celle royne que vous querez / 
ſont par aduenture moꝛs / ou tant anciens que de 
duxt neſt de les veoir. Haa ma dame diſt ourſeau 
Vous ſcaueʒ mieul que 5oꝰ ne dictes / car il neſt 
homme Fd ſant de raiſon qui ne ſoit touſiours en⸗ 
clin et deſirant de veoir pere a mere. Et moy qui 
nes ne les veiʒ comment me partitoxe ſans 

fes Belle ne pourtope / ains meſt cõmence a fre 
mit le coꝛps / puis que ſentraꝝ ceans pat naturel 
le inclination / et par ſentement ſans congnoiſſan 
ce de deue comme fait le gentil cheualier quant il 
doit Venir par denãt ſon ſeigneur par cremeur a⸗ 
moureuſe cõmencea fremir ſans doubtãce de dil 
lennye. rce que ie tiens ſans plus que iap⸗ 
— buftours le lieu dõt ie ſuis / meſi cremeut 
amonteuſe entree an corps / a deſir au cueur de le 
Seoirꝛcar de leur acheriſſement ne me doußte ie 
pas. Quãt la dame eut oup le chenalier ainſi par 
ler / ſens acquis neut aucun pouoir contre amour 
natutelle / dont commenca a dire en kendꝛement 
pleurãt. Haa chair de ma chair / a enfant de mon 
enfant / amo de grãt mere trop ne ſe peult en moy 
plus celer / trop ya eſte. Beau filz doꝰ ſoxez le bien 


| Fueillet. C pli, 
Lenu/monlé ma ſeruy a gre le ſage ʒephir / ͥ mon 
deſir ma haſte de huyt iaurs. Beau filz voycy vo 
kre grant mere. Loꝛs ent le cueur Outſeau ſi at⸗ 
tendꝛy quilne peut parler: Mais ik ſentrefirent 
dne piteu ſe ioge c moins que humaine nature ne 
voulſiſt:cat ſens acquis vonloit touſioꝰs ſeignen 
tier. Oꝛ ſcax ie aſſeʒ beau filz diſt elle yar voſtre 
compte de Ourſean mon filʒ comment il (np ef 
aduenn depuis quil ſe partit de bꝛetaigne: mais 
ne cuydez pas que par haxne le miſſe hoꝛs de moy 
ains par grant amourꝛcar quant il ſut ne ie ſceuß 
que ſon heut ne giſoit point en Bꝛetaigne: Car 
meſaduentute lux feuſt adnenue pour (up et 
pout ſes amys: ſi lennoxap loing de moy / affin 
que aucunement ne fuſt congnen / cat Honte fuſt 
a moy ra ſon pete:mais Gié ſcauope que le cours 
celeſtiel ſaccoꝛdoit en eſtranges tertes le mettre a 
honeur comme ila fait. Madame diſt Durſean 
il eſt bien venu pat ſa bonne condugcte: car tenn 
a eſte pour lung des pꝛeuyde Nomme. Et pour⸗ 
ce fut il enuoye en Inde par commandement / 
fut gounerneur de deny legions / pour mettre le 
rob Panuff / et le roy C larnartan qui rebelles eſ 
koiẽt aud Rommains: Mais tant y a fait le pꝛeu 
dbomme quil les a occia / et mis tout le pax en la 
igneurie Nommaine dont a ſon entrer a Nom⸗ 


me lux fut fait le triũpße / ceſt le pluſarant hon⸗ 


neut quon peult faire a cheualiet. 15 
au filz diſt elle ceme plaiſt moult: 
„Aet voulentiers ledeiſſe / Mais na au 
eu meſtier en ce pays: Car foꝛtu⸗ 
a Ane lu ſeroit contraire / ſi me ſuffiſt de 
maintenant veoir ſoy enfant: Mais dictes mon / 
eſt il veaxy que Vtran a Sanguin ayent peins a ſé 
me les deux filles de Lxꝛiope. Certes madame 
ou diſt il. gen ſuis moult ioxeuſe diſt la dame / 
ne du bon ote ſoy maryne pourroit yſſir ſoꝛs on 
fruict. Mais oꝛes me dictes q̃ ʒephixdemãde po 
[on ſeruice. Madame diſt ourſean il vous prie ] 
lux enuoxyez plaine ceſte Gonrce de lair Oꝛtental / 
pꝛins en liſle de die / g plain ce baril deaue vine / x 
troys põmes de cher frnict / p tel ſv di fera le chef 
de date lignage le plus puiſſant du mde en ſon 
— 7 —— diſt la dame ie boy bien a quoy il 
tend / ila pꝛepare de pieca de faire naiſtre vng hã⸗ 
me du lianage Eſtonne qui ſoi ſage en toutes cà 
iurations / pꝛopßete es choſes futures pour evanf 
cer de noſtre lignage le chef / il nattend que la con 
ſtellation ſoif pꝛopie a ce Car celluꝝ homme que 
il fera tournera tout ſon ſens en bonnes oeuures 
puis remettra la grant Eꝛetaigne en Honneur à 
aura encoꝛes moult a ſouffrir par ceulv de dad 
ne de (our en iout multipliant en ꝓſperite. Par 


¶ Ie quatrieſme Volume 


ma foy madame diſt Ourſean / ie ne ſcay que Sa 
põnoys ferõten bꝛetaigne:car tout p eſt deſtruict 
et ny a pas plus de ſoipãte cheualiers. Bean filz 
diſt elle / dedans dix ans ſera tout le pays reſtau⸗ 
te de villea a de chaſteaulx / a loꝛs pat bne renõ⸗ 
mee du pays les Saxonnoys engendꝛeront enuxe 
dont vng an apꝛes ſe cõmẽcera la guerre tãt moꝛ⸗ 
telle que noſtre lignage ne ſera [anne / ſinon par 


le feminin genre. Et tant deſtrãges ſeigneurs la 


gouuernerõt que la langue en ſera toute coꝛrum 
pue. Mais oꝛes me dictes comment vous aybes 
rez a venger voʒ oncles que Julius Ceſar a fait 
inhumainemẽt detrencher en ceſte terte: car onc⸗ 
ques telle hoꝛreur ne fut veue / a pource que eſpa⸗ 
ce aueʒ de aduiſer j̃lle reſponſe conuiẽt a celle de 
mande / ie vous done iour tant i vo? ayez ven les 
poures coꝛps qui les playes receutẽt ains que les 
ames ſen partiſſet / g iacoit div ayt enuiron quin 
ze ans que la bataille fut / ſi Vo? ferag ie veoit les 
coꝛpe de mes deux filz / auſſi nouueaulv à le pꝛe⸗ 
mier iour quilʒ rendirent les ames. Et ſachez 
ilʒ ſont auecijs douze des meilleuts cheualiers q 
furent en leuts temps dont Lyãnel du glar à ma 
fille eſpouſa en eſtoit le chef :a poutce les ay gar⸗ 
deʒ à aucun pꝛeudhume les veiſt q par pitie ſeen 
tremettroit deulx venger. Madame diſt Our⸗ 
ſean ie ſuis a voſtre commandement. Peau filz 
diſt elle / ainſi le tiẽs ie / a ains que mener vous fa⸗ 
ce en lifle ou les coꝛps giſẽt:ie voꝰ meneraꝝ veoit 
voſtre grant ſire / a ſon frere le roy Percefoꝛeſt / qͥ 
viuent a grant peine par leut meſhain à vieilleſ⸗ 
ſe qui les menaſſe tous les iours de moꝛt / qͥ grant 
temps a fut aduenne ſilʒ neſtoient en liſle ou elle 
noſe entrer aine les attẽd a liſle quilʒ yſſent hoꝛs 
pfoꝛce / car dieilleſſe luꝝ a ꝓmis q̃lle les batra tãt 
j en ſin ilz criert mercg / a dhs ſoent Goutez hoꝛs 
liſle pquop la moꝛt les peuſt mettre en lieu de res 
pos. Aiſi pla la royne faee a outſeau ſon filz / et ſa 
chez q̃lle fut moult ioyeuſe de ſa denne / ſi le retint 
tãt entour elle aͤllup pleut / g qͥͤl lux ſeͤbla q̃ tẽps eſ 
toit daller vers le roy meſbaigne / ſi ſappeilla vng 
io? pour aller en liſle de die / a ſe fiſt mettre en bne 
lictiere: car aucunemẽt ne ponoit cheuaucherꝛet 
Ourſeau auec deu cheualiers cdeuv damoiſel 
les luy firẽt qpaignie /a tãt errerẽt qͥlʒ arriuerent 
ſur vng bꝛas de mer a deptoit liſte de vie a de mũ⸗ 
monie / illec entrerẽt c en Ine nef/ a tat firent dhs 
arriuerẽt au port de liſle. Loꝛs deſcenditent à tãt 
cheminerent quilʒ trouuerent bne chappelle que 
la royne faee auoit fait fonder a {Honneur du dien 
aduenir. Atãt diſt elle a ourſean. Beau filz ce té 
ple cy neſt pas fdde en lhõne?; dancun ydolle / dõt 
les ꝑſonnes ſont decenz / ains eſt fonde en lhõneur 


nog 


du dieu ſouuerain a eſt tant hault e puiſſant / que 
ſens humain ne le ſcauroit eſtimer / a attends de 
iour en iout ſa viſitation / qui tant hauſtaine ſera 
que monſtree ſera an doy. Si vous pꝛie que vous 
laiſſieʒ toutes folles creances aine que enttieʒ on 
ſainct lieu / affin aͤl ne bons meſaduiengne. Ma 
dame diſt il / ie croy fermement au dien du ſoleil q 
eſt le ſounerain 6 le plus puiſſant des Nõmains. 
Beau fil diſt elle / mauuaiſemẽt eſtes deceu: car 
le ſoleil na aucun pouoit ſoꝛs ce que le dieu ſauue 
rain qui le fiſt et ſouna {up en donne. Ma dame 
diſt il / tout le meilleur et le plue foꝛt veulx croite. 
Tropez dc diſt la dame deſoꝛmais en celluꝝ qui 
eſt / et ne pourrez meffaire: car les auttes ne ſont 
foꝛs creatures a cellup dien / et nont pouoit ſoꝛs ce 
que de lup vient. Ma ͤdame diſt Ourſeau / ie le fe 
taꝝ. Atant entra la dame au temple / a vint deuãt 
lautel q̃ ka lampe enluminoit:et au plus pꝛes eſ⸗ 
toit le iopel q̃ leroy Percefoꝛeſt fiſt faire / quant il 
haſtiſt en la grant Sꝛetaigne fe tẽple an dien ſon 
nerainj. La royne fiſt loꝛs [es oꝛaiſons deuotemẽt / 
puis ſe retoutna à voit Dutſeau enfetre dune lã⸗ 
ce patmy les cupſſes /c atache au pauement dont 
elle fut moult eſbahpe / combien quelle penſa bien 
pourquop ceſtoit / ſi cõmenca a dite. Haa incredðu⸗ 
le a plein de treſmaunaiſe fog / maintenant peuly 
tu deoir la vertu de ton dieu. Que ne price tu au 
ſoleil / a la lune / et a tous les dienp de Name quilz 
te diennent ayder la ou tu es empꝛiſonne au tem⸗ 
ple de leur dien ſouuerain / dieu tout puiſſant qui 
les fiſt a crea, Ma dame ce diſt ourſean / ainſi lay 
ie fait: mais de tant ſuis plus aggraue / ſi mei res 
pens de ce que ien ap fait: car bien boy quilʒ nont 
pouoir ſur le dieu q vous adoꝛeʒ / a les ap en ce fait 
tellement eſpꝛounez / que en eulx iamais naurap 
fiance: Mais pꝛieʒ pour moꝝ au dien ſouuerain 
quil me vueille defetrer: car doꝛeſenauant veuly 
ie ctoite en lup. Cettes beau filʒ diſt elle / ie ne 
ſuie pas digne a pꝛier pour vous / cũb ien que ien 
feraxꝝ mon pouoit: mais ie acquerray ains ſape 
de plus ſaincres perſonnes ij ie ne ſuie, Adonc ens 
tra la dame en vng gniſchet qui ouuroit ſur ng 
tardin / ou eſtoient le roy Mehaingne et ſon frere 
le roy Percefoꝛeſt/ a lancien pꝛeudhãme Darda⸗ 
5 parloient enſemöble de la viſitation du dien 
ſouuerain:mais quãt ilʒ virent la royne / ilʒ la ſas 
fuerent:puis luꝑ demanderent de ſes nouuelles. 
Seigñrs diſt la dame / nounelles vo) appoꝛte: car 
Gallafat mon filʒ eft chenalier / ce quil ne pouoit 
eſtre ſinon de la main dũg cheualieryſſu du ſang 
an rox gadiſfer mũ ſeigñr. Atãt diſt le roy meßai 
gne. Madame iay grãt merueilles de ſes polfes 
cat it ne pẽſe auoir eu enfãt à de ðoꝰ c toꝰ ſõt occis 


de petteſneſft. 


eſt ainſi ſi meſ bah comment ce peult eſtre. 
Ockrfen liter ce ie tis a verite: Mais 
il vous peult bien ſouuenir que (a pieca vous de 
moutaſtes a lhoſtel de Ourſe la face / a apꝛes vo⸗ 
ſtre meſhain du poꝛc / g voꝰ doit ſounenir / que loꝛs 
iopes en eurent les deny contes Eſtonne à le tas 
de Pedꝛac/ pource que par euly vous fut le poꝛc 
perillenp enſeigne / dõt iladuint dne nuyt à Eſtd 
ne fut poꝛte par ʒephir an pꝛe à eſtoit aupꝛes de la 


chambꝛe aux pucelles / mais quant ie le oupys par 


Fer a Blanche ma fille ga Pꝛiande ien enz deſpit 
et merueilles dont il benoit, Si le menay ꝓ mon 
art en vng hourt / a puie me leuaꝑ dillec/ puis mt 
allap en la chãbꝛe aux pucelles à les oftap de lee 
opinions: Car on elles cuydoient que ce fuſt eſtã 
ne elles trouuetẽt que ceſtott ng houre / ſi men re 
nine coucher aupꝛes vous / qui me demandaſtes 
dont ie denoye / Maia en celant laduenture ie me 
accointay de vous tellement que a ce point ie con 
cens vng filz de vod / dont au terme ie me deliurax 
mais telle fut laduenture que lẽfant vine ſur ter⸗ 


re pelu comme dug ours / par la melencolxe que ie 


auoys en le concepuant ſur Eſtonne que ie auoxe 
5 joy ſubtil art. Quant ie vetz 
enfant tel ilmẽnupa / bose trouuaꝝ quil eſtoit 
en telle ↄſtellation ne ſe aucunemẽt demouroit 
en la grant Eꝛetaigne iuſques en laage de tren⸗ 
te ans/qͥl cũuiendꝛoit à tout ſon lignage euſt hon⸗ 
te c deſponneut / g ſe daduenture il eſtoit mene en 
eſtrãge terre / il paruiendꝛoit encoꝛes a grãt Hon 
neur / g po la choſemener a bõne fin / ie lennoyay 
ſecrettemẽt en vng deſert ſuc la mer / ou a 

dame qui auoit ing ieune enfant a le pꝛint en gur 
Be. Atant leur racõpta cãment il aduint a celluꝑ 
Outſeau à les Rommains emmenerent. Cher 
ſire / oꝛ eft denn icy Ourſeau filz a voſtre filz / qui 
a faitcheualier Gallafar voſtre nepuen: Mais 
tant lay eſt meſaduenn par ſa folle creãce q̃ la dẽ 
geãce dune lace la enferre deuãt lautel. Si Lons 
priẽt toꝰ trois q pꝛieʒ au dien ſouuerain uͤl ant de 
luy merc:car il ſe repẽt de ſa follxe. Et quant le 
roy Gadiſfer eut out le capte de la royne ſa ſeme 
il en ent treſgrant merneille / a pource ſe tourna 
il deuers lancien pꝛeudhomme Dartdanon à lux 
teiſt aͤl pꝛiaſt po ſon moyen filz. Site diſt lãcien 
pꝛeud home / moult luy pouez arder mieux que 
moy / mais pꝛions enſemble pour ſa delturance. 
Atant ilʒ allerent au temple ou ilʒ trounerent le 
theualier / et loꝛs lug diſt Dardanon que il anait 
mal fait dentrer au kemple pat folle creance:car 
plus grant deſpit ne peult on faire au dien ſonne 
rain / que de luy deſobeyꝛ. Et pource lug paia que 
il adoꝛaſt le createur / qui de riens foꝛma cont le 


monde / et quil ſeroit defette ſans main mettre. 


AFlre diſt Out ſean de cueur à de vou lente lay laiſ 


ſe/ et a bonne canſe: cat a ceſte ſoys ay bien eſpꝛou⸗ 
ue que decenz ſont toꝰteulp qui croxent en autre / 
et moy meſmes en ſuis myꝛouer et eſpꝛeune. Si 
cto en celluꝝ createur plus fermement à deuant 
Et Vo? pꝛie par pitie que au dien ſouuerain pꝛieʒ 
pour moy. Hire diſt Datdanon / treſ voulentiers 
le ferax. Atant ſup et le ron Gadiffer commences 
rent a faire leurs pꝛieres / tantij le dien ſonuerain 
leut monſtra pat miracle ſa puiſſance: car il deli⸗ 
urale Chenalier ſain et entier qui rendtt graces 
an dien ſouuerain de ſa 1 en remet⸗ 
cha le pꝛeudhomme / et le roy Gadiſfer / lequel le 
biendeigna / et luy diſt que gueres nauoit qailne 
cuydoit point que Ourſean fuſt ſon fils. & Dur 
ſean cũõgnoiſſant par ſon parler j ceſtoit ſony grãt 
pere / il ſe getta par humilite a ſes piedʒ Mai le 
roy le fiſt leuer / puis le mena deuers le toy Oerce⸗ 
foꝛeſt qui nullemẽt ne ſe pouoit mouuoit. Lore ſe 
aſſeirent tous autour de lux. Adr diſt le roy Me 
haingne. Cher frere / voicy voſtre nepuen / filz de 
vng mien filz / duquel ne ſcauoye nagueres nou⸗ 
nelles. Adonc luꝑ cõpta toute la manierede ſa Ve 
nue cdme ou laueʒ. Aloꝛs diſt le roy Wer 

Bean nepnen / vous ſoyez le dien denn / combi 
que de mont hay deuroge tous ceuly de Nomme 
mais ie en remetz la vengeance ſut le dien ſonnes 
train duquel ie attend ʒ la viſitation a tel tranetl 
comme ilſcet. Cher ſire diſt Ourſeau pour chere 
mercy / ne vueillez auoir le cueur gros ſur i 
pource ij dung coſte ie ſuis du ſang des rõmains: 
dur leſang que lay pꝛine de la na aucune ennpede 
par deca. Beau nepuen diſtle roy Oerceſoꝛeſt/ ſe 
les rõmains ewillerent la grant bᷣꝛetaigne / vater 
ne ſe peuent ſoꝛs de la victoire Car tellement ſe 
poꝛterent les bꝛetons que tous y montutent / ſoꝛs 
mo qui ne viʒ q̃ par empꝛunt comme vous vope:ʒ 
Adonc if deſcouutit ſes playes / et lay monſtta la 
pitie que ſes rõmains eurent de ſay en la bataille 
ILoꝛe deit Outſean le bon roy tel atourne til neſt 
gomme dinant tant ait dur cuenr qui nen euſt pis 
tie:car tant eſtoient nouuelles ſes playes cõme le 


pꝛemier iout quil les recent / ſoꝛs tantquilʒ ne ſais 


gnoient pins; Atant fut Ourſeau mouſt eſmer⸗ 
ueille cõment il auoit la vie au coꝛps: car il auoit 
an chef dures playes ounertes / etdermeilles com 
me roſes / et auoit le deptre bꝛas ſans poing / le ſes 
neſtre couppe en trois lieu / ſiauant que le plus 
ſoꝛt ne tenoit que a vng nerf/ et lu apparoient ſes 
entrailles en quatre lienp / et eſtoit affolledu dex⸗ 
tre pied. Mont eut Our eau le cueur gros quãt 
il deit le roy Oercefoꝛeſt ainſi detrẽche / et ſen fuſt 


¶ Ic quattieſme Volume 


vou ſentiers denge ſil euſt ſcen a qui : car il mon⸗ 
ſtroit bien que courrouce en eſtoit. Ad onc lap diſt 
la toyne. Beau fitʒ ne vous mounez: Cat ie Vo? 
monſtreray pmier voz deux onckes: puis les dẽ 
gez ſe bon vous ſemble. Madame diſt Durſean 
ga dien ne plaiſe que tel epces demeute ſans de 
geance. Sire diſt Dardanon / la conſtellation dis 
nine en a oꝛdõne. Sire diſt ourſeau / de ceſt oultra 
ge vonldꝛoye dien eſtre le pugniſſeur / car trop me 
deſplaſt. 


Pꝛes ces parolles le toy Percefoꝛeſt 
dit / Deau filz en la terte dont vous 
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7 1 venez / qui ſon amy v teceuroit a ye 
Echere a le menoit veoir oꝛ / argẽt / pier 
tes pꝛetieuſes / belles dames: geaulv chenaulsx / 


chaſſes / volleriesſ tons deduictz terriens deffall 
fans / epcellene boyꝛes c mangiers ne ſe louerent 
amy de amy. Pource le vous dictz beau nepuen: 

que tout ce deffault cy endꝛoit / Car nulles richeſ 
ſee ny ont lieu:ne delicienx boyzes ou mangiers 
nx ont meſtier:car le createur a cx endꝛoit les qua 


tre elemens mis ſi daccoꝛd:que les vngs ne guer 


toyẽt les autres / ains ſont paiſibles enſemble ch 

me le dent auecſs la nue / dont nous qui ſommes 

icꝝ auons lait tant attrempe ſe de telle ſubſtance / 

que pen nous eſt meſtier de manger: g ſe manger 

voulũs le fruict de ceſt iſle eſttant vertuenlx que 
dune pomme auons aſſez pour vng Site 
diſt Ourſean / ceſte iſle eſt de grãtdaleur / ceſt grãc 
dommage quelle neſt habitee. Bean nepuen diſt 
le roꝑ la nature de liſle eſt contraire 3 et 

poutce ny vient nul demonrer. Atũt mena la rox 
ne Ourſean ders la fontaine / dont cenfy qui la de 
moutoièt bᷣennoient vne fois lan / dt elle einpliſt 
le baril de ʒephir:puis ſe miſt ſur la mer dere O⸗ 
rient / et tant fiſt que la boarſe de ʒephir fut plaine 
de lair q la au droit eſtoit et de la ſen vint au cher 
fruict qui eſtoit de la facon dune pierre vermeille 
pat dehoꝛs comme eſcarlate / g de telle vertu que 
pont en mãger trois fois par an meſtier nauoiẽt 
de plus. Ceſte pourueance faicte la dame retour 
na en Mommonie ou ſo) manoir eſtoit:et Duty 
ſean lay demãda pourquoꝑ elle ne demonroit en 
liſle de die. Pource diſt elle que liſte neſt pꝛofita⸗ 
gle a ceulv qui ont a beſongner au monde. Oꝛ y 

ab ie a beſongner pour mes enfans / parquoy des 

maurer ny poutroie:mais iaꝝ aucune choſes met 
trea fin a Nommei affin i ſoyeʒ plus a courage 

de lachener / ie veulx ains que le Bons dye que abs 
fiez en vne iſle pꝛes dic / ou tien ne trait a pourri⸗ 

tute ie y ay poꝛte voz den x oncles Saßiſſer t Me 
ſie anecqnes vnzedes chenaliere à Vonerent les 
ny au couronnement du roy Gadiſfer voſtre 


grant ſite. Et quant den les aurez / ie vous dira 


ce que epploicter dous conniendꝛa pour moy, Da 
me diſt Purſean ie ferax doſtre commandement 


GOꝛant mereꝑ diſt la dame: mais il vous conniét 


aller au lieu on ʒephir vous miſt a lux pꝛeſetertz 
— ma requis / g ſiluꝝ pꝛiexeʒ de par moß / que 
L 


ua porte en liſſe on il poꝛta mes deux enfans 


tant que den les autez / et puis qull vous tap 


te en Maͤmonie. Adonc reueneʒ ders moy : etie 
vous dirat poutquoy ie vons aꝝ la enuope. Ma 
dame diſt il vouſẽtiers. Atãt il ſe miſtauchemiz 
mais cy ſe taiſt (Hiſtoire de la royne / pour parla 
de Durſeau / pour tacompter partie de ſes abu 


tures qui luꝝ aduindꝛent. 


¶ Cöment dephir ſapparnt a Purſean /t 
poꝛta en liſle ou giſotent les caps de ſes pa 
tens / que les Rommaina auoiẽt occiseyla 
bataille / comment il les veit tous mo / t 
puis retourna en la grant Exetaigne. 
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NE foire fait mention que tant er 
2 ta Durſeau / quildint on ʒeyhit 
lauoit mie / c ia eſtoił la nagt ye 


comme neyge / ant couroient par la praerle poi 
pꝛendꝛe paſture / x rãpotent lea arbres pont pro 


de Oereeſaneſt. 


die les ments oßſeletʒ en doꝛmãt. Adonc ſe tetra⸗ 
hit Ourſeau [ns vng pertõ de allebaſtre inſques 
au lendemain quil mata au ſommet ou auoit vne 
grant place. Adõc il trouua ou meillien vng lien 
fait de pierre / hault de terre krois piedz / en lon⸗ 
guent trente pied / et en largeur donze / qui tout 
dalbaſtre eſtoit. En ce lien à eſtoit tout dalbaſtre 
giſoient quinze cheualiers moult piteuſemẽt deſ 
membꝛez / dt au chef giſoit le ienne Gadiſfer deſ 
coce / qui tant auoit de plaxes à en luy nauoit con⸗ 
gnoiſſance / foꝛs pat lettres à fur luꝑ eſcriptes eſ⸗ 
toient / et diſoient. Cy giſt le corps du ieune Ga⸗ 
differ deſcoce / et ainſi eſtolt eſcript le nom de chaſ⸗ 
cun chenalier deſſus leumchefʒ. Apres giſoit e 
3 Noꝛ wegue. Apꝛes giſoit Vethides roy 
la grant bꝛetaigne. Lors cõgneut Outſeau les 
cheualiers par les intitulations que ceſtoient ſes 
trois conſins / dont en luz engẽ dꝛa moꝛtelle Hayne 
ſur ceuln qui ce auoient fait. Et quant il veit Mes. 
ſtoꝛ ſon once qui eſtoit feru dune lance parmꝑ le 
cope / ſi que la coꝛee lup en failloit / il (up ſonuint 
de Julius teſat:cat il auoit ouꝝ aucunement dire 
nil auoiẽt iouſte enſemble en la bataille / et que 
Jukius auoit naure a moꝛt Meſtoꝛ. Si fut telle⸗ 
ment vꝛe ſur Julius quił diſt quil vengeroit ceſt 
oulerage / aumoins ſif ponoit. Apꝛes giſoit le roy 
Lvonnel/et apꝛes en ſuꝝuãt giſoient les douʒe che 
ualiets qui les haultains veud vouerent / epcepte 
lung: cat le deuzieſme giſoit en la foꝛeſt Darnãt 


comme dit eſt, Quant Durſean les eut aſſez res. 
gardez / plaintz e lamentez il ſen teuint au lien on 


ʒephir lauoit mis Et puis enuiron deux heures 
en la nupt zephir le dint querre / g lempoꝛta en ma 
monie / et lup diſt quil retournaſt deners la bonne 
royne / puis ſe pattit / et Durſeau tant chemina 
quil vint a larbꝛe à poꝛtoit tes põmes eſmerueil⸗ 
lables ou vng ancien pꝛeudhome ſapparut a lu 
qui ſans mot dite pꝛint Purſeau par le frain de 
ſon cheual et lemmena en bne monlt belle court. 
Atant deux 3 lofitent deſcendꝛe et lemme 
nerent en vne ſalle on la royne face lu vint au des 
tant a le biendeigna / puis luy demanda ſil auoit 
ven ſon lignage. Madame diſt il / ie lap den / et la 
fus piteuſe choſe du monde et qui plus requiert 
ngeance du martyze en eulx cõmis. Beau fils 
diſt elle / a vous me plaintz de Julius ceſar deſſus 
tous du coup de lance quil dona a. Peſtoꝛ mon fil 
Cat ia ne fuſt moꝛt neuſt eſte ce coup ſeullement / 
poutce me plaines de ceſte playe car bien ſcax quil 
la donna / et des autres ne me ſcay cõment plain⸗ 
Bꝛe / combien que ien ſeray vengee. Madame diſt 
Ourſean / ie vous pꝛometz cõme cheualier que ia 
maie ne fineran tant qͥl — occis / ou pat moꝝ ou 
liiii'. volu. 


Fueillet. C. vliit. 
par autres. Bean nepnen diſt elle / quant te vis 
mourir mon fils Meſtoꝛ par ceſte plape / ie pꝛins le 
fer / et cõmencay a dire. D: bine Hulins tant quil 


pourra: car de ce ſer moutit le conuiendꝛa. Si voꝰ 
prit bean filz que ne ſoye tenue mẽ̃ſongiere et que 


par ce fer ſoit venge voſtre lignage / et le gardez 
bienꝛcat a Nõme poꝛter le vous conuiendꝛa. Les 
me ſaluereʒ mon cher filz voſtre treſbõnoꝛe pere / 
et lux dires de par moy quil mette peine a denger 
ſon lignage: car ie deulp que gulius meure de ce 
fet. Mean filz diſt elle vous en yꝛez / et tant ferez ij 
krouuetez Gallafar / et lux diteʒ quil ne pꝛeigne 
femme foꝛs celle qͥ oſteta leſpee de la main du dien 


aup deſirers. Madame diſt Ourſeau ie le feray 


voulentiers. Tous les parlere à furent entre la 
royne faee et Ourſean ne ſcay ie point recoꝛder: 
mais deux iours apꝛes ſe partit Ourſeau / et tant 
erta que a vᷣng ſoit il dint au lien ou zepßir lauoit 
mis quant il lappoꝛta en Mõmonie / et la ſendoꝛ⸗ 
1 le pꝛint en doꝛmãt / puis lempoꝛ⸗ 
ta ſonbʒ larbꝛe ou il lauoit pꝛins / c ſen partit atãt 
Et lendemain Ourſean regardãt autour de lux 
tecõgneut bien le lien / dont ſceut bien quil y auoit 
eſte appoꝛte / ſi en remercpa celluꝑ qui ce lup auoit 
fait / puis ſe miſt au chemin / et tant fiſt quil arri⸗ 
na a oꝛthdbellam / on il trouua nauire pour paſ 
ſer en la grant bꝛetaigne. Si ſe miſt dedãs / et tant 
nagea quil arriua au pont quon nũmoit gos ma⸗ 
ge / a cauſe dung geant ainſi nõme / qui ꝑ fut get⸗ 
te par ing cheualier nme Coꝛmens / ſur à Coꝛ 
mille pꝛint pꝛemier ſo) nom Et dillec en eſtoit de 
mouuel ſeigneur meſſire Oallides de Hurtemer 
g cauſe de ſa fẽme Dache fille au roy Peleon. Ia 
demanda Ourſean on Pallides eſtoit: mais on 
luy diſt quil eſtoit en dne cite ij tout nouuellement 
faiſoit reſtaurer / etqui puis fut nominee en leur 
langage Tantagol / ceſta dire reſte de royaulme. 
Tant erta le pꝛeud Ourſean quil trouua Palli 
dee i ſa femme qui le receurent moult hõnoꝛabla 


ment: car ia ſcauoient cõment il auoit fiancés Ca 


mille la ſeur Pallides / et poutce lappella Palli⸗ 
des frere. Ourſean demoura auec Pallides tout 
puer: mais quãt ce vĩint au pꝛintemps Ourſean 
diſta Pallidee ij voulẽtiers pꝛoit ers Hurtemer 
pour veoir Camille ſa femme. Si menertt le len 
demain les den x cheualiers / et tãt cheuaucherẽt 
quilʒ artinerẽt a bne belle fontaine / ou ilz trount 
rent plate de ieunes cheureanlx / ſi en tuerẽt dend 
et en mangerẽt apꝛes que le ſang fut Hoze pꝛeſſe. 
Et tand is quilʒ ſouſtenoiẽt nature ilʒ virẽt venit 
vue ienne dame auec den x eſcupers à deu vdamoi 
ſelles / a vng meneſtriet à portait vne harpe: mais 
qui me demãderoit à la dame eſtoit / ie diroye que 
30 
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ceſtoit Camille la femme Ourſeau. Adonc ſe le 
uerent les cheualiers et lup allerent an deuant / 
mais la chere que Camille leur fiſt neſt aracom 
pter / n leut diſtquelle cupdoit que Ourſeau leuſt 


oublpee / et que pour ce elle ſee it miſe en queſte 


pour lettonner Mats Pallides lupcöpta lama 
niere cõment il eſtoit venn vers luy et cõment ilz 
ſeſtolẽt mis a chemin po aller Bere elle. St Our 


ſean lu diſt. C here ampe / a toꝛt dous doubtezde 


moyꝛcat ma vou lente neſt de vous faire villennie 
Atat Pallides les mena en la cite: mais en ertãt 
Gallapin leur ioua le lay de Pergamon moult 
gentement. Et quãt il fut fine Gallopin ſe teut / 
et wallides diſt que bien ſe deuoit hair et quil ne 
valloit de ſa perſonne tant que lung des douze che 
uðẽaliers / ven que yſſn eſtoit de lung et de lune des 
niepces dont le lay faiſoit mẽtion. Sire diſt Durs 
eau / ſe vous les auieʒ denz came iay / encoꝛes les 

uereʒ vous plus: car tant ſont fiers a regarder: 
fa on il ſont tons deſchirez que ceſt dne Hoarible 
chaſe / et neſt tant hardy qui ne les doubtaſt aucu⸗ 
nement pour les fieres contenances quilʒ ſon, 
Par ma fop fite diſt Pallides a bonne heure ſu 
rent ilʒ nez / et a grant hõneur darmes veſquirẽt / 
et en treſgrant pꝛoeſſe de deffence moututent. Ec 
moy qui ſuis yfſu de lung ne vaulp ne ne quiers 
rien. Sire diſt Ballopin / encoꝛes eft il bien tẽps. 
St pont mieux exauſcer chenalerie voys a tous 
gentilʒ hmes compter ine metueillenſe adnen⸗ 
ture qui aduenit dolt en la grant Pꝛetaigne a ce 
may paochain:cat e dien des deſtrers a en depuie 
deny. ana dne eſpee en ſa main dextre / et ne la 


peult putelle oſter / ſans ue qul neſt encoxes apps 


tue /t celle à luz oſtera ſera bien heurenſe / et port 
ce dous annonce ceſte aduẽture:cat tous ſes pret 
dhommes de ceſte terre p ſeront. D: vous com⸗ 


mande a dien: car iap ailleurs a faire. Los ſe par 


tit Oallepin / et laiſſa Outſean Pallides 4 Ca 
mille ſur la fontaine ou ifs ſeſtoient rettaictʒ. A⸗ 
donc diſt Pallißes que ſon intention neſtoit point 
de faillit a ceſte aduenture / et Purſeau lux diſt ql 
luyferott compalgnie / et diendta auec nous diſt il 
Camille pout deoir le pays, Oꝛ nous mettons 
doncques au chemin dif Pallides:car aſſeʒ auez 


repoſe. Atant if ſe miſtẽt a chemin / et tant firent 


quil vindꝛent a Tantagol ou Camille fur re⸗ 


cette hõnoꝛablement de dache / qui moult toxeuſe 


ſuc de ſadenue. Aller Benbꝛeta Pallides pluies 


eſcupers pont eſtre aboubeʒ / et le gentil home ies 
fiſt cheuallers le plus hoͤnoꝛablement quil penk: 
mais pen ſeiournerent au pays les — ai 
liers:car ilꝭ allerent vers la grant bꝛetaigne aner 
leurs femmes. Mai cy ſe taiſt ſxftoire de euly 


tos / et relourne a parler du peu cheualier Gal 
lafar qui paſſala met / tantoſt que Sangnin vat 
pꝛins a femme la belle Thoꝛette. 5 1 EA 


( Cõᷣment Gallafar apꝛes les nopçegſai/ 
ctea de ſon frere Sãguin ſe partit de la rox⸗ 
ne fflamtne ſa mere. Cõment il paſſa la 
mer ſcatriua an temple de la deeſſe des ſon 
ges / k des viſtons quil gent en doꝛmant. 


¶ Tbapitre. l. 
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8 Fil; 
eie lenc fait ſeianr de [a terre / le 
meu Gallafar print conge de la rogue ſa mere: 


pnie entra en mer / tant fiſtiqͥl artiua en la grãt 


bꝛetaigne / puis ſe miſt au chemin ders le perron 
metueilleup pource que ſouuent il ſangeoit quil 
xeſtoit / x que moult de metueilles y voxoic aſſez 
a [a voulente. Si éronna le cheualiex pl 

eſcapera qui fifi chenaltero / tant epploicta ſon 
chemin quil arriua en la foteſt Darnant a dug 


ſoir / g couchacelle nugt ſonbs von arbae: g lende 


main il vint on ſodloit eſtre le chaſteau Vermeil 


que pluſieurs ouuriera reſtauroient / g la il troa⸗ 


ua ing eſcuxet qui iogeuſement le recent anne 


ildemãda a qui la place eſtoit:mais leſcuger diſt 


que ceſtoit a dne damoiſelle qui eſoit allet an gé; 
ple du dien aux pucelles à fut filʒ a Remanãt de 


ioxe. Tertes diſt Gallafat / ien ax bien 
let / car il eut a femme la fille UE r 


Sire diſt leſcuxet / vous dictes dꝛay. Oꝛ me dickes 


ſire diſt Gallafar pourquoꝑ eft voſtre dame ab - |; 
lee en ce téple,Stredift il/pour lamout dung ſon 
ge / car puis vng mots lux a ſemble en ſan darmãt 
que vng ancien homme veſtu dune noite capette 
venoit et luy diſolt. Plaines ſeront les puceſles 
des foꝛeſtz de grant neante / k faillir doiuent a gen 
cif mariages c a honneur qui fauld:ant au cen 
ple du dien es pucelles / car le pꝛemier iout dautil 
aduiendꝛant des nouuelles qui moult ſeromt am 
ter / pource p eft lu pucelle alle / carnga que Guy 
tours iuſques au iout /a n a gnères que M auſtã 
net le meneſtrter lux dint dire ij bien koſt aduien⸗ 
dꝛoit bne grant merueille au perron merneil⸗ 
leux / parquoy elle ꝑ vðeult eſtre. Certes diſt gal, 


lafar / elle a taiſon:car iamais nauray tepos tant 


que ie x ſoye. Le lendemain au matin Ga 
ptint conge de leſcuger / a tat erta i nbre 


de Percefoꝛeſt. 


tout il monta vne mötaigne ou il trouna vng tem 
ple: mais clos eſtoit. Si hurta tant que vng hom⸗ 
me luy vint dire / qui eſſe la. Ce ſuis ie diſt Gal⸗ 
lafar. Que vous plaiſt il diſt lancien homme. e 
veulx ſcauoir diff Gallafar quel dieu on adoꝛe 
ceans. Atant ſguys fut ouuett /et diſt le bon hom⸗ 
me. Si vouleʒz ſcauoir quel dien on adoꝛe ceãs. Si 
re on adoꝛe la deeſſe des ſonges, Par ma ſoy diſt 
Gallafat ceſt vne folle deeſſe. Ne vous en gabez 
pas diſt le varlet:car elle eſt de grant merite / et ne 

us conſeille point dẽtrer ceans ains que ne ſais 
ctes paix a elle. Sire diſt Gallafar / oncques puis 
ne oſay patler delle que le roy Percefoꝛeſt en ſon 
temps ne ſonffroit adoꝛer que le dien ſouuerain. 
Sire diſt le varlet / le roy Oercefoꝛeſt adoꝛoit a ſa 
deuotion: mais apres ſa moꝛt vne dame nommee 


Sutra qui moult ſage eſtoit dõnoit repos aux pu 


celles de leurs ſonges en ſon viuant / tellemẽt que 
apꝛes ſa moꝛt les putelles lont nommee la deeſſe 
des ſonges / et lux ont fait ce temple on elles lado⸗ 
roient:car perſonne ne veille bne nut en ce tẽple 
que ains que le iour en ſon doꝛmant ne luydienne 
declaration de ſon ſonge ſe deuãt a ſonge / ou ſinon 
ilſongera aucune choſe du tẽps aduenit / dont ſur 


ce pourueoit ſe pourra. Oarlet diſt Gallafar / bik 


ſcax que le roy Oercefoꝛeſt ayma moult ceſte das 
meen ſon temps: mais on ne doit pas legieremẽt 
tropꝛe ſi haulte aduẽture cõme dune femme moꝛ⸗ 
telle tenit a deeſſe / cöbien que ceſte nuyt demour⸗ 
rat ceans pour ſcauoix aucun point de ſa vertu. 
Atant entre Gallafar au temple / et le varlet luy 
dana aboire d a manger / puis le laiſſa illec:mais 
tant ne ſceut le cheualier veiller ij ſommeil ne le 
ſurpꝛint. l ſendoꝛmit / a ſongea vng merueilleux 

ſonge à luy dint a grant plaiſance dont ilſe eſmer 
ueilla:mais moult lu dint a deſplaiſance quil ſeſ 
toit eſueille. Sine demoura gneres qͥl ne 1 
mit. Loꝛs luꝑ ſébla i la deeſſe Satra {np dint au 
deuãt en habit moult hoͤneſte / et le nõma par ſon 
nom / puis lemmena ſurðne tãt haute moͤtaigne 
dont il pouoit veoir le pays de bꝛetaigne / puis luy 
diſt. Gallafar / regarde / retiẽs a metʒ a memoire 
ce ij veoir penly a lentour de toy. Atant ſen pattit 
de Pallafar / a demoura eſpahy des merueilles gf 
voxoit par la grãt bꝛetaigne. Et iacoit ce qͥl fuſteſ 
bah ſi ne laiſſa il oncqs a regarder de toꝰ coſteʒ c 
a noter en ſoy cueut toutes les merueilles à appa 
roiẽt par le pays:car tãt veit de merueilles ij de 
paour il ſeſueilla. Si diſt q iamais nautoit repos 
tt aͤl trouueroit aucune perſône à lux dif lexpo⸗ 
ſition du ſonge. Atãt vint le varlet aͤ tant le regat 
doit / et luy diſt. Site ij dictes vous de la deeſſe des 
ſonges, Certes 1 Gallafar / ian troune 
| itii”,Vvoln, 
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ce que men aueʒ dit: ear iax reſte nut ſonge par 
deux fois. Et ſaches qͥͤlnya ſonge aͤ ne porte grant 
miſtere. Si men zap a voſtre conge:car ie ne pꝛe⸗ 
tendʒ dauoir gueres de repos tant à ien ſache lex 
poſition. Atant print Gallafat ſon cheual / puis 
müta ſus ( ſe miſt an chemin / a tant fiſt i au trot 
ſieſine iout il trouna qͥl eſtoit a la fontaine Dar⸗ 
nant / a laqlle il cõgneut quil neſtoit gueres loing 
du perro merueilleux:a poutce ſe renfoꝛca il de 
ſon erre / tant qi viut au lieu ot le franc palais a⸗ 
uoit eſte / et la ildemouta la nuyt contre vng mur 
pout 17 repoſer la nupt / mais quant il fut endoꝛ⸗ 
img / il lay ſembla ij en ce mur auoit vne aulmoire 
dien ouuree / et quen icelle auoit vne couronne do: 
tichemẽt aoꝛnee de pierres pꝛecieuſes / a aupꝛes eſ 
toit ng liure de pied et demy en carrure / et dune 


paulme en eſpeſſeur / moult gentemẽt relye à con 


uert de dꝛap doꝛ. Et quãt Gallafar ſeſueilla il eſ 
koit tonr / ſi pꝛint a regarder autour de luy: mais 
aucune apparence de ſon ſonge ne deit: ſi le tint a 
fable / pourquopil ſe miſt au chemin deuers le per 
tonꝛa quãt il x arriua il y trouua lettres à diſoiẽt 
ainſi en ſubſtance / q̃ le pꝛemier iour de max enſux 
nant ſera en ce petron ſacquee leſpee qͥ ne pourra 
eſtre oſtee ſoꝛs pat vng chef du lignage au bon roy 
Pexceſoꝛeſt / lejl par ſon fier vaſſelage len tirera 
Boꝛeſ / ne once roy ne fut ſi puiſſant en Bꝛetaigne 
Cat des Romains pꝛendꝛa la vengeance / ſer 
maiſtre t ſeigñt de toute Gaule a de toute Gers 
malie. Quant Gallafar eut leu ces vers / il fut 
moult eſbaßy a penſa moult q celluy ſeroit qui ſe 


toit de tãt haulte puiſſance:ſi diſt en luy meſmes 


que nullemẽt neſlongneroit le page / cat il vouloit 
eſtre a celle merueilleuſe aduenture. Adonc il ſe 
miſt a chemin tant qͥl int a vne villette tout houx 
uellement reſtauree aͤ pꝛes de la eſtoit / maie a len 
tree il rencõtra Oꝛcanus qui fut filʒ du cheualier 
au noir lyon. Les deux cheualiers ſe recõgneurẽt 
et ſe fitent grant chere lunga lautte / puis deman 
Ferenc de leurs aduentures. Sire diſt Oꝛcanus / 
depuie q̃ ie ſuis faict cheualier / ie me ſuis acointe 
dune ienne dame q iay pꝛins a femme / x aus de⸗ 
puis fait vng manoir ou nous ſommes tetraictz: 
mais dictes moy i aueʒ voꝰ depuis fait. Sire diſt 
gallafar / iay depuis eſte chez la royne ma mere: 
Vo! aduertis à mes deup ftetes Otran a ſanguin 
ont pꝛinſes a fẽmes lyuope à thoꝛette / les deux fil 
les du côte de pedꝛac. Los {np cõpta ſee aduentu 
tes / meſmes le ſonge dl auoit ſonge pꝛes du mur 
du frãc palais. Certes ſire diſt Dꝛcanꝰ autrefois 
at doꝛmp en ce lieu: mais en doꝛmãt me ſebloit à 
vng anciẽ hõme me venoit dire à an plus pꝛesde 
mo auoit le plus noble treſoꝛ du royaulme: mais 
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C le qnaitieſme Dotume 


en de foy 1 laiſſerent a parler 
5 luꝝ demãda Gallafar des nouuelles. 
Site diſt Oꝛcanus ſelon le teſmoignage du lien g 
du perron merkeilleuʒ doit cꝝ aduenit le pꝛemier 
{our de mar Ine merueilleuſe aduenture / a pont 

eſtre me tiens en ceſte dillette. Sire diſt Galla⸗ 
fit poarre que le iout approche ie me tiendꝛaꝝ cy 
autour. Mais cy ſe taiſt lyſtoite deuly pour par 
ler du pꝛeup Paſſeliong. 15 


¶¶ Comment Paſſelion trouna en la foꝛe ſt 
Darnant la tumbe dudit Darnãt. Com⸗ 
ment les mauuais eſperitʒ lempoꝛterẽt en 
exil. Et cõment il ſecourut la royne de Noꝛ 
wegue contre ſes ennemys. 

¶ Chapitre. l. 


I ditlhiſtoi 


e te cx endꝛoit que quant Galla 
N 7 far fut fait cheualierꝑ le pꝛeuy 
Purſeau / et que le tournoꝝ fut 
1 paſſe / ou maintes pucelles ſen 
amourerent des cheualiers:Oaſſelion geeta ſon 
amour ſus lune des belles pucelles de la compai⸗ 
gnie nãmee C ichoꝛa fille de lune des quarãte da 
molſelles à tant dayde à conſort firent au bon tox 


Ale vandꝛe / a au roy Percefoꝛeſt deuant le chaſter 
Mallebꝛanche ſur le mont ardant:cõme il eſt cs 


tenu an pꝛemier volume. Celle cychoꝛa reqniſt a 
Paſſelion de ſon amour par maniere de ſignes: 
mais Paſſelion q bien congnoiſſoit telles manie⸗ 
res lu diſt. Oucelle bien vous congnois monte 
deſſus voſtre palefroy / a ie dous cõduiraꝝ deners 
voſtre maiſon:cat ceſt mon chemin. Sire diſt elle 
gien me plaiſt / g ie vous ſeray en mon Hoſtel tout 
lhneur que ie pourray.Ainſi ſe miſtẽt a chemin 
les deux amans / tant quilʒ entrerent en la foꝛeſt 
Darnant / et adãc requiſt Paſſellon la pucelle de 


ſon amour. Et elle luꝑ pꝛomiſt/pat cõdition quil 


la pꝛint a feme / g ainſi deuiſane de leurs amours 
tant errerent quilʒ trouuerent dne place ou auoit 
Ing ſercueil moult merueilleuꝝ / car il ardoit par 
dedans tant que la flamme à la fumee ſailloient 
hors pat pluſieurs pertuys qui eſtoient a lentour 
dont il ent grãt merneille:ſi diſt a Cychoꝛa. Bel 
le allons veoir celle tumbe. Sire diſt elle / bien me 
plaiſt. Si appꝛocherent tant la tumbe quilz virẽt 
lettres deſſus / qui diſoient en relle maniere. Cy 
giſt Darnant lenchanteur que le roy Oercefoꝛeſt 
miſt ia pieca a moꝛt. Et quãt Paſſe lion entendit 
ce / il lap ſounint ql auoit autreſfois onp dire / que 
Gloꝛiande lauoit la enterre / aq pat ſes enchante 
mens auoit le coꝛps de feu eſpꝛins:mais tãt puoit 


la tůbe quil lux cauint ſe kraire arriere. Si ſeſln, 
gnerent tãt gf trounerẽt vng perton du abo li 
tres eſcriptes q diſolẽt ainſi, Bien eft chenalate 
perdue quãt il neſt chenalier tant Hardy dan 
touſter a malaqnin à garde de nut la tube Dar, 
nant. Quãtſdaſſelion ent leu ces ſeféres/ldife 
ſa dame. Belle trouner vous gonnient lien pont 
meſhuyx repoſer:cat il en eſt temps. Site diſtell 


bien me plaiſt. Atãt ilʒ quirẽt tant dh wunere 


vng moult beau lien ou itz deſcendirent / 
miſrent ſonõʒ vng cheſne / ou le . pal 
toit pour lamout de ſamge quil veoxt prochain, 
ga commencerent a parler fes deu pamane lun 
a lautre de motʒ amoureuꝝ d plaiſan / f ſe ron, 
uerent en fin tant Iniz / que ce que lung rennen 
lautre lottroxoit. Ainſi doꝛmirent if cellenaye 
la endꝛoit tant que le Noſſignol les fiſt lenet / ez 
ilz ſe miſtẽt a chemin. Paſſelion qui anoit eme 
moire la ionſte de Mallaquin / vouſſiſt biene 
deliure de ſa compaigne a ſoy hõneur: cat delle 
vouloit la nunct pꝛochaine au tombean / z ionfier 
a Mallaquin. Si ſe put a dire. Selle ſeroitilhs 
neſte que doꝛeſnauant geuſſiez ſeulle aueche lm 
homme dedans les boys. Sire diſt elle ſe nee 
ueʒ a celle fois deceue / vne autre ſols ſetay pins 
ſubtiſle de moy garder. Si faulbꝛeʒ a conte 
cegdetes men gabez: Car en tel daͤgier eck) 
modenãt. Belle diſt il ne vos crauſſeʒ a drag un 
ie ne le dys foꝛs que par ſotilas. Site diſt ele 
fals ie. Ainſi deuiſans tant firent quiz Vinent 
a Vng chaſtel qui eſtoit en Ing val /et fronnerêt 
que ceulp de la ville rendoient grant peine pont 
le reſtaurer: Car ceſtoit le chaſtel de Dam 
que Percefoꝛeſt donna a Gloꝛtande / aps qneil 
eut occis Darnant. De celle Glouiande demon 
ta Ine fille que Noꝛgal filʒ du chenaller au noi 
Ixepatꝭ / auoit de nouuel pins a femme. Sine 


pourrieʒ croxꝛe la grant chere quit firent a paß 


ſellon c Cychoꝛa : Car la dame eſtoit nomme 
Gloꝛiande comme ſa mere / Mais jaſſeli à 
auoit le cue? au tũ bean / ſappareilla quãt ildt l 
— ceulv de tr EE ——— 
meſmes Cychoꝛa lu vint dite. Sire que 

dez vous faire q a ceſte Heure voulez partir. Son 
niengne vous comment vous mauez pꝛomis que 
voſtre femme ſetay / ne ſaictes pas comme cenfp 
qui les pucelles deſdaignentquant leur doulmte 
en ont faict. Belle diſt il ne vous courtoucez/ cat 
tax oꝛendꝛoit a faire vne mienne beſongne / ſulft 
uient mettre a ſin. Si reuiendꝛap le matin ſe i 
puis a mon deliure.Oꝛa dien vous com 


Atant ſe miſt au chemin / a Tychoꝛa ne le dit de⸗ 
dans lan apꝛes: Car tant erra quil ſe trauua a 


de Percefoꝛeſt. 


la tombe. Si regarda apꝛes Malaquin qui de la 
iouſte le plaignoit:mais il ny trouna perſonne / et 
pource quil vit qͥl eſtoit ia nut / il diſt tout hault. 
Malagquin ou es tu / ie te veulp liuret la iouſte. 
Paſſelion opant vne voix de loing qui ce lux diſt 
dont moult fut eſßaßy. Attens ie dice / tout a tẽps 
viendꝛas tu a la iouſte. A ce mot ſe miſt le cheua⸗ 
ſier en point: cat ne ſcauoit a qͥ ilauoit a faire. Et 
tandis ilouyt venir an trauers de la foꝛeſt la grei 
gneur noyſe du monde / puis ne ſe donna de garde 
quãt il deit la place toute aomee de cheualiers ar 
mes tous noirs cõme meure dõt il fut tout eſbahy 
Duis choiſit de loing vng noir cheualiet grant a 
merneille à Benoit de la foꝛeſt monte ſuc vng noir 
cheual moult oꝛgueilleuſement. Et quant il veit 
Paſſelion il lu diſt / qui es tu qui demãdes la ion 
ſte a Mallaquin gardien de la tůbe Darnãt. ge 
ſnis le filʒ Eſtõne / et ſuie nme Paſſelion. Doire 
diſt celluy Malaquin es tu celluy Paſſelion qui 
chaſſa mon couſin de la fontaine venimeuſe on il 
demouroit / mal te es cy trouue: car ien pꝛendꝛaʒ 
Vengeance, Comment diſt Paſſelion / es tu du ſi 
gnage de celluy maunais dpable 4 mon pere ay⸗ 
da a meurdꝛir. Oꝛ te gardes de moy: cat tu nas 
plus grãt ennemꝝ moy: mais dis moꝝ qui eſtoit 
ce dyable qui ainſi auoit coꝛrõpue la fontaine. e 
ke dis diſt leſperit que ce fut vng mien couſin qui 


empoiſonna leaue pour faire mourir tons ceulv 


qui de leane beuroiẽèt / et quant aucun ſen gardoit 
il leur pourchaſſoit quelque ſoubdaine aduẽture 
Oꝛ te gardes Car ie te poꝛteraꝑꝝ a div ionrnees 
loing dicy. Atant Waſſelion ſans paout ſe miſt en 
point pour iouſtet:mais il outt bne terrible noyſe 
et cryoient les mauuais eſperitz / dengeance infer 
nale / dieu des tenebꝛes ſur noʒ ennemys. De ceſte 
noyſe ne fut Paſſelion gueres eſßaß / aine Vine 


roydemẽt ſus Malaquin: mais il fut pꝛins ( eſle. 


ue en lair / et fut empoꝛte cõme fouldꝛe bꝛupant et 
cryant cõme tonnoirre. Nous auons occis le pete / 
pareillement ferõs nous du fik, Au point que les 
dyables qui Paſſellon empoꝛtoiẽt diſoient ces pa 
rolles ifs paſſerent par deſſus le chaſtel Darnãt / 
en diſant. Veez cy Paſſellon qui a occis ꝛupant 
noſtre couſin. Moꝛgal et ſa femme auec Cychoꝛa 
eſtotent aux feneſtres de la tour à patlotẽt de Paſ 
ſelion:mais quant if ouyꝛẽt la tourmẽte qui toſt 
fut paſſee et les parlers que les dyables diſoiẽt de 
Paſſeliõ ilʒ en furẽt moult eſbahis / meſmes Cy 
choꝛa en enf grãt paour. Par ma fox diſt Noꝛgal / 
iay grant merueilles de ceſte tourmente qui eſt cy 
paſſee / et des parlers que iayonp en lair. Ne me 
croyeʒ iamais diſt Gloꝛiãde ſil nalla hier au ſoir 
douſter n. 2800 eſt meſcheu. Les dya 
ii | 
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Bles lempoꝛterẽt en pen dheure dix io; nees loing: 
mais enuiron minuꝑt ilʒ paſſerẽt par deſſus vne 
grant roche Et tandis alloit enuiron la roche ne 
compaignie de mauuais eſpꝛitz / dat leur maiſtre 
vint au deuãt de ceuly qui Paſſelion empoꝛtolẽt 
et leur demãda ou if le poꝛtoiẽt. Adonc diſt Ma 
kaquin / nous lempoꝛtons en epil:cat luy & ſes ans 
ceſtres ont deſtruit noſtre lignage, Loꝛsdemanda 
keſpꝛit a Malaquin qui le cheualier eſtoit. Ceſt 
diſt il Paſſelion le filz a Eſtonne conte des deſers 
Bien en ay ouy parler ce diſt leſpꝛit / ſi faictes mal 
de tant loing lempoꝛter:car de luy doit yſſir ou eſt 
vſſue lignee qui ſera pꝛouffitable a lencõtre de len 
fant qui doit eſtre ne en Bethleem dot les ſecrets 
denfer ne ſcauent a parler. Si vous conſeille que 
ke laiſſeʒ ſur ceſte roche ais que pis en ayeʒ. 
PAE Dãt Malaquin oupt ce il le miſt ſus 
13 la roche / puis ſe) partit / et Paſſe⸗ 
| VW lis demoura toute la nut ſur le roc 
CN J moult dolent de ſa meſaduẽture. Et 
lendemain an matin il deſcendit au mieulx quil 
peutꝛmais tant eſtoit trauaille quant il vint em⸗ 
bas que plus nen pouoit. Si ſe coucha en vng ſoꝛt 
buiſſon puis ſendonnit: mais a ſon re ſueiller il 
out anpꝛes de lay bne damoiſelle qui ſe complai 
gnoit ( diſoit. Haa gentille dame à royne de hault 
höneur / cõme oꝛes ſuis dolente quãt ie vous [ſens 
en tel poĩt. Haa foꝛtune mal ſeure / boꝛgne à auen⸗ 
gle a Herde taiſon / mal fuſt de nature celle qui te 
founa quãt elle te fiſt ſi nue de ſens et de bene que 
tu ne ſcez a à tu tolʒ ne dõnes. Tu tof any pꝛeu⸗ 
dhommes / et dõnes aux mauuais. Ie fol metz en 
chaire / le ſage au fumier / le dur et mal entendant 
tu metz a la pourtraicture et auʒ ſubtilliteʒ / et le 
ſuũtil et ingenien x metz en la charrue charier les 
pierres à les cailloux / ( ce par meſcheãce tu adꝛeſ 
ſes daucun mettre a ſa nature / ſi ſera il en autre 
maniete mal foꝛtune: car ia ne ſe pourta cheuir / 
ains ſera tous les iours de ſadie chetif. Haa male 
dame a de pute nature / pourquop veulv tn verſer 
madame du mont anal / adniſe tog / conſeille toy a 


ſcauoir ſe tu faiʒ bien. Malßenreuſe et meſchãte 


Doncquoy veulx tu la realle dame deſhonnoꝛer / 
neãt te vault:car le dien ſouuerain ne le poutroit 
endurer. Quant Paſſelion eut la damoiſelle ens 
tendue / il commenca a dire. Damoiſelle reſtrain⸗ 
gneʒ voſtre complaincte tant à iape parle a vous. 
Qui eſtes vous diſt elle. e ſuie diſt il ng chena 
lier ij mauuais eſpꝛitʒ ont apporte ſur ceſte roche. 
Adonc luy diſt la damoiſelle / ſe vous eſtes vng che 
nalier eſtrangier / ie ſuis vne dame deſconſeillee / 
combien que pour mo gueres ne men ſoit: mais 
pour bne dame que ie ay ſeruxe des mon enfance 
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qui a eſte ropne de ceſte terre iuſques a pꝛeſent: 


mais vng puiſſant hme de ſon royaulme ladeult 
maintenant deſheriter par la plus merueilleuſe 
aduenture dont homme iamais out patler Car 
madame apꝛes la deſtruction de la grant bꝛetai⸗ 
gneou le roy ſon mary fut occis alla demourer en 
ſs royaulme auec deux damoiſeaulx à bne moult 
belle fille qui lux demourerẽt de ſon mary. D: eſt 
ainſi que les gentilʒ hõmes de ſon royaulme lux 
vindꝛent dire na pas dem an aͤlz vonlolent auoir 
Ing roh / c que laiſne de ſes filz eſtoit bien en point 
deſtre cheualier / et aſſez homme diſcret pour gou⸗ 
nerner le rohaulme. Quant la dame ouyt la bon⸗ 
ne voulente de ſes hõmes elle leur enſeigna iour 
pour ce faire en la cite de Burlannehan qui eſtoit 
la maiſtreſſe cite du pays. Et quãt tout fut aſſem 
ble au iour a ce conſtitue / vng puiſſant cheualier 
du royaulme vint auant pour lacollee donner an 
filʒ de la dame: mais oncques po” ce faire ne peut 
leuer le bꝛas / dont toute la cõpaignie fut ſonnent 
eſbahie. Atant vint vöng autre pour ce faite :mais 
lu ne vng autre nen peurent venit a chef dont fu 
rent plus eſbahis que deuant. Si oꝛdõnerent que 


lon adoubaſt ſon puiſne frere: mais ce fut pour 


neant / dont la toyne dãgoiſſe fremiſſoit. Loꝛs diſt 
vng ancien haͤme. Seigneure pour ſcauoir ſe ceſt 
t noſtre peche ou le leur eſpꝛouuõs nous a faite 

es autres cheualiers. Aces motʒ commencerent 
aux autres / et ſans empeſchement les adouberẽt 
Pourquoꝝ tous les gentilʒ hommes tindꝛẽt que 
ces deux enfans neſtoiẽt point engendꝛez du bon 
toy leur ſeigneur Mais aucuns arguoiẽt contre 
les autres pour ſa bonte. Et la dame voyant le de 
bat de eulp toute confuſe ſe retraxt en ſon chaſtel. 
Oꝛ a tant fait Ing gentil hõme du royaulme par 
lu et par ſes amy à toute la cheualerie du pays 
le venoient couronner a roy / et ont aſſiege la roy, 
ne pour anoir a foꝛce la courõne:Oꝛ ſuis yſſue ſes 
crettement pour allet an royaulme de leſtrange 
marche dont la dame eſt Car elle fut fille du rox 
Nero / et ent vng frere nomme Marones qui ent 
Ing filz auſſi nomme Marones / auquel ie voxye 
querre ſecours po” ſa tante Merones qui eſt main⸗ 
tenant aſſiegee en ſon royaulme de Noꝛt wegue. 
Quant Paſſelion entèdit quil eſtoit en Noꝛt we⸗ 
gue il fut moult eſbahy:mais il demanda a la da 
me comment le mary de ceſte royne ſe nõmoit. Si 
rediſt elle / il fut nomme en ſoy tempe le cheualier 
doꝛe:mais ſon nom eſtoit Neſtoꝛ / et fut filz du bon 
roy Mehaingne. Haa diſt Paſſelion / ie boy bien 
cõment il en da:car ſe foꝛtune ma eſte contraire ce 
a eſte po” fauoꝛiſer ceſte dame: cat iamaia de ceſte 
terre ne me pattirax tant que ie lauraꝑ remiſe en 


ſa franchiſe, Si vous paie damoiſelle que nallieʒ 
plus auant / et me conduyſez ou chaſtel anec la da 
me. Sire diſt elle / bien me plaiſt: mais dictes moy 
qui vous eſtes affin que en vous ape plus de fian⸗ 
ce. Damoiſelle diſtil / ie ſuis nomme Paſſe lion. 
Par ma fop ſire diſt elle / bien vous cõgnois de tel 
le tenommee que ſans nulle doubte ſcaureʒ venit 


a chef de ceſte beſongne. A ces motz tant errerent 


a la couuerte quilʒ vindꝛẽt enuiron iour faillant 
empꝛes le chaſtel / puis illec ſe tapirent. Et quant 
ilfut temps ilʒ yſſirent de leur repaſtal / et tirerẽt 
vers vne faulce poterne: mais ilz eee, qua 
tre cheualiers qui le paſſage gatdoiẽt / etqui pat 
dꝛent la damogſelle / et la douloiẽt amener a Gar 
ganon leut ſeigñt: mais POaſſelion leur diſt. Sei⸗ 
qneure laiſſes la damoiſelle et parlez a moy. Cd 
— — faba 9 rr diſt 
Oaſſelion / ſi ez aller. Atant fut pꝛins o 
ſelion / et lux diſt lung. D: venez deners Gargal 
non gratieuſement Car tel pourrez eſtre qͤl auta 
merq; de vous. aſſellon qui peu pouoit ſouffrit 
de ſo) ennemy dãna tel coup de poing a cellux qui 
le tenoit quil lenuerſa a terre / puis tira leſpee /et 
en feriſt vng autre tellement que la teſte lux tum 
ba aux pieðʒ. Les autres aſſaillirent Oaffellon 
de fier courage Mais laſſeute che t li 
uta deffence / en telle maniere quil occiſt lea deux 
des trois / et le quatt à fuyꝛdouloit fut en tel point 
mis quil y laiſſa le Gas ſeneſtre. Atant ſup pars 
donna Paſſelion ſoy maltalent / lux commenca 
a dite en telle maniere. Oꝛ ten da deuers Garga 
mon et luꝝ ditz quil a fait folge dauoir aſſiege la 
rogne Retones pour la deſheriter. Quãt il eut ce 
dit il ſen vint a la damoiſelle qui tout auoit ven / 
t lat diſt. Damoiſelle iaꝝ au iourõhux daincu les 
ennemye de la royne. Site diſt elle / beneiſt ſoit le 
pere qui vous enge ö ꝛa / et la mere qui bons poꝛta 
Et loꝛs le pꝛint par la main / et lemmena a la pos 
ſterne q leut fut ouuerte:mais il oupt dne tumul 
te derriere / ſi lux diſt. Damoiſelle attendez 

icx ou entreʒ leans / car ieſpere auoir nonuelles du 
maunais traꝑſtre Gatganon / et ne aus doutez 
le chenalier au bꝛas couppe auoit ſait ſoy meſſa⸗ 
ge / landis que Oaſſelion tiroit vers la poſterne. 
Mais quant Garganon oupt ſon rappoꝛt / cũme 
forſene de courrouʒ il enuopa douze cheualiets a⸗ 


pꝛes pout ſe pꝛende / et ce fut la tumulte ij Paſſe 


lion oupt. Ces douze cheualiets trouuerẽt Paſ⸗ 
ſelion deuãt la poſterne garny de ſes armes / ſi fap 
commencerẽt a dire. Sire cheualier moutix vous 
conuient ou obeir a Garganon. Seigneurs diſt 
il ne lung ne lautre ne me aduiendꝛa ſe ie puis. 
Atant il cammenca la bataille / et donna tel coup 


de Percefoꝛeſt. 1 


au premier que il luꝝ couppa le poing dont il te⸗ 
nioit leſpee / dont ſes compaignons furent moult 
courrouceʒ. Si le voulurent venger Mais ce fut 
aleur dommage / Car en pen deſpace Paſſelion 
en occiſt troys / et ne donna enuxe a ſes ennemys 
de ſon bien faire / tellement que ilz aſſaillyꝛent 
e cheualier aſſeure / g le naurerent en pluſieurs 
lleup / Mais tant bien ſe couurit et garda que a⸗ 
pres la longue meſſee des donze / l nen demoura 
que ſtx. Et quant les chenaliers ſe virent ainſi a, 
moindꝛiz / ilz penſerent que la fuytte ny valoit / 
ſi repundꝛent courage / puis aſſaillirẽt Paſſelion 
aſpꝛemẽt comme chiens rabiʒ/ lequel vigoureuſe 
ment ſe deffendit / et attaignit celluy qui plus ay⸗ 
grement le ſuyuoitde telle ſoꝛte quil lux couppa 
la teſte ius des eſpaulles / puis ſe miſt entre euly / 
eten pourfendit vng autre iuſques aux dens. Et 
tant bien ſi pꝛouua quil miſt les quatre en fuytte 
mais de tãt pꝛes les pourſutguit quil conppa aux 
trois les teſtes / g le quart il laiſſa aller /pource df 
auoit vng bꝛas 3 ſen vint a la poſter⸗ 
ne. Adonc lux diſt la damoiſelle. Sire vous ſoyez 
te bien denn / entrez au chaſtel: car aſſez en auez 


fait. 

— 3 CTant entra Paſſelion / puis fiſt la 
poſterne fermer / a la damoiſelle lem⸗ 

e 
> mener la ropne/pnis luy cõmen 
L ca adire. Madame — meſ 
ſagiere qui denoit paſſer la mer pont voſtre meſ⸗ 
ſage faire: mais lay trouue en mon chemin ce che 
ualier qui ma fait retourner: Car aucuns eſpe⸗ 
ritʒ maunais lont icꝝ appoꝛte / puis luꝝ commen⸗ 
ca a tacompter comment il ſeſtoit poꝛte contre les 
cheualiers de Garganon: Mais quant la royne 
ſceut ceſle aduentnre / a qui ſe cheualier eſtoit / els 
leben veigna treſhonnoꝛablement / a luy compta 
1 tout an long / le cheualier lug diſt, 
Madame ne vous deſconfoꝛtez / Car eſpoir Vo? 
ſera ſoꝛtune plus pꝛopice de q; en auant que elle 
ne vous fuſtoncques contraire. Adonc lup demã 
da la dame po quop ceſtoit que les cheualiers du 
paxe ne pouoxẽt adouber ſes filz. Madame diſt 
Paſſelion / ceſt pource quilʒ ſont du ſang au bon 
roy mehaigne. Atant lux compta toute lhiſtoire / 
comme cy deuant lauez ouye. Comment le roy 
Gadiſfer ſe cõplaignita la royne face de ſes filz 
qui neſtoient point cheualiere / c comment la roy- 
ne lux reſpondit / c en ce recoꝛdant / la bonne dame 
cõgnent quil diſoit vꝛay: Car pꝛeſente auoit eſte 
a ces parlers / mais onblye les auoit ſi commẽcea 
adire. Ha gentil chenalier / dien mauez conforter 


qui maueʒ ramentu ce q iauoye mis en oubſiãce / 


car bien me ſouuiẽt des parlers / que la royne ma 
1 iii. volu. 
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dame diſt ia pieca / leſquelʒ me oſteront de villen⸗ 
nie / enuers ceuly de ce pays qui dyent que mes en 
fans ne ſont du ſg de mon mary. Dame diſt paſ 
ſelion vous dictes dꝛay:car vng cheualier nõme 
Outſeau eſt venu en la grant Sꝛetaigne. Adac 
luv commenca a racompter de quelle lignee il eſs 
toit / et comment il lauoit adoube Gallafar que 
nul autre ne pouoit aucunement adouber: puis 
diſt aiſi. Madame ce cellaꝝ Ourſeau / Vtran ou 
Sanguin eſtoiẽt icx / ſans aucuns empeſchemẽs 
feroient voz deux enfans cheualiets. Sire ce diſt 
elle / bien le douldꝛoge pour le monſtrer aceulvde 
ceſte terre qui deſtrupꝛe me veullẽt dient ij mes 
enfans ſont illegitimes. Loꝛs vindꝛent auant les 
deny filz eſtos / et Nero / qui bien veignerent paſ! 
ſelion / et le deſarmerent virent bel homme e grãt 


dont leur firent la plus grant chere quilʒ peurẽt / 


puis commandberent a conurir les tab les /c ̃dno 
tablement le ſeruirent:car la dame lay poꝛta treſ 
grant hoͤneur. Apꝛes ſoupper / Paſſelion fut me⸗ 
ne concher: car meſtier auoit de repos:mais pont 
le printemps fes teynes qui la doulceur du ſerain 
ſentoient / menolent tel bꝛuyt quelles tollirent au 
cheualier le repos:car grãt plante en auoit au vi 
nier qui ſa chambꝛe enuironnoit / g Daſſelion qui 
ſe tournoit / et retournoit en ſon lict / c qui pour el⸗ 
les doꝛmir aucunemẽt ne pouoit les pꝛinta maul 


direꝛcar voulentiets euſt repoſe / mais nullemẽt 


ne ponoit pour elles. Et poutce qlles luꝝ auoient 
tollu la vonlente de doꝛmir / il occupa ſes ſens au⸗ 
tre part:car illuꝝ alla ſouuenir de la damoiſelle 
meſſagiere / qui la amene lauoit / a qui tant eſtoit 
belle qͥl ſe tenoit a meſchãt que requiſe ne lauoit 
de ſon amour tandis quil cheminoit ſeul auecqjs 
elle. Apꝛes quelle leut troune /a meſmes quãt el 
le le mena coucher. Ha meſchãt diſt il. Elle te tiẽ 
dꝛa a laſche / quãt oncques mot ne lu touchas ce 
que oncques ne te aduint / c ſe aucunement les da 
mes le ſcauoient elles te monſtreroient au don / et 
diroient. Voyla le ieune cheualier à tanta eu ien 


ne damoiſelle compaigne par boys à par bupſſds 
et qui oncques neut tãt de valeur / commede la re 


querre daymet. Cõme Paſſelion ſe don louſoit 
dne damoiſelle lay diſt. Paſſelion vous plaiſt il 
aucune choſe? Qul eſtes vous diſt Paſſelion / ge 
ſuis diſt elle Maruchas la meſſagiere qͥ ay ſoing 
de vous / poutce que vous voꝰ plaignez. [Dar ma 
fox damoiſelle diſt il. Ce ſont les reynes de cedt⸗ 
uier qui ne me laiſſẽt point doꝛmyꝛ . Ce neſt poit 
merneille diſt elle: Car le temps leur enſeigne / 
Mais trop meſmerueille que ſi ieune homme /ſi 
toſt ert le repos. De ceſte reſponſe fut Paſſelion 
moult honteup / mais il reſpondit et diſt. Damoi 
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ſelle / Mal de lhomme qui ne pꝛent ſomme / ſi ine 
teneʒ pour excuſe / a puis que de moy aueʒ telle cà 
paſſion / ouurez lhuys de ma chãbꝛe à veneʒ deui⸗ 
ſera moi / tãt que ces reynes ayent leur parlemẽt 
fine. Sire diſt elle / tant vous ay paiſiblemẽt trou 
ue / que ſeurement vpnis enttet. Et quant elle en 
tra elle diſt. Sire Yenne ie ſuis [nr voſtte fiance: 
Mais pource quil ny a point ceans de lumiere / 
ien voys querre. Damoiſelle diſt il / y na meſtier 
de feu: Maia venez auant à me dictes comment 
il vous eſt. Sire diſt elle / a loyſir nous deuiſers / 
mais la ioye en eſt moĩdꝛe ou ladeue na ſõ dedupt 
Damoiſelle diſt il / voꝰ dictes dꝛay / eyploictezdoꝰ 
de la beſongne. Atant ſen tourna la damoiſelle / aͤ 
tantoſt reuint ſans lumiere / car point nen auoit 
troune / puis diſt. Oaſſelion trop me ſuis refroy⸗ 
Sie / ouurez doſtre counerture à me reſchauffez / et 
Paſſelion moult iopen lv ouurit ſa counerture / 
mais elle lu tua telle quãtite deaue & de reynes 
ſut lup tant quil en fuſt tout couuert / dont il feiſt 
telle noiſe quil eſueilla tous ceulv du chaſtel:car 
il cupdoient les ennemys en la place: dont ilz ſe 
leuerent / et vindꝛent embaſtonnez vers la place 
veoit la noyſe. La royne moult eſpouẽtee enuoya 
la damoiſelle auecques trois pucelles veoit que 
ceſtoit / et elles vindꝛent a font lumiere entret en 
la chambꝛe du cheualier auecques la meſgnie de 
leans / et trouuerent Paſſelion cũme foꝛcene è en 
uironne deaue et de reines ſans nombꝛe. Les das 
moiſelles + la toyne / Meſtoꝛ et Nero vindꝛent illec 
et trounetẽt Oaſſelion cõme les autres. Loꝛs lug 
diſt Meſtoꝛ. Sire dont viẽt ceſte dermine a lentour 
vous. Filz de roy / ce dyable de ʒephir le ma fait / q̃ 
en maunaiſe ſapience ſoit il entre. Quel zephit 
diſt Neſtoꝛ. Ceſt ung maunais dyable quen enfer 
ſoit il trebuſche. Par ma ſoy diſt le gentil He ſtoꝛ / 
ne ſcay ſe aucunement lauez deſſerup: mais il vo? 
a fait treſgrant villenie. Cettes diſt Paſſelion / 
ie ne leaya quelle cauſe il a ce faict. Et ie le ſcay 
bien diſt leſperit qui monte eſtoit ſur le comble de 
la tour. Haa malle bꝛanche diſt Paſſelion / es tu 
la qͥ mas fait tãt de blaſme. Paſſelion diſt ʒephir 

rdonne moy ton mal talent: ie te feraꝝ anoir 
Vtran le filʒ Gadiffer deſcoce à fera cheualiers 
les deux filz de ceãs / a la confuſion de tous ceuly 
du pays. Se tu le faiſoys pour moy diſt paſſelion 
ie te le pardonneroys tantoſt. Tu lauras diſt ʒe⸗ 
phit. Lors ſe partit zephit / et les damoiſelles net⸗ 
toperent la chãbꝛe tandis à Oaſſelion ſe deuiſoit 
a Neſtor t a Nero: mais ʒephir vint à miſt Vtran 
arme de toutes armes a lentree de la chãbꝛe / puis 
ſen partit. Et vtran a la clarte entra en la chãbꝛe 
et cõmenceaa dire. Paſſelion / ou eſtes vous. Et 


Waſſelion qui au parker le recõgneut lux dint an 
deuãt / en diſant. Vtran bien ſoyez venn: cat bien 
a beſongner auez en ce pays tõme dit ʒephit. Ions 
diſt Vtran. Nagueres me pꝛit a lentree de la mai 
ſon penitenciere ou ie denohe entrer. Atant lay ra 
compta Paſſelion ou il eſtoit / et laduenture de la 
royne Me tones / l de ſes deux couſins / cde luy meſ 
mes / comment il auoit eſte appoꝛte par les mau⸗ 
nais eſpꝛitz / dont Vtran ent grant merueilles / et 
diſt. Daſſelion beau ſire / bon fait aduenir de ze⸗ 
phir:mais ayons conſeil comment nous mettrũe 
celle beſongne a fin. Sire diſt Paſſelion / comme 
ceulv de loſt demain ſe maintiẽ dꝛont nous aura 
conſeil:car ilʒ ſont maintenant vꝛez pout aucuns 
de leurs hommes qui ſont occis. 


Ce mot ſaccoꝛderẽt les den x chena⸗ 
lers: c lor vinòꝛent feſtoper Otta / 


N Neſtoꝛ et Mero ſes couſins / puis lem⸗ 
& menerent de la chãbꝛe a la rogne qu 
fut moult eſhafye cõment ilʒ eſtolẽt tant ſonbdat 


nementdenuz leũs. Et Dray lux en cũõpta la ma 
niere. Adonc le bien deigna a lu fiſt grant chere: 
puis 15 cpta tout ſony affaire au long: apꝛes ce 
cõmanda mener repoſer ſoy nepuen: mais de paſ 
ſelion nous connient patler qui encoꝛes tongeoit 
ſon frain pour le blaſme que ʒephir lux auoit fait 
Car a mocque ſe tenoit quant aucunement den⸗ 
get ne ſen pouoit. Loꝛs parla la damoiſelle qui eſ 
toit deuant lun / a ing cõmencea a dire poutce que 
murmurer le voyoit. Sire cheualier a quo pẽſeʒ 
Pons. Damoiſelle diſt il / ie penſe aud deceptions 


que zephit ma fait: car vous en eſtes pꝛincipalle⸗ 


ment cauſeꝛſi me plaintʒ de vous a vous meſmes 
Cõment en ſuis ie cauſe diſt elle / quãt riens nen 
ſcap. He le vous diray diſt il. Los lap tacũpta cõ⸗ 
ment il ſeſtoit tenu pour recreant cheualier / den 
que tant auoit chemine auec elle ſans luꝑ requer⸗ 
te ſon amont: Et puis luꝝ diſt comme ʒephit ſur 

ces paroles eſtoit venu heurter a lhuys / t de poit 
en point comme aduenn lap eſtoit. Sire diſt elle / 
de folle enttepꝛinſe folle ſin / a pource oubliez tout 
car de meſchante aduenture ne peult on trop pen 
parler: alleʒ concher / et ne penſez meſhe que an 
repos / car les folles penſees font enttepꝛendꝛe les 
folles öeſögnes. Damoiſelle diſt Oaſſelion / trap 
ſeroxe laſche ſe ainſi vous en allieʒ: mais faictes 
couttoyſie à me teneʒ compaignie / affin à mieuly 
oublye ma meſaduenture. Sire diſt elle / ne reque 
rez point mon deſhoneut:mais reftaignez voſtte 
entrepꝛinſe / aireʒ au repos. cant elle ſe miſt au 
chemin pour vuyder la chãbꝛe / mais paſſelion la 


retint ꝓ vng bꝛas / ſi cõmẽca a dire aſſez rudemẽt 


| 


deqetceſoef. | 


Fons ne vous en irez point ainſt / on telle noiſe fe⸗ 
tap que ʒephir nous mettra tous deny en ng cer 
cle / puis nous poꝛtera ſut les montés de bon chaͤp / 
la naurona garde deſtre aucunemẽt oups. Si toſt 
à la damoiſelle oupt ce / elle penſa en ſoy à ceſt hõ⸗ 
me eſtoit forſene. Loꝛs ſe retraict de legiet:car in⸗ 
ſuffiſance lup aydoit / a diſt. Eſtes vous fol. Par 
ma ſoy diſt Paſſelion ouꝝ / aumoins en ce cas / 
mais ſees vous A mog / a me dictes com⸗ 

ment il vous eſt. Adonc ſe aſſeit le damoiſel au⸗ 
pres de luꝝ c commencerent a parler de pluſieurs 
faitʒ amourenx / tant que a merueilles ilʒ furent 
pꝛins enſemöle:mais quãt Paſſelion deuſt iouyꝛ 
de ſon plus grant plaiſir / ʒephit vint heurter a 
lounge foꝛt c royde / puis diſt. D: ſus Paſſelion. 
Si te arme: Car Garganon et dip ſiens cheua⸗ 
fiere ſont entrez en ce chaſtel ſubtillemẽt ſi ſecour 
raya toy. Quãtpaſſelion eut ce ouꝑ ilfut moult 
eſdahy e la damoiſelle trop plus: Car elle ſaillie 
ſus comme foꝛtunee de paour pour la royne / puie 
eſſit de la chãbꝛe au pluſtoſt lle peut / a paſſelion 


ſe veſtit de ſon haulbert / a ſe arma de ſony eſcu à eſ 


. — ſaillit de la chambꝛe / pour ſoy deffendꝛe 
ennemye: mais quant il vint a la court / il ne 
vit ne ouyt homme du monde. Atãt il ſe tint trop 
decen / par ce commẽca a ſe plaindꝛe de zephir:car 
bien pẽſa q̃ ce auoit fait. Si le pꝛint a mauldire / c 
a ſox lamenter de ſa meſaduenture. Atãt ſe taiſt 
ſhiſtoire de lu 3 patlerde Garganon qui en 
ſa tente eſt et pleure ſoy dommage, 


¶ Comment Paſſelion / le pꝛeuv Gallafar 
et Otran deſconfirent le mauuais Garga 
non / c tous ſes lignages / qui auoient aſie 
ge la royne de Moꝛ wegue. Et comment le 
vaillant Paſſelion ſen retourna coucher 
auecques ſa dame. 


W 
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nouuelles vous appoꝛtaſſe. Garganon comme 
entage de grant ite demanda / queſt le cheualier 


. — . — ooch 


Aueillet. C. vldit. 
deuenn. Hl ef entre au chaſtel diſt le cheualier. 


Loꝛs diſt Garganon. Beaulx ſeigñrs il conuient 
venger mon dõmage ou accroiſtre / ſi vous armes 
ſectertement: car entrer vueil au chaſteau tandie 
quilʒ doꝛmiront. Loꝛs fiſt Gatganon eſcheller la 


place: car ceulp de dedans doꝛmoiẽt tons pour la 
ſeutete de Paſſelion. Ouis monta Garganon a 
tout dix des plus puiſſane cheualiers de tout ſon 
oſt. Mais quãt il fut hault / il cũõmanda que tous 
cheualiers mͤtaſſent. Et tandis que Garganon 
acũpaigne de ſes diy cheualiers attendoient plus 
grant fiãce. Paſſelion ſe 1 en la court de 
zephit qui empeſcher lux vonloit ſon deduyt. Si 
oupt aucunement rumeur de gens. Loꝛs regar de 


et doit cheualiers ſur les murs. Adonc tout cope⸗ 
ment il ſe tira cõtre vng mur / et out que Garga 
non diſolt. Allez embas pour vous renger ſelon le 


mur en lombꝛe quon ne vous Ÿoye / et iattendꝛay 


cy le demenrãt de mes hõmes ſi yꝛons occire tous 


ceuly du chaſteau. OQnant Paſſelion ouyt ce il en 
fut moult ioyeulv penſant que ſur euſp il venge⸗ 
roi ſoy dueil. Si deueʒ ſcauoit que tout ainſi qͥtz 


deualoient Paſſelion leur couppoit les teſtes / ft 


doulcement que les autres ne ſen apperceuoient 


point. Si ad uint quil trẽcha aud dix cheualiers 


les teſtes ſans le ſcen de Garganon: mais bien 
fap ſembla à en ce ne pourroit auoir hõneur tant 


quił lairroit q; deſcẽõꝛe le demonrãt / et puis tous 


les aſſaulöõꝛoit. Adonc ſe muſſa Paſſelion / tant à 
enuiron vingt cheualiers furent au bas / et Gar⸗ 


ganon leur diſt. Oꝛ ne faiſans nul bꝛuyt: car nous 


ſommes bien trente contre vng cheualler eſtran⸗ 
giet Mais pource quil ne deit point les div che⸗ 
naliers qui eſtolent premier deſcendnʒ / il enuoxa 
vers la deſcendue / et loꝛs chent le meſſagier par⸗ 
my les moꝛs. Si eſleua grãt bꝛupt / et tant j Gar 
ganon et les autres vindꝛent qui les moꝛs trou⸗ 
uerent / et demanderent tout bas qui ce auoit fait. 
Loꝛs vint auãt Paſſelion / et cũmenca a dire / moy 
meſmes qui tous vous occiray. Adonc lea aſſail⸗ 
lit tant — qͥl en occiſt deu v. Adonc eſcrya 
ſes gens Garganon / diſant qui occire le pourtoit 
ſeroit a iamais ſon amy. Et loꝛs fut Paſſelion af 
ſaill de toutes pars: mais il adoſſa le mur / et ſe 
couuroit de ſon eſcu / et auec ce de ſes bꝛas ſe depar 
taiẽt coups ſi peſans que nul ne les recenoit ſans 
moꝛt ou affoklure. Loꝛs diſt Garganon. Cõmẽt 
ſeignenre dure il encoꝛes. A ces mots ſen renſoꝛce 
tent les cheualiers / et firent telle noyſe qͥlz eſueil⸗ 
kerent le guet / leſquelz cõmencerent a crier / traßy 
traßy. Ace cry ſe leuerent tous ceuly du chaſtel / 
meſmes Otran vint a la meſlee:mais Paſſelion 
en auoit loꝛs que moꝛs ij affolleʒ plus de dix / par⸗ 


quoꝝ Garganon leſcria de mort / et j[Daſſefion fe 
rendit ſi eſtanne dung coup dl cuida tomber a ter 
te:mais vigoureup eſtoit le cheualier et pꝛeup / ſi 
vint aſſaillir paſſelion qui bien ſe couuroit de ſes 
coupe / car de ce faire eſtoit il maiſtre Touteſfois 
eut il aſſeʒ a faire:car Garganon eſtoit vaillant 
hõme / mais Otran ſe dint outer entredeux ruãt 
ſur ſes ennemꝑs deſtoc et de taille / et tellement ſi 
pꝛouua que a ſa venue il en occiſt trois à fiſt ſes en 
nemys retourner cũtre lu. Si ſaiſſerent Garga 
non leut ſeigneur cõbatre cõtre Paſſelion / mais 
certes tant les mena la pꝛoeſſe a vaillance du no⸗ 
ble Otran / quil ny ent cellup qui ne fuſt moꝛt ou 
offolle / et donna honte a Paſſelion de ſon bien fai 
re / et tellement le encouragea quil repꝛint coura⸗ 
ge / c aſſaillit Garganon ſi vigourenſement quil 

couppa le dextre bꝛa / et fut le cheualier ſi af 
olle que pour le ſang qui en yſſoit il tõba par ter 
re / en diſant. Cheualier tu mas naure a moꝛt. 
Adoncqe vine la meſanie du chaſtel a lentour de 
eulx garnie de toꝛches allumees e trouuerent iuſ 
ques a trente cheualiers que moꝛs que naurez: ſi 
en furent moult topeulp / meſmes la royne en eut 
grant ioye Car ceſtolent ceulx qui plus (np gte⸗ 
noient / atant que ceſte aduenture fut paſſee les 
moꝛs furent laiſſez geſir / et cenfy 4 eſtoiẽt naurez 
furent mis en priſon dont lendemain peu furent 
tronuez en die / lors vindꝛent les damoiſelles à 
ſeruoient a la royne qui menerent Paſſelion et 
Vtrã deſarmer à Viſiter ſes plaxes / mais ilz tron 
uerent quil nauoit garde de moꝛt ne daffoleure / 
et quãt ilʒ virent ce ilʒ en furent ioxenlx a mers 
ueilles. Atant les deux iouuenceauly menerent 
repoſer les deu cheualiers / combien que Maru 
chas à les trois damoiſelles compaignerent Oaſ 
ſelion: Mais tant ben liv ie que vous ſachez que 
ſe Oaſſelion auoit eſte dur cheant de ſes amours 
ꝑ zephir puis luꝝ en cHent a [à vouloit: ade la en 
anant neut cauſe de aucunement len gaber. Atãt 
nous tairons vng peu de luꝑ et de ceuly du chaſ⸗ 
tel / pour patler de ceulp qui au ſiege eſtoient de⸗ 
mourez. 


¶ Commeẽt apꝛes la deſtruction de Garga 

non les habitans du pays ſe rendirẽt en la 
voulente de la royne. Comment les deny 
fifa la royne furent faits cheualiers par 
Vtran / e comment eſtoꝛ laiſne fut cout 
ne a grant triumpße c a grant ioye. 


( C bapitre. lit. 


Ancienne hi 


| foire dit que quãt ceulx du ſie⸗ 
ge ſceutent la deſconſiture de 
Garganon et de ſon lignaae / 
— qui ſienuꝑs le auoiẽ̃t par crain 
ke de la benne des deux pꝛeux cheualiera Paſſe⸗ 
lion et Otran / il commencerent a ceſſer de leurs 
ent tepꝛinſes /g diſoiẽt que a bon dꝛoict eſtoit quãt 
meſcheu eſtoit au chef / Ioꝛs vint en place vng 
vocable / qui commenca a dire. A qui il meſchet / 
chaſcun luy meſoffre: Car ceulv qui diſoiẽt pat 


auant Garganon a dꝛoiet / diſoiẽt loꝛsquil auait 


treſmaunaiſe cauſe / a ſaccoꝛderẽt tous qͥlʒ poiëe 
crier mer; a la royne leut dame comme ilʒ firẽt. 
Car lendemain ilʒ ſe mifrent a chemin et nude 
piedʒ tenans leuts eſpees par les poinctes tant à 
ilʒ vindꝛent aup poꝛtes ctyer mercy. Et quant 
ceulp de leans les virent ainſi humilier / il le nã⸗ 
cerent a la royne / qui en remercya ſon dieu ſonnes 
rain / puis manda Yttan et Waſſelion pour ſca⸗ 
noir comment elle en feroit / ſi lux diſtent quelle 
commandaſt a onurit la poꝛte/a 45 demandoiẽt 
merch:g quant ceulp de leans les virent ainſi hu 
milier. Atant entra la dame en ſon palais / et fut 
aſſifſe en ſon peil deſtroit / paſſelida Vtran laden 
troient / a ſes deux filz a ſes piedʒ / lors fut la porte 
ouuerte /g entrerent en la ſalle ceulv qui deman⸗ 
doiẽt mercy / mais pour la matiere abꝛegera mer 
qyfut recen ꝓmy dꝛage repentance a amende a la 
voulente de la bonne dame e de ſan conſeil. Apꝛes 
ce Otran ſe leua à diſt deuant tous qui la eſtolent 
la cauſe pourquoꝑ lon ne pouoit faire les iouuen⸗ 
ceaulv cheualiets / et pour môftrer quil eſtoit ain 
ſi les adouba deuant tous. Adõc pat le commun 
accoꝛõ Neſtoꝛ le plus aiſne fut couronne a gtant 
ioxe roy de Noꝛ wegue / a (up fitent Gommage les 
gentilʒ hãõmes comme il appattenoit / Mais na⸗ 
nons loyſit de rarompter toute lhyſtoire / foꝛs que 
cellug vue demourerent Vtran et Paſſelion / et 
an pꝛintemps Nero diſt à par ſa bonne foꝝ il von 
loit aller deoit ſes couſins. Si ſe miſrent tod trois 
en mer au conge de la dame / et tant nagerent àfs 
arriuerent au roxaulme de leſtrange marche ous 
lz deſcendirente monterent a cheual / puis ſe miſ 
tent au chemin et ouxꝛent dire que la royne eſtoit 
moꝛte / a que. O erones ſon filz eſtoit alle en la grãt 
ꝛetaigne pour deuenir cheualier et ſa ſeut mar 
mona eſtoit allee apres. Quãt Paſſelion oupt ce 
il lux ſouuint que ceſtoit celle Marmona qui ces 
nu lauoit par ſes mauuais enchantemẽs. Si diſt 
a ſes compaignons. Seigneur / allons en la grãt 
Dietaigne pour ſcauoir comment le pare ſe gon 
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1 de Perceforeſt. 
ere, Atant ifs chenauchetent ſi longuement à; 

itz arrimerent a Pedtac ou iſʒ trouuerent Oedꝛa 
cus qui tur ſiſt grant oßere:caꝛ Vtran auoit eſ⸗ 


ſa ſem / puis lein de 


en aueʒ ou / puis lut diſt came la royne Nerones 
auoit vne — geltefilieovſlinêmee Verones / 


et ſup pource que allier ne ſe vouloit ſoꝛs a vne fil 


le qui fuſt du ſang au noble roy mehaigne:aquäe 
Pedzaens out ce il conumẽ ca a dire que ian ais 
nautoit aucui repos tant quil lauroit a femme / 

ts diſta eto. Site ce ace me voulez axdbet / ie 
— alouſionts voſtre cheualier . en ferat de 
Bon cueur mon deuoir diſt Nero. Atãt entra pau⸗ 
ſtõnet le roy des meneſtriers en la ſalle / puis leut 
nonca vne merueilleuſe aduenture qui deuoit eſ 
tre au perton merueillen x comme vous auez ouy 
Et loꝛs ſaccoꝛdetent a ce /q̃ ia nꝝ fauldtviẽt:mais 


Pedð:acus diſt.Seignents vous ſcauez que ains 
leion ſerons bien re 
uenus de No: wegue / ſe il lux plaiſoit men ayder 


quefeionr Kengne/ Nebo et mon 
a ce qlle ma peomis. Sire diſt nero / bien me plaiſt 


Mais ie pꝛie a Paſſelion eta Pray / quil nous 


attendent cz / car aſſez teuiendꝛons par temps. 


Dat ma foꝝ diſt Paſſelion / ſil plaiſt a Vtran nod 


Bous ferons compaignie. e loctrope diſt Vtran / 
ſi menerons ma couſine veoir laduenture anecs 
nous. A ce ſe accoꝛderent les quatre cheualiets: 
Maile ſur eulp vint vng ienne damoiſel qui les 
ſalua puis diſt. Seigneurs vueillez moy dire ſe 
ip eſt ente vous le cheualter nomme Paſſelion 
diſt Oaſſelton / ie ſuis cellux que demãdez 


Dictes mop quil vous plaiſt / qui vons eſtes. 
Sire diſt le iouuencel / e ſuis appelle Nerones filz 


au chenzalier qui iadis porta le ſurnom de la blan 
che mulle / aqui fut roy du roxauſme de leſtrange 


matche. Si dous paie que me vneilleʒ ſaire cheua 


ſiet au lien ou mes armes ſont, Damoiſelle diſt 


Waſſelion: ie me tiens a bien heurenx quant de 


may dalgnez eſtre cheualier Si ferag ioyenſemẽt 
voſtre queſte / a me fatz foꝛt pour Heron voſtre con 
ſin qui eſt ex. Adonc ils ſe firent entrecongnoiſtre 


et puis firent ſa pluſgrant chere a ce quilz anoitkt 
enkrepꝛins / et pource que failür ne doulolent aus 
merueilles qui aꝭuenir deuoient le pꝛemier ioaus 
de may an perron metueillen p / llʒ ſaccoꝛerẽt qi 


ſen kꝛcient le lendemain au plus matin cõme ils 
firent. Ceſt aſſanoir nero / Vkran t Pedꝛacus /g 
ſen allerent au rovaulmede N: wegue / ou if fi⸗ 


rent tant qne Oedꝛacꝰ eut a femme la belle Nero 


de leute naune . 
les / c Daſſelion leur compta autant que cy dent 
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¶ Commit aſſelion apres ce quil eut fait 
cheualiet matones / fe miſt au chemĩ vers 
fe perron merueilleud auecques ledit ma 
tones et Marmona ſa ſeur / et pme il leur 
abnint quant ilʒ furent vennz / et de plu⸗ 
teure aduentures. e 


C sayitre. ili. 


1 aurote que ie vonaamenaſſe N 
cangnent 


s poùr me faire Chenalier. Ioꝛs 
noit tenn oltre ſoy green ſon manoir / pour lans 


douöta et Dray eſtoit qͥlle neuſt retenu les armes 
de marones pour le ranoit en ſes deſtroitz. Si pẽ 


3 2 


nee / qͥl emmena en la cite de pedꝛae. Atant ſe caiſt, uenit diſt le damoiſeau / car ien ferap tont a point 
ic lhiſtoire deulx toꝰ / puis retou tnt a plet de pa et ainſi if arriuerent au pas des trois rinfereez . 
ſcliõ pe ratõpter ꝑmẽt il fiſt marones cheualier. Matones diſt lors a Paſſellon quil demonraſt 


¶ le quatrieſme Dolume 


ſllecques tant quil reuint / puis fifi cc quil entra 
en lhoſtel / et diſt a ſa ſeur ce dequoy Paſſelion ſe 
plaignoit delle / k quant elle ſceut que Paſſelion 
ſeſtoit appercen de ſoy art / elle pꝛia a ſony frere df 
amenaſt Paſſelion po faire la paiv delle enuers 
lug: et que iamais nauoit gatde / ains allaſt a ve⸗ 


niſt a ſoy vouloir. A ces mots dint marones a paſ 


ſelion a laſſeuta de ce dont il eſtoit en doubte / par 
quoy ils ſen allerent vers Marmona / qui grant 
chere leur fiſt. Ouis requſſt patdon a Paſſelion / 
en lux pꝛomnettãt que tamais ne iecteroit ſes artz 
ſur fup / puis luy requiſt quit la voulſiſt menet a 
la feſte ou il deuoit aller. gllec demoura POaſſe⸗ 
lion tant quil fut tempe de partir. Adonc il adon 
ba marones / puis ſe miſret au chemin tous trois 
et tant firent que a vng mi ilʒ arriuerent a la 


place ou le franc palais auoit eſte. Si firent tant 


quilʒ vindꝛent au perron dont ſe eſmetueillerent 
moult de la lettre quilʒ y trouuerent eſcripte / loꝛs 
diſt Paſſelion. C ertes bien ſont de pute nature 
fes damoiſelles qui encloient lea Cheualiers en 
leuts manoirs pat leurs mauuais ats / parquoꝝ 
ilʒ perdent los et pꝛis / a auſſi la deuede tãt fieres 
aduentures. Sire diſt Marmona / ce coup me 
tonche / mais pout dien mercꝑ / à nayez merueil⸗ 
les ſe oultre voſtre gre auez aucuneſſois eſte des 
cen en plaiſance / Car pucelle venne de Gon ſang 
Soulentiers ſamourede chenalier de bone venue 
Oꝛ en eſt il ſi pen / que pluſieurs delles ont tetins 
les cheualiets pour refoꝛmer ſens/Honneur gc gen 
killeſſe. Si nayeʒ merueilles de ce que fait voꝰ ax 
et ne vous en poꝛtez ia ſi gros:cat iamais ſi grãt 
marche nen aureʒ: mais le tẽps le doit. Gt ie vo⸗ 
pꝛomectʒ iacoit ce que grant marche en apeʒ eu: 
iamais de mot naurez ſouſas tãt que par deſtteſ⸗ 
ſe ma cauſe aureʒ en ſang muee. Ee diſt elle ſe 
miſt an chemin deuers la foꝛeſt / dont Paſſelion 
fut moult eſBabp e diſta Matones. Sire qui me 
ne voſtte ſeut ne on da elle. Certes ſire diſt Ma 
rones / ne qui la mene ne on elle va ie ne ſcax: ceſt 
bne folle faiſſds la aller. Site diſt Paſſelion non 
pas ſolfe: Mais ſage a merueilles. Si nau ia 
mais repos tãt que lautaꝑ rataincte. Atãt la 
nit / mais elle fe miſt en la foꝛeſt tellemkt gail fut 
an et iour ſans la pouoit trouuer / x tãt en ſoufftit 


de doule· a q̃ cefut metueilles: mats amoute q le 


greuoiẽt le deſueſtit tellemẽt que trauail a peine 
ne lu eſtoient riens. Et quant mapones vit 
ſelion ſupuir ſa ſeur / il en fut moult eſbaßy:mais 
en ce penſant vng cheualier le dint eſctier diſant, 
Sire cheualier gardeʒdoꝰ de moyꝛcar jon fer vo⸗ 
cõuit᷑t. De ce fut marones moult iayeulp:ſi vint 
ctte le cheualier qui fut le pꝛemier a qui ilauoit 


ux me ſeant ſur ing arbꝛe anpꝛes de lux / ul 


iouſte / et ſi bien lux abu int quil porta le chenaller 
par terte:touteſſois eſtoit il pꝛeuʒ / car ceſtoit õla⸗ 
non le pꝛemier chenaller à grant chere feit a Ma 
tones quant il ſoeut que ceſtois le ff du bon ehe⸗ 
nalier au Gꝛiffon. Acant ſe taiſt lbiſtoire de euly 
tous pour le pꝛeſent / et retoutne a parler de ens 
nucg le pꝛenꝝ et noble cheualier. 


¶ Caͤment Bennucg par lenßortement᷑ de 

zepßir ſe miſt au chemin dets laſſemölee a 

leſperuier / dont il empoꝛta lhonneut:et cũ⸗ 

ment il ent lannel merueilleup / puis vint 

a 3 ſanereſſe / et des merueilles df 
Jdeit. 


Cee. . 


allon eſt que 


lon parle de Dẽnucg laduentu⸗ 
teuʒ cheualiet: car tant fut de 
S haulte lignee «ſi pꝛeup en tous 
— E ſes faictʒ / que pas ne fait a ou⸗ 
blier Et poutce nous dit lhiſtoire à quant ſa feſte 
fut paſſee de la cheualerie de Gallafat / et à chaſ⸗ 
cun ſe allia a la pucelle ij mieuſy axmoit/benucq 
ſaccointa de la fille a la deeſſe des ſonges ij moult 
eſtoit delle / z qui au cheualier requiſt ja canduicte 
tant quelle fuſt en ſoy manoir, Siſe miſtẽt ache⸗ 
min / A tant errerent enſemble amoureuſemer q lʒ 
artiuetent au manoir de la pucelle / on Benn 
fut recen hnoꝛab lement: a tũt y demouta que la 
damoiſelle Sarra peut par raiſon eſtre dame cla⸗ 
mee: car nature feit apparoir en elle ſes oenuree / 
patquoꝑ le cheualier ſapenſa de la mener a Ben⸗ 
nucg ſa cite pour la faire dame de toute la terre: 
mais ſe lendemain it alla chaſſer vng grant cerf 
quil trouna tant que la nut le ſurpaint a vne fon 
taine on ilſe aſſeit / mais ne ſe donna gare quant 
l ouxt dne volx qui ſuꝝ demanda. Sennneg que 
penſes tu. Acant vetr Sẽnuc la figure dung Bâ 
mod 
— — penſe tu. Male qui —— 
demande a quo ie penſe, He ſuis ʒephit diſt la fi⸗ 
gure. Comment diſt Dennuch / es tu ʒey 
tant aymas Eſtonne. Ouꝑ diſt mais dis moya 


CF 
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Da quox tu penſe, Atant ſuꝝ diſt Bennnc / juil pen 


ſoit de mener ſendemain Sarra a Senn t 
la faire dame de la terre. Tu es mal elde dif 
Jephir / dame de plus noble venne y cduient anoir 
Mais ne retourne plus deners Sarta / aina ten 
Ba: car tu as fait ce que deuois. Quelle part men 


rap diſt Benucg. Repoſe éopicyceſtennpf diſt ʒe 
phit / demain tu retrouneras tes armes / lieue toy 
et ten armeras / puis ten vas coſtopãt le rieu:cat 
fes aduẽtures que tu trouuetas te appartiẽnẽt. 


es motz ſe partit Zephir / et Ben⸗ 

U nucg demoura qui ſendoꝛmit poutce 
74 7 quil eſtoit trauaille iuſques lende⸗ 

E Imain quil trouua ſes armes dont il 
ſe arma / puis ſe miſt au chemin que ʒephir lux a⸗ 
uoit dit et tant cheuaucha que vng iour enuiron 
Heure de nonne il entra en dne plaine moult belle 
et delectable / ſi que [on cheual commenca a han⸗ 
nir ſi hault / que vne valle qui eſtoit aupꝛes de la 
en retentiſt a luꝝ teſpondirẽt pluſieurs cheuauly 
Mais quant ẽnucq oupt ſon cheual mener tel 
3 les autres qui au ſien teſpondirent / il re⸗ 
garda a coſtiereon les cheuaulx eſtoient ſ veit de 
loing den x damoiſelles montees [ur dend noirs 
pallefroys: Mais les damoiſelles eſtoient blan⸗ 
ches de chair à de deſtemens. Si toſt que Benucg 
veit les damoiſelles qui moult eſtoient belles / le 
cueur lu commenca a reſioup / et ſe penſa que a 
Honte lug tourneroit ſil nalloit celle part / loꝛs pic 
que tenant ſon frain / a les damoiſelles a lencdtte 
de lux. Atant oſta Sennucg ſon heaulme / puis le 
pendit a larcon de ſa ſelle / a comme courtoxe a hõ 

neſte ſalua les damoiſelles et elles courtoyſemẽt 
lu rendirent ſon ſalut / comme celles qui le ſeas 
noient bien faire / puis luꝝ diſrẽt. Sire cheualier 
vous ſoyez le bien venu: car merueilles euſmes 
oꝛendꝛoit / quãt nous ouyſmes voſtre cheual me⸗ 
ner tel bꝛuxt:car tous ceulv de laſſemblee ou noꝰ 
eſtions pꝛindꝛent a reſpondꝛe contte ſon hannyſſe 
ment / et pour en ſcauoir la verite ſommes noꝰ pſ⸗ 
ſuea de leut compaignie / ſil vous plaiſt voꝰ Viens 
dꝛeʒ auecques noꝰ veoit laſſemölee de leſpernier 
gentil, Damoiſelles diſt il / Voʒ voulentez ſoient 
faictes: mais ſil vous plaiſtdictea moy quelle eft 
laſſemblee que vous nommez leſperuier gentil. 
Sire diſt lune / les gentil hommes de ce pays po 
Baulſer cheualerie / ont puis vng an a demy encd 
mence dne iouſte ſur bne fontaine pꝛes dicy qui ſe 
continue quattre fois lan. Oꝛ vint a la premiere 
ionſte ng eſpernier volant au deſſus des iouſtes 
en lair / tãt que cellup qui le pꝛis auoit gaigne fut 
aſſis en chaite. Loꝛs vint ieſperuier deſcendꝛe ſue 
ſon heaulme attendãt [a pꝛaxe / puis il fiſt goꝛge 
et ſen volle. Et ainſi a il ſait a chaſcunes iouſtes / 
parquoꝝ fut nommee laſſembölee a leſperuiet gé 
til / g pource ſil vous plaiſt vons y viendꝛez. Das 
moiſelle diſt Benn uc / moult bien me plaiſt. A; 

tant ſe miſt au chemin tant quilʒ arriuerẽt en la 

iii. volu. 
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place la on eſtolt Vlanorſe pꝛemier éHenafier qui 
ausit en le pꝛis a la derniere iouſte /a y eſtoit Oer 
gamon / Paris / Qoꝛgal / Oꝛcanꝰ / Dedꝛacꝰ / Tho 
rep / Dernehan / c grãt plante dautres chenaliers 
Moult regarda Bennucg laſſemblee / tant qnif 
recongneut les cheualiers que nommeʒ vous ay ⸗ 
et veit que cellup de ſon ranc demouroit liurant 
touſte fut abatn / c cellup qui labbatoit ſe mettoit 
en ſon lien: Mais ſur tous les cheualiers Bla⸗ 
noꝛ faiſoit le mieulx / a pource commenca a dire a 
celle qui amene lauoit. Damoiſelle pour lamout 
de vous aucun peu me deulx eſpꝛouuer cãme les 
autres. La dame opãt ce laꝝ bailla vne lace:puis 
lenuoxa an renc:mais quant ſoy tour dint it miſt 
ſa lance en larreſt magiſtrallement: e ſen dint de 
randon contre Elanoꝛ qui tenoit encoꝛes renc / et 
qui pluſieurs en auoit abbatuʒ / mais tant lu en 
meſcheut a ce point que Bennucg lempoꝛta a ter 
te / dont Blanoꝛ ef honte / pour lamout dune pu 
celle qui eſtoit en la place /⁊ Bennucg ſe tira en le 
ſtarge quil anoit cũquis ſur Blanoꝛ / pour liutet 
eſtal a ceuly qui iouſter vonlöꝛotent a lap / noble⸗ 
ment a ſoy honneur continua Bennucg la iouſte / 
tout iuſques au ſoir, donc lup vindꝛent dire les 
chenaliers et les dames quil auoit gaigne le pꝛis 
puis le firent aller ſuc la fontaine ou il fut aſſis 
au foꝛt deſtroit a ce oꝛdonne a grant ioye et hãne 
et loꝛs deſcendit ſur ſoy heaulme leſperuier pour 
uen dune allouette quilpluma puis ladint lauer 
en la fontaine et en fiſt ſa goꝛge. Et quant fa teſte 
deuſt croquiner vne verge doꝛ a bne verde eſme⸗ 
raulde chent daduenture en la main de Sẽnucg 
car lallonette lauoit autour ſon col des qͥlle eſtoit 
en die. Adöc ſen dolla leſperuiet a bennucg cloyt 
ſa main a tout la derge ymaginãt a la regarder a 
loyſit. Loꝛs Vine vne pucelle a Sẽnucq / a lup pꝛia 
j pour la nupt il vouſſiſt Venir en ſon manoir po” 
eſtre feſtoye de la cheualerie / cõme il eſtoit de cons 
ſtume a cil qui le pris empoꝛtoit.Pucelle diſt Sẽ 
nucq ie le veuly bien. Celle pucelle eſtoit fille au 
cheualier au cerf aʒuxeꝛet eſtoit nommee Andꝛo 


matha cũme ſa mere / et fut depuis le pays nom⸗ 


me ſoꝛreloys comme vod oꝛreʒ cy apꝛes. Qnãt Gé 


nueg et toute la chenalerie furent venna a lhoſtel 


de la dame vous ne pourriez ctoyre comment il 
fut recen triumphamment / a Bennucg connops 
teuv de regarder la Verge à leſperuier {np anoit 
fait cheoit en ſa main / ſe tira a part et la trouua 
moulé belle et tiche / et y auoit lettres qui diſoiẽt 
ainſi. Pꝛens a femme 4 doy peult en mot: Mais 
tãdie que pluſieuts autres pucelles le guettoiłt / 
ſe aduãca Andꝛomatha et lap vint dire. Sire che 
nalier faictes bõne chere:cardonlẽtiere vo? voiẽ̃t 
d. 


¶ Le quatrieſme Volume 


les pucelles bicyauto /e moymeſmes ſuis moult 
iohenſe de voſttre denne. Damoiſelle diſt il / benei⸗ 
ſtes ſaxent les damviſelles et vous au double: car 
ce dient de voſtre bonte. Arant print la pucelle le 
cheualier / et lemmena a vng pꝛeel / puis lay diſt. 
Sire fil vor plaiſtdictes mo voſtre nom / t dont 
von eſtes. Ducelle diſt Bennucꝗ / ie ſuis duneci 
te ſeãt entte Aanie a la grant Bꝛetaigne / a ſuis 
nome Bennucg. Sennueg diſt elle / vous ſoxez le 
treſbien venn: Mais oꝛes me dictes quelle choſe 
Vous tegardeʒ maintenãt tant affectueuſement. 
Pucelle diſt il / ceſte derge doꝛ que iayme bien. Er 
loꝛs luꝝ monſtra: Mais quãt elle leut bien regar 
dee elle diſt u Nenucg. Sire / tiendꝛez boue ce que 
deuiſerent les lettres de ceſte verge. Damoiſe lle 
diſt il / mon intention neſt point daller au côtraire 
Loꝛs fut fa pucelle moult ioyeuſe. Si la vint mets 
tre en ſon doy / mais nullemẽt ny peut entrer dont 
ſa ioye mua en dueil: touteffois pour faindꝛe ſon 
intention diſt elle que follle a elle eſtoit de mettte 
la derge en [on doyꝛcar Honte ſeroit ſe aucunemet 
ieſtoge refuſee diſt elle. Damoiſelle diſt Benucg 
qui ia auoit apperceu la vertu de la Berge / ſe met 
tre le y poueʒ biẽ me plaiſt: car heuteuꝝ ſeroge de 
cheoir en tant hault mariage, Sire diſt elle pour 
ſoy couurir / la voſtre bonne mercy: cat iay amy q 
ie ne quiers faulſer / puis ſe!) reuint a ſes compai⸗ 
gnons qui ſap demanberet de ſes nounellee / a els 
le leut compta toute ſon aduenture. Les puceſles 
futent moult eſbahyes de ces nouuelles / fonte]; 
fois elles diſtent que iamais nauroient repos 
que eſſapees ſe ſeroient a la verge / et firent tant a 
Dennucg puis fune puis {antre quelles ſeſpꝛou⸗ 
nerent a la verge / mais fontes ſen partirent cons 
fuſes / dont par deſpit diſoiẽt lune a lautte. Voyez 
le cheualiet a lannel fae / trop cannient celle eſtte 
de hault affaire qui iouyꝛa de ſon amour / a tant le 
diſtent de lune a lautre que renũmee le poꝛta par 
tout:car le cheualier ne paſſoit en lien que les da⸗ 
mes ou damoiſelles ne diſſet lune a lautte Dopez 
la le cheualier a lannel fae. Mais pour a 
matiere renenit Bemmich fut celle nupt hõnoꝛa⸗ 
blemẽt feſtoxe des cheualiers g des pucelles pour 
leut honneur ſauluer. Et lendemain Bennuc 
pꝛint cõge cõme les autres a Andꝛomatha / mais 
elle luꝝ pꝛint a dire. Site dieudous doint éronner 
pucelle qui ait le do apoint. Damoiſelle diſt il / 
ainſi ſoit il. Et loꝛs il ſe miſt au chemin coſtoxant 
le ſoleil / et cheuaucha ainſi trois iours ſans trou⸗ 
net aduenture: mais tant chenaucha penſant de 
la vertu de ſa derge quil deit a loꝛee dung boys pu 
celles et iouuenceaulv qui garbaiẽt beſtes dome⸗ 
ſticques / et entre elles anoit dne pucelle qui dif, 


Cõᷣpaignee ne me croyez plus ſi ce neſt iq; le ches 
ualier a lannel fae. Et quant Bennucg lentendit 
il ent grant merneilles qui ce la mounoit a dire. 
Si lux demãda qui ace la mouuoit. Sire diſt elle 
madame ma dit que le cheualier a lannel fae poa⸗ 


toit en ſon eſcu vng 


feunt en chaite comme 
vous. Oucelle diſt il / on eft loſtel de madame. 
Sire diſt elle / ſuguez ceſte riuiere ſi le traumerez. 
Atant le chenaliet ſuꝑuit tant la riniere ql fro, 
ua ſpoſtel de la dame / a deit deuant dug grãt cheſ 
ne ſur lequel ſeoit vne moult belle dame nagerde 
enuiron quatante ans qui luꝝ commencea adére, 
Sire cheualier a lannel fae vous ſoxez le bien de⸗ 
nu. Quant Bennucq lentendit il eut grant mer⸗ 
neilles dont il benoit eſtre congnen celle part / ton 
teſſois pour ſon hneur il rendit a la dame ſon ſas 
fat puis diſt. Madame mouſt meſmetueille dt 
ſt auant vous vient a ſcauoit de mon eſtat / car ia⸗ 
mais ne vous veis. Sire diſt elle / renõmee et voz 
armes me donent dedous congnoiſſance / cax bien 
ſcaꝝ que vous eſtes cellaꝑ qui poꝛteʒ lannel on da 
me ne pucelle ne peult mettre le don / dont a main 
tes pucelles ap ouꝝ patler. Madame diſt ben 
nac / a haneut viẽnent toutes pucelles de gentil 
ſang / quant ſi bien leur ſauuiẽt de moy, Sire diſt 
lié dames on ie in vorrnlhreuaperx 
Votts/Ÿo? en denez eſtre plus peopre g plus che 
— ii mr — 
amoutenſe ia ur haxne quelles ayłt a 
von / cat ſur ce que —— 


ſove 
ui me nuxſoit. 
Po ts 


e 
oppinion eff telle que dauoit femme den — 
axez trouue celle a qui voſtre annel ſera apoint. 


ce amel 

vous dient. Madame diſt il / ce vous dirax ie don 
lentiers. Adonc luꝝ tacompta Sennucg tout an 
long / et cummẽt il en vſa depuis. Certes fre dif 
elle / belle en eſt ladaentute: mais ie crop ij fache, 
ement en ſera plus bel / g ſelon doſtre compte an 
cunement me ſonuient dune aduentute q me a» 
nint le iour de laſſemölee de leſperu 
comme iallope deoir mon chaſtel qui ſiet auto” 
u mont any faees / ng damoifel de pꝛime barße 
grant cc bien taille de tous memůꝛes et richement 
monte ſappatut a moy et me ſalua courtoiſemꝭt / 
et puis me demanda ſe point ven nauoge Ing eſ⸗ 


ier Carain⸗ 


ö 
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pernier par la champaigne ſaiſant goꝛge dung 
oyſelet / Et ie lux dys que point faire goꝛge ne la⸗ 
nove den Mais trenchant lair par la grant roy⸗ 
deur de ſon vol le veiz paſſer / c empoꝛtoit vne al⸗ 
louette / comme ientendys au cry / il me diſt lors. 
Madame la voſtre bonne merch / et a dieu vons 
command: car iay perdu ma queſte. Atant il ſe 
xtit de moy tant roydement que en peu dheure 

ie perdis la deue de lux. 
g tempe pendant que la dame coms 
A pcoit ce a Bennucq / la nut qui eſtoit 
A prochaine ramena les 1 t pa⸗ 
ſtoureflfes des champe / g tout leut be 


plaira comme ie croy. Loꝛs deſcendit Dennucg c 
ſe aſſext aupꝛes de la dame eſcoutãt le deduxt des 
paſteure / g tantoſt apꝛeß paſſerent deuant eulx 
deux iennes pucellettes de laage de douze ans a 
toutvng tropeau daigneaulx qͥ chantoient ſi bien 
que ceſtoit Ing deduyta les ong / dont 

en recongneut lune: car ceſtoit celle qui lauoit ap 
pelle le chenaller a lannel fae / ſi le diſt a la dame. 
Sire diſt elleꝛla ieune fille eſt de [ang roxal: Car 
elle eſt fille a la fille du cheualier a la blanche eſ⸗ 
toille. Apres elle vindꝛẽt pluſie 's bergiera a (ont 
ſeurs moutõs menand tel bꝛupt de leurs flageolʒ 
et buſſines / que ung cueut courtouce ſen fuſt tout 
reſtouy. Apꝛes venoit vng tropeau de bꝛebis con / 
duyct par pluſieuts paſtoureauſv qui a leuts in- 
ſtrumene feſtoyoient latrempance du ſerain tant 
ioxenſement que Bennucg diſt a la dame que ia 
mais nauoit oup choſe / qui tant {up pleuſt. Sire 
diſt elle ce meſt vng merueilleux ſoulas tous ſes 
ſoirs. Certes madame diſt Bennuca / il ef el g 
ioyeulp c ſans aucune dillennxe. Adonc ſe lena la 


dame / puis prit le cheualier par la main / a moult 
le feſtoha a reſiongt. Et tant ſe pleurẽt lung a lau 


tre / que la dame demouta mere / q moult couuox⸗ 
toit a auoit hoir de gentil home comme fille dũg 
pꝛeupycheualier du royaulme Deſcoce que lon nd 


na Thelamon.Quãt ce vint le lendemain que 
lia dame fut leuee / le cheualier arme et en point il 


requiſt a ſon hoſteſſe quelle le miſt en la voye / po” 
aller 3 ou la ienne damoiſelle lug vint 
audeuant / pour auoir nouuelles de ſon eſperuier 


lu. 


Sire diſt lame / ie le 0 Adonc le 
üiti. volu 
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cheualier müôéa atheual / puis la dame ſur ſon pa 
leftop / ſiſe miſrent a chemin enſemble tant que 
ilz vindꝛent a lentree de la champaigne qui eſtoit 
grande a merueille: Tat elle auoit en longueur 
53 lienes g en latgeur trois. Si coſtoxoit vnotre 
aulte montaigne pourplantee de haulpx arbꝛes 
Lors ny enſeigna la dame la maniere de la cham 
paigne / et comment il pourtoit cheuaucher pour 
errer ſa grandeur / puis pꝛint conge et ſen partit 


atant. | 
+ Dant la dame ſe fut au chemin miſe 
Vers ſon hoſtel / Bennuch cômencea 
As cheuaucher vers la champaigne / aͤ 
lux ſemöloit tant belle que a merueil 
les: mais tant ewploicta quil vint au pied de la 


můũtaianec:ſi bei par dedans les beſtes ſauuages 


pꝛendꝛe leurs paſturea / entre leſquelles anoit che 


urtrotz rampez ſur rochiers tant perilleuſement dl 


luy eſtoit aduis à dheure a autre ilʒ deuſſent tre⸗ 


buſcher / dont foꝛt ſeſmerueilla:et tãt cofiopa celle 


montaigne / c pource quil ne trouua par on paſſer 
ne monter le mont par ſa roideur que il retourna 
au lieu ou pꝛemier auoit ven les chieures / et la 
ſup Vine voulẽte de cheuaucher oultre pour veoir 
lautre coſte de la montaigne / ſi feit tant quil tron 
na la fin telle que lautre ſans trouner voye ne ſen 
tier pout monter amont la motaigne. A celle hen 
te il eſtoit ſus le ſolt / x pour eſlongner la mer qui 
batoit la autour celle nut / a cauſe des Vents il re 
tourna ſi auant quil trouua plante deſcerfʒ et au⸗ 
tres ſauuagines a bne fontaine/qͥ tontes ſen fup⸗ 
tent / foꝛs vng cerf a comes ramues qui ne ſe dai⸗ 
gna partir / ains pꝛint a coꝛnerſ en leaue tant q̃lle 
fut comme toute trouble / dont Bennucg ſe cour 
toucea et diſt. Haa Geſte ſannage / comment tu es 
peu courtoiſe de troubler ceſte eaue quãt aſſeʒ en 
as beu:certes ce te vient de grant rudeſſe. Le cerf 
nonobſtant ſoy parler ne laiſſa le camer. Com⸗ 
ment diſt Bennucg ne te depoꝛteras tu point: gl 
conuient᷑ que tu lamendes. Loꝛs data [a lance 
apꝛes / et le cerf miſt ſes coꝛnes au deuant du caup 
tellement que le fer de la lance rompit ſans le gre 
uer / dont Dennucg fut tant courtouce que plus 


nen pouoit. Si tira leſpee pour ſoy venger / mais 


lecetf ſen fudt dere la foreſi/ et Bennuco picque 
bon cheual pour le ſuxuir: mais au paſſer le rien 
de la fontaine ſoy cheual trebuſcha / tellemẽt quil 
tompit ſangles et poitral. Moult fut Bennucg 
bre quant en ce point ſe trouua / Si commencea a 
donloir [a meſaduenture: Mais il ne fut gueres 
ainſi que il veitdenit pluſieurs paſtoureaulyqui 
poꝛtoiẽt des peauly daigneanlx de dinerſes cou⸗ 
g | c. li 
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leurs / et quant ilʒ vindꝛent a la fontaine / ilʒ ſalue 


tent le cheualier c Dennucg leur demanda on ilz 


alloient. Sire diſt lung: nous ſommes venus ou 
nous von lions eſtre: Car vous quereʒ quidᷣoſtte 


ſelle reface / c ſi quereʒ te que nous querons. Ber 
gier diſt Benuca / dictes moy plus clerement ce j 


vous querez, Sire diſt le bergier / vous c nous ſ⸗ 


mes venus a la fontaine fauereſſe / ou ceulyde ce 
pays appoꝛtent au ſoir leurs inſtrumẽs de fer rã⸗ 


puʒ / ſoient couſteaup / poinſſons ou autres inſtru 


mens de ſer: les treuuent lendemain au matin 


bien rapointeʒ. Oꝛ ſcauũa noꝰ bien à les Goncles 
de voz ſangles ſont rompues / l ſe refaire les vou⸗ 
leʒ / faictes cöme nous: Car chaſcun de noꝰ lair⸗ 
ra ic ſon inſtrument de fer rompu ſoit houllette 
on autre choſe / puis yꝛons repoſer au boys iuſqe 
au matin que tout tronuerons refait 4 rapoincte 
Comment bergier diſt Bennuc / eſt il ainſi cõ⸗ 
me tu le dye. Sire diſt le bergier / a leſpꝛonuer le 
ſcaureʒ: Mais il conuient que cheualier y laiſſe 
en guerdon lannean de [on doy / comme nous qui 
ſommes bergiers / y laiſſds pour loyer les peauly 
de noz aigneaulv. Et ce lannel neſt apoint a la fa 
uereſſe pour ſon dog / le cheualier le tempoꝛte frãc 

et quicte de guerdon. g ö 
7 Lvant Bennucq entendit ce / il demã 
A da an 6ergier on demoutoit celle fa⸗ 


TE À nereſſe.Hicediſt le Bergiet elle des 


— meure en celle montaigne / ou Habite 


la nuyct ſuruenoit Bennucg et les bergiers ſe re 
krapꝛeẽt en la ſoꝛeſt pour tepoſer. Si np eurẽt gue 
kes eſte / quilʒ virent deux varletz a tont chaſcun 
Jne koꝛche allumee / et les ſuyuoit vne dame de 
hault honeur / adexeree de deux ionuenceauly de 
pꝛime barbe. Gt apꝛes elle venoient deux pucel⸗ 
les / tant belles que a merueilles / a nudʒ chefʒ a te 
nant lig lautre p les mains / f chantoit tãt donf 
cement que ceſtoit melodieuſe choſe a les ouxꝛ. 
Deux damoiſelles ſuyuãs apꝛes portãs ſur lee 
bꝛas deux chapperona de ſoye. Et eſtoit ceſte cam 
paignie aomee de veſtures plus blanches que nei 

ge / qui ſen afférent deduyſans par la pꝛaerie / et a 
thef de piece ſadꝛeſſa lung des varletz deuers les 
paſteurs a diſt. Seigneurs paſteuts / ſe aucun de 
vous a inſtrumens ſidienne a madame. Sire diſt 
fang iax den x flageolz. Oꝛ diens auecques moy 
diſt cellux. Atant ſe lena le bergter / a ſen alla iuſ⸗ 
ques a la compaignie ou il commenca a ioner de 
ſes flageolz. Et loꝛs que les deu eſcnpers auec⸗ 
ques ſes den pucelles alloient any ſons des fla⸗ 
geolz ſi bien que lon ne pourroit mienlx / cõme if 
menoient ainſi la dame. Lung des eſcupers Vine 


treſgrant nobleſſe / Mais pource que 


fetay pout vous ce q ie pourrag.Atãt ſe ien 
a chemin tat q Senucq oupt feures a marfeagnfp 


en dãſant paſſer ꝑ deuãt les autres paſteurs qͥ eſ 


taient auecques Dennuch / puis leur commencea 


a dire. Seigneẽs paſteurs venez faire a ces pucel⸗ 
les aucun peu de ſoulae / f ilʒ diſrent que voulen⸗ 
tiers le feroient. Atant ſe leuerent t ſe miſrent a 


la dance / meſmes Bennucq paint lune des pucel⸗ 


les par la main. Et ainſi en danſant ilʒ retourne 
tent au pied de la montaigne / ou eſtoit lancienne 


dame / qui leur fiſt la reuerence: Mais telle fut 


leur aduẽtute / que tantoſt apꝛes (fs ſen tetourne⸗ 
rent ſeulz / et ſans lumiere / dõt moult furent eſva⸗ 
hee: touteſuopes ilʒ retournerẽt vers la ſoꝛeſt dat 
ils eſtoiẽt partxe / g illec cũmencerent a deuiſer de 
leut aduẽture / meſmes Etnucq nen ſcauoit q dis 
re tãt en eſtoit eſbaßy. Moult parlerẽt entre kulv 
de leur aduenture tant hs ſendannirent iuſques 
au iout:mais ſᷣẽnucq ne ponoit doꝛmir tãt auoit 
le cuent occupe de ce qi auoit ven / ſi ſe leua g tãt 
ſe pourmena ꝓ la pꝛaetie qͥl dint a la fontainẽ on 


leurs choſes auoient mis pour refaire /c tregarde 


ſi ne veit nulle des bagues quil p auait mia pont 
tefaite:meſmes ſon cheual aucunement ne peut 
trouuer dan il fut moult xſbaßx: los ſe miſt par 


la pꝛaetie pour le chercher / puis a vng fez puis a 


kautre tant df ſe retrouna a la fontaine / a tanroſt 
ſapparut illecqᷣs ne damoiſelle c ing varlet char 
gez de bagues. Adõc ſe tita bẽnucg arriere pour 
Veoir le fin / ſi deit à les bagues des paſteurs ej» 
tolent faictes / mais le fer de ſa kance ne 1 
toient point rapoꝛteʒ / dont il eut me ruciſles. Et 
quant la dame ſen cupda aller Senuq; lu diſt. 
Damoiſelle ſil vous plaiſt parlez a moꝝ / Loꝛs re 
tourna la damoiſelle a lay demãda Sẽnuc pour 
unt elle nauoit point rappoꝛte ſes choſes cũme 
es autres. Sire pource ij lounriet eſt de ſos) loyer 


digne. Si vous aduertya que des i cheualerie re⸗ 


cõmenca a multiplier en Setaigne / madame q 


lon nõme Blanche la faee fiſt tant quelle ee ous 
uriets en fer / pour ſeruit tous ceulꝝ à meſtier 


autoiẽt: car biẽ ſcanoit q grãt deffaulte en a 
an pages /n po lonnrage à chaſcũ empoꝛte / il eft ce 
nu de rẽdꝛe loxer g par eſpeclal les cljeualiers fu 


doluẽt enuoꝑer leut annel:mais ne pẽſeʒ 3 


les retiẽne:car oncijs nul nen retint / aine 
uoge. C here damoiſelle diſt Bẽnucg ceſte acou⸗ 


ſtumance ne veulp ie pas rdpꝛe / maia tant ame 
mon annel / q pas von lentiers ne fe oſetoxe potet 


en deſſus de moy que pꝛeſent ne feuſſe. Si Zons 


pꝛie que vueillieʒ eſtre mogen entre madaine et 


moy. Sire diſt elle ie ſuis cettaine ij madame ne 


deult que raiſon: Mais venez auecques 4 
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de percefoteſt. 


reſonnans ſur enckumes / & veit de merueillenſes 
choſes:car oncques nauoit hen ne alle le chemin 
que la dame le menoit. Loꝛs vint a lu la damoi⸗ 
ſelle a luy commenca a dire. Sire cheualier naxez 
trop grand merueilles de ce que vous voxez: car 
encoꝛes naueʒ vous pas tout ven: mais vous pꝛeʒ 
chez le feure ou vous tronuereʒ voſtre cheual ſel 
le / etle fer de voſtre lance radoube: + tãdis ie men 
iray parler a madame touchant voſtre queſte. A⸗ 
gonc ſen alla Bennucg chez le feure / et retrouna 
ſee choſes pꝛeſtes. Si manta a cheual / puis ſen al 
la eſpatre au long dung buyſſon aͤttendant la da 
moiſelle: Mais en eoſtopant bne montaigne il y 
fronna le lieu tant delectable quil cupdoit eſtre 
en patadis ſi en oublpa tout le remenant du mon 
de / e tant erra Bennncg autour de celle plaiſan⸗ 
te plate quil trouua la foꝛge du maiſtre feure. Si 
fu telle ſony aduenture quil ny trouua perſone 
et poꝰce il ſe miſt au chemin au trauers de la plai 


ne. Et tant cheuaucha quit tronna vne fontaine 


aſſift au plus plaiſant lien de tout le mondeꝛ et y 
anoit vng pillier doꝛe de finoꝛ:aujjl pendoit vng 
mault bel coꝛ dynoire quil ſonna haultemẽt / pnis 
ſe pꝛint a regarder vng pꝛean deduyſant qui enui 
ronnoit la fontaine de tous coſteʒ:cat dedans y a 
uoit ine table de marbꝛe aſſiſe ſur quatte pilliers 
de pierte / couuerte dune treſůlanche nappe de lin 
et deſſus auoit quatre pains de fromẽt / a en vng 
plat dung quartier de cheutot de pꝛeſſe / confit en 


eſpices a de fez ce plat yauoitvng pot plain de boi 
te eſpeciat / et pource quil unoit fain il lux ſebloit 


aͤl deuoit eſtre tenu po? laſche / ſil ne mãgoit a ben 
uoit tant ql auroit la viande denãt lay. Bennucq 
Voyant la table miſe / laua au lac de la fontaine 
ſes maine trouua druant luꝝ vne nappe pendãt 
mais ne ſcauoit qͥ la tenoit touteſfois eſſupa il ſes 
maine / puis alla manger à boyꝛe a ſoy vouloir / et 
ce fait il toutnoxa autour de lux pour veoir ſil ny 
demoutoit perſonne: mais il vit vng tẽ ple moult 
merueillenx ( bel / il eſtoit lors ſur le ſoleil conche 
ſiſe traiſt relle part / a voyt ut lautel entre deux 
chãdeliers vne pucelle ſeant ſur vne cHaire de fin, 
oꝛ aoꝛnee de dꝛaps royaulx / et ſur ſon chef auoit 
vng chappellet de fin oz et de pierres pꝛecienſes. 

Trop fut Bennucq eſbahy de la beaulte de celle 
pucelle:cat il donbta que ce ne fuſt aucun enchã⸗ 
tement: Mais vng peu fut reconfoꝛte:car il veit 
plainement quelle oſta vne eſtincelle de ſoy viai⸗ 
te dont le coꝛps luyↄmenca a tremblet de ioye. Si 
la regarda de plus en pl / a tãt ij en tel poĩt lõgue 
mẽt durer ne pouoit:ſans deuenir ſerf a amours 
Lors vng eſcuyer tenant Ine verge blanche / bine 
deuant la pucelle a diſt — tout hault. Qui la 
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mour de la pucelle veult auoir: face tant que elle 
agt vng annel apoint de ſony doy:et de ces patolles 
fut Hennucq eſbaßhy. Si neuſt gueres a ce penſe / 
quant il veit venir pluſieurs cheualiers oꝛdõnee 
ment qui lung apꝛes lautre venoient et tendoiẽt 
chaſenn ſoy annel a liuxoit a chaſcun ſoy maiſtre 
day: maie nul den x nauait annel apoinct / adonc 
ſe!) retournaieut en vue autre place tous confus. 
Sennucg vint comme tout deſue de ialonſie:car 
peur audit que aucun nacompliſt ceſte aduentu⸗ 
te: Mais leſſat ceſſa etfut la pucelle emmenee. 
Loꝛs Bennuch ne ſceut on / dont il fut moult eſba 
ho: Car le temple ſeſuanouꝑt a ny demonra à la 
plaine taute vnpe / ſi ſe tint a decen quant il vit la 
choſe ainſi adnancee. Adonc il ſe cõmenca a plain 
dꝛe. Helas/ce qui eſt paſſe neſt pas a aduenir.A⸗ 
mouts axeʒ aucunement mercy de moyꝛcar trop 
te ſuis a ce point infoꝛtune. Ha ha plaiſit qui me 
doxs reconſeiller / que ne me biens tu dire a quels 
le fin ceſte choſe tourneta. Eſtablꝑs puis et oꝛdan 
ner ſur moy: Mais a mon gre cõuient que la cho 
fe voyſe / quant a femme pꝛendꝛet Car ou q mon 
anneau viengneopoint / ne aurax foꝛs celle a qui 
amours ma aſſeure. a 
PTI Daf ſe danſouſa Bennucg Car a, 
t mouraa ce le cõtraignoit:tonteſfois 
i retoutmnaa la fantaine ou il auoit 
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emmenoient ſeoir ſur vng monlt riche ſiege et la 
ſeruolent deux pucelles / qͥ ſe aſſeltent lune a vng 
coſte / et {antre a lautre ſur vng ſiege non pas ſi 
hault que elle. 5 1 * 
Vant Wennucq qui eſtoit an dehoꝛs 
de la ſalle ſar ſon cheual deit ceſt ar⸗ 
À roy / tantaſt cõgnent que ceſtoit la pu 

«elle quil anoit veue la nupct de des 
uant / et dont it eſtoit tãt amomreu . Et lamour 


N 
JU 


D 


lux en ſaiſiſt loꝛs tous ſes membzes/ſt qui luꝝ cã 


uintappuper ſur larcon de ſa ſelle / comme ſil euſt 
eu aucune deffaulte de cuenr / ccẽme il eſtoit en 
ce point / il ouyt vng eſcuper qui diſt tout hanlt. 
Entre vous cheuallers qui aneʒ courage de rete 
noir lamour de celle pucelle Venez achener laduẽ 
ture. Quant Bennucq oupt ce il ſe lena et vit la 
pncelle enuirõnee de dames ( de cheualiers / puis 


Veit pafſer pluſteure acheliers q lung apꝛes lau 


tre ſen allolent vers la pucelle x mettoient leurs 
anneuulsp en leſpꝛeuue / dont Bennueg comments 
ca a tremöler de courtoup et de ialonʒ ie. Longne 
ment duta ceſte entrepꝛinſe / tant que le cheual de 
Dennucq fe pꝛint a effrayer / loꝛs ſe lena fut ſes 
piedðʒ de derriere /a Sennucg qui garde ne ſen dõ 


noit cheut a terre cc le chenal ſen fupt / Sennucg 


ſe releua viſtement / affin aͤl ne fuſt appercen / a⸗ 
donc il oupt — dedãs la ſalle q diſt. Sei 
gneurs il ſe fauit delurer / ceſt au io; d huy la der⸗ 
niere iouruee / celle treſpaſſe ſans acompliſſemẽt 
iamais ny ayez aucun eſpott Di ces patolles fut 
Sennuq; mouſt eſpᷣaßꝑ / ſi ſe miſt au chemin des 
uers ſa pucelle /n cõme pabutenꝝ de ſaillyꝛ vint 
preſenter ſon annel a la pucellt diſant. Belle eſ⸗ 
ſaves ceſt annel ſil vous eſt apoint: Cat ſe ainſi 
eſt / plus heurenx chenalier na en ce monde / et ſis 
non ie ſuis mot. Atãt la pucelle la tendit le doy 
et le cheualier luy miſt lannel / qui tũt fut apoint 
comme ſil fuſt fait a ſouhayt / c quant Bennucg 
veit ſa bonne foꝛtune le cuent lupouurit de ioye. 
Si le guint ſeoir voulſiſt ou non / et cliner ſon viai 
te comme paſme / f tant fut en ce point à le cueur 
lup reuint / ſi eut Honte de ſoy ainſi maintenir / de 
nant celle dt tat dhonneur attendoit. Loꝛs ſe lie 
ue g ne trouue ne ſalle ne pſonne entour lug pour 
quop il ſe aſſeit aterre tellement atourne qͥl ſem⸗ 
bloit mieu ly foꝛſene que autre / puis commenca a 
dire. Fy de ffoꝛtune / ſrdamouts mondaine / ſy du 
monde / car tout eſt faulx aqui plus le cropt/plus 
ſe trouue decen. Rien doit eſtre exemple aux che 
tif a malheurenp / ce dit il ſe teut vne piece / puis 
recommẽca a dire ainſi. De den x mauſpx pareils 
fait bon euitet le pite: Mais ceſt folxe qui lieu a 

demãde / et ſe diſt ne leuſſe le cueur mefuſt creue. 


| 


Haa fol malheurenp oultrecuyde que ie ſnfs/dôe 


me denoit le hardemẽt que de cupder paruenir a 


lamour de tant triũphante à aoꝛnee pucelle, C er 
tes digne nen ſuis:touteſſois que puis ie dite a la 
verite quil meſtaduenn / f legierement croitoxe i 
feuſſedecen ſe mon amel ne feuſt demoure. Haas 
amount / mal dit ay ſur vons / mercꝑ vous ev} cxieꝛ 
car ſe par vng peu de foꝛcenerie ap dit enuers vo? 
oültrage / ce ma fait dite layaulte amoureuſe Et 
q uil ſolt vꝛan / a vous men tiens a garand. Haa 
fleur de toute beaulte / a voſtre grace me recũõman 
de. Ainſi que Bennucg mettoit fin a ſa complain 
cke / võne damoiſelle lux vint deuant qui lux com⸗ 
mencea a dire. Comment ſire chenalier donnes 
vous / moult vous ap quis: oꝛ vous aꝝ trouue. A- 
donc ſe lena Eẽnuc / c congneut que ceſtoit la da 
moiſelle qui auoit appoꝛte les inſtrumens des pa 
ſtoute / et qui amene lauoit en ce lien fae / qui lun 
diſt N piteuſement. Damoiſelle vous ſopez la 
bien venue / deſirer de vous veoir ma fait cupder ij 
trop auez demoure. Sire diſt elle demoure ap ie 
voirement / pource que ne demouraſtes au lien ou 
te vous laiſſay: Mais dictes moy cõment il vous 
eft. Damoiſelle diſt il / ie ſuis eſmen comme ing 
ſimple home / et . ay den / et moins recent. 
Si neſt pas merueille quant foꝛtune a ſouffert ij 
ie me ſoxe arriue en lien de ſi grant heut. H mefk 
aduis que ce ſoit paradis / ſi en ſuis eſbahy. Sire 
diſt elle ne vous troublez: mais denez amendet / 
cat celledous mande / a ne deult à en doußte ſoyez 
de voſtre annel. Quãt Benucg entenött ce / il diſt 
Ma damoiſelle beneiſte ſoit voſtre dame / quant 
elle ma daigne mander. A ces mots ilz ſe miſrent 
a chemin tant quilʒ vindꝛẽt ou la dame eſtoit / qui 
blanche la faee ſe nõmoit. Adonc la ſalna Men⸗ 
nucq moult humblemẽt. Sire diſt elle bone ſoxe z 
le bien venu. Oꝛ me dictes de lle marche vous 
eſtes / a comment on vous nomme. Ma dame diſt 
il / ie ſuis dune marche ſeant entre le tayaulme de 
la grant Bꝛetaigne et celluy Deſcoce / et ſuis nũ⸗ 
me Bennucg:car mon pere fut Troylus de roy⸗ 
aluille / et ma mere ʒellandine. Dar ma ſoy fire 
diſt il / il conniẽt doncques que Paſſelion ſoie vo⸗ 
fire conſin. Si vous pꝛie que me dictes de ſon ef⸗ 
tat et de ſes aduentures: car moult deſire en ſca⸗ 
noir aucune choſe a cauſe de ſa merneilleuſe Le⸗ 


nue. Ma dame diſt Dennuc / voulentiers ons 
en parleray. Loꝛs luy compta de ſes faitʒ depuis 
quit demouta auecques ane la faee / dt la 


dame en enf bon tis. Atant il luꝑ cõpta de ſes adõ⸗ 
uentures et de pluſieurs autres chenaliers / que 
dire enſemöle conuenoit inſques a ce q Oaſſelion 
ſe miſt au chemin auec Maronea et Marmona 
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ſa ſeut pour denir en bꝛetaigne. De ce compte ſut 
la dame moult iopeuſe / et en remercya Bennucg. 
Si lu cãmenca a dire. Bennucg bean ſire / veoir 
poueʒ cãment pout le loxer de voſtre fer de lanee 
eſtes tenu de me rẽdꝛe voſtre amel en guerdon / er 
pource appareilleʒ voſtre anuel: car ſil eſt apoint 
pour acomplir ſaduenture il me demourta / on ſi⸗ 
non vous le rẽpoꝛtereʒ : Madame diſt Senucq 


mais iuil ne vans deſplalſe de fatre fuis malarfe 


ment diſt elle ne aueʒ daus pas annel au doy 
Madame diſt il / quãt ie entrax en ce paurpꝛis it 


en auoxs vngque mien ly agmope q aurre: mais 


il eſt depuis alle hoꝛs de ma poſſeſſion. Cmem 
diſt la dame / lauez vous danne ou perön. Made 
me diſt il / cant en ay fait quil me ſuffiſt ſelon las⸗ 
nentutettar ieſpere que mieuly men diendꝛa que 
encoꝛes na fait. e me eſmerueille de duns oꝛen⸗ 
bꝛoit diſt elle / quant auãt le cuupeſtes oblige ders 
moy / parmp la grace que en attendez / et puis las 
ueʒ allone / ſi meſt aduis que re neſt point fait de 
cheualier ſe autre choſe ny a que ie ne ſache, Che 
re dame ie ne me plains de perſoͤne / et ſi me veuly 
epcuſer. Ions ſuꝝ compta ſon abuẽture ainſi que 
aduenue (np eſtoit en ces deux nuytʒ pꝛecedẽtes / 
ce que la dame eſcouta voulentiers / puis luꝝde⸗ 
mand ſil congnoiſtroit bien la pucelle a q̃ au dap 
il miſt lannel. Certes dame diſt Dennnc ouy. 
Atant la dame fiſt venir deuãt elle toutes les pu 
celles de leans lune apꝛes lautre:cat leans nen as 


noit que trois. Et quãt la troiſieſme fut venue / et 


Sennucg la Seit / il ſe trouna tout change de cons 


leur à de maniere. Adõc diſt la dame. Site ne vo? 


eſbahiſſez de riẽs: car ſe ne ttouuez la pucelle qui 
ait voſtre annel ie vous en rend: ax vng autre: car 
iene veulx pas ij cauſe avezde vous aucunement 

laind e de mo. Madame diſt Bennucg / ce neſt 
pas moi intention: mais Voicy la pucelle en qui 
an doy mon annsau fut apoint / et de ce appelle a 


teſmoing ceſte pucelle à eſt empꝛes delle. Loꝛs de⸗ 


mãda la dame a la pucelle ſileſtoit ainſt / et la pur 
celle diſt. Madame / que la choſe ſoie vꝛaxe veoir 
le pouez: car encoꝛes eſt lannel au doy de ma ſent 
Jvonnette. Lyõnette diſt la dame monſtrez voſtre 
do / er la pucelle tendit la main / x la dame en oſta 
lannel / puis diſt. Sire cõgnoiſſez vous ceſtannel. 
Madame diſt Eẽnuc / il fut iadia mien. Oꝛ me 
dictes diſt elle dont il vone dient / vdoulentiers ma⸗ 
dame diſt il. Adonc il luy racompta laduẽture de 
leſpꝛeune comme on lauez cy deſſus / puis diſt. 
Madame ſil vous plaiſt lyſez les lettres qui en» 
uironnent lannel:mais elle qui ia en ſcauoit lade 
rite lapdiſt. Sire rheualiet 1 
auez acomply 9 de ceans / ſine veuly en 
iii. volu. 


1 
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. 2 le aucũs de ſes am 
eil dallet demourer en liſle de vie attendãt la no ⸗ 
lation dinine / le to mon pere c 1 
mon oncle auec le ſainxt homme Dardanon / er 
demourrap ic a ſoy commandement. Si me diſt 
que bien gardaffe Iyãnette ma fille:car delle de⸗ 
noit yſſir grant lignage / et quelle neuſt marp ſuꝛs 
le cheualier qui auroit apoint ceſtuꝝ annel a ſon 
ue éellnugſeuf:fuy ſeroit pꝛopice. Quant ma 
fille fut en aage ie le fis appꝛouuet / ſi tre 
neſtoit annel en qui ſon doß peuſt entrer, Adono ie 
tſtablis ceſte couſtume dont dons eſtes heurenx ſi 
ocfrope laõnenture a ma fille. Alors fut Bẽnucq 
plus ioxeuſv que iamais nauoit eſte / ſt en remet, 
qa la dame. Sennucg diſt elle ſoyez pꝛeudhame / 
large et courtoxe / aymeʒ iuſtice et loyuule / etde⸗ 


ſtrayſeʒ les vices / axmez voſtte femme en curur⸗ 


et lu teneʒ chere que par raiſon ſoyeʒ ſoy ſeigneut 


et gratleuxv enuets elle ſi auteʒ bonne femme. Av 


tantelle diſta Lxonnette ſa fille / vez cy le cheua⸗ 
lier que pzomie 1 le et le teneʒ cher / 
craignez le g le ſerueʒ adoſtre pouoir lamals mal 
ne dʒous en diendꝛa / puis diſt a Benucq / ſoyez bon 
chefa ma fille: carie la vous donne t pnis dit a 

ſa fille LIxonnette / ſoyez enuers le — viie dl 
ble / debonnaite et ſeruiable: car ceſſ voſtre chef et 
voſttr refuge / a lur vous donne / et de deus me def 

metz. Madame diſt la pucelle en ploñé / ie era 
voſtre plaiſir. Atant cõmenca la toye grande par 
leana pour exaulcer les nouuelles nopces/meſ⸗ 
mes Lxomel et Gadiſferus les deny freres a la 


mariet conuoxetent Bennucq hũnoꝛablenient et 


ax firent la pluſgrant chere du monde. Ati eſ⸗ 
pouſa Vnucq femme telle que le bon dephir lug 
auoit pꝛomis / duguel ſana le bon roy Ban de be⸗ 


nich yffit / qui fut pete au treſpꝛeuy Lantefdt du 


fas / duquel les pioeffes floꝛirent ou temps du roy 


Arthus. Bennuch et ſa femme demoutetent ne 


eſpace de temps auec Blanche qui les endoctrina 
c. iii 
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Oꝛ adnint vng ſoir que la dame ſen alla a leſbat 
ſur la fontaine fauereſſe / on elle trouna le mene⸗ 
ſtrier Pauſtõnet qui ionoit᷑ ⁊ chantoit ſut la har⸗ 
pe le lay de complaincte que fiſt le pꝛenv Ixonnel 
quãt il eut perdu ſoꝝ bien / ſon e ſeu / g ſon chef aux 
cxins dosez / dont ka dame võmenca a ploꝛer en ſon 
tueur pour {amour du temps paſſe: Et quant le 
meneſtrier ent fine ſon lay elle le ſalaa / a le mene⸗ 


trier ſe lena à ſe humilia enuers elle. Lots lup de 


mona la dame dont ikeſtoit / et ou il allolt. Ma 
dame diſtit / ie ſuis de la grant Bꝛetaigne / e doys 
annoncer vne aſſemblee qui doit eſtre au perron 
merneilletv le premier iout de ma. Ceſt bien 
fait diſt la dame: mais oꝛ me dictes / va il plate de 
cheualtere en Pꝛetuigne. Certes ma dame diſt 
il ou: mais defaulte ont darmeutes:car nya pas 
Bingt cheualiers armez / de tous les cheualiers à 
ie ſcuꝝ. Certes diſt ellece poiſe:mais pource que 
ien ay en mon treſoꝛ vous noncerez a celle aſſem⸗ 
hlee du perron vne feſte genetalle à ſera de mops 
en moys enſutzuant dicx en auant / ſur la fontaine 
aud paſtoureaulv ou tous chenaliers et eſcupers 
ſans armes ſe pourront trouuer / ne nul autre ſe 
pꝛis empoꝛtera qui ne fera fel} que les armes plei 
nes et ſuffiſantes pour vng cheualier arme et la 
maniere de les ſetuit ſera a leſcrime:car a ce iour 
ilz ttouuerõt a la fontaine les armes dung cheua 
lier / et den x eſcuʒ et denx eſpees / pout monſttet 
lents vaillances a leſcremie / x celluꝝ qui mien ip 
ſe poꝛteta auta les atmes pour le pus. La ſecũᷣde 


iot nee ſera le tournoꝝ des cheualiers armez dot 


cellaꝝ qui empoꝛtera lhonnenr aura bne roſe ver 
meille pour mettre ſur ſon eſcn / et en ſouuenance 
de ſon bien fait. Encoꝛes y aura il plus / quei pat 
ſon effott pourra cõtinner la nee pour ing an / il 
aura a la fin Blanche la pucelle et de toyalle li⸗ 
gnee / ſeant ſur blanche mulle: et vous Sennucg 
beau filz qui tant aueʒ eſte entaut de moy q bien 
ſcauez que ceſt de mariage / a laſſemblee du pertd 
ne deuez faillit / ſi meneʒ Lpõnette en voſtre paye 
c multiplieʒ en rempliſſant la terre cõme iap fait 
Puie diſta ſes filz Ixonnel c Qaiſferus. Mes 
enfana / temps eſt que ailleʒ querre Vos aduentu⸗ 
tes / ſi ſoyeʒ pꝛeudhõmes. A ces mots elle ſe eſua⸗ 
noußt / tellement quil ny ent cellup qui ſceuſt qᷣlle 
eſtoit deuenne / a deuint le plus pꝛiue de eulx ſi ef 
trange du lien côme ſi iamais ny euſt eſteꝛtoutef⸗ 
ſois chaſcun trouua vng bon chenal außs de lux ⸗ 
dont ilz furẽt moult eſmerueilleʒ. Seigneuts diſt 
loꝛs Lxõnel ne nous attẽ done plus a douſteut de 
mere / eſpãnys ſõmes / mais pẽſons dacq rre hàne 
ꝓ bien faire à ſi mõtũs a chenal / puis noꝰ trairõs 
vers le perron metueillen x. Loꝛs diſt Pauftõnet 


ceſt bien dit mais ie remercye la bonne dame qui 


de cheual ma pouruen. Atant il manta ſas:mais 
le chenal le poꝛta oultre ſoy are ſur la montaigne 
tellement que les auttes en perdirent la veue. Si 
Lattendirtt tant quik renint / et leur diſt. Seigñts 
oncques naduint a eheualier tant belle ad uẽture 
en ſi peu deſpace came il meſt adaennꝛcar ie Vif 
de paradis / et tant phis teſmoigner que oncques 
es iouts de ma die ne dis plus belle pucelle que cel 
fe qui ſera donnee an cheualier qui aromplita les 
donze tournops de la feſte a la fõtame aux paſton 
ceaulv. Cõment diſt Bennueg las tu dene. Site 
diſt il ouyꝛtur mon cheual oultre mon gre ma 

re ei vng dꝛoit patadis. Et la dame qui patlaa 
moya la fontaine. me dint arreſter mon cheualet 
me monſtra fa plus belle pucelle que anais ches 
ualier verta / puis me diſt. Panſtonnet ſe pꝛia de 
noſtre feſte eſt il bel: mais ie lux reſpõdis. Mada 
me / il me ſemöͤle que nature a pꝛins plaiſance a la 
faire / et ny ſcauroit que amender. Apꝛes que elle 
ment ce dit / mon cheual print ſon cours / taut quil 
ma rappoꝛte icy. Cettes Oauſtõnet diſt Bẽnuch 

il neſt cheualier en oꝛetaigne qui ne feuſt bien pa⸗ 

te de voſtre aduentute: mais oꝛ me dis que tu de⸗ 

manderas. Sil plaiſt diſt le meneſttier a ces deux 

damoiſelles / it ſeraꝝ leur varlet. Bien nod plaiſt 

diſt Ixennel. Atant if ſe miſtẽt au chemin / et che 

uaucherent pluſieuts toutnees ſans adnuenture 

trouuer. Ong iour leut aduint quilʒ cheuauche⸗ 

tent moult ioyeuſement Si deitent de loing plan 

tede gens qui reſtauroient bne cite / meſmes vng 

thaſtean qͥlz faiſotent radouber de murs et de poꝛ 

tes. Et quant ilʒ ũinðꝛent iuſquea aux Gone hom 

mes Bennucq cômenca a dire. Seigneurs a qui 

eſtes Bons / et a qui eſt ceſte cite. Sire diſt le plus 

ancien / nous ne [canons a qui elle eft pour le pꝛe⸗ 

ſent:mais iadis elle fut au pꝛeux Iydnel dugiar 

et fut nõmee le royanlme de lyonnoys: mais dne 

ancienne dame qui moult ſcet des chuſes ſututes 
paſſa ng an noue cõmanda de reſtaurer ceſte cite 

et que ains quelle ſeroit refaicte que aurions ſels 

gneut du ſang du pꝛeux Lxonnel. Si attendds en 

fa reſtaurant le ſeigneut a qui nous ſerons, Sei⸗ 

gneurs diſt Bennuca / la dame ne vous mentit de 

tiens: car voicy den x ieunes damoiſeaulx et bne 

dame qui ſont engendꝛeʒ de Lyonnel g de la toyne 

Blanche fille au bon roy Mehaingne Puis pin 

dꝛent Lyonnel pat le frain ex lay diſrẽt. Seigneur 

faictes grant chere:car ce damoiſelnomme Lxon 

nel doit eſtre le chef de ce royaulme. Quãt le peu⸗ 

ple entendit ce ilz ſe aſſembletent tous antout de 

leur ieune ſeigñt / et luꝝ firent la plus grant chere 

quilʒ peurent:g demonra Ixãnel a ſa campaign 


dequel lignage elle eſtoit, Et tant 
que enups la laiſſoit eſlongner delle: mais Ben; 
mcg lemmena eoir la feſte du perton merueil⸗ 


na qui entree p eſtott:mais il la pe 


de Percefoꝛeſt. 


la par hut iours / pour oꝛdonner de la ville et du 
chaſtel. Adonc leur diſt Sẽnucq. Seigneurs par 
ſourniſſeʒ les reſtauremẽs / et bons amaſſez en la 
Bille: car voſtre ſeigneur ſen za rectusir loꝛdꝛe de 
cheualerie au perron merueilleux / puis ſen Vien; 
dꝛa tenir auec vous pour daus gouuerner et gar⸗ 


der. Abc ſe miſrẽt les ouutiers alonurage plus 
topeuſement que deuãt / et puis Bẽnuc et ſacom 


paignie ſe miſrẽt a la vohe / et tant firent quilz ar⸗ 
riuerent a vng ſoir a Sennucq / ou ilʒ ſurẽt receuʒ 
gonnoꝛaõlement. En eſpecial la bũne dame delan 
dine fiſt grant chere a Lxonnette quant elle ſceut 
layma la dame 


ſeup / et pꝛint ſa ſeur ʒelandine pour faire campai 
gnie a ſa femme / puis ſe miſtẽt au chemin deuers 
la grant bꝛetaigne a grands tope / et ſachez ij en ches; 
nauchant Lxonnel et ʒelanbine ſentreaymerkt / ſi 


que lung ne peut laiſſer kautre / dont Lxoͤnel leut 
depuis eſponſee comme dous oꝛreʒ q apꝛes:mais 


laiſſer le noꝰ conuient en ce point: car parler nous 
fault du pꝛeux Paffelion / leqnel amours menoit 


a ſa voulente pat boxoet par foꝛeſtz. 
( Honmkt le pꝛeuy poaſſetionſe miſt ey la 


pourfutte de ſa dame Marmona / et com⸗ 
ment ii ſen complaignoit a la meſmes / et 
comment il en ouyt nonuellee/et de ce quil 
leur aduint a tous den dv. 1 
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Ancienne bi 


— N [foire nous racompte que quãt 


0 


eie bit que Marmona 


parauant pen lun eſtoit Mais 


amoute fait aucuneſſols enamourer c deſirer vne 
petſonne plus que dne autre pour nouueau dan⸗ 


giert. Ainſi aduint il au pꝛeux Paſſelion: Car fe 


tendꝛement gouſter les dednitʒ paſſez / comme le 
famillenx fa diande: car amours lagtillomoit ſt 
aygrement i en lux nauoltne ſens ne adnis / pour 
quoy il entra en la foꝛeſt Darnãt 3 Marmo 

it pource que 
elle tint vng autre chemin. Si ſe clama mal Hen, 
reup / et diſt que an monde nauoit cheualier plus 


meſchant que lu. Haa malheurenx et chetif diſt 


il / ou das tu / ne cöment as tu ta natute changee 
ſi ſoubdainemẽt / qui eſt telle que oncques femme 


et laiſſe aller 


ſe eſlongnoit pat courroup / dãt 


Fueillet. C. liii. 
naymas / apꝛes auoir eues tes voulenteʒ oncques 
a amour ne ſn ſußiect / foꝛs que a pꝛeſent / ſv de 
tog / quant tu te es tant abaiſſe que de (op pour a⸗ 
mots mouuoir. Ff de top et ſy damos / retourne 
Marmona. En diſant ces motʒõng 
theualier le vint eſcrier de la iouſte / et Paſſelion 
lux alla a lencõtre de telle ſorte quil ſe tronua ren 
uerſe a terre. Et lautre chenalier apres ſan points 
dꝛe repunt le fer de ſa lance qui eſtoit rompue / et 
ſans plus faire ſen alla ſon chemin fans parler a 

aſfelion qui giſoit a terre moult courrouce: car 


D 
il temonta / puis diſt/que par ſon bon dien ſil at⸗ 


taint le cheualieril le mettroit a moꝛt / pource que 


oncques cheualier ne labatit que auſſi ne fuſt aba 


tu. Si le poutſupuit: mais il pꝛint les paa dung 
autte cheual qͥ auoit de nouuel illec paſſe / et tant 
celle routte ſuyuit que ſa fureut fut hoꝛs de ſon 
cueur/ et que le iour lup faillit. Adonc il deſcendit 
a vng böniſſon po celle nupt repoſer. Oꝛ oꝛreʒ des 
aduentures que aucuneſſois aduiẽnent merueil⸗ 
keuſes:car Maurmona vng pen denãt ſeſtoit illec 
arte 1 q trauaillee eſtoit / cõme elle meſs 
me recoꝛda: mais partie ſen eſtoit moult courrou 
cee dauoit fait tel maltalent au cheualier / diſant 
que elle retourneroit vers le perron metueilleun 
pour an cheualier offrir amende a ſon vouloit: 
mais non fiſt: car elle vint repoſer celle nugt an 


3 Paſſelion y 


artinaſt / ou elle fiſt pluſieurs regretz touchant le 
maltulent quelle auoit en ſas cauſe au cheualier 
quelle aymoit ſur toute riens. Et quãt elle enf ſis 
nee ſa lamentation / atant y arrina Paſſelion /di⸗ 
ſant ainſi. Haa meſchant et malheurenx cheua⸗ 
fier que teſt iladuenn / a la malheure tes leue huy 
matin quant eſlongne te trounes de celle an mons 
de que tu dentois le mieulp apmer / eſt ce par oꝛ⸗ 
gueit / qui te miſt au cueur telle oultrecupũance / 
comme daller deſpiter amours. Atant il records 
les mauuais repꝛouches dl auoit dit ſur amouts 


et ſur Marmona tout an long. Er quant il eut 
tot dit / la belle Marmona eſtoit a lautre patt à 
tout auoit eſcoute Si ſceut certainement i ceſtoit 
“danger nouuel que la dame ſay monſtra / lux fiſt 


Waſfelion qui ainfi ceſtoitlamente. Añonc luy re 


uint le cueut que tant anoit eu tourmente que a 


peu quil neſtoit deffailly. Loꝛs diſt a elle meſmes. 
D penfpénDeoir cõment amour eſt donlce et pis 


tenſe comme le cheualier teſmoigne / quant elle ta 
pontuene de medecine / ou tu auoys deſſeruy lan⸗ 


gueur ſans fin. Oꝛes tu en vðope de languir a tour 


ment / et le cheualier auſſi qui neſt moins de meſ⸗ 
thef guerys à toy: tar lune gueriſon ne peult ſans 
laute / va a lux / et lux erye mercy de ta haſtinete / 


femme ſe doit kouſion rs humilier / auſſi elle doit 


Ce quatrieſine Volume 


aller ders le cheualier pour le cõmandement du 
dien damours qui ne peult veoir diſcention entre 
amans / ia {up eſtoit le cueur ſaiſb par amours et 

miniſtres pour a la dame dõner courage / quãt 
franchiſe luy dint dire. Dame / faictes ce à le dien 
damoure vous cõmande:cat grant hãneur ſera a 
vous de vous humilier pꝛemieremẽt denãt le che 
nalier:car on dit cõmunement / qui ſe humilie eſt 
epaulſe / et bel eſt lepaulſemẽt qui vient par gumi 
lite. Adonc patla Plaiſance / puis cõmenca a dire 
Madame ne ſouffreʒ debat entre vous et le ches 
nalier / ſouuiengne vo? de ſa beaulte / il nen eſt nul 
ſi bien adꝛeſſe de coꝛps ne de membꝛes en toute la 
grant bꝛetaigne / et ſi eſt gentil et pꝛeup / pacifieʒ a 
lup: car mieulp ne poueʒ. Loꝛs vint le bon ſonne 
nit qui diſt pour donner coutage a la dame. Haa 


gentil dame / ſouuiẽgne vous que le cheualiet con 


quiſt le pas des trois riuieres / que vous auez eſta 
ble pour le attraite / et comment il vous ſupyuit en 
voz deſtroitʒ pour auoir lannel qͥl auoit deſſetux. 
Souuiengne vous cũment il reuint depuis auec 
Matones voſtre frete / entre vous et luz en paix. 


pes ceſtuy marcha anãt pitie qͥvint 
NN direa la dame. Cõment belle dame / 

7 N ne vous eſmeunent les belles doctri⸗ 

Se SNL nes que vous auez deuant les yeulx / 
a faite paiv a vous meſmesa à any cheualiete. Ne 
coꝛdezʒ de chef en chef les enhoꝛtemẽs damours / et 
puie vous ſouniẽgne de la repentance q le chena⸗ 
lier a / marchez auãt / ceſt merueille cõme le cueur 
vous dure quil ne fand tout en pleurs.Addc ſail 
lit ſus la dame ſoubdainemẽt en larmes cõme la 
roſee ſur les bꝛanches: mais le pꝛince de diſcoꝛde 
lennemy moꝛtel du dien damours / ceſtoit oꝛgueil 
qui trayſtreuſement la guettoit ſe laſſa an cueur 
de la dame a tout plante de ſa ſecte / puis appelle 
quatre de ſes ſouldars / dont lung eſtoit impatiẽce 
lautre pꝛe / le tiers deſdaing / et le quart eſtoit dan⸗ 
gier / qui luꝝ diſt. Seigneurs le plus bel en eſt no⸗ 
ſtre quãt ſaiſis ſa mes du chaſtel / meſÿuy amours 
nauta pouoir / a puis diſt a la dame Trop es mal 
heureuſe qui ſi pen te pꝛiſes / tu veulv requerre a 
ce cheualier qͥl te pardõne / et luy meſmes ta mef⸗ 
fait / ce neſt pas luſage de femmes dominer / et qui 
bien ſe doiuent depoꝛter de pꝛier ne de ſuguir / pen 
te pꝛiſera ſe la ſienne demeure / atrens quil viẽgne 
apꝛes toy. Quãt oꝛgueil eut ce dit / impatiẽce lu 
diſt ainſi. Bien te tiens pour chetine et malheu⸗ 
reuſe quant tu pꝛens en patience les villanies et 
fes oultrages quil ta dit / pour ðng peu de repentã 
ce qui eſt maintenant en lun / ce à tout nouuel lu 
ſeta demain ſe huy lux eſtoit parbũne. Moult le 


dope tenit en ſubiection quant le Boys tepentant / 
demonre / tiena toy fiere ſi en ſeras plus pꝛiſee.A⸗ 
tant ſailliſt auant pꝛe qui diſt. [Dar ma fo tu es 
oultrageuſe / quant tu veulp aller cryet mercꝝ a 
celluy qui quant il vienðꝛa a top a cautteset a ge⸗ 
noulpv / et en ploꝛant cryer mercy du cueut tu fap 
deurois ferir du poing ſur les dentz / ayes le cuent 
gꝛenp et deſpiteup ſi ſeras crene à ſeruie/puis ſen 
voiſe repentant. Apꝛes dint deſdaing fronſſant 
des narines / et diſt. Moult doys anoir an cueur 
grant deſpit quant luꝝ meſmes diſt quil neſt hom 
me diuant à contraigne femme a apmer tant que 
iuſques a venir aux ſecrets deduitʒ. Pen te pꝛi⸗ 
ſes, Tiens toy fiere et cruelle cũme il ta eſte ſier 
et cruel / et ſeroit encoꝛes ſe aucunemẽt venoitan 
deſſus de tox. Dis moy dont te vient ceſte humili 
te / deulp tu eſtre nne on recluſe / quant aauttuꝑ 
veulv amendet ce que a toy doit eſtte amẽde / ſoti⸗ 
uiẽgne toy que oncques de luꝝ ue penz auoir bean 
ien ne beau ris / ſoꝛs pat force, Et ſe a 
a lug / iacoit ce qͥl ſe plaigne / iamais de toy ne tien⸗ 
dꝛa compte / ains te tiendꝛa ſoubʒ verge. Tiene 
top fiere / il viẽdꝛa a tox / ſi te pꝛiſera plus / et daub⸗ 
fera a te coutcet. Et apꝛes vint dangier qui ne ſe 
peut taire / ains commenca a dire. Femme pour⸗ 
quopte humilies tu / tu peuly plainement onꝑ àf 
deſue apꝛea tox / et quilneſt riens quil ne fiſt pour 
auoir ta dᷣeniuolence. Tiẽs top fiete/deſdaianen 
ſe / yꝛeuſe / impatiẽte. Axes le cueur plain doꝛgueil 
et cele te fera humble / ſubiect et craintif / ſi ouꝝ⸗ 
tas de (np a ton vouloir. Quant Marmona ett 
entendues ces parolles / elle ſe taſſiſt / diſant que 
x ſa bõne fox ia tant ne ſe humilietoit / que pour 
verget nullement merc; / et que ains ſeroit ſon 
blancg ſigne mis en ſang que ſa paip fuſt faicke / 
parquoꝑ c affin quelle nen fuſt apperceue elle ſen 
alla repoſer ailleurs iuſqs au iout / et laiſſa Paſ⸗ 
ſelion pꝛes le huyſſon triſte E dolent / qui ſendoꝛ⸗ 


mit pat foꝛce de melencolxe tant que il fuſt iour. 
Atant il inonta a chekal / et ſe miſt an chemin par 


im la foꝛeſt pour trouuet la belle Marmona. Si 
cheuaucha deux iours ſans trouner aduentures 


a grans regretz et complainctes / tant que an ſoit 


il ſe arreſta pꝛes de ng rocher / et connne il cux⸗ 
doit repoſer / il ouyt ne femme plaindꝛe an deſs 
ſus de lux / qui diſoit. Haa dien damours que tu 
es puifſant: car a cop reſiſter ie ne puis / pax mo 


lay ie bien eſpꝛoune Car bien me ſonuient que 


autreſfois me enſeignas ce que a faire ur 
dne haſtiuete qui ia pieca me eſtoit — — 
uets lhomme an monde que ie doys le mieuly 
aymer. Haa malheurenſe femme / comme a ce 
point anraꝑ le cueur garnꝑ de bon conſeil quant 


de Petceſoꝛeſt. 


franchiſe me dint dire que ie monſtraſſe la gentil⸗ 
feſſe dont ieſloxe eptraicte / plaiſance meſmes me 
faiſoit ymasiner quelle la perſũne eſtois pour qui 
franchiſe me ad mͤneſtoit de faire ceque amours 
me reqnetoit / meſmes ſouuenit me ramena la val 
leut du chenalier / puis me pꝛins a ſauouter la res 
pentance du cheualiet. Haa femme deſnaturee / 
pouthuoy ſoufftes tu ſnc ce bon conſeil eſtre ou 

onꝑgutil et ſes compaignona qui croit tout ce qui 


te hiſent e le tout as mis en oeuure:car la ou mo 
ampet op eſtions concre Ine oppinion enſemdle 
et que parler ponoxe a lu en le confortant /ie en 


le cueut tant endurcꝝ par lenhoꝛtement doꝛgueil 


et ſes gene q̃ ie ne daignay parler a lun / ains meſs 
longnaꝝ pat ma maunaiſtie. 


Oaſſelid mon 
cher amy peens Bengeance de la plus cruelle fem 
me dont iamais hdme ouꝑt parler: car telle ſuis / 
non ob tant requiers ta miſeticoꝛde en ce cas: cat 
trop me repes demon meffalt. Et ſe ie ſcauoxe ou 
tu ane lieue a la rde ainſi maiſt dien 
ie vous irope querre a couttes et a genoulv. Atãt 
I Quant Paſſelion ent entèdu les parlers 
de la dame il cõgneut que ceſtoit Matmona dont 
moult ſe eſmerueilla: car ſelon ſon aduis elle a⸗ 
uoit ſa ener ouxe. Atant amoura à trouua ſon 
cueur Variant entra dedana / et laꝑ diſt. Cõment 
Daſſelion / nentende tu pas ij elle ſur toutes riẽs 


deſtre ta grace / pacifie auec elle / il eſt temps ou ia 
mais / elle eſt pres de tog / eſpoir plus que iamais 
neh arma ſi te aura plus cher. Abc frachiſe pꝛint 
lechenalier pat le cueur /et luꝝ diſt. Certes ſire / 
cell ne dot eſtre nôme gentil qui 
eudeinsiſelle eſtre a tel meſchef pour lamour de 


dame 


Vous dictes dap di ui la eſtoit 
— C ether — et — 


dente qutfatronnezen elle / et le ſang de ſa pꝛoge⸗ 


nie. Site diſt ſonuenir qui vint auant. Bien 15 
doit auec tout ce ſouuenit des deßnitz et ſoulas 

a trouue en elle et peult encoꝛes trouuer en la das 
me / et le meſchef quil doit quelle ſouffre pour la⸗ 
mount de lux. Pitie ne oubla pas a dite au cheua 


iet. Certes ſire cellug qui a le cueur dur encon⸗ 


tre la dame qui tant piteuſement ſe cũplaint neſt 
pas digne dauoir deduptde dames / ne mercg rect 
noir delles / ſi le eee Waſſe 
lion tout meu daller prier merch a la belle Mar, 
mona: mais oꝛgueil qui ne dert ſoubdainement ſe 
Siu lancer au cueut du 


la dame / et le traubla enuers la dame tellemẽt df 
ſe tint a meſchãt de tant ſuynir ne femme aq bien 
ayſe ſera de venir apꝛes lug pout ſa paix receuoit 
Acant il monta a cheual / et ſe miſt de rãdon a che 


era tout ſes ſoui/ 
Bare /qͥ pas beſcũſeilla le cheualiet . — 
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min ders le perron merueilleux /n Marmona de 
moura qui de tout riena ne ſcauoit dolente g cout 
wucee en ſoy meſmes par loꝛgueil qui tant en ſon 
cueur anoit ſetourne. Si eut pfeil de ſoy meſmes 
quelle ſen ira deuers le dien des deſirers aux ph, 
celles / pout eſtte conſeillee ſur ſa meſabuenture. 
Atant ſe taiſt lhiſtoire de euly deux: tetourne a 
parler du pꝛeux Outſeau et de Pallides / Dache 


et de Camille. 


¶ C õment Outſean Pallides g leuts fem 
mes ſe miſrent au chemin vers le Oetton 
Comment Camille aconcha en chemin 
des ſonges que Outſean ſongea an tẽple 

dee ladeeſſe des ſonges, Comment il tron 
ua Paſſelion et de leurs aduentures. 


¶ Capitre. ldi. 


. are byſtoire tacõpte à quãt 
DOurſeau a O allides / Cami 
Ae / et Dache leuts deux fem⸗ 
— mes / ſe furẽt miſes au chemin 
pour aller au perron merueilleux / ilʒ cheuauche 
rent tãt ſans aduenture trouuer quilʒ atriuetẽt 
en la foreſt Darnant et que a vng ſoir ilʒarriue⸗ 
tent ſut vne moult belle ſontaine ou (if deſcendi⸗ 
tent. Oꝛ adõuint que Camille enceinte eſtoit 
moult fort commenca a tranailler / tant quil cons 
uint les deux cheualiers et vng varlet aͤtz anolẽt 
ttit de la. Leſquelʒ tant fitent quilʒ trouuerẽt 
chaſtel ſeant ſur vng mareſcage / ſ demande 
ret au portierai la place eſtoit.Seigne :s diſt cel 
lun / ceſta vne ſelle qͥ eſt fille a la deeſſe des 
ſonges, Atant ilz deſcendirent et ſe firent mener 
le poꝛtierau donion ou ilʒ trouuerent la damoi⸗ 
fete apres la renerêce faicte ifs lux compterẽt 
leurs beſongnes qui aſſeʒ piteuſes eſtoiẽt. Quäe 
la dame eut ouy la relatiõ des cheualiers elle fiſt 
tant que Camille fut amenee en lune de ſes chã⸗ 


bꝛes ou elle ſe delluta dũg bean filzꝛet tãbis 4 elle 


gent elle deſconurit a Harra [6 hoſteſſe ſes ſecretz 
ä damoiſelle | 
mala Ma chere damoiſelle la cauſe de 


defiurance eſt pource que onrſean 


mon mar apꝛes laũnẽture du petron / doit allet 


vere Romme dont ie neſpere ſa teuenue. Par ma 
fox Camille dif Sarta / fauſſe occaſion celiny 
trouna qui ſon) chien batit. ffolz ſont les hommes 
cat quãt ilʒ ont fait des dames / iamais neij deul⸗ 
lent oui parſer. Nonobſtant faictes bonne chere 
Cat ie axdetan a deſtourner ſon entrepꝛiſe pour 
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le deſpit dung cheualier qui ma decene villaine⸗ 
ment Car quant ie feuʒ enceinte de vif enfant / il 
me planta en faulſant ſa ꝓmeſſe. Haa Sarta diſt 
Camille / qui fut ce trapſtre. Certes camille diſt 
Sarta / celet ne le vous Ven lp: car ce fut vng ches 
naliet nomme Sennucq. Tandis quelles deui⸗ 
ſoient enſemöle / Ourſean a Pallides eſtoient als 
leʒ chaſſer / et tant chaſſerent quilz trounerent le 
temple de la deeſſe des ſonges / et le varlet à le gar 

doit / qui leur compta la vertn de la deeſſe. Adonc 

diſt Outſeau a Pallides df veilleroit celle nupct 
au tẽple / pour veoir ſe la deeſſe lux fetoit ſcauoir 
a quelle fin viendꝛoit la Vengeance de ſes oncles, 
Sire diſt Oallides / ie vous attẽdꝛay. Ceſte mit 
ſendoꝛmit Ourſean au temple / et luꝝ aduint en⸗ 
niron minunt en ſongeant quil lu ſembloit quit 
fuſt a Nõme en vng chaſtean qui eſtoit a vng ſien 
frete / regardant vers ng puiſſant chaſteau qui 
— en Nomme ou gulius ceſar demouroit. Si 
eit gulins deſcendꝛe g aller vers le capitolle / on 

ſe trouuerent les ſenateurs qui auoient la cite a 
gounerner. Ia entra ulins ceſar / mais tantoſt 
apꝛes le veit rappoꝛter moꝛt:meſmes vng ſien fre 
ke lutz vint dire. Oꝛ ſommes nous dẽgeʒ de celluy 
qui a occis noʒ oncles et noʒ couſins. Tant fut 
ioyeulx Ourſeau de ceſte aduenture quil ſeſueil⸗ 

la / puis ſe retourna ſur lautre coſte et ſendoꝛmit / 

g loꝛs ſongea aqͥl eſtoit a bne 8 5 vng ſi hault 

pin que peur auoit de cheoir / et deit embas done 

larrons qͥ onutoient vng coffte / on ils trounerent 

le fer dune lance / ſi le coupperent en donze pieres / 
et empoꝛta chaſcun la ſienne. Loꝛs ſembla a Our 

ſeau que ceſtoit le fer que la tonne faee luy auoit 

commande poꝛber a Nõme / et quil auoit baille en 

garde a Camille ſa femme / a de peur quil ne fuſt 

emble. l ſeſueilla et pſſit du temple / puis oꝛdon⸗ 
na de ſon retourner / mais que le iout fuſt reuenu / 
Et loꝛs ʒephir ſapparut a lun / qui luꝝ diſt. Our⸗ 

ſean / a quoy penſes tu. Et Ourſeau lu diff: car 
bienjle recongneut quil auoit grãt meſtler de lay 

et de ſon conſeil. Los luꝝ va compter ſes ſonges / c 
auſſi comment il ſe doubtoit que le fer ne luy fuſt 

robbe. Voitement ke eft il robbe diſt ʒephit / a te di 

tax cũment Car comme fol tu as dit a ta femme 

ce que du fer as affaire / et pout aucunement deſ⸗ 

tourner ta departie pat le conſeil dautrux ay en⸗ 

uope le fer en vne ville de nouuel reſtauree ſeant 

aſſez pꝛes du franc palais epille / la pa ng feure 

qui ꝓmis a den faire donʒe eſguilles a couldꝛe en 

ſoye. Quãt out ſeau oupt ce / il fut moult courron 

ce à veult ſa fẽme deſbônozer du corps. Pe te cout 

touces diſt ʒephir / ains ten va an febure / ſi pꝛens 

les donze grains i tu tronueras faictʒ et les metz 


en lien ſeur / et ſoyes certain que gulius monrra 
pat ces grains: mais ne retourne pas vers ta fem 
meꝛcar elle te feroit ennun / ains ten da vers Nom 
me apꝛes la feſte du perron merneillen : cat tẽps 


en eſt / a ne ſeras iamais fortune cõtre gulins que 


Ine mint et vng iour / et ſi eſchappes ce pas / ſon 
nom et ſa puiſſance croiſtta de belle moet, Et au 
partement de ſa bone foꝛtune les feneſtres de ſon 
de ſon palais feront tel bꝛuxt a cloꝛre et a onurit 
que toute romme en ſeta eſbabie/ et lendemain il 
bꝛa au capitolle pour ſcauoir any maiſtres quel 
ſigne ce pourra eſtre / et ſe a lentree ſa bonne foꝛtu⸗ 
ne ſeſueille qͥ en [on poing doꝛmira tonſiours ſera 
pour lun / ſinon il eſt moꝛt. Dis moy diſt Durſeait 
queſſe a dire à ſa bonne ſoꝛtune demourta en [on 
poing / tu le ſcauras bien. Aloꝛs diſt ephir: mais 
fais ceque ie fap dit. Atant ſen partit / c Durſean 
monta acheual / et ſe miſt au chemin ſans parler 
a Pallidee / affin quilne lempeſchaſt / et tant erra 
que a ng ſoir il vint repoſer a vng tẽpleon il en⸗ 
tra / et trouua plante de pucelles / et par deuãt lau 
tel auoit vne femme a genoulp: mais ne ſceut ſels 
le eſtoit pucelle ou dame / po ce quelle eſtoit abaiſ 
ſee de ſon chef et de ſoy viſaige. 

— Ce temps eſtoit la difference des pu 
eaeelles aux dames que les pucelles as 
ooient tonſionts lechef nud / foꝛs de 
leute cheueulo. Les dames auoient 
Bendeaulʒ qui leur alloient par deſſoubʒ le men⸗ 
ton / et leur alloient a lentout du chef et parmy le 
front. Et poutce quil ne pouoit veoir le chef il ne 
pouoit iuger ſe elle eſtoit dame ou pucelle. Si de⸗ 
montra a lentree pour en veoir la fin. Et tant pie 
celle dame le dien qui la eſtoit adoꝛe que le dien en 
tremblant vne eſpee lux diſt. Tu cuydes impe⸗ 
trer ſur vmbꝛe de pucelle ou tu as fait coulpe / va 
et faitz penitence de ton meffait / et ſoubdainemẽt 
Ourſean la veit mner en ſerfue / et yſſit du tem⸗ 
ple toute meſchante dont il fut moult eſbaßy / et 
auſſi furent les pucelles qui la eſtoient: car lune 
qui eſtoit comme ſouueraine des autres diſt. Oꝛ 
vous mes cũpaignes qui ſommes icꝑ / veneʒ pout 
ſeruir noſtre dien et pour impetrer graces er mer⸗ 
che / bien deuons regarder ce que nous requerds / 
et ſe telles ſummes que deuons entendꝛe: car ven 
auons plainemẽt la vengeance de noſtre dien ſur 
la damoiſelle 9 fauly lux donnoit a entendꝛe / et 
tant eſt trouble de ceſte aduenture que ie ne ſcay 
cõment il ſera rappaiſe / ſi loue que noſtre lay ſolt᷑ 
chante et double en la louenge de lun / affin quit 
nous ſoit debannaire et pꝛapice. A ce ſaccoꝛderent 
les pucelles / qui eſtoient en nomſue quatãte/done 
kes dingt ſe miſrent en rene de lune part / z les au⸗ 


— = 
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tres Vingt u fantre rent. Si cùmencrrent toutes a 
chanter le lay faiſant mentton da noble roy Per⸗ 
cefsteſt / Badiſfer et lenrs compaignons / par leſs 
dug ledit temple anoit eſtr ctee et fait. Quant 
es pucelles eutent leur fap chante / elles ſe miſ⸗ 

rent a genouly deuant leur dien / et tantoſt apres 
pala vne veip qui feur diſt. Pucellee / le dien dee 
deſtrers a recen en gre voſtre puiere et lay plaiſt 
que vous toutes lune apꝛes lautre viengne denãt 
ſup Car de leſpee que tanta tenue en ſes mains 
ii ſeBenfe deliurer pour les aduentures acheuer 
qui par elles doiuent eſtte a ſin miſes Car ceana 
eſt telle qui digne eſtde la poꝛter au lien on les ad 
nentutes aduiendꝛont. Et affin que chaſcune de 
vons ſe parte de ceans bien pape / vous ſuputez 
celle qut leſpee me oſtera du poing iuſques au per 
ton merueilleup:cat la aurez (one voz deſits acũ⸗ 
plis; Atunt ſen allerent lune apres lautte faiſant 
la reuetence au dien / tant que en la fin y dint vne 
pucelle de treſnoble ſang / a laquelle le dien des de 
ſtrers miſt ſon eſpee deuant toutes en la main / di⸗ 
ſant, Dien heureuſe pucefledaten au perron mer 
neillenʒ / et faits de ceſte eſpre ce que ſoꝛtune ten⸗ 
ſeinnera. Ces mots finez les pucelles yfſitẽt tou 
tes du temple a grant iaxe / at hũõnoꝛerent grande⸗ 
ment la pucelle / puis retoutnexent en leuts ma⸗ 
noirs pont elles parer ſt pour aller vers le perron 
merueilleup. Quant Ourſean ent ce deu et on 
il eut grant merueilles / tonteſſuis demouta ilen 
cetemple inſquea au iott quil ſe miſt au chemin 
Ine fontaine / ou il trau 


ceſtott Durſeau 
— chere / et ſe raſſeirẽt a la fontaine. Loꝛs com 
pterẽt lung a lautre leurs aduẽtures / et diſt Our 
ſcan a Oaſſelion comment il auott eſte decen par 
Camille. Sire diſt Paſſelion / ſaucunemẽt auez 
cer ere inis ie. Atant ln al 
la tat tout ſᷣ faict de Marmona a de lux / puls 
monterẽt a chenal / et tant firent à la nuꝑt les me 
na a dne place enuironnee de foꝛeſtʒ / a ou meillien 
auoit ing pin moult hault et vng autel deſſoußz / 
et aupꝛes dece pin eſtoiẽt deu cheuaulymerueil 
leu a regatder:car ilʒ 8 teſtes coupees / 
iii”, volu. 


deſßendit larreſt de telles deceuances. Alle 
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ſur leſquelz eſtolent denp cheualiers armes ſans, 
teſtes. De ceſte oduenture furent les deud cheua 
liers aſſez eſmerueilleʒ St quant aſſez les eurent, 
regardez ilz tirerenc ders le pin / et trouuerent ſus 
lettres eſcriptes qui diſoient en telle maniere. Oe 
doit eſtre nome chenalier / qui ceſt autel ne garde 
ve nuxt pour veoir les merueillea qui y aduien⸗ 
nent. Les den x chenaliers deſcendirent pour gar⸗ 
der lautel la nuxt qui ia eſtoit venue / et tantoſt as 
mes veirẽt venir denant euly vng hõme veſtu de 
noire capete à paſſa oultre / puis retoutna / et diſt. 
all on vous Outſean / a ſolye beez / et a folge 
one tournera ſe dicꝝ ne vous parteʒ Cat ſe y de⸗ 
mourez iuſques a minupt vous ſeres poꝛtez en tel 
lien que iamais nen retournereʒ. Quant Paſſe⸗ 
lion entendit ce il diſt. Qui es tu qui ce nous cons. 
ſeille. ge ſuis zeyhit ton amp diſt cellux / qui tous 
deux Vos éiliezcardeſhônorez ſeresf vdemows 
res par les eſpꝛitʒ mauuais du lignage Darnant 
Stallez voſtre chemin cant q eſte ayez au perron 
metueilleu /cat neſt hõme digne deſire cheualier 
qui ꝑ faulõꝛa / et att il ſe partit denlx / et les deux 
cheualiers par le cũſeil de zephit ſe miſrẽt an che 
min tant aͤlʒ ſurent en lo foꝛeſt on ilz geurent iuſ⸗ 
ques au ſendemain az monterẽt a cheual. Et tãt 
cheuaucherent df trouuerẽt aupꝛes du pillier de 
marbre deux lances fichees en terre / et ſur le ſom 
met de chaſcune auoit la teſte dung cheualier non 
uellemẽt coupee / puis regarderẽt c virẽt vng per 
ton de marbꝛe / ou auoit lettres eſcriptes à diſotẽt 
en telle maniere, O tu chenalier treſyaſſant qui 
quiers iouſtes et taurnops 6 eſttanges aduẽtures 
pour acgmerꝛe henne paſſe oultte / ꝙ dis Ing 
nuxt et veille po? vroir les merueillea q ꝑaduien 
nent Car tu y extas raſſeoir ces deu chefs ſuc 
leurs corps a qui itʒ furẽt / et les verrqs denãt to 
montez et armeʒ pour la iouſte / ſi ionſteras ſe ans 
cun hardemẽt en as. Oꝛ eſt a deoir que tu feras. 
Ces lettres lenee/ les deup chenaſiers pour dev 
monret la naxt la onzoit ſa xetrahirẽt vers le ptf 
Seen — tes 17 — aul biſolente 
coupperẽt en lens ſeuneſſe le rox Meßaingne 
et le Tors de peéracleochefz de denx chenaliete 
du lignage Datnãt pour leur meffait. Ainſi cam 
me il lxſolent e lettres ilʒ dirent den 
Ing hõme de meur aage qui leur diſt. S 
mal dous ſounient de ʒephir qui — — 


9 
4 3 


35 Loup 
er qnãt dicgcat ſe tronnez x eſtes amimttr / man 


nais eſpꝛitz vous einpaꝛtetant᷑ en tel lien que ia⸗ 
mais nen retournereʒ. Atãt ſe eſnanouyt le preu⸗ 
d homme dont les deux cheualiers futent moult 


eſbaßis. Si diſrent lung a lautre que mal eſtoit la 
. 


¶ le quatrieſme Holaine 


endꝛoit demourer. Lora ſe bouterkt en la foꝛeſt inſ 


ques au matin itz ſe miſrent an chemin. Et tant 


cheuaucherent quilz trouuerẽt ng grant 


au meillien dune place ennitonne de foteſt. Ace 
7 apparoiſt vng cheualier arme / enferte du⸗ 
ne la 


nce parmp le coꝛpo / et au deſſonsʒ Le 
autre cheualier enferre dune lance pateillement / 
dont la lance ent toit bien deux piedʒ en terte. De 
ceſte merueille furẽt Ourſeau c Paffelid moult 
eſdahis: mais pource à lachoſe leur ſembloit non 
nelle itz tirerẽt la ſance qui tenoit le cheualier en⸗ 
ferte a larbꝛe: mais oncques ne fa peurent auoir / 
dont plus eſbaßis furent que deuant. Si paſſerẽt 
oulkre et tronuerent vng perron / ou auolt lettres 
eſcriptes qui diſoient en telle maniere. Ox tu che⸗ 
ualiet à ces deuy cheualiers regarde / ne les tiena 
pour moꝛs Cat ſetu as hatꝭement de deiller inſ 
es a minupt ich / tu les verras en point de ion 
Et ſe a eulp iouſtes / de noble aduenture te 
pourras bien vanter. Ces lettres leues Paſſe⸗ 
lion diſt. ge ne ſcay quil men aduiendꝛa: mais ie 
demourrax icy tant que iauraꝝ den ladnenture. 
Sire diſt Gutſeau / je vous fetax compaignie. Et 
comme ifs ſe cupderent tirer arriere pour deſcen / 
dꝛe / il tronuerent vng pilller on eſtotent lettres 
eſcriptes / qui diſoient ainſi, | 


C ge cis fut vne dame treſſage 
Treſpaſſant par ceſtnx paſſage 
Allant veoit ſoy loyal amm 
Quelle ne voxoit a denmnmm 
vꝛaꝑ eſt que punſe fut par ſoce 
Pat ces deux cheualiers. Mats pour ce 
Deche punir tout dune trouffe 

Dar deup cheuallers fut reſtouſſe 


Negatde cheualier errant 
Ela dengeanceſafffant. 


teſpondit / et Oaſſ |. 
ſean aͤl demourtoit celle nuyt kant aͤl auroitden ſe 


les deux cheualiers reuiẽ bolt en die. Ia end wit 
demourerẽt les deux cheualiers tant que la nugt 
fut denne / loꝛs apperceurtt les deny cheualiets 


chemin 
rem quiſʒ vin ꝛent a la fontaine 


enferrrz / noutez ſur dert cheuaufn ani enr dif 
tent. Ou ſont les den x Cheualiers qui deinen 
ſur none faire (amende ſuffiſante / a Paffellen cs 
me tont canrromce diſt. No? ſammes cy/érop 


Mah 
ocre les atbtes / q aucunemẽt 
eee 
ga eſte t E poutce par 
fez dous diq côme —— 
fuulbꝛez ſe vous neſtes au perron metueillen v. 
Atant retoutnerent les deny cheualiets pour a⸗ 
noir leuts lances: Mais ce feut pour neant/et 
loꝛs leut commenca a dire vne voix. Seignenra 
vous perbes voz peines:car ne les autez iuſques 
au retour / Matis oꝛes eſt dupe ce lieu. Quãt ii; 
eee courroucez / et 
tãt routterẽt la foꝛeſt celle nupt / qͤlz geurẽt ſot 
dung arlue inſques an lendemain quils pi 
denera le perroij metueillenp / et tant ſis 
Darnant. Lore 


elion / ie cõgnois bien celle fontaine:car 


diſt Paff 6 

autreffeis x ap eſte /et moy auſſi diſt Ourſeatt: 
e 
neilltup. Allãs nous aucun peu refteſchit / puis 


nallere / ; alletent ſur ia ſontaine. Maia ataut ſe 
eee eee 
doit au perten metucillenv. * 


— —— 
Hnecaigne ſe aſſemöla au perron merneit 
— — 


de Perceſoꝛeſt. 


nus dont Oucanus pꝛint ſun nom / et eſtoit du foꝛt 


kignage de Pergamon lancien hermite / a fils du 
eup cheualier au noir lion. Ces den xchena⸗ 


ers Zug matin ſeſtoiẽt armez pour aller eſbatre 


Si eſtoient venus par deuers le perton en parlãt 


des merueilles qui aduenues y eſtoient. Lois Vis 


rent denir vng cheualier noblemẽt monte et acou 


fre, Oꝛcanus diſt loꝛs. Gallafar / cõgnoiſſeʒ vo? 
cechenalier qui dient icy. Sire diſt Oꝛcanus ceſt 
vng mien couſin qui ſe nõme Plano / le pꝛemier 
cheualier / a ainſi quilʒ parloient de Slant / i di 
rt de foïg Venir ding autte cheualier bien en poit 

poꝛtoit vng eſcu doꝛ a vng Gꝛiffon vermril. Si 
te diſt loꝛs Oꝛcanꝰ c cellun à viẽt apꝛes poꝛte les 


armes qͥ furẽt au cheualier a la blanche mulle / 


ui fut rop de leſtrange marche, Ainſi quilz par⸗ 
ient deulp ilʒ ditent Slanoꝛ g lautte qui ſappa 
reilloiẽt de la iounſte / a ſentredõnolenttelz coupz / 
que leuts coups reſonnoiẽt parmyla foꝛeſt:mais 
telle fut laduenture de celluyau Gꝛiffon / que il 
poꝛta par terre Blanoꝛ / puis luꝝ ramena ſon che 
nal ou Blanoꝛ remonta. Ces deny touſteuts eſ 
toient couſins germains / dont ils ſentrefirẽt grãt 
quant ilʒ ſe furent entrecõgnenʒ: mais quãt 
Gallafat et Oꝛcanus virent ce ilʒ tirerent celle 
part /et firẽt grãt chere a celluꝝ an Gꝛiffon quãt 
ilʒ ſceurent à il eſtoit / et luy demanderent de ſes 
nounelles et celluꝝ leur en compta ce quil en ſca⸗ 


noit. Atãt Gallafat demãda a Marones / q paſ 


ſelion eſtoit deuenu. Site diſt il / e le vous dirax. 
Aloꝛs leur cũpta il toute lhiſtoire de Oaſſelion / 
de Matmona / comme cy deuãt lauez ouye. Sire 
diſt loꝛs Gallafar / ce poiſe moy ſe pafſelion a au 
tre choſe q dien: Car ceſt le chef de nous tous. Si 
re diſt matones / ce ſont amo à aîſile demainẽt. 
Cc pendãt quilʒ ſe deuiſoient ils virẽt venit vng 
cheualier acompaigne de denx iennes eſcngers 
Ine ieune damoiſelle auecques bne pucelle. Et 
quant ilʒ furent pꝛes deulx ils congneurent bi 
ceſtoit Hennncg.Hi fnv allerent au denãt et inv 
fitẽt graͤt chere. Adonc lux alla compter Galla⸗ 
far laduenture qui (up eſtoit aduenue depnis qͥl 
ne lauoit ven / ainſi comme lhiſtoite le vous a dit 


cy deuant. Sire diſt Benncq / ien ſuis moult ioy⸗ 


eulp: puis leut compta cãment il auoit eu en ma 
riage ſa conſine Lionnelle / a comment Ylanche / 
luꝝ auoit charge les den x eſcuyers ces fil à la eſ⸗ 
tolẽt / kionnel / c gadiſfetꝰ / Gallafat fit treſgrant 


chere à hõneura ſes den x couſins / mais ilʒ virene 


loꝛs venir vng cheualier a vne dame à auec eulp 

Ing eſcuter et vne damoiſelle ceſtoit Pallides de 

Heurtemer / et ſa femme Dache de Coꝛnouail⸗ 

le / auſquelʒ ifs firent 3 chere: Car Palli⸗ 
iii. u. 


. 1 ueillet. 2 0 i. 
des leur diſt/ j Ourſean auoit ſa queſte acdplle 
uil auoit parle au roy Segen tan quis 
faeſteta toꝝne face ſ a Dardanon lancien her 
mite / qui luy auoiẽt ſait grãt there. De ceſte non, 
nelle fut Sallafar moult ioxeulx. Atant luꝝ cã⸗ 
menta a compter Oallides côment ſa ſenc Las 
mille eſtoit acourßee dung filz / et cõment ilauoit 
petdu Ontſean an céple des pucellea. Ainſi que 
ce cõpte dutoit il dit denir trois cheualiers et Ve 
dame a tout leur meſgnie / Gallafar y cangneut 
Vtran ſon frere / auquelil fiſt la pluſgrant chere 
du monde. Sire frere diſt Vtran depoꝛtez dous de 
mob coniouxꝛ:jnais faictes chere a mon compai⸗ 
gnon et a la dame:car enfãs ſont de Neſtoꝛ voſtre 
oncle roy de — ſe nomme le cheualler 


Nero yet la dame Herones / et eſtfemme a Pedꝛa⸗ 


cus que vous voyeʒ deuant vous. Moult grant 
chere ſe, entrefiſt los le lignage du bon toy Me⸗ 
haingne qͥ la eſtoit aſſemble / puis ſe retrahiſt en 
la ville / qui neſtoit point loing de la attendans la 
merueille qͥ au tiers iour deuoit aduenir. Et len⸗ 
gdemain au matin / Gallafar / Vtran / ſero / Lyon 
nelet Gadiſferus monterent a cheual c alletent 
ſouet par la pꝛaetie pour temps paſſer. Si entre⸗ 
tent en la ſoꝛeſt tant auant quilʒ vindꝛẽt a la hi 
taine Darnant ou ilʒ trouuerẽt deux chenaliers 
quilʒ congneurẽt en venue: cat ceſtoiẽt Oaſſelion 
et Ourſeau / auſqnelʒ Gallafar à ſa compaignie 
fitent grant Gônenr et reuerence / puis demanda 
des nouuelles a Outſeau de la toyne face /a Dur 
ſean lux côpfa tout ce q aduenu lug eſtoit / et auec 
ce luꝝ diſt tout bas cõment la tayne faee ſe tecom 
mandoit en eſpecial a {ng plus de cent fogs / c quil 
ne pꝛiut femme ſoꝛs celle qͥ des mains au dien des 
deſirers oſtera leſpee: Car celle lux eſtoit ſeulls 
deue. Cũment ſire diſt Gallafar iſtrax ie 

la pucelle, Sire diſt Durſean / la toyne me diſt kãt 

de ſes ſecrets que leſpee fut au bon rox Mehain⸗ 
gne / et que croꝑꝛe le peult deuant al ſera aduenu: 
car elle ſera miſe en tel lieu quelle nen yſtra iuſqe 
atant que len oſtera le chef de noſtre lignage / qui 
ſera le ſonuetain de ſes patties / parquopdoꝰ pour 
rez ſcauoir qui eſt la pucelle.Haa ſire diſt Galla⸗ 
far / vous mauez ramenfn denx ſonges que ie ſon 
geax lautre hier an tẽple de la deeſſe des ſonges: 
Cat il me ſembla que ieſtope an perron merueil⸗ 
leux / anqͥ̃l pendoiẽt a deup chaines den x dꝛagõs / 
lung blanc et lautre rouge qui volloiẽt en lair tel⸗ 
lement que nul noſoit demourer en la place. Et a⸗ 
donc me vint au deuant dne pucelle tenant vne ef 
pee en ſa main qui me diſt. Sire cheualier / ſe tant 
allez de hardement / pꝛenez ceſte eſpee et allez cou 
pet la chayne a quoꝑ ces deny dꝛagons tiennent. 

ö g. ii 


¶ Ie quatrieſme Volume 


Adõc me ſembla que ie prins leſpee à en couppay 
les crocqs a quoy les chaines pendoient: mais tat 

rfond entra le coup au perron que ie ne peuʒ ra 
noir leſpee / et la pucelle pꝛint les dragons et les 
chaines a paifiblement les emmena ders la foꝛeſt 
Et pout ſcanotr qui la pucelle eſtoit/ie la ſuxtis: 
mais ie meſueillay c faillit mon ſonge Et pource 


te vous compte quif ſappꝛoptie au mandemẽt de 


la ſage royne face. Sire diſt Outſean vous dictes 
Gien: Mais puis que ramẽtu me tes de la deeſ⸗ 
ſe des ſonges / campter bons veulx vng ſonge qui 
en ce temple me int nagueres. Lors (nv va com⸗ 

er la diſion quil auoit eue du fer de la lance que 

royne faee luꝝ auoit baille pour poꝛtet a Nom⸗ 
mezcôme cy deuant lauons declaire an long. His 


re couſin diſt Gallafar / certes iaꝝ den foꝛger les 


reffes dont me parlez / parquot ie vous mercxe: 
1 e feute qui les a. os firent᷑ 
tant al vindꝛent chez lonurier / ou ilz tronuerent 
dne damoiſelle qui eſtoit venue querre les gref⸗ 
et les tenoit en ſes mains. Ouiſean print les 
greffes de la damoiſelle quil congneut / et lay diſt. 


Da / puis dis a ta dame quelle a faillꝑ a ſon inten 


tion / et bien ſaches quelle fera ſa penitence de ceſt 
oultrage. Et ſors ſe partit la damoiſelle / puis res 
tourna Ourſean moult ioxeu lv vers la compai⸗ 
gne de ſon lignage / qui tone ſe miſrẽt aux chaps 
le kendemain ponr les merueilles qui ce tour des 
nolent aduenit. Ce iour Gallafur adonda Txõ⸗ 
nel E Sadiſfer a grãt ioxe / puis fitent les ion ſtes 
encõmencet: car les dend nouueaulxy cheualiers 
Fonfoient iouſter a tous denane / g ſi bien ſeſou⸗ 
nerent que nul ne les peut poꝛtet par terre / dont 
les heraulx cryoient. Neſtaure eſt le roy des ion⸗ 
ſteurs le chenaliet doꝛe / qui oncq̃s de coup de lan⸗ 
eene ſut abatn / i le cheual ne mouruſt deſſonbʒ 

ſuy. Et quant ce vint a heure de baſſe nonne / les 
touſtes faillirent / mais la cheualerie fut moult eſ 
gabe que encoꝛes nauolẽt den la metueille quilʒ 
attendoiẽt a veoir:tonteſſois ilz furent tant la en 
dꝛwit quilʒ veirent yfſir vng ancien hõme de la fo 
reſiſ Warnant qui leur dint dire. Seigñts ne vous 
ennuyez:car tantoſt Verres ce que deſiteʒ. Acãt il 
ſe partit Mai ilz detrent deni par deſſus la fo⸗ 
reſt deux dꝛagons vollans / lung rouge et lautre 
blanc / qui telle clarte geckerent 3 toute la place 

en flambopolt. Toute laſſemblee fut moult eſba 
hye de leur denne / car dung chenaller noblement 
monte les condupſoit / qui en ſa main tenoit Ing 

annel moult gros + grant a merueilles / aquoꝝ te 
noient deux chaines doͤt les deux dꝛagons eſtoiẽt 
kxeʒ za ainſi les amena inſques au perron on il a⸗ 
tacha lannel a vng crocg à eſtoit / puis ſen retour 


na le cheualier en la foꝛeſt / dont yfſtrent vne gran 
de compaignie de pucelles à auoient grant mets 
neille ij la cheualerie ſeſbahyſſoit des dꝛage / car 
inſoꝛmees eſtoient de celle aduentute. Si ſe tetra 
girent dune part pour faire ce à encharge leur eſ⸗ 
toit / et comme elles voulurent appꝛocher elles ne 
peurent / pour les dꝛagons qui les empeſchoient / 
tant que ſar ceſte beſongne ſe miſtent an conſeil / 
g puis lune delles ſe miſt ſar vng palefroꝛ / paſſet 
denane la cheualetie quide ceſte aduenture ſeſba 
hyſſoit diſant. Cõment ſeigneurs vous ne dickes 
mot: il ſemble que ne ſoyez yſſus de bon ſang / et 
tous Honneurs et deduꝑtz de ieuneſſe ſont partis 
de vous. Soꝛtez de voz ad mirations à allez defet⸗ 
ter an trenchant des eſpees ces daagone qͥ empeſ⸗ 
chent aux ieunes pucelles a veoit le petton Cat 
vous les defera acomplira ceſte aduenture 
ces parolles Oaſſelion laduenturenx picqua 
bon cheual ders le pour coupper la chaine 
quãt il eut feru vng coup lung des agis 

lup int liurer tel aſſault i de la le conuint partir 
malgre lup:puis ſen dint a laſſemblee à cdõmenca 
a dire. Seigneure digne ne ſuis dacõplir ceſte ads 
nenture vng autre ſi eſpꝛeune. Apꝛes Paſſelion 
ſen alla Oallides ſoy eſpꝛonner leſpee traicte / 
mais ainſi np en aduint cãme a Oaſſelion / Pe⸗ 
dꝛacueſ ſes deuꝝ freres.Deõꝛacus c Thoꝛep pa 
reillement ſi eſſagerent a peu de conqueſtz / car ilz 
bleſſerent leurs eſpees. Ourſean / Gadiſferus ( 
Lyonel auec. Nero bien cupderent que lung deny 
aucunement deuſt acomplir laduenture:mais ce 
fut pour neant:cat cũme les auttes ſen retourne⸗ 
tent. Adonc tous les autres ſe miſtẽt a leſpteuue 
kung apꝛes lautre / mais toꝰ ꝑ faillirẽt. A ce point 
parloit Gallafar a ſes den x conſines Lxãnelle et 
Nerones quant POaſſelion c pluſieurs autres che 


ualleta (np vindꝛent dite. Sire vous eſtes le plus 


aduenturenp de nous tous / et vous conuiẽt allet 
Beoir ſe ceſte aduentute pourrez nullement acom 
pfir. Seigneurs diſt Gallafar / cõment le ferors 
iequãt vous tons y auez failld/ nonobſtant ie me 

eſpꝛouuer. Atant comme il denoit monter a 


cheual / ſon varlet lux vint dire. Sire mal eſt a⸗ 


nenn / car vng hõme ne ſcapquel a tire a ſoꝛce do⸗ 
ſtre eſpee hoꝛs du ſoutreau / et lemporte malgre 
inox deuãt la foꝛeſt. Adöc diſt Gallafar de cuenr 
courrouce. Seigñ̃rs ie ſuis le plus malheureu 
de tous: cat ſans eſpꝛoune ap perdue mon eſpee / 
et les autres ont toutes perduʒ leurs eſpees a leſ⸗ 
pꝛoune / ſi ne ſcaxy cõment ien pourtaꝝ recounrer. 
Si ennopa vers la ville / mais oncques nul nen 
trouna / dont toute la compaignie fut moult eſ⸗ 
merueillee. Lors diſt Ixonnelle. Maintenant eſt 


—2ð——— 


— — PEA ME 


aneree fa pꝛophetie de la royne im mere: car elle 
diſtque en la grant Ruetatgne abuiendꝛoit telle 
heure que les cheualteta du paxs ne fineroiẽt du⸗ 


efper, Confinediſt Sallafat / il me ſemůlt que 
idiote ii ale de — 4 / 


uraꝝ repos tant que ie ſeanura ij a poinſe lu myen 
ne / Poe ſe miſt un chemie tel rden que on en 
pers ots la deue / dont la cumpatanie fut fro 
blee. Atand ſon frere Verun le ſuxuit / diſant quil 
kung ktendꝛoir compaignte. Et auiſtane la compai 
gnie ſe eſmerueilldit de lu ſoud dane · depattie de 
Galafleit iront gſlie delete plus belle 
pucelle et la mieuſy aoꝛntx da mona / qui tenoit 
en ſa main ue moult krtmphaͤte eſpee / cello ſen 
vint denant lu compatgnie / et dif: Seigneuts ie 
vous pꝛie que me vneillezdeliurer des dꝛagons. 
Dame diſt Baſſelion eſſayes nous h ſommes taz 


lang aße fausre a la requeſte de res pucelles que 
Vogez mais nous ꝝ auone toꝰ perdues naʒ eſpeea 
ſtque deguoꝑ nauons datomplit voſtre requeſte. 
Seigüre diſt elle / pꝛenez ceſte eſpee / puis en coup⸗ 


pez les chaines / et ienuoyexay les diagons en tel 
— a 2 le chef du ligna⸗ 
u anne g monſtrera ſa ſtience.Oęant Paſſe⸗ 
* 9 1 dea el 
le pont pꝛende leſpee: mais ne leuſt empoignee 
non plus que le plus gros cheſve di roxaulne / 
dont il fut mont eſbaß / et commenta a dire. Pi 
celle ie ne ſuis digne dachener ce ar auere choſe / 
potiree querez qui voſtre queſte auamemẽt peuſt 

7 ij dintta pucelleu Dutſeau et 
iu tediſt leſpee: mais le chenalier nela peut em⸗ 


poigner. Adonc ſen partit la pcelle / et ſen vint 


au autres de tenc en tent lung apꝛes lautte / et 
leur pꝛeſenta leſpee: mais il nxeut cHenafier qui 
ſapeuſt enclonte en ſoy poing dom ia puceſſe fur 
cnurtoucee / ſi diſt. Trop meſmerutille quil nya 
chenalter en cefie place ga peuſt ceſte gônençare 
aromplit / tonteſfois ne ſe paſſeta le tout ſans acb 
pliſſementꝛcar les dieup mentiroient /ceque faire 
ne ſe yeult. Atant ſe taiſt ibpſtoire de la pucelle 
pour patler de Gallaſar / a cõment if lu adnint. 


ie + chenulier achena laduenture dn jOerroy 
merneillenp deuãt toute la cheualetie qui 


Ala eſtoit. Et comment le meneſtriet Pau⸗ 


5 fame amũcea ſa feſte de ſa ſontaine aux 


; Paſionreanl 


tür. olu. 


de Derefaf. 


roſé Hicéoicé en 
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Vert à ton bien 3 keſte: car tu quiers ce que 
te / tdij eſpee eſt perdue / autre 


Ne uf 
nage / krepꝛeuxa d t eſpee ſera baillee/uffit 
la ſeete en ſoit pls enddõmage emtkt en 
naurera la gent de ceſte log eſtrãge / iacoit de il a) 
fuhr mai tefte ſera laduẽtitreal 
ne ſera gnerx de ſes playes tant ij le chef du ligna 
gede Renueg /i efitu de fa confine: 

tet. Ce chefſera telcheuulier df paſſeta tod ceny 
de bꝛetaigne / et finerôt ted enchaͤtemens t cdiutã 
tiõs: Celli tox ſera naũre de ton eſpee ſeranã 


me. leroy mehalgne / po;ce ij garir ikne ſtaura de 


fes plaxes / ſaches ij le top Meßain ye ton grũt 


ſire mourra en telle anne / g en celan cõmen 


le nom du roꝝ nomme le nonne Mehaing ne par 


leit aduiendꝛa maintes belles aduẽtures · Ento⸗ 
tesßenly ij tu ſaches q par toh eſpeeañniészaVate 


autte merueilleuſe adnẽture: car le ehenaller de 


ton lignage qui ioupꝛa a ce tẽpe de ton eſ 
thaſtellain de Nochefdꝛt. Et en ce cha 
le eſſef de celle gent pout nonter la nouuelle loy / 


enktera 
lu frtade grãt derin: car a ſes prieres il teſſuſci⸗ 


kera le ſeigneurdu chaſtel / lequel Lxonnel to de 


tonquiſt un royaulme de leſtrange mar 


lxonnoxe 
che ſt guerra ſa frere de ſa puante meſellerte. 


gili 


¶ Ie quatrieſme Volume 


En celle ionryee adniend:aqte quant le chaſtel/ 
a) qui ſera de ton lignage ozra dire que la gent 
qui pꝛeſeßeront la nounelle loꝝ ſeront entreʒ au 
chaſtel il en ſera tant conrrouce 3 de ton eſpee. 
meſmes il en vꝛa naurer es cuyſſes cel im, 
rain qui aura reſſuſcite ſon ſeigneur. 

pee ſe rompza dont les pieces ſeront — 
me * telicques / et demourromt toutes pures 
de ſang dermeil iuſques a la venue da pꝛeux che 


naliet qui pſira du ſang au on roy Mebaingne 


et de Bennueq. Et a la denne de celluꝝ cheualier 


les pieces de ceſte eſpee 1 les 


mettra enſemble a la tecammãdation du bon toy 
Mebaingue ton apeul. n 
pour ce mettre a fin teſt elle 
pꝛeup Gallafat diſt/ puis que tant at agee 
kes chaſes / dis moy la ſignifiãce du chenalier qui 
atacha les deux dragons au perton merueilleuy 
Te te dirap ie bien diſt la teſte Car ſaches que 
duſang an Gon ty Mehaingne et du tien eſtra 
dus chenalier 


de ſi haulte valleur quil ſurmonte 
ts en pꝛoeſſe / en latgeſſe et en bonneur tous les 


inees de ſon ét Car le 2 qͥ les dend 
— * les ar⸗ 


— acer 
— — 
E zu eee em er eker 

ſceut que celle A iii moult ſeſmer⸗ 
uieilla / puis — ders laſſemölee eſmetueil⸗ 
le que nul de enlx ne pauoit aucunementempoi⸗ 
ner leſpee que la puteſſe tennit. Meſmes Gal⸗ 
lafar de loing auoit ven taute p yſtoite: car pout 
fa deoir il ſeſtoit arrefte a laꝛer du boye / an il de 
manda a vng garſon qui la paſſa quelle eſtoit lad 
venture nil veoit / et le gatſon fap compta toute 
:lbvſtoire Et kant en parla Gallafar que la pucel pute 
1 ———— 
de la compaignie ouꝑt le cher eompee quil faiſait 
— — Comment bean 
F nee 


nele ſcautait foꝛs cellaęqni 


ner dont tete boetaiame doit teren en Honneur 
Oxan ca Saſlafn ſen 


et triumpßãtt haulteſſe. Oxaut 
* —— ae fem 


duns chena le 

le aſſem lee on le — — 

nen penentae kant turomes ſuis 

quebi aden 
— — 

— — 


ge / an 
fegt 


EE fap dif jOnceſfere 


te / ſi parleʒ a TO PS ſeroit de LE 
bꝛe — 3 — 


que macemylaincte 

tourna anec ſe cheualier qui moauit {up deny 

on elle eee /et elle diſt que bague 
iladenture acamyl⸗ 


ra: mais diſt elle venczʒ auec — 
—— 
chant de mon Aale los voſtre 
Pucelle diſt il/vons dictes dien. Cat ſe ie 
cecy digne ne ſuia dautre choſe ſcauoit. Aan 
entrerent en la plaine @ firent venp de laſſembiee 
. init re uri 


pottrcequilzne fs oie 
1 5 — . — 


. 

bu — 3 — 
e ſuis retournee / ea 

de bene ner beamer ec ens be, 

taigne. Si vous requters que au trenchant deli 

pee meaffiexdefinrer ce ben hagen ef 


— — — — — KK» — —— 
— — — — — —— ———— — — 


“qui Kardan 
noce fe — —-„— 


de Pertefoteſt. 


ere fleueſe dz et tend feſpee 
e a8 
dertremain 


né dauenmement ſes teſſe 
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manta Danſtomet ſur le perton et diſt. Seigñrs 
— — aymerẽt mieuly 


mourir en leuts franchiſes / que viute en ſeruage 


Supez pꝛen comment il furent / c mettez peine 
Car duns eſtes les 


Sire eſtoſſes fes antes / dont le fruict yſtra par lequel 


erer ene 
pertoiꝝgrãt allente ee 
b le dirent demie 


— — — 06; 
tra 


re gallafar ſen Vine daner éefe 
bécloochaines 


am pertoꝝ· doncil la pucelle qui ui 45 
anoitsaiſlee / Mais dit 
Bis — . 


Le chrnaliern 


ungtiſe nettahiſen / ans pontpylalſante & amour 
ndſreffebpné mates end mes g vaillans 
danooſarenc puis beg cat remplirentf le 


OPS aicéos Mais les ſounerai 
Lionme 


nN t 1 ſemea Wennucg. 1078 


— — 


te benmeut en chenalerte/ mm lea enn ars 


relié té att | 


Aneéaigne ſera reſtauree/poutce le vous dys ſei⸗ 
gneuirs que ceſte aduẽture qui en partit eſt ache⸗ 
uee/pourtait au temps aduenir an pays / ſeigne 
9 tant haulte dalleur que oncques le pays 

la cheualerte / ne furent en ſi grande renomee 
aiſe 1 St lone à ceſt hõneut pꝛomi 

us c a v ſucceſſeurs ſoit au iourdõhun ce⸗ 
lebeer dung tournoꝝ / patiquoꝝ ceulv de qui ſemen 
cedoit yſſir tant epceſſent prince ſe introiſſent en 
ꝓeſſes darmes: car de tãt que lachoſe eft de plus 
longue main commencee de bonne eſtoffe / de tant 
doit eſtre plue ſolute en perfectian. Au patol⸗ 
les de Oauſtonnet qui furent moult — 
dees /les cheualiers crierẽt lea iouſtes par les ho⸗ 


n ckle / inſques 


nãne / que le tournoꝝ denoit eſtre / a que He 

r — mE — 
derra 

pour ſaintif. Adonccommomiterẽta yſſir dein vil 


leccuſp qui pꝛeſens eſtuient /g prete Ab 


refer atant salllamment 
b eee eee gl, 

t 
pontrent bien ——— — 
faccnéoſillaparcequefidie) vale mes 
auctes g qui autant defitotent atquer 


tronnerent᷑. Aytes le taumoy 
— 5 Vonnotablemét/ alas 


d. li 


8 dr ls tr * 
ciens ſtatutʒ dont bien luy ſonuenoit cammencen 
a direen telle maniere, Seigneurs c vous dameg 
Teſt grant bien a pꝛouffit pour le pmun / quãt le 
pads ęſt en patv / Mais pays ſang chef / neſt j nef 
de voirte plaine de tennes gens en mer ſans vaxl 
le t ſana gonnernail: Car antoine le bean céps 
leut dute / bien leur ſemble quilzʒ doinẽt ainſi touſ 
iaurs duret / Mais moult eſbaßys ſe treunent 
quant Foꝛ tune les condupt a quif ſe trouuẽt ei 
perilʒ moꝛbelʒ. our vons ſe dys ſeigneurs affin 
Ne nayteʒ en fortune / pauitũt ſaucunemẽt 

vous eſt a pꝛeſent douſce 1 cat te voygrãt 
campaignie de bons chen liereañ dais ceſt dam⸗ 
mage queuaũeʒ vng chef pole vons rallier. Si 
Lone q ue tant faictes ij rbous 


ſaonuerain axe pon 
p dupꝛe et genderner lepaxs / Carſans ce lãgue/ 


ment ne paucʒ diu re en paix / et pouece aſſemblés 
Von / et ayeʒ tonſeil ſaus enuyene conuoptiſe de 
eſlineile ſunuernin a roy quelcun qui le vaille:cat 
a pdſet du temps aduenit comme dfenuez du tẽps 
poſſe / au pays nea dona ne pouttꝶit dien venir⸗ 
ains vous font le peuple / fereʒ ane bꝛebis UE 
paſteur qui fupent denant {efonp/anſſi toſt 

met que en autre lien ſain, Quant ia — 
entendit iii — le lauert / ſi ſaſſem⸗ 


blerẽtautvur da pertaꝶ / tt dots Oaſſelion qͥ eftoit 
ages diſcret com menca a dire. Heiguenrs regar 
* — 
; 1 


das anone ce leroꝝ Oercefoꝛeſt a de ſa chain hoir 
Ituant / One neſt raiſon que hir ſoit aucunemẽt 
deſherite de Ruetaiane / pourtant᷑ quil ſoit digne 
de terre fruit Sire din Murſegt / vdoß dictes Gien 


Mais iay onp dire que le nabe roꝶ nent que vag 
e | 


ce ſo) pere ei fut namme Betbides / qui mount 


ſae hoi a ſa deſtruction du pays. Et ſil auoit poir 
vinant / ſi ſereit il de tãt mannais ſang de par la trol 
; — furent a eee 
n eur nonmnee lâche 


mere / que aucanement ne me ponrtoxe accoꝛder 
nil regnoſt. Sa fille eut a nom — f. ent 
a mar Nemanãt de ioxe qui fut du ſong an no⸗ 


reyne pourroit yfſit ſoe 


qui 
. 


entontre euln en rianty et pꝛint chaſcun la ſtanne 


3 volume 


o leroy Alexandre / de 
eee 
che pourtott auoir greſſepout enter der ceſſe ter 


ſoys bon 
derent᷑ tous ſes chemaſieis qui la aſtotent᷑ / queiſoi 
2 — 
1 ee eee — 
Danſtomet pour ata ſer en 
— — ileſtoit 
— — 


Wauſtũnet nil ſcentqueloꝶ 
1 — 
labrile ſibille / dame duchaſtel vermeil: Mais il 
fut doocis a la deſtractiũ du pays. 
demonta ne fült ij la noere, nouruiſtdon 
———— 
enen ſcauroye aurunement pat leres tant que 
—— — 
an / et ce temye pendant aucum cheualier 
je ortie 3 tanſetl:cat ce pour 
Toe qu 
ra auf que en tellt — ue 

e cas / peut monſirer quil eft digne de rere 
——— — — 
detrouner mil 9 —— 7 Aennt 
ſe partit le chruaſier/ tt tons ſen dinũcent dener 
kesdamas qui hes 


rt dommeaſans femmes eſt de nulle 
Et quant elles les Leivert Beni eſlenſe ue 


i encommenterent lea —— 
tantzque in nut —— 
3 


TE dedn 


Ls face linſtitua em telle 1 


dont en 


de Perceſweſt. 


darmenres qui ſont en la grãt bꝛetaigne / elle a oꝛ⸗ 
donne que tous chenaliers et eſcuters qui ſeront 
a celle iournee deffaillãs de haulbertz et decines 
ſeront de celle feſte / et trouuerõt denant la fontai⸗ 
ne pendant a ng arbꝛe les armes dung cheualier 
qui ſeront donnees pour le pris / et gaignees en tel 
le maniere que ie bons dirap Car ces cheualiets 
qui vouldꝛont ce pꝛis gaigner trouuerõt ſac la fon 
taine deuʒ eſcuʒ auec deux eſpees / et la paſſeront 
auant deny cheualiers telʒ quiłʒ ſeront eſleuʒ:ſi 
pꝛendꝛa chaſcun leſpee et leſcu / et yꝛont enſemble 
a leſpꝛenne trois eſtourds / dt cellux qui mieuly 
ſeſpꝛounera demoureta en la place tant quil trou 
uera meilleur que lun / et ainſi monſtrera chaſcun 


ſa pꝛoeſſe / dont le mieulp faiſant aura les arines 
pour le pꝛis / et lendemain ſera le tournoy des che 


naliets qui ſe y trouneront. Et cellup qui le prie 
empoꝛtera ſera mis en ſonuenance Car ſil peult 
ſurmonter les vnze tournoys enſupuans cc ei 

ter la huee / laura au chef de lan po” le pris lar 
che pucelle de gentille lignee / montee ſus mulle 


blanche. Pource ſeigñrs vous annãce ceſte doub⸗ 
te / vous donnant a entendꝛe que il ne ſera pas fes 


nn pour chenalier qui ſa valleur ny eſpꝛouuera: 
car en leſtat de ieuneſſe lhme quiert ce quil trou⸗ 


ue en vieilleſſe / et ſen ieuneſſe eſt recreant et ſain⸗ 


tif il ſe trouue en vieilleſſe de poure renõmee, Et 
le riche ſe tronne enuironne dam pour ſa bonne 
tenommee / pource es ſables des anciens eft plus 
pꝛiſee la foꝛmis que le grillon:cat la foꝛmis pour⸗ 
chaſſe leſte ſa pourueance pont ſon yner / et le gril 


lon ne fait que chanter leſte durãt / et lyuer ſen va 


mourant de ſalin, Seigneurs aves regard a ceſte 
exemple / acquerez en voſtre ieuneſſe los et pꝛis en 
cheualerie / ſens et diſcretion pout acquerre terre 
iv diureʒ en voſtre dernier aage Car 
in eſt vil tenu mendiãt en vieilleſſe. Si ne vo⸗ 
endoꝛmez en voz pareſſeux deſirers: mais acque⸗ 
res honneur et los en armes par pꝛoueſſe / lieu et 


poutueance / par ſens a diſcretion / pout demourer 


en paix en vieilleſſe. La feſte que ie vous ay non⸗ 
cee ſera noble / paſſez vous en bꝛief du deduyt des 
dames: cat fol eſt qui ſi endoꝛt / ilnourtiſt recrean⸗ 
diſe et pareſſe / puis que lhome a fait ſemence aps 
parante / il a bien huyt mos deſpace pour acquer 
re font honneur / ia nen ſera blaſme ne tenu a Vil: 


mais mieulvayme an retour de ſa queſte. Quãt 


la cheualerie eutonꝑ le ſermon de Pauſtonnet et 


la noble feſte quil leut auoit annoncee / moult lug 


en ſceurent grant gre. Si le tindꝛent a ſage hom⸗ 
me: mais pour la nupt tout Homme ſe retraßit a 
deyttrant dames on pucelles Cat toutes eurent 
pareil a leut plaiſit / ſi tẽbiret graces an dien des 
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deſirers qͥ leur auoit tenu pꝛomeſſe / c lendemain 
toꝰ ſe raſſeblerent deuãt le perron pour pꝛẽdꝛe cd 
ge les vngs any autres. Adõc Vine Ing pꝛeudhõ 


me au meillien deulp qui leur diſt. Seigneurs ie 


Boy bien que touſio ; icꝝ ne poueʒ demouret / auſ 
ſi neſt il pas llcite / poutce chaſcun ſen yꝛa ou ilſca 
ura ſot) mieulp. Si vous pꝛie que le pape ſoit te⸗ 
ſtaure de villes c chaſteaulp / à fe peuple vague 
raſſemble:affin que marchandiſe reuiengne au 
pax qui long temps a eſte epillee: Mais ne ou⸗ 
blieʒ pas la feſte que aunãcee vous ay / on ie men 
trax viſtement: car ie veulx eſtre des pꝛemiers. 


Atant ſe pattit Oauſtonnet / a pꝛindꝛẽt conge che 


ualiets / dames à puceſles fung de lautre. Lens 
nucg pꝛint conge du lignage du bon roy mehain⸗ 
gne:car il vouloit mener ſa femme Lxonnelle / a 
Dennucq la cite. Si pꝛia moult Ourſean de ve⸗ 
nir la ſeiourner. Ourſean len remercia: car il a⸗ 
uoit vne ſienne beſongnea faire quil vouloit met 
tre a ſin. Si pꝛint conge de Lionnel / de Hero / et de 
Gadifferꝰ / de Vttan / de Paſſelion a de ſes deny 
couſine qui la eſtoient:car ne ſcauoit quant il les 
reuerroit. Los ſe miſt au chemin ſeul: Cat il ne 
Vouloir compaignie. Apꝛes ſe partirent Benucg 
et Lionnelle / quant ilʒ enren pꝛins conge de Lion 
nelet de Gadiſferꝰ ſes freres / a de la belle Troy 
lette / gui ſen alla auecques ſon mati / lequel tira 


vers ſa terre de Llonnohe / pout la faire reſtaurer 


Adonc pꝛint Oedꝛacus cõge / qui emmena ſa fem 
me Nerones. Mais Paſſelion eſtoit moult pens 


ſif: Cat lamont quil auoit a la belle Marmona 
ne lux pouoit yſſit du cuent. Si ſaccoꝛõa a ce que 


ſar ce ſe mettroit en queſte / tant quil lauroit tron 
nee, Atant ſe taiſt pour le pꝛeſent lyſtoire de luy 
er de tous les autres. Si retourne a parler de gal 
lafar pour compter comment il lux adnint en la 
queſte de la pucelle aux den dꝛagons. 


¶ findu Quart Bolumebu oy 
PDercefaef. 
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